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॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


———— PRON 


वागीशाद्याःसुमनसःसवोर्थांनामुपक्रमे ॥ यंनतारुतरत्याःस्युस्तंनमामिगजाननम्‌ ॥१॥ 

यस्यनिःश्वसितंवेदायोवेदेभ्योऽखिलंजगत्‌ ॥ निर्ममेतमहंवन्देविद्यातीर्थमहेःवरम्‌॥२॥ 

पक्रियाप्रथमेकाण्डेसाकल्येनोपवर्णिता। अतऊर्ध्वतर्नज्ञियारमर्यतेचक्रचित्कचिद ॥ ३॥ 

अथद्वितीयाष्टकेपरथमोऽष्यायआरः्यते शत्िनामाद्येमण्डठेचतुर्िशात्सनुवाकाः तेषुक- 
दित्येत्पष्टादशानुवाकेषट्सूक्तानि तत्र. मरवःपान्तमितिद्वितीयंसुक्तम पंचोनेत्यनुवर्तमानातञ्चदृश- 
चम्‌ ऋषिश्वान्यस्मादषेरितिपरिभाषयाकक्षीवानुषिः अनादेशपरिभाषयाविष्ट्प विश्वेदेवादेवता 
भवोविश्देवमित्यनुक्रमणिका अस्यविशेषविनियोगोछैङ्गिकिः । 

अस प्रवःपान्तरघुमन्यवोन्धोंय्ञं ुद्रायंमीह्कषेरध्वम्‌। 

दिवाअस्तोष्यसुरस्यवीरेरिषुध्येव॑सरुतोरोद॑स्योः॥ १. ॥ 

ध। वः । पान्तम्‌ । रघुऽमन्य॒वः। अन्धंः । यज्ञम्‌ । रुद्रार्य । 

पीछुषे ! भरध्वम्‌ । दिवः । अस्तोषि। असुंरस्य। वीरिः । इष॒भ्याऽइवा 

मरुत॑ः । रोद॑स्योः ॥ १ ॥ 

हैरघुमन्यवः उषुक्रोधाः अक्रोधिनःकऋतिजोवोयुष्माकंपान्तपाउनशीठंपातव्यंवायज्ञ॑याग- 
साधनमन्धोनंआज्यसोमादिलक्षणं रुद्राय रुहुःसंतडतुभूतंदुरितंवा तस्यज्ञावयित्रेएतन्नामका- 
यदेवायमील्लुषे फलस्यवर्षिनेतद्थप्रभरध्वम्‌ प्रकर्षेणसंपादयत अहंचइषुध्येवइषुध्याचशबन्य- 


"थानिरस्यति तथार्वरिरमित्राणांविविधमीरकेर्वीर्योपेतैवा तदनुचरेमंरुदादिभिःसह दिवोदयुछोक- 


सकाशात उपलक्षणमेतत्‌ ठोकत्रयाद्‌पिअसुरस्यनिरसितन्यामामसुराणांनिरसितुः कर्मणिषष्ठी 

निरसितारंतमेवदेवं रोदस्योः निरोधनवत्योद्यांवापथिव्योमध्येवतभानान्मरुतथअस्तोषिस्तौमि ॥ 

पान्तं पान्तमित्यभ पातेःशत्‌ पिबेवांऔणादिकोझः। मीहुपें दाश्वान्साहानिविक्तसुपत्ययान्तोनि- 

पातितः चतुर्थ्येकवचने वसोःसंप्रसारणमितिसंप्रसारणम्‌ शांसिवसीत्यादिनाषत्वम्‌। दिवः ऊहिद्‌- 

मित्यादिनाविभक्तेरुदातवम्‌ । अस्तोषि स्तैतेः्छान्द्साठुङ्‌ । इषुध्येव इषवोधीयत्तत्रेतीषुधी 

कर्मण्यधिकरणेचेतिद्धातेःकिःछत्सवरेणान्तोदात्तः उदात्तयणोहलयूर्वादितिविभक्तेरुदात्तत्वस॥१॥ 

१, फ्रोघ-विरहित ऋत्विको, तुम लोग करमे-फलदाता रुद्रदेव को 

पालनशील और यज्ञ-साधन अग्नि अर्पण करो। में भी उन घुलोक 
के असुर (देव) और उनके अनुचर एवं स्वर्गे और पृथिवी के मध्यस्य- 
बासी मरुदूगण की स्तुति करता हूं। जसे तुणीर-हारा शत्रुओं को निरस्त 
किया जाता हे, वेसे ही रुद्र भी बोर मरतो के हारा शत्रुओं को 
निरस्त करते हे 


२ कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०१ 


पलीवपूर्हुतवावृधध्यांडपासानततापुरुषाविदाने । 
स्तरीनात्कंव्युंतंवसांनासूर्यस्यश्रियासुदशीहिरंण्येः ॥ २॥ 
पल्लीइव । पर्वशंतिम्‌। वट॒धध्ये । उषसानक्तां। पुरुधा । 
विदाने इतिं । सरीः । न । अत्क॑म्‌। विऽउंतम्‌ । वसाना । 
सूर्यस्य । श्रिया । सुध्द्शी । हिर॑ण्यैः ॥ २॥ 


पत्नीव पत्नीयथापूर्वहतिपत्युःपूवीह्वानंववृधध्ये वर्धयितुंशीधगतिर्भवतितद्गद्‌ उपात्तान- 
कता अहोरात्रदेवतेअपि पुरुधा (हक सि  ायण सत्य पूर्वहृर्ति ववृध- 
ध्ये अस्मदीयंपूर्वाह्वानंवर्धयितुंशीभमागच्छतमितिशेष: यद्वा वदृधध्ये अस्मदुर्धनायपुरुधाबहु- 
मकारंविदाने वर्धनोपायानजानत्योभवतमितिशेषः उषासानक्ता उषासोषसइतिपूर्वपद्स्योषासा- 
देशः देवतादन्देचेत्युभयपदमळविस्वरत्वम्‌ अथकेवलोषाउच्यते-स्तरीः शजूणांहिसकस्तेजसा 
च्छनोवाआदित्यः सइवहिरण्येहिरण्यवर्गेरश्मिणिः ्यृतंविततंविशेषेणसंबद्धं अत्कंअक्तं सन्त 
तंवारूपंवसानाआच्छादयन्तीधारयन्ती सूर्यस्यश्रियाशोभयासुद्दशी शोभनंदृश्यमाना सूर्यस्यपु- 
रोगामिनीरशिममिःवल्वेषाजगद्भासर्याते ताहश्युषा अस्मत्पूवहरतिंपाठयतित्यर्थः यदवा हिरण्यैहि- 
तरमणीयिपकारैधनविशेपैरवासहागच्छतु ॥ व्यत व्येजोनिष्ठायां वचिस्वपीत्यादिनासंप्रसारण- 
म्‌। स्परीः अवितृस्तृइतीकारप्रत्ययः ॥ २॥ 

२. जेसें स्वामी के प्रथम आह्वान पर पत्नी शीघ्र आती है, वैसे ही 
अहोरात्र-देवता नानाविध स्तुतियों-द्वारा स्तुत होकर हमारे प्रथम 
आह्वान पर शीघ्र आवें। आरि-मर्दन सूर्ये की तरह उषादेवी हिरण्यवर्ण 
किरणों से युक्त होकर और विशाल रूप धारण कर सूर्ये की शोभा 
से शोभन हों । 


अथतृतीया- 
ममत्तुनःपरिज्मावसहांममत्तुवातो अपांड्ण्वान्‌ | 
शिशीत्मिन्दापर्वंतायुवंनरतचनोविश्वेवरिवस्यन्नुदेवा: ॥३॥ 
ममत्तु। नः। परिंश्ज्मा।वसर्हा । ममत्तु । वात॑ । अपामू | टष॑णूइवान्‌। 
'शिरीतम्‌ । इन्द्रापर्वता । युवम्‌। न: । ततू । नः । विश्वे । 
वरिवस्यन्तु । देवाः ॥ ३ ॥ 
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नोऽस्मान्वसहाँ वसनाहोगाईपत्यादिरुपेण यद्ठा वासकानामाच्छादकानांवृक्षादीनांह- 
न्ताभिः अथवा वसहावासार्होवासरस्यगमथिता परिज्मा परितोगन्ता आदित्योममत्तुमादयतु 
तथाअपां वृष्ट्युदकानां दृषण्वान्वर्षणवान्‌ वृष्ट्युपाद्कोवातोवायुः अस्मान्ममत्तु किञ्च हे 
इन्दापर्वता इन्द्रसिदधः पर्वतः पर्ववान्वृष्ट्यादिप्रणवान्पजंन्यस्तीयुवंयुवांनो5स्मानस्मदुदिवा- 
शिशीतं तीक्ष्णीकुरुतं शोधयतमित्यर्थः तत्तस्मात्‌ यस्मादहंसर्वान्देवान्स्तोमि तस्मादिश्वेसर्वे- 
ऽपिदेवाःनोऽस्माकंवरिवस्यन्तु प्रभूतमनंदातुमिच्छन्तु सम्ानमदानेनपरीणयन्तित्यर्थः ॥ 
ममत्तु मदीहुर्षे अन्त्ावितण्यर्थाहोटिछान्द्सोविकरणस्यशलुः दिर्वचनम्‌ । शिशीतं ईहल्यघो- 
रितीलम्‌ बहुछंछन्द्सीत्यभ्यासस्येत्वम्‌। इन्द्रापरवतेत्यत्र देवतादन््ेेतिपूर्वपद्स्यानङादेशः।३॥ 
३. बसनयोग्य ओर सर्वतोगामी सूर्य हमारी प्रसन्नता बढ़ायें। 
यारि-वर्षक वायु हमारा आनन्द बढ़ाये । इन्द्र और पर्वत (मेघ) हमारी 
बुद्धि को बढ़ायें। विशवेदेवगण, हमें यथेष्ट अन्न देने की चेष्टा करें । 
उतत्यामेयशसाशवेतनायेव्यन्तापान्वोशिजोइवध्ये । 
प्रवोनपांतमपांरुणुध्वंप्रमातरारास्पिनस्यायोः॥ ४ ॥ 
उत । त्या । मे। यशसां । श्वेतनाथे । व्यन्तां । पान्तां । औशिजः । 
हुवध्यै । प्र । वः । नपातम्‌ । अपाम्‌ । ळणुच्वम्‌। घ। मातरां। 
रास्पिनस्यं । आयोः॥ ४ ॥ 


औरशिजःउशिजःपुतरःकक्षीवान अहंमे तादर्थ्येचतुर्थी मदर्थयशसा यश इत्यनंबठंकीतिवोच्य- 
ते तदन्ती व्यन्ता क्षयन्तौ चरुपुरोडाशादिकं पान्तापिबन्तावाज्यसोमादिकं त्या तच्छन्द्समानार्थः 
त्यच्छब्दः योस्तुत्यत्वेनपसिद्धौतावश्विनो अवमद्यपिविशेषोन श्रुतः तथापिसूक्तस्यवेश्वदेवत्वा- 
दुषशंबन्धाहिवचनलिज्ञन्चास्विनावितिगम्यते ताइृशावस्विनो श्वेतनांये इतिष्ठयथेचतुर्थी वि- 
श्वंणगच्छेतयन्त्याउषसःवत्संबन्धिनिकाठे उष/कालीनाहानाय यजेयमितिशेषः हेझलिजः वो- 
यूयंपथमार्थेद्वितीया अपामुदकानां नपातंनपातयितारं तासांनप्तारंवार्भि अङ्यः ओषधिवनस्प- 
तयः ताज्यो$भिरित्यपांनपृत्वमन्नेः तेदेवप्रकणुध्वम्‌ करोतिरक्रियासामान्यवाची क्रियाविशे- 
घेस्तोतेपरयंवस्यति परकर्षेणसतुध्वमित्यर्थः किञ्च रास्पिनस्य रपतेरसतेवाशब्द्ना थस्यष्नञन्तस्य 
कतसकारपंकारोपजनस्यरास्पविभवति तद्स्यास्तीतिरास्सिस्तो्रं तद्वानरास्मिनःस्तोता तस्य 
आयोः ताइशस्यमनुष्यस्यमम म्ंंमातरामातृवदितिकारिण्यावहोरात्रदेवतेअ पिपरणुध्वं अ- 
थवा रास्पिनस्य एकोमत्वर्थप्रत्ययः्छान्द्सः प्रवषेणध्वनियुक्तस्यवृष्ट्यदकस्मगमनशीलस्य 


नि्मात्मावहोरात्ेमरुणुध्वम्‌ ॥ व्यन्ता पान्ता उभ्यत्र झुपांसुठ्गित्याकारः॥ ४ ॥ 
४. में उशिज का पुत्र हूँ। ऋत्विको, सेरे लिए अन्न-भक्षक और 


स्तुति-भाजन अदिवनीकुसारों को, संसार को प्रकाशित करनेवाली 


9 ऋतसंहिताभाष्ये [अ०१ ब०९ 


उषा के समय, बुलाओ। जल के नप्ता अग्नि को हली करो तथा मेरे 
सवृश् स्तोता मनुष्यों के मातु-त्यानीय महोरात्र-दे की भी 


फरो। 
5 लनो शिोहीोसमसयने 
भवःपूष्णेदावनआअच्छावोचेयवसुतांतिमभेः॥ ५ ॥ १॥ 


आ। वः | रुवण्युम । औशिंजः । हुवध्यै । घोषाःइव । शास॑म्‌ । 
अर्शुनस्य । नों । प्र । बः । पृष्णे। दाबनें। आ। अच्छं । 
वोचेय । वृसुऽतांतिम्‌। अग्नेः ॥ ५॥ १॥ 


हेदेवाः औशिजःकक्षीवानहवोयुष्माकंसंवन्थिनंरुव्ण्य रवणीयंशब्दनीयं शंसंस्तोबंआ- 

हुवध्ये युष्मदाह्वानाय अच्छावोचेय आभिमुख्येनबवीमि यद्वा क 
स्मिन्यक्षेबदुवचनंपूजार्थ हेअग्विनो वोयुष्मन्धोषेव एवन्नामिकानब्रह्वादिनीव सायथा अर्जुन- 
स्यश्वेतवर्णस्य स्वशरीरगततग्रोगस्यनंशेनाशनाय यथाम्बिनोःशंसमकार्षीद तद्ृदहमपीत्यर्थः 
हेदेवाः य॒ष्मत्संवन्धिने दावने आ आभिमुख्येनफरस्यदानेपृष्णे पोषकाय एतचामकायदेवाया- 
पि आकारस्पाझेनुनातिकश्छन्सीतिमरतिभावः अच्छ आशिमुख्यगमनेनवोचेयस्तौमि व- 
चपरिभापणे डिझ्यारिष्यङ् वचउमित्युम किञ्च अगेसुता् तत्संबन्धिधनमपिवोचेय स्तौ- 
नि तमेवाभ्निम्‌॥ ५॥ 

५. देवगण, में उशिज का पुत्र कक्षीवान्‌ हूँ। मै तुम्हारे सम्बन्ध 
में कहने योग्य स्तोत्र का, आह्वान के लिए, पाठ करता हैं। अश्विय, 
जेसे अपंने शरीरगत इवेतवर्ण त्वचा-रोग के विनाश के लिए धोषा नामक 
अह्यवादिनी महिला ने तुम्हारी स्तुति की, वैसे ही में भी स्तुति 
करता हू । देवो, फलदाता पुषा देव की भी स्तुति करता हैं और अग्नि- 

सम्बन्धी धन की भी स्तुति करता हूं 


शृतमेमिचावरुणाहवेभोतशुतंसदनेविश्वतःसीम्‌। 
श्रोतुनःश्रोतुरातिःसुश्रोतुःसुलेत्रासिन्धुरद्धिः ॥ ६ ॥ 


श्रुतम्‌ । मे मित्रावरुणा । हवा । इमां | उत । श्रुतम्‌ । सदने । 
विश्वतः । सीम्‌ । श्रोतु । नः । श्रोतुश्रातिः । सुऽश्रोतुः। सुरक्षेचा । 
सिन्धुः । अतःजिः ॥ ६॥ 


मं०३अ०१८सू ०१२२]  हितीब्रोटकः ष्र 


हेमित्रावरणा एतन्नामानावहोराक्ाभिमानिदेवौ युवांइमाइमानि हवा अस्मदाद्वानानि 
श्रुव॑श्णुतं नकेवलंअस्मदाह्वानं उतअपिचसदने यागगहेविश्वतः उद्गात्रादिभिः सर्वतःकि- 
यमाणंसीएततसोत्रमपिशुतं किंच श्रोतुरातिः सर्वत्रश्रयमाणघनः वाहशदानोवासुओतृरस्मदा- 
ह्वानस्य सम्यकूश्रोतासिन्धु्जलाभिमानीदेवः सक्षेत्रा छक्षेत्रणिअद्धिवेशिजलैः क्ेद्यनितिशेषः 
यदवा अस्मत्केत्राण्यद्विः सक्षेत्राणिसस्यादिसशरद्धानिकुवननो हवंभोतृश् ोतु रुक्षेब ला भा यश - 
णोलित्यर्थ: ॥ हवा इमा उभयत्रविभक्तयाआकारः । श्रुवमित्यभवहुलंछन्द्सीविविकरणस्प 
| 
ह हा मित्र और वरुण,. मेरा आह्वान सुनो। यज्ञ-गृह में समस्त 
आह्वान सुनो। प्रसिद्ध धनशाली जलाभिमानी देव खेतों में जल बरसा- 
फर हमारा आह्वान सुनं। | 
स्तुषेसावीवरुणमित्ररातिर्गवाशतापृक्षयांमेषुप्ने । 
श्रुतरथेप्रियरथेदर्धाना/सद्यःपुष्टिनिरुन्‍्धानासों अग्मन्‌ ॥ ७॥ 
खुषे । सा । वाम । वरुण । मित्र । रातिः । गवांम्‌ । श॒ता । 
पृक्षध्यामिषु । पज्े। श्रुतऽर॑थे । प्रियःरंथे । दर्धाना: । सद्य: । 
पुष्टिम। निऽरुन्धानासंः। अग्मन्‌ ॥ ७॥ 


हेमित्र हेवरुणदेव वांयुवामहंस्तुषे सुवे व्यत्ययेनमध्यमः युवयोःसंबन्धिनी सांपरिदारातिदानंश= 
ताशतानां शतसंख्यानामपरिमितानां गवांसंबन्धिनीअसंख्यातगोविषयारातिःपञ्जेकक्षीवतिमयि 
क्षयामेषु पृक्षइत्यकारान्तो$प्यस्ति पृक्षाणामजानांनियमनयेषुस्तोनेषुयज्ञेषुवातेषुनिमित्तभूतेषु 
भवलिविशेषः किंच मित्रादयोदेवाः श्रुतरथे स्ेत्रमसिद्वरथोपेतेमियरथेप्रीयमाणरथयुक्ेसर्दा 
रथमियेपज्ेमय्येवद्धानाः मीविंधारयन्तः सद्यः आगमनानन्तरमेवपु्िगवादिपोषंनिरुन्धानासः 
भवरुन्धानाः अस्मास्वेवस्थापयन्तः यदवा मयिपुर्टिदधानाः कुवोणाः निरुन्धानासः कतामेवपु= 
हिंमयिस्थिरांकृ्न्तः अग्मन, आगच्छन्तु ॥ रातिः रादाने भावेक्तिन्‌ मध्रेवृषेत्यादिनाक्तिनउ- 
दाचलम । शता सुपांसुलुगितिषष्ठ्या'पूर्वसवर्णदीधेत्वम । दधानाः जुहोत्यादिलाच्छप+दुः अ- 
भ्यस्तानामारिरित्याधुदात्तवम। अग्मन्‌ गमेश्छान्दसेुडि मत्रेघसेत्यादिनाचुटकू गमहनेत्युप- 


धालोपः ॥७॥ ' 
त भित्र और वरुण, में तुम्हारी स्तुति करता हृ । जिस स्तोत्र से 


अन्न का नियमन होता हे, वही स्तोत्र पढ़ा जाता है; इसलिए कक्षीवान्‌ 
(ऋषि) को अपनी प्रसिद्ध गो दो। कक्षीवान्‌ के प्रति प्रसन्न होकर प्रसिद्ध 
और सुन्दर रथ से युक्‍त तुम लोग आओ तथा आकर मुझे पोषण करो। 


) 


६ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०१:ब०३ 
अथाष्टमी- 


अस्यस्तुषेमहिमषस्यराधःसचांसनेमनङुंषःसुवीरांः । 
जनोयःपजञेभ्योंबाजिनीवानश्वांवतोरथिनोमश्षंसूरिः ॥ < ॥ 


` अस्य। सुषे। महिऽ्मघस्य । राध॑ः । सचां । स॒नेम । नङ्ग॑षः। 
सुवीराः । जन॑ः । यः । पज्येभ्य: । वाजिनींऽवान्‌ । अश्व॑शबतः । 
रथिनः । महंम्‌ । सूरिः॥ < ॥ 


महिमघस्य महिमहतूज्यंमघोधनंअनंवायस्यदेवसंघस्यसतथोक्तः तादृशस्यास्यराधो- 
धनंस्तुषेस्तुवे व्यत्ययेनमंध्यमः धनळाभायप्रभूतधनंदेवसंघंस्तोमीत्यर्थः किंच नहुषः मनुष्यना- 
मेतत्‌ परस्परसेहबन्धोपेताभनुष्यावयंकक्षीवन्तः सुवीराः शोभनपुत्राद्युपेताःसन्तः सचास- 
ह परसरेकमत्येन सनेम तबहत्तंधनंसंभजेमलभेमहि देवसंघोविशेष्यते योजनोदेवजनः यश्च 
देवसंघः पञ्े्यः अ्विरोगोब्रोसनेभ्य: कक्षीवञ्यः पज्ञावाभद्विरसइतिशुतेः । ते्योवाणि- 
नीवान्‌ वाजो&लंतद्ृतीकियावाजिनीत यातद्वानभवतियद्ैकोमलर्थी यप्त्य य शछान्द्स: अस्म- 
भ्यंप्रदेयेनदत्तेनवानेनवद्वानावतीत्यथ य्वदेवसंघोश्वावतः बहुभिस्तहत्तेरश्वैस्तद्वतोरथिनोर- 
अवोमसंमेसूरिःमेरकोवति अश्वानांरथानापेरपिवार देवसंबंस्तुषेहत्यरथ;॥ सुवीराः वीरवी- 
येचित्युचरपदाद्युदाचत्वम्‌। अश्वावतः अश्वशब्दस्यमच्रेसोमार्वेत्यादिनामतुपिदीरबंत्वम!॥ ८ ॥ 
€: में महान्‌ धनवाले देवों के घन की स्तुति करता हैं।' हम मनुष्य 
हे; इसलिए शोभन पुत्र-पौत्र आदि से संयुक्त होकर हम इस घन 
का संभोग करें। जो देव अद्धिरा गोत्र में उत्पन्न कक्षीवान्‌ के लिए अन्न 
भदान करते हैं, अश्व ओर रथ. देते. हुं, उनकी स्तुति करता हृ। 
अथनवमी- 


जनोयोभित्रावरणावसिधुगपोनवासनोत्प॑श्णपाधुक । 
स्वयंसयक्ष्मंडदयेनिरधत्तञापयर्वीहोत्रामि$तावा ॥ ९॥ 


जनः | यः | मित्रावरुणौ । अजिध्धुक । अपः । न । वाम । 
सुनोति । अदणयाऽभुक्‌ । स्वयम्‌ । सः । यद्ष्मम । ह॒र्दये। नि। 
धत्ते। आप यत्‌। ईभ्‌। होतरांिः । कतःवा ॥| ९॥ 


मै० १अ०१८सू०१२२] दवितीयोष्टकः ह 


हेमित्रावरुणौ युष्माकंयोजनोअभिभुक्‌ अभितोद्रोग्धाभरवाते अयष्टाभवतीत्यर्थः यः 
अअक्ष्णयाभुकू चक्रेणमार्गोणदुद्यवि अन्यथाप्रकारेणदुह्नति द्रोहमकारउच्यते वांयुवांअपः 
सोमरसानसुनोति अभिषवंनकरोति युवामतिक्रम्यअन्यदेवतार्थसुनातीत्यभिमायः अयमे- 
वअक्ष्णयाद्रोहः समूहोद्विविधोजनः स्वयंयकष्मव्याधिंहदयेस्वचित्तेनिधत्तेस्थापयति अनु- 
हातृणांभोगान्पश्यन्व्यथितोभववीत्यर्थः यव लिब्गव्यत्ययः यउक्तविलक्षणशुमान्‌ ऋतावा य 
जवान परिगृहीतयज्ञः होत्राभिः वाझामेतत स्तुतिवाग्भिः ईमेनंसोमरसंआपव्यामोति स्तुव- 
न्सोममभिषुणोतीति यावत्सनरःपरत्॒याती तिवक्ष्यमाणेनसहसंबन्धः॥ अभिषुक्‌ इहेःसत्स्‌दि- 
पेतिक्किप्‌ संहितायांभषझावश्छान्द्सः । ऋतावेतयतरछन्द्सीवनिपावितिमतवर्थीयोवनिप्‌ अन्ये 
षामपिद्ृश्यतइविसंहितायांदीधत्वम॥ ९ ॥ 

९, हे मित्र ओर वरुण, जो तुम्हारा प्रोही हे, जो किसी तरह भी 
तुम्हारा द्रोह करता हे, जो तुम्हारे लिए सोमरस का अभिषव नहीं 
करता, वह अपने हुदय सें यक्ष्मा रोग घारण करता हे। जो व्यक्ति 
यज्ञ करता और स्तुति-बचनों से सोमरस तेयार करता हे-- 

सवाधंतोनहुषोदंस जूतःशर्ध स्तरोनरांगूते श्रंवा: । 

विरृदरातिर्यातिबाहनरुत्वाविश्वांसुपत्सुसदमिच्छूरं: ॥ १०॥२ ॥ 

सः । बाधंतः । नहुंपः । दमसुजूतः । शर्धःऽतरः। नराम्‌ । गूर्तर श्र॑वा: । 

विरूट्ट॒धरातिः । याति । बाहूः्र्त्वा । विश्वासु । पृत्‌ऽसु । सईम्‌ । 

इत । शूरः॥ १० ॥ २॥ 

हेमित्रावरुणौ युवांगतमत्रावसानोकटक्षणोयुष्मतूजकोजनोदंसुजूः दान्तेर्वैःसुषप्रे- 
रितः अवएवनरांनराणांशर्धस्तरः अतिशयेनाभिभविता अथवाअविशयेनबलवान्‌ नराणांस्व- 
समानानांमध्येगूर्तश्नवाः उदू्णदीषिः मर्यातानोवाविसृष्टरातिः आर्थिश्यः प्रदत्तधनः एवंमहा- 
- नुभावः शूरःसन विश्वासुपृत्ससर्वेपुजन्येषुसंगरामेषुवाधतः महत्नांमेतर हिंसकानसहतोऽपिमनुषो- 
मनुष्यनामेतत मनुष्यानशतून्यतिबाहसृत्वाभशंतंता अशंकितगमनःसन सदमित्‌ संदेवयातिग- 
च्छति ॥ दंझुजूतः दासे्विच्‌ तृतीयाकर्मणीविपूवपदप्रकतिस्वरत्वम्‌ । गृर्तेश्रवाः गुरीउद्यमने 
नसत्तनिषत्तेत्यादौनिपातनानिष्ठानतवाभावः । विसृष्टरातिः विपूर्वोत्सुजतेःकर्मणिनिष्ां गति- 
रनन्तेरइतिगतेःरङतिस्वरतं बहुबरीहोपूर्वपदमकतिस्वरवेनसएवशिष्यते । एतु पदादिपुमांत्पू- 
त्लूनामुपसंख्यानमितिपूर्तनाशब्दस्यपृदादेशः सावेकाचंइतिविभक्तेरुदाततत्वस्‌ । वाह्वपृत्ा 
सर्तेरन्येश्यो$पिदृश्यन्तडविक्कनिप॥ १०॥ 


१०. बह व्यक्ति शान्त अश्व प्राप्त करता, मनुष्यों को परास्त करता 
और समान मनुष्यों में अन्न के लिए प्रसिद्ध होता हे । अतिथियों 
को धन वेता हे और सारे युद्धों में हिसक मनुष्यों की ओर निःशडूः होकर 
सदा जाता हे। 


ऋकक्‍्संदितामांष्ये [अ०१ ब्रें० है 
॥ इतिद्वितीयस्यप्रथमेद्वितीयोवर्ग: ॥२॥- 
अयैकादशी- 


अघग्मन्तानहुंपोहवंसूरेःश्ोतांराजानो अकृत॑स्यमन्द्राः । 
नझोजुवोयनिरवस्यराघःपरशंस्तयेमहिनारथंवते ॥ 99 ॥ 


अधे। ग्मन्त॑ । वहुंषः । हव॑म्‌ । सूरेः। श्रोतं । राजानः । अखतर्य । 
मन्द्राः। नजः$जुर्वः । यत्‌ । निरवस्यं । राध॑ः । परशंस्तये । महिना । 
रथध्वते ॥ ११॥ 


हेराजानोराजमानाः सर्वेस्येश्वरावा हेमन्दाः मादयितारोविश्वेंदेवाः यूयंअरतस्यअमर- 


णस्यस्रेः स्तोत्रादिमेरकस्यनदुषोमनुष्यस्यममहवमाह्वानंभ्रोतथणुतबहुलंछन्द्सीतिशपोडुकू 
अपृत्तस्पेत्यनवहनीहों नभोजरमरमित्रप्रताइत्युत्तरपदायुदातत्वं अध अथश्रवणानन्तरं ग्मन्त 
आगच्छत गमेश्छान्दसोठट्‌ मध्यमबहुवचनस्यव्यत्ययेनतः बहुलंछन्द्सीपिशपोलुकू गमहने- 
त्युपधाठोपः किमर्थमागमनं उच्यते-नशोजुवोनभत्तिव्याप्तायूयंयद्यस्माजिरवस्यनि्गंतरक्ष- 
कस्ययु्मंझ्मविरेकेणरक्षकान्तररहितस्य अथवानिगतोमुखादुच्च रिवोरवःशब्दः स्तोतरूपोय- 
स्यताहृशस्यरथवतेरथवतोयजमानस्यषशचर्थेचतुर्थी महिना महिन्नामाहाल्येन मकारलोपश्छा- 
म्दस' तेनयुक्तराप/सम्रद्धिसाधनंहविलेक्षणंधन॑ संराधकंस्तोत्रवामशस्तयेम्रशंसितुंकामयध्वे . 
वस्मादाहानंथणुत आगच्छतचेति ॥ ११ ॥ 


११. सर्वाधिपति, आनन्द-बद्धंक, तुम मरण-रहित स्तोत्रकारी मनुष्य 
के (अर्थात्‌ मेरे) आह्वान को सुनो और आओ। तुम आकाशव्यापी हो। 


तुम अन्य-रक्षक-रहित रथ से संयुक्त यजमान की समृद्धि के साधन ह्य 
की. प्रशंसा करना पसन्द करते हो। 


एवंशर्षघामयस्यं॑सूरेरित्पैवीचन्दर्शतयस्यनंशें । 
ुन्ञानियव॒तांतीरारन्विश्वेसन्न्तुमभुथेषुवाज॑म्‌ ॥ १२॥ 
एतम्‌ । शर्धम्‌ । धाम । यस्य । सूरेः । इति । अबोचंन्‌। 
दशतयस्य । नें । युम्भानि । येषं । वसुईतांतिः । ररन्‌। विश्वे । 


सॅन्वन्तु । प्रध्मेथेषु । राजम्‌ ॥ १२॥ 


भं०१अ०१टसू*१२२] हितीयोएकः ९ 


यस्यसुरेः हविरादिमेरकस्ययजगानस्य संबन्धिनोदशतयस्य दशेन्दियसंवर्धकतेन दशाव- 
यवस्यानस्यनंशेप्ाप्रयेवयमाहूताःस्म तस्मैयजमानायेतमिदानींदातव्यत्वेनवर्तमानं शर्धपरेषाम- 
भिभावकमनंतत्मातिहितुंबंवा धामविद्धामकरवाम इत्यवोचनदेवाः धाम दृधातेउुंङि गातिस्थे- 
तिसिचोड्क्‌ वचेरकार॒स्यउम अस्यतिवक्तीत्यादिनाचेरड येषुदेंवेषु बुन्नानि धोतमानातिअनानि 
वसुतातिः वसूनांधनानांताविर्विस्तारश्व वसून्येववा रारन रमन्तेशश तातिः तनोतेःक्तिनिव्य- 
त्ययेनात्वं मरुद्दधादितातूर्वपदान्वोदाचतं यदवा स्वा्थिकस्तातिल्‌ .रारनिविरमतेयइटुगन्तस्य 
छुङिर्तपं तेविश्वेसवेंदेवाः परश्नथेषुपरृष्टभरणेष यागेषुवाजमन्न सन्वन्तुद्दतुपरयच्छन्तु षणुदाने 
यद्वा सस्यसूरेःस्वभूतस्यच दशतयस्य दृशचमसेष्ववस्थिषस्यसोमस्यमाप्नयेवयमाहुताःस्म तसम 
एतंशर्ध धामेत्यवोचन, यस्मादेव॑ततस्मात्‌ प्रभथेष यागेषुवाजं ताइरासोमलक्षणमन्न विश्वेदेवाः 
सन्वन्तु संभजन्तां वनषणसंभक्तावित्यस्यव्यत्ययेनउम्त्ययः कीदशेष यज्ञेषु येषु वसुतातिः 
वसूनांहविलक्षणानां धनानांवाविस्तारयितारकलिजोवचनब्यत्ययः धुन्नानिद्योतमानानिहवीं- 
षिरारन्‌ ददति रादाने छोटि छान्द्सःशपःशछुः छनद्स्युभयथेत्यार्घधातुकत्वादातोउोपइरिचे- 
त्याकारलोपः अतएवाभ्यस्तानामादिरित्याद्युदातत्वाभावच ॥ 3२॥ 
१२. जिस यजमान फे दसों इच्कियों के बलबायक अन्न की प्राप्ति 
के लिए हम आये हैं, उसे हमने मनुष्यों को विजय करनेवाला वरह 
दिया-देवों ने ऐसा कहा। इन देवों का प्रकाशमान अन्न और घन 
अत्यन्त शोभा पाता हे। उत्तम यज्ञ हे देवता लोग अन्न दान करें॥ 


अथतयोदशी- 
अन्दांमहेदशंतयस्यधासेहियत्पश्चबिश्वतोयन्त्यन्नां । 
किमिष्ाश्बंइएरंशमिरेतईशानासस्तरुंषक्तक्षतेनून्‌ ॥ १३ ॥ 


मन्दामहे । दर्शश्तयस्य । धासेः। द्विः । यत्‌ । पञ्च॑ । बित: । 
यन्तिं। अन्ना । किम । इष्टऽअंश्वः। इष्टऽर॑श्मिः। एते । इंशानास: । 
तरुषः । ऋञ्जते । नुन्‌ ॥ १२॥ 
मनदामहेस्तुमोवयंदेवानमदिस्तुतौ इदित्त्वानुम किमर्थ दशतयस्यधासेः दशेन्दियतृपिसा- 
धनलेनदशावयवस्याचस्यपुष्टयर्थयधस्मात द्विपंच दशविधान्यनानानिदशचमसग्रहीतत्वाद- 
नस्यदशविधतव॑ एवंविधमनंबिश्रतोधारयन्तोद्शचमसाध्वर्यवोयन्तिहोमायगच्छन्त्याहवनी- 
यंपति यद्वाश्वमेधिकानिदशानानिजुहोतीत्याज्ञातान्याज्यमध्वादीनिदशविधान्यन्ानिविश्वे- 
भयोदेवे्योहोषृंधारयन्तोयन्तियदा तदामन्दामहति नचेष्टाश्वप्रशतीवयट्टनविहाय कः 
हे 


१० कक्संहिताभाष्ये [ अ०१ व०४ 


स्मादस्मालत्यागमिष्यन्तीतिवाच्यम, तरुषः शत्रूणांतारकान तरतेरौणादिकिःउसिः नृनने- 
तृन्कर्मणां एवंमहानुभावान, वरुणादीनिश्वःवन्नामकोराजाकिशअवेकिंप्रसाधपति त- 
थेष्टरिमथकिसज्ञते एतेइदानींवतमानाईशानासः प्रथिव्याईश्वराराजानश्वनमसाधयन्ति य- 
दवा येषांस्वोतृणां अस्माकमेतेस्तुतादेवाः ईशानासः स्वामिनःकिल वाहशान्‌ तरुषःशत्णां तार- 
कान्‌ नृत्‌ कर्मनिरवाहकान अस्मानिष्टम्वाद्यःकिंसाधयन्ति किमुपद्रवन्ति नप्रभवन्तीत्य- 
थेः॥ १३ १३. इन्द्रियां दस प्रकार की हे; इसलिए ऋत्विक लोग, दस 
अवयवों से युक्त अन्न धारण करके 'गमन करते हैं। हम विएवदेवों की 
स्तुति करते हैं। इष्टाइव ओर इष्टरश्मि नाम के राजा शत्रुतारष्ट 
नेताओं (वरणादि) का क्या. कर सकते हैँ। 
हिरंण्यकर्णेमणिग्नी वमणेस्तच्नोविश्वेंवरिवस्यन्तुदेवा: । 
अर्योगिरसद्यआजग्पुषीरोखार्श्रांकन्तशयेष्वस्मे ॥ १४॥ 


हिरंण्यऽकर्णम्‌। मणिध्यीवम्‌ । अर्ण: । तत्‌ । नः । विश्वे । 
वरिवस्यन्तु । देवाः । अर्यः । गिर॑; । स्मः । आ। ज॒ग्मुषी: । आ । 


उलाः | चाकन्तु | उभयेषु । अस्मे इतिं ॥ १४॥ 


ठक्षणंअस्मदीयंरूपंवाने र्क ्वेसरवेदेवावरिव ततिः त्यर्थः उक्त- 
3 ऽसमाकं विश्वेसरवेदेवावरिवस्यन्ु परिचरन्तु प्रयच्छन्तित्यथः अर्यः 
तथोनसुीसतोानिंच्छन्तीरःसुतीऽ्ाः विकारेप्कृति- 


पिते असेसमकसंबनभयो छ भदा अस्साकंउभयेपरेहिकामभिक 
बरिषयेषूशयविघेपुफठेप ॥ १४ ॥ प पेरेहिकामुणिक- 


मं०१अ०१<सू ०१२३] दवितीयोष्टकः ११ 


स्यूमंश्गजस्तिः । सुर: । न। अद्यौत्‌ ॥ १५॥ ३॥ 

मामाकक्षीवन्तं मशर्शारस्यमशकीरुत्यभ्॒ांश्ृणातिशारयतिवामित्रानितिमशशीरः ए- 
तन्नामकस्यराज्ञः शिश्वः शिशवः शिशुवदमवृद्धाःचतारःपुत्राःाघन्तइतिशेषः शिशुशब्द्स्य 
जसादिषुछन्द्सिवावचनमितिगृणाभावः वथा आयवसस्यसर्वतःप्राप्तानस्यएवजाभोराज्ञोजि- 
व्णोजँयशीठस्यपु्रा्यस्तेऽपिवाधन्तइतिशोषः हेमित्ावरुणाएतज्ञामागोदेवी वांयुवयोःसंबन्धी 
रथोदीषाप्साः अप्सइतिरूपनाम अतिविस्तृतरूपः स्यूमगभस्तिः स्यूममितिसुसनाम सुखक- 
रदीषिःसन्‌ सूरोन सर्यहव अद्यौद द्योततांयुक्तानामस्मद्रिरोधिनांपुरतःस्फुरन्भयंजनकोमवति- 
त्यर्थः बुवेश्न्द्सिजुड्लंडूलिटइपिलुक युब्योठङीतिपरस्मैपद्मः सिचिवृद्धिःपरस्मैपदेष्विति 
वृद्धि बहुलंछन्द्सीतीडभावः हल्ड््यादिसंयोगान्तठोपौ यद्वा द्यअभिगमने आदादिकः छान्द- 
सेलङि उतोवृद्धिडंकिहलीविवृद्धिः ॥ १५॥ 

१५. मशर्शार सजा के चार पुत्र और विजयी अयवस राजा के 
तीन पुत्र मुझे बाधा देते हें । मित्रावरण, तुम्हारा अति विस्तृत और 
शोभन दीप्तिशाली रथ सूये की तरह कान्ति प्राप्त किये हुए है । 


॥ इतिद्वितीयस्यप्रथमेतुतीयोवर्गः ॥ ३ ॥ 
कदित्येत्यस्मि्ष्टादशानुवाकेषट्सूक्तानि तवपथूरथइतितृतीयंसूकंत्रयोदशर्चे अवानु- 
कमणिका-प्थुःसप्तोनोषस्यंत्विति दी्धतमसःपुत्रःकक्षीवानृषिः कषिश्वान्यस्मादइपेरितिपरिभा- 
पितत्वार अनादेशपरिभाषयाचिष्ट्पूछन्द्‌ः तुशव्दमयोगादिद्माद्किसूक्तेउषोदेवताके प्रावरनु- 
वाकेउपस्येक्रतावस्यचोत्तरस्यचविनियोगः अथोषस्यइतिसूत्रितम. पृथूरथइविस्क्तेपत्यर्चिरि- 
त्यष्टाविति तथाश्विनशख्नेदमादिदक्तदवयस्यविनियोगः प्रातरनुवाकन्यायेनेत्यविदिष्टत्वात ¦ 
तन्रपथमा- 
` परथूरथो दलिणायाअयोज्येनदेवासोंअश॒तांसो अस्थु:। 
छृष्णादुदंस्थादयाशविहांयाश्रिकित्सन्तीमानुंषायक्षयांय ॥ १॥ 
पृथुः । रथ॑ः | दक्षिणाया:। अयोजि | आ । एनम्‌ । देवासः । 
अर्तांसः । अस्थुः। कृष्णात्‌ । उतू । अस्थात्‌। अर्या । 
विशहांयाः। चिकित्सन्ती । मानुषाय । क्षर्याय ॥ 9॥ 


१२ ऋक्‍संहिताभाष्ये [ आ०१ ब०४ 


दक्षिणायाः मवृद्धायाः स्वव्यापारकुशलायाः उषोदेवतायाः पथुर्विस्तीर्णारथः अयोजि 
अस्वेयुक्तःसनद्धोभूर अनयधपिदिवताविशेषोनश्रुतः तथाप्युषस्यत्वादुषसइतिगम्यते एनंसनद्ध 
रथं अग्नतासःअमरणधमाणोदेवासोदेवनशीलाहविभाजोदेवाः आस्थुः आस्थितवन्तः देवयज- 
नंगनुंआरूढाइत्यथेः अमन्तरंसोषाः कृष्णात निरूष्टवर्णनेशात्तमस/सकाशात्‌ उद्स्थात्‌ उ- 
त्थिताभूद रष्णंष्यतेनिकुष्टोवरणइतियास्कंः। कीइशीसा अयांअरणीयापूजनीया विहायाः 
बिविधगमनयुक्तामहतीवा विहायाइतिमहन्ाम.विहायाः यह्ूइतितन्नामझुपाठात मानुषायक्षया- 
य॒ मनुष्याणांनिवासायचिकित्सन्ती अन्धकारनिवारणरूपांचिकितसांकवंतीतमोनिवारयन्ती- 


त्यर्थः ॥ १॥ 
१. दक्षिणा या उषा का रथ मश्व-संयुक्त हुआ । असर देव लोग 


उस रथ पर सवार हुए। कृष्णवणं अन्घकार से उत्थित, पूजनीय, विचिन्र- 
गतिमती और भनुष्य के निवासस्थानों का रोग वूर करनेवाली उषा 
उदित हुई । 
पूवो विश्वस्मा डुवंनादवोधिजरय॑न्वीवाजंडहती सुरी । 
उच्चाव्यस्यययुव॒तिःपुंनभूरोषाअंगन्प्थमापूर्व हुती ॥२॥ 


पूर्वा । विश्व॑स्मात्‌ । भुव॑नात्‌। अबोधि । जयन्ती । वाजंम्‌ । बृहती। 
सनुंची । उच्चा । वि। अख्यत्‌। युवतिः। पुनःऽभूः । आ। उषा: | 
अग्न । प्रथमा । पूर्वऽहूंतौ ॥ २॥ 


दिश्वसमाञुवनातवस्मातुाद्भूतणातातपवामरथमासतीयमुषाः अबोधि बुद्धाभूत्‌उषः 
काउमवगत्यहिपथावेमाणनःतिुदधचन्ते कीइशीसा वाणंगमनशीलं प्रकाशंनिरवर्त्य- 
धकारंजयन्तीपराभवंकृ्वती यदवा वाजशब्दोःजनामसुपठिततवादननाम अनंवैवाजइतिथुतेश | 
उ लीन क सर्वजगत्संभजन्ती दात्रीवाप्रकाशस्य किंच सो- 
*उन्नतासतीव्यख्यद विचश्टेसर्वजगतश्यतीत्यर्थः कीह्शीसायुवतिः मिश्रणशीछा 
नित्ययोवनावा पुनः Net सोषाः पूर्वहतौसत्यांपथमामु- 
ख्यामरुष्टासती आगन्‌ देशंमत्यागच्छति गथमइतिमुख्यनाम ्तमोभवतीतियास्कैः। 
SU शीममेवागच्छतीत्यर्थ: ॥ २ ॥ 

२. सब जीवों के पहले ही उषा जागी। उषा आान्नदायिनी, महती 

ओर संसार को सुख देनवाली हूँ । बह युवती है; बार-बार भाविभूंत 

होती है। अदृध्व॑स्थिता उषा देवी हमारे ~= हारे बे पर पहले ही आतो हैं पर पहले ही आती हुं 


१नि०२,२०। रते) बआा० १. है. ६.। ३नि०२, २२,। 
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अथत्ुतीया- 
यदद्यभागंविभजासिनभ्यउषोंदेविमत्य॑त्रासुजाते । 


देवोनोआत्र॑सवितादमूंनाअनांगसोवोचतिसूर्याय ॥ ३॥ 
यत्‌ । अद्य । भागम्‌ । विऽभजांसि । चुऽभ्यंः। उष॑ः । देवि । 
मर्त्यत्रा । सुःजाते । देवः । नः। आत्र॑। सविता । दमूनाः । 
अनांगसः। वोचति । सूर्याय ॥ ३॥ 


सुजाते शोभनजनने देविदेवनशीले हेउषः उषःकाठाभिमानिदेवते मत्य॑त्रा मनुष्याणां 
पालयित्री त्वंअद्यास्मिन्काठे नृ्योमनुष्येम्योयत्‌ यंभागंभजनीयं स्वकीयप्रकाशस्यांशं 
विभजासि विभज्यद्दासि यद्वा मर्त्यत्रा मर्त्येषुमध्ये नृ्योनेत्भ्योमनुष्येश्योयजमानेश्यो- 
देवानांभागंविभज्यद्दासि उषसिमरृत्तायांहविषोदीयमानत्वादुषसोदाहत्वमृपचर्यते अत्रास्मि- 
न्भागविषयेदमूनाः यजमानेभ्योऽभिमतफलदानमनाः दमूनादममनावादानमनावादान्तमनावे- 
तिनिरुक्तवंचनम्‌ । तादृशः सवितापेरकोदेवः नोऽस्माननागसोवोचति अपापान्‌ यागयोग्याच्‌ 
ब्रवीतु अनुगृह्लालित्यर्थः किमर्थसूर्याय असपद्यागदेशंप्तिसुयस्यागमनार्थम्‌॥ ३॥ 

३. सुजाता उषा देवी, सुम मनुष्यों की पालिका हो। तुम अभी 

सनुष्यों को जो प्रकाशांश प्रदान करती हो, उसी को प्रदान कर 

दानशील सविता या प्रेरक देव, सूयं के आगमन के लिए, हमें पाप- 


रहित कहकर स्वीकार करे । अथचतुर्थी- 


_ ग्रहंग्हमहनायात्यच्छांदिवेदिवेअधिनामाद्धांना । 
सिषांसन्तीद्योतनाशश्वदागादरमग्रमिङ्गंजतेवसूंनाम्‌ ॥ 8 ॥ 


शुहम्‌ऽ॑ंहम्‌। अहना । याति । अच्छ । दिवेशदिवे । अधि । नाम॑ । 
दधांना । सिसांसन्ती । द्योतना । शश्वंत्‌ । आ । अगात्‌। 
अग्नंमूईअग्रम्‌ । इत्‌ । भजते । वर्सनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अहृनाउषोनमितव( अहनाद्योतनेतितनामसुपाठात सादेवी दिवेदिवे प्रत्यहं द्विद्विद्य- 
विद्यवीत्यहनौमसुपाठाद शहंगुहतद्ज्ञृहं अच्छआञिमुख्येनयातिगच्छति कीदृशी अधिअधि- 
कंनामनमनं प्रहृ प्रतिहतमुद्योगंपकाशनरूपंदधाना धारयन्ती यद्वा अधिदृधाना अधिकंधार- 


१ नि० ४. ४.। 
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यन्ती किञ्च सिषासन्ती संभक्तमिच्छन्ती दयोतना छत्लंजगत द्योतनशीला शश्वत प्रतिदिनंआा- 
गादागच्छति ्वयवीसुक्तवातनरागादिविवचनमावःयकलधोतनार्थम आगत्यचवसूमांध- 
नानां हविछंक्षणानां अग्रमग्रमिद तचच्छ्रेभागंभजते सेवते स्वीकरोतीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. अहना या उषा प्रतिदिन नस्न भाव से हर एक घर की ओर जाती 
हे । भोगेच्छाशालिनी और द्युतिमती प्रतिदिन आगमन करती और 
हुव्यरूप घन का श्रष्ठ भाग ग्रहण करती हे । 
भगंस्यस्वसावरुणस्यजामिरुष॑:सूनृतेप्रथमाजःरस्व । 
पश्चासद॑घ्यायो अषस्यंधाताजयेमतंदाज्षिणयारथेन ॥ ५ ॥ ४ ॥ 


भगस्य । वसां । वरुणस्य । जामिः | उष॑ः । सूनृते । प्रथमा । 
जरस्व । पश्चा । सः। दध्याः । यः । अघरय॑ । धाता । जयेम । 
तम्‌ । दक्षिणया | रथेन ॥ ५॥ 9॥ 


सनृंते झहुमनुष्याणानिनिउषः हेउषोदेवते भगस्य संवैभेजनीयस्यादित्यस्य स्वसासि 


स्वसुस्थानीयासि तेनसहोतद्यमानत्वाद तददलूज्येत्यथ; तथावरुणस्य तमोवारकस्य सवितु- 
देवस्यजामिरसि भगिनीस्थानीयासि एकस्मिनेवस्थानेउतद्यमानत्वाद जनयन्त्युताद्‌यन्त्य- 
स्यामपत्यमन्येइविजामिः यद्वा जमतिगच्छति - 
समासकभह-नचामयेभगिसैचा गिरने स्यांजनयन्तिजामपत्यंजमतेवास्यादविकरमणोनि्गम- 
नपायाभवंतीवि । वाहशीतं प्रथमाइवरेवेक्य: पर्वाउत्कृष्टावासती जरस्वस्तुताभव जरतिःस्तु- 
` लर्थः जरास्तुृविजरवेःस्तृविकमेणइतियास्क: । पथा पश्षास्वत्मीत्यनन्तर योअषस्यघाता यः 
ह लीरा सदष्याः गच्छतु वचनव्यत्ययः दष्यतिर्ग- 
त्यर्थः दृष्यतिदश्नोंतीतिगत्यथेषपाठाव य पीबडीयान्तंदक्षिणयापरवृद्धयासहायभूतयात्व- 

_ या रथेनअस्मदीयरथादिसाधनेनंचजयेम ॥ ५॥ 

४ सूनृता उषा, तुम भग या सूर्य की भगिनी ओर वरुण या प्रकाझ : 
देव की सहजाता हो। तुम श्रेष्ठ हो। सब देवता तुम्हारी स्तुति करें। 
इसके अनन्तर जो दुःख का उत्पादक हैं, बह आवे। तुम्हारी सहायता 
पाकर उसे रथ-हारा हम जीतेंगे। 

अथषष्ठी- 


साहं पनल | 
त्वा त गत ३ ॥६॥ 
। २१०३०. 


$ नि० ३. ६, 
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उत्‌ । ईरताम्‌ । सूखतांः। उत्‌ । पुर॑म्‌ऽधीः । उत्‌ । अग्भयंः । 
शुशुचानासंः। अस्थुः । स्पार्हा । वसूनि । तम॑सा । आरपगूह्का । 
आविः । ळण्वन्ति । उषसः । विऽभातीः ॥ ६॥ 

सूनृताः प्रियसत्यातमिकावाचः उदीरतां उद्रृच्छन्तु हेकलिजः उत्कष्टंयथाभवतितथा 
तोत्र पवतयध्वं तथापुरन्ीः परन्धयः पुरंशरोरंयासुधीयतेयाभिवांता:पुरन्धयःपज्ञा: प्रयोगवि- 
षयाः ताअप्युन्मिषन्तु मज्ञोपडेक्षितानिकमौणिप्रवपन्तामित्यर्थः यद्यपिम्राणवायुनाशरीरंधार्य- 
ते तथापि योंवैपाणःसापज्ञायाबामज्ञासाणइतिभ्रुतेः । प्राणप्रज्ञयोरेकत्वात्रज्ञायाःशरीरधार- 
णमविरुदम्‌ वथा अग्नयः आहवनीयाद्याःशुशुचानासः अत्यन्तंदीप्यमाना:उदस्थुःउत्तिषठन्तु 
प्रज्वलयन्त्ित्यर्थः किमर्थमेवमितितदुच्यते यतोविभ्ातीः विविधेभासनानाः उषसः उषोदेव- 
तास्तमसापगूह्णाअन्धकारेणात्पन्तंगोपितानि स्पा स्पृहणीयानि वस्तूनिवासयोग्यानि यज्ञसा- 
धनभूतहविरादीनि आविष्छण्वन्ति यथावस्तुपकटीकुवन्ति तस्मात्स्तोत्रादिकंकुर्वन्तित्यर्थः॥६॥ 

६. सच्ची बातें कही जायें, प्रज्ञा प्रबुद्ध हो। अत्यन्त प्रकाशमान 
आग प्रज्वलित हों, इससे विचित्र प्रभावती उषा अन्धकारावृत स्पृहणीय 
धन का आविष्कार करती हूं। 


अथसप्तमी- 
अपान्यदेत्यभ्षं१ न्यदेतिविपुंरुपेअहंतीसञ्चते । 
परिस्षितोस्तमोंअन्यागुहांकरच्ोंदुषाःशोशुचतारथेन ॥ ७॥ 
अप॑ । अन्यत्‌ । एतिं । अभि । अन्यत्‌ । एति । विषुरूपे 
इति विषुरूपे । अहनी इतिं । सम्‌। चरेते इतिं । परिइक्षितों: । 
तमः । अन्या । गुहां । अकः । अद्यौत्‌ । उषाः । शोशुंचता। 
रथेंन॥ ७॥ 


इदानीमहोराजस्तुतिद्वारा उषाभस्तूयते विषुरूपे वक्ष्यमाणपकारेणनानारुपे अहनी 
अहश्चरात्िशोभेसंचरेते समित्येकीभावे सहैवाव्यवधानेनचरतः अनत्राहूःसाहचर्यातत्मवियोगि- 
तवाच्चरानिरप्यहरित्युच्यते उत्तरत्रमच्रान्तरे अयमेवार्थस्पष्टआन्नातः-अहश्चरुष्णमहरुनंच- 
विवतेतेरंजसीवेद्याभिरिति' । तयोमंध्येअन्यद्राविरूपमहरपेति अपगच्छति प्रतिडोमंगच्छतिवा 


अफेसेतस्यप्राविरोम्यमितियास्क । अन्यच्चदिवसाख्यमहः अभ्येति आिमुख्येनगच्छति अ- 
भीत्याभिमुख्य मितियास्कंः । रात्यांप्रतिनित्ताया अहरभिमुसभागच्छतीत्यथः विषृर्तपेसंचरेवे 


३.० सं० ४. ५ ११.। २५नि०१.३६। ३ नि० १ $%। 
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इतियदुक्त तदेवसपष्टीक्रियते-परिक्षितोः पयोयेणनिवसतोः परिक्षपयतोवामाणिनां अहःस्वती- 
तेषु आयुषःक्षयातरिक्षपणंप्रसिद्धम, तयोमंध्येअन्यारातरिस्तमस्तमोरूपा गुहा पदार्थानां गू- 
हनंअकः करोति अन्याअहरेकदेशभूतावोषाः शोशुचताभशंदीपेनरथेनअद्यौत्‌ दयोततेप्रका- 
शते पकाशयविवासर्वरातिस्तमोरूपत्वात्सवंजगदावृणोति उषास सवोन्मावान्यकाशयती- 
त्युषसःस्तुतिः॥ ७ ॥ 

७. विलक्षण रूपवान्‌ दोनों ' अहोरात्र-देवता व्यवधान-रहित होकर 
सरते हे) एक जाते हे, एक आते. हे । पर्यायगासी दोनों देवताओं सें 
एक पदार्थो को छिपाते हैं, दूसरे (उषा) अतीव दीप्तिमान्‌ -रथ-दवारा 
उसे प्रकाशित करते हे । अथाष्टमी- 


सरशीरद्यसरशीरिदुश्वोदीर्षसंचन्तेवसंणस्यधामं । 
अनव॒ाखिशतंयोजंनान्येकैंकाक्रतुपरियन्तिस॒द्यः ॥ < ॥ 


सध्दशीः । अद्य | सःदृशीः । इत्‌। ऊम्‌ इति । शवः । दीर्घम्‌। 
स॒चन्ते। बर्रुणस्य । थामं । अनवंद्या: । चिंशत॑म्‌ । योज॑नानि । 
एकांइएका । कतुंम्‌। परि । यन्ति । स॒द्यः ॥ ८ ॥ 


उ अद्यास्मिनहनिसदृशीरित परस्परंसदश्यएव तथाश्वउइत परस्मिजप्यहनिसदृशीः पर- 
ऽपिशन्दार्थः इच्छब्द्एवार्थः अद्यतन्योपिश्वस्तनीभिःसद्श्यः श्वस्त- 
्यश्ाद्यतनीभिः एवमहरन्तरेणसाहश्यम्‌ कर्थंसाहश्यमितितदुपपाधते-यदा नक्षत्राणिनहश्यन्ते 
सर्यश्नोदेति सउषसःकाठः सचैकविशविषरिकाभिः षडिशतिपराभिश्वसंमितः सूर्योहिप- 
पिदिने एकोनपष्चधिकपथआसहसयोजनानिमेरंप्रादक्षिण्येनप्रिभ्रमति तथासतियत्रयत्रल्झ्ञा- 

दिशृपदेशेसयोंगच्छविवस्यतस्यपुरस्ताबिशद्योजनंउपाअपिगच्छवि सूर्योयस्सिन्देशेगच्छतित- 

रिशधोजनंरसताहेस्थितनां उदितो एवंसर्वपदेशेष्वापि तथोषाअपियत्रगच्छतिततःप- 
=p रस्वावनिशद्याजनभूभागवर्तिनांडदितादइश्यते एवंढंकादिसवपरदेशस्थितानामपिउषसःउद्यो- 

वगन्तव्यः न्भूभागेयावत्काउंयथोषाभरकाशयति तथाभूभागान्तरेऽपितावन्तं 
काटंप्रकाशयति एवमुक्तरीत्याएकस्मिज्नेवाहनिसर्वप्रदेशवर्तिनामप्युषससदश्य: प्रदेशबाहुल्यम- 
पेश्यडपसांबहुत्वाद्ददुवचनं एवमेकरूपाउपसअनवद्या; शुद्धाः यासामुद्यात्सर्वेभावाअनवद्या- 
भविष्यन्ति किमुवक्तव्यंतासामनवद्यत्वं दी्षउकतरीत्यातयन्तमायतं वरुणस्यृतमोनिवारकस्य 
मर्ये योजना नि - 
वा वतस्तव्िश्योजनंपुरसतादन्तीत्य्थेः किं आर्तामध्येए= 
: उंकाद्येकेकधूभागबिनाकरुंगमनागमनादिरूपंकरमंत द्िषयांमज्ञांवा तथाच निरुक्म्‌- 
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कतुदधिक्रा;कर्मवाज्ञांवेति । सद्यस्तदानीमेवस्वोदयकाएवपरियन्ति परितोगच्छन्ति निर्वह- 
तीत्यर्थः तत्तद्भूभगविशेषेणस्स्योदयोज्योतिःशासेमदरितः-उदयोयोलङ्ञायांसोस्तमयःस- 
वितुरेवसिद्धपुरे । मध्याह्णोयमकोट्यांरोमकविषमेऽर्रातःस्यादिति ॥ ८॥ 

८. उषा देवी जेसी आज ' हुँ, वेसी ही कल भी बिशुद्ध हुं। 
प्रतिदिन यह्‌ वरुण या सूर्यं के भवस्यित-स्यान से तीस योजन आगे 
अवस्थित होती हे । एक-एक उषा उवय-काल में ही गमन-आगमनरूप 
कार्ये सम्पादित करती हु । 

जानत्यह्नःप्रथमस्यनामंशुकारष्णार्दज निष्टश्चितीची । 
कतस्ययोषानामिंनातिधामाहरहर्निष्ङतमाचरन्ती ॥ ९॥ 


जानती । अह्णः । प्रथमस्य । नाम॑ । शुक्रा । कृष्णात्‌ । अजनिष्ट। 
श्वितीची । ऋतस्यं । योषां । न । मिनाति । धामं । अहंःइअहः । 
निःऽकृतम्‌ । आऽचरन्ती ॥ ९॥ 


उषाः प्रथमस्यमुख्यस्यपथमानस्य वाह्वोदिवसस्यनामनमनमागमनंजानतीअवगच्छ- 
न्तीपाणिनांपज्ञापयन्तीत्यर्थः सोषाः शुक्रास्वतोदी्त अतएव श्वितीचीश्वैत्यंगच्छन्ती प्रकाश 
प्ामुवन्ती रुष्णानिङृषटात्तमसःसकाशाद्जनिष्ट प्रादुर्भवति यद्यपितमसःसकाशान्नोसद्यते त- 
थापि तद्नन्तरभावित्वात्ततउतद्यतेइत्युपच र्यते उत्पनासा ऋतस्य सत्यभूतस्यादित्यस्यधाम ते- 
जोयुक्तंस्थानं योषामिश्रयन्तीनमिनातिनहिनस्ति तदीयंतेजोनपराभवति अपितुअहरहःसर्ेषव- 
हःसुनिष्छतमाचरन्तीअडंकारशोभांकृपंती यद्वा ऋतस्य सत्यभूतस्ययज्ञस्यधामदेवयजनाख्यं 
स्थानं योषामिश्रणशीलासती नमिनाति नहिनरित किंतु अहरहःर्वेषु यागदिवसेषुनिष्छततं 
इविरादीनांप्रकाशनरूपमछंकारं आचरन्तीकुर्वती ताहश्युषा अजनिष्टेतिपूर्वत्रान्ययः ॥ ९॥ 

९. उषा दिन के प्रथमांश के आगमन का काल जानती हे । वह 

स्वयं ही वीप्त और इवेतवणं हे । क्ुष्णवणं से उसकी उत्पत्ति हुई 

है । बह सूर्य-लोक में मिश्रित होती है; किन्तु उसको हानि नहीं 

पहुंचाती; प्रत्यृत उसफी शोभा बढ़ाती ह्‌ । 


कन्येंवतन्वा ३शाशंदानॉएपिदेविवेवमियक्षमाणम्‌ । 
संस्मय॑मानायुव॒तिःपुरस्तादाविवेक्षीसिरुणुपेविभाती ॥१०॥०॥ 


१ नि० २. २८. । 
३ 
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कन्याइव । तून्वा । शाशदाना । एषि । देवि । देवम्‌ । इर्यक्षमाणम्‌। 
ड | हः हु क्षासि व 
समस्मयमाना । युवतिः । पुरस्तात्‌ । आविः । वक्षांसि । कणे । 
विशभाती ॥ १०॥ ५॥ 


वन्वाशरीरेणशाशदाना शाशाद्यमानास्पष्टतांमामुवती शाशदानःशाशाद्यमानइतियास्कः । 
कन्येवकमनीयाकन्यक्रेव कन्याकमनीयाभ्वतिककयनेतबयेतिवेतियास्केः। सायथाजनान्तिकेवि- 
वसनासंचरति तथा हेउषः तं कन्याकमनीयाप्रगल्भासतीतन्वाशरीरेणशाशदानास्पष्टतांगच्छन्ती 
इभयसे पश्नालगल्मासती हेदेविदेवनशीले इयक्षमाणं यष्टुमिच्छन्त अभ्निमतंदातुमिच्छन्तं वा- 
देवंद्योतनस्वभावंसूर्यरूपंप्रियएपिगच्छति तत:पश्नाद्युवतियौवनोपेतासती पुरस्तातत्युःसूर्यस्य 
पुरतः संस्मयमानासमीषद्धसन्ती हास्यंकुर्वतीविभातीअत्यन्तंभारुमाना वक्षांसिवक्षसोपटक्चि- 
तानवयवानाविष्छणुषेपकटीकरोषि यद्वा युवतिरितिङुपरोपमा यथालोकेपगल्मायोषित पुरस्ता- 
त्रियतमस्यपुरतः संस्मयमानादन्तमदर्शनाय इषद्धसनंकुर्वती वक्षांसिवक्षसोपछक्षिवानिगोप्या- 
निबाइमूउस्तनादीनि आविष्करोति तथात्वमपीत्यथः यद्वा पुरस्तातू्वस्यांदिशि संस्मयमाना 
स्मितोपमप्रकाशंकुर्वती सुवतिः सर्वेबुभावेपुमिश्रणशीलावक्षांसिवक्षइतिरूपनाम दन्तस्था- 
नीयानिनीलपीतादीनिरूपाण्याविष्करोषि ॥ १० ॥ 

१०. देवि, कन्या की तरह अपने अंगों को विकसित करके तुम 
दानपरायण ओर दीप्तिमान्‌ सूर्यं के निकट जाओ । अनन्तर युवती 
को तरह अतीव प्रकाश-सम्पन्न होकर, कुछ हुसती हुई, सुर्य के सामने 
अपना हूदय-देश उघारो। 


॥ इतिद्ितीयस्यप्थमेपञ्चमोवर्गः ॥ ५ ॥ 
अथैकादशी- 
सुसंकाशामातृरटेवयोपाविस्तन्वकुणुषेडशेकम्‌ । 
मंदात्वमुषोवितरव्युच्छनतत्तेअन्याउषसोनशन्त ॥ ११ ॥ 
' सुःसंकाशा । मातृरृष्टाःइव । योषां। आविः । तन्वम्‌ । कृणुषे । 


टुशे । कम्‌ । भद्रा । खम्‌ । उष: । विश्त्रमू । वि। उच्छ । न। तत्‌ । 
ते। अन्या: । उषसः । नशन्त ॥ ११ ॥ 


पा उमेति मातरशमाठ्शिजननीमिःशुदधीहतायोपेव सृत्तकाशाअत्यर्थ पकाशमानालं 
तनु हृशेसवेषांदर्शनायआाविष्कणुषे प्रकटयति 7500711) सयोप्रयाति मधालोदेमागादेना सब स्वलंछृता 
त तर्त 


— 


१ नि० ६.१६.। २ नि० ४. १५.।- 


मं०१ अ०१<सू०१२३] हितीयोडकः १९ 


शोभनासती स्वकीयंडावण्योपतं सर्वशरीरंद्शैनायाविष्करोतितदवत्तमपीतयर्थः अत्रकमितिपाः 
दपरणः अत्रविशेषस्याभ्षावात्‌ शिशिरंजीवनायकमितिवद तथाचयास्काचार्यः-मिताक्षरेष्वन- 

' थेकाःकमीमिद्वितीि | यद्वा कमितिसुखवचनः सुसंयथाभवतितथा आविष्छणुषेइत्पर्थः हेउषः 
यतएवंकरोषि अतोभब्राकल्याणशीला स्तुत्यावितरंग्युच्छ आवरकमन्धकारंविगरुष्ट॑यथाभव- 
तितथाविवासय अत्रयद्यपिविशेषोनश्रुतः तथापिपरकाशनिवत्येत्वाद परिहरणीयत्वाच व्युद्स- 
नीयंतमएवेतिगम्यते किंचतेतव वत्व्युद्सनं अन्याउषसःअतीताआगामिन्यश्व ननशंत नव्या-. 
मुंवन्ति तथाव्युच्छेतभ्ावः नशिब्यांमिकर्मा इन्वति नशतिइतिव्यापिकमेसुपाठाव ॥ ११ ॥ 

११. जेसे माता-द्वारा देह के घो दिये जाने पर कन्या का रूप 
उज्ज्वल हो जाता हुँ, वेसे ही तुम भी होकर दर्शन के लिए अपने 
शरीर को प्रकाशित करो। तुम कल्याणशीला हो। अन्धकार को दूर 
कर दो। अन्य उपाये तुम्हारे कार्य को नहीं व्याप्त करेंगी । 

अश्वांववीगोंमतीविश्वर्वारायतंमानारश्मिभिःसूर्यस्य । 
परांच॒यन्तिपुनराचंयन्तिभट्रानामवह॑मानाउषासंः ॥ १२ ॥ 
अश्व॑शवतीः । गो$मंतीः । विश्ववाराः । यत॑मानाः । रर्मिऽसिः। 
सूर्यस्य | परां। च॒ । यन्ति । पुनः । आ। च्‌ । यन्ति । भद्रा । 
नाम॑ । वहमानाः । उषसंः॥ १२ ॥ 
अश्वावतीः अश्ववत्यः बहुभिरश्बै्तदत्यः तथागोमतीबहुभिगोभिस्तद्वत्यः विश्ववाराः 
विश्वेवारावरणीयाः काछायासां तास्वथोक्ताः सार्वकाठीनाइत्र्थः यद्वा विश्वेवरिवारोयासुताः 
विश्ववाराःअवन्ति विःवर्वरणीयाइत्यर्थः सूर्यस्यरश्मिभियंतमानाः सुर्यररिमभिःसाकंतमो- 
निवारणायप्रयत्नंकुर्वांणा: यद्यपिसूर्यरःमयएवजगत्मकाशनायपभवत्ति तथापिसूर्योदयातूर्व 
तमोनिवारणस्यापेक्षितत्वात्तासामपिप्रयत्ममविरुद्धम्‌ रसिमिदेवताअपि प्रकाशिकाइत्यथेः किंच 
भद्रा भद्दंकल्याणंस्तुत्यंवानामनमनं सर्वजनानकूल्यंवहमानाः धारयमाणाः उषासः उषोदेवताः 
प्राचयन्ति परायन्तिच तथा पुनराचयन्तिपुनरायन्तिच परस्परापेक्षयोभयत्रचशब्द्‌ः याएवातीतेषु 

दिनेषुगतास्ताएवपुनःपुनदिनान्तरेष्वप्यायन्तिजगनिवाहाय प्रतिदिनिंगतागतंकुवनतीत्पर्थः ॥ १२॥ 

१९. अश्व और गो से सम्पन्न, सर्वकालीन और सूर्यरदिमयों के साथ 
तमोनिवारण के लिए चेष्टा-विशिष्ट उषा-देवियां कल्याणकर नाम 
धारण करके जाती ओर आती हें । 
ऋतस्य॑रश्मिमंनुयच्छमानाभद्रंम इकतुमस्मासुंधेहि । 
उषोनोअ्यसुहवाव्युच्छास्मासुरायोंमघवत्सुचस्युः ॥ १३ ॥६॥ 


१ नि० १, १०.। २ नि० १. ९.। 


२० ऋकक्‍संहिताभाष्पे [ अ०१ व०७ 


भ | L) | 
कतस्य॑। रश्मिम्‌। अनुऽयच्छ॑माना। भद्रमऽंद्रम्‌ । कतुंस्‌। अस्मासु । 
Ee = —S3 Us ह 
धेहि । उष॑ः | नः | अद्य । सुध्हवा । वि । उच्छ । 
क च हर न [aa] रे 
८ अस्माषु । राय: । मघव॑त&सु । च । स्युरत स्थुः॥ १३॥ ६॥ 
द्र ऋतस्य सत्यभूतस्यादित्यस्प रभ्मिरश्मीन॒अनुयच्छमाना आनुकृल्येनपवर्तमा- 
नात्वं भर भर कतुं तत्तत्कल्याणंस्तुत्यंवा टोकिकंवरिककर्म तद्रिपयांमज्ञांवा क 
उपः अधेदानीं नोऽसमदर्थ सुहवासष्ट॒झाइुतासती व्युच्छ तमोविवासय पकाशंकुवित्यर्थः 
पर्थमितितदुच्यते-मघवत्सु मवमितिधननाम हविलक्षणधनयुक्तेप्वस्मासुयजमानेषु रायश्चस्युः 
बहुविधानिधनानिसंभवस्लितिपूव क्तिनकऋतुनासहसमृचचयार्थश्वशव्दः ॥ १३ ॥ 

१३. उपा, ऋतु या सूर्य की रश्मि का अनुधावन करती हुई हमें 
कल्याणकारिणी प्रज्ञा प्रदान करो। हम तुम्हें बूलाते हे। अन्धकार 
दुर करो। हुम हविलंक्षप धन से युक्‍त हें। हमारे पास धन हो। 

॥ इतिद्रितीयस्यप्रथमेप्ठीवर्ग: ॥ ६ ॥ 
उपाउच्छन्तीतित्रयोदृशचं रथस क्तेदेषेतमसःकक्षीवतआर्पम बेष्टभमुपस्यं उपाउच्छ- 
्तीतु्रन्तं विनियोगस्तु पूर्वसक्तणयोक्त; । 


तत्रपथमा- 


>पाउच्छन्तीसमिधानेअग्नमाउद्यस्मूर्य वियाज्यो तिरश्रेत | 
देवोनो अत्रसबितान्वथमासाव द्विपत्मचतु्प दित्ये ॥१॥ 


उषाः । उच्छन्ती । समऽउधाने । अग्नौ । उत्‌ऽयन्‌ । सूर्यः । उर्विया । 
ज्योतिः । अश्रेत्‌ । देवः । नः । अतर । सविता । नु । अर्थम्‌ । प्र। 
असावीत्‌ । द्विएपत्‌ | प्र । चतुःऽपत्‌ । इत्यै॥ १॥ 


एषोषाःसमिधाने अभो अशित्वसामान्यनेकवचनं अभिपुसमिध्यमानेपुसत्सुकर्माथेकतंप्रयो- 
ग; उष:काठेह्याहवनीयाइयः प्रज्वाल्यन्ते उच्छन्तीतमोविवासयन्तीउवियाउरुबहुलू ज्योतिः 
मकाशं अश्रेत्‌ सेवते प्रकाशते प्रकाशयतिवासर्व किमिव उद्यनसूयःउपमापरधाननिेशः उदितिः 
सूर्य सर्योयथाप्रकाशयतितथेत्यर्थः अतत्वददयानन्तरं अस्मिन्कर्मणिवासवितादेवः सर्वस्य 
प्रेरक: सर्योनोःस्मदर्थनुक्षिमं अर्थअर्थशब्दोतविशेषणवाची ती हिः अति अयंनर्थानिुणव-' 


———— 


१ ऋ सं० ५. ५, ५. | 
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नपांसीत्यादीवथादश्ात । अरणी य॑द्विपत्‌ पादद्वयोपेतं मनुष्यादिकृपंधनंप्रासावीवअनुजाना- 
तुददावित्यर्थः तथा चतुष्पत पादूच तुष्टयोपेतंगवादिरपंधनंप्रासावीत. किमर्थं इत्ये द्विपदांच- 
तुष्पदांचगमनाय यद्वा नइत्याइतिसंबन्धः अस्मद्रमनागमनादिव्यापारायेत्यर्थ: ॥ १ ॥ 

१. अग्नि के समिद्धमान होने पर उषा, अन्धकार का निवारण करती 
हुई, सुर्योदय की तरह प्रभूत ज्योति फंलाती है । हमारे व्यवहार के लिए 
सविता द्विपद और -जुष्पद से संयुक्त घन देते हें। 

अमिनतीदेव्यांनिब॒तानिप्रमिनतीमंनष्यांयगाने । 


इयुषीणामुपमाशश्वतीनामायतीनांप्रंथमोषाव्यंद्योत्‌ ॥ २॥ 


अमिंनती । दैव्यानि । ब्र॒तानिं । प्र/मिन॒ती । मनुष्यां । युगानि । 
इयुषीणाम्‌। उपमा । शश्वतीनाम | आऽय॒तीनाम्‌। प्रथमा । 
उषाः। वि । अग्रोत्‌॥ २॥ 


दैव्यानिवतानि देवसंबन्धीन्यम्निहोत्रादीनिकमौणि ब्रतमितिकर्मेनाम भतंकर्वरमितितन्नामसु 
पाढाद तानिकर्माणिअमिनती अहिंसतीमानपदानेनानुकूलंकुर्वती तथा मनुष्याणां य॒गानियुगो- 
पलक्षितानिमेषादिकाठावयवान्‌ प्रमिनती प्रकर्षेणहिसन्तीआयुःक्षपयन्तीत्यर्थः यद्वा युगानि 
युग्मानिपरस्परसंयोगंप्रमिनतीहिंसन्तीवियोगंकु्वतीत्यर्थः उषःकाउेसमेयथायथस्वस्वव्यापारा- 
यगच्छन्तीतिप्रसिदं किंच ईयुषीणांगच्छन्तीनां अवीतानांशश्वतीनांनित्यानामुषसां उपमा ताभिः 
सहृशीत्पर्थः साइश्यंच सदशीरिदुश्वृइत्यत्नोक्ते । तथा आयतीनांप्रथमा आगामिनीनामुष्साप- 
थमभाविनीसतीव्यद्यौद विशेषेणप्रकाशते यद्वा ईयुषीणां गमनशीडानांपश्वादीनां शश्वतीनां 
संततिप्रवाहरूपेणनित्यानांउपमा तद्दुनित्येत्यर्थः तथाआयतीनां रात्र्यवसानसमयेउतपद्यमानानां 
पज्ञावागादीनांरथमभाविनीउषस्यागतायांवाचोबुख्यश्चस्फुरन्तीतिप्रसिदधम्‌ ताइशीदेवीव्यद्यो- 
तु प्राणिनामनुग्रहायद्योतते ॥ २॥ 
२. उषा देव॑-सम्बन्धी ब्रतों में विघ्न नहीं करती, मनुष्यों को आयु 
का ह्लास करती, अतीत और नित्य उषाओं के समान हे और आगा- 
मिती उषाओं की प्रथमा हे। उषा द्युति फेलाती हु । 


एषादिवोदु हिताप्रत्यदशिज्योतिवंसांनासमनापुरस्तांत्‌। 
ऋतस्यपन्थामन्वेतिसाधप्रजानतीवनदिशोंमिनाति॥ ३॥ 


१ ऋ० सं० २. १. ५,। 


न ककसंहिताझाष्ये  [आ०११०७ 


एषा । दिवः । दुहिता । प्रति । अदाशि । ज्योति: । वर्सांना । 
समना । पुरस्तांतू । ऋतस्य । पन्थांम्‌ । अनृं। एति । साधु । 
भ॒जानतीईईव । न। दिश॑ः । मिनाति ॥ ३॥ 


एषोषाः दिवोद्योतमानालकस्यचुोकस्यदुहिता दुहिटस्थानीयाततउतद्यमानत्वातदुहितेत्यु~ 
चर्यते पुरस्तातूवस्यांदिशिप्रतिमत्येकं अदशिदश्यत सर्वेषामपिप्राणिनामाझिमुख्येनप्रकाशत- 
इतर्थः कौदृशीसाज्योविर्वसाना वेजोरूपंवस्रमाच्छादयन्ती तेजसाप्रकाशयन्ती समना सम्ध- 
झनयितरीचेष्टयित्री अन्तर्भावितण्यर्थों5यं यद्वा सहयुगपदेव मन्यतेवबुध्यते पाणिभिरितिसम- 
नः व्युलत्त्यनवधारणादनवग्रहः साताहशी ऋतस्यादित्यस्यपन्थां पन्थानंमेरोःपान्तप्रदेशं अ- 
सयोयतरयत्रगच्छति तत्रततपुरस्तादृषाअपिगच्छतीतयर्थः सैव 
विशेष्यते-मजानतीव प्रि यभूतस्यसूर्यस्यमार्गोमयापिगन्तव्यइतिचेतयन्तीव यथाठोकेप्रिय- 
तमे$नुरागयुक्ताकाचिद्धरतारं विमुञ्चति तथेयमपीत्यथः किंच दिश/पागा- 
दिकानमिनाति नहिनस्ति किंतूषायत्गच्छतिसापाचीत्येवंपागादिव्यवहारंकरोतीत्यर्थ: ॥३॥ 
३. उषा स्वघंसुत्री हे । वह प्रकाश-द्वारा आच्छादित होकर धोरे- 
धीरे पूव विज्ञा की ओर दिखाई देती हु । उषा मानो सूर्यं का अभिप्राय 
जानकर ही उनके मार्ग पर अच्छी तरह भ्रमण करतो हू । बह कभी 
दिशाओं को नहीं मारती । 
अथचपृर्थी- 
उपोअदशिशुन्ध्युवोनव्लोंनोधाइवाविरकततप्रियाणि । 
अझसनसंसतोबोधयन्तीशश्वत्तमागातपुनरेयुपीणाम ॥9॥ 


रु [a] I [| IT 
उपा इत | अदशि | शुन्ध्युवः । न । वक्ष; । नोधाः६ईव । आविः । 
अकत । प्रियाणिं । अद्मवसत्‌ । न। ससतः। बोधयन्ती । 
नजुत्‌ऽतमा। आ। अगात्‌ । पुर्न: । आइइयुषींणाम्‌ ॥ ४॥ 


रो उपोइतिनिपातद्रयसमुदायात्मकएकोनिपात ैःसमीपएव अदाशिहश्यते ततदृष्टान्त:- 
गाज रावी उपरिशत्रयुज्यमानत्वाद शिर विवक्षितः र 
असेति द 5 *थावयास्क:-पुरस्तादुपाचारस्वस्ययत्मतिषेधती शि त निन्‍्द्रदेवम- 
सतेति उपरिषादपाचारसतसयमेनोपमिमीतेइ ति तस्योदाहरणंदुर्गदांसोनसुरायामिति क. 
द्त्यिः = याले 


—््््o्o्— 


१ नि०१.४.। २ ० सं० ८, ४, १,। २ ऋ० सं० ५. ७, १९, । 
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यदवा शुनध्युरितिजलचरःशवेतवर्णःपक्षिविशेषः सयथास्वकीयंवक्ष्रकाशयनइःयतेतद्दि्यर्थः 
किंच नोधाइवप्रियाण्याविरकृत नवनसतोत्रंधारयती विनोधा;एतन्ञामामहषिःदेवतासतुतिव्याजेन 
नानाविधेमत्रैःपियाणिस्वमनीषितान्याविष्छतवान्‌ तयैषापि स्वकीयानिसरवैढोकपरियाणितेजां- 
स्थाविरकरोद किंच अदस अतरप्युपमार्थीयोनकारः अद्यतइत्यञ्मानं तस्यपाकायग्रहेसीदती- 
त्यसदपाचिकायोषिद ससतोबोधयन्ती सायथास्वपतशतरादीन्मोजनाय बोधयतितदरत्‌ यद्वा अ- 
झेतिग्रहनाम वरूथंअञ्चेतितन्नामसुपाठा तत्रसीदवीत्यद्सव्जननी सायथास्वपतःपुत्रादीन्‌उ- 
षः काठेमवोधयति तथाभुवनाख्येग्रहेसीदन्ती तत्रत्यानपाणिनःप्रबोधयन्तीयमुषाः आईयुपीणां 
आगमनशीछानांखीणांमध्येशम्वत्तमा आगातपुनःपुनरागच्छति प्रावर्नियतमागच्छन्तीनां वारः 
योषितांमध्येस्वयमेकासती नियतमागच्छतीत्यभिप्रायः अननिरुक्तम-उपादरशिशुन्ध्युवः्शुन्ध्यु- 
रादित्योभवविशोधनात्तस्ैववक्षोझासोध्यूढमिदमपीतरदक्षएतस्मादेवाध्यूटंकायेशकुनिरपिथुंध्यु- 
रुच्यतेशोधनादेवोदकचरोभवत्यापो5 पिशुन्ध्युवउच्यन्तेशो धनादेव ने धाकषिभ वविनवनंद्घाति- 
सयथास्तृत्याकामानाविष्कुरुतएवमुषारूपाण्याविष्कुरुते$झसदद्यानंभवत्यद्यसादिनीतिवानसा- 
निनीतिवासस॒तोबोधयन्तीशश्वत्तमागासुनरेयुषोणांस्वपतोबोधयन्तीशाश्वतिकतमागासुनरागा- 
मिनीनामिति ॥ ४ ॥. 
४. जैसे सूर्ये अपना वक्षःस्थल प्रकटित करते हैं और नोषा ऋषि 

ले जसे अपनी प्रिय वस्तु का आविष्कार किया है, उसी प्रकार उषा 

मे भी अपने को आविष्कृत किया है । जैसे गृहिणी जागकर सबको जगाती 

है, वैसे ही उषा भी मनुष्यों को जगाती हे । अभिसारिकाओं के बीच 

उषा सबसे अधिक आती हूँ। 


पूवे अर्धेरज॑सोअस्यस्य॒गवांजानिञ्यरुतभकेतुम्‌। 
्यृप्रथतेवितरंवरींयओभापृणन्ती पित्रोरुपस्था ॥७॥ ७॥ 


पूर्व । अर्ध । रज॑सः। अस्य । गबांम्‌। जनित्री । अकत । 

प्र । केतुम । वि। ऊम्‌ इतिं । प्रथते । विध्तरम्‌ । वरींयः। आ। 

उभा । पृणन्ती । पित्रोः। उपऽस्थां॥ ५॥ ७॥ 

अध्यस्यव्यापनशीउस्य विस्ततस्यरजसोरञ्जकस्यान्तरिक्षलोकस्य रजःशब्दोऽन्तरिक्षः 
डोकवाची लोकारजांस्युच्यन्तेइतियास्केनोकेत्वात | तस्यपूर्वअर्धेपर्वस्मिचभागेजनित्री उतना- 
संती गंवांदिशांरशमीनांवाकेतुंपज्ञानंपाछतंपकर्षेगकरोवि यद्वा रजसोर॑जकस्याहः रजःशब्दो- 
हर्वाची अस॒गहनीरजसीडच्येते इवियास्केनोकताद । तस्यप्ेधेपूर्वस्मिन्मागेउषकाठेगवांवा- 


१ नि० ४.१६.॥ २ नि० ४, १९.। ३नि०४.१९। 


२9 ऋक्‍संहिताभाष्पे [ अ०१ ब०< 


चाँजनित्रीजनयित्रीउत्तादयित्री उषःकालेसर्वेषांमाणि नांवाचःस्फुरन्तीतिपसिद्धम्‌ यद्वा अध्यस्य 
कर्मसुस्यितस्यजन्तो:केतुंगमनागमनादिरूपंकर्म । केतुरितिकमनाम केतःकेतुरितितन्नामसुपा- 
ठाद प्राहृतप्रकर्षणकरोति किंच पित्रोःपाठयिन्योद्यौवा एथिव्योःउपस्थाउपस्थेउत्सङ्गेअन्तरा- 
उप्रदेशेस्थिवाउभाउभेयावाएथिव्यो पृणन्तीस्वतेजसापूरयन्ती यद्वा उभाउ भयोः पित्रोरितिसं- 
बन्धः वितरंविशिष्टतरं वरीयःउरुतरंअतिविस्तीर्णयथाभवतितथाब्युप्रथतेविशेषेणेवपर्याता- 
भवति प्रकाशतइत्यर्थः उशब्दोवधारणारथःादप्रणोवा मिताक्षरेष्वनर्थकाःकमीमिद्वितीति 


यास्केनोकेत्वात ॥ ५॥ ने द 
५. विस्तृत आकाश के पूर्वे भाग में उत्पन्न होकर उषा दिशाओं 


को चेतना-युक्त करती है। उषा पितू-स्थानीय स्वर्ग और पृथिवी के 
अन्तराल में रहकर अपने तेज से देबों को परिपूर्ण करके विस्तृत और 
विशिष्ट रूप से प्रख्यात हुई हे। 


एवेदेषापुरुतमाड्शेकंनाजांमिंनपस्टिणक्तिजामिम्‌ । 
अरेपसांतन्वा 3शाश॑दानानाभादी पंतेनमहोविभाती ॥ ६ ॥ 


एव । इत्‌ । एपा । पुरु$तर्मा । दुशे । कम्‌ न। अजांमिम । 
न। परि। टणक्ति । जामिम्‌। अरेपसा । तन्वां । शाश॑दाना । 
न । अर्भात्‌ । ईष॑ते । न । महः । विऽभाती ॥ ६॥ 


एवोपा एवेद इच्छव्द्एवकारार्थः एवमेवडदानीं भासमानप्रकारेंगेवपुरुतमाविपुठतमा 
अत्यन्तविस्तृतासती अजामिं विजातीयंमनुष्यादिजातिंनपरिवृणक्ति परित/सर्वतोनवर्जयति 
तथा जामिसजातीयंदेवणातिनपरिबृणक्ति नपरिवर्जयति मनुष्यादिकंदेवादिकंचतदपरक्षित 
श्रोकदरयवाकार्ल्येनप्रकाशयतीत्यथंः किमर्थमितितदुच्यते-इशेकं सलेनसर्वेषांदर्शनायसुखंयथा 
अववितथासवोन्दर्शयितुंवा किंच अरेपसा अपापया निर्मयातन्वाशरीरेण शाशदाना शाशा- 
द्यमाना शाशदानःशाशाद्यमानइतियास्कः । स्पष्टतांगच्छन्तीत्यर्थः विभातीविशेषेणप्रकाशयन्ती 
साअर्भादत्पाद पुतिकादेःसकाशानेपतेनगच्छति तमपिप्रकाशयाति तथा महोमहतोमेवीदिः 
सकाशानेषते नगच्छति तमपिमकाशयति पूर्वलोकद्यंग्रकाशवति इत्यक्त इदानीपशिहोके 
परमाण्वादिपर्वैतपयेन्वंकत्खंपकाशयतीत्यथ: ॥ ६॥ 
६. इस तरह अत्यन्त विस्तृत होकर उषा सरलता से दशन-निमित्त 
सनुष्यादि. और देवादि में से किसी को भी नहीं छोड़ती। प्रकाशशालिनी 
ह म कभशः स्पष्ट होकर छोटे या बड़े किसी से 


बे नि > ६. १ ६. | 
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अथसप्तमी- 


अभ्नातेवरपुसएतिप्रतीचीगंतारुगिवसनयेधनांनाम्‌ । 
जायेवपत्यंउश॒तीसुवासाउषाहस्रेवनिरिणीतेअप्स: ॥ ७॥ 


अभ्राता६इव । पुसः। एति । प्रतीची । गर्तऽआरुगिंव । सनये । 
धनानाम्‌ । जायाऽईव । पत्थे । उशती । सुवासाः । उषाः । 
हस्राऽइंब । नि । रिणीते । अप्स: ॥ ७॥ 


अश्रातेवश्रातृरहितेवपृंसः पित्रादीन्‌ पतीचीस्वकीयस्थानासतिनिवृत्तमुखीसतीएतिगः 

च्छति यथाठोके भ्रातरहितायोषित्स्वोचितवासोलझरादिठाभायपितुनेति सतिभ्रातरिसएवोचि- 
तप्रदानादिनासम्यकृतोषयति तदभावात्ितरमेवपामोति यद्वा सतिस्वभ्रातरिसएवपितु: पिंडदाना- 
दिकिंसन्वानरुत्यंकरोति तस्याभावात्स्वयमेवतत्कतुपित्रादीनगच्छति तद्वदियमुषाझपिस्वोचितप- 
काशादिलाभायस्वप्रकाशदानायवा पिठ्भूतंसूर्यमाभिमुख्येनगच्छति अयमेकोदृष्टान्त; तथा घ- 
नानांसनये गर्तारुगिव गतौरोहिणीवित्यपरोदशन्तः गतडतिग्रहनाम छद्रोगपेइतितन्नामसुपाठा- 
द अत्रौचित्येनराजपुरुषैः न्यायनिर्णेत्मिश्वाधिष्ठितंस्थानमुच्यते तदारोहतीतिगर्तारुक यथा छो- 
केकाचिदृतभर्तकायोषिद्धनानांस्वकी यरिक्थानां सनयेठाभाय गर्तमागच्छति तांतुसक्याविचा- 
ययदीयंरिक्थंलभतेचेदंसैःसन्ताइच तदीयंधनंवितरन्ति तथेयमपिधनानांग्रीणनसाधनानांप्रः 
काशानांसनये लाभाय गर्तमाकाशं सूर्यनिवासस्थानं आरोहति देशविशेषाचारमभेक्ष्ैवष्टा= 
न्तितं किंच पत्थेउशतीकामयमानाछुवासादुकूलादिशोभनवसनास्वछंछताू्वैरजोदर्शनसममे 
मठिनवखासती खानानन्तरंशोभनवखाभरणेः शोभमानाविशेषेणपतिंभोगायकांक्षतीतेनसहसं- 
कीडते तथेयमुषाःअपिनेशेनान्थकारेणावृतत्वात मठिनवसनापिप्रभाते स्वतेजसावृतत्वाद सुव - 
सनासती पतिस्थानीयेनसूर्येणसाकंसंक्रीडमाना हसेवहसनेव अप्सःदन्तस्थानीयानिरूपा- 
णि नीलपीतादीनि यद्वा निरूप्यमाणानिपदार्थजातानि निरिणीते नितरांरिणीते गमयतिप्रका- 
शयतीत्यर्थः यथालोकेकाचिद्रमणीयायोपित्स्मितव्याजेनदन्तान्विवणुते तथेयमपिसर्वाणि 
रूपाणिपकाशयतीत्यर्थः अयंमत्रोनिरुक्तेस्पष्टब्याख्यात:-अभ्रातकेवपुंस;पितुनेत्यभिमुखीस- 

> न्वानकर्मणेपिण्हदानायनपतिंगर्तारोहिणीवधनठाभायदासलिंणाजीगर्व; सभास्थाणुर्गृणावेःतत्य- 

४ 


२६ कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०< 


संगरोभवतितंतत्रयापुत्रायापतिकासारोहतितांतताक्षराप्नन्तिसारिक्थंउभतइति । जायेवपत्येका- 
मयमानाझुवासाक्तुकालेप्षाहसनेवदून्तान्विवृणुतइतिं ॥ ७ ॥ 

७. ्रातृ-हीना स्त्री जपते पित्रादि के अभिमुख गमन करती हे, 
गतभत्तृ का जेसे धनःप्राप्ति के लिए घर आती है, उषा भी वैसा 
ही करती हे । जैसे पत्नी पति की अभिलाषिणी होकर सुन्दर वस्त्र पहनती 
हुई हास्य-द्वारा अपनी दन्त-राजि प्रकाशित करती है, उसी प्रकार उषा 
भी करती य (स्थैयोनिमारिगे कई र 

खसारवखेज्यायस्थयोनिमारेगपेत्यस्याःप्रतिचक्ष्येव । 

व्युच्छन्तीरश्मभिःसूर्यस्याज्यड्रेसमनगाईववा: ॥ ८॥ 


वसां । सचसे ।ज्याय्॑यै । योनिम्‌ । अरैक्‌ । अपं । एति । 
अस्याः। प्रतिचक्ष्यःइव । विऽउच्छन्तीं । रस्मिऽज्ि; । सूर्यस्य । 
अजि | अड्डे । समनगाःऽइंव | त्रा: ॥ ८ ॥ 


इुतन्नलाव परस्परंस्वसभावः तथाप्यहू:पाथम्याततेजस्विन्याउपसोज्यायस्तं स्वयमेवसरती ति 
वास्वसारानिः स्वसेज्यायस्ये उक्तरीत्याज्येष्ठाये योनिंउतततिस्थानं अपरत्र आरैक्‌ अ- 
रिचद परादाव रेचयतीत्यर्थः तथाच पूवत्रान्नातं-राज्युपसेयोनिमरैगिति। दत्ताचअस्याउपना- 
याउषसः प्रतिचक्ष्येव ज्ञापयित्वेव स्वयमपसत्यैतिगच्छति ज्यायस्यामागतायां तस्येस्वस्थानं 
दत्ता स्वयं तत्सनिधौस्थातुमनुचितमितिविज्ञायेवापगच्छतीतिभाव: एवमुत्पनोषाः सूर्यस्यर- 
सिभिब्युच्छन्ती तमोविवासयन्ती अंजिव्यंजकंजगत अङ्गे अंनक्तिपकाशयति किमिव 


समनगाइव सम्यग्गमनहेतवः आपः समनाः ताः गच्छन्तीतिसमनगाःविद्यतः घाः बाताः 


सवसा भगिनीुपारातिः सस्ेभ्गिन्यैउपसे कीदः्येज्यायस्ये यद्यपि एकस्मादेवान्तरिक्षा- 


रूप उत्पत्तिस्थान प्रदान किया हे एवं उषा को 

र | जनाकर स्वयं चली 

भाती हुं। सूयं-किरणों से अन्धकार हटाकर उषा विद्युरराशि की 
` तरह जगत्‌ को प्रकाशित करती है। 


आसांपूर्वीसामहसुखर्ुणामरपरापूर्वासभ्येतिप्वात | 
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आसाम्‌ । पूर्वासाम्‌ । अह$्सु । स्वर्सुणाम्‌ । अप॑रा । पूर्वाम्‌ । 
अभि । एति । पश्चात्‌ । ताः । प्रलध्वत्‌ । नव्यंसीः । ननम । 
अस्मे इतै । रेवत्‌ । उच्छन्तु । सु४दिनां: । उषस॑:॥ ९॥ 
स्वसुणांपरस्परंस्वसभावमाप्नानां स्वयंसरन्तीनांवापूर्वासांपुरातनीनां आसामुषसांम- 
ध्ये अहसु अहःह प्रतिदिनंअपराजन्या अद्यतन्युषाः पूर्वाअतीतदिवससंवन्धिनीमुषसंपश्चा- 
त्‌ अनुसृत्यअभ्येति अभिमुखंगच्छति अव्यवधानेनगच्छतीत्यर्थः सर्वेष्वहःसुएवमेवाश्येति 
नव्यसीः नवीयस्यः नवतराआगामिन्यः ताउषासः उषसोऽपिनूनंनिशचयं प्रवद्‌ पुरातन्य- 
इव सुदिनाः शोभनकमीनुष्ठानसाधनदिवसाः शोभनदिनमुखावासत्यः अस्मेअस्माकरेवद ब= 
हुधनविशिष्टेयथाभवतितथाउच्छन्तु प्रकाशयन्तु पू्वतन्योयथौच्छनतथा आगामिन्योऽपिउच्छ- 
न्तित्पर्थः॥ ९॥ 
९. इन सब भागिनौभावापन्न प्राचीन उषाओं में पहली दूसरी 
छै पीछे प्रतिदिन गमन करती हें। प्राचीम उषाओं की तरह नई उषा 
सुदिन पैदा करती हुई हमें प्रभूत-धन-विशिष्ट करके प्रकाशित करे। 


अथद्शमी- 


प्रबोंधयोषःपृणतोमंघोन्यबुंध्यमानाःपणयं:ससन्तु । 
रेवदुंच्छमघवंज्योमघो निरेवतस्तोत्रेसूंनृतेजारय॑न्ती ॥ १० ॥ < ॥ 


प्र । बोधय । उषः। पृणतः | मघोनि । अबुंध्यमानाः । पणयः । 
ससन्तु । रेवत्‌। उच्छ । मघवत्‌ऽभ्यः। मघोनि । रेवत्‌ । खोत्रे। 
` सूचते। जरय॑न्नी ॥ १० ॥ <॥ 


हेमघोनि मघवति अस्मफ्यंदातव्येब॑हुमिधनेस्तद्गति उषःहेउषोदेवि पृणतः हविशप्रदानस्मा- 
न्यजमानान्मबोधयप्रज्ञापय प्रतिबुद्धान्कुरु किंच पणयः व्ययास हिण्णवोवणिजः पणिवणि- 
ग्ञवतीतियास्कंः । पणयइतिटुब्धकाअबुद्धमानाः यागादीनकुर्वाणाः अदानशीलाः अस्मच्छ- 
त्वः ससन्तुस्वपन्तु दी्धनिद्राशवन्तु प्रियन्तामित्यर्थः तथाचमन्रान्तरं-ससन्तुत्याअरातयोबो- 
धन्तुशूररातयंइनि । किंच हेमघोनि अस्महत्तहविगिस्तद्दति हेउषः मघवड्यः हविठक्षणान- 
वज्योयजमानेफ््यः तेषामर्थ रेवत्‌ धनवत्‌ सम्रृद्धिमत्‌ उच्छविभाहि किंच हेसु सुहुमनुष्या- 


१ नि० २.१७, । २ ऋ० सं० १.२. २७. | 


र्ट कक्संहिताभाष्ये  [अ०१ब्‌०९ 


णां नेत्रि देवि जरयन्तीसप्राणिनः्षपयन्तीतंसतोत्रे स्तुतिक्रेयजमानाय तद्थरेवद्धनवत्‌ स- ˆ 


0 शयन टो हविर्दाताओं को जगाओ। पणिलोग न जागकर 
निद्रा में पड़ें। घनशारिनी, धनी यजमानों को समृद्धि दो। 
सुनृते, तुम सारे प्राणियों को क्षीण करती हुई यजमान फो 
समृद्धि दो। 

अवेयमंशवै युवतिःपुरस्ांसुङ्केगवामरुणानामनीकम्‌ । 


विनूनमुंच्छादस॑तिमकेतुहं |हमु्प॑तिष्ठातेअश्निः ॥ ११ ॥ 


अवं । इयम्‌ । अश्वैत्‌ । युवतिः । पुरस्तत्‌ । युद्धे । गवाम्‌ । 
अरुणानांम्‌। अनीकम्‌ । वि। नुनम्‌। उच्छात्‌। अस॑ति । प्र। 
केतुः । गुहम्‌ऽगंहम्‌। उप । तिष्ञाते । अग्निः ॥ ११ ॥ 


इयमुषाः युवतिः यौवनोपेता योषित्स्थानीया यद्वा सर्वेषुभावेषुमिश्नयन्तीपुरस्तातू्वस्यां 
दिशिअवाश्वेव अत्यर्थमागच्छति वर्धतेवा अर्नावशब्दोविनिग्हार्थीयः न्यवेतिविनिग्रहा- 
थीयावितियास्केनोक्तत्वात्‌। तत्क थमवगम्यतइतितत्राह-इयंअरुणानां अरुणवर्णांनांगवांपर- 
सिद्धानामेतलामकानामश्वानांवा अनीकेसमूह युंकेरथेयोजयति अरुण्योगावउषसांश्यावाः 
सवितुरिति यथालोकेवाहनसनाहंदृष्टा पयाणमनुमीयते वथाताप्यरुणरःमीनामश्वानांद्शनादृ- 
गाआगच्छतीत्यध्यवसीयते यद्वा अरुणानांसंमीनां समूहंयुक्त वथानूनं निश्चयं एषाब्युच्छात्‌ 
यतइथंगायुनक्ति अतएवकारणात्‌ यथाठोकेस्वसनाहषठोदयोनुमीयते 

तथात्रापीतयर्थः ताइशीसाअसति असत्मायेनीरूपेअन्वरिक्षेविरोधायकत्वादशोभनेतम- 
सिवाकेतुः Ee गत उपसर्गवशाद्योग्यक्रियाध्या- 
हारः यद्वा असति तमोरुपेन्धकोरे पकरषेण्ञापयित्रीसतीनूनंब्युच्छादिति पूर्वयान्वयः त- 
स्थिन्काठेअभिः आहवनीयारिरूपोगृहंगृह सर्वेयजमानगृह अगिहोतराययर्थमुपतिष्ठाते उप- 


मं०१अ०१८सू० १२४] हितीयोएक: "फर 
ह अथद्वादशी- 


उत्तेवयश्रिहसतेरंप्तनर॑श्रयेपितुभाजोव्युछी । 
आमासतेवंहसिभूरिवाममुषोदेविदाशुषेमर्त्याय ॥ १२॥ 


उत्त्‌। ते । व्यः । चित्‌ । वसतेः । अपप्तनू । नर॑ः। च । ये । 
पितुशभाज॑ः । विध्उंशी । अमा । सते । वहसि । भूरिं। वामग्‌। 
उष॑ः। देवि । दाशुषे । मत्यीय ॥ १२॥ 


तेतवव्युशैसत्यां बयश्चिद्‌ गमनवन्तःपक्षिणोऽपि चिदित्येषो$पिशब्दार्थः निपातानाम- 
नेकार्थत्वात्‌ उच्चावचेष्र्थषुनिपतन्तीतियास्केनोक्तंवाद वसतेर्निवासस्थानान्नीहादेरुत ऊर्ध्व 
अपन, पतन्ति पूर्ववाक्ये गृहंगरहमुपतिष्ठातेअभिरित्युक्ततवात्तद्पेक्षयापिशब्द: किंच नरश्रमनु- 
ष्याश्च पितुभाजः अन्वन्तः अनाथिनः कृषिवाणिज्यादिकतोरः स्वसवव्यापररार्थमुद उन्मुखाः 
अपन गच्छन्ति तथाचमत्रान्तरं-पद्वदीयतउत्पातयतिपक्षिणईँति । एवंव्युष्टोसत्यां हेदेवि दे- 
वनशीठेउषोदेवते अमागृहे देवयजनाख्ये सते तिष्ठते यजमानायतदर्थ अमेतिग्ृहनाम अमाद- 
मइतितन्नामसुपठितत्वात्‌ यद्वा अमासहहूयमानेनास्िनासह निवसतेयजमानाय अमावसेता- 
मित्यादौ सहार्थेमयोगात मत्यायमनुष्यायदाथुषेहविवेत्तवतेयजमानाय भूरिवामं बहुशोभनं 


धनं.वहसिमापयसि ॥१२॥ न त. 
१२. उषा, तुम्हारा उदय होने पर चिड़ियाँ अपने घोंसले से ऊपर 


उड़ती हें। अन्न-प्राप्ति में आसक्त होकर मनुष्य ऊपर मुंह करके 
जाते हैं । देवि, वेव-पुजन-गृहू में अवस्थित हव्य-दाता मनुष्य के लिए 
प्रभूत धन ले आओ। 

अथनयोदशी- 


. अस्तोंदुस्तोम्याबह्मणामेवीरधध्वमुशती रुंषासः । 
युष्मा्कदेवीर॑ंसासनेमसह स्रिणंचशतिनचवाज॑म्‌ ॥ १३ ॥ ९ ॥ 


` अस्तोंढुम्‌। सोम्याः । ब्रह्मणा । मे। अवींटधध्वम्‌ । उशतीः । 
उषसः । युष्माकंम्‌। देवीः । अव॑सा । सनेम । सहस्रिणंम । 
च॒ । शतिन॑म्‌। च । वाज॑म्‌.॥ १३॥ ९॥ 


१ नि० ९.११.॥ २ ऋ०सं० १. ४. ३. । 


३० . क्कक्संद्ताभाष्ये [अ०१ब०१० 


एवंसूक्तद्वयोक्तरीत्याबदुधास्ुतवा तांचस्तुतिं अनयानिवेदयित्वासवाभीष्टमार्थयते हेस्तो- 
म्याः स्तोमस्तोतरंतदनतीतिस्तोम्याःसुत्यहाःउषसः यतोयूयंताइशयः अतोभेमत्स्वभूतेन 
बरज्मणासूक्तद्रयगतमत्ररूपेणस्वोजेणास्तोहंस्तुताभवत किंच हेउषासः उषसः उशतीस्तोतृन- 
स्मान्‌ अस्मत्स्रद्धिवा कामयमानायूयंअवीवृधध्वं अस्मान्मवर्धयत किंच हेदेवीः देव्यो देवन- 
शीलाः युष्माकंअवसायुष्मत्संबन्धिनारक्षणेनवयं सहस्तिणं सहस्रसंख्याकं अगीष्टंधनंसने- 
मठभेमहि तथाशतिनंचवाजं शतसंख्याकं अपरिमितंधनं सनेम युष्मत्कृतेनशतस्तहस्तपरि- 
मितधनादिरूपरक्षणेनवयमपि अथिश्यःसहस्रपरिमितस्यधनस्यसनितारोभवेमेत्यर्थः ॥ १३॥ 
१३. स्तुति-पात्र उवाओ, मेरे मन्त्र-द्वारा तुम स्तुत हो। मेरी समृद्धि 
की इच्छा करके हमें ्वाद्धित. करो। देवियो, तुम्हारी रक्षा प्राप्त करके 
हुम सहुल्लसंहघक ओर शतसंख्यक धन प्राप्त करें । 


॥ इतिद्वितीयस्यपथमेनवमोवर्गः॥ ९ ॥ 


ातारन्नमितिसपर्चपञ्चमंसूकतंकाक्षीवतं दानस्यस्तूयमानत्वाहानदेवत्यं यातिनो च्यतेसा- 
देवतेतिपरिभाषितत्वाद तषु उपइत्यादिकेदवेजगत्यौ प्रातारत्लेसप्रस्वनयस्पदानस्तुतिरुपजग- 
त्यावित्मनुक्रमणिका । न 


तत्रप्रथमा- 


प्रातारलंपातरित्वांदधातितंचिकित्वान्मतिण्ह्यानिधत्ते । 
तेन॑ ७_ री हु [] he] | 
प्रजावधयंमान॒आयूरायस्पोषेणसचतेसुबीरः ॥ १ ॥ 


भातरिति । रल्॑म्‌ । धातःऽइत्वां । दधाति । तम्‌ । चिकित्वान्‌ । 
भ॒तिऽग् । नि । धत्ते । तेन॑ । परऽजाम्‌ । वर्धय॑मानः । आयुः। 
रायः। पोषेण । सचते । सुश्वीर: ॥ ३ ॥ 


अत्रेविहासमाचक्षते-दैषेतमसःकक्षीवानामक्रषिः ब्रह्मचर्य चरिष्यन्‌ वेदाश्यासायगु 
दाम्यासायगु- 
रकुठेचिरकाठमुषितवावेदान्सम्यगधीत्यव्रतानिचचरित्वातेनान॒ज्ञातः पुनःस्वगृहंपरतिप्रयास्यन्म- 
ध्येमागेरात्रोविभान्त 


: प्रभातेभावयव्यस्यपुन्रः स्वनयोनामराजा अनुचरेःसहक्कीडमानोऽकस्मा- 
लकक्षीवतोऽन्तिकमाससाद्‌ सचरभतापरतवुदधःसहसतोत्तस्थौ तंचराजापाणिंग्रहीता स्वकी- 


rr “पच्छ भगवन्‌ कस्यपुत्र;किनामात्वमिति 
सचपशेमातरंपितरंचस्ववृत्तान्तं सचराजा संभाव्यइत्यवगत्यमुदितमना; स्वगृहंपाप्या- 
स्मैमधुपकेमारचय्यवस्रमाल्यादिभिःपूजयित्वा परथादशकन्याःशंनिष्कानश्वशतंपंगवानां 


मं०१आ०१८सू ०१२५] दितीयोएकः े ३५ 


शतंगवांषश्चुत्तरसहसंपुनरेकादशरथां भ्पादात सचसव॑मनुक्रमेणमतिग्रह्वदीपैतमसोन्तिकमा- 

गत्य॒तस्मेप्रादर्शयत्‌ ननुकश्ष्यानामाश्ववन्धनीरजुस्तद्वानकक्षीवान्‌ अश्ववन्धनंचराज्ञएवोचितं 

अतो$स्यराजन्यत्वात्मतिग्होनोपपद्यते याजनाध्यापनेचैवविशद्धातिग्रहइतिस्मरणाद्तस्मा= 

द्राह्मणस्पेवाधिकारोनतुक्षत्रियस्पेति नैषदोषः यद्यप्यपौकिंगाख्यस्यराज्ञःपुत्रः तथापितेनक- 

लिंगेन स्वयंवृद्धत्वाद्पत्योत्पादनायसामरथ्य॑मलभमानेनतदुपपादनाययाचितोदीघतमाऋषि: उशि- 
हामिकां अपत्योत्ादनायप्रेषितयाराजमहिष्यातिजरटेनमहपिणासहरन्तुंडजमानयास्ववस्ा भ- 

रणेरलंरुत्यस्वप्ततिनिधित्वेनमेषितामुशिझमिकांयोषितं दासीमित्यवगत्यमश्रप्तेनजलेनाभिषि- 

च्यक्षपिपुत्रीकत्वातयासहरेमे वदुपतलःकक्षीवालामऋषिः एतत्सवेमस्माभिःपूर्वांध्याये नासंत्या- 

फ्यामित्यत्रसृक्तेविस्तरेणप्रतिपादितम्‌ अतोस्यक्षत्रियसंबन्धात्कक्षीवानितिनामोपपनं दीर्घतमत्तः 
परमर्पेरुपनलेनत्रा्मणत्रवात्मतिग्रहोप्युपपलएव इदमादिसूक्तद्र्‍यं स्वनयस्यराज्ञोदानमरशंसाख्याः 
नप्रतिपादकम्‌ नन्वनुक्रमण्यांस्वनयस्यदानस्तुतिरितिदानतुष्टोभावयब्यंतुवष्टेतिचोशयतस्तो- 

तब्यंभिनमेवानुगम्यतइति उच्यते-उत्तरसूक्तस्यप्रथमायाश्नचि अधिश्षियतोभाव्यस्येतिदातुर्भा- 
वयव्यस्यश्नूयमाणत्वाततत्माथम्यमुपजीव्यप्रथगुपाचं वस्तुतस्तुपितुनांजा पुतरस्यव्यवहर्तव्यलात्‌ 
तथाआर॑द्वासइत्यादौबहुशःपयोगदर्शनाव स्वनयेनदेत्ताइति ततैवसूक्ते स्वनयस्यापिश्रूयमाण- 

त्वाश्चोशयत्रापिदातमतिथरहीतोरेकतेनेकमेवदानमशसारूपंआख्यानमिविपसिद्ध॑ सचकक्षीवा- 
नानीतंसर्वेपितुनिवेद्यन्परोक्षेणेवदानपकारंप्रशंसति स्वनयोनामराजाप्रातरित्वा प्रातरेवात्मनः 

सकाशमागतःसन रत्नं रमणीयं निष्कादिक प्रातःप्रभातकाठे दृधाति अस्मत्सनिधोस्था- 
पयतिद्दाति तंस्थापितंसर्वेचिकित्वान चेतनावानअदुष्टमित्यवगतवान्मतिगृद्यस्वीरृत्यनिधत्ते 
पितुःसमीपेस्थापयति अनन्तरं तेनदत्तेननिष्कादिना मजापृत्रभृत्यादिरूपांवर्धयमानः पोषयन्‌ 
आयुर्जीवितंचवर्धयन्सुवीरः शोभनेःवीरे:पुत्रभृत्यादिभिरुपेतःसन( रायस्पोषेणधनानां पुनः 
पुन'वर्धनेनसचतेसौराजासंगच्छतामितितवदातुराशिषंप्राथयत्ते ॥ १ ॥ 


१. स्वनय राजा ने, प्रातःकाल आकर, रत्नावि रख दिये। कक्षीवान्‌ 
ने उठकर उन्हें ग्रहण किया। उस रत्नराजि-द्वारा प्रजा, और आयु 
की वृद्धि करके धन लाभ किया । 


अथद्वितीया- 


सुगुरंसत्सुहिरण्यःसश्वोडहदस्मेवयइन्द्रोंदधाति । 
यस्त्वायन्तंवसुंनाप्रातरित्वोमुक्षीज॑येवपदिमुस्सिनाति ॥ २॥ 


१ ऋ० सं०१.५.८.। २० स० ४. ३. २१. । 
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सुऽगृः । असत्‌। सुऽहिरण्यः। सुऽअश्वंः । बृहत । अस्मै । वर्यः । 
इन्द्र: | दधाति । यः। त्वा । आऽयन्त॑म्‌ । वसुंना । प्रातःऽइत्वः । 
मुक्ीर्जयाऽइव । पर्दिम्‌ । उतूऽसिनाति ॥ २॥ 


अत्रकक्षीवतःपिता आनीतेनघनेनसंतुष्टोराजानंबहुप्रकारेणाशास्ते असौस्वनयोराजा 
सुगुरसत शोभनेबंहुभिर्गोजिः तद्वान्मवतु तथा झुहिरण्यः सुष्ठ॒तहितरमणणीयैर्धनेस्तद्वान्भवसु 
तथा स्वश्वः शोभनेरश्वैस्तद्वानसनअस्मेमदात्रे राज्ञेबृहत्मभूतवयः अन्नमिन्त्रः परमेश्वरो धर्मदे- 
वता दुधाविद्धातु दृदातु यतोऽयंराजा असमैगोहिरण्याश्वान्नानिबहुसंख्याकानिदृत्तवान्‌ अत- 
स्तेषामभिवृद्धिप्राथनोचितेव कस्येयमाशीरिति सउच्यते यः योराणा हेप्रातरित्वः प्रातरागामि- 
तिथेपुत्र आयन्तंगुरुकुळादागतंपाि पथिकंयहच्छयागन्तारंतवात्ां वसुना अनसाधनेन गवा- 
द्धनेनोत्सिनाति गमनतः उत्कृष्ठंबधाति गर्तिनिरुणद्ीत्यर्थः ्तिबन्धेृष्टन्तउच्यते-मुक्षीज- 
येवपार्दे मुच्यमाना सतिबन्धनंजयतीतिमुक्षीजा मृगपक्ष्यादिबिन्धनीरजुः तया पाशकोयथाप- 
दिं गंतारं सगपक्ष्यादिकं उत्सिनातिबधाति तथामयाअननुत्ञातमपित्वां गमनंप्रतिबुध्य गवादी- 
षदानादिनायोराजातोषयतिसएवंभवत्विति पदिरितिपदंव्याचक्षाणेनयास्केनतवुदाहरणाया- 
यम्रोव्साख्यातः-सगु्भवतिसुहिरण्यःस्वश्वोमहचचासैवयइन्जरोदधातियस््यन्तमनषेनमातरा- 
गामिञविथेमुक्षीजयेवपदिमुत्सिनाति कमारोमक्षीजामोचनाचसयनाचततनाचचेरिं ॥ २ ॥ 
२. उन राजा के पास बहुत गो-घन हो। उनके पास बहुत सुवर्ण 
ओर बहुत घोड़े हों। उन्हें इन्द्र बहुत अन्न बें। जैसे लोग रस्सी से पशु, 
पक्षी आदि को बाँध देते हें, 


उसी तरह उन्होंने भी प्रातःकाल पैदल ही 
आकर आगसनकारी को धन-द्वारा भाबद्ध किया । 
अथवृतीया- 


आयॅमद्युरूतंपातरिच्छञिरे:पुत्रवसुमतारयेन । 
अशो-सुतंपांययमत्सरस्यैज्षयद्दीरवर्धयसूत्रतािः 


आय॑म्‌ । अद्य । सुऽकतंम्‌ । प्रातः । इच्छन्‌ । ष्टः ।पृत्रम्‌। 
वसुमता । रथेन । अंशोः । सुतम्‌। पायय । मत्सरस्य । 
क्षयत्‌इवीरम्‌ । वर्धय । सूरुताभिः॥ ३॥ | 


॥ ३॥ 


Ee ताया 


रे 
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प्रातःपूर्वद्यःपभ्षातकाळे$यंधनंदत्तवान तस्मिनेवकाले सुहतंशोभनस्पकतारलॉइच्छ- 
न्याप्ुमिच्छन्‌ कदाद्क्ष्यामीतिकामयमानोऽहं अद्यास्मिन्दिने इदानींआयं पाप्तोस्मि अत्रयद्यपि 
केवलंप्रावरित्येवश्रुतं नपूर्वेदुरिति तथापि अद्यायमित्युक्ततादर्थांतूरवेद्युःपातरितिगम्यते की- 
हशं इषटेःइष्टस्येष्टसाधनस्य यागस्यवापुतरं पुरुत्रातारं पुत्रःपुरुष्रायतइतियास्क॑ः । कर्तारमि- 
त्यर्थः केनसाधनेनेतितदुच्यते-वसुमतारथेन समद्धधनवतारथेनसाधनेन यद्वा तेनसहेतिस्तहा- 
थेंतृतीया किंच तदानींवेनसशद्धेन घनेनांशोःअंशुमतःवहीरूपस्यमत्सरस्य मादनसाधनस्यसो- 
मस्य मत्सरःसोमोमन्दतेस्तृमिकमणइतिनिरुकम्‌ । तस्यसुतं अभिषुतं रसंपायय आलानंपायय 
इष्टसाधनंसोमयारंकुर्वित्र्थः छत्वाच क्षयद्वीरं क्षियन्तोनिवसन्तोवीराःपुत्भ्ृत्यादयोयस्य तं- 
ताइशंत्वदिष्टसाधनबहुधनप्रदातारंसुनुताभिः प्रियसत्यालिकाभिवाग्मिः वर्धयसमृद्धंकुरु पुव- 
ृत्यादिवीरैः यथाप्रवृद्धोभववितथाकामयस्वेत्यरथः ॥ ३ ॥ 

३. में यज्ञ के त्राता शोभनकर्मा को देखने की इच्छा करके, 
सुसज्जित रथ पर चढ़कर, आज उपस्थित हुआ हू । वीप्तिशाली 
सादक सोम फे अभिषुत रस का पान करो। प्रभूत-वीर-पुत्रादि-विशिष्ट 
को प्रिय और सत्य वाक्य-द्वारा समुद्ध करो। 

अथततुर्थी- 


उपक्षरन्तिसिन्थ॑वोमयो भुवईंजानंचंयक्ष्यमांणंचधेनव॑: । 
पृणन्सचपपुरिंचश्रवस्यवोंधूतस्यधाराउपंयन्तिविश्वतः ॥ ४ ॥ 


उप॑ । क्षरन्ति.। सिन्ध॑बः । मयःऽभुवः । ईजानम्‌ । च । 
यक्ष्यर्माणम्‌। च। धेनव॑ः । पृणन्त॑म्‌ । च । पपुंरिम्‌ । च । 
श्रव॒स्यव॑ः । चुतस्य॑ । धारांः । उप॑ । यन्ति । विश्वतः ॥ ४ ॥ 
पूरवस्यासूच्यानीतेनधनेनसोमयागंकुर्वित्युक्तम्‌ तमेवसोमयागंफटपरदर्शनेनस्तौि सिन्ध- 
बः स्यन्दूनशीठाः प्रसुवसयोधराः सिनधुःसयन्दनादितियास्कैः । मयोभुवः सुसस्यभावयि- 
जयः मयइतिसुखनाम मयःसुग्म्यमिविवज्ञामसुपाठाव, घेनवः प्रीणयिच्योगावः ईजानं सो- 


. मयागंअनुतिष्ठन्त॑ तथा यक्ष्यमाणं यक्ष्मइतिप्रणीतंकृवैन्तंच नकेवलमीजानंअपितुयक्ष्यइत्यध्य- 


वसितवन्तमापिउपडपेत्य क्षरन्तिस्तवन्तिप्रीणयन्तीत्यर्थः नचपृैस्याइचिसोमपिबित्यु्तात्स्े- 
षांसोमयागानांअभिष्टोमाःमकज्योविशेमस्यप्रकतस्य ज्योविष्टेमनस्वगेकामो यजेवे तिस्वग॑एवफ- 
टतवेनश्षुतः नगवादिकमितिवाच्यमः स्वरग॑वद्ववादिकामनयापि सोमयागस्पकर्तुशक्यलालके- 


वा 


१ नि०२.११॥ २नि०२५। ३ नि० ९. २६.) 
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वलंसोमयागमनुतिष्ठतामेवमहत्फल॑ अपितुसुरुतसाधनानिकर्मान्तराणि अधितिष्ठतामपिम- 
हत्फलमस््येवेतिदर्शयति पृणन्तंपितृन्मीणयन्तं पपुरिं पीणनशीलं इष्टदातारं प्राणिनः सर्वदापी- 
णयन्तंचपुरुषं श्रवस्यवो$ञमिच्छन्त्यः अनसस्द्विहेतवोघृतस्यधाराः यद्वा घृतकुल्याविश्वतः 
स्वेतः उपउपेत्ययन्तिप्रामुवन्ति प्रीणयन्तीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

४. वुग्धवती और कल्याणदायिनी गाये, यजमान और यज्ञ- 
संक्रल्पकारी के पास जाकर, दुग्ध प्रदान करती हे। समृद्धि के फारणभूत 
घृतघारा, तर्पणकारी ओर हितकारी पुरुषों के पास, चारों ओर से 
उपस्थित होती हे । 

नाकंस्यपृष्ठे अधितिष्ठतिश्रितोयःपरणातिसहुदेवेषुंगच्छति। 

तस्माआपोंधृतमंषन्तिसिन्थवस्तस्मांइयंदर्शिणापिन्वतेसदा॥५॥ 


नाकस्य । पृष्ठे । अधि । तिष्ठति । श्रितः । यः । पृणाति । सः । 
ह । देवेषु । गच्छति । तसम । आप: । घृतम्‌ । अर्षन्ति । सिन्ध॑वः । 
तस्में। इयम्‌ । दक्षिणा । पिन्वते । सदा ॥ ५॥ 


सोमयागपरशंसामसंगेनत्ामान्यतोदानमेतदादिगिस्नििःपरशंसति यद्वा सोमस्यैवस्तृत- 
ताइक्षिणाशब्द्स्ययागएवपसिद्धलाच्च सूक्तपरिसमामेःसोमयागएवपर्तूयते यः योमर्त्यः पणा- 
ति हविरादिदानेनदेवादीः्मीणाति सनाकस्य कमितिसुखनाम तदिरुद्मक नविद्यते अकंदुः 
खंतत्साधनंपाप॑चेति नाकोदयुलोकः तथाश्चूयते-नवाअमुंडोकंजगमुषेकिचनाकमितिं। तस्यपृ- 
छेउनते उपरिदेशेश्नितंसनधिअविकं आकल्मान्तंतिष्ठति यद्वा अधितिष्ठति अधिष्ठायप्रमुखो- 
भूत्वाविष्ठति नकेवर्लेस्वर्गाश्रयर्ण किंतु॒देवेषुमध्येगच्छ तिवर्तते स्वयमेवदेवोभवतीत्यर्थः 
हेतिपसिङधौ तसमप्रीणपित् इएपायसिन्धव: स्यन्दूनशीजाः आपः धृततेजोवत्सार॑ अ- 
न्ति गच्छन्ति रसवत्योभवन्तीत्यर्थः किचेयंभूमिरपि दक्षिणासस्यादिफिसंपादनदक्षासती 


सदा सर्वकाळ पिन्वते सेचयति तोषयतीत्यर्थ: दापुः जीवनसाधनाजोदकानि रुचिराणिस- 
४॥५॥ ; 
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दृक्षिणाऽवताम्‌। इत्‌ । इमानि। चित्रा । दक्षिणावताम्‌ । दिवि । 
सूर्यासः । दक्षिणाऽवन्तः । अरृत॑म्‌ । भजन्ते । दक्षिणावन्तः । 
प्र । तिरन्ते। आयुः॥ ६॥ 


दक्षिणावतां बहुविधगोहिरण्यादिरिपदक्षिणापदातृणांइच्छन्दूएवकारार्थः तेषामेवार्थे 
इमानिभूमौदृश्यमानानिचित्राणिचायनीयानि्रकूचंदनमणिमुक्तादिरुपाणिबव्याणि समद्धानि 
अवन्तीतिशेषः किंच दक्षिणावतामेवदिविद्युोकेसूर्यासः सुर्थसंबन्धिनोलोकाः तदनुगृहीताभो- 
गावा सम्रद्धाभवन्ति किंच दक्षिणावन्तएवअमतंजरामरणरहितंस्थानं भजन्तेसेवन्ते यद्वा दाने- 
नापहतपाप्मानआत्मानंविदि्वा अप्रतमविनाशंमोक्षं भजन्ते पामुवन्ति यज्ञेनदानेनेतिशुतेः । 
किंच दक्षिणावन्तएवआयुः्रतिरन्ते अतिदीषं मायुष्यंलभंते वर्धयन्ति प्रपूर्वस्तिरतिवधैना- 
थैः इदििसर्वत्रसंबध्यते ॥ ६ ॥ 

६. जो व्यक्ति दान देता है, उसी को ये सारी मणि-मुक्तादि वस्तुएं 
ब्राप्त होती हें। दानवाता के लिए द्युलोक में सुर्यं रहते हूँ । दान- 
दाता ही जरा-मरण-शून्य स्थान प्राप्त करते हें। दान दनेवाले दोघे 
आयु प्राप्त करते हूँ। 


अथसप्तमी- 
माएणन्तोडु रिंतमेनआरन्माजारिषुःसूरय॑:सुबतासः। 
अन्यस्तेषांपरिधिरंस्तुकश्चिदप॑णन्तमभिसंचन्तुशोंक्ाः ॥७॥१०॥ 


मा । पृणन्तं: | दुःऽइ॑तम्‌। एन: । आ । अरन्‌। मा। जारिषुः। 
सूरयः । सुइव्रतासंः । अन्यः । तेषांम्‌। परिशधिः। अस्तु । कः। 
चित्‌। अपृंणन्तम्‌। अभि । सम्‌। यन्तु । शोकाः॥ ७॥.१०॥ 


अन्वयब्यतिरेकाभयांदानंप्रशंसितुमाह-पणन्तोदेवादीन्हविरादिनाप्रीणयन्तःसन्तः दुरितं 
दुष्टयथाभवति तथाप्रापंदुःंएनःतत्साधनंपापंचमारनः माप्रामुवन्‌ नकेवळंदातारएव अपितुसूर- 
यः देवानांस्तोतारोविद्वांसोमाजारिषुः जरयानजीणाभवेयुः तथासुब्रतासः शोभनळच्छूचान्दा- 
यणादिनियमवन्तोऽपिमाजारिषुः वर्खेषामन्योजनःकइतिसउच्यवे तेषांदातृणांस्तोतृणांवान्यः 
तेभ्योऽन्योयःकोऽपिपुरुषः परिधिः पापस्य परितोधारकोऽस्तु यद्वा अन्योऽन्यः कश्चनपापदेवः 
तेषांपरिधिःपरिधिस्थानीयोव्यवधायकोऽस्तु यथामेः परिधिःस्वयंरक्षभश्चतिभिबोध्यमानः्वा- 
न्तार्हतमभिरक्षति तद्द्‌ अथवा अन्योधर्मविशेषस्तेषांपरिधिः परिधानमस्तु कवचस्थानीयो$- 
स्तु वहिकिंपरामुयुरिति उच्यते अपृणन्तंदेवादीनप्रीणयन्तं अदातारंशोकाः चित्तपीडाः तत्साधनाः 
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पाप्मानः अजिअभिमुसंसंयन्तुसम्यक्मामुवन्तु वयंसुखिनोभवेमेत्यर्थः अत्रयद्यपिसामान्येन 
दानमात्रस्तूयते तथाप्यस्यसूक्तस्य स्वनयदानस्तुतिरूपत्वाहखानिमायंतित्यर्थः। ७॥ 

७. जो देवों को प्रसन्न रसता है, उसे दुःख भोर पाप नहीं मिलते; 
शोभन-द्रतशाली स्तोता भी जराग्रस्त नहीं होते। देवों के प्रीति- 
प्रदाता और स्तुतिकर्ता से भिन्न पुरुषों को पाप आश्रित करता है। जो 
देवों को प्रसन्न नहीं करते, उन्हें शोक प्राप्त होता हे । 

॥ इतिद्वितीयस्यप्रथमेद्शमोवर्गः ॥ १० ॥ 


अमन्दानितिष्ंसूक्तम्‌ सपरेत्यनुवतनात्सपर्च आदितःपंचानांकक्षीवानृषिः पष्चचाभावय- 
व्यः सप्रम्यारोमशानामबल्लवादिनी आदितपंचानांभावयव्यस्यस्तुतिरूपत्वात्सएवदेवता याते- 
नोच्यतइतिन्यायाव्‌ अन्त्ययो:षष्टीसपतम्योस्तुभावयव्यरोमशयो:संवाद: पष्चयाभावयव्यः सप्त- 
म्यारोमशा यद्यपिस्वनयेनदत्ताइतिश्रूयमाणत्वात्तस्थैवस्तुत्याभाव्यं तथापिपितृपृत्रयोरभेदात 
आरद्रासइतिवत्‌ पितूनाज्ञाव्यवहतुशक्यत्वात्मथमायाचि्षावयव्यस्येत्युक्तताच्च भावयव्यं 
तृष्टोवेत्येतदविरुद्धमित्युक्तंपूर्वसूक्तणव आरिन:पंचनिष्टुभ: अन्त्येअनष्टमी तथाचानुक्रान्तं-अ- 
मत्दानितिकक्षीवान्दानवुष्टः पश्चशि्भावयव्यंतुष्टावांत्येअनृष्टमी भावयब्यरोमशयोईपत्योःसंबा- 
दृइतिं उक्तोविनियोगः । 


त्रप्रथमा- 
अम॑न्दान््तोमान्परभरेमनीपा सिन्धावर्धिक्तियतोभाब्यस्य॑। 
योमेंस॒ह्रममिमीतस्वानवूर्तोराजाश्रवंइच्छमांनः ॥ 3 ॥ 


अमंन्दान्‌ । स्तोमांन्‌। प्र भरे। मनीषा । सिन्धै!। आधि । 
क्षियतः | भाव्यस्य । यः। मे । सह्स्रंम्‌। अमिमीत । सवान्‌ । 
अतूर्वः। राजां । श्रव॑: । इच्छमांन: ॥ १ ॥ 


य॒न्तेसोमाएव्वितिसवासोमयागाः तानअमिमीव संपूर्ण धनप्रदानेन पक्का 7 1२३ संपूणेपनपदाेन गिवज किमिच्छत अ- किमिच्छन्‌ श्र- 
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वः संवैःशूयमाणांकीिमालनेइच्छमानः कामयमानः, यतोयंआलिज्याद्युपाधिनाविनाकी- 
त्यैथंमेवबहुधनं प्रादाद्‌ अतस्तंस्तौमीत्यथः ॥ १ ॥ 

१. सिन्धुनिवासी भावयव्य-पुत्र स्वनय के लिए, अपने बुद्धि-बल 
से, बहुसंस्यक स्तोत्र सम्पादन (प्रणयन) करता हृं। हिसा-विरहित 
राजा ने कीत्ति-प्राप्ति की इच्छा से मेरे लिए हार सोम-यज्ञों का 
अनुष्ठान किया हे। रो 
` शतंराज्ञोनाध॑मानस्यनिष्काञछतमश्वान्परयंतान्त्सय आदम्‌ । 

शतंकक्षीवाँअसंरस्यगोनादिविश्रवोजरमातंतान ॥ २॥ 


श॒तम्‌ । राज्ञ॑ः । नाध॑मानस्य । निष्कान्‌ । शतम्‌ । अश्वान्‌ । 
प्र्य॑तान्‌। सयः । आरम्‌ । श॒तम्‌ । कक्षीवान्‌ । असुरस्य । गोनांम्‌। 
दिवि । श्रव॑ः । अजरंम्‌ । आ । ततान ॥ २॥ 


नाधमानस्य स्वीकर्व्यमित्युच्चैयौचमानस्य असुरस्य धनानां निरसितुः दानशीठस्य. 
राज्ञः स्वतेजसा दीप्यमानस्य स्वनयस्य निष्कानआभरणविशेषान्‌ इयत्ताबिशेषविरिष्टानि 
वासुवणौनि शतं शतसंख्याकानि शतंसहस्तमित्यपरिमितवचनः अपरिमितान्‌. सद्यः प्रार्थनान- 
न्तरमेवं कक्षीवानहंआदं आत्तवानरिम स्वीङृतवानस्मीत्यथः तथाप्रयतानशुंद्धान्‌ उक्षणेपिता- 
नश्वानध्वगमनसमर्थान्हयान्‌ शतं शतसंख्याकान्‌ आदं आत्तवान तथा गोनां पुंगवानां बली- 
वर्दोनामित्यर्थ: उत्तरमचे्लीगवीनामभिधानाद वेषांशतंभादं एवंग्रदाताराजा दिवि बुछोके 
भवः कीपि अजरंशाश्वतीआततान विस्तारितवान, गवादिप्रतिग्रहीवाहं स्वर्गकीर्तिमकरवमि- 


त्यर्थः ॥ २॥ पु 
२. असुर-राजा के ग्रहण के लिए मुझसे याचना करने पर में 


(कक्षीवान्‌) ने उनसे १०० निष्क (आभरण या स्वर्णमाप), १०० 
घोडे और १०० बेल ले लिये। स्वगेश्लोक में राजा नित्य कीत्ति- 


विस्तार करेंगे 
उपंमाश्यावाःरनर्थेनदत्तावधुर्मन्तोदशरथांसो अस्थुः । 


पष्टिःसहुखमनगव्यमागात्सन॑क्कक्षीवॉअभिपित्वेअह्वांम्‌ ॥ ३॥ 


उप॑। मा । श्यावाः । स्वनयेंन । दत्ताः । वधूइम॑न्तः । दश॑ । 
रथांसः । अस्थुः । षष्टिः । सहस्र । अनु । गव्य॑म्‌। आ। अगात। 
सन॑त्‌ । कक्षीवान्‌। अभजिपित्वे । अह्वांम॥ २॥ 
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स्वनयेनदत्ताश्यावाः तद्॒र्णाश्वैर्युकवात श्यावाः वधूमन्तः आरूढाभिवधूमिशततद्वन्तः 
दश एतत्संख्याकाःरथासोरथाः मामांउपास्थुः उपस्थिताः गव्यशब्दोगोसमूहवाची ष्टिः 
सहस्तमनुगव्यं षष्ट्यधिकंगवांसमूहःअन्वगाद अनुक्रमेणआगतः ततःआत्मानं परोक्षेणनवीति 
तत्सरवेप्रतिगृद्यायंकक्षीवान्‌ अह्ांदिवसानां मध्येअभिपिले संनिहितेऽहनि सनव स्वीछृतं रथ- 
वध्वादिकंस्वपितरे समर्पयति स्वयंवास्वीकरोति अभिपित्वशब्दभासननकालवाची प्रपित्वशब्द्वव्‌ 
सच प्रपिलेअभीकइत्यासन्स्येतियांस्केनोक्तवादासन्नवचनः उपभर्गमेदेऽप्यर्थाभेदः॥ ३ ॥ 
३. स्वनय हारा भूरे रंग के अइववाले दस रथ मेरे पास आणे, जिन 
पर वधुएँ आरूढ़ थीं। १०६० गायें भी पीछे से आई। में (कक्षीवान्‌) 
ने प्रहण करने के पश्चात्‌ ही सब अपने पिता को दे दिया । 
चत्वारिशदशरथस्यशोणाःसहस्रस्याय्ेश्नेणिंनयन्ति । 


म॒दच्युतरुशनाव॑तोअत्यांन्कक्षी व॑न्तउदभृक्षन्तप्ाः ॥ ४॥ 


च॒त्वारिशत्‌ । दशंध्रथस्य । शोणाः । स॒हस्र॑स्य । अ । श्रेणिम्‌ । 
नयन्ति। मदऽच्युतंः । कृशनःर्व॑तः । अत्यांन्‌ । कक्षीबन्तः। उतू । 
अशक्षन्त । पज्चाः ॥ ४ ॥ 


दशरथस्य दशसंख्याकरथवतः सहस्रस्य सहससंख्याकानुचरोपेतस्य कक्षीवतोगो- 
यूथसहसस्यवाग्रेपुरस्तात शोणाः शाणवर्णापेताः अश्वाः चत्वारशव्‌ एकेकस्यरथस्यचतु- 
ध्येसतिद्शरथानां मिठित्ाचत्वारिंशदश्वाभवन्ति तेपिश्रोणि पह़िंआश्रित्यनयन्त रथानभि- 
मतदेशंप्रापयन्ति युक्ताश्वनियुक्तात्रथान्‌ श्रेणिं श्रेणीभाव॑नयन्ति प्रापयन्ति एकेकंरथंचत्वा- 
रक्षत्वार: पंक्याकारेणवहन्तीत्यर्थः अथतान्‌ कक्षीवन्तः कद्ष्याश्वसंबंधिनीरजुः कक्ष्यारजुर- 
वस्येवियोस्केनोकत्वात । ताभिसतदनतः यद्वा अंगिरसःपुत्रा: सर्वेपिकक्षीवन्तः अथवा कक्षी- 
वदनुचराःसर्वीपे छनिन्यायेनकक्षीवन्तः पज्राघासाद्यनवन्त:सन्वोमदच्युतोमक्साविण: उद्दु- 
चान शतरूणांमदस्यच्यावयितृन्वा रुशनावतः सुवर्णययनानाभरणयुक्तान्‌ रुशनमितिहिरण्य- 
नाम कशनंडोहमितितजामसुपाटाव झुवर्णाभरणोपेतान अत्यान सन्ततगमनशीठानश्वान 
उ दृशकषन्त अध्वश्रमजनितस्वेदापनयनाय उत्कृष्ट मार्जयन्ति ॥ ४ ॥ 

४ हजार गायों के सामने, दसों रथों में चालीस (१-१ में ४-४) 
लोहितवर्ण अश्‍व पंक्ति-बद्ध होकर चलने लगे। कक्षीवान्‌ 
उनके लिए घास आवि जुटाकर मदमत्त मर 
सतत गमनशील अइवों को मलने छगे। . 


क त जन यम न २७० | २ नि०२. २, ] 


र के अनुचर 
स्वर्णाभरण-विश्िष्ट एवं 
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अथपश्वमी- 
पूवामनुप्रय॑तिमार्ददेवस्रीन्युक्तो अशवरिधायसोगाः । 
सुबन्ध॑वोयेविशयांइबबाअनंखन्तःश्रवएप॑न्तपच्त्ाः॥ ५ ॥ 
पूर्वाम्‌ । अनुं | ्रश्य॑तिम्‌ । आ। ददे । वः । रन्‌ । युक्तान्‌। अष्टौ । 
अरिऽधांयसः। गाः । सुध्वन्ध॑वः । ये । विश्याःऽइव। बाः । 
अन॑खचन्तः । श्र्वः । ऐष॑न्त । पज्या: ॥ ५॥ 
इदानीं आनीतंधनंबन्धुभ्योनिवेदयन्नाह हेसुबन्धवः पूर्वौप्रयतिं पूर्वपदानंअनु तमनुसृत्य 
बक्ष्ममाणानि रथादीनि युष्मदर्थं आददे स्वीरृतवानस्मि यद्वा पूर्वा प्रयतिं प्रदेयरथादिक अनु 
दानक्मेंगेव आदरे प्रतिग्रहीतवानस्मि कानितानीति त्रीनष्टौचयुक्तान, चतुर्मिश्चतुर्िरःवेधनेर्वा- 
युक्तान्रथानितिशेषः अत्रसंख्याप्रथकनिरदेशोनविवक्षितः तथा अरिधायसः अरिभिरीश्वरैधो- 
रणीयाः बहुमूल्याअसंख्यातागाश्वाददे अतरवक्ष्यमाणानि पूर्वै परतिमृहीतादधिकानीतियुक्ं पूर्व- 
मेवपित्रेनिवेदितानां पुनवेन्धुफ्योनिवेद्नासंभवात वधूमन्तोद्‌शरथासोअस्थुरिति दृशानां र- 
थानामुक्तत्वादवचत्रीनष्टावित्येकादशानांवक्ष्यमाणत्वाद्वधूविशिष्टानामन्येभ्योदातुमनृचितत्वाचचा- 
न्यानीतियुक्तम्‌ उक्तानामेवानुवदनपक्षेदशवधूयुक्तारथाः एकोधनपूर्णइतिविवेकः उक्ता- 
नामेवरथादीनांपुनरिधानं प्रछष्ट॒लज्ञापनार्थ सर्वेत्राह्षणाआगंताः वसिष्ठश्वागतइतिवत इदानीं 
परोक्षेणाह सुबन्धवः शोभनाविद्यायोनिसंबन्धिनोयेषातेतथोक्ताः यद्वा शोभनबान्धवोपेताः 
प्रस्परमनुरागयुक्ताइत्य्थः विशः मजाः तत्रभवाविश्याः बरियन्वइतिन्ाः व्राताः तकारलोप- 
श्छान्द्सः विशांबातायथुपरस्परमनुरागवन्तः तथैवैतेअपीत्यर्थः पञ्ञाः अन्वन्तः अङ्गिरसः 
सन्तानप्रभवायेसन्ति ते सर्वेसुबन्धवः अनस्वन्तः शकटवन्तः हविधोनशकटोपलक्षितसोमयाग- 
वन्तःसन्तः श्रवः  सर्वतरश्नूयमाणांकीति ऐषन्त इच्छन्ति इच्छन्तु वा तदथेमाददइतिशेष:॥५॥ 
५. बन्धुगण, पहले के दान का स्मरण करके तुम्हारे लिए तीन 
और आठ--सब ग्यारह रथ मेने ग्रहण किये हें। बहुमूल्य गायों का 
लिया है। प्रजाओं की तरह परस्पर-अनुराग-सम्पन्न होकर संकटा 
पक्ष अङ्गिरा लोग कीत्ति प्राप्त करने की चष्टा करें। 
अथषष्ठी- 


आगंधितापरिंगधितायाकंशीकेवजईे । 
दुदांतिमझंयाइरीयाशताशोज्यांशतां ॥ ६॥ 

आगधिता । परिंध्गधिता । या। कशीकाइईव । जङ्गहे । ददाति । 
मस्॑म्‌ । यादुरी । यारशूनाम्‌। भोज्यां । शता ॥ ६॥ 
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संभोगायपार्थितोभावयन्यः स्वभा्योरोमशाममौढेतिबुद्यापरिहस'नाह-मोज्या भोगयो- 
गयेषा आगधिताआसमन्तादुहीता स्वीकृता तथा परिगधिता परितोगृहीताआदरातिशयाय 
पुनर्वचनं गध्येग्रह्मातेरितियास्कः । यद्वा आगधिता आसमन्तामिश्रयन्ती आन्तरंपजननेन 
बाहंभुजादिभिरित्य्थः गध्यतिर्मिश्रीभावकर्मेतियारस्केः । पूर्वस्मन्सक्षुुरुषस्यमाधान्यं उत्तर- 
स्मिस्तुयोपितइतिशेद: कौदशीसा या जंगहे अत्यर्थगृह्माविकदापिनमुंचति अत्यागेदृष्टन्तः-क- 
शीकेव कशीकानामसूतवत्सानकुी सायथा पत्यासहचिरकालंक्रीडति नकदाचिद्पिविमुंचति 
तथैषांञपिं किंच भोज्येषा यादुरीया दुरित्युदकनाम रेतोलक्षणमुद्क प्रभूतंराविदृदातीति या- 
दुरी बहुरेतोयुक्तेत्यर्थ: ताइशीसती याशूनां संभोगानां यशइतिप्रजनननाम तत्संबन्धीनिक- 
माणि याशूनिभोगाः तेषांशताशतान्यसंख्यातानि मह्नंददाति॥ ६ ॥ 

६- यह्‌ सम्भोग-योग्य रमणी (रोमशा) अच्छी तरह आर्लिङ्गित होकर, 
सुतवत्सा नकुली की तरह, चिरकाल तक रमण करती है । यह बहुरेतो- 
युञ्ता रमणी मुझे (स्वनय राजा को) बहु बार भोग प्रदान करती हे 

उपोपमेपरांमुशमामेंदआणिमन्यथाः । 
सवोहमंस्मिरोमशागन्धारीणामिवाविका ॥ ७॥ ११॥ 

उपऽउप। मे । परां । खश । मा । मे दभाणि । मन्यथाः। 

सर्वा । अहुम्‌। अस्मि। रोमशा । गन्धारीणाम्‌ऽइव । अविका ॥७॥११॥ 
रोमशानामवृहस्पतेःपुत्रीनरद्सवादिनीपरिहसन्तंस्वपतिप्रत्याह-शोःपते मेमां द्वितीयार्थ 
चतुर्थी उपोप द्वितीयउपशब्द:पादप्रण: उपेत्य पर्श सम्पक्स्पृश भोगयोग्यामवगच्छेत्यर्थः 
यद्वा मेमम गोपनीयमंगंउपोपपरामृश अत्यन्तमान्तरंस्पृश परामरशीभावशाङ्ञां निवारयति मेमद्‌- 
काति रोमाणिदभ्राणि मामन्यथाः अल्यानि मावुध्यस्व दभ्रमशकमित्यल्सस्येतिदभंदभोतेरि- 
तियास्कंः । अदृभ्न॒लमेवविशद्यत्रि अहरोमशाबहुरोमयुक्तास्म यतोऽहमीदृशीअतः सर्वा 
संपूर्णावयवारिम रोमशलेहशन्तः-गन्धारीणामविकेव गंधारादेशा: तेषांसंबन्धिन्यविजाति- 
: तथाहमस्मि यद्वा गन्थारीणां गभ्ैधारिणीनां ्रीणांअ- 
बिका अत्यर्थवर्षयन्वीयोनिरिव तासां आपसबंरोमादिविकतंनस्पशास्तनिषिद्धलाद योनिः 
रोमशाभवति अतः सोपमीयते यतोऽहमीइशीअतोमांअपौांमावबुध्यसे्र्थः ॥ ७ ॥ 

७. पत्नी पति से कहती है--मेरे पास आकर मुझे अच्छी तरह 
स्पर्धे करो । यह न जानना कि मे कम रोमबालो अतः भोग 
के योग्य नहीं हू । में गान्धारी मेषी की तरह छोमपूर्णा और 
पुर्णावयवा हू । 

॥ इतिद्रिवीयस्यप्रथमे एकादशोवग:॥ ११ ॥ 
॥ इतिप्रथमेमण्डरे$टाद्‌शोऽनुवाकः॥ १० ॥ | 
. कि०५१५। सतिपा केनिया नि०५ १५.। ३नि०३.२०.। 
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वेंशेनवाकेसप्रसक्तानि 


एकोनविशेनुवावे तत्र अपिहोतारमितिप्रथमंरुक्तमेकादशर्च दिवोदासपुत्रस्य 
परुच्छेपस्यार्ष आग्नेयं आत्यष्ट सहिशर्धइत्यस्या: पट्सप्रत्यक्षराविधृतिः उत्ठत्यमिळविसंठाति- 
विछ॒ृत्याकृतिप्तिछत्यतिधृतिषृत्यत्यश्षुचतुरुत्तरशवाक्षरमारफ्यचतुर्णा चतु णं प रित्यागेनेकै क- 
मुकतंछन्दोजायते तथासत्यत्यष्ट्यविधृतीउक्तसंख्योपेतेस्यातां एतत्सर्वछंदोग्न्ये चतुशत्रमु- 
त्कविरित्यादिसजैश्नतिपादिव॑ तथाचानुक्रान्तं-अभ्रिमेकादशपरुच्छेपोंदैवोदासिरामेयंतुपारु- 
चछेपंसरवमात्सष्तत्रातिधृतिःषषठीति । सूक्तस्यविशेषविनियोगोठेंगिकः दशरावस्यषठेहनिप्रा- 
तश्सवनेप्स्थितयाज्यानां पुरस्तादन्याकचःछत्वा पाछृताभिश्चसहृमष्टव्य तत्राम्ीप्रस्यैषापरथमा 
षहस्यपातःसवनइतिसण्डेसूत्रितम.-अगनहोतारंमनथेदास्तंदध्यङ्हमेजनुषवोअङ्गिराहति 
आसिहोतारिमन्येदारच॑न्तंबसुसूनुंसईसोजातवेंदसं विप्रनजातवेद्सम्‌ । 
यऊुध्वेयांखध्वरोदेवोदेवाच्यांछूपा । 
घृतस्यवि भ्राडिमनुंव्टिशोचिषाजुह्वांनस्यसपिषः ॥ १॥ 
अग्निम्‌ । होतारम्‌ । मन्ये । दारच॑न्तम्‌ । वसुम्‌ । सूनुम्‌ । सहंसः । 
जातऽवेंदसम्‌ । विप्र॑म्‌ । न । जातःवेंदसम्‌ । यः। ऊर्ध्वया । 
सुऽअध्वरः । देवः । देवाच्या । कृपा । घुतस्यं। विशभराँष्टिम्‌। अनुं। 
वृष्टि । शोचिषा । आऽञुह्णानस्य । सर्पिषः ॥ १॥ 


अभ्निं सर्वासांदेवसेनानांअमण्यं यज्ञेष्वग्रंनीयमानंवाहोतारं अस्मद्यागंतिदेवानामा- 
हातारे यद्वा होमनिष्पाद्कंहोतारंजुहोतेहेतित्यौर्णवाभइतियास्कः । अग्निमद्यहोतारमवृणीते- 
तिशरुंते: । अभिमंभआवहेतिच अभेराह्ातलप्रसिद्ध॑ अभिंहोतारंमन्येएवंप्रतिविशेषणंमत्यइतिसं- 
बन्धः यद्वा यागनिष्पत्तेरेवापेक्षितत्वादेतदेवविधेयविशेषणम. इतराणिवक्ष्यमाणविशेषणानि 
स्तुतिपराणि दास्वन्तं अतिशयेनदानवन्तं वसुं सर्वेषां निवासहेतुं सहसःसनुं बलस्यपुत्रं अग्निः 
मन्थनकालेबलेन मथ्यमानउतद्यतेइतिपुततवमुपचर्यते जातवेदसं जातानांवेदितारं जातपज्ञं जा- 
तबऊंवां जातवेद्‌ःशाशब्दो यास्केनबहुधानिरुक्तः ्नजातवेद््तेृष्टान्तः-विप्रंनजातवेद्सं जात- 
विदयमेधाविनंत्रा्णमिव तंयथाबहुमन्यते तथात्वामपिमन्ये स्तोमीत्यर्थः उक्तगुणविशिष्टोयो- 
देवः स्वध्वरः शोभनयज्ञवान्‌ यद्ञंसम्यकूनिवंहन्‌ ऊध्वयाउजतयाउत्दष्टयादेवाच्या देवान्पू- 
जयन्त्यादेवान्मत्यक्तयावा रुपारुपया सामर्थ्यलक्षणया देवाम्त्यक्तयारपेतियास्कः । तेश्यो- 
हविवहनबुद्यायुक्तःसन्‌ आजुद्दानस्यआसमन्ता दूयमानस्यसापिषः सरणशीउस्यघुतस्यविछे- 
पनेनदीपषस्याज्यस्यविश्रष्िं विशेषेण भ्राजमानं अनुस्वयमपितदाज्यं शोचिषाज्वाउयावष्टिकाम- 
यतेस्वीकरोतीत्यर्थः ॥ १ ॥ 


१. विद्वान्‌ विप्र या ब्राह्मण फी तरह प्रज्ञावान्‌, बल फे पुत्र-स्वरूप 
सबके निवास-भूमि-रूप और अत्यन्त दानशील अग्नि'को में होता कहकर 
१ नि० ७,१७. । २ते० ब्रा ३,६.१५. । तें न्रा ४. ५, ३.। 
६0० 


9२ ककसंहिताझाष्ये [अ०१ व०१२ 


सम्मान-युक्त करता हूँ। यश्ञ-निर्वाहकारी अग्नि उत्कृष्ट-वेव-पुजा- 
समर्थ होकर चारों ओर फैली हुई घुत की दीप्ति का अनुसरण करके अपनी 
कश्षिखा-द्वारा उस घुत को स्वीकृत करते हें। 
यजिएंतवायज॑मानाहवेमज्पेष्ठमद्विस्सांविप्रमन्म॑ भिर्वियेंसिः शुक्रमन्म॑ भि: । 
परिंज्मानमिवद्यांहोतारंचषेणीनाम्‌ । 
शोचिष्केशंरषंणंयमिमाविशःपावन्तुजूतयेविश॑ ॥ २॥ 


यजि्ठम्‌ । त्वा । यज॑मानाः । हुवेम । ज्येष्ठम्‌ । आईरसाम्‌ । विप्र । 

मन्मऽभिः। विप्रेभिः | शुक्र । मन्मंऽभिः । परिज्मानम्‌६इव । द्याम्‌ । 
हर्तारम्‌ । चर्षणीनाम्‌ । शोचिःऽकॅशम्‌। रषणम्‌ । यम्‌ । ड्माः। 
विश: । प्र । अबन्तु । जूतयें। विश॑ः ॥ २॥ 


हेविमेधाविन शुक्र दीपज्वालाभे यनिष्ठ॑अतिशयेनयहुतम लालांयजमानाः वयं यष्टार: 
हुवेमआह्वयामः यतोवयंयजमानाः यतश्वत्वंयजिष्ठ: अतोहुवेमेत्यभिप्रायः कीदर्शंत्रां अंगि- 
रतांअंगिरोगोोसचानांमध्येयेहठज्यायांसं यद्वा अङ्गिरसां अज्राणांमध्येज्येष्ठंज्वाडायुक्त- 
लाव अद्विराअझाराइतियास्कः । येज्ञराआतंस्तेंगिससोभवनितिश्रते! । केनसाधनेनेति . 
तदुच्यते-मन्म्िः मननसाधनेः विमेमिःविशेषेणप्रीणयिदभिः मन्मभिमंत्रैः सद्वा विपेशिर्मे- 
धाविशिकेलिगि: मन्मभिमत्रेश्रतहिताव यमिविसवन्ध: लदाह्वानानन्तरंप रिज्मानं परितोग- 
च्छं दयामिवसूर्यमिव होतारंदेवानामाह्यातारं केषामर्थे चर्षणीनां मनुना मतत मनुष्याणांयज- 
मानानामर्थ यद्वा चषणीनांपूर्वमनुष्याणामेवसतां पश्नाद्यागादिसाधनेनदेवत्वमापत्नानांदेवानामा- 
वातरं तथा शोचिष्केशं केशवदत्यन्तायतज्वाठोपेतं वृषणं वर्षितारंकामानां एवंक्तप॑त्ांविशः 
लामेवनिविशमानाः es यजमानरूपाःपजा: जूवयेस्वर्गाधभिमतफल्पापरयेपावन्तु प्र 

॥ २॥ 


९. मेधावी शुभ्रदीप्ति अग्निदेव, हुम यजमान हें । हम मनुष्यों 
के उपकार के लिए मननशील ओर अत्यन्त प्रसन्नता-दायक मन्त्र-द्वारा 
अद्धिरा लोगों में महान्‌ तुम्हें बुलाते हें। सबंतोगामी सूर्य की तरह 
तुम यजमानों के लिए देवों को बुलाते हो। केश की तरह विस्तृत ज्वाला- 
बिशिष्ड भोर अभोष्टवर्षी हो। यजमान लोग अभिमत फल पाने के 
लिए तुम्हें प्रसन्न करें । 


म त त त \1™ 1 नि०६,८.। २नि०्३. १७. । ऐष्ञजा० ३१, ३४॥ 
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सहिपुरुचिदोज॑साविरुक्म॑तादीद्यांनोभव॑तिदुहन्तर पंरशुनहुंहन्तरः 
वीछुचिद्यस्यसमंतोश्रवद्नेंव॒यत्स्थिरम्‌ । 
निष्षहंमाणोयमतेनार्यतेधन्वासहानायंत ॥ ३॥ 


सः। हि । पुरु। चित्‌ । ओज॑सा। विरुक्मंता । दीद्यानः । भव॑ति । 
टुहम्‌त्रः। परशुः। न दरुहुम्‌ऽत्रः। वीकु । चित्‌। यस्य॑ । सम्‌ऽ्तौ । 
श्रुव॑त्‌ वर्नांःइव । यत्‌। स्थिरम्‌ । निःऽसहंमानः । यमते । न। 
अयते। धन्वशसहां । न। अयते॥ ३॥ 


सहिसएवपर्षस्तुतएवागनिः विरुक्मताविरेषेणरोचनवताओजसाज्वाछारूपेणबळेनपुरुचित 
अत्यधिकमेवदीद्यानः दीप्यमानः दुहंतरः ब्रोगधृणांतरिता निस्तारयिताभवति अस्मासु 
ोहकुर्वतांशतूणांहिंसकोभवतीत्यर्थः तत्रदृषान्तः-ुहुतरः दोग्धृणां छेदनायपयुक्तः परशुर्न 
परशुरिव सयथाअमोषंहिनस्तितथायमपि किंच यस्याभेः समतौ संगतसंयोगेवीळुचित्‌ इढम- 
परिपाषाणादिकं श्रुवद गच्छेत शीर्येत तथा यत्स्थिरं यच्चप्वतादिस्थिरमचलितंतद्पिश्रुवत्‌ वी- 
ळुइतिइढनाम वीळु च्यौत्रमितितनामसुपाठाद ततरद्टान्वः-वनेव उदकमिव उद्‌कंयथाम्िसंयो- 
गेशुष्यतितथेत्यर्थः अत्यन्तदृढंस्थिरमपिहिनस्ति अस्मद्रोगधारंशत्ुहिनस्तीतिकिमुवकतब्यमित्य- 
भिप्रायः किंचायमझिः निष्षहमाणः शत्ून्षिःशेषेणाभिभवन्‌ यमतेउपरमते शजुपुमध्येक्रीडति 
तानेवनाशयति तथाकुवं्नायतेनगच्छति शत्रोःसकाशाननपलायते ततदृष्टान्तः-धन्वसहान धनुषा 
शत्रनभिभ्नवतीतिधन्वसहाधानुष्कः सहतेरसुनछान्द्सोऽन्त्यडोपः सयथाशत्रोरभिमुसंविध्य- 
तिनपलायवेतद्वदित्यर्थः यद्वा इढधनुषेहनक्षमोधन्वसहः अस्मिन्‍्पक्षेपचाद्यच्‌ सुपांसुड्गित्या- 
कारः इढधन्वासायते नचलति ॥ ३॥ 

३. अग्निदेव अतीव दीप्ति से संयुक्त ज्वाला-द्रारा भली भांति 
बीप्यमान हें। वे विद्रोहियों के छेदनाथ परशु को तरह विनाश में 
अमूल्य हे । उनके साथ मिलने पर दृढ़ और स्थिर यस्तु भो जल को 
सरह शीर्ण हो जाती हे। शत्रुओं का बिनाश करनेवाला धनुर्धर जसे 
नहीं भागता, वेसे ही अग्नि भी शत्रुओं को परास्त किये बिना नहीं मानते। 


इह्लाचिदस्माअनुदुर्य थांविदेतेजिष्ा भिररणिसिदी ध्यवसेप्रयेंदाइघव॑से। 
प्रयःपुरूणिगाहंतेतक्षहनेंवशों चिषां । 
स्थिराचिदन्नानिरिणात्योजसानिस्थिराणिचिदोज॑सा ॥ 9 ॥ 


99 कक्संहिताभाष्पे [ अ०१ व०१३ 


दुह्णा। चित । अस्मे । अनु । दुः। यथां । विदे । तेजिषठाभिः । 

अरणिंऽभिः । दाष्टि। अव॑से । अम्नयें । दाष्टि । अवसे । | प्र । यः । 

पुरूणि । गाहते । तक्ष॑त्‌। वनांऽइव । शोचिषां । स्थिरा । चित्‌ । 

अन्ना । नि । रिणाति । ओज॑सा। नि । स्थिराणिं । चित्‌। 

ओज॑सा ॥ ४ ॥ | 

अस्मेअञ्चये इह्णाचित.दृढान्येवसारवन्तिहृवींषि अनु अनुक्रमेण प्रतिमत्रंदुःददति 

दृदातेडँङि गातिस्थेतिसिचोठ़क्‌ आतइतिश्लेणुंस्‌ यजमानाःददति दानेटष्टान्तः-यथाविदे वि- 
दुषे परमार्थदशिनेयथाउत्छष्टानिधनातिवितरन्तिदानशीलाः यद्वा अयमभियंथाविदेविन्द्ते 
स्वातिरिकतंहविदेवेभ्योदातृंडभ्षते स्वीकरोति तथादृरिति विन्दतेशछान्दसःशपोछुकू छोपस्त- 
आलनेपदेण्वितितळोपः किंच सोऽ ्िसतेजिष्ठाभिररणििः अत्यन्ततेजोयुक्तेंमोर्गेःयज्ञादिरूपेः 
दाष्टि पूजितःसन, स्वर्गादिकंददाति दाश्दाने शपोडुक्‌ किमर्थे अवसे तद्रक्षणाय यद्वा ते- 
जिष्ठाभिः अतिशथेनतेजोवङ्भिः अरणिभिगमनेः इतरदेवानुददिःय यजमानेनद्त्तहविः अवसे 
तेषां स्वीकारायदाष्टिअयमझ्िद्दाति नयति किंच अग्नये इतरदेवताप्रदानसमयेऽपियजमानः 
अग्नये अझ्नपरीतयेदाहिप्रथमंद्दाति किमर्थे अवसेरक्षणार्थं यद्ययमतृप्तःस्यावइतरेज्यो- 
दत्तमपि स्वगंस्वीकूर्यात तस्मादभयेप्रयाजादिरूपेणददातीत्य्थः किंच योमिः पुरूणिबहूनि 
साम्याद्‌ यजमानधनादीनिप्रगाहते परविशति प्रविश्यचवाश्यादिरूपयाज्वाठया तक्षत्‌ 
तनूकरोति नाशयतीतप्थः ततरदृष्टन्त:-वनेव वृक्षादिसमूहानिव वनानियथाप्रविश्यतक्षति दृह- 
-वितथेत्पर्थः किंचायमग्निः स्थिरास्थिराणिकठिनानिझनानानिवीह्यादीनि ओजसातेजो- 


ह्य में प्रवेश करके अग्नि, अपनी ज्योतिःझिखा-दारा, उसे वन की तरह 
लला डालते हैं । अग्निदेव अपनी ज्योति-द्वारा अन्नादि का परिपाक 
करते और तेज के द्वारा दृढ़ द्रव्य को विनष्ट करते हें। | 


तर्मस्पष्टमुपरासुधीमहिनक्तंय:सुदर्शतरोदिवांतरादपपांयुपेदिवांतरात्‌ । 
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तम्‌ । अस्य । पृक्षम्‌। उप॑रास । धीमहि । नक्त॑म्‌ । यः । सुदर्शश्तरः । 
दिवांशतरात्‌। अप्रश्आयुषे । दिवांऽतरात्‌ । आत्‌ । अस्य॒ । आर्युः। 
य॑णइवत्‌। बीळु । शर्म । न। सूनवें। भक्तम्‌। अभ॑क्तम्‌॥ अबंः। 
व्यन्त॑ः । अजराः । अग्नयंः। व्यन्त॑ः । अजरांः॥ ५॥ १२ ॥ 


अस्यअस्मे तंपृक्ष॑ हविशँक्षणमनं उपरासुउपरमन्ते आसु हृवींषीति उपराः वेदिसमीप- 
भूमयः वासुधीमहिधारयामः अस्ेतयुक्तंकस्येत्याह-योभ्निःनकतरात्रौ दिवातराद अद्वोपि छु- 
दर्शवरः अत्यर्थसर्वेदेशेनीयोभवति यतोयंरात्ीसर्वेषुभावेषृततमसावृतत्वाद्इशयमानेष्वपि स्वयं 
अत्यर्थपकाशते अतोस्मैधीमहि पुनःकीदृशाय दिवातराद्‌ अङ्णःसकाशादेव अप्रायुषे प्रगत- 
मायुर्यस्यासोप्रायुः नपायुःअपायुः तसमै असौयो$स्तमेतिससर्वेषांभूतानांमाणानादायास्तमे- 
तीतिश्रुंतः । रात्रौसर्वेभावानिद्रयावृततात्मायुषइवभवन्ति अयमस्निसतुसर्वमाणिप्राणा- 
पहरतुःसूर्यस्य रात्ौस्वस्मिनेवमवेशालशृष्टायुर्भवति अतोषिधीमहि किंच आव्‌ अतएव 
कारणाद यतोयंसुदर्शवरः यतश्चायममायः अतःकारणावअस्यअस्मैतदर्थ आयुुविछेक्ष- 
णमन्नं ग्रभणवत्‌ ग्रहणयुक्तमभूत ग्रहणेदृष्टान्तः-सूनवेपुत्राय पित्रोवीळुशर्मदृढ॑ सुखसा- 
घनंगृहंयथा ग्रहणवञ्गवतितथेत्यर्थः शर्मेतिगृहनाम शर्मवर्मेतितनामसुपाठात्‌ इदानींआ- 
हवनीयादिरूपेणाभेबंइुत्वमपेक्ष्याह अजराः नित्यतरुणाः एतेअग्नयःभक्तं सेवमानंअभक्त 
असेवमानंचब्यन्तः एतेप्राणिनःअनुगास्ताइतिबुद्यमानाः अवः रक्षन्ति यद्यपिविशेषेणप्राणिनः 
दाहपाकादिद्वारारक्षन्ति तथाप्यस्तियजमानेष्वतिशयइत्याह-ऽ्यन्तः तैःपत्तंहविरक्नन्तः अ- 


जराभवन्ति स्वयंहविषाअजराःसन्तोयजमानानप्यजरान्कु्ेनतीत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. रात में अग्निवेव दिन से भो अधिक दशनीय हो जाते हें। दिन 


सें अग्नि प्री आयु या तेजस्विता से शून्य रहते हैं। हम अग्नि के उद्देश्य 
से वेदी के पास हुव्य दानं करते हें। जेसे पिता के पास पुत्र दृढ और 
सुखकर गृह प्राप्त करता हे, उसी प्रकार अग्नि भी अन्न ग्रहण करता 
हे। भकत और अभक्त को समझकर भी अग्नि दोनों की रक्षा करते 
हें। हञ्म-भक्षण करके अग्नि अजर हो जाते हे । 


सहिंशधोनमारंतंुविष्वणिरमंखतीपूवरास्िषनिरार्तनास्िर्छानः। 
आदंडव्यान्यांवदियज्ञस्थंकेतुरद्दणा । 
अधस्मास्यहषतोडषींवतोविश्वेंजुषन्तपन्थांनरुशुभेनपर्न्यास्‌ ६॥ 


` १ तेण आः प्रथममपाठके. । 


४६. कक्संहिताभाष्ये [०१ ब०१३ 


सः। हि। शर्धः । न। मारुतम्‌। तुविश्वानः । अर्मस्वतीषु । 

उर्वरासु । इष्टनिः । आर्तनासु । इष्टाः । आइत्‌ । इन्यान । कट 

आइददिः । यज्ञस्य॑ । केतुः। अर्हणां । अर्धं । स्म । अस्य । हर्षतः 

वी | कं । जषन्त । र । नर॑ः । शुभे । न । पन्थांम्‌॥६॥ 

सहि सएव स्तृत्यतयापसिद्धएवाग्रिः तुविष्वणिः तुवीतिबहुनाम उरु तुवीतितन्नामसु 
पाठात बहुस्वनिः प्रभूतध्वनियुक्तोवर्तते अत्यन्तज्वल्तिग्रोवायुसंपर्कात्‌ भुग्भुगितिध्वनिर- 
तद्यते प्रज्वलतीत्यर्थः ध्वननेदशन्तः-मारुतंशर्धोन मरुत्संबन्थिबलमिव मरुतांसमूहीयथा 
घ्वनति तथेत्यर्थः कुत्रेतितदुच्यते-अमस्वतीपु खननग्रोक्षणादिकर्मोपेतासु अमइतिकर्मनाम 
अमोदंसइतितनामसुपाठाव्‌ उर्वरासुउरुवरणयुक्तासुभ्रेष्ठास वेदिभूमिषु कौहशोय॑ इष्टनिः यष्टव्यः 
औणादिकोनिक्‌ तुगागमश्च किंच आतेनासु आर्तीन्करोति आपैयति आरयन्तीतयाँनाः 
पृतनाः तासु ण्यासश्रन्थोयुच्‌ वृषादित्वादाययुदात्तत्व॑ तासांजयायदष्टनिः इष्टव्यः' यष्टव्योवा 
किंच एवंस्वनयचप्षिः हव्यानि आज्यपुरोडाशादीनिआद्‌त्‌ अत्ति भक्षयति छान्द्सोठुक्‌ यद्वा 
आईपू्वद्ददातेराडोयमहनइतिव्यत्ययेनात्मनेपदाश्षावः गातिस्थेतिसिचोठुक्‌ छान्दसोहस्वः 
केवलादेववाछन्दस्यपिदृश्यतइत्यनजादेरप्याडागमः अतएवानदग्नहः सएवविशेष्यते आददिः 
सर्वे्रहविरादानशीडः तथा य्ञस्यकेतुः प्रज्ञापकः ,केतुस्थानीयोवा अहणापूजनीयः सुपां- 
सुडुगितिसोराकारः मत्ययाधुदात्ततंछान्दसं किंच अधानन्तरं हतः हविभक्षणादृत्यन्तहर्ष- 
युक्तस्य यद्वा अभिमतफलदानेनयजमानान्हर्षयतः हषीवतः आज्यस्वीकारेणहर्षयक्तस्या- 
झेः पन्थां पन्थानंमार्गविश्वेसर्वेमनुष्याः जुषन्तभपीणयन्‌ असेवन्तवा किमर्थं शुभेशुभाय 
रोभनायऐहिकामुभमिकफलदसमाश्नरवमागैसरवेअनुगच्छन्ति अग्नमेवप्रीणयित्वासाधयन्ति मा- 
गाश्रयणेदष्टान्तः-यथालोकेनरोमनुष्याः शुभेशोभनायरुखपाप्तये पन्थानंसवैगेन्तव्यं नियं 


हालिक के बल की तरह स्तवनीय अग्नि यथेष्ट ध्वनि से युक्त 


हैं। क्ंकारिणी उर्वरा अर्थात्‌ श्रेष्ठ भूमि पर अग्नि का यज्ञ करना 
उचित हे। सेना-विजय करने के लिए अग्नि का याग करना उचित 
है। अग्नि हव्य भक्षण करते हैं। चे सर्वत्र दानशील ओर यज्ञ की 
पताका हेँ। वे सर्वत्र पूजनीय हैं। यजमानो के लिए हर्षदाता और 
असन्न अग्नि के मार्गे को, निर्भय राजपथ की तरह, सुख-लाभ के लिए, 


सब लोग सेवा करते हूं। 
दविवायदींकीस्वासोअशिद्यवोनमस्यन्वेडपवोचन्तसूगबोमभन्तोदाशास 
ब अभिरीरोवसानांशविर्योथधितवामा ` 
` प्रियोअपिधॉर्वनिषीष्ठमेधिरआव॑निषीएमेथिर: । ७ ॥ 
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ह्विता । यत्‌। ईम्‌। कीस्तार्सः । अभिऽद्यंबः। नमस्यन्तः। उपवोर्चन्त। 
भृग॑वः । मथन्तः । दाशा । भुगंबः। अभ्निः । ईशे । वर्सूताम्‌। शुचिः। 
यः । धुर्णिः । एषाम्‌ । प्रियान्‌ । अपिऽधीन्‌ । वनिषीष्ट । मेधिरः। 


el 


आ | वनिषीष्ट । मेधिरः॥ ७॥ 


यतयं दविता द्विपकारंश्रस्मार्भेदेनद्विवमापं यद्वा उपलक्षणमेतत्‌ आहवनीयादि- 
रूपेणनानाविधं यद्वा दविता द्विविधायऐहिकामुष्मिकफलाय उभयाय विभक्तेराजादेशः ई इम- 
मम्चिं कीस्तासः कीवेनंकुवंन्तःस्तोतारः पचाद्यचिछान्द्संसत्वं अभिद्यवः अभ्निवोद्योतमानाः 
नमस्यन्तः नमस्कारोपठक्षितमुपर्थानंकु्वः्तोभृगवः भगुगो्रोसतन्नामहर्षयः उपवोचन्त उपे- 
्यत्नवन्ति किंकुर्वन्तः दाशादानेननिमित्तशतेनहविदौनार्थमश्चन्तः अरणीभ्यामस्निमन्थनकुर्व 
न्तः तथा मृगवः श्रष्टारोहविषांपापानांवा किंचाश्निः शुचिदींतः धारणः घारणकुशलोऽयमभ्निः 
एषांदीयमानानांवसूनांह वि्क्षणानाशेईष्टेसमर्थोभवति छोपस्तआतमनेपदेष्वितितलोपः यद्वा 
एषांदृश्यमानानां मणिमक्तादीनांवसूनांईशेप्रदातुमिविशेषः किंचायमभिः मेधिरःमेधोयज्ञः तद्वा- 
न्‌ स्वथंयष्टव्यत्वेनप्रधानभूतःसन्‌ प्ियान्स्वपीतिहेतून आज्यादीन्‌ आपिधीनपर्यातिपयेन्तंद- 
ततान्‌ वनिषीष्टसंभक्तवान_ संभजतांवा तथा मेधिरः मेधावान्‌असौआवगिषीष्ठ अन्यदेवताकेष्व- 


पियत्ञेषृस्वयमाज्यभागप्रयाजादि्पंहविःसंभजते॥ ७ ॥ 
७. श्रौत और स्मात्त--उभय प्रकार के अग्नि का गुण कहनेवाले 


दीप्तिञ्ञाली, नमस्कार-प्रवीण और हव्यदाता भूगुगोत्रज महषि लोग, 
हवि देने के लिए, अरणि-द्वारा अग्नि का मन्यन करके स्तुति करते हैं। 
प्रवीप्त अग्नि सारे घनों के अधीइवर हें। अग्नि यज्ञवाछे हें और भलो- 
भाँति प्रिय हव्य भोगनेवाले हें । अग्नि मेधावी हें और वे अन्य देवताओं 
को भी भाग देते हें। 
विश्वांसांत्वाविशांपतिंहवामहेसर्वासांसमानंदम्पंतिभुजेसत्यगिवो हसंभुजे। 
अतिथिमानुपाणांपितृनयस्यांसया। 
अमी चविश्वें अरतासआवयोंहव्यादेवेष्वावर्यः ॥ < ॥ 


विश्वांसाम्‌ । त्वा । विशाम्‌ । पतिम्‌ । हवामहे । सर्वासाम्‌ । 
समानम्‌ । दम्‌ऽप॑तिम्‌ । भजे । स॒स्यऽगिर्वाहृसम्‌। भजे । अतिंथिम्‌। 
मान॑षाणाम्‌ । पितः । न । यस्यं | आसया । अमी इतिं। च । 
विश्वे । असतास: । आ । वर्यः । हव्या । देवेषुं | आ । वयः॥ < ॥ | 
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विश्वासां सर्वासांविशां प्रजानांयजमानानां परतिंभभिमतफळदानेन पालकंहवामहे आह्वया- 
मः नकेवछंयजमानानां किंतुसवासांप्रजानां समानं एकरूपं दृहनपचनादयुपकारस्यसवेषां 
समत्वात्‌ तथा दंपतिंगाईंपत्यरुपेण ग्रहस्यपाकं दमइतिग्ृहनाम दमेङत्तिरितितन्नामसुपाठाद्‌ 
अकारणोपश्छान्द्सः किमर्थ भुजे भोगायहवामहे आहुयामः पुनः सएवविशेष्यते सत्यगिर्वाहसं 
यथार्थभूतानांअविसंवादिफिडानांस्ततिरूुपाणांगिरांवोढारं यद्वा गिरोमत्ररूपावहन्तीतिगिर्वा- 
हसःक्रतिजः सत्याअविसंवादिफलागिवौहसोयस्यतं ताइशंहवामहइतिशेषः वहिहाधा- 
ञ्ज्यइत्यसुन णिदित्यनुवृत्तेसपधावृद्धिः पुनःकीइशं मानुषाणां मनुष्याणांअतिथिं अतिथि- 
वतूज्यं दर्शादिविथिमपेक्ष्यागन्वारंवा किंचास्याञ्नेः आसयासमीपे आसेत्यन्तिकनाम आसा- 
अम्बरमिति तन्नामझुपाठाद तत्समीपे अमीचविश्वे अञ्चतासः हविभोक्तृत्न सिद्धाः सर्वे 
देवाअपि आच आगच्छन्ति उपसर्गेवशाद्योग्यक्रियाध्याहारः किमर्थे वयः हविलेक्षणानमु- 
हिशपअग्निमुखारेवेतरेश्योदीयमानत्वात्‌ तत्नदृषटान्तः-पितुने पितुरन्तिकेपुत्रादयोयथानादयर्थ 
आगच्छन्ति तद्वत्‌ किंच वयः नेतारक्तिजोपि देवेषुश्तरेष्विज्यमानेषुमध्ये हव्या हवींषि 
भादद्त्यमये वेतेरौणादिकोहिः विचिवागुणः ॥८॥ 

८. सारे यजमानों के रक्षक, सारे मनुष्यों के एक से गृह-पालक, 
स्वे-सम्मत-फल-विशिष्ट, स्तुति-वाहक झोर मनुष्य आदि के लिए 
अतिथि की तरह पूज्य अग्नि को,. भोग के लिए, हम बुलाते हे । जैसे 
पुत्र लोग पिता के पास जाते है, वेसे ही हव्य के लिए ये सारे देवता | 
अग्नि के पास आते हें। ऋत्विक लोग भी देवों के यज्ञ-काल में अग्नि 


को हव्य प्रदान करते हे व्यन्तमोजायसे 
वर्मप्रेसहंसासहंन्तमःशुष्मिन्त॑मोजायसेदेवतांतयेरयिरनदेवतांतये । 
शुष्मिन्तमोहितेमदादयु्चिन्तंमउतक्ततु: । 


अ्स्मातेपरिरन्त्यजरश्रष्टीवानोनाज॑र ॥ ९॥ 


'खम्‌। अशन । सह॑सा । सहनूऽतमः । शुस्मिनइत॑मः । जायसे । 

देवऽतांतये । रयिः । न । देवःतांतये । शुष्मिन्‌ईत॑मः । हि। ते । मदः । 
युस्िदतंमः। उत। कतुः । अघं । स्म्‌। ते। परिं। चरन्ति । अजर । 
श्रषटीऽवानः । न। अजर ॥ ९॥ २3% 20 आम 


हअभे तंसहसाबठेन सहन्तमः 


अतिशयेनशेूणामभिभविता तथा शुभ्मिन्तमः अतिशयेन 
तेजस्वीजायसे सहेरौणादिकःकनिन नाउस्पेतिनुट्‌ किमर्थ देवतातये देवानांविस्तारयुक्ता- 


` बयागाय तदर्थयज्ञनांमेतठ यद्ग उत्तगुणविशिष्ट/सनजायसे अरण्योरुसबसे यज्ञा्थलेह- 
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शन्तः-रयिनेदेवतातये धनं यथायज्ञार्थमुतद्यते तथाचोक्तं यज्ञार्थदव्यमुतममिति किंच ते 
तवमद्‌ः आज्यस्वीकारजनितोहर्षःशुष्मिन्तमःअतिशयेनवलवान हिशब्द:पसिद्धौ आज्यिनाभे- 
मंदोभवतीतिपसिद्ध उत अपिच तेक्रतुः कमेविशेषो$पि धुन्नन्तमःयशोयुक्तःअनयुक्तोवाख- 
ठु युन्नंद्योततेयशोवारजवेतियास्कः । अध अतःकारणांद्‌ अजर हेजरारहिताभे तेत्वांपरिचरन्ति 
यजमानाः तत्रदृष्टान्त:-श्रुष्टीवानोन दूताइव तेयथावार्ताविशेषप्रदानेनराजानंसेवन्ते तदुत. छन्द्‌- 
सीवनिपावितिवनिष्‌ छान्दसंपत्ययाधुदात्तत्वम्‌ अजरभक्तानामजरयितुः अन्वर्भाविवण्यर्थो- 
सचाद्यचू यद्दा अजर अस्तोतः जरास्तुतिः असोनकस्यापिस्तोताभवति किंतु सर्वेःस्वयंस्तयत्रे 
ताइशंत्वांरिचरन्तीस्पर्थः ॥ ९ ॥ 

९. जेसे देवों के यजन के लिए घन पेदा होता हे, उसी प्रकार हे 
अग्नि, तुम भी वेवों के यज्ञार्थ उत्पन्न होते हो । अपने बल से तुम शत्रुओं 
के अभिभवकर्त्ता और अतीव तेजस्वी हो। तुम्हारा आनन्व अत्यन्त बल- 
दाता हे । तुम्हारा यज्ञ अत्यन्त फल-प्रद हे। हे मजर ओर हे भक्तों के 
जरा-निवारक अग्नि, इसी लिए यजमान लोग, दूतों की तरह, तुम्हारी 
पुजा करते हें। 


प्रवोमहेसह॑सासहंखतउषदबेधेपशुषेनाम्रयेस्तोमोंब भूख सये । 
प्रतियदीहविष्मान्विश्वांसुक्षासुजोगुवे । 
अग्रेरेभोनर्जरतकषणांजूणिहॉतकतपूणाम्‌ ॥ १० ॥ 


प्र। वः | महे। सह॑सा । सह॑स्वते । उषःइबुधे । पशुऽसे । न। 
अभ्रयें । स्तोमः । बभतु । अग्नयें । प्रति । यत्‌ । ईम्‌। हविष्मान्‌ । 
विश्वासु । क्षासु । जोगुंवे। अग्रे । रेभः । न । जरते । ऋषुणाम्‌ । 
जूणिः । होतां । ऋषूणाम्‌ ॥ १० ॥ 


हेउद्वात्रादयःस्तोतारः वोयुष्माकंसंवन्धिस्तोमः स्तोत्रअम्नयेप्रवभूतु प्रीणयितुसमर्थेशव- 
तु छान्दसःशपःश्लुः अत्वंचाश्यासस्य भूसुवोस्तिडीविगुणाभावःकीदृशायाझये महेमहतेपू- 
ज्याय सहसाः पराभिभवसामर्थ्येन सहस्वते तद॒ते उषबुंधे उषःकाटेप्रबुध्यमानाय अहरादी- 
नांपत्यादिषूपसंख्यानमितिरुत्वं पशुषेपशुफलदाय नशब्दो$वापिशब्दार्थः यद्वा पशुषेपशुपदा- 
वेपभवेयथास्तुंतिःकियतेतद्वद किमर्थैमितितदुच्यते-ईएनम्िप्रति उक्षीकत्यहविष्मान घु- 


१ निऽ' ५; ५ । 
७ 


हर कक्संहिताभाष्ये [ अ०१ब०१४ | 


ताद्िवृदहवियुकोयजमानःविश्वासुक्षासु सवीद्निवासभूवास॒वेदिभूमिषु जोगुवे अत्पर्थगच्छ- 
वि गुवतेयइटुगनताच्छान्दसोठिट्‌ व्यत्ययेनालनेपदं अमन्रेह्तिपयुदासादामजञावः क्षेतिभूनाम 
क्षाक्षामेति तजञामसुपाठाद ऋषृणां आगन्तृणां देवानांमध्येश्रेष्ठमथर जूणः स्तृविकुशलोहोता 
अग्रे इतरदेवेश्यःपूर्वजरतेस्तति तजदृशन्तः-कपूणांमहतांधनवतां अग्रेरेभोन वन्दीव ऋषीग- 
तौ औणादिकःकृमत्ययः नामन्यतरस्यामितिनामउदात्तत्वम, यद्वा कपूणामित्येतद्धोठविशेषणं 


haa आ haba 


कपूणाज्ञानवतांमध्येश्रेष्ठीयंहोतेत्यर्थः ॥ र ०॥ की 
१०. हे स्तोता लोगो हुविवाले. यजमान इन अग्नि के लिए सारी 


वेवी-भूझि पर बार-बार गमन करते हे; इसलिए तुम्हारा स्तोत्र उस 
पुज्य, शजु-पराभवफारी, प्रातःकालू में जागरणशील और पशु-दाता 
अग्नि को प्रीति उत्पन्न करने में समर्थ हो। धनवान्‌ फे पास 
जसे बन्दी स्तव करता हूँ, वेसे हो होता लोग पहले, देवों में श्रेष्ठ, अग्नि 
की स्तुति करते हें। अधैकादशी- 
सनोनिदिष्ठंददशानआभरामेदेवेशि:सर्चना:सु चेतुनांमहो राय: सुचेतुना । 
-__ महिशविछठनस्रुधिसंचक्षेसुजेअस्ये । 
महिस्तातृभ्यामघवन्त्सुवीथमथीरुग्रोनशवसा ॥ ११॥ १ ३॥ 
सः। नः । नेदि्ठम । दर्दशानः । आ । भर । अगन । देवेजि: । 
स$्चनाः। सुऽचेतुनां । महः । रायः । सुऽचेतुनां । महिं । शविष्ठ । 
नः। कधि । सम्‌ऽचकषें । भुजे । अस्यै । महि । स्तोतृऽभ्यः: । 
मघध्वनू ।सुऽवीर्यम्‌। रथीः । उः । न । शवंसा ॥ ११ ॥ १३॥ 


हेअभे सलनोनेदिष्ठ अत्यन्तसमीपेद्दशानः वेद्यांदीपतेनदश्यमान: देवेभिः सचनाः इतरै- 
समानाः अभिमुखेनैवइतरेषांहविःस्वीकारात्समानानत्ं सुचेतुनाशोभनेनचेतनेनचेतसा 

त सुचेतुना शोभनचेतोवतामया ओणादिकउ: वहुवीहोननस॒फ्यामित्यत्त- 
रादान्तोदाततलम्‌ मुक्तेन लदायत्तेमस्यनुग्रहयुक्तेनेत्यर्थ ताइशस्तंगहः पूजनीयानि रायोध- 
नानि आभर अस्माकमाहर हेअभे शविष्ठववन्‌ नः अस्मभ्यं महिमहतअन्नं महतींकी[र्त 
वा इषि कुरु.संपादय शविषटेविसंबोधिततवाततदेवपाथ्यंतइतिगम्यते किमर्थसंचक्षे सम्यगर्श- 
ह अस्यै अस्याः i शे यदवा संचक्षे भुजइतिसामानाधिकंर- 
सम्यग्दर्शनीयायशोगायेत्यर्थः नकेवछंयजः स्मभ्यमेव अपितुस्तोतृष्यः - 

क्योऽपि हेमघवननवन्नमे परि रधो 
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किंच शवसाबेंनयुक्तःसन्‌ मथी: अस्मद्िरोषिनोनाशय ठुढि ह्यंतक्षणेतिवृद्धिपरविषेधः कः= 
रकपक्षे ओणादिकईकारः आदुदात्तश्छान्द्सः यद्वा मथीर्मंथनवांस्वं अस्मदर्थशवसाबलेन 
युक्तोभवेतिशेषः तत्रदृष्टान्व:-उग्रोनशवसा यथाकश्चित्कूरः शकवसाबछेनमथीर्भवति तदद- 
व॥ ११।११. हे अग्नि, यद्यपि तुम्हें पास में ही हम प्रदीप्त देखते हैं. तथापि 
सुम देवों के साथ आहार करते हो) तुम अपने शोभन अन्तःकरज से 
अपने अधीन के लिए अनुग्रह करके 'पूजनीय धन लाते हो। बलवान्‌ 
अरिनवेय, हमारे लिए यथेष्ठ अरव प्रदान करो, जिससे हम पृथिवी को 
देख ओर भोग सकं। मघवन्‌ अग्नि, स्तोताओं के लिए वीर्यशाली घन 
प्रदान करो। यथेष्ट बल-सम्पन्न होकर क्रूर व्यक्ति जैसे शत्रु-विनाश 
करता हे, यसे ही हमारे शत्रु का बिनाश फरो। 
अयंजायतेत्पष्ट्ं द्वितीयंसूक्तम्‌ अयंजायताष्टावित्यनुकमणिका परुच्छेपक्षिः सर्वमा- 
त्यष्टमित्युक्ततादत्यष्टिश्छन्दः आझेयंत्विवितुशब्दस्योक्तत्वाद इदमादिमंचामेयं पृष्ठचस्यप्र्ठे 
हनिएतत्सूक्तमाज्यशस्रत्वेनविनियुक्त सूनितंच पष्ठस्पेतिखण्डे-अयंजायतमनुषोधरीमणीत्या- 
ज्यमिति। 
तंत्रेयंप्रथमा- 


अथंजांयतमनुषोधरीमणिहोतायरजिंएउशिजामनुंवतमभिःसमनुंवतम्‌। 
विश्वशरुंष्टिःससी य॒तेर॒यिरिंव श्रवस्यते । 
अद॑ब्धोहोतानिष॑ददिळस्पदेपरिंवीतइळर्पदे ॥ १॥ 


अयम्‌ । जायत । मनुंषः। धरीमणि । होतां । यजिष्ठः । उशिजाम । 
अनु | ब॒तम्‌। अग्निः । स्वम्‌। अनु । ब्र॒तम्‌। विश्वश्रुष्टिः । 
सखिऽयते । रयिःऽइंव । श्रवस्य॒ते । अद॑ब्धः । होतां। नि। 

सदत्‌ । इळः । पढ़े । परिंशबीतः । इळः। पदे ॥ १॥ 


अयमभिमेनुषोमनुष्यस्य अध्वर्योःसकाशाव्‌ धरीमणि अतिशयेनधारके अरणिद्ये 
जायत अरणिमन्यनेनोतनः कीहृशोयंहोता देवानामाह्वावा यजिष्ठः अतिशयेनयष्टतमः कि- 
मर्थमृत्पनइतिचेद उशिजाफडस्यकामयितुणां यजमानानां बंसोमयागादिरूपंकरमअनुसक्षीः 
रत्य नकेवछंपराथेमेवअपितुस्वार्थमपि स्वंबतमनु स्वकी यंहविःस्वीकारादिरूपंकर्मानुलक्ष्य 
पुनः सएवविशेष्यते विश्वश्रुष्टिः विश्वविषयकर्मवान, कस्मैसखीयते सशित्वमात्मनइच्छते तथा 
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अ्रवस्पते अतिप्सिद्धालमात्मनइच्छते यजमानाय रयिरिवधनस्थानीयोभवति धनंयथास- 
ख्यं अलसमृ्िचसाधयति तदृइयमभिरपितस्मेद्रयंसाधयतीत्यर्थः किंचायमभिः इळस्पेदे 
इड्ायाभूम्याः पदे अन्त्यलोपश्छान्दसः धरीमणि सारभूतेस्थानेवेदिरूपे वेदिमाहुःपरम- 
न्तंपृथिव्याइविश्रुतेः । एतावर्तविपृथिवीर्यावतीवेदिरितिंच । पुनस्तदेवविशेष्यते इडस्पदे इडा- 
देवतायामनोःपुत्र्यागोरूपायाःइडोपद्वानमत्रप्रतिपादितायाः पदेपाद्न्यासमदेशे इडांवैमान- 
वीयज्ञानूकाशिन्यासीदितीडायाः पदेघृतवतिस्वाहेविचश्रुते: । निषदत निषीदति कीहशोय- 
मगि; अदब्धः केनाप्याहिंसितः होता होमनिष्पादकः परिवीतः ऋत्विग्भिः परिधिभिवापरितो-' 
वेष्टित; एवंभूतःसन्‌ निषदृत] १ ॥ 

१. देवों को बुलानवाले और भतीब यज्ञशील ये अग्नि फल- 
प्राथियों के और अपने व्रत या हविर्भोजन के उद्देश्य से मनुष्य से ही उत्पन्न 
होते हूं। सारे विषयों के कर्त अग्निदेव बन्युकामी और अन्नाभिलाषी 
यजमान के घन-स्थानीग्र हें । पृथिवी में सार-भूत वेदी पर, यज्ञ-स्थान में, 

, ,अहिसित, होम-निष्पादक तथा ऋत्विगवेष्टित अग्नि बेठे हें । 

तयज्ञ ह साधसपिवातयामस्यृतस्यंपथानम॑साहविष्मंतांदेवतांताहविष्मंता | 
सनंऊजामुपाभत्ययाकृपानजूयति । 
यंमांतरिश्वामनवेपराबतोदिवंभाःपरावतंः ॥ २॥ ` 


तम्‌ । यज्ञऽसाध॑म्‌। अपि । वातयामसि । ऋतरय । पथा । 

नमसा । ह॒विष्म॑ता । देवऽताता । हविष्मता । सः । नः। 

ऊर्जाम्‌। उपशआभृति । अया | कृपा। न । जयीति । यम्‌। 
मातरिश्वा । मनंवे। पराइवर्त:। देवम्‌ । भारिति जाः । पराऽवतः॥ २॥ 


` शञसा्यपगस्यसाधकं साक्नोतेःक्षिपि रूदुत्तरपदपरतिस्वरत् तमपिवेद्यांस्थापितं अपि वा- 
दयाम अपिःसंभावनार्थः आपरितोषंसेवामहे वातगतिसुखसेवनयो: चौरादिकः व 
केनो पायेनेतितदुच्यते-कऋतस्यपथायागस्यमागेण यागानुष्ठानेन सन्ञेनदेवेश्यइतिभरुतः । यशे- 
मदेवस्यमहतीप्रीविभंवाति यद्वा झतस्ययज्ञस्य पंथामागंस्ती थारूय; पूर्वेगोत्करमपरेणपणीता- 
श्यातिसोकतः तेनमार्गेणगत्वापुनः केन हविष्मता आज्यादिप्रदेयदव्यवता नमसा नमस्का- 
रापउक्षणनं स्तोतेणोपस्थानेनवातदुभयेनेत्यथ: लि लालु कुनेतितदुच्यते हृविष्मताहविष्मति आज्यपु- 


च्छ द 
4 त° सं° ७.४. १८. | 


र न ज्ञ | 
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रोडशादिबहुहवियुक्तेदेवतातादेवानां विस्तारयुक्तेयज्ञे किंच सो्निः नोऽस्मत्संवन्धिनां ऊर्जा 
मन्नानांहविलक्षणानांउपाभति उपाहरणेतत्ववीकारविषयेउपाइपसष्टादरतेःकिन, हगहोभेइ- 
तिभल्व॑ सपांसुठुगितिसप्रम्यालुक्‌ तादोचेत्यनन्तरस्यगतेःपकृतिस्वरवम्‌ अयाळपा अनया 
सामर्थ्यलक्षणयाकत्पनया हविःस्वीकरणरूपया नजूय॑ति यज्ञसमापिपर्यन्तननश्याति अजरो- 
वपैतइत्पर्थः सइत्युकंकइत्याह--यमािंदेवंद्योतनशीठंमातरिश्वाअन्वरिक्षसंचारी वायुः पु 
मनवेमनोरर्थांयपरावतः अविदूरंगतवतः आदित्याद भाः अभ्ासतीत्‌ औचित्येनभूमोस्थापित- 
वानित्वर्थः वद्वसरावतः दूरादवेवंअश्निं अस्मद्ेवयजनंप्रतिस्थापयतित्यर्थः ॥ २॥ 
२. हम लोग यज्ञानुष्ठान और घृत्त आदि से युक्त तथा नञ्रत। 

से सम्पन्न स्तोत्र-दारा बहु हव्यवारू भौर बेव-यज्ञ सें साधक अग्नि की, 

परितोष के साथ, सेवा करते' हें। थे अग्नि हमारे हव्यरूप अन्न को 

लेने में समर्थ होकर नाश को नहीं प्राप्त होंगे) मनु के लिए मातरिश्वा 

ने अग्नि को, हूर से खाकर, प्रदीप्त किया था। इसी प्रकार, दूर से, 

हमारी यज्ञशाला में अग्नि आवे। 

एवेनसु्यःप्यतिपाथिवंमुदुगीरतोडपभःकनिक्रवदधदेतःकरिकदत्‌ 


श॒तंचक्षांणो आक्षभिदवोवनेंषुतुर्वणिः । 
सदोद्धांनउरपरेषुसानुष्वम्निःपरेषुसानुषु ॥ ३॥ 


एवैन । स॒द्यः । परिं। एति । पार्थिवम्‌ । मुहुःऽगीः । रेत॑ः । र्षजः । 
कर्निकदत्‌ । दध॑त्‌ । रेत॑ः । कनिक्रदत्‌ । श॒तम्‌ । चक्षांणः। अक्षऽिः। 
देवः । वनेषु । तुर्वणिः । सद॑ः । दर्धानः । उपरेषु । सानुंष । आग्निः। 
परेंषु । सानुंषु॥ ३॥ 


अयमग्निः एवेनगमनस्ताधनेनगमनेनवासद्यः अस्मदाह्मनानन्तरंपार्थिवंपृथिवीसंबन्धि- 
स्थानं वेदिलक्षणमेवपरिपरितः यद्वा आभिमुख्यार्थोवापर्यंते गच्छति कीहृशोऽग्निः मुंहुर्गीः 
सबैदागीयेमानः रेतः रेतःशब्देन तत्कार्य हवीरूपमन्नमुच्यते तद्वान मतवर्थीयोठ्प्यते वृषभः कामा- 
नांवार्षिता कनिक्रदत्‌ शब्दयन्तर्थेति पुनःसएवविशेष्यते रेतोदधव्‌ आज्यादिर्वीकारेणअत्म- 
धिकंसामर्थ्येदरधांनः कनिक्द्च्छन्दयनतर्येतीतिशेषः पुनः सएवविशेष्यते अयमभिर्देवः वने- 
पुसंभजनेष स्तोनेषु निमित्तभूतेषु अक्षभिः अक्षस्थानीयाभिर्ज्वांठाभिः शतंचक्षाणः सवतः 
प्रकाशमानः यद्वा ज्वाोत्कर्षण यजमानेनरृतं. शतगुणितंपर्यापयन तथातुर्वाणः शीमग- 
: न्ताशबूणांहिंसकोवा वुर्वणिस्तूर्णवनिरिवियास्केः । किंच. सानुपुसमुच्छितेषु सानुसमुच्छि- 


` १ नि० ६, १४. । 


५९ कक्संहिताभाष्ये [अ०१व०१३ 


तंभवतीतियास्कः । तेषुउपरेषु उपरमन्तेएष्वञ्मयइतिउपराधिष्ण्याःयजमानग्हावा तेषुसदो- 
दृघानःस्थानंधारयमाणोऽभिः सद्यःपर्येतीविपूर्वजान्वयः किमर्थे परेषूतक्टेषुसानुषुसमुच्छि- 
तेषुकमंसुहविष्वुवानिमित्तभूतेपु॥ ३ ॥ 
३. सवा गाये या स्तुति किये जानेवाले, हृविःसम्पन्न, अभीष्ट- 
फलदाता भोर सामथ्यंशाली अग्नि शब्द करके जाते हुए तुरत्त पाथिव वेदी 
के चारों ओर शब्द करके आते हें । अग्निदेव स्तोत्र ग्रहण करके 
अग्रस्थानीय शिखा-द्वारा चारों भोर प्रकाशित हो रहे हें । उच्चस्थानीय 
अग्नि उत्तम यज्ञ में तुरत आते हे । 
ससुक्रतुःपुरो हितोदभेदमेभनि्ज्ञस्यांध्वरस्यंचेततिकर्त्ायज्ञस्य॑चेतति । 
क्रत्वविधाइपूयतेविश्वांजातानिपस्पशे । 
यतोंघूतश्रीरतथिरजांयतवहिर्वेधाअजांयत ॥ ४ ॥ 


सः । सुध्कतुः । पुरःहितः । दमेःदमे । भिः । य॒ज्ञस्य॑ । अध्वर 
चेतति । कत्वां । यज्ञस्य॑। चेतति । ऋत्वां । वेथाः। इुध्यते । 
विश्वा । जातानि । पस्पशे । यत॑ः । घृत$श्रीः । अतिथिः । 
अजायत । वहिंः । वेधाः। अजायत ॥ ४॥ 
सो5मिः सुक्रतुः शोभनकर्मा पुरोहितः पुरो धार्यमाणः यद्वा पुरोहितवद्यागनिर्वाहकः 
सन दमेदमे तत्तद्यजमानगृहेसर्वेषुदेवयजनेपुवाअध्वरस्यनाशरहितस्यफलपद्स्ययज्ञस्य त्द्थ 
तुध्यतइत्यर्थः किंचायंयजमानोऽपि ऋताशोभनेनकर्मणा यज्ञस्यचेतति क- 
र किंचायमग्निरपि ऋताप्रकृष्टेनकर्मणा वेधाः विविधानांफलानांकतीसन, 
इषूयते . इष्यतइतीषुरन्नमागमनंवा तदिच्छते यजमानायतदर्थ विश्वाजातानिसर्वोणि 
तंगादितानिहविरादीनिपस्परे अत्पर्थस्वृशति स्वीकरोति यतोयं घृतश्रीः घुतंसेवमानः 
अतिथिः अतिथिवतूज्य्च अजायत उत्तन: यतःकारणाडूतमत्पर्थसेवमानःपरबृद्धोभवत्‌ 
अतः स्पशइत्यर्थः एवमयोप्रवृद्धेसति यजमानोपि बह्निः हविषांवोढा वेधाः विविधस्यफ- 
उस्यक्ाउतादयिता अजायत सम्थोऽभवत्‌॥ ५ ॥ 
क शोभनकर्मा ओर पुरोहित अग्नि हर एक यजमान के घर 
से नाशन्रहित यज्ञ को जान सकते हें। अग्नि कर्म-दरारा यज्ञ जान 
सकते हें। वे कर्मों के विविध फलदाता बनकर यजमान के लिए अन्न 
की इच्छा करते हें। अग्नि हव्य आदि को ग्रहण करते हे; क्योंकि वे 
घृत-भक्षी अतिथि के रूप में उत्पन्न हुए हें। अग्नि के प्रवृद्ध होने 
_..* हव्यवाता विविध फल प्राप्त करते हैं। | 
२ नि० २. २४, | 


सं०१अ३०१९सू ०१२८] हितीयोएकः . uu 
अथपञ्चमी- . 


कत्वायदस्यतविंपीषुपुञचतेभेरवेणमरुतांनभोज्येंपिरायनशोज्या। . 
सहिष्मादानमिन्व॑तिबसूंनांचमज्मनां । 
सनंख्रासतेदुरितादमिहुतःशंसांदुषार्दजिद्ठुतः॥ ५॥ १४ ॥ 


कत्वां । यत्‌ । अस्य । तविषीषु । पृञ्चतें । अग्नेः । अवेन । 
मरुताम्‌ । न । भोज्यां । इषिराय॑। न। भोज्यां । सः हिं । स्म। 
दानम्‌ । इन्व॑ति । वसूनाम्‌ । च । म॒ज्मनां। सः। नः । चासते । 
दुःऽइतात्‌। अभिइह्रुतः । शंसात्‌। अघात्‌। अजिः्ह्ुतः ॥ ५॥१४॥ 
यद्यस्मात्कारणात्सवेयजमानाः कताप्ररष्ठेनकर्मणा हविःप्रदानादिरुपेण अस्याग्नेः त- 
विषीषु प्रबठासु ज्वाठासु अवेन तृषिनिमित्तेनभोज्या भक्ष्याणि पुरोडाशादीनि पृञ्चते मि- 
अयन्ति तविषीतिबलनाम तविषीशुष्ममिति तत्नामसुपाठाव तत्रदृष्टान्तः-मरुतांनभो- 
ज्या वायूनांसंवन्धीनिवीद्याद्यनानीव वायुषुमेघंनि्णिद्यवृष्िजनयत्सुसत्सुसस्यादिद्वारावीद्या- 
दिभोज्यानियथाएंचतेवथेत्यर्थ: दानेदृष्टान्त:-इपिरायनशोज्या एषणयुक्ताययाचमानाया- 
थिनेभोज्या भोग्यानिभक्ष्यादीनियथादीयन्ते तद्वद्‌ इषिरशब्दोयास्केनैवंनिरुक्तः- 
ईषणेनवैषणेनवाषणेनवेतिं । अतःकारणाद सहिस्म सखहुयजमानः दानमिन्वति ह- 
विःभदानं, तस्मेव्यामोति यद्वा स्वयमभिमतंदानमिन्व॒ति इन्वतिरव्यांतिकर्मा इन्वतिनक्षति 
इतितत्कर्मसुपाठात केनसामर्थ्येनेति वसूनांचमज्मना निवासयोग्यानांधनानां अभिनाल- 
ब्धानां बलेनेव यद्वो सो5मिः वसूनां हविर्गिवासयोग्यानां ज्वाछारूपाणां धनानां मज्म- 
नाबलेन दानमिन्वतीतिशेषः किंच सोउमिः अग्नितः आभिमुख्येनपांपैःहियमाणान 
नो$स्मान्दुरितात्र पापात्‌ वासते त्रायतेतथाशंसाद अतिप्रभूतत्वेनशंसनीयात, मद्वा हिंसकाद 
अभिहुतः अशितोह्वियमाणाव्‌ अघाद दुःखावतत्कारणाव पापाद्दा रासते जायते॥ ५॥ 

५. जेसे मरुत्‌ लोग, भक्षणीय व्रब्य को एक में मिलाते हे, इन अग्नि 
को जेसे भक्ष्य द्रव्य दिया जाता हे, बेसे ही यजमान रोग कर्म-हारा अग्नि 
की प्रबल शिखा में, तृप्ति के लिए, भक्षणीय द्रव्य मिलाते हूँ। अपने 
धन के अनुसार यजमान हव्य दान करता हे। जो पाप हमारा हरण 
करता हे, उस हरणकारी दुःख और हिसक पाप से अरित हमें बचायें। 


॥ इतिद्वितीयस्यप्रथमेचतुरदशोवर्गः ॥ १४ ॥ 


१ नि० ४. १६. | 


५६ कक्सेहिताशाष्ये  ।[ आअ०१ १०१५ 


अथषष्ठी- 


विश्वोविहपाअरतिवसुदधेहस्तेदक्षिणेतरणिन 
शिश्रथच्छृवस्पयानाशिश्रथत्‌ । 
विश्व॑स्माइदिषुध्यतेदेवत्राहन्यमोहिषे । 
; विश्व॑स्माइत्सुरुतेवार॑मण्वत्यभिद्दाराव्यृण्वति ॥ ६॥ 
विश्व: । विःहांया:। अर॒तिः । वसु: । दधे । हस्ते । दक्षिणे । तरणिः । 
न । शिश्रथत्‌ । श्रवस्ययां । न। शिश्रथत्‌। विश्व॑स्मे । इत्‌ ।, 
इषुध्यते । देवत्रा । हव्यम्‌ । आ। ऊहिषे । विश्व॑स्मै । इत्‌। 
सुधरत । वार॑म्‌। ऋण्वति । अग्निः । द्वारां । वि। ऋण्वति ॥ ६ ॥ 
'असमम्निईक्षिणे अभिमतं पदातुमुत्साहयुक्तेहस्तेवामेतरेकरे यजमानायदातब्यंवसुः 
धनंदधे धारयति कीदृशोऽयं विःवेःसंवैगेन्तब्यः यद्वा विश्वामकः विहायाः महान विहा- 
याइतिमहचनाम विहायाः यहूइति तन्नामसुपाठात्‌ अरतिः ईश्वरः अरमणोवा अप्रीतिः अ- 
नव हिवंस्यतिभ्यश्चिदित्यतिप्रत्ययः चिद्वद्भावाद्‌न्तोदात्तः धृत्वाचशिश्रथव्‌ हस्तधृतंयजमा- 
नाथैभ्रथयतिद्दाति शठथयतेडुडिचङिकपं ततरदृषटान्तः-तरणिनं तरणिरिव तारकःसूर्यइ- 
वृ संयथास्वोपासकाय अभिमतं हस्तेधृत्वाबितरति तद्वत्‌ यद्वा तरणिः सर्वस्यतारकः न- 
शिश्रथव्‌ यजमानं नश्नथयति नमुंचति किंच श्रवस्ययानशिश्रथद्‌ हवीरूपानेच्छयैवम 
शिश्रथत्‌ नविमुंचति अयमनुग्रहेणेवपाठयते हिःस्वीकारस्तु व्यपदेशमात्रेणेतिभावः इदानीं 
प्रत्यक्षकतः हेअम्नेदेवत्रा देवेषुमध्येअविशयेनत्व॑ विश्वस्मे इत्‌ सरमे एव इषुध्यते हविरात्म- 
नइच्छते इन्दादये इषृध्यति:कंड्भादिः हवयं तत्तदेवतामह्िश्यप्रत्तं प्रोडाशादिक ओहिंषे सर्वतो- 
वहति वहेठरियजादित्वात्संमसारणम.किंचायमभिविश्वस्मेसर्वस्मेसरृते शोभनयज्ञकर्ने यजमा- 
नायवारं संवैवरणीयं क्षुदादिनिवारकंवाअचादिकं ऋण्वति गच्छति करोतीत्यर्थः किंचायममिः 
द्वाराख गौद्यभिमतद्वाराणिव्यूण्वति विवृणोति प्रतिबंधकपापापनयनंद्वारा अभिमतानिसा- 
धयतीत्यर्थ ऋणतिगतिकर्मा यदवा रविर्गत्यर्थः इदित्‌ छान्दसरेफस्यसंप्रसारणम ॥६॥ 
६. विदवात्मक, मंहान्‌ ओर विरामरहित अग्नि सूय को तरह 
वक्षिण हाथ में घन रखते हें। उनका वह हाथ यज्ञकारी के लिए 
इलथ होता है, खुला रहता हे । केबल हवि पाने की आशा से 
अग्नि उसे नहों छोड़ते। अग्निदेव, सारे हविः-कामी देवों के लिए 


तुमं हवि बहन करते हो । सब सुकृत पुरुषों के लिए अग्नि बरणीय घन 
प्रदान करते और स्वर्ग का द्वार उन्मुक्त करते हें। 


मअ०१आ०१९सू०१५८] द्ितीयोरकः ` ७७ 
अथसप्तमी- 


समानुषेडजनेशंत॑मोहितो ॐ भ्रियज्ञेषुजेन्योनविश्पातिःमियोयज्ञेषुविश्पात* 
सहव्यामानुषाणामिळाछतानिपत्यते । 
सर्नख्रासतेवर्रुणस्यधूर्तेमहोदेवस्यंधूते: ॥ ७॥ 


0. प |) 


सः। मानुंषे । टजनें । शम्‌$त॑मः । हित: । आग्निः । यज्ञेषुं । जेन्यः । 
न। विश्पतिः । प्रियः । यज्ञेषुं । विश्पतिः । सः । हव्या । 
मानुषाणाम्‌ । इळा । कृतानिं । पत्यते । सः। नः । चासते । 
वरुणस्य । धूर्तेः । महः । देवस्य धूर्तेः ॥ ॥ 


सोऽश्िरमानुषे मनुष्यस्ययजमानस्यसंबन्धिनि वृजने वर्जनीयेपापे निमिततभूतेसति 
यज्ञेषु निमित्तेषु शंतमः अत्यन्तंसुखतमः अनिष्टस्यनिवारकत्वात अतएवहितः स्वगोद्यिमत- 
साधकत्वात्‌ किंचायं यज्ञेषु वितः कलिग्रूपाणां प्रजानां अविशयेनपाठकः पत्यावेश्वर्ये 
इतिपूर्वपदपनतिस्वरेपाप्त परादिशछन्दसिबदुङमितयुत्तरपदादयुदात्तत्वम्‌ अतएवप्रियश्रभवति तत्र 
दृष्टान्तः-जेन्योनविश्पातः जयशीछोराजेव सयथा परसेनादुपद्रवपरिहारेणसम्यक्परिपा- 
लनेनच प्रजानांभियोभवति किंच सोयमश्मिः मानुषाणांमनुष्याणां यजमानानां संबन्धीनि ह- 
व्याहवींषि इळारुतानि इळायांवेद्यां रतानि संपादितानिउद्विश्य पत्यतेपतति आगच्छति कि- 
च सो$भिर्नो$स्मान्यजमानान्वरुणस्य वारकस्य धूर्तेहिसकस्य अयात्‌ मासते त्रायते यद्दा धूर्े- 
रितिपञ्चमी वरुणस्यपापदेवस्यधूतीहिसकाव किंच महोमहतोदेवस्पधूतोहसातःत्रासतेप्ाउय- 
ते अयष्टारमभ्रिहिनस्तीतिप्रसिद्धं यद्वा एकमेववाक्यंधूतेहिसकस्य महोमहतोवरुणस्यदेवस्य 
वरुणारूपायां: पापंदेवतायाः धुरतर्हिसातोनो$स्मान्सोभिखासते त्रायते ॥ ७॥ 

७. मनुष्य के पाप-मिभिसक यज में अग्नि विशेष हितकारी 
हैं। विजयो राजा को तरह यज्ञस्थल में अग्नि मनुष्य के पालक 
और प्रिय हें । यजमानों की यज्ञवेदी में रखे हव्य के लिए अग्नि आते 
हें। हिसक यज्ञःबाधक के भय से और उन महान्‌ पापदेव को (हिसा से 
अग्निदेव हमारा उद्धार फरें। _ 

अथाष्टमी- 
अभिंहोतारमीळतेवसुधितिप्रियंचेतिष्ठमरतन्येरिरेहव्यवाहन्येरिरे । 
विश्वायु िश्ववेंदसंहोतारंयजतंकविम्‌। 

देवासोंरण्वमर्वसेवसूयरवोगीभीरण्वेवसूयवः ॥ < ॥ १७ 

< 


| 


ष्ट कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०१६ 
अग्निम्‌ । होतारम्‌ । ईळते । बसं शधितिम्‌ । प्रियम्‌ । चेतिष्ठम्‌ । 
अरतिम्‌। नि। एरिरे । हव्यःवाहम्‌ । नि। एरिरे । विश्वऽआंयुम्‌। . 
विश्वशवेदसम्‌ । होतारम्‌ । यज॒तम्‌ । कविम्‌ । देवास; । रण्वम्‌ । 
अवसे । वसुध्यब॑ः । गीःऽभिः । रण्वम्‌ । बसुध्यरवः ॥ < ॥ १५॥ 


अमुम्निं होतारं आह्वातारं होमनिष्पादकंवा ईळते ऋत्िजःस्तुवन्ति तथा वसुधितिं 
धनस्यघारयितारंवा अतएवप्रियंसर्वेषां परियतमं चेतिष्ठं अतिशयेनयजमानानांचेतथितारं यद्वा 
परृष्टचेतनवन्त चेतृशब्दातुशछन्द्सीती्न्‌ तुरिहेमेयःस्वितितृलोपः अरिइश्वरं ताहृशंदेवं 
न्येरिरे नितरांप्राप्ता; पामिरिवविशेष्यते हव्यवाहन्थेरिरे निःरोषेणपाप्ाः इतरदवेभ्योहव्यंवो- 
दुंयथापभवतितथानितरांप्ापताः पुनःकीदृशं विश्वायुं सर्वत्रपाणिजीवनं विश्ववेद्संसरवजञ 
होतारदेवानामाह्णतारं यजतं यजनीयंकविसवैजं इसमेरणे इरगतावित्यन्यतमस्यलिटिरूप कि- 
च देवासोदेवनशीठाः तिजः रण्वं अतित्रध्वानंशब्द्यन्तं अवसेस्यरक्षणाय वसूयवः वसुका- 
माःसन्तः पुनःकीदृशाः गीभिःस्तुतिभिः रण्वं रणयन्तं रमणीयंवा वसूयवः वसुहवीरूपम- 
र अभरयेमदातुमात्मनइच्छन्तः न्येरिरे पीतोयथाधनंप्रयच्छति तथाहविरादिनाप्राप्ताइत्य- 
:॥<॥ 
८. धनघारक, सर्व-प्रिय, सुबुद्धिताता और विरामरहित अग्नि 
को, ऋत्विक्‌ लोग स्तुति करते और उन्हें भली भाँति प्राप्त किये हुए 
हैं। हव्यवाही, प्राणियों के प्राण-रूप, सर्वेप्रज्ञा-समन्वित, देवों के बुलाने- 
बाले, यजनीय और मेधावी अग्नि को ऋत्विकों ने अच्छी तरह प्राप्त 
झर लिया है। अर्थाभिलाषी होकर ऋत्विक्‌ लोग, अग्नि को ह्व्य- 


रूप अञ्न देने की इच्छा करते हुए, आथय-प्राप्ति के लिए, रमणीय 
और शब्दकारी अग्नि को प्राप्त हुए हें। 


रक्ततां अतिशक्वर्यो ss पाहिनइत्यन्त्याष्टि; चतः 
पष्टयक्षरेपेक्ाद परतदवेचेयमिविष्टीइनदेवत्या तथानुक्रमणिका ना 


mete हसवतात पृ्स्येपिखण्हेसूवित- 
यंत्वरथंमिन्दमेधसांतयेपाकासन्तमिषिर पाकासन्तमिषि मी 
सयश्चिततमजिचंगरेकरोवशश्ववाजिनंय सणयंसिपानक्‍यनर्यासि । 
र [उजानवेधसामिमावाचंननेधसांम्‌ ॥१॥ 
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यम्‌ । त्वम्‌ । रथम्‌ । इन्द्र । मेधऽसांतये । अपाका । सन्त॑म्‌ । 

इषिर । प्रश्‍नयसि । प्र । अनवद्य । नय॑सिं। सद्य: । चित्‌। तम्‌ । 
अभिष्टये । कर॑ः। वर्शः । च । वाजिनंम्‌। सः । अस्माकम्‌ । 
अनवद्य । तूतुजान । वेधसाम्‌। इमाम्‌। वाच॑सू । न । वेधसाम्‌॥१॥ 


हेइन्द इषिर यज्ञगमनंशील लंमेधसातये यज्ञस्यदानाय लाभायवा यं यजमानं प्रतिर- 
थं प्रणयसि प्रापयसि द्विकर्मकोयं कीदृशं यजमानं अपाका अपाकं अनल्मपरज्ञयाधिकारवन्तं 
पाकःपक्तव्योभवतीतियास्कंः । अतएव सन्तं पण्डितंसन्तं किंच हेअनवद्य अनिन्दित यं यज- 
मानं धनविद्यादिनापणयसि प्रकृष्ठनयसि तं यजमानं सद्यश्चिद तदानीमेव तद्नुग्रहकालएव 
अभिष्टये आभिमुख्येनयागाय अभ्निमतपाप्तयेवा अभिपूर्वादिषेःक्तिन शर्केध्वादित्वासररूपत्वं 
गतिरनन्तरइतिगतेःमछतिस्वरत्वं करः समर्थैकरोषि लेटिव्यत्ययेनशप्‌ एवंरुत्वाच वाजिनं ह- 
विर्ढक्षणमननंतददन्तं वावशः कामयसेच वष्टेेटयडागमः तिङःपरत्वाद्‌निघातः यजमानेनआहू- 
तःसन्‌ शीघमेवागत्य हविःस्वीरुत्य यागंसाधुनिवरत्य तंचाभिमतफलेनसंयोज्य पुनह॑तिः 
स्वीकरोषीत्पर्थः हेइन्द्र अनवद्यअनिन्दित संवैःस्तृयमान तूतुजान अस्माननुमहीतु वरमाण 
तुजेमेरणार्थाहिटःकानच्‌ तुजादीनांदीषोभ्यासस्येस्यश्यासस्यदीषतम्‌ स्रं सोचिछेपे- 
चेदितिसंहितायांसोलोपः सतं वेधसां विविधफलकतृणांमध्येश्रेष्ठरया वेधसां मेधाविनां 
अस्माकं संबन्धिहविः स्वीकुर्वित्यर्थः तत्रदृष्टान्तः-इमांवाचंन अस्मदीयांस्तुतिरूपांवाचमि- 
व स्तुतिंयथास्वीकरोषितथाहविरपीत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. ह्ष-सम्पञ्न यज्ञगामी इन्द्र, यज्ञ-लाभ के लिए रथ पर चढ़- 
कर जिस प्रभूत ज्ञान-युक्त यजमान के पास जाते हो और जिसे 
घन और विद्या में उन्नत करते हो, उसे. तुरत सफल-मनोरय ओर हव्य- 
शाली कर दो। हुष-युक्त इन्द्र, हम पुरोहितों में भी पुरोहित हैँ; _ 
हमारे स्तव करने पर तुम शीघ्रता से हमारी स्तुति और हुव्य ग्रहण 
करते हो। अथद्वितीया- 


सःश्रुंधियःस्माएत॑नासुकासुचिह्षाय्यइन्द्ररहूतयेरभिरसि 
्रतूतयेरमिः । यःशुरेःख्र १ःसनितायोविभेवाजंतरुता । 
तमींशानासंइरधन्तवाजिनपक्षमत्यंनवाजिनम्‌ ॥ २ ॥ 


१ नि० ३.३२.। 
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सः। श्रुधि । यः । स्म पृत॑नासु । कासुं । चित्‌ । दक्षाय्य॑ः । 

इन्द्र । भर॑हूतये । दशभिः । असिं । प्श्ये । चृ्जिंः। यः। 

शूरः । स्वं १रितिं स्व॑ः । सनिता । यः । विजरः । वाज॑म्‌ । तरुता । तम्‌ । 
ईशानास॑ः । इरधन्त । वाजिनंम्‌ । पृक्षम्‌। अत्य॑म्‌ । न । वाजिनंम्‌॥२॥ 


हेइन्द सवक्ष्यमाणगुणविगिष्टर्वं श्रुधि अस्मदाह्णानं स्तोत्र॑वाश्रणु होर्धिभावः यःस्म 
यःखलुलं नृभिः मनुष्यरेवसङ्भिः पश्नाह्वेवत्वमापत्नेमरुद्धिः पुनस्तएवविशेष्यन्ते नृणिः सं- 
ग्रामनयनशीहिः इन्द्रस्यमरुतांसाहाय्य॑ इन्द्रोमरुद्धिमेरुतोहैनेनाजहुरित्याद्षुपत्तिद्ध । तैःसहि- 
तःसन काझुचिद पृतनासु स्वेषु पोढेष्वपि संग्रामेषुभरहतयेभरणविशिश्ह्वानयुक्ताय परतूर्त- 
येपरुष्टहिसनाय यद्वा भरहूतयेशूरोभवपहरेत्येवमादिरणयुक्ताह्वानाय पतू्तेयेचशूराणां प्रक- 
इवधायच दक्षास्योसि प्रवर्धनशीछोसि यद्वा नृभिनेदभियेजमानेः प्राथितःसन्मतूतये शत्रणां 
पापानांवाप्रङष्ठहिसनाय दक्षाय्यः असिसमर्थोसि किंच यस्तवंशूरैः शौर्योपेतेमंरुद्धिरनयेभरेवा 
सहितःसन, स्वः स्वयमेवसनिता संग्राममयस्य अन्यस्यवामनीषितस्य सनितासंभक्तासिसत्य- 
पितेषांसाहित्येअन्यंनैरपक्ष्ेणैवतरुतासीत्यर्थः तरतेखिनि ्सितस्कम्नितेत्यादौनिपात्यते य- 
अतं विममेधावि भिङ्लिग्भिः्तुतःसन वाजं तरुता तेभ्योऽनस्यदातासि विमेमरुद्धिःसहितई- 
तिवासंबन्धः त॑ताइशंवाजिनं गमनवत्तंगक्षंहविरंक्षणान्नवन्तंइनत्रं ईशानासः सम्यगश्यर्थयि- 
तुं समर्थाक्रलिजः इरधन्तसंराधयन्ति सेवन्ते ततष्टाम्तः-वाजिनं वेजनवन्तं गमनवन्तं पक्ष 
वातता्चनवन्तंअत्यंन अश्वमिव पंयथासमर्थाः स्वादुषासंमदानादिनापोषयन्ति तदरुत अत्यइृत्य- 
श्वनाम अत्योहयइति तनामसुपठिततत्वाद ॥ २॥ 

२: इस, तुम युद्ध के नेता हो। तुम मरुतों के साथ प्रधान-प्रधान 
युद्धों में स्पर्द्धा के, साथ शत्रु-संहार में समर्थ हो। वीरों के साथ तुम 
स्वय सप्राम-सुख अनुभव करते हो। ऋत्विकों की स्तुति करने पर 
तुस उन्हें अन्न वो। हमारी स्तुति सुनो। प्राथनापरायण ऋत्विक्‌ लोग 
गमनशील अन्नवान्‌ इन्द्र की, अश्व को तरह, सेवा करते हें 


अथतुतीया- 
दस्मोहिष्मारषंणंपिन्वंसित्वचंकंचिद्यावीरररशूरमर्त्यपरिदण्षिमर्त्यम । 
इन्दोततुभ्यंतद्विवेतट्ठदायरयशसे । 


मित्राय॑वोच॑वरुणायसप्रथ॑सुमदीकाय॑सपर्थ: ॥३॥ 


"पऱ्या प ee NNR: 
१ ५० ब्रा० ३.२० | 
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दस्मः हि । स्म। टषंणम्‌ । पिन्व॑सि । त्वच॑म्‌।कम्‌ । चित्‌ । यावी: । 
अररुम्‌ । श्र । मर्त्यम्‌ । प॒रिऽट॒णश्ञं । मर्त्यम्‌ । इन्द्रं । उत तुभ्य । 
ततू । दिवे । तत्‌ । रुद्रायं । स्वश्य॑शसे । मित्राय | वोचम्‌। वरुणाय । 
स&्प्र्थः । सुऽलुळीकायं । स॒ध्प्रथ:॥ ३॥ 


~ 


हेईन्द त्वं द्स्मोहि शत्रूणामुपक्षपणकर्ताखळु अवएवकारणाव्‌ वृषणं स्वतोवर्षणशीहं 
त्वचं संवरणवन्तं पुटबन्धनवत्‌ उद्कवेष्टनवन्तं कंचिजलधारिणंमेषंमिन्वसि निर्शिद्यसेचय- 
सि किंच मर्त्य मर्त्यवत्‌ अररु अरणशीठं गमनस्वभावं कंचिन्मेघं हेशूर विक्रान्त यावी: मि- 
श्रयसि योतेशछान्द्सेडुङि छान्दसोऽडभावः अवर्षणेनगच्छन्तंबलानिग्रह्मवर्षयसीत्यर्थः य- 
थाशूरःकश्चिद्ठङवन्तंगच्छनवंवैरिणंनिग्ह्मस्वीकरोति . वद्वदित्पर्थः तथा मरत्यैमरणशीडं 
` शीर्यमाणस्वभ्ावं निरुद्कं कंचिन्मेषं परिवृणक्षि सर्वतोवज॑यसि औदासीन्यंकरोषीत्यर्थः हे 
इन्द्र तत्ताइशंकर्म वर्षणरूपं समथः सर्वतः प्रथुयथाभवतितथा तुफ्य॑ वोचं ब्रवीमि इन्द्एव 
विशेष्यते स्वयशसेस्वकीययशोयुक्ताय तथा दिविउत लदाश्रयभूताथैद्युलोकदेवतांयैअपित- 
तञाइशकर्मवोचंत्रवीमि उतशब्दोऽपिशब्दार्थः वर्षणकर्मणः दयुदेवतायाः आनुकूल्यास्याअपि 
वचनंयुक्तं तथा रुब्रायजगतांदुःसब्रावयितरेरोदनशीलायवाग्नयेतद्वोचं रुद्रीवेकूरोयदयमभिरि- 
विश्वेतेः । अभेरुद्रलं सोरोदीद्यदरोदीत्तदुदस्यरुदत्वमितिश्रेतेः । रोद्नस्व्ावत्‌ंप्रसिजं तस्य 
चाहुविद्वाराबृष्टयनुकूउत्वाततस्यापिकथनंयुक्तं स्वयशसइत्यस्यरुद्रायेत्यनेनवासंबन्धः सनिहि- 
तत्वातयोग्यत्वाच स्वकीययशोयुक्तायाझयेइत्यथः तथामित्रायअहरभिमानिदेवतायैतद्वोच 
वरुणायरात्र्यभिमानिदेवतायै अहोराजेवैमित्रावरुणी अहोरात्राझ्यांसडुवैपर्जन्योवर्षीतीति त- 
था मैत्रवाअहरवारुणीराविरित्यादिश्रुविगयः मित्रावरुणयोरहोरात्राभिमानिदेवलं अतएवश्ुतेः 
वृष्टिपदातृत्वाद ताभ्यामपिप्रथनंयुक्तम्‌ सुसळीकाय शोभनसुखयित्रे प्रजानां एतत्सवंत्रसंब- 
ध्यते उक्तेक्योदेवेफ्यः सप्रथः सर्वतः पथुअतिविस्तीर्णेयथाभवतितथा तद्षंणकर्मत्रवीमि॥३॥ 
३. इत्तर, तुम शत्रुओं का नाश करनेवाले हो। वृष्टिपुणं त्वचारूप 
सेघ का भेदन करके जल गिराते हो और मर्त्य की तरह गमनशील मेघ 
को. पकड़कर और उसे वृष्टि-रहित करके छोड़ देते हो। इन्द्र, तुम्हारे 
इस कार्य को हम तुमसे और धु,यशोयुक्त रद्र, प्रजाओं के सुखदाग्री मित्र 
सथा वरुण से फहेंगे। 
आस्माकंबइन्दर॑मुश्मसीयेसखायंविश्वार्यमासहंयुजंवाजेपुभासहंयुज॑म्‌। 
अस्माकंबह्योतयेवांपृत्सुषुकासचित्‌ । 
नहित्वाश्तुःस्तरंतेस्तृणोपियंविश्वंशज्ुस्तृणोषियम्‌ ॥ ४ ॥ 


१० सं ६. २ ३१.॥ रेपै०सं०१.५.१.। 
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अस्माकम्‌ । वः । इन्द्र॑म्‌ । उश्मसि । इष्टये । सखायम्‌ । 
विश्वऽआंयुम्‌। प्रश्सहंम.। युज॑म्‌ । वाजेषु । प्रश्सहंम्‌। युज॑म्‌। 
अस्माकम्‌ । ब्रह्लं | ऊतयें । अवं । पृतसुषुं । कासु । चित्‌ । 

नहिं । त्वा । शत्रुः । स्तर॑ते । स्वृणोषि । यम्‌ । विश्व॑म्‌ । शर्नुस्‌। 
स्तृणोषि | यम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे ऋतिजः अस्माकमस्मदर्थं वः युष्मद्र्थचइृश्ये यागाय अभिमंतेषणायवा इन्द्र- 
मुसि अभिमतंकामयामहे वशकान्तौ आदादिकः इद्न्तोमसिः ग्रहिथ्येत्यादिनासंप्रसारणं 
यद्वा अस्माकं सख़ायमितिसंबन्धः कीदृशमिन्दं सखायं सखिवदत्यम्तहितकारिणं समानख्या- 
नवा विश्वायुं विश्वेषां यागानांगन्तारं प्रासहं प्रकर्षशशत्रुणांमषेयितारं सहेःकिप्‌ नहिवृ- 
तीत्यादिनिपसर्गस्यदीषंः युजं सबेदायुक्तं सहायभूतमित्यर्थः पुनःसएवविशेष्यते वाजेषु हवी- 
रुपानेषु तदत्सु यज्ञेपुवा निमित्तभूतेषु पासहं यज्ञविघातिनः सहमानं युजं अभिमतफले- 
युक्त मरुद्धिर्वा किंच हेइन्द अस्माकमूतये रक्षणायन्रहपरिबृढंक्मं अव रक्ष कस्तत्रविशे- 
बइतितत्राह-कासुचितएतसु संग्रामेषु प॒त्छ॒ समस्त्वितिःसंग्रामनामसुपाठादतन्नामत्वं तेषु त्वा 
तांनहिस्तरते हिनस्ति नविरोधमांचरति यंस्वृणोषि यंविश्वंशजुस्तृणोषिवारयसि सकश्चिद्‌- 
पिशुन हिनस्ति. तवमहत्त्वेनसर्वेभीताविधेयाशवन्ति शमुभावंनकोप्याचरराते अजातशतु- 
लादित्पर्थः ॥ ४ ॥ | 

४- ऋत्विको, अपने यज्ञ में हम इन्द्र को चाहते हें। इन्द्र हमारे 

सखा, सर्व-यज्ञगामी, शत्रुओं के अभिभवकारी और हमारे सहायक हें । 

वे यज्ञःविघ्नकारियों को पराभूत करते और मरुतों में सम्मिलित 

प इनद, तुभ हमारे पालन के लिए हमारी रक्षा करो। लड़ाई के 

सेतर में तुम्हारे विरुद्ध शमु नहीं खड़ा हो सकता । तुम्हीं सारे शत्रुओं 

का निवारण करते हो। 


निषूनमातिमतिकप॑स्यचित्तेजिष्ठािररणिजिनोतिभिरुयासिरुग्ोतिमिः। 
नेषिणोयथांपुरानेनाःशुरमन्य॑से । . क 
विश्वानिपूरोरपपषिवहिरासावहिनोअच्छ ॥ ५ ॥ 
नि। सु । नम | अतिऽमतिम्‌ । क्यस्य । चित्‌। तेजिष्ठाभिः। 
अरणि$भिः। न । ऊ॒तिऽिः । उयार्मि | उय। ऊति$भिंः। नेषि । 
नः । यथां। पुरा। अनेनाः । शूर । मन्यसे । विश्वानि । परो: । 
अप॑ । पूर्ष । वहिः । आसा । वद्दिः । न्‌ः। अच्छ ॥ ५॥ 
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हेइन्द कयस्य कस्यचित त्वद्धकस्ययजमानस्य अतिमिं अतिकान्तमननंविरुद्मन- 
सकंशुंनिषूनम नितरांसुधुनामय अस्मत्मणतकुरु अन्तभाविवण्यथों5य॑ हेउग्रउदूर्णबलः ऊति- 
भिः रक्षणैः पीविभिवीयुक्तःसन्‌ तेजिषठाभिररणिभिनेअतिशयेनवेजस्विभिय्युद्धादिरूपैम रि- 
व्‌ तेजस्वच्छव्दादाविशायनिकडष्ठन्‌ विन्मतोटुकू टेरिविटिलोपः अतिमातिवृत्रादियथानामितवा- 
न्‌ तथास्मद्विरोधिनमपीत्यर्थः यद्वा उत्तरान्वयः तेजिष्ठाभिररणिभिनं तेजोयुक्तैगमनसाधनैर्य- 
ज्ञादिमगर्यथास्मान्योजितवानसि तथाउग्ाभिः प्रकाशकाभिः अविभीरक्षणै: यागफळभूतैनो- 
स्माेषिनयसि अभिमतस्वर्गादिफडंमापयसीत्यर्थः नयतेश्ान्द्सःशपोछुक्‌ तत्रदृष्टान्त;-पुरा- 
पूर्वस्मिन्काठे नः अस्मतित्रादीन्यथोतिभिनीतवानसि तथानेषीत्यर्थः हेशूर विक्रान्त त्वं अनेनाः 
मन्यसे सरवैरपापतेनभवबुध्यसे स्वगांधभिमतसाधकत्वादितिभावः यद्वा अनेनास अस्मा- 
नप्यनेनसोमन्यसे किंच हेइन्द विः वृष्ट्यादिप्दानेनजगतांनिर्वाहकःसन्‌ रोर्मनुष्यस्ययज- 
मानस्यपूरुरितिमनुष्यनाम प्रवःजगतइतितत्ञामसुपाठाव तस्यविश्वानिसर्वाण्येनांसि अपर्पा् 
अपरुत्यपालयसि पणातेश्छान्द्सःशपोड़कू अतोनः अस्माकमपि आसाअन्तिकेदेवयजनदेशे 
अच्छआभिमुख्येनागत्यवहिरिभिमतानांवोढासन अप अनभिमतमपरत्य परष अभिमतफतंपूर- 
यसि॥ ५॥ 

५. उग्र इन्द्र, अपने भक्तः यजमान के विरुद्धाचारी को, उग्र- 
रक्षणकार्ये-हूप तेजोमय उपायों से, अवनत कर वेते हो। जैसे तुम पहले 
हमारे पूर्वजों को मागे दिखाकर ले गये थे, बेसे ही हमें भी ले जाओ। 
संसार तुम्हें निष्पाप जानता हे। इन्द्र, तुम जगत्पालक होकर मनुष्य 
के सारे पापों को दूर करते हो। हमारे सामने यज्ञ-फल लाकर अनिष्टों 


फा विनाश करो। 
अथषष्ठी- 


मतदवोचेयंभव्याथेन्दवेहव्योनयइषवान्मन्मरेज॑तिरक्षोहामन्मरेज॑ति 
सरयंसोअस्मदानिदोवभेरेजेतदुरम तिम्‌ । 


अवंखरवेदषरसोवतरमवंभुद्रमिबस्रेत्‌ ॥ ६॥ 


प्र तत्‌ । वोचेयम्‌ । भव्याय । इन्द॑वे । हव्य: । न। यः । 
इषान्‌ । मन्म॒ । रेज॑ति । रक्षःऽहा । मन्म॑ । रेज॑ति । स्वयम्‌ । सः। 
अस्मत्‌ । आ। निदः । व॒धैः । अजेत । दुःऽमतिम्‌। अव॑ । स्रवेत्‌ । 
अघऽशासः । अवतरम्‌ । अब । शुद्रम्‌ऽइव । सबेत्‌॥ ६॥ 


त रण्वंरमणीयं गन्तव्यंवाथिभिः सन्तेसवेदावर्तमान॑ यज्ञादिद्वाराबहुशोदीयमानमपिप्रवर्धमा 
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भव्याय भवनशीठायप्रतिदिनंकलाभिवृद्यावर्धनशीठायइन्द्वेअशतेनसर्वस्यक्लेदयित्रे त- 
दर्भवदृक्ष्यमाणंकस्वोजवा प्रवोचेयं मरकर्षेणवकतंशक्तोूयासं स्तृतेरतिमहत्त्वादितिभावः वचेलि- 
ङ्चारिष्यङ्‌ वचउम्‌ कस्यतदिति यहन्दु'इपवान एषणवान्‌ मन्ममननीयं स्तोतरंकर्मवाउद्दिश्य 
रेजति गच्छति रेजतिर्गत्यर्थः रेजतिद्घ्यतीतितनामसुपाठाद्‌ आगमनेदृष्टान्त:-हव्योन होत- 
व्यआहातव्योवाहव्यःइन्वुइव पायेणेन्दआगच्छेत्यादिनाइन्द्एवाहूयते सइवसएवविशेष्यते र- 
झोहायज्ञविघातकानांरक्षसांहन्ता मन्म तेषामेवकर्महननादिरूपरेजतिगच्छति चालयति ना- 
शयतीत्यथः सएवेन्दुः स्वयंनिदः णिदिकृत्सायांकिप्‌ सावेकाचइतिविभक्तेरुदात्तता अस्मनि- 
न्दिवुर्वेरिणः वधैः हननोपायेः हनश्चवधइतिभावेअप्‌ तत्सनियोगेनवधादेशः सचादन्तो$- 
न्तोदात्तः दुर्मातिंदु्वृद्धि अस्मत अस्मत्तः अजेतआक्षिपेत अवनयेत्‌ किंच अघशंसः अघानां 
पापानांहिंसादीनांशंसिता स्तेनः अवतरं अत्यन्तनिकृष्टं अवस्वस्थानादवाझूखोभूलाखवेद ग- 
च्छतुअधःपततित्यर्थः अघशंसःस्तेनः अघशंसः वृकइतितननामंसुपाठात अवसवणमेवमार्थ्ये- 
ते क्षुद्वमिव क्षेपंशक्‍्यमुदकादिकमिव उद्‌कंयथातिष्ठति अवसवेनश्यतितथासावपीत्यर्थः॥ ६॥ 

६. भव्य चन्द्र के लिए हम इस स्तोत्र को पढ़ते हें। चन्द्र, आग्रह के 
साथ, हमारे कमं के उद्देश्य से, राक्षस-विनाशी ओर बुलाने योग्य इन्द्र 
को तरह आते हें। वे स्वयं हमारे निन्दक दुर्बुद्धि के वघ का उपाय 
उदूभूत करके उसे दूर कर देंगे। चोर क्षुद्र जल की तरह अतीव निङ्ष्टता 
से अघःपतित हो। 

वनेमतद्धोर्चयाचितन्त्यांवनेमंरसिरंयिवःसुवीयैरण्वेसरन्वसुवीर्थम्‌ । 
्मन्मानंसुमन्तुंभिरेमिषाएंचीमहि । 
आसत्याशिरिन््र॑ुञ्नहूतिभिर्यज॑तरदयु्रहतिमिः॥ ७ ॥ 


बनेम॑ । तत्‌ । होया । चितन्त्या । बनें । र॒यिम्‌ । रयिःवः । 
सुशवीर्यम्‌ । रण्वम्‌ । सन्त॑म्‌ । सुइ्वीर्यम्‌ । द:5मरन्मानम्‌ । 

` सुमन्तुंशभिः। आ। ईम्‌ । इषा | पृचीमहि। आ । सत्याजिः । 
इन्द्र॑म्‌ । खु्नह॑तिऽभिः | यज॑त्रम्‌ । युस्नहूतिऽभिः ॥ ७॥ ` 


हेइन्द वयंयजमानाः तत्ताइशंस्तृत्यंतवरूप यद्वा तत्तेवयंचितंत्यातवगुणानज्ञापयन्त्या चितीसंज्ञा- 
नेअस्माण्णयन्ताच्छतरिव्यत्ययेनश: होत्रया होमसाधनभूतया स्तुतिरूपयावाचा वनेमसंभजेम 
यद्वाशब्दयेमस्तृविकरवामेत्यर्थः होत्रेतिवाडञम होवागीरितितञामसुपाठात किंच एवंस्तातारोव- 
यमपि हेरयिवः विशिष्टधनवनिन्द रयिंधनं वनेमसंभजेम कीरिं सुीर्यशोभनसामर््येपि- 
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नं पुनस्तदेवविशोष्यते सुवी्य शोभनपुत्रशत्याद्रुपेत॑ धनेनतेषांसंपादयितुंशकंयत्वाद वीरवी यौचि- 
त्युत्तरपदा्युदाचत्वं किंच हेइन्तर इ्मन्मानंदुःखेनमंतुंशक्यं ईमेनेलां तवम हिन्नोऽतिमहत्त्वात्‌ सु- 
मन्तुभिः शोभनेमेनंनैः तत्साधनेःस्तात्रेवा इंषाहवीरूपेणानेनच आपृचोमहि सर्वतःसंपृ- 
क्ताभूयास्म यद्वा इषाअनेननिमित्तेन पूर्वेधनस्यपार्थितत्वात्‌ इदानीमननमार्थ्यंते प्रचीसंपर्के 
लिङि छान्द्सोविकरणस्यछ़क्‌ किंच यजत्र॑यागनिष्पादकमिन्ध॑ सत्याभिः अविसंवादिनीभिः 
यथाभिठाषमुपजायमानफलाभिः युन्नहूतिभिः हरिवआगच्छ मेधातिथेषेत्याह्वाने रित्यर्थः 
पुनस्ताएवविशेष्यनते युन्नहृतिभ्रिः हविर्लक्षणाननिमिचेराह्वानैराएचीमहीतिशेषः धुनंदयोतते- 
यैशोवानंवेतियास्केः ॥ ७॥ 

७. इन्द्र, हम स्तोत्र-द्वारा तुम्हारा गुण-कोत्तंन करके तुम्हें भजते 
हैं। धनवान्‌ इन्द्र, हम सामर्थ्यवान्‌, रमणीय, सदा वत्तेमान और पुत्र- 
भृत्यादि-विशिष्द धन का उपभोग करें। इन्द्र, तुम्हारी महिमा अज्ञेय 
है। हम उत्तम स्तोत्र और अन्न प्राप्त करें। हम यज्ञ-निष्पादक इन्द्र 
को यज्ञाभिलाप फल देनेवाले और यशोवद्धंक आह्वान-द्वारा प्राप्त हों। 

अथाष्टमी- 


प्रभांवोअस्मेखर्यशोभिरूतीपंरिवगडन्दोंदुमेतीनांदरींमन्दुमतीनाम्‌ । 
स्वयंसारिषयध्येयानंउपेषेअचेः । 
हतेम॑सल्वक्षतिश्षिप्ताजूणिनवैक्षति ॥ ८॥ 


प्रश्भ। वः । अस्मे इति । स्वयंशःमिः । ऊती । परिध्वर्गे । इन्द्रः । 
दुःःमतीनाम्‌ । दरींमन्‌ । दुःऽमतीनाम्‌ । स्वयम्‌ । सा । रिषयध्ये । 
या । नः | उप६ईषे । अन्नैः । हृता । ईम्‌ । असत्‌ । न । वक्षति । 
क्षिप्ता। जूणिः । न । वक्षति॥<॥ 


हेकतिजः वोयुष्मदर्थ अस्मेअस्मदर्थेचअयमिन्दः स्वयशोभिः स्वकीययशोयक्तेः 
ऊती ऊतिभिःरक्षणैः दुर्मतीनां दुर्मननयक्तानांविरोधिनांपरिवर्गपरितोवर्जनेनिमित्तभूतेसति 
रप्र परु्टोभवति समर्थोभिवतीत्यथेः दिर्भावःपादपूरणः यद्वा हेऋत्रिजः वोयुष्मदर्थ अस्मे 
अस्माकं संबन्धिभिः स्वयशोभिः स्वयमेवान्यनेरपेकष्येण स्तोतुंसमर्थे;स्तोनेस्तृष्टःसन्‌ 
ऊती ऊतौरक्षणे प्रम प्रुष्टोभवति उपसर्गश्र॒तेयोग्यक्रियाध्याहारः कुत्ेतितदुच्यते- दुर्म- 
तीनांदुष्टानां परिवर्गेपरितोवर्जनवतिसंग्रामेयागेवा पुनःसएवविशेष्यते दुर्मतीनांदुष्टबहुमानव- 
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तां हननबुद्धीनांद्रीमन, द्रीमणि अतिशथेनदारयितरि एवमिन्द्रे सम्यक्‌ पायतिसति अत्रेर्भ- 
क्षकेरस्मद्रिरोधिभियोजूणिः जववतीसेनाजूरणिजवतेवाद्रवतेवाटूनोतेरवेतियास्कः । नोऽस्मान्मति 
रिषयध्यै हिंसितुं रिषे्ण्यन्तातुमर्थेशध्येप्रत्ययः उपेषेउपगन्तुंअस्मान्मामु ईङ्गतोतुम थेक्ेमत्य- 
यः क्ष्तामरेरितासासेनास्वयंहतेमसव हिंसितेवासीत अतःनवक्षति अस्मा्नवहेतलम्ामोति त- 
थास्मद्धिसकानशत्रूनपि पुननंवक्षतिनवहति वहतेलेट्यडागमः सिद्चहुमितिसिए्‌ इन्द्रसा- 
मर्थ्यनतनैवनशभूदित्यर्थ: ॥ ८ ॥ 

८. ऋत्विको, तुम्हारे और हमारे लिए इन्द्र यशस्कर आश्रयदान- 
दवारा दुर्बद्धि लोगों के विनाशक संग्राम में प्रबुद्ध हों और उन्हें विदीणे 
करें। हमारे भक्षक शत्रुओं ने हमारे विरुद्ध, हमारे नाश के लिए, जो 
बेगचती सेना भेजी थी, वह सेना स्वयं हत हो गई है; हमारे पास 


पहुँची भी नहीं; शत्रुओं के पास भी नहीं लौटी। 
अथनवमी- 


त्वंनंइन्दरायापरीणसाया हिपथाअनेहसांपुरोयांझरक्षसा । 
सरच॑खनःपराकआसच॑खास्तमी कआ । 
पाहिनोंद्रादारादभिष्टिभिःसदांपाह्मभिरिभिः ॥ ९ ॥ 


लवम्‌ । नः इन्द्र । राया । परीणसा । याहि । पथा । अनेंहसां । 
पुरः। याहि । अरक्षसां । सच॑स्व । नः। पराके । आ । सच॑स्व । 
असम्‌इईके । आ। पाहि । नः। द्रात्‌ । आरात्‌ । अभिष्टिंऽभिः । 
सदां। पाहि । अभिष्टिऽभिः ॥ ९॥ 


हेश लंनः पथास्पत्संबस्िनामा्ेण पुरायाहिआगच्छ भस्यरेछोपः उदात्तनिवृत्तिस्व- 
हू रेणठ्वीयायाउदात्ततं कौदृशेनमार्गणअनेहसा अपाप्रेन सहगमन 
तं यद्वा नो$स्मानुदिश्ययाहि किविशिष्टइति परीणसा परितोनद्धेन रायाअस्मभ्यंदातव्येनब- 
इुविषधनेनयुक्तसय हेईन्द नो$स्मान पराके अत्यन्तद्रदेशाद स्वर्गठक्षणाद आसचस्वसंमवे- 
वोभव पराकइतिदूरनाम पराकेपराचेरितितन्नामझुपाठात्‌ तथा अस्तमीके अत्यन्तान्तिकेदे- 
वयजनदेशे सचस्व अस्मतचंहवः सेवस्व संगच्छस्ववा किंच नोऽसमा्दूरात्‌दूरदेशात्वगादेः 
सकाशाताहि रक्ष आरा्सनिहितादिहोकाद पाहिपाउय यदवा दूराद अयागकारेस्गरबो- 
पितास्मान्पाहि पाउयआाराद यागकाठे संनिहितेदेवयजनदेशे पाहि केनेतितदृच्यते-अभ्नष्ठि 
M६ म 
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भिः अभ्रिमुखैयाँगेः तनिवाहेः यद्वा अश्यागमनैः किंबहुना सदासर्वकाठं यागकालेअयागका- 
ठेदूरे अन्विकेचअभ्िष्टिभिः अभितएषणेः पाहि सम्यक्परिपाठय ॥ ९ ॥ 

९. इन्द्र, राक्षसः शून्य और पाप-रहित मागं से प्रचुर घन लेकर 
हमारे पास आओ। इन्द्र, तुम दूर देश और निकट से आकर हमारे साथ 
भिलो। तुम दूर और निकरं प्रदेश से, यज्ञ-निर्वाह के लिए हमारी रक्षा 
करो। यज्-निर्वाह करके सवा हमें पालित करो। 

त्वनंइन्द्ररायातरंषसांग्रांचत्त्वामांहेमासंक्षदवंसेमहेमिनावसे । 
ओजिष्ठचातरावितारथंकंचिदमत्य । 
अन्यमस्मद्गिरिषिः्कचिद द्विवो रिरिक्षन्तंचिदेड्विवः ॥ १०॥ 
त्वम्‌ । नः । इन्द्र । राया । तरूंषसा । उसम्‌। चित्‌ । त्वा । महिमा । 
सक्षत्‌ । अव॑से । महे | मित्रम्‌ । न। अव॑से । ओजिष्ठ । चात: । 
अवितरितिं । रथ॑म्‌ । कम्‌। चित्‌ । अमर्त्य । अन्यम्‌। अस्मत्‌ । 
रिरिषेः । कम्‌। चित्‌। अद्रिध्वः । रिरिक्षन्तम्‌ । चित्‌। अद्रिध्व:॥१०॥ 
हेइन्् लनः अस्मानतरूषसा तरुणकुशेनअस्मानापड्यः उततरोतुंशक्तेनरायाधनेनउदव- 
ताभवेतिशेषः हेइन्द्‌ त्वात्वां उम्रंचित्‌ उदूर्णबङंसन्तं त्वामेवमहिमा महत्त्वं अस्मतस्तोत्रजनितः 
कश्चिदृतिशयः सक्षत सेवते संभजते उत्कर्षयतीत्यर्थः किमर्थैअवसेलव्मीतये ततदृष्टान्तः-म- 
हेमहते अवसेरक्षणायप्रकाशारोग्यादिरूपायमित्रन सर्वजनमित्रंसूर्यमिव तंयथामहत्त्ेनसंयो- - 
जयन्ति तथेत्यर्थः यद्वा मित्रंन मियहितरूपंसखायमिवतंयथामहत्येमीतयेसंभजन्तेतदुत किं- 
च हेओजिष्ठओजस्विदम अतिशयेनबउवन्‌ जातः रक्षितः अस्मान्पालयितः वा अमर्त्यअमर- 
णधमंन्‌ इन्द्र अवितः अस्मान, धनेनतर्पयितस्तवं कंचिद्र्थ वेगवन्तमारुह्तअस्मद्देवयजनंशीघरमा- 
गच्छेतिशेषः तथा हेअद्विवः शत्रूणामविशयेनभक्षकेन्द अस्मद्न्यं रिरिक्षन्तं चिद्‌ अल्पंमहा- 
न्तंवाशबुमिविशेषः रिरिषेः बाधस्व तथा हेअद्रिवः अग्नेरद्तः भक्षकवाशजूणां अत्रिवनद्रा- 
इणात्यनेनापिवात्तेःस्यादितिनिरुक्तम्‌। रिरिक्षंतचिव अत्यन्तकुत्सित हिंसन्तमपिशङञुरिरिषेः 
बाधस्व रिषहिंसायां छान्द्सःशपःशठुः पुनव्येत्ययेनशः रिरिक्षन्तं अस्मादेव सनि हलन्ताच्चेति 
सनःकित्त्वादुणाभावः चिदित्यवकृत्सितः कुत्माषांश्चदाहरेत्पवकुत्सितइतियास्केनोक्तवाव्‌ । 
यद्वा समु्चयार्थ: कंचिदित्यनेनसहसमुच्चीयते ॥ १० ॥ 

१०. इन्व्र, जिस धन से हमारी आपदा का उद्धार हो सकता है, उसी 
घन से हमारा उद्धार करो. तुम उग्ररूप हो। जेसी मित्र की महिमा 
है; हमारी रक्षा के लिए तुम्हारी भी बंसी ही महिमा हो। हे 
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बलवत्तम, हमारे रक्षक, त्राता और अमर एख, किसी भी रथ पर चढू- 
कर आओ । शत्रुमाशक इन्र, हमें छोड़कर सबको बाधा दो । झत्ु- 
भक्षक, अतीव कुकर्मी शत्रु को बाघा दो। ; 
पाहिनंइन्द्रसुता स्रधोंवयातासदमिइंमतीनां देवः सन्दुर्मतीनाम्‌ । 
हन्तापापस्यरक्षसंखाताविपरस्यमाव॑तः । 
अधाहित्वांजनिताजीज॑नहसोरश्नोइणंवाजीज॑नइसो ॥११॥१७॥ 
पाहि । नः । इन्द्र । सुऽस्तुत । स्रिधः । अवऽयाता । सद॑म्‌ । इत्‌ । 
दुःऽम॒तीनाम्‌ । देवः । सन्‌ । दुःऽमतीनाम्‌ । हन्ता । पापस्य॑ । 
रक्षस: । त्राता । विश्रस्य । माऽव॑तः। अध॑ । हि. त्वा । | 
जनिता । जीज॑नतू । वसो इति रक्षःऽहन॑म्‌ । त्वा । जीज॑नत्‌ । 
वसो इतिं॥ ५१॥ १७॥ 
हेइन्द सुत शोभनस्तुत लंस्िधः दुःखात्‌ तदुत्पादकातापाद्वा नोऽस्मानपाहिरक्ष यत- 
स्वं दुमतीनां दुर्मनस्कानां रक्षःपभरतीनां नामन्यतरस्यामितिनामउदात्तत्व॑ सदमित, सर्वदैवअ- 
वयाता अधोयापयिता प्रापयितासि अतःपाहि अतएवहेइन््र देवो$स्मत्स्तृत्यादृष्ट:सन दुरमती- 
नां दुष्टमननवतां यागविघातकानां अवयातासि तथारक्षसोरक्षणनिमिततभूतस्य रक्षोरक्षित- 
तब्यमस्मादितियास्कः । तादृशस्यप्ापस्य फलप्रतिबन्धरूपस्य हन्ताघातकोसि यद्वा पापस्य 
पापिनोरक्षसोराक्षसादेहन्तासि तथामावतोमत्सद्दशस्यविभस्य मेधाविनोयजमानस्य घाता र- 
क्षितासि अध अताहेतोः हेईन्द वसो स्वेषां निवासभूत त्वालांजनितता सर्वस्यजनयिता आदि- 
कर्तीपरमेश्वरोजीजनत्‌ अजनयद्‌ उत्पादितवान. तथा हेवसो वासयितः त्वा तां रक्षोहणं जी- 
जनत्‌ रक्षोहननायोत्पादितवान्‌ जनयतेटुंडिचडिरूपं यज्ञादिविधातिनांरक्ष'पभ्रतीनां विघा- 
वायहीनवुस्यावतारः तमिन्द्र देवानव्सन्यस्तत्यादिमतिदि्योतनाो हिशब्दः ॥ ११॥ 

११. शोभन स्तुति से युक्त. इन्द्र, दुःख से हमें बचाओ; क्योंकि 
तुम सदा दुष्टों को नीचा दिखाते हो। हमारी स्तुति से प्रस्न होकर 
यज्ञ-विध्नकारियो को दमन करो। तुम पाप-राक्षस फे हन्ता और 
हमारे समान वुद्धिमानों के रक्षक हो। जगक्षिवास इन्द्र, इसी लिए 
परमेदवर ने तुम्हें उत्पन्न किया हे। निवास-प्रद इन्द्र, राक्षसों के विनाश 


नोनव्येभिरित्येषाविष्ट्प र 
रिष्टाअत्पष्टयः अत्रतनिष्टुबन्तपरिभाषानाश्रीयते सर्वमात्यष्टमितिविशेषेणपतिज्ञातत्वाद एन्व्या- 


हिदशान्त्याविष्टुवित्यनुक्रमणिका पृष्ठ ष्केवल्यमेतत्सूक्त पृष्ठस्येतिखण्हेसू- 
_ Od Td roe Seem 
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नितम्‌-एन्द्रयाह्यपन/प्रधान्वस्थेति महात्रतेमाध्यन्द्निसवने ब्राह्मणाच्छंसिनोऽमुकूपतृचे प्र 
थमाएन्द्रयाहीत्येषा महाब्रतस्यपञचाशतिमितिसण्डेशोनकेनसूत्रितम-न्रयाहमुपनःपरावतइ= 
न्द्रायहिच्षारसुरोअनन्नतेति । 


सैषारुक्तेप थमा- 


ए्न्दयाद्युपनःपरावतोनायमच्छांविदथांनीवसत्पंतिरस्तराजेवसत्पंतिः । 
हृवांमहेत्वावयंप्रर्यसवन्तःसुतेसचा । 
पुांसोनपितरंवाजंसातयेमंहष्ठंवाजंसातये १॥ 


आ | इन्द्र । याहि | उप॑ । नः। परा$वर्तः। न। अयम्‌ । अच्छ । 
विदर्थानिःइव । सतूपंतिः । अस्त॑म्‌ । राजांधइव । सत्‌६पंतिः । 
हवामहे । त्वा । व॒यम्‌ । घर्यस्न्तः । सुते । सचां । पुत्रासंः। न। 
पितरम्‌ । वार्जश्सातये । मंहि्म्‌। वाज॑ऽसातये ॥ १॥ 


हइ परावतः दूरदेशात्स्वगठक्षणानो$स्मानुपयाहि अस्मत्समीपमत्यागच्छ तददृष्ठा- 
न्तः-अयंनपुरोवर्ती अभिरभिपुतः सोमोवापरस्तुतत्वानिर्दिश्यते सइवयद्यपि पुरस्तादुपचारानि- 
बेधार्थीयोनकारर्वत्र तथाप्यतौचित्येनोपमार्थीयोशह्ते यद्वा परावतोन दूरदेशादिव यद्यपि 
यश्ञस्वदासंनिहितस्तथापि .स्वगाख्याइरदेशादिव अस्मिन्यज्ञे अयमिति विभेक्तिव्यत्ययः अ- 
मुंदेवयजनदेश अच्छअभिप्ागुं आयाहीतिरोपः वतरष्टान्ः-सतरिः सतांसर्वैदा वतैमानाना- 
मृत्रिजां पाउकोयजमानइव पतयांेश्येइतिपू्पदपरुतिस्वरतं सयथा विदथानि वेदनानि 
अनुष्ठेयज्ञानानि यदवा सतां विद्यमानानां फडानां पाठकोऽ्चिः सयथा विदथानि यजञृहा- 
ण्यागच्छति तदवतु तवमपि यज्ञगृहाण्यागच्छ यद्वा सतां नक्षत्राणां पतिश्वन्दमाः राजा राजमा- 
नःसन्‌अस्तमिव सयथा स्वधामस्थानमागच्छति तद्वद किंच प्रयस्वन्तोहांवलेक्षणानवन्तो- 
व्यं यजमानाः त्वा त्वां हवामहे आह्वयामः किमर्थ सुते अभिषुतेसोमेनिमित्तभूवेसवि कौददशाव- 
यं सचा अतिग्मिःसहिताः सचासहेत्य्थइवियास्क । आह्वाने दृ्न्तः-पुत्रासः पत्राः पितरं 
MRSS SHS TTS sR TT चा 
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` न पाउकंजनकमिव तंयथावाजसातयेअनस्यसंभजनाय आह्वयन्तितथा वयमपितांतदर्थ- 
माहुयामः किंच मंहिष्ठं मंहनीयं त्वां वाजसातये संग्रामप्राप्ये तजयाय हविःस्वीकारायवा- 
आह्वयामः ॥ 1 ॥ 
१. जैसे यज्ञशाला में ऋत्विकों के पति यजमान हें और जैसे नक्षत्रों 
के पति चन्द्र अस्ताचल जाते हें, बसे ही तुम भी, पुरोवर्ती सोम की 
` तरह, स्वगे से हमारे पास आओ। जेसे पुत्र लोग अन्न-भक्षण के लिए 
पिता को बुलाते हे, वसे ही तुम्हें हम सोमाभिषव में बुलाते हें। ऋत्विकों 
के साथ हव्य ग्रहण के लिए महान्‌ इन्द्र को हम बुलाते हे । 
ष्ठेहनिमाध्यंदिनसवनेप्रस्थितयाज्यानांपुरस्तादन्याक्चःपक्षेपणीयाः तत्नहोतुःपुरस्ता- 
सिबासोममिन्देत्येषा षष्ठस्यमातःसवनइतिखण्डेसूत्रितम-पिबासोममिन्दरसुवानमद्रिमिरिस्प्राय- 
हिद्योरसुरोअनन्जतेति | सैषासुक्तेद्वितीया- 


पिबासोमंमिन्दरसुवानमद्रिभिःकोरोंनसिक्तम॑वतंनवंसगस्तातृषाणोनवंसंगः। 
मदायहु्यतार्यतेतु विष्ंमायधाय॑से । 
आत्वांयच्छन्तुहरितोनसूर्यमहाविश्वेवसूर्यम्‌ ॥ २॥ 


पिब॑ । सोम॑म्‌ । इन्द्र सुवानम्‌। आद्रिईभिः । कोशेन । सिक्तम्‌। 
अव॒तम्‌ । न । वंसंगः | ततृषाण:। न । वंसंगः। मदाय । हर्य॒ताय॑ । ते 
'तुविःऽत॑माय। धाय॑से। आ। त्वा यच्छन्तु । हरित॑ः। न। | 
सुर्यम्‌। अहा । विश्वा६इव । सूर्यम्‌ ॥ २॥ 


शिषवसाधनेग्रावभिः सुवानं समानं कर्मणिकतंग्ययः कोशेनसिक्त कोशस्थानीयेन द- 
कन यद्वा अवतमित्यनेन सहसंबन्धः कोशेन इतिमेघलक्षणोदकेनसिक्त॑ स्वो- 
डेनपूरिवंअवतन आहावलक्षणमवटमिव तं यथा वंसगोवननीयगमनः तृषा शीघगा- 
मीइषशःपिदतितदद. किंच वठाणोनबंसगः यथा आततं तृषितोवंसगोवननीयगमनः शीः 
मगामीपृरुपः आहावादिकमागत्यपिबति तददद किमर्थपानमितितत्राह-तेतव मदाय तृप्तये ह- 
यवाय विक्रान्विहेववे कान्पर्थेवा हयंगरिकान्योः भरहशीत्यादिनातच तुविष्टमाय महत्त्वाय 


प्रवृद्धचाय धायसे यदर्थ मद्‌उपजायते तदरथीय धाजोवहिहाधाज्क्यइत्यस॒नि णिदित्यनुवृ 
रावोयुमिवियुकू ङम ततव तुविष्टमाय धायसे अतिपभूतायपानायत्वा त्वांआयच्छन्तु आ- 


) हेस वंसगः वननीयगमनस्त्वं सोमंपिब झचोतस्तिङइतिदीर्षः कीदृशं तं अद्विभिर- | 
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भिमुख्येनगमयन्तु अश्वाइतिशेषः तत्रदृशन्तः-हरितोनसर्य हृरितवर्णविशिष्टाएतामकाअ- 
श्वाःसूर्यमिव तंयथा अतित्वरया अभिमतदेशे अभिप्रेरितावहन्ति तददुव किंच अहाविश्वा स- 
वाण्यहानिसर्यमिव तंयथातएवभरतिदिनंवहन्ति तथा अस्मद्यागदिवसेषुमविदिनमावहन्तु॥ २ ॥ 
२. जैसे शोभनगति वृषभ पिपासित होकर कूप-जल का पान करता 
है, हे रमणीयगति इन्द्र, वसे ही तृप्ति, पराक्रम, महत्त्व और आनन्दो- 
त्पत्ति के लिए प्रस्तर-द्वारा अभिषुत और जल-सिक्त अथवा दशापवित्र- 
द्वारा शोधित सोमरस पान करो। जैसे हरि नामक अश्व सूर्ये को लाते 
हें, वैसे ही तुम्हारे अश्‍वगण प्रतिदिन तुम्हें लाये । 
अविन्द दिवो निहिँतंगुहांनिधिवेनगर्भपरिंवीतमशमन्यनन्ते आन्तरश्भंनि। 
ब॒जेवज्तीगवामिवसिषांसन्नहिरस्तमः । 
अपांडणो दिषइन्द्रःपरीडताद्वारइषःपरींडताः॥ ३॥ 


आविन्दृतू । दिव: । निशितम्‌ । गुहां । निऽधिम्‌ । वेः । न । गर्भम्‌ । 
परिंशवीतम्‌। अश्म॑नि । अनन्ते । अन्तः । अश्म॑नि । घ्रजम। वज्जी । 
गवांम्‌६इव । सिसांसन्‌। अद्विरःःतम: । अंपं । अढुणोत्‌ । इष॑ः। 

. इन्द्र: । परि्टताः । द्वारं । इषः । पारिताः ॥ २॥ 


अयमिन्वरः दिवोदयुडोकात्‌ आनीतं सोमं अविन्दद अठभत उब्धवान, द्युलोकाद्वाय- 
त्या पक्षिरपयापहत॑ भूमावानीतं स्वीछृतवानित्यर्थः धुलोकादानयनंतेत्िरीये-तृतीर्यस्यामि- 
तोदिविसोमआसीत्तंगाय्याहरदित्यादिषुप्रसिद्खं सएवविशेष्यते गुहानिहितं अतिगोप्येम- 
देशे पर्वतादौ स्थापितं अतएव निधिनिधिस्थानीयंअनाशमित्पर्थः आनयनेदृष्टान्तः-वेः 
पक्षिणोगमन शिशुमिव यथा कपोतादिखीपक्षी स्वशिशुं व्याधादिभयाद करस्मिथिहुगमे 
` स्थापयित्वा तत्स्थानमजानती परिश्रम्यविन्वते तद्वदित्यर्थः पुनःकीदृशं अश्मनि पाषाणे 
आतिमहति विस्तृते अनन्ते असनि अपरिमितपाषाणे पर्वतादौ अन्तर्मध्ये परिवीसं ठताकंट- 
कादिनापरितोवेष्टितं सत्स्वपीतरेषु देवेषु कोऽस्यातिशयइति तत्राह-अयमिनद्रोवज्जी वज्जवाच्‌ 
अंगिरस्तमः अतिशेनांगारवहीप्यमानः गवांवजमिव पणिनाङ्चुरेणापहतं भूमौ खनितवा पाषाणे- 
नपिहितद्वारं गवांत्रजं यथा तमसुरं जिता द्वारमुद्वाट्यउब्धवान तद्॒त्मोम॑ सिषासनसंभक्तुमिच्छन्‌ 
- स॒नीवन्तर्धेतिविकल्मनादिइभावे जनसनसखनेत्यालं अविन्दत्‌ अयमर्थः पणिनेवगावहत्यादिश्रु- 
तिषुप॑सिदधः। वथायमिन्द्रः परीवृताःपरितोमेघेनावृत्ताः इषः अननेतुभूतस्योद्कस्यदवारः दा- 


१ तै० जा० ३.२. १.1 5 के व २८ मल 


७३ क्संहिताभाष्ये ([अ०१ १०१८ 


राणि अपाइृणोद अपबृतान्यकरोद उद्घाटितवानित्यर्थः तथाळत्वा इषःइष्यमाणानि बीक्या- 
द्यलानि ताः भूमीपरितोव्याप्तान्यकरोत, वज्ेणमेघंमित्ताजलवर्षणेनसस्यादितिगर्िझला 
वीज्यादिकंभूमौव्याप्मकरोदित्यर्थः यतोयमेवंछतवान्‌ अतो$स्यसोमस्वीकारोयुक्तः ॥ ३ ॥ 
३. जैसे चिड़ियाँ दुर्गम स्थान में अपने बच्चों की रक्षा फरफे उन्हे 
प्राप्त करती घा बच्चोंवाछो होती है, बेसे हो इन्द्र ने भी अत्यन्त गोपनीय 
स्थान में स्थापित ओर अनन्त तथा महान्‌ प्रस्तर-राशि में परिवेष्टित 
सोमरस फो स्वर्ग से प्राप्त किया। अर्क्विरा लोगों में अग्रगण्य वस्त्रधारी 
इन्द्र ने जसे पहले, सोमपान फी इच्छा से, गोशाला फो प्राप्त किया था, 
वेसे ही सोमरस को भो पाया । इन्द्र ने चारों ओर मेघावृत भोर अश्न 
फे कारण जल के हारो को खोलते हुए पृथिवी में घारों ओर अन्न 
विस्तार किया । + 
दाट्हाणोवचतरमिन्ट्रोगभस्त्योःक्षद्मवतिग्ममसना यसंश्यंदहिहत्यांय॒संश्य॑त्‌ 
संविव्यानओजसाशबोंभि रिन्द्रमज्मनां । 
तषेवदक्षंवनिनो निर॑श्चसिपरश्वेवनिरंश्चसि ॥ ४॥ 
दटुहाणः । वज्तर॑म्‌ । इन्द्रः । गभ॑स्त्योः । क्षव्म॑ऽइव । तिग्मम्‌ । 
असनाय । सम्‌। श्य॒त्‌ । अहिऽहत्यांय । सम्‌ । श्यत्‌ । 
सम्‌ऽविव्यानः । ओज॑सा । शब॑ःऽभिः । इन्द्र । मञ्मनां । तष्टाऽइव । 
टक्षम्‌ । वनिनः । नि । टश्वसि । परश्वाऽईब । नि । रश्वसि॥ ४ ॥ 
` अयमिन्दः ग्स्योवांह्नोः वजंददहाणः इंगह्नन इहदहिवृद्धौ ठिटःकानच्‌ गभस्ती- 
इतिबाइुनाम ग्स्तीबाहूइतितलामसुपाठाद किमर्थअसनायशत्रोरुपरिक्ेपणाय तिग्म॑अ- 
त्यन्ततीकष्णंवजंसंश्यत्‌ सम्यकृतीक्ष्णीकरोति शोतनूकरणे ओतःनीत्योकारलोपः छान्दसो- 
डभावः यद्वा लेटीतश्चलोपइतरीकारलोपः तमरदृष्टान्त:-क्षद्वेव उद्‌कमिव उदृकंयथाशत्ृणां निर- 
सनाय अंभिमत्रणादिसंस्कारेणवीक्षण क्रियते तहत क्षझेत्युदकनाम क्षञ्ननभ्इतितन्नामसुपाठा- 
द पुनरपितदेवविशेष्यते अहिहत्याय अहेवृत्स्यमेघस्यवाहननाय हन्तेहनस्तचेतिक्यप्‌ तका- ` 
ान्तादेश्च संयत्‌ प्वमवतीक्षंसतर पुनरमिवधायतीक्ष्णयति हेइन्द ओजसा बढेन पराभि- 
भवनसामर्थ्येन शवोभिः सेनाटक्षणेबेदरेः मज्मना शारीरेणचबठेन संविव्यानः सम्यग्युक्तः 
सन्‌, विव्यानइतिडिट/कानचू प्रहिज्यावयीतिसंपतारणं तशवृक्षमिव यथाकश्रिक्ष्वृक्षाणां 
क्षणस्य साधुकर्ता वनिनोवनसंबन्थिनोबृक्ष निवृश्चति स्वोपयोगायनितरांछिनत्ति तक्षणे- 
नतनूकरोति तथात्वमप्यस्मासुवकमाचरंत श निवृश्वसि किंच परम्वेवनिवृश्नसि यथापरशुना 


कश्निच्छिनत्तिवृक्ष॑ तथा लमप्युकैलिविपेबलेः नितरामसददविणं वृश्चति ॥ ४॥ 
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४. इन्द्र दोनों हाथों में अच्छी तरह वस्त्र धारण करके, जैसे मंत्रों 
द्वारा जल को तीक्ष्ण किया जाता है, वंसे ही शत्रु के प्रति फेंकने के लिए 
बस्त्र के' तीक्षण होने पर भी, उसे भोर भी तीक्ष्ण करते हैं; 
धृत्र-चिनाश के लिए ओर भी तीक्षण करते हें। इन्द्र, जैसे वृक्ष काढने- 
वाले वृक्ष को काटते हैं, वेसे ही तुम अपनी झाक्ति, तेज ओर शरीर-बल 
से वद्धित होकर हमारे शत्रुओं का छेदन करते हो, मानों उन्हें कुठार 
से फाटते हो। न व रथ 

त्वडथानद्यइन्द्रसतवेच्छासमुद्रमस्रजोरथाँईववाजयतोरथाईव । 
इतऊतीरंयुञ्जतसमानमर्थमक्षिंतम्‌ । 
घेनूरिबमनंवेविश्वदेहसोजनांयविश्वदोंहसः ॥ ५॥ १८॥ 
तम्‌ । दर्था । नद्यः । इन्द्र । सर्तवे । अच्छं । समुद्रम्‌ । असृजः । 
रथांन्‌इइव । वाजऽयतः । रथा॑न्‌इइव । इतः । ऊतीः । अयुञ्जत । 
स॒मानम्‌। अर्थम्‌ । अक्षितम्‌ । घेनूःईंव । मन॑वे । विश्वऽदोहसः । 
जनांय। विश्वदोहसः ॥ ५॥ १८॥ 


हेईन्द लंबृथाअप्रयत्नेनिवनद्यः नदीः समुदमच्छाभिमुख्येन सर्ववेपापुंअसंज; मेघंनिर्भि- 
द्योसादितवानसि ततदष्टान्तः-रथानिव यथात्वंरथानस्मद्यागंपतिअच्छसर्तवे आमिमुख्येन 
प्रांअसृजः सृष्टवानसितद्दव किंच वाजयतोरथानिव संग्राममनंवाइच्छन्तोराजादय: रथानि- 
व तेयथासंग्रामंप्रत्योषध्यादिकंवाभिसर्तुरथान्सूजन्ति तद्वत्‌ क्यजन्ताच्छतुरनुमइतिविभक्तेरु- 
दात्रं किंच इतः अस्मत्संनिविदेशं द्वितीयाथेतसिठू अस्मान्मतिऊतीः ऊतयः गमनवत्योरक्ष- 
णवत्योवानद्यः समानमर्थं समानप्रयोजनवद्क्षितमुदरक अयुंजतयोजितवत्यः त्वमसादादिति 
भावः भर्थशब्द्उद्कविशेषणःसन्‌ नपृंसकछिंगः अक्षितमित्युदृकनाम अक्षितंबर्िरितितन्नाम- 
ुपाहाव्‌ ततरृष्टान्तः-मनवेमनोरर्थायधेनूरिवधेनवायथाविशवदोहसः सवार्थे दोगध्योभवन्‌ यथा 
वा जनाय यस्मैकस्मैचित समर्थाय तदर्थविश्वदोहसोभवन्ति सर्वक्षीरपदाभवन्ति यद्वा जनाय 
सर्वजनार्थ सस्यादीनभिउक्ष्यनद्यः विश्वदोहसः संपूर्ण दोगध्योभवन्ति सर्वत्रप्रवहन्ति अननद्यः 
पीणनाव दोहसइतिउपचयैते इंग्जगदुपकारिवृष्टिप्रदइतीन्दस्येवस्तृतिः ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र, तुमने, समुद्र को ओर गमन करने के लिए, रथ की 
तरह, नदियों को अनायास बनाया हे। जैसे योद्धा रय को बनाते हैं, 
वसे ही तुमने भी बनाया है । जैसे मनु के लिये गायें सर्वार्थदाता हें और 
जसे समर्थ मनुष्य के लिये गाये सवंदुग्धप्रद हें, वेसे ही हमारी अभि- 
सुखिनी नदियां एक ही प्रयोजन से अल-संग्रह करती हु । 


७४ ऋक्‍संहिताभाष्ये [आ०१ ब०१९ 


इमातेवासंवसूयन्तं आयतोरथेनधीरःखपांअतस्षिषुःुन्नायलामंतस्लिषुः 
2 शुम्मन्तोजेन्यंयथावाजेपुविप्रवाजिनस्‌ । कचे 
अत्यंमिवशर्वसेसातयेधनाविश्वाघर्नानिसातथे ॥ ६॥ ह 
इमाम्‌। ते । वाच॑म्‌ । वसुध्यन्त: । आयव: । रथम । न। धीर: । 
सुश्अपांः। अतक्षिषुः । सुन्नाय । त्वाम्‌ । अतक्षिषुः । 
शुम्भन्तः । जेन्य॑म्‌ । यथा । वाजेषु । विभ । वाजिनम्‌ । 
अत्य॑म्‌ऽइव । शरवसे । सातयें । धनां । विश्वां । धनांनि । सातयें॥६॥ 
हेईन्द तेत्वदर्थ वसयन्तोधनमात्मनइच्छन्तः आयवः दातव्यहवीरूपानवन्तञ्त्विजः 
आयवतिमनुष्यनाम आयवः अनवइतितनामसुपाढाद्‌ तेइमांक्रियमाणांस्तुतिरूपांवाचं अ- 
तक्षिपुः संपादितन्तः तत्रदृ्न्त:-स्वपाः शोभनकर्मवान्‌ कुशलीवा बहुनीहौसोमंनसीइत्युत्त- 
रपदाद्युदात्तत्वम्‌ धीरः धीमान रथंन रथमिव तंयथापरयल्लेनसाधुकरोति तद्ग एवंकत्वातांसु- 
ज्ञायसुलायअतक्षिषुः अनुकूलमुत्ादयन्ति सन्नमितिसुखनाम सुन्॑सुग्म्यमितित्ामसुपा- 
ठाद किंच हेविषमेधाविलिन्द्र वाजेपुसंग्रामेषु वाजिनं वेगवन्तेत्वांशुअंतः गुंेर्दीपयन्तः अतक्षि- 
षः सुत्ाप्रीणयन्ति तत्रदृष्टान्त:-जेन्यंयथा णयशीलंशूरंयथाभटाःस्तुवन्ति तद्वत्‌ यद्वा जेन्यंज- 
यशीडं वाजिनवेगवन्तमश्वं वाजेपुसंगामेषयथोत्साहयन्ति तदुत किंच शवसेबठाय धनां धना- 
नांसातयेजाभायचस्तुमइतिशेषः ऊतियूविजूतिसातीत्यादिनाक्तिनउदात्तत्वं नकेवंधनमांत् किं- 
तु विश्वाधनानिसातयेळत्लानिपीणनसाधनानिगवादिधनानि पष्ठयर्थेद्रितीया तेषांलाभाय व- 
अददष्टान्तः-धना धने संग्रामेशवसेवैरिजयसाधनबछाय ` सातयेतेषामवधनानांप्राप्रयेचअत्यमि- 
बसततगामिनमश्वमिव तंयथास्तुवन्तितददद ॥ ६ ॥ 
६- जैसे फर्म-फुशल और घोर मनुष्य रथ बनाता है, वेसे ही घना- 
भिलाषी मनुष्यों ने तुम्हारी यह स्तुति की ह । उन्होंने अपने कल्याण 
के लिए तुम्हें प्रस्त किया हूँ। जेसे संसार में दिग्विजयी की प्रशंसा 
की जाती हैं, वैसे ही हे मेधावी और दुद्धं इन्द्र, उन्होते तुम्हारी 
प्रशंसा कीं हे जेसे संग्राम में अश्‍व की प्रशंसा होती है, वेसे हो बल, 
घनरक्षण और सारे मंगलों की प्राप्ति के छिए तुम्हारी प्रशंसा 
होती हे 
न्िनत्पुरोनबतिमिनद्रपूरवे दिवो दासायमहिवाशुषेंनुतोवञ्ेणदाशुषेनुतो । 
अतिथिग्वायशंबरंगिरेरुप्ों अवांभरत्‌ । 
महोधनानिदय॑मानओज॑साविश्वाधनान्योज॑सा ॥ ७ ॥ 
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शिनत्‌ । पुरंः । नर्वांतेम्‌ । इन्द्र । प्रवं ।1दवःऽदासाय । माहे । 
दाशुषे । छतो इतिं । वर््जेंण । दाशुषे । उतो इतिं। 
अतिथिऽग्वायं । शम्बरम्‌ । गिरेः । उपः । अव॑ । अभरत्‌ । महः । 
धनानि । दर्यमानः । ओज॑सा । विश्वां । धनांनि । ओज॑सा ॥ ७॥ 
हेइन्द नृतो रणेनपैनशील तं दाशुषे हविदत्तवते प्रवे अभिमतपूरकायमनुष्याय मनुः 
ष्यनांमेतव महि महते दिवोदासायएतन्नामकायराज्ञे दिवोदासे ष््याअङ्गित्यछुक्‌ दिवोदात्ता- 
दीनांडन्द्सीतिपूरवपदाद्युदात्तत्वं नवतिं एतत्संख्याकानि पुरः शतूणांपुराणिभिनत भिन्नवान- 
सितथा हेृतो गात्रवि्षेपणकुशङ हस्तपादादिमक्षेपेणशत्रृणांहिंसक वजेणक्षेपणसमर्थेनायुघे- 


- . मदाथुषेहविरदत्तवते दिवोदासायान्यस्मै वाभिनत्‌ तमपिशङ्भि्नवानसि इदानींपरोक्षेणाह-अ- 


तिथिग्वायपूजार्थमतिथिंगच्छते दिवोदासायतदर्थ गमेरौणादिकोडुपत्ययः उमः उदूर्ण॑बलइन्वः 
पूर्वपुरभेदनसमये विद्धमपि अन्नियमाणं गिरिमारूढंशंबरं एतन्नामानमसुरं गिरे दुर्गमातवंता- 
देःसकाशाव ओंजसास्वकीयेनबलेनअवाभरत्‌ अवाझुखमवङष्य प्राण॑त्वतवान्‌ किंकुवेन महः 
महांतिधनानि तदीयगवाश्वादीनि दयमानः दिवोदासायराज्ञेसाधयन्‌ दयदानगतिहिसादानेषु 
शपःपिचवादनुदात्तत्वेशानचोलसावैधातुकस्वरेणधावुस्वरः नकेवलमल्पंधनं किंतु विश्वाधनानि 


र्वाण्यपितेषां मणिमक्तादीनि ओजसास्वकीयेनबेन दयमानः साधयवअवाभरत्‌ ॥ ७॥ 
७. संग्राम-फाळ में नृत्यकर्त्ता इन्द्र, तुमने हविःप्रद और अभीष्ट- 


वाता दिवोदास राजा के लिए नब्वे नगरों को नष्ट किया था। नृत्यशील 
इन्द्र, सुमने वज्र द्वारा नष्ट किया था। उप्र इन्द्र, तुमने अतिथि- 
सेवक दिवोदास राजा के लिए पर्वत से शम्बर असुर को नीचे पटका 
था और दिवोदास राजा के लिए अपनी शक्ति से अगाध घन दिया था— 
और कया, समस्त धन दिया था। 
इ््र॑समत्सुयज॑मानमार्यभाव दिशवेषुशतमूंतिरा जिषुखर्भह्ेष्वाजिषु । 
मनवेशासंदबतान्त्वचरूष्णार्मरन्धयत्‌ । 
दक्षनविश्वंतवृषाणमोंषतिन्यंशसानमाषति ॥ < ॥ 
इन्द्रः । समत्‌इसुं । यज॑मानम्‌। आर्यम्‌ । भ । आवत्‌ । विश्वेषु। 
शतम्‌ऽऊतिः । आजिष्‌ं । स्व॑:मीहेषु । आजिषु । मन॑वे । शासंत्‌। 
अब्नतान्‌। त्वच॑म्‌ । रुष्णाम्‌ । अरन्धयत्‌। धक्ष॑त्‌ । न। विश्वम्‌ । 
ततुषाणम्‌। ओषति । नि । अर्शसानम्‌। ओषति ॥ € ॥ 
अयमिन््रः समत्हुसमरणेषु परहारनिमिततषुयजमानंयष्टारंआर्यंअरणीयंस्गन्त्यमास्वद 
प्रकर्ेणरक्षति समत्स्वितिसंग्रामनाम समत्सुसमरणइतितज्ञामसुपाठात( किंच शतमूतिः स्वभुक्ते- 
ध्वपरिमितरक्षणइन्द्र; विश्वेष लिंगव्यत्ययः सर्वेषुआजिषु स्पधोनिमित्तेषुसंग्रामेषुयजमान प्राव- 
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व तथा सवमीह्वेुस््गदेशोषु सुखस्य सेचयत्सुवा आजिषु महासंग्रामेष मावर स्वर्गप्रदानेनर- 
क्षति रणेआभिमुख्येनहतानांवीराणांरविमागः पराशरेणसमरयते-द्वाविमोपुरुषीलोकेसूर्यमण्ड- . 
उभेदिनो । परिवाइयोगुक्तश्चरणे योऽभिमुखोहृतइति। अनेतिहासमाचक्षते-भंश्रुमतीनामनदी 
तस्यास्तीरे रुष्णनामाझुरः वर्णतश्वळष्णादशसहखेरनुचरेरुपेतः तदेशवार्तनःपाणिन!पीडय- 
नास्ते तत्रेन्दोबृहस्पतिनामेरितःसन मरुङ्गिःसहितः रुष्णांतदीयत्वचमुत्कत्यसानुचरमवधीत 
अयमर्थः अंवदप्सोअंशुमतीमतिष्ठदित्यादिनाप रिष्टाद्क्ष्यते तद्त्रोच्यते अयमिन््रोमनवे मनुष्या- 
य विभक्तिव्यत्ययः मनुष्याणामर्थाय अप्रतान्‌ वतमितिकर्मनाम तदहितान्यागविद्रेषिण: शा- 
सवरिक्षितवान्‌ हिंसितवान्‌ शांसेलेट्यडागमः तथा रष्णांतचं रुष्णनान्नोसुरस्य रुष्णवर्णी 
तवचं उतत्यारन्धयत्‌ हिंसितवान्‌ रधहिंसायां रधिजभोरचीतिनुम्‌केनमकारेणेतितदुच्यते-ध- 
क्षतन भस्मीकरोतिइव टेट्यडागमः सिब्नहुलमितिसतिप्‌ तथा विश्वंततृषाणमोषति सर्व- 
मपिहिसकं तदनुचरसंघंदर्हात य्किचिदवशिष्टमिति नेत्याह-अर्शसानं हिंसाराचि हतावशिष्ट 
सर्वमपिन्योषति निःरेषेणदृहति ॥ ८॥ 
८. युद्ध में इन्द्र आये यजमान की रक्षा करते हैं। असंख्य बार 
रक्षा करनेवाले इन्द्र सारे युद्धों में उसकी रक्षा करते हैँ। सुखकारी युद्ध 
में उसकी रक्षा करते हैं । इन्द्र मनुष्य कें लिए ब्रत-शून्य व्यक्तियों का 
शासन करते हे । इनदर ने कृष्ण नाम के असुर की काली त्वचा उखाडकर 
उसका (अंशुमती नदी के तट पर) वघ किया। इन्द्र ने उसे जला 
डाला। इच्छ ने सारे हिसको को जला डाला। उन्होंने समस्त निष्ठुर 
। व्यि म को भस्मसात्‌ किया। 
सूरश्चक्तप हंज्ातआजंसाधपितेवाचमरुणोमुंषायतीशानआमुंषायति 
उशनायत्परावतोज॑गन्नूतथेंकवे । 
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मोष मुष्णातिवा प्रपित्वइत्यासन्ननाम यद्वा वाचतेषांपरहारध्वाने मुषायति तेषुहतेषुध्वनिःस्वय- 
मेववि्ांतोभवति अवधीदित्पर्थः अथवा इन्दृएव द्युस्थानःसन आदित्यात्मनास्तूयते सुरः 
सूर्य: जातउदितःसन्‌ ओजसास्वकीयेनतेजसायुक्तः चत्रमवृहद तमोनिवारणार्थ असुरजया- 
यवाचक्रोपउक्षतंरथं प्रकर्षेणोद्यवकरोति पूर्व रुणः वद्रथयन्ता प्रपित्वेगंदेहाद्यसुराणांसमीपे 
वाचंतेषांजहिभिधीत्यादिध्वानेमुषायति मुष्णाति मुपेरुत्तरस्यक्षः अहावपिछन्दसिशायजपीति 
शायजादेशः तदनन्तरंसूर्य, इशानः सर्वाणितमांस्यसुरान्वानिराकतुसमर्थःसन. आमुषायति 
समन्तान्मुष्णावि अथप्रत्यक्षकृतः हेकवेकान्तद्‌शिन्‌ यवयस्त्वंउशनाउशनसः एतनान्नोम्हर्षे- 
रूतयेरक्षणाय परावतोदूरात स्वर्गस्थानात अजगन्‌ गतवानसि प्राप्तवानसि गमेःसिपि छान्दसः 
शपःश्लुः हूङ्यादिडोपेमोनोधातोरितिनतं यद्वा उशना उशनत्तायुक्तःसन्‌ अजगन्‌ आ- 
गच्छ आगत्यचविश्वाविश्वानिसुज्नानिसुखसाधनानि ५नान्यादायास्माकं तुर्वणिस्तूर्णवनिः 
क्षिमसंभवेविशेषः तुर्वेणिस्तृणवनिरितिनिरुक्त । तत्रदष्टान्तः-मनुषेव मनुष्येणेव यथाचतेनपरि- 
वृढाय देशान्तरादभिमतंधनमानीयते तद्वत्‌ यद्वा मनुषेवमनुष्याणामिव इतरेपाग्रत्विजां विश्वा- 
स॒न्नानि सर्वाणिधनान्यादाय तुर्वैणिभवसि तद्वृदस्माकमपि नकेवलमेकस्मिनेवयागदिनेकि- 
न्तु अहाविश्वेव विश्वान्यप्यहानि सर्वेष्वप्यहःसुतुवैणिभव यद्वा तुर्वणिस्त्वं अहाविश्वेव वि- 
श्वान्यहान्यविदीर्षमायुष्यंयथाददासि तथासुन्नान्यपि उभयमपिदेहीत्यथ:॥ ९॥ 
९. सूर्यं का रथ-चक्र ग्रहण करने पर इन्द्र के शारीर में बल 
की वृद्धि हुई। इन्द्र ने उस चक्र को फेंका और अरुणवर्ण-रूप धारण 
करके, शत्रुओं के पास जाते हुए, उनके वाक्य का हरण कर लिया। 
तमोनिवारक इन्द्र ने उनके वाक्य का हरण कर लिया। वीरकर्मा इन्द्र, 
उशना की रक्षा के लिए, जेसे तुम दुरस्थित स्वगं से आये थे, वसे 
ही हमारे समस्त सुख-साधन धन के साथ हमारे पास शीघ्र आओ। 
'दूसरो के पास भी तुम इसी प्रकार आते हो। हमारे पास प्रतिदिन 
“सनोनव्पेलिहेपकर्मलुक्यैधुरतादर्पायुमि.पाहिशम्मे । 


दिवोदासेशिरिन्द्रस्तवांनोवाशधीथाअहोजिरिवद्यो: ॥१०॥१९॥ 
सः । नः । नब्येजिः । ट्षऽकर्मन्‌। उक्थैः। पुरांम्‌ । दर्तरिति दर्तः। 
पायुऽभि; । पाहि । शग्मैः । दिवःऽदासेभिः। इन्द्र । स्तवान: । 
वट्धीथाः। अहोंभिःऽइव। द्योः ॥ १० ॥ १९॥ 
इन वृषकर्मन अभिमतवर्षेणव्यापारवन्‌ पुरांदर्तः असुरपुराणांदारयितः सुवामब्रि- 
तेइतिषछच्या$राइवङ्गावाद पष्ट्यामच्रितसमुदायस्य पादादिलादाष्टमिकमायुदातततं सताइ- 
शोमहानुभावस्लं नो$स्मत्संबन्धिभिः नव्येभिः नूतनैः उकथेः इदानींमविपादितपरकारे: 


१ नि०६.१४. । 
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संतरस्ृष्ठःसन, पायुभिः पाठनप्रकारेः शम्मेः ससैशेहिकामुष्मिकरूवैः पाहिपाठय किंच 
इच दिवोदासेणिः दिवोदासगोत्रोतनेः अशंआदिलादच्‌ अस्माजिःपरुच्छेपैः यदवा 
ूजार्थैबहुवचनं स्तवानः स्तूयमानः कर्मणिकदुप्रत्ययः ववृधीथाः प्रवृद्धोभव वृधेर्ि- 
हि छान्द्सःशपःटुः किमिव अहोभिरिव द्योः योतनशीलआदित्यः अहोभिः परसिद्धैर्य- 
था प्रवृद्धोभवति तथास्मत्सुत्या अत्यन्तं पवृद्धोभवेत्यर्थः ॥ १० ॥ 

१०. जल-वर्षंक और नगर-विदारक इन्द्र, हमारे नये मन्त्र से 
संतुष्ट होकर विविध प्रकार की रक्षा और सुख देते हुए हमे 
प्रतिपाठित करो । हुम दिवोदास के गोत्रज हैं; तुम्हारी स्तुति 
करते हें। तुम दिन में सूर्ये की तरह, हमारी स्तुति से प्रवृद्ध हो 
जाओ । 


इन्द्रायहीतिसप्र्चेपंचमंसूक्तम, इन्द्रायसभेत्यनुक्रमणिका परुच्छेपक्कषिः अत्यष्टिछन्द्‌ः 
इन्दोदेवता पष्ठयस्यषष्ठेहनि माध्यन्दिनिसवनेहोत्रकाः स्वस्वशख्नेएतत्सूक्तं तृचत्रयंकृत्वा आरं- 
भणीयात्यऊध्वेमावपेयुः अत्रायंविभागः-आध्ास्तिसरोमैत्रावरुणस्य वृतीयाद्यास्तित्रोत्रा- 
झणाच्छंसिनः पंचम्याद्यास्तिस्रोच्छावाकस्य एतचचतुर्थेहनीतिखण्डेसूत्रितम्‌-षष्ठेहनीन्द्रायहि- 
द्योरसुरोअनन्रतेत्येवमेवेति तत्रेवाहनि तस्मिलेवसवनेपशास््ादीनां स्थितयाज्याश्यःपुरस्ता- 
दादितः षळुचः एंकैकशभक्षेपणीयाः ष्ठ्येतिसण्डेसूत्ितं-इन्राय हिद्यौरसुरोअनन्नतेतिष- 
किति महान्नतेनिष्केवस्ये इनद्रायहीतिठ्चोवैकर्पिकानुरूप द्वितीयः महावतस्येतिखण्हेसूनित- 
एन्दरयासुपनःपरावतइन्त्रायहिच्ौरसुरोअनन्नतेति । 


तत्रेयंप्रथमा- 


इन्दर यहिद्योरस॑रोअन॑म्नतेन्दां पमही एंथिवीवरी म मिय॑ स्सांतावरींमसिः 
इन्द्रंविश्वेसजाषसादेवासोंद्धिरेपुरः । 
इन्द्रांयविश्वासव॑नानिमानुषारातानिसन्तुमानुंषा ॥ १ ॥ 


इन्द्राय । हि। द्यौः । असुरः । अनंग्मत । इन्द्राय । मही । पृथिवी । 
वरींमःशिः । युन्नऽसांता । वरींमऽभिः । इन्द्र॑म्‌ । विश्वे । सऽजोष॑सः । 
देवासः । दधिरे । पुरः । इन्द्राय । विश्वा । स॑नानिं । मानुषा । . 


रातानि । सन्तु । मानुषा॥ १॥ ` 


मं०१ अ०१९सू०१३१] दितीयोष्टकः ७९ 


दौः योतनशीलोधुलोकः वनिवासीदेवसंघोवा सचासुरोतिरसनशीलः शत्रणामपुण्य- 
छतामेव तनिवासाद इन्द्रायहि इन्दायेव अनन्नतस्वयमेवगह्नोभवति नमेश्छान्द्सेलङि कर्म- 
कतयात्मनेपद्‌ नदुहुखुनमामितियगभावः छान्द्सःशपःश्डुःहलादिशेषाभावश्च अनुनासिक- 
लोपः हिशब्दःसिव्यथोंवा तथा इन्द्रायेन्रार्थ महीमहतीपृथिवीभूमिः तत्रत्यः सर्वोजनो- 
वा अनन्नतउभयत्राश्रयवाचिशब्देनाश्रयीरक्ष्यते मामआगच्छति इतिवत केनसाधनेनेतितदु 
 अ्यते-वरीमभिव॑रणीयैःस्तोवैहैवि्िाँ किंच दुन्नसातादयन्नसाती अनस्ययशसोवा छाभनिमित्ते 
सति वरीमभिःवरणोयैहविभियुक्तायजमानाः प्रह्माभवन्ति किंच इन्दमेवविश्वे सर्वेदेवासोदेवा 
सजोषसः समानप्रीतियुक्ताः ऐकमत्यभाजः पूर्वअस॒रजयार्थ पुरोदषिरे पुरतःस्थापितवन्त 
इन्द्रमुखेनेवासराजितवन्तइत्यर्थः तथा विश्वा विश्वानिसर्वाणिमनुषा सवनानिमनुष्याणां संब- 
न्धीन्यभिषवयुक्तानिमातराद्सिवनानि इन्द्राय सन्तु इन्दायेवशवन्तु तथा मानुषा मनुष्याणां 
कलिजां संबन्धीनि रातानि दातव्यानिपुरोडाशादीनि इन्द्ायहि इन्द्रायेव सन्तु इन्र मीणयि- 
तुंसमर्थानिभवन्तित्यर्थः ॥ १॥ 

१. विशाल द्युलोक स्वयं इन्द्र के पास नत हुआ ह्‌ । विस्तृता पुथिवी 
घरणीय या स्वीकरणीय स्तुति-द्वारा इन्द्र के पास नत हुई हूं। अन्न 
के लिए यजमान लोग वरणीय हव्य-द्वारा नत हुए हें। सारे देवों ने 
एक मत से इन्द्र को अग्रणी किया हूं। मनुष्यों के सारे यज्ञ और 
मनुष्यों के सारे वान आदि इन्द्र के सुख के निमित्त हों। 


विश्वेषु हित्वासवनेपृतु्जतेसमानमकेरषमण्यवःपथक्खःसनिष्यवःप॒थंक्‌ । 
तत्वानावंनपषणिंशूषर्यंधुरिधीं माहि । 
इन्ट्रंनयज्ञेश्चितय॑न्तआयवःस्तामेभिरिन्द्र॑मायवः ॥ २ ॥ 


विश्वेषु । हि । त्वा । सवनेषु । तुञ्जते । समानम्‌। एकम्‌ । 
टर्ष४मन्यवः । पृथ॑क्‌ । स्व॑१रिति स्व॑ः । सनिष्यवः । पृर्थक । तम्‌ । 
त्वा । नाव॑म्‌ । न । पर्षणिंम्‌। शूषस्यं । धुरि। धीमहि । इन्द्रस्‌ । 

न। यज्ञ: | चितर्यन्तः । आयवः । स्तोमेजिः । इन्द्रम्‌। आयवः।२॥ 


हे इन्द्र ता त्वां एकं एकमेवसन्तं विश्वेषु सर्वेषुसवनेषु तद्वत्सु एकाहाहीनसत्ररूपेपुसर्व- 
षु सोमयागेषु यजमानाः तुंझते त्वरयन्ति हविरादीनिद्दते कीहशं त्वां समानं सर्वेषामेकरूपं 
कीदशायजमानाः वृषमण्यवः अभिमतवर्षणाय लामेवमन्यमानाः पृथगविविच्यस्वस्वयांगे कि- 
मिच्छन्तः स्वः स्वर्गसुखविशेषंवा सनिष्यवः संभक्तुकामाः पथक्‌ तुञ्जते पृथग्ेवत्वर्यन्ति पुः 
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` ज्ञतिर्दानार्थः शिक्षति तुझते इति तलामरुपाठाद तंताइशं त्वा तां शूषस्य सेनारूपस्य बल- 
स्यधुरिवहनेतजयाय धीमहि स्थापयामः यद्वा शूषस्य अस्मदीयशारीरबलस्य धुरिधीमहि 
शूषमितिबलनाम शूषं सहइतितलामसुपाठात्‌ तत्द्ृशन्तः-पर्षणि नावंन पारस्यसंभङ्रीं प्रयि- 
बीवाफलस्य नावमिव तांयथाभारवहने स्थापयन्तितद्वत पारतीरकर्मसमाप्तो छन्द्‌सि वनसने- 
तिसनेरिन्यत्ययः प्रषोद्रादिः पिपतेरौणादिकःसनिप्रत्ययोवा कीदशावर्य आयवोमनुष्याः 
यजमानाः यत्तैःसाधंनैः इन्द्रंनचितयन्तः परमे श्वरमिवत्वांचेतयन्तः परमेश्वरबुद्याभावयन्तइःयर्थः 
यद्दा नशब्दः एवकारार्थः इन्दमेवत्वां जानन्तः तथा स्तोमेणिः स्तोत्रे; इन्द्रं इन्द्रमेव आयवोग- 
च्छन्तोवयंधीमहि दधातेछिङिछान्दसःशपोठ्क ॥ २॥ 
२. इन्द्र, तुम्हारे पास अभिमत फल की प्राप्ति की आशा में प्रत्येक 
सवन में यजमान लोग तुम्ह हव्य प्रदान करते हे । तुम सबके लिए समान 
-. हो। स्वगे-प्राप्ति के लिए केवल तुम्हें ही ह॒व्य दिया जाता हे । जेसे 
नदी पार होने के समय नोका खड़ी की जाती हे, वसे ही हम सेना के 
आगे तुम्हें खड़ा करते हें । यज्ञ-हारा मनुष्य इन्द्र की ही चित्ता करते 
हैं। मनुष्य स्तुति-द्वारा इन्द्र की चिन्ता करता है 
वित्वाततस्रे मिंथुनाअंवस्यवोंब॒ज स्यंसातागब्य॑स्य निःसूज:सक्षन्तइन्दनिः 
सज: । यह॒व्यन्ताह्जनाख १यन्तासमूहूसि । 
आविष्करिकडषणसचाभुवंवज्ञमिन्द्रसचाभुव॑म्‌॥ ३ ॥ 


वि त्वा । ततस्ने मिथुनाः । अव॒स्थव॑: । ब्रजस्य । साता । गर्व्यस्य। 
निःऽरजः । सक्ष॑न्तः । इन्द्र । निः:रूज: । यत्‌ । गव्यन्तां । द्वा । 
जनां । स्वः । यन्तां | सम्‌$ऊह॑सि । आविः । करिंक्रत्‌ । टषंणम । 
सचा&भुवंग । वननम्‌ । इन्द्र । सचाऽशुव॑म्‌॥ ३॥ 


हेर तालामुहिश्य मिथुनाः पलीसहितायजमानाः विततसे यशवितन्वते यद्ठा यज्ञेपयो- 
नतोदिनातमानमुपक्षयन्ति तसुउपक्षये छन्द्सेछिटि इरयोरेइतिरेभावः किमर्थगव्यस्यजस्य 
साता गवांसंबन्धिनःयूथस्यठाभेनिमित्तभूतेसति नचसवैभाभिहोजादिनित्यवाक्पेष कारीरीचि- 
यस्योद्यंयस्यग्रहानित्यादिनेमित्तिकवाक्येष पुरुंषस्थेवाथित्वादेसद्धावा- 

त्तस्यैवाधिकारः ख्रिंयास्तु सत्यप्यथिते$ घ्ययमामावेनंविद्रत्तायाअभावा अतएवसामर्थ्यांभा- 
वाच्चनासत्यधिकारइतिवाच्यम्‌ यद्यपित्रियानास्तिपृथंगधिकार; तंथापिपूरवमीमांसायांपष्ठेअधि- 
काराध्याये दुतीयचुर्थाश्यामविकरणाभ्यांअस्थेवल्नियाअधिकारः सचपत्यासहेतिप्रपंचित- 
लाद जायापती भझ्निमादधोयातामित्ाधानविधानात्‌ स्थृतिपुचनात्विखोणांपूथग्यज्ञोननतमि- 


nn क्या 
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तिपृथगधिकारस्यैवनिवारितत्वात्‌ अस्त्येवखियाःपत्यासहाधिकारः अध्ययनाभावेऽपिवेदंप- 
त्ैपदायवाचये दििसुज्रकारवचनात पहयनवास्तेइत्यादिविधिषु सुपजसस्त्वावयमित्यादिमत्र- 
विधानाच्च यत्रवचनमस्तिततरासत्येवमन्नेधिकारः किंहिवचनेनकुर्यानास्तिवचनस्यातिभारइति 
न्यायाद तस्मान्मिथुनायज्ञंततसइत्येतदयुक्तम कीहृशास्तेअवस्यवः इन्व्ायालनेतृप्िमिच्छन्तः 
निःसृजः निःशेषेणहविस्त्यजन्तः सक्षन्तः सक्षतिर्गत्य्थः त्वांसंभजमाना: गुनस्तएवविशेष्यन्ते 
निःसूजः फलप्रतिवन्धकंपापंनिर्गमयन्तः कस्तत्रविशेषडतितदुच्यते यद्यस्मात्कारणाव. गव्यन्वा 
गामासमनइच्छन्तौ गोशव्दात्सुपआत्मनःक्यच्‌ वान्तोगिमत्ययेइत्यवादेशः स्यन्ता स्वगैयन्तो 
गन्तुमुद्युकी द्वाजना द्रौजायापतिरूपौजनौसमूहसि संयुक्तयोरेवाभिमतंस्वर्गादिकंप्रापर्याति यद्वा 
सम्पगनुषितवन्तावित्यूहसिनिश्चिनोषि अतः पत्नीसहिताअनुतिष्ठ न्तीत्यर्थ: किंच हेइन्व त्वंवृष- 
णंवर्षकंकामानांसचाभुवं सहेवोतन्नं लयाविनाभूतं तथा सचाभुवं शजुवधादिव्यापारसामर्थ्ये- 


नसहेवोतननं वज्रं आविष्करिक्रत्‌ आविऽ कु्मक्यनसिशेषः ॥३॥ 
३. इन्र, तुम्हारे सेवक और निष्पाप यजमान सस्त्रीक तुम्हारी 


तृप्ति की इच्छा से, बहुसंश्यक गोधन की प्राप्ति के लिए, बहुत हव्य 
दान करते हुए तुम्हारे उद्देश्य से यज्ञ-विस्तार करते हैं। वे गोघन चाहते 
हैं और स्वर्गे-गमन फे लिए उत्सुक हे । तुम उनको अभीष्ट प्रदान करो। 
इन्द्र, तुम अभीष्ट-वर्धंक हो। तुमने अपने सहजन्मा ओर चिर-सहचर 
वस्त्र का आविष्कार किया है । के 
विदुष्टेअस्थवीर्यस्पष्रव:पुरोयदिन्द्रशारंदी रवातिरःसासहानो अवातिरः । 
शासस्तरमिन्द्रमत्येमय॑ज्युंशवसस्पते । 
महीर्म॑मुष्णाःथिवीमिमाअपोमंन्दसानइमाअपः॥ 9 ॥ 
विदुः। ते । अस्य । वीर्यस्य । पूरव॑ः । पुर: । यत्‌ । इन्द्र । शारंदीः । 
अवऽअतिरः। ससहानः । अव$आतिर: । शास॑: । तम्‌ । इन्द्र । ` 
मर्त्यम्‌ । अर्य॑ज्युम्‌ । शवसः । पते | महीम्‌ । अमुष्णाः । पृथिवीम्‌। 
इमा: | अपः। मन्दसानः । इमाः। अपः॥ ४॥ 
हइ ेवीर्यस्य तवसंबन्धिनःअस्यवीरयस्य कर्मणिषष्ठी वक्ष्यमाणेतदवर्यविदुः येप्र- 
वोमनुष्याः यजमानास्तवमहत्त्वंजानानास्त्वामेवयजन्ति तेविदुः यद्वा अस्यवीर्यस्य मा- 
हाल्यमितिशेषः विदुष्त्यतरयष्मत्त्ततक्षुष्वितिविसर्जेनीयस्यसतं वीर्यमेवविशेष्यते हेईन्य्‌ 
य्यस्मात्कारणाव शारदीः संवत्सरसंबन्धिनीः वत्सरप्यतंमाकारपरिखादिभिःढीरृताशुरः 
शत्रूणांपुरीः अवातिरोऽनाशयः अवपूर्वस्तिरतिनाशनार्थः किंकुवंच्‌ ससहानः तत्रत्याः | 
२ भवन; धनाद्यपहारेणपीहयन, सहते्यङ्ड्गन्ताचाच्छीडिक्ानश्‌ अवातिरः किंच हेश 
९९ 
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मर्त्यमरणधर्माणंअयज्युं अयष्टारंयज्ञविधातिनं राक्षसादि शासः निगृहीतवानसि हेशवस- 
स्पते बलस्यपाठकेन्तर तं महीं महतीं प्रथिवीं इमाअपश्च समुब्रनद्यामकाम्युदकानिच अमुष्णाः 
बलावपहतवानसि असुरेरनयैवां यज्ञविद्वेपिभिराक्रान्तांभूमि तत्संबन्धिनीरपश्च तेषांपुराणि 
भित्ता अपहतवानसीत्पर्थः किंदुःखेननेत्याह-मन्द्सानः हष्यन्ेव इमाःअपःइमानिअपकार्या- 


णित्रीप्षाद्यनानिअमुष्णाः लव्घवानसि ॥ ४॥ 
४. इन्द्र, मनुष्य तुम्हारी महिमा जानते हूँ। तुमने जिन शत्रुओं 


की संवत्सर पर्यन्त खाई या परिखा आदि से बृढ़ीकृत नगरियों को 
नष्ट किया था, उन्हे पराजित कर विनष्ट किया था--वह कथा मभुष्य 
जानते हें। दलपति इन्द्र, तुमने यज्ञ-विधातक मनुष्य का शासन किया 
था। तुमने असुरो को विशाल पृथ्वी और जलराशि को सरलता से 
जीता था। ओर अन्नादि को प्राप्त किया था। 
आदित्तेअस्यवौर्यस्यर्चाकरन्मदेपुरपनुशिजोयदाविथसखीयतोयदार्विथ। 
चकर्थकारमे भ्यःपतंनासुप्रव॑न्तवे । 
तेअन्यामंन्यांनद्यसनिष्णतःश्रवस्पन्तःसनिष्णव ॥ ५॥ 
आत्‌ । इत्‌ । ते । अस्य । वीर्यस्य । चकिरनू । मदेषु । टषनू । 
उशिज॑: । यत्‌। आविथ सखिश्य॒तः। यत्‌ । आविथ । चकर्थ । 
कारम्‌ । एभ्यः । पृ्तनासु । प्रवन्तवे । ते । अन्याम्‌ःअंन्याम्‌ । 
नव्यम्‌ । सनिष्णत । श्रव॒स्यन्त॑ः | सनिष्णत ॥ ५॥ 
हेशन्म आदिद अतएव हेवोस्तेवीयंस्य तवसंबन्धिनेवीयाय तदभिवृद्धयेचर्किरन पुनः 
पुनः सोमंविकिरन्ति किरवेयंडुगन्ताद्यत्ययेनशः सर्वेष सवनेषु वितरन्ति यजमानाः अतहत्युक्त 
कुतइत्याह-मदेपृ वृषन्‌ i हेकामानांवर्षितः उशिजस्तवां कामयमानान्यज- 
मानाच, यद्यतःकारणाद आविथ रक्षसि किंच सखीयतस्तव ससित्वमात्मनइच्छतो$स्मा 
यद्यस्मादाविथ त्यस अभिमतेनप्रीणयत्ति ' अतथाकिरन किंच हत एायोपणयानेष्यः 


हे np तिहारेसर्वनाज्ञोदिवेचनम्‌ नद 

bs दुनदिसश्दो : सनिष्णत संभजन्ते सनेर्ठेटि सिद्य- 
.कारडोपश्छान्द्सः * तथाश्रवस्यन्वो$जमिच्छन्त: जयाछन्धमनंकाक्षन्त; स- 
निष्णत संभजन्ते ॥ ५॥ हू 
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५. इन्द्र, सोभपान कर प्रसन्न होने पर मनोरथ-दाता बनो। 
तुम यजमानों की रक्षा किया करते हो; अपने बन्वुताकामी यजमानों 
की रक्षा किया करते हो; इसलिए वे, तुम्हारी वृद्धि के निमित्त अपने 
यज्ञों में बार-बार सोम प्रदान करते हैँ। युद्ध-सुख के भोग के लिए तुमने 
सिहनाइ किया था। यजमान लोग तुमसे नाना प्रकार की भोग्य वस्तु 
पाते हें; विजय-द्वारा प्राप्त अन्न को इच्छा करते हुए तुम्हारे पास 
बाते ट्रे । 
उतोनॉअस्याउषसोजुषेतद्य १ केस्यंबोधिहविषोहवींमजिःसंषाताहवी 
मभिः यरदिन्द्हन्ववेसधोरषांवज्तरिश्विकेतसि 
आर्मेअस्यवेघसोनवीयसोमन्म॑श्रुधिनवीयसः ॥ ६ ॥ 
उतो इतिं । नः । अस्याः । उषसः । जुषेतं । हि। अर्कस्य॑ । बोधि । 
ह॒विष॑ः । हवींमऽभिः । स्वः साता । हवींमऽभिः । यत्‌ । इन्द्र । 
हन्तंवे । मृध॑ः । दषा । वज्जिनू। चिकेंतसि । आ । मे । अस्य । 
वेधसः । नवीयसः । मन्म॑ । श्रधि । नवींयसः ॥ ६॥ 
अयमिन्तरोनोऽस्माकंसंबन्धिनी अस्याउषसः कर्मणिषष्ठी एतामुषसंसुत्याहःसंबन्धिन- 
मुषःकालंउतोजुषेत अपिनामसेवेत उषस्येवास्माकंअयमिन्दोयज्ञंगच्छेदित्यर्थः हिःपूरणार्थः 
गत्वाचअर्कस्यहविषः पूर्ववत्कर्मणिषष्ठी अर्चनसाधनंहविः हवीमभिः हवनप्रकारविशेषेः दृत्तं . 
इविःउतोबोधि अपिनामजानीहि किंच स्वर्षाता स्वर्गस्यान्यस्यसुखविशेषस्यवासंभजनस्था- 
नेयज्ञेहवीमभिराह्नानेराहृतोभवेतिशेषः अस्माभिराहृतःसनउषस्येवागत्यहविःस्वीकरोतीत्यर्थः 
कस्मादिद्मुच्यते सद्यस्मात्कारणा्‌ हेवजिन वजयुक्तेन्द्र श्‍धःहिंसकानशजून हन्तवेहन्तं वृषा 
वर्षितासनकामानांचिकेतसि अवबुध्यसे कितज्ञाने जोहोत्यादिकः लेट्यडागमः नाभ्यस्तस्याचि- 
'पितीत्यत्रछन्द्‌सिबहुलमिविवचनाङघृपधगुणप्रतिषेधाभावः आफ्यस्तानामादिरित्याद्युदाचत्वम्‌ 
तस्माद्रूमः हेइन्द मेमम मन्म मननीयंस्तोचंआशुधिसवंतःश्रणु कीदृशस्यमे वेधसः मेधाविनःनवी= - 
यसोनवतरस्यदीक्षितसंस्का रैःसंस्कृतत्वानवीयस्तवं पुनर्विशेष्यते नवीयसःअतिशयेननवनवतः 


आतधारमस्तुतिमतः अभयजमानविशेषणेस्तत्कतकंस्तोतमेवविशिष्टंभवत्रि ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र, तुम हमारे प्रातःकाली यज्ञ को आशित र क्या ? 


इन्द्र, आह्वान-मंत्र-द्वारा प्रदत्त, पूजा के लिए, हुव्य को जानो। आह्वान 
संत्र-हारा आहूत होकर सुख-ओग के स्थान पर उपस्थित हो जाओ। 
वज्तरयुक्त इन्द्र, निन्दकों के विनाश के लिए अभोष्टवर्षी होकर जागो। 
इन्द्र, से मेघावी और नया मनुष्य हूँ; में असाधारण स्तुतिवाला हूँ; 
मेरा मनोहर स्तोत्र सुनो। 
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त्व॑तरिन्द्रवाइधानो अस्मयुर॑मि त्यन्त॑तुविजातमर्त्यञ्रेणशरमर्त्यस्‌ । 
ज हियोनोंअघायतिशृणुष्वसुश्रवस्तमः । 
रिटंनयामजपंभूतुदुमतिविश्वाप॑भूतुदुमेतिः॥ ७॥ २० ॥ 
त्वम्‌ । तम्‌ । इन्द्र। वर्धानः । अस्मऽयुः । आमेत्रशयन्तम्‌ । 
तुविध्जात ।मर््यम्‌ । बज्नेण । शूर । मर्त्यम्‌ । जहि । यः। नः । 
अघऽ्यतिं । श॒णुप्व । सुश्रव॑:ऽतमः । रिष्टम्‌ । न । यामंत्‌। अर्प । 
जट ह| || 
भतु । दुःःमतिः। विश्वां । अप । भूतु । दुःश्मतिः॥ ७॥ २० ॥ 
हेईन्द तुविजात अस्मततुत्यावहुभावमापन्न शूरविक्राम्त त्वंववृधानःअत्यर्थवर्धमानः 
अस्मयुः अस्मान्तद्भक्तान्कामयमानः तं अमित्रयन्तं अस्मासुशबुत्वमाचरन्तं मत्यैमरणस्व- 
आवं वज्नेणजहि हन्तेजेइतिजादेशः तस्पअसिद्धवदत्ा भादित्यसिद्धता दे जुंग भाव; तमित्युक्तंक- 
मित्याह-योमत्येमत्यांनो$स्माकं अधायतिअधंपापंदुःखंवाइच्छति तंजहि अश्वाघस्यादित्या- 
त्वम्‌ किंच हेसअवस्तम अतिशयेनशोभनश्रवणस्वं शृणुष्वअ्ावयास्मद्वाक्यम्‌ कौदृश॑तदिति 
तदुच्यते-हेइन्द तवत्मसादादुर्मतिः अस्मजिघांसा विषयादष्टाबुद्धिःअपभूतु अपगताभवतु छान्‍्द्सः 
शपोडुक भूसुवोस्तिडीतिगुणपतिषेधः नकेवडंहिसारूपा आपितुविश्वासर्वापिक्रोधपरिवादा- 
दिरूपाअपभूतु तत्दृषटान्तः-यामन्‌ यामनिअध्वनि रिष्टनअध्वनःश्रमेण हिंसितंपरिशांतं 
यथादृमेतिःचौरादिविषयाबाधते तदवदस्मान्बाधमानादुमेतिःअपगच्छतु यद्वा यामनि मार्गेय- 
शादिरूपेरिष्ट असुररूतहिसादिरूपंविधं परिहरसितद्वव दुर्मतिःपरिहतेव्येत्यथ: ॥ ७॥ 

७. अनेक गुण-विशिष्ट इन्द्र, हे शूर, तुमने हमारी स्तुति से 
बुद्धि पाई हे ओर हमारे प्रति संतुष्ट हो। जो व्यक्ति हमारे प्रति 
शशञ्नुता का आचरण करता हे और जो हमें दुःख पहुँचाना चाहता हे, 
उसे वज-द्वारा विनष्ट क्रो । हे सुनने के लिए उस्कण्टित इन्द्र, सुनो । 
सारे में थके-साँवे व्यक्ति को जो दुर्बुद्धि मनुष्य पीड़ा पहुँचाते हैँ, उस 


प्रकार दत नन दुर्मति मनुष्य हमारे पास से दूर हो जायें। 
कस्मादिदमुच्यते यद्यस्माक्तारणात्‌ हेवजिन वजयुक्तेन्व मध; 


पतात हिसकाचशत्रून, हन्तवेहन्तु वृषा 
वितान अवबुध्यसे कितञने जौहोत्यादिकः लेट्यूडागमः नाऽ्सस्तस्याचि- 
तवर्यावर्यमंघवन्पूर्व्येधनइन्दत्वोताःसासद्यामपृतन्यतोवनुयामंवनुष्यतः। 
नेदिछेअस्मिभहन्यभिवोचानुसुन्वते । 
अस्मिन्यन्ञेवि्चयेमाभरेंछतंवांजयन्तोभरेंङ्तम्‌॥. १ ॥ 
त्वया | वयम्‌ । मघ॒ऽवन्‌ । पूर्व्ये । धने । इन्द्र॑त्वाऽऊताः। ससद्याम । 
पृतन्यतः । वनुयाम॑ । बनुष्यंतः । नेदिे । अस्मिन्‌ । अहंनि। 
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अथि । वोच | नु। सुन्वते । अस्मिन्‌ । यज्ञे वि । चयेम। 
करे । कृतम्‌ । वाजध्यन्तः । भरें | कृतम्‌ ॥ १ ॥ 

हेमघवन मधःसोस्यंतद्वनिन्द्‌ त्वया साधनेनयुक्तावयं अतएवेन्दरत्वोता अतिमबलेने 
नेण त्वयारक्षिताःसन्तः प्त्ययोत्तरपदयोश्चेतित्वादेशः छान्द्समात्वं पृतन्यतः प्रतनामा- 
न्मनइच्छतः प्रबलसेनायुक्तानशतरून ससह्याम अभिभवेम तथा वनुष्यतः अस्मत्महारायाग- 
शजून्वनुयाम तेषामागमनातपूर्वमेववयंसंभणेम किंच पूर्व्येधने5स्मिन्यज्ञे नेदिष्ठे 
अत्यन्तसंनिहिते अस्मिनहनिअभिषवयुक्ते अद्यतनेहनिसुन्वते यजमानाय तदर्थ अधिवो- 
चतं हविःपदंगजमानंयज्ञंवा नुक्षिमं अधिकंब्रूहि लोटिव्यत्ययेनाइ वचउम्‌ किंच हेइन्द्र वयं 
यजमानाः भरे संग्रामे कतं जयस्यकर्तारंत्वामुदिश्य वजयार्थ वाजयन्तः हविलक्षणानमुपाचर- 
न्तः विचयेम स्तोत्रादिकं हविरादिकंवा विचिनुयाम चिनोतेव्य॑त्ययेनशप्‌ पुनःकीदशंतां भरे 
देवानां संग्रामे असुरजये देवानां सम्य गूभरणेवा कृतंकर्तारं भरइविसंग्रामनाम भरवेवहिर- 
तेवेतियास्क:॥ १ ॥ 
१. -है सुख-संयुक्त इन्द्र, तुम्हारे हारा रक्षित .होकर हम प्रवल 
बाहिनी से सम्पन्न शत्रुओं को परास्त करेंगे। प्रहार के लिए प्रस्तुत 
शत्रु पर प्रहार फरेंगे। इन्त्र, पूर्व-धन-संयुक्त यहू यज्ञ निकटवर्ती है; 
एसलिए आज हयिर्वाता यजमान के उत्साह के लिए कया कहो। इन्र, 
तुम युद्ध-जयी हो। तुम्हारे उद्देश्य से हम हृव्य लाते हें। तुम युद्ध- 


जेवते आपस्यवक्म॑न्युषर्बृधःखस्मिलअंसिकाणस्पखस्मित्रजसि | 
अहन्निन्ट्रोयथांविदेशीष्णाशीर्ष्णोपवाच्यंः । 

अस्मत्रातेसः्वंक्सन्तुरातयोभङ्राभस्यरातयंः॥ २॥ 

स्वःऽजेषे । भरें । आप्रस्यं । वक्म॑नि। उषःऽबुधंः । स्वस्मिंन्‌ । अञ्ज॑सि। 

क्राणस्य । स्वस्मिंन्‌। अञ्ज॑सि। अह॑न्‌। इन्द्रः । यथां। बिदे। 
शीर्ष्णाऽशीर्ष्णा । उपऽवाच्य॑ः । अस्मशत्रा । ते । सध्र्यक्‌ । सन्तु । 
क्राः । भद्रस्यं । रातयः ॥ २॥ 

LE समपेसवगंगम साधने भरे संग्रामे युद्धे आभिमुख्येनहतस्यस्वरगः दवा- 
विमौपुरुषौडोकेसूर्यमण्डलभेदिनावित्यादिस्थरतिषुपसिदधः आप्रस्य आपनशीलस्य शत्रुवधा- 
य ईतस्ततोव्याप्तस्य औणादिकोरेः शूरस्य वक्‍मनि मार्गभूते स्वस्मिन्‌ स्वभूते अज्ञसि अभि- 
व्यक्तिमति कपटादिरहिते पुनःसएवविशेष्यते स्वस्मिजंजसि स्वकीये अज्ञसि मुखे महतिसं- 
पामे यद्वा स्वस्मिन्नञ्जसि श्री स्वयमेव अपरच्छञत्वेन आगतेसति अहन शतून्हिनस्ति क- 
स्यसंगरामइतितदुच्यते-झाप्रस्य आपनशीलस्य आसमन्तादिन्द्स्य मोणयितुर्वा उषबुंधः उ- 
बःकाठे. अनुष्ठानाय प्रबुध्यमानस्प क्राणस्मयागंकृवाणस्य करोतेःशतरि छान्द्सःशपोडुक्‌ 
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अस्ययजमानस्य शञूनहन हिनस्ति अतःकारणाद्‌ अयमिख्त्रशीर्ष्णा शीर्ष्णोपवाच्यः सर्वे- 
षांशिरसाप्रणम्यः स्तुत्यः शीष*छन्द्सीतिउदात्तनिवृत्तिस्वरेणविभक्तेरुदात्तत्व॑ नित्यवीप्सयो- 
रितिदिभावः तत्रदृष्टान्तः-यथाविदे सर्वज्ञाय शिरसापणामादिक्रियतेस्तृयतेच तथैनमित्यर्थः 
यद्वा यथाविदे येनपकारेणहन्तव्यंशनुंजानासि तंतंपहंसि वेत्तेव्यत्ययेनात्मनेपद पृरुषभ्यत्ययः 
लोपस्तआसनेपदेष्वितितठोपः अथवा यथाविदे यंयंविन्दसेलभसेशङ्रं तंतंमारयसि अतः 
कारणात्ुत्यइत्यर्थः अस्मिनपक्े छाम्द्सोविकरणस्यलुक्‌ पूववत्तटोपः किंच हेइन्द्र तेरातयः 
तवसंबन्धीनिधेनानि दानानि अस्मत्रा अस्मास्वेव सभ्यकृसह एकोद्योगेनसम्तु भवन्तु सहपूर्वा- 
ृञ्चतेक्तिगित्यादिनाक्किन्‌ सहस्यपध्रिरितिसध्यादेशः अद्रिसध्योरन्तोदात्तनिपातनंछत्स्वर- 
निवृत्यर्थमिति सचान्तोदात्तःउदात्तस्वरितयोयेणइतिस्व रितः किंच भद्रस्यस्तुऱ्यस्य तवरातयः 
अस्मासुद्त्तानि दानानि भद्राअतिस्थिराणिसन्तु॥ २ ॥ 
२: शत्रु वघ के रिए इधर-उघर दोड़नेवाले वीर पुरुषों के स्वगे- 
साधन तथा कपटादि-रहित मार्गे-स्वरूप संग्राम के आगे इन्र, प्रातःकाल 
में जागे हुए याज्ञिकों के, शत्रुओं का नाश करते हैं। सर्वज्ञ फी तरह 
इन्द्र कौ अवमत-मस्तक होकर स्तुति करना सबका कर्तव्य हें। इन्र, 


तुम्हारा दिया घन केवल हमारे ही लिए हो। तुम भद्र हो, तुम्हारा 
दिया घन स्थिर हो। 


तत्तुपयंमलथांतेशुशुकनंय स्मन्यज्ञंवारमरुंण्वतक्षय॑मृतस्यवारसिक्षयम्‌। 
बितदे|चेरध॑हितांतःपरस न्तिरश्मिमिंः । 
सघांविदेअन्िनदरोगवेष॑णोबन्धुक्िञ्योंगवेषंणः ॥ ३॥ 


तत्‌। तु । र्यः । प्रलः्यां । ते । शुशुक्कनम्‌ । यस्मिन्‌ । यज्ञे । 
वार॑म्‌ । अरुण्वत । क्षय॑म्‌ । कतस्य । वाः | असि। क्षय॑म्‌। वि। 
तत्‌ । वोचेः । अध॑ । द्विता । अन्तरिति । पश्यन्ति । रश्मिजिं; । 
सः। घ । विदे । अनुं । इन्द्रः । गोऽएषंणः । बृन्धुक्षित्‌भ्यंः । 
गोऽएषंणः॥ ३॥ ककः 


हेस ततुखड़ प्रसिद्ध प्रयः हविदेक्षणम्नं शुक्कनं आज्यादिसंयोगेनश्गशांदीपं शुचे- 
दीशिकमेणएतदूपं तेतवसतभूंपन्नथा पुरातनंयथा तेतवस्वंभवति तथाद्यतनमपि सर्वदात्वा- 

: प्नूरवि्वेत्यादिनाइवार्थथाठ ठित्वरः कीइशंतदिविउच्यते यज्ेयागे 

यलिनहविषि दातव्येसतिवारंवरणीयं क्षयंस्थानंवेदिठक्षणं अकृण्वत कुवैन्ति त्विजः कस्त- 
वविशेषइविचेदुच्यते-करतस्यसत्यफठस्य यञस्यवारति क्षयं निवासस्थानं संभक्तो$सि यद्वा 
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कतमिष्युद्कनाम तस्यक्षयं स्थानंप्राप्तेसि वृष्टिपदोसीत्यर्थः अथवाक्रतस्या दित्यस्य क्षयं 
स्थानंचुडोकाख्यं वारसि यजमानं गमयितासि तत्तादृशंवक्ष्ममाणंकर्मविवोचेविनूमहे अध अ- 
तःकारणावद्वितान्तः द्वितवोपत योर्वा पृथिञ्योर्मध्ये अन्तरिक्षे रशिमिभिरादित्यकिरणैः पश्यन्ति 
मेषंनिभिद्य रश्मिद्रारापरवषेणरूपंकर्म स्वेजनाःपत्यक्षतःपश्यन्ति अस्महत्तंहविराद्त्यंप्रा- 
पयित्वा त्शिमद्रारावृष्टिजनयसीत्येतत्संवेईश्यतइत्यर्थः इदानींपरोक्षतयास्तोति सघ सखस्वि- 
न्हुः गवेषणः उदकस्यान्वेषणशीलः तथावन्धुक्षिड्ठः हृविःदानादिनाबन्धुभावंप्रापतवद्मोय- 
जमानेभ्यः गवेषणः गवांप्रसिद्धानांएषणकती इवर्वाहुङकात्कर्रिल्युट्‌यद्गा गवेषमागणे पूर्व- 
वहृयुर्‌ यजमानफठस्यश्गयितेतयर्थः अनु उक्तक्रमेणैवकर्ता सन्‌ विदेविन्द्ते उद्कपाषतिम्रकाशं 


जानाति॥ ३॥ 
३. इन्द्र, पुवं की तरह इस समय भी अतीव दीप्त ओर प्रसिद्ध 


हव्य-रूप अन्न तुम्हारा ही हें। तुम यज्ञ के निवास-स्थान-स्वरूप हो। 
जिस अन्न हारा ऋत्विक्‌ लोग स्थान सुशोभित करते हैं, वह अन्न तुम्हारा 
ही हे । तुम जल की वृष्टि करते हो जिसे संसार आकाश ओर पृथ्वी के 
बीच सूर्य-किरण-द्वारा देख सकता हैँ । इन्द्र जल की गवेषणा में तत्पर 
हैं। थे अपने बन्धु यजमानों के लिए फल देते हें । वे जलवषण के 
प्रकार को जानते हें। उ 
नुइत्थातेपूर्व थांचप्रवाच्यंयदहिरोभ्योरंणोरपंबजमिन्द्रशिक्षनर्पजम्‌ | 
ऐम्यःसमान्या दिशार्मभ्यजेषियोस्सिंच । 
सुन्वज्योरन्धयाकंचिंदनतंडणायन्तंचिदवतम्‌ ॥ ४॥ 
नु । इत्या । ते । पूर्वध्यां । च । प्रवाच्यम्‌ । यत्‌ । आहिरःभ्यः । 
अद्ंणो:। अप॑ | वजम्‌ । इन्द्रं । शिक्ष । अप॑ । ब॒जम्‌। आ। 
एभ्यः । समान्या । दिशा । अस्मभ्यंम्‌ । जेषि। योत्सि । च। 
सुन्वतर्भ्यः । रन्धय । कम्‌ । चित्‌ । अब्॒तम्‌। हुणायन्तम्‌। 
चित्‌ | अब्रतम्‌॥ ४॥ Oo 
हेइन्द तेतवसंबन्धिकर्म इत्थाइत्थंउक्तमरकारं वक्ष्यमाणरूपंवा व पूर्वय- 
थानु्षिमं पवाच्येसंवेःस्तोतव्यंतद्वदिदानीतनमपिस्तृत्यं नूइत्येत्यमईषाआक्षादित्वामरूतिभावः 
' कीहशंतदितितदुच्यते-यवतमंगिरोश्यः एतद्रोजोललेश्योमहरपित्य: तेषाम्थाय मजं अन्त- 
रिक्षेगच्छन्तंमेघंअपावृणोः अपवृतवानसि मेघमुद्धाट्यवृष्टिमुतपादितवानसि ्रजइतिमेषनाम 
ब्जः वराहइतितलामझुपाठात किंच हेश बजंगवांसमूहं अप अयषटुभ्योऽपहससतेश्सवां- 
गिरोष्यः शिक्षववितरनरक्षितवानसि यद्वा पणिभिरपहतं बिठेस्थितंगवांबजमपहतुमपावृणो: 


) 
५ 
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अपवृतद्वारमकरोः किंच हेईन्द एश्यउक्तेभ्यक्रषिभ्यः समान्यादिशासमानयारीत्यातेभ्योय - 
थाआआनीयददासि तद्वद्‌ अस्मप्यमपिजेषिधमंसंग्रामंवाजय तदर्थयोत्सियुद्यस्वच छान्द्सो- 
बिकरणस्युक्‌ व्यत्ययेनपरस्मैपदम्‌ किंच लंसुन्वद्भः तदर्थमश्निष्वकु्ज्योऽस्मश्यं कंचि- 
दूव॒त॑ सर्वमपिअयज्वानं यागविरोधिनंरन्धयबाधय मद्धीनेकुरवित्यर्थः नकेवठमयज्वा- 
नं किंतु हणायन्तंचिदव्तं चिदित्यवकुत्सिते अस्मासरोष॑कुर्वन्‍्त॑ तमेवायष्टारं स्वर्यरोषवन्तंवा 
यद्ठा हणायन्तं चिद रोषकुवेन्तमपि अवतंअकर्माणं पुनहननासमर्थकुर्वचरन्धय हणीङ्रोषे क- 


ए्डादिः व्यत्ययेनाकारः॥ ४॥ 
य ४. इन्द्र, पूर्वे काल की तरह तुम्हारा कर्मे इस समय भी सबकी 


प्रशंसा के योग्य हे। तुमने अड्धिरा लोगों के लिए वृष्टि की थी। 
तुमने “अपहृत गो-धन का उद्धार करके उन लोगों को दिया था । इद्र, 
तुम उक्त ऋषियों की सरह आयों के लिए युद्ध करते मोर | विजयी बनते 
हो। जो अभिषव करते हे, उनके लिए यज्ञ-विघ्नकारियों को अवनत 
करते हो। जो यज्ञ-विघ्नकारी रोष प्रकाशित करते हे, उन्हें अवनत 


फरो । 
संयजनान्कतुभिःशुरक्षय द्नेहितेतंरुषन्तश्रवस्यवःपर्थकषन्तश्रवस्यर्वः 
तस्माआयुंःप्जावदिद्वाथेअचेन्त्योजंसा । | 
इन्आक्यं दिधिषन्तधीतयोदेवाँअच्छानधीतयंः ॥ ५॥ 
सम्‌। यत्‌ । जनांत । कतु जि: । शूर॑: । इेक्षयंत्‌ । धने । हिते । 
तरुषन्त । श्रवस्यवंः। प्र । यक्षन्त । श्रवस्यर्वः । तस । आयुः । 
भ॒जाऽबंत्‌। इत्‌। बाधें । अर्चन्ति। ओज॑सा । इन्द्रं । ओक्य॑म्‌ । 
दिधिषन्त । धीतयः । देवान्‌ । अच्छ॑। न। धीतयंः॥ ५॥ 
यव यइन्दु: शूरः विक्रान्तःसन णनान्सर्वान्याणिनः ऋतुभिः मञान्निः समीक्षयत्‌ स- 
आ त क8 हा तेविषयानुहेखयतीत्यर्थः य- 
ववा करतुभिः कर्मभिः त्तभूवेस्तत्तत्फलेयोजयति एवंमेरय - 
सुकृतदुष्र भूतै एवपेरयतिसति श्रवस्य 


; धनेगवादिकतपेहिते अभिमतेसति यद्वा हिते धने भग्िमेतेसति तरुष- 
न्ताहैसन्तिशजन तरुष्यतिवंधकर्मा छान्दसेलुडिव्यत्ययेनचेर तरतेवीलडिउकारशिप्शपर- 
योविकरणाः तरन्तीत्यर्थः अतःकारणाद्‌ भ्रवस्यवोनंहविलेक्षणं इन््रायासनेवा इच्छन्तःस- 
तः पयक्षन्त प्रकर्षेणयजन्ते छान्द्सेदुडिव्यत्ययेनक्स: किंच तस्माइत्‌ तस्मे प्रसिद्धायेन्द्रायै- 
व आयुहुबिलेक्षणमज मजावव्‌ पुजरादिसहितंभरवात तैःसहितेदीयतेइत्यर्थः किच यजमानाः 
ओजसा स्वकीयेनबठेनयुक्ता बाघे शत्रणांबाधनेनिमित्तभूतेसति बाधितुंवा रत्याथेतवैकेन्के- 
न्यत्वनइविकेनयत्ययः अचेति पूजयन्ति यदवा तस्माइदयजमानामेव बाघेबठेनिमित्तभूतेसति 
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वाधइतिबडनाम वाधःतविषीतितन्नामसुपाठाद्‌ प्रजावत्‌ पतरादयुपेतमायुः अनं लब्धुं ओजसा 

बलेनयुक्ताः अर्चन्ति इन्द्ंपूजयन्ति ऋत्विजइतिशेषः किंच धीतयः कर्मवन्तोयजमानाः इचे इन्र 

समीपे गंगायांघोषइतिवव तत्सामीप्यंलक्ष्यते इन्दलोकेइत्यर्थः त्रभोक्यं ओकः निवास- 

स्थानं स्तार्थेयत्‌ दिधिषन्त धारयन्ति धिषशब्दे अतधारणार्थः जोहोत्यादिकः व्यत्यये- 

नान्तादेशः तएवपुनरविशेष्यन्ते धीतयः स्वर्गसाधनक्मवन्तःसन्तोदेवाँअच्छान देवाना- . 
भिमुख्येनप्ाषुमिवओक्यंदिधिषन्तेत्यन्वयः ॥ ५ ॥ 

५. शूर इन्द्र, रकम-द्वारा मनुष्यों के विषय में यथाथ विचार 
करते हे; इसलिए अझ्ाभिलापी यजमानगण भभिमत धत प्राप्त 
करके शत्रुओं का धिनाश करते हैं। बे अन्नाभिलाषी होकर विशेष रूप 
से यज्ञ करते हे । इन्द्र के उद्देश्य से प्रदत्त अन्न पुत्रादि प्राप्ति का कारण 
हे। अपनी शक्ति से शत्रु के निवारण के लिए ल ग इन्द्र की पुजा करते 
हैं। यज्ञकारी लोग इन्द्र के पास वास-स्थान प्राप्त करते हैं, मानों 
याज्ञिक लोग देयों के पास ही रहते हँ । 
अविवाक्येहनि मानसम्रहभक्षणानन्तरं नक्षत्रषुद्श्यमानेषु अध्वयुप्रमुखाश्सर्वेयुवन्तमि- 

त्येतांजपेयुः गाहपत्येजुह्ृतीतिखण्डेसूत्रितम--युवन्तमिन्दरापरवतापुरोयुधेतिजपन्तइति । 
युबंतमिन्द्रापवतापुरोयुधायोन॑ःएतन्यादपतन्तमिद्वतंनच्ेणतंतमिद्धंतम्‌ । 
द्रेचत्ताय॑च्छन्त्मद्गह॑नंयदिन्षत्‌। 
अस्माकंरातन्पारिशुरविश्वतोंदमादर्षी विश्वतः ॥ ६॥ २१॥ 


युवम्‌। तम्‌ । इन्द्रापर्वता । पुरःऽयुधां। यः। नः । पृतन्यात्‌ । 
अप॑ । तम्‌ऽत॑म्‌ । इत्‌ । हृतम्‌ । वर्जेण । तम्‌ऽतेम्‌। इत्‌ । हतम्‌। 
दूरे । चत्तार्य। छन्त्सत्‌। गहनम्‌ । यत्‌। इनक्षत्‌ । अस्माकम्‌ । 
र्त्‌ । परि । श्र । विश्वतः । दर्म । दर्षीष्ट । विश्वतः ॥ ६॥ २१॥ 


हेहनदापर्वता इन्द्रः सिद्धः पवतः पर्ववानसेघः तदभिमानीदेवः तोयुवां पुरोयुधा सं- 
भामेप्रतोयोद्धारी नोऽस्माकं यःशबुः प्रतन्यात अस्मान्ह्ुं एतनामालनइच्छति तंतमित स- 
बैमपिशजुंझपहतं नाशयतं इन्ेेट्यनुदाचोपदेशत्मनुनासिकडोपः केनसाधनेनेवितदुच्यते--तं- 
तमित्‌ सर्वमाप शज हन्तु वजेणसाधनेनमाुतं इंइक्‍्सामध्येमस्तीविदर्शयति यद्‌ योवनः ठि- 
इव्यत्ययः द्रेचताय अत्यन्तदूरदेशेगतायचातयवेवानाशकर्मणः नष्टायादर्शनमापनायेत्यर्थः 
्सितस्कभितेत्यादौनिपातनादिइ्ावः ताइशंशहुछन्तसतः छन्दयति कामयतेहन्तुं छन्दतेः 
कान्तिकमणइदुरूपं किंच गहनं दुरवगाहं स्थानं अतिकठिनं हयं शतुसमीपंवाइनक्षत व्या- 

१२ 
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मोति नक्षणती छान्दसइकारोपजनः इनक्षतिर्वापळत्यन्तरं इदानीमिन्द्एवस्तयते हेशूर शौ- 
येपितेन्द अस्माकं विरोधिनःशत्रून विश्वतोविश्वान्‌ सार्वविभक्तिकस्तसिठू परि परितः 
विश्वतोविश्वैरुपायेदर्षीष्ट दारयसि किंच दर्मा शजूणांदारकः दारयतेरन्येश्योऽपिहश्यन्तइति 
गनिन्‌ णिठोपेउदात्तनिवृत्तिस्वरेणमनिनउदात्तत्वम हुस्वश्छान्द्सः यद्वा हभये घटादित्वा- 
न्मितांहस्वइविहस्वत्व॑ तवपूर्वाकोवजः विश्वतःसर्वांनशवून्संवेरुपायेर्वा दर्षीष्ट दारयति य- 
दा दर्मा शगूणांदारकः इन्दोदर्षी्ट कार्त्ल्येनदारयतिशजून ॥ ६॥ 

६- हे हर ओर पर्वत या मेघ के अभिमानी देव, तुम दोनों अग्रगामी 
होकर, जो शत्रु हमारे विरोध में सेना-संग्रह करते हें, उन सबको विनष्ट 
करो। वद्ध-प्रहार-हारा उन सबको विनष्ट करो। यह बस्त अत्यन्त 
दूरगामी शत्रु का भी विनाश करने की इच्छा करता और अक्ति गहन- 
स्यान पर भो व्याप्त होता ह्‌ । शूर इन्द्र, तुम हमारे सारे शत्रुओं को 
त्रिविध उपायों-द्वारा विदीर्ण करते हो । शत्रु-विदारक वख विविध 
उपायों से शत्रुओं को विवीणे करता हे। 

उभेपुनामीविसपर्चेसप्तमंसक्तम पारुच्छेपमेन्वं आद्याविष्ट्प अभिवुग्येत्याद्यास्तिस्रोनुष्टभः 
पिशंगभृष्टिमित्येषागायत्री अवर्महइत्येषाधृतिः वनोतिहीत्यन्िधानादृतयष्टिः अत्रानुक्रमणि- 
का-उभेसश्षदौतिषटपतरिसरऽनुषठभोगायत्रीधृतिरिति। अस्यसुक्तस्यविनियोगमाहशौनकः-उभे- 
पुनामीतिपुरारिपुध्यस्तुपकीर्तिता: । ताजपन्मयतोनित्यमिष्टान्कामान्समश्नुते । ताजपन्हन्तिरक्षां- 
सिसपत्नांथनिळन्तति । 

उभेपुनामिरोदसी ऋतेनडुहोंदहामिसंमहीर॑निन्द्राः। 

असिहग्ययत्रंहताअमितरनिलस्थानंपरितृह्वा अरोरन्‌ ॥ १॥ 


उभे इति। पुनामि । रोद॑सी इतिं । ऋतेन॑ । हुए: । दहामि । 
श । मुहीः। अनिन्द्राः । अभिइछग्यं । य॑ । हृताः। अमित्रांः। 
बेलऽस्थानम्‌। परिं। तुह्णाः । अशेरन्‌ ॥ १ ॥ 


ote पावयामि किंच भूडोके अनिन्दा हर लग rt fo क 

अनिन्द्राः र $ 
उर्वीः अवएपवुहः दोहिणामाधारभूतत्वाद स्वयमपिद्रोग्ीः संदह्ममिसंभूयैकहेड्यादहामि पुनः 
स्वाएवविशेष्यन्ते यत्रयासुभूमिष अमितः शरवः अभिवुग्य अभितोगत्वा हताः सर्ववभापताः 
अस्माभि्षावितावा हति ेसवपरिृह्णाः हिसिताः वहूहिसार्थ: अ- 
दित्तादस्पविभाषे * ईतिता:सन्तः अशेरन्‌ शयनंप्राप्ताः शेते्यत्ययेनपरस्मेपद्‌ शी- 
होर्‌ शीलाः मेठल्यानं बिदशब्दोगवसमानाथ; सगः ला 
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अतोऽयमपिशमशानवाची अथवाबिउसंबन्धिस्थानंनागछोकः तत्रवाअशेरन्‌ यद्वा बिलक्षेपेहति 
धातुः घञर्थेकः स्वाथिकोण्‌ तत्रशवाःकषिप्यन्तेइतिबेठस्थानंःमशानं तत्रलयाहताः भूमि शम- 


शानवत्छत्वासवत्रशेरते तान्दृहामीत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. में आकाश और पृथिवी, दोनों को, यज्ञ-हारा पवित्र करता 


हैं। में इन्द्र के विरोधियों की पृथिवी के। अच्छी तरह दग्ध करता 

हूँ । जिस-किंसी स्थान पर झात्रुगण एकत्र हुए, वहीं मारे गये। अच्छी तरह 

विनष्ट होकर वे इमशान में चारों ओर पड़ गये। 
अभिङुग्यांचिदद्रिवःशीषोयांतुमतींनाम्‌। 
छिन्विबंटूरिणापदामहा्ंटूरिणापदा ॥ २॥ 
अभिऽछ्ग्यं । चित्‌ । अद्विध्वः । शीर्षा । यातुऽमतींनाम्‌। छिन्धि । 
वटूरिणा । प॒दा । महाध्व॑टूरिणा । प॒दा ॥ २॥ 


अद्रिवः वैरिणांभक्षक यद्वा अददेर्मेघस्याद्तरिन्द लयातुमतीनां हिंसावतीनांसेनानां 
यद्वा यातनासाधनान्यायुधानियातूनितद्वतीनां अथवा यातवोरकषासितदवतीनांसेनानां कर्मणि 
षष्ठी शत्रूणसिनाः तासांशीर्षा शीषांणिअभिवुग्याचिवअजितःपाप्येव छिन्धिचूर्णय यद्वा ता- 
सांसंबन्धीनिरथादीनिछिन्धि केनसाधनेनेतितदुच्यते-वटूरिणापदा वेष्टनशीठिनसवैव्यापनत्व- 
दोयपादेनअतिविस्तृतेनेत्यर्थः यद्वा वटूरिणापदा वेष्टनशीलेनहस्तिनःसंबन्धिनापादेनऐरा- 
वतपादेनेत्यर्थः नकेवठेनयेनकेनपादेनेत्याह-महावट्रिणापदा महावेष्टनवंता सवीयेनेरावतसं- 
बन्धिनावापादेनछिन्धि चूर्णय वटवेष्ठने खणिपिज्यादिभ्यङरोउचावित्यूरच्परत्ययः अतइ- 


निठनावितीनिः ॥ २॥ | र्ट 
२- शत्रु-भक्षक इस्त्र, शत्रुओं की सेना के सिर ऐरावत के पेरों 


से कुचल दो। उसके पद महा विस्तीणं हें। 
अथद्तीया- 

अवासांमघवञ्जहिशर्धायातुमतीनाम्‌। 
रेळस्थानकेअर्मकेमहांवेलस्थेअर्मके ॥ ३॥ 

अव॑ । आसाम्‌। मघध्व॒न्‌ । जहि । शर्धः । यातुऽमर्तीनाम्‌। 
भ्रेळऽस्थानके। अर्मके । महाश्वेलस्थे । अर्मके ॥ ३ ॥ 
हेईन्द मघवन्‌ धनवन, आसांयातुमतीनांयातनासाधनान्यायुधानियातूनि तदुतीना यातुः 

धानवतांवासेनानां शर्घोवरंअवजहिदूर्णय तथारलाच अर्मके कृत्सितेशवैररणीये बैउस्था- 
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नकेकृत्सितेपवोक्तलक्षणेश्मशनिक्षपयेविशेषः यद्वा वैलस्थानके बिलसंबन्धिनिकृत्सितेस्थाने 
अन्धकाराबृतेअधोलोकेस्थापयेतिरेषः ननुयनक्तचिश्षु्रे नेत्याह महावैलस्थे संवैगन्सब्येम- 
हा'मशानेनागठोकेवा पुनःकीहशे अमके कुत्सिते गताझुभिररणीये ॥ ३ ॥ 
३. मघवन्‌ इन्द्र, इस हिसावती सेना का बल चूर्ण कर दो ओर 
उसे कुत्सित अथवा महान्‌ इमशान में फेक दो। 
यासातिखरःपञ्चाशतों भिङुटवैरपावंपः। तत्सुतेमनायतितकत्सुतेमनायति॥१ 


` यासांम्‌ । तिस: । पश्चाशर्तः । अभिऽङ हैः । अपऽअव॑पः । तत्‌ । 
सु। ते। मनायति । तकत्‌ सु। ते । मनायति ॥ ४॥ 


हेइन्द यासां पूर्वम्रोकटक्षणानां सेनानांतिसःपंचाशतः त्रिगुणितपंचाशत्संख्यंसार्ध- 
शतं अभिडंगेः अभिगमनेः वुगतिर्गतिकर्गत्युक्तम्‌ अभिगम्य अपावपः नाशितवानसि हेइन्द्र 
ताहृशसिनावधादिकुपंकर्मसुमनायति सुष्ठसंभावयतीत्यर्थः किंच हेइन्द तेतव अध्यर्षशतशत्रु- 
सेनाजयरूपंमहदपि तकदिति सुमनायति अत्यस्पमिद्‌ मितिदचुुमन्यते॥ ४ ॥ 

४ इन्द्र, इस तरह तुमने त्रिगुणित पचास सेनाओं का नाश किया है। 
तुम्हारे इस कार्य को लोग बहुत पसन्द करते हें। तुम्हारे लिए यह कार्य 
सामान्य हे । 

पिशइभुष्टिमंशुणंपिशार्चिमन्द्रसंस॑ण । सर्वेरभ्षोनिबईय ॥ ५॥ 


पिशइ$ृष्टिम्‌। अंभुणम्‌ । पिशाचिंम्‌ । इन्द्र । सम्‌ । 
शण । सर्वम्‌ । रक्ष: | नि। बर्हय ॥ ५॥ 


हेश पिशंगश्ष्टि इषदक्तवर्ण अंभ्नणं अविभयंकर शब्दायमानं भ्रणशब्दे यइलुगन्ता- 
तचादयचिछान्द्सोमडोपशच यदवा महान्तं अतिप्रवृद्धमित्यथःअंभूणइतिमहंनाम अंभरणःमाहिन- 
इतिवत्रपाहात उक्तविधिषिशारि पिशाचविशेष॑जरामित्येके संगरण सम्यकूहिंसय नकेवछंतमे- 
कं किंतु सर्वरक्ष: रक्षणनिमित्तभूतं राक्षसादिकं निबहय निषद्य वृहहिंसायां चौरादिकः ना- 
मय वधकंगैतत्‌ नितोशयति निवहयतीतित्ोक्त्वाद॥ ५॥ 

५. इन्द्र, कुछ रक्तवर्ण, अति भयंकर और शब्दकारी पिञ्चाचों या 

Ce करो ओर समस्त राक्षसो या अनायों को समाप्त करो । 

। ने मरगशत्रे ऐन्रतचस्यावर्महइन्ेत्यादिके प्थमाद्वितीये पष्ठस्येतिख- 

प्हेसूनिवमु-अवमहइन्यवृषनिन्नेवि | डा 
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अवर्महइन्द्रवाइहि श्रुषीन॑शुशोचदिद्योःक्षानभीषाँअंडिवोघृणांनशीषाँ 
अद्रिवः । शुष्मिन्तमोहिशुष्मिजिंबघेरुग्रेमिरीयंसे । 
अपूरुषज्नोअप्रतीतशरुसत्वभि स्रिससेःशरसत्व॑भिः ॥ ६ ४ 


अवः । महः । इन्द्र । दटुहि । श्रुधि। नः । शुशोच । हि। द्यौः । 
क्षाः। न। भीषा। अद्रिध्वः | घृणात्‌ । न। भीषा । आद्रिश्वः । 
शुष्मिन्‌ऽत॑मः। हि। शुष्मिऽभिंः। वघेः । उग्रेजिं: । ईयसे । 
अपुंरुषश्नः । अघ्रतिऽइत्‌ । शूर । सर्त्वःज़िः । चिशसभैः। 

शूर । सत्वभिः ॥ ६॥ 


हेइन्द महःमहतोमेघस्य कर्मणिषष्ठी महान्तंजलधारिणं मेघं महान्तं वृधंवा 
अवः अवस्ताद अवाङ्कुखं पूवाधरेत्यादिनाअसिप्रत्ययोवादेशश् अन्नरूधरवरित्युभयथा 
छन्द्सीतिरेफः द्हिविदारय किंच नः अस्मद्वाक्यं श्रुधि श्रणु हे अद्रिवः अविर्मेघः तद्दनि- 
नर हियस्मात्कारणात्‌ धौः धुलोकआश्रयभूवः शशोचशोचतिवृष्ट्यभावेनहविराद्यभावादि- 
विभावः किंवद क्षान क्षेविभूनाम क्षायन्ति निवसन्यस्यामितिक्षाःकषजपक्षये अधिकरणेक्किए 
क्षान सर्वनिवासाश्रयभूमिरिव सायथाभीषावृष्टयभावाद्‌ सस्यादिशोषभीत्याशोचति तद्ृदलो- 
कद्व्यमपिवृष्टचभावेनशोचतरत्यर्थः अझुरपक्षं छोकद्ठयमावर्मप्रवर्धभानं धर्तुमसहमानेद्यावाए- 
थिव्यौशोचतइत्यर्थः तस्मात्‌ शरुधीतिपवत्रान्वयः भरीतोदृष्टान्तः-हेअद्रिवः शतूंणांभक्षक यद्वा 
अद्विवश्नः तेनतद्दन हेइन्् षुणात्‌ भीषान दीप्ताठअभेमूवितरात्त्वर्भत्यिव लटा पूर्वयथा 
द्यावापृथिव्यो शोचतस्तदुव अत्ेतिहासमाहुः-ूर्व॑जगतिमहान्धकारेणाबृतेसतति देवाविचि- 
नत्याझिं्ाथितवन्तः सचलट्टरूपेणद्यावाप्थिवीश्यांसकाशात्तमोविद्स्पनुद्पद्यत वंदृष्टा्या- 
वापृथिव्यों विभ्यतुरिति सचोगेलष्टविफ्यतृरित्यादिशुतितोवगन्तव्यः यद्वा घृणः केवठोभिः त- 
स्माद्यथाविभीतस्तद्दर साचभीतिररेजेतांरोद्‌सीइत्यादिश्रुतितोवगन्तव्या तादृशीति वृष्टिप्र- 
दानेनपरिहेरेत्यर्थः हेइन्द ल॑शुष्मिभिवेेः शुष्मिन्तमोहि अतिशयेनवडवानखड अतःकारणा- 
तउग्रेभिः उद्ू्ण:अविज्रे'वधेस्तदुपायेः सहितस्तं ईमसे शून्मेपान्वागच्छसि इड्गती दैवा- 
दिकत्वातश्यन. यद्वा शुष्मिभिवधैरितिसंबन्धः हेशूरविक्रान्व सत्वभिरपतीत अवसनेरक्षभम- 
भतिभिरमतिंगत युदेशभुभिरनाक्रान्त यद्दा सत्वभिः माणिभिरसंस्कृतमनस्केरनधिगत अ- 
पुरुषप्र: पौरुषोपेवानां यजनसमथोनामहननस्तंत्रिसपैःसत्विः निभिःसपभिा सत्वशि- 


रनुचरेरुपेतःसन इयसइत्यन्वयः ॥ ६ ॥ 
i पतात विशाल मेघ को, निम्न मुख करके, विरोणे करो। 


. हमारी बात सुनो ! सेघ-युक्‍त इन, जैसे घान्य न होने से डर के मारे 
प की 0 PSR FY MA SMR मह 
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पृथिवी झोक करती है, बैसे ही स्वगं भी शोक करता हे । मेघ- 
संपन्न इन्द्र, पृथिवी ओर स्वगं का भय दीप्त अग्नि को मूत्ति की 
तरह है। इन्र, तुम महाबली हो; इसलिए तुम अत्यन्त क्रूर घघोपाय 
का आअय करते आ रहे हो । यजमानों का विनाश महीं कर सकते ॥ 
तुम शूर हो। जीवगण तुम्हारे ऊपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ 
तुम इक्कीस अनुचरों से युक्‍त हो । 
प्रातःसवनेब्राह्णाच्छंसिनःमस्थितयाज्यायाःपरस्ताृनोतिहीत्येषापक्षेपणीया तत्रैव- 
सणसूतरितम्‌-अनोतिहिसुनवनकषयंपरीणसोमोष्योअस्मदभितानिपीस्येति | 
वनोतिहिसुन्वन्शषयंपरीणसःसुन्वानाहिष्मायजत्यवद्िषेदिवानामवह्विष॑:। 
सुन्वानइत्सिंषासतिसहस्रांबाज्यंतः। 
सुन्वानायेन्दोंददात्याभुवरयिदंदात्यासुवम्‌ ॥ ७॥ २२॥ 
वनात । हि । सुन्वन्‌। क्षय॑म्‌। परीणसः । सुन्वानः। हि। स्म । 
यज॑ति । अव॑ । द्विष॑ः । देवानांम्‌ । अव॑ । दविषः । सुन्वानः। इत्‌ । 
सिसासति | सहस्रा । वाजी । अतः । सुन्वानाय॑ । इन्द्र: । 
ददाति । आशुम्‌ । र॒यिम्‌ । ददाति । आऽभुव॑म्‌॥- ७॥ २२॥ 


हेइन्द झन्वनः त्वामुहिश्याभिषवंकुर्वन्यजमानः क्षयंसंवेवस्तव्यं गन्तव्यंवा गृहंवनोति 
हि त्वलसादात्संभजते हिःभसिद्यर्थः किंच सुन्वानोहि सोमयागंकुर्वाणएव परीणसः परितो- 
नद्धान्‌ संबद्धानद्विषोदेष्टनवयजति नाशयति नकेवर्लयागद्वेषिणः देवानांद्विपोप्पवयणति किं- 
च सुन्वांनइत अभिषवोपडक्षितंयागंकुर्वाणः हेइनृत्वससादाववाजी वाजवान्‌ अन्नवान्‌ अबृतः 
प्रैरनाक्रान्तःसन्‌ सहस्रा सहस्राण्यपरिमितानि गवादिधनानि सिषासति साधयितुं संभु इ- 
च्छति सनेःसनि सनीवन्वर्धेतिविकल्पनादिडभावेजनसनसनेत्यात्वं केेदंञ्यतइतितत्राह-सु- 
न्यानाय इन्मुददिरयस्ोमयागंकृवीणाययजमानायवा अयमिन्दः आभुवंसमनताद्गवनशीलं त- 
था आधु पनर्भवनशीलं अतिसमद्धर॑मिंगवादिरूपंधनंददातिप्रयच्छति तस्मात्मुन्वानः सि. 
षासतीत्यर्थः ॥ ७॥ 

७. इ, अभिषव करनेवाला यजमान गृह प्राप्त करता हू । सोम- 
यत्त करनवाला चारों ओर के शत्रुओं का विना करता है। वेव-शतरुमों 
का भी विनाश करता हे । अन्नवाला और दात्र के आक्रमण से शाम्य 
अभिषवकर्त्ता अपरिमित घन प्राप्त करता हे। इस, सोमयाजक यजमाम 
चतुदिक्‌ उत्पन्न और अति समृद्ध धन. प्रदान करता है। 

॥ इतिद्वितीयस्यप्रथमेद्ाविशोवगेः ॥ २२-॥ 
॥ इतिप्रथमेमण्डलेएकोनपिंशोनुवाक: ॥ १९ ॥ 


मं०१अ०२०सू०१३४] द्वितीयोष्टकः ९७ 


विशेनुवाकेषर्सूक्तानि तत्रातवाजुवइतिषळूचंप्रथमंसूक्तम, पारुच्छेपमात्यष्ट लन्नोवाय- 
वित्यन्त्यािःचतुःषष्ट्यक्षरा वायब्यंतित्युच्यमानत्वादिदमुत्तरंचवायुदेवत्यं अत्ानुक्रमणिका 
आत्वापट्ठायव्यंतवंत्याष्टिरिति विनियागोठेंगिक; । 


आलाजुबोरारहाणाअसिप्रयोवायोवह॑न्लिहपूर्वपीतयेसोम॑स्यपूर्वपीतये। 
ऊर्ध्वातेअनुंसूनृतागन॑स्तिष्ठतुजान॒ती । 
नियुल्वंतारथेनायां हिवावनेवायोंमखस्यदावने ॥ १ ॥ 


आ। त्वा । जुर्वः । रहाणाः | अभि । प्रय: । वायो इतिं । 
वहंन्तु । इह्‌ । पूर्वऽपीतये । सोम॑स्य । पूर्वपीतये । ऊर्घ्चा । 

ते । अनु । सूटता । मन॑ः । तिष्ठतु । जान॒ती । नियुत्व॑ता । रथेन । 
आ। याहि । दावनें | वायो इतिं । मखस्य॑ । दाबनें ॥ १ ॥ 


हेवायो त्वात्वांजुवः गमनशीलाः ररहाणाः शीधगामिनः बडवन्तोवा सामशथ्यांनियुत्संत्- 
काअश्वाः रहिगतो ठिटःकानच्‌ छान्दसोऽनुनासिकलोपः इहअस्मिन्यज्ञेपयः हविलेक्षणमर्ल 
अभिभभिलक्ष्यआवहन्तु प्रापयन्तु किमर्थं सोमस्य पूर्वपीतये पू्ववतानाय पुनःकिमर्थ पूर्वपी- 
तये इतरदेवेश्यःुरापानाय मरुद्दुधादित्वातूर्वपदान्तोदात्तत्व॑ किंच हेवायो तेतवसंवन्धिभनः 
अनुसुनृता प्रियसत्यालिकास्तुतिरूपा अस्मवीयावाकृतिष्ठतु आश्नित्यसवंदावरतां हपैयत्रि- 
त्प्थःसूनृतेतिवाझम सूनृतावल्लेवितजामसूक्तत्वा उध्वौउन्नता तथा णानतीतवगुणान विशे- 
षेणअवगच्छंती सोमपानाथस्तृत्यर्थच हेवायो मखस्ययज्ञस्य दावने दातव्यायहविषेतत्स्वीका- 
राय पृनःकिमर्थ दावनेभस्मभ्यंअशिमतदानाय उभयत्रददातेःकरमणिभावेचक्रमेणोणा- 
दिकोवनिः छान्द्सउपधालोपः नियुत्ततारथेननियुद्भिर्यक्तेनरथेनायाहिआगच्छ॥ १ ॥ 
१. वायुदेव, शीघ्रगामी और बलवान्‌ अव तुम्हें, अन्न के उद्देश्य 
प्ते ओर वेवों के सोच प्रथम, सोमपान के रिए, इस यज्ञ में ले झायें। 
हमारी प्रिय, सत्य और उच्च स्तुति अच्छी तरह तुम्हारे गुण को 
व्यास्या करती हें। वह तुम्हें अभिमत हो। यज्ञ के हव्य की स्वीकृति 
भर हमें अभीष्टं देने के लिए नियुत नामक अइवों से युक्त रय पर 
झाओ। 
म्दन्तुत्वामन्दिनोंवायविन्द॑वोस्मत्काणासःसुरुंताअभिद्य॑वोगोभिःका 
णाअसिद्यंवः | यर्डकाणाइरध्येदक्षंसर्चन्तऊतय॑ः । 
सध्षीचीनानियुतोंदावनेधियउप॑ज्ुवंतईधिंः ॥ २॥ 
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मन्दन्तु । त्वा । मन्दिनंः । वायो इति । इन्द॑वः । अस्मत्‌ । क्ाणासः। 
सुशरुताः । अभिश्य॑वः । गोिः । क्राणाः । अभिश्यवः । यत्‌ । 

ह । काणाः । इरध्यें। दक्ष॑म्‌। सच॑त्ते। ऊतयः । सध्रीचीनाः। 
निश्युत॑ः । दावनें | धिय॑ः । उप॑ । ब्रुवते ईम्‌ । धियः ॥ २॥ 


हेवायो वातां अस्मत अस्माकंसंबन्धिनः इन्दवः क्केदयितारःसोमाः मन्दन्तुमादयनतु 
व्यत्ययेनपरस्मैपदं कीदशाः सोमाः मन्द्नोमाद्यितारः क्राणासः कुर्वाणाः स्वकार्यं हर्षों- 
दिकं सुङृताअभिषवः दृशापवित्रशोषनमहणादिभिःसुषुरुताः अभिश्ववः अभ्नितोद्योतयन्तः 
गोभिर्वामिभमच्ररूपामिः काणाः क्रियमाणाः हूयमानाः यद्वा गोभिगॅन्तृभिः आहवनीयं 
- प्रत्यानेतभिः काणाः हूयमानाः करोतेःशानच्‌ छान्द्सःशपोडक्‌ तथा अभ्निद्यवः अ- 
भिगन्तारः हेवायो यशयस्मात्कारणाद हशब्दःप्रसिद्धौ दक्षं भस्मद्यागदेशं परतिगन्तुमुत्साह- 
वन्तं समर्घेयितारंवा ईत्वां नियुतः एतत्संज्ञकास्तवाश्वाः दावने दानाय हविःस्वीकारनिमि- 
ततं वियःकमोण्ुद्दिश्य सचन्ते तवं संगच्छन्ते यागदेशंवा किमर्थं इरध्यै मापयितुं परिचरितु 
वा ईरगतौ तुमर्थेकध्यग्रत्ययः हस्वश्छान्द्सः इरध्यतिःपरिचरणकर्मा इरध्यति विधेमेति 
तन्ञामसूक्तत्वात्‌ कीहृशास्ताः काणाः स्वव्यापारं रथवाहनादिके कुर्वाणाः क्ाणाःकुर्वाणा- 
इतियास्कंः। ऊतयः रक्षणवन्तः पीतियुक्तावासध्रीचीनाः त्वयासहांचन्तः गच्छन्तः सहस्य 
सधिः विजञाषांचेरितिस्वार्थख; व्यत्ययेनान्तोदात्तः किंच धियः कर्मेवन्तः बुद्धिमन्तोवाऋत्वि- 
जोयजंमानावा उपबुवते उपेत्य बवन्ति स्तुवन्ति स्वाभिमतंविज्ञापयन्सिवा ॥ २॥ 

२. वायु, मादकतोत्पादक, हुर्षजनक, सम्यक्‌ प्रस्तुत, उज्ज्वल और 
सन्त्रद्वारा हयमान सोसबिन्दु तुम्हारे सामने जाकर हर्ष उत्पन्न करें; 
क्योकि कर्म-कुशल, प्रीति-पुक्त, निरन्तर सहृगामी नियुत, तुम्हारा 
उत्साह देखकर, हव्य ग्रहण के लिए, तुम्ह पज्ञभूमि में लाने के लिए मिलते 


हैं। बुद्धिमान यजमान लोग तुम्हारे पास आकर मनोगत भाव व्यक्‍त 
करते हें। 


वायुयुक्तेरोद्तावायुरंरुणावायूरथेअजिराधुरिवोहृवेवादिष्ठा 
प्रबोधयापुर॑न्धिजारआसंसतीमिंव 
परच॑ञयरोदंसीवासयोषसःश्रवंसेवासयोषसंः ॥ ३॥ 


१नि%५%। 
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वायु: युक्ते। रोहिता । वायुः। अरुणा । वायुः। रथें। अजिरा। धुरि। 

वोह्॑वे । वहिष्ठा । धुरि । वोह्न॑वे । प्र । बोधय | पुरंम्‌ऽधिम्‌। जारः। 

आ। ससतीम्‌ऽईब । घ । चक्षय । रोद॑सी इति | वासय । 

उषसंः । श्रव॑से । वासय । उषस॑ः॥ ३॥ 

अयंवायुः रोहितारोहितवर्णावश्वो धरिधारणप्रदेशे रथस्याग्रभागे यद्वा भारवहने 
युक्ते क्कचिद्योजयति तथा क्कचिदरुणाअरुणवणौ धरियुक्ते तथा अजिरा अजिरौगमनशीलौः 
वणैविशेषयुक्तौवा कदाचिधुंक्ते यद्देतदुभयत्रसंबध्यते किमर्थयुक्तर॒तितदाह-वोहूवेधुरंवों- 
हुंभारवंहनाय किंच वहिष्ठा वहिडो अतिशयेनवोढारावश्वौ वोढूशब्दादिष्ठनि तुर्ष्ठिमेयः 
स्वितितृलोपः ढत्वादिकमसिद्धत्वानिवर्तते द्विचनस्याकारः धरिवोङ्कवेमहङ्गारंवोढं महतिं 
भारेवोढब्येसति पुन:पुनवांयुग्रहणं अतोयोजनवचनंच अतिशीघरमागच्छती तित्ञापनार्थं इदा- 
नींप्रत्यक्षेणाह-हेवायो पुरंधिं बहुज्ञं सामर्थ्याद्यजमानमितिगम्यते पुरंधिबदुधीरितियास्क: 
तंप्रबोधयरथेनशीघमागत्य परज्ञापय हविःस्वीकारायेतिभावः तत्रदृष्टान्तः-जारःारदारिकः 
आससतीं उपपत्त्या गमनध्यानेन इषत्स्वपन्ती पुरन्धिमिव पुष्टशरीरधारिणींयोषितमिव तां 
यथा स्वसंकेतेन सप्रबोधयति तद्द त्वमपि कर्मब्यग्रेण ईषरस्वपन्तं यजमानं प्रवोधय किंच 
तदर्थ रोदसी द्यावापृथिव्यौ प्रचक्षय प्रकर्षेणप्रख्यापय प्रकाशयेत्यर्थः तत्मकाशार्थ उषसोवा- 
सयउषःकालानपि यथावत्स्थापय प्रभ्नातकवित्यथः पुनस्तदेवप्राथ्येते श्रवसे भवइत्यन्ननाम 


तवहवीरूपानस्वीकारायउषसोवासय ॥ १॥ न 
> ३. भारवहन के लिए प लोहितवर्ण अहव योजित करते हे । 


घाय्‌, अरुणवर्ण अव प्रोजित करते हे । वायु अजिरवणे या गमनशील 
अकव योजित करते हैं; क्योंकि, यें भारवहन में अत्यन्त समर्य हें। 
जैसे थोड़ी निद्रा में आई स्त्री को उसका प्रेमी जगा देता हे, उसी 
सरह तुमः भी बहुयज्ञ-प्रबोधित यजमान को जगाते हो। तुम आकाझ 
ओर पृथ्वी को प्रकाशित करते हो। उषा को स्थापित करते हो। हव्य 
ग्रहण के लिए उषा को स्थापित: करते 


॥ 
दुस शेप परावविशदावच्चतन्‍वतदं हरि रा तप 
श्मिषुं। तुभ्यंघेनुःसंबडुषाविश्वावसंनिदोहत । 
अर्जनयोमरुतोंवक्ष्णांभ्योदिवआवक्षणाभ्यः ॥ ४ ॥ 
तुभ्य॑म्‌ । उषसंः । शुच॑यः। पराऽवतिं । भद्रा । वचनां । तन्वते । 
दम्‌इसु । रश्मिषुं। चित्रा । नव्येंषु । रश्मिषु । तुभ्य॑म्‌ । घेनुः। 
सबःऽडघां । विश्वां । बनि । दोहते । अज॑यः । मरुत॑ः । 
ब्षणांभ्यः । दिः । आ। व॒क्षणांन्यः॥ ४ ॥ 
२३ 
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हेवायो तुभ्यंत्वदर्थं उषासःउषसः पूर्वोक्तरीत्यालयाप्रकाशिताः छचयः शुद्धादी्तावा 
परावति अत्यन्तदूरदेशे अन्तरिक्षे दंसुदंसेष कर्मवत्सु यद्वा गृहनामेंतत्‌ अन्ययदोपस्छान्द्स गृ- 
हवंदाच्छादकेष रसिषु स्वकीयेषु तैःभद्राभंदनीयानि कल्याणानि वख्राआच्छादनयोग्यानि 
व्नाणितन्वते विस्तारयन्ति यद्वा उषसः दंसुयागगृहेषु देवयजनेषु ररिमषु होमायप्रदीकषभिज्वा- 
लावत्छु आगवायतुम्य॑भद्रावस्रातन्वते अभिज्वालाएव वस्ाणि विस्तारयन्तीत्यर्थः उषःकाले 
अञचीनांपज्वाल्यमानत्वःत्‌ ताएववस्नाणीत्युपचर्यते ननुकेवछंसाधारणानिवख्ाणि नेत्याह-नव्ये- 
ुनूतनेषु स्तूयमानेषु णुस्तृतौ अचोयत वान्तो यिप्रत्य ये इत्यवा दे शः यतोनाबइत्याधुदात्तवम रश्मि- 
ुचित्राचित्राणि नानावर्णयुक्तानि आश्चर्य भूतानितन्वते उषःकाले रश्मीनां नानावर्णत्वादिति 
भावः अभिज्वाठेतिपक्षे ज्वालानांकाडीकरालीत्यादिरिपेणनानाव्णताच्चित्रत्वं किंच हेवायो तु- 
्यदर्थतद्यागार्थमेवधेनुःवृतादिनामीणयित्रीगोःजातावेकवचनं सबदुंधा सबरित्यश्वतनाम त- 
स्यदोखी दुहःकवूघ श्वेतिकप्‌ सती विश्वावसूनि सर्वाणिधनान्याज्यादिरूपाणि दाहतेस्वयमे- 
वदुग्धे पीणयतीत्यर्थः कर्मकतंरि नदुहस्नुनमामितियगभावश्छान्दसः शपोछ्गभावः कस्तत्रवि- 
शेषइतिचेत उच्यते-हेवायो दिवः दीप्तादन्तरिक्षाव मरुतः एतलामकान्‌ मेघंविशीर्य वृष्टयुत्पाद- 
कान तदंशभूतान्देवान आ आभिमुख्येन अजनयः जनयसि उसादयसि किमर्थमितितदुच्यते 
वक्षणाभ्यः प्रवहणशीठाभ्योऽञ्मः वृष्टिटक्षणाऱ्यः तथा वक्षणाभ्यः नदीनामेतत्‌ वक्षणाः 


रुजानाइतितन्नामसुपाठाद तासामर्थाय ॥ ४ ॥ 


४. दीप्तियुक्त उषायें, बुर देश में, तुम्हारे ही लिए, घरों को 
इकनेयाली किरणों से कल्याणकर वस्त्र का विस्तार करती हैं; नई 
किरणों से विचित्र वस्त्र का विस्तार करती हे । भमृत बरसानेवाली 
गाये तुम्हारे ही लिए समस्त धन-दान करती हैं। तुमने वर्षा और नदियों 
के उत्पादन के लिए अन्तरिक्ष से मरतो को उत्पावित फिया हू । 

ुभ्यंशुक्ासःशुच॑यस्तुरुण्यवोमदेपूघाइपणन्त भुर्वण्यपामिषन्त 
अुर्वणिं। त्वांत्सारीदसमानोभगमोडतक्कवीये । 
लंबिश्व॑स्माजुव॑नात्पासिधर्मणासुर्यात्पासिधर्मणा ॥५॥ 


तुभ्य॑म्‌ । शुक्रासः । शुचय: । तुरण्यव॑: । मर्देष । उयाः । इपृणन्त । 
भुर्वे्णि। अपाम्‌। इनत । भुर्वणि । लाम्‌ । त्सारी । दसंमान: । 
भगम्‌ इटे । तक्कधवीयें त्वम्‌ । विश्व॑स्मात्‌ । भुव॑नात्‌ । पासति । 
धर्मणा । असुर्यात्‌ पासति। धर्मणा ॥ ५॥ 
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हेवायो तुक्यंवर्दर्श शुक्तासोदीप्ताः चयः शुद्धा: सोमस्यपातारोत्यन्तंशुद्धाभवन्ति कि- 
मुवक्तव्यं तेषांशुद्धत्वे तुरण्यवः त्वरणयुक्ता: तागा उग्राः उदूर्णतेजसःसोमाः मदेषु तवमदे- 
पुनिमित्तभूतेषु भुवेणिभ्रणवति यागे इषणन्त आहवनीयंप्रतिगच्छन्ति इच्छन्तिवा व्यत्ययेना- 
तनेपदं शश्षमौद्दौविकरणौ किंचापांभुर्वैणि मेघे इषन्त उद्कंइच्छन्त्युपाद्यितुं अभोहूयमान- 
स्याइतेरादित्यद्वारावृष्ट्युत्पादकत्वात यद्वा यजमानास्त्वामुददिश्याजुह्वाना; अपांवर्षणमिषन्त इच्छ- 
न्ति किंच हेवायो भगंभजनीयं त्वां त्सारी त्सरणवान्‌ अत्यन्तभीतः दूसमानउपक्षीणोयज्ञवि- 
घावकैःपयोवतादिनियमेर्वा यजमानः तक्कवीये तस्कराणांयज्ञविधातिनां अन्यत्रगमनाय ईहे 
स्तौति ईइस्तृतो अदादित्वाच्छपोटुक्‌ यतस्त्वं विश्वस्माङ्गवनात्सर्स्मादलोकाङ्भृतजाताद्वा छो- 
कत्रयसँवन्धिनोभयाद धर्मणा अस्मदीयहविषांधारणेन पासि पालयसि किंच असुयोद अ- 
सुरसंबन्धिनोभयात्‌ विशेषेणपासि धर्मणा अस्मद्धारणेन पोषणेनवायुक्तःसन्‌ यतएवंकरोषि 


अतः स्तोमीत्पर्थ; ॥ ५ ॥. 
५. दौप्त, शुद्ध, उग्र और प्रवाहशाली सोम, तुम्हारे आनन्द के 


लिए आहवनीय अग्नि के पास जाता हे और जलभारवाहक मेघ कोः 
आकांक्षा करता हे । बायु, यजमान लोग, अत्यन्त भीत और क्षीणकाय 
होकर चोरों के हटाने के लिए तुम्हारी पुजा करते हें। हमारे धार्मिक 
होमे से हमारी सारे महाभूतों से रक्षा करो। हमारी, धर्म-संयुक्त होने के 
कारण, असुरों से रक्षा क्रों। .. हे तिम 
तबंनोंवायवेषामपूंड्यःसोमांनांप्रथमःपीतिमंहसिसुतानापी 
सि । उतोबिहुत्म॑तीनांविशांबंबुषींणाम्‌ । 
विश्वाइत्तेषेनबोदुहदआशिरघृतंदुंहतआशिरम्‌ ॥ ६॥ २३॥ 


त्वम्‌ । नः। वायो इति । एषाम्‌। अपूर्व्य: । सोर्मानाम्‌ । प्रथमः । 

पीतिम्‌ । अहसि । सुतानाम्‌ । पीतिम्‌ । अहंसि । उतो इति। 

विडुत्म॑तीनाम्‌। विशाम्‌ । ववजुषींणाम्‌ । विश्वाः । इत्‌। ते। 

घेनर्व: । दुह्रे । आ$शिरंमं । घृतम्‌ । दुद्दते । आऽशिरम्‌॥ ६॥२३॥ 

हेवायो वं अपूर्वः नविद्यते पूर्वयस्माततानमपूर्व तदहवीत्यपर्व्यः वादशः अवएवप्रथमः 
इतरदेंवेक्यः पूर्वभूतःसन, सोमानांपीतिंपानमर्हेति मामोषि सुवानामभिषवळवानांसोमानां 
पीर्षिपानमहसि यत्र यत्राभिषवो$स्वि तत्रसवंत्रनियगेनपिबसीत्यथः पूर्वभाथम्याभिपायेण 
इदानीतुसवंत्रसीमवतियागे अस््यपानमस्वीतिज्ञापयितृएथगिघानं नकेवछं सोमपानमाज्रं 
उत्तोअपितु विहुलवीनां विशेषेण होमवतीनां आहानवतीनांा जुहोतेःसंपदादिउक्षणोभावे- 
किए ततोमतुबूडीपौ वधुंषीणां अनभ्िमतपापंवर्जयन्तीनां वर्जयतेठिटः कृसुडीप्सं- 
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प्रसारणलानि विशांकत्विग्यजमानरूपाणां प्रजानांसंवन्थिहविः स्वीकरोषीतिशेषः किंच 
तेषांयष्ट्रणां विश्वाहथेनवः सर्वाशपिगावः तेलदर्थेआशिरं आश्रयणद्रव्यं क्षीरं दुह्ढे दुहन्ति 
स्वयमेव कर्तरि नडृह्नुनमामितियगभावः लोपस्तआम्मनेपदेष्वितितलोपः वहुलंछन्दसीविरुट्‌ 
तथा आशिरं घृतं उपस्तरणाभिवागणाद्याश्नयणाय योग्यंकरणंद्रव्यंदुद्दते ॥ ६ ॥. 

६. वायु, तुमसे पहले किसी ने सोमपान नहीं किया हे । तुम्हीं पहले 
हमारे इप सोमपान को करने के योग्य हो; अभिपुत सोमपान करने 
योग्य हो। तुम हवनकर्त्ता ओर निष्पाप लोगों का हुव्य स्वीकार करते 
हो। सारी गाये तुम्हारे लिए दूध देती हे और तुम्हारे लिए घी भी 
देती हेँ। ॥ इतिद्रितीयस्यप्रथमेत्रयाविशोवग:॥ २ ३ ॥ 

स्तीणबहिरितिनवर्चद्रितीयंसक्तम पारुच्छेपमात्यश पूर्वत्रतुशब्दाद्रासुदेवत्यं आवांरथ- 
इत्यादिकरक्पेचकमेन्दं सपम्यष्टम्यावष्टी अत्नानुकमणिका-स्तीर्णनवचतृर्थ्यांद्या:पंचेल्य श्रो- 
पान्येअष्टीइति । सुक्तस्यविशेषविनियोगगकः दृशरातस्यपप्रहनिउगशख्रं आद्योत- 
चौ प्राकतयोर्वायव्येन्दवायव्ययोःस्थानविनियुक्ती पष्ठस्यपातःसवनइतिसण्डेसूत्रितम- 
्तीर्णबार्हैरितिठृचाविति । 

तत्रमथमा- 

्तीर्णबाह्रिपंनोयाहिवातयंसहर्रंणनियुतानियुस्वतेशतिनीभिनियुर्वते । 

तुभ्यंहिपूर्वपीतयेदेवादेवायंयमिर । 

प्रतेंसुतासोमधुमन्तोअस्थिरन्मदायक्तत्वंअम्थिरन ॥ १॥ 


सीर्णम्‌ । वहिः । उप॑ । नः । याहि । वीतथें । सहस्त्रॅण । निध्युता । 
नियुत्वते । शतिनीजिः । नियुत्वते । तुभ्यं । हि । पूर्वपीतये । 
देवा: । देवाय । येमिरे । पर । ते । सुतासः । मर्थुश्मन्तः । 

अस्थिरन्‌ । मदांय । कत्रे । अस्थिरन्‌॥ १॥ 


या हेवायो ळा टार आगच्छ किमर्थे वीतयेह- ` 
गश्षणाय कनसाधननपितदुच्यते--सहस्तणसहस्नसंख्याकेननियुता जातावेकवचनम्‌ नि- 
युवइतिवायोरश्वानांनामधेयं नियुतोवायोरितिनिरु्तलाद तथाशतिनीभिः शतसंस्योपेता- 
भिनियद्धिःआगच्छेविशेष: यद्दा सह्नेणनियुताशतिनीभिश्च नियुद्धिमियुत्वते तदुततदेवायह- 
विरदीयतेइविशेषः द्वा तुश्यमित्यनेनसंबन्धः उक्तसंख्याकाभिर्नियुद्धिस्तद्वतदेवायद्योतमानाय 
यं यिचत्‌ पतये इतरदेवेश्यःपूरवपानाय देवाःयेमिरेयमितवन्त: यदव देवाः 
स्वोतारकत्िज:देबायतुश्यंयेमिरे आहवनोयंप्रतिसोमनियमितवन्तः अग्नंपिवामधूनांसुतवायो- 
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इत्यादिमत्रांन्तरप्रसिद्धि्योतनारथोहिशव्दः किंच एतेत्वदर्थसुता. अभ्निषुताःमधुमन्तोमाधु- 
योपेताः सोमाः मदासतवमोदाय प्र परकर्षेणास्थिरन्‌ तिष्ठन्ति किंच ऋतेकर्मणेतत्सिद्यर्थ अः 
स्थिर, कतिगि्पृतास्तिष्ठन्ति अतस्त्वंपरवेतिशेषः तिष्ठतेश्छान्दसेजडिव्यत्ययेनझस्यरन 
स्थाध्वोरिच्चेतिसिचःकित्तं धावोरितंच हस्वादहदितिसिलोप: ॥ १॥ 

१. नियुत अद्बबाले वायु, तुम कितने ही नियुतों पर चढ़कर, 
अपने लिए प्रस्तुत हव्य के भक्षण के लिए, हमारे बिछाये कुझों पर भाओो। 
असंख्य नियुतों पर चढ़कर आओ । तुम नियुतवाले हो। तुम्हारे पहले 
पान करने के लिये अन्य देवता चुप हें। अभिषुत मधुर सोम तुम्हारे 
आनन्द के लिए ह, यज्ञ-सिद्धि के लिए हूँ । 

तुभ्यायसोमःपरिपूतोअद्विभिःस्पाहावसांनःपरिकोश॑मर्षतिशुक्ावसांनो 
अषति । तवायंभागआयुषुसोमेदिवेषुंहूयते । 
- बहंवायोनियुतोयाझस्मयुर्जुषाणोयांझस्मयः ॥ २॥ 
तुभ्यं । अयम्‌। सोमंः। परिंऽपूतः। अद्विऽभिः । स्पार्हा । बसांनः। 
परि । कोशम्‌। अर्षति । शुक्रा । वसानः । अर्षति । तव॑ । अयम्‌ । 
भागः । आयुषु । सोमः । देवेषु । हृयते । बह । वायो इति । 
निध्युतः । याहि । अस्मऽयुः। जुषाणः । याहि | अस्मश्यः ॥ २ ॥ 
हेवायो तुभ्यतुभ्यंतवदथं सुपांसुङ़गितिचतुथ्यांटक अयंसोमः हूयमानः कोशंकोशस्था- 
नीयंग्रहंअर्षति गच्छति प्ामोति कीहशःसोमःअब्रिभिःपरिपूतः अभिषवसाधनेःअपगतञ्गजीष- 
त्वेनशोधितः यद्वा अद्विभिरभिषृतः दृशापवित्रशोधनेनम्रहणेनवाशोधितः तथास्पाहास्पृहणी- 
यानितेजांसिवसानः पिधानः किंच शुक्रा निर्मलानिदीपतानिवा तेजांसिवसानःसोमःअषेति त्वां 
पामोपि कषीगतो व्यत्ययेनशप हेवायोआयुषुमनुष्येषु यष्टव्यत्वेनस्थितोभागोभजनीय:अयंसो- 
मः तवत्वदर्थदेवेषुमध्येहूयते सत्स्वपीतरेषुदेवेषुयतस्तवभागःअतःपथमंतुभ्यं हयतइत्यथेः किंच 
हेवायो एवंतंसोमंअस्मयुः अस्माभिस्तद्वान्‌ मत्वर्थीयोयुः त्व॑नियुतोवह नियुत्संत्ञकानश्वान्‌ व- 
हनायमापय ततःपरंयाहि . दिवंप्रतिगच्छ तथाकुपैनअस्मयुः अस्माभि्ृक्तःसन्नस्माननुगृङ्क 
नु अस्मान्कामयमानोवा क्यचिछान्द्सेन्त्मडोपेक्याच्छन्द्सीत्युः जुषाणाः प्रीयमाणोया- 


>> 4 वायु, तुम्हारे लिए, पत्थर से परिशोधित और आकांक्षणीय 
तथा. तेज+-सम्पन्न सोम अपने पात्र में जाता है; शुक्र तेज से संयुक्‍त 
होकर तुम्हारे पास जाता है। मनुष्य लोग देवों के सध्य तुम्हारे लिए 
यही सुन्दर सोम प्रदान करते हें। वायु, तुम हमारे लिए नियुत अइवों 
को जोतो ओर प्रस्थान करो। हमारे ऊपर अनुग्रह फर ओर प्रसस्त होकर 
प्रस्थान करो। 
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अथवृतीया- 


आनोनियुद्भिःशतिनीमिरघ्वरंसंहस्िणीशिरुपया हिवीतथेवायों 
हव्यानिवीतयें । तवायंशागकस्वियःसर्मिःसू्येसचां । 
अध्वर्ुसिर्भर॑माणाअयंसतवायोंशुक्राअंयंसत ॥ ३॥ 


आ। नः नियुत्‌इभिः। शतिनीजिः । अध्वरम्‌ । सहसतिणीभिः। 
उप॑ । याहि । बीतयें । बायो इति । हव्यानि । बीते । तव॑ | अयम्‌ 
भागः | ऋतिय: । सशरश्मिः । सूर्ये । सचां । अध्वर्युधमिः। 
अर॑माणाः। अयंसत । वायो इति । शुक्राः । अयंसत ॥ २॥ 


हेवायो लंनःअध्वरं अस्मत्संबन्धिनंयत्ञं शतिनीभिर्नेयुद्धिः सहस्तिणीभिश्चताभिः 
तदीयेरवैनॉस्मद्यज्ञमुपयाहि उपागच्छ किमर्थं वीतये लद॒भिमतकामाय ततूपयेआगत्यच 
इव्यानिवीतये सोमादिहविलेक्षणाय अध्वरंहव्यानिचोपटक्ष्यतेपामेव भक्षणाय शतसहस्तै- 
रः्वैरतिशीमंमागच्छेत्यर्थः किंचायंतवभागः भजनीयःसोमः ऋत्वियः प्राप्रकालः प्रदानावसरं 
प्रपत; ऋतुशब्देनप्रदानकालोलक्षयते छन्दसिघस्‌ सितिचेतिपदसंज्ञयाभसंज्ञायाबाधात्‌ ओगुणाभावि 
यण्‌ किंच सोमः सर्येडद्तिसतितस्य ररिमजिःसचासहसरश्मिभंवति समानदी पिवति यद्दा तैः 
सहितोभवति यतः सूर्यडदितेसति रश्मिभवति अतः प्रापकालइत्पर्थः किंच सोमाः अध्वर्युभिः 
चमसाध्वूर्यैभिः तेषांदशत्वाद्॒दुवचनं वैभरमाणाः भ्रियमाणाः अयंसत नियताअभवन्‌ किं- 
च हेवायो तेसोमाः शुक्राः अयंसत अत्यन्तदीप्ताउद्यताः अतस्तेषांभरक्षणायायाहीत्यर्थः ॥३॥ 


३. वांयु, तुम सेकड़ों ओर हज्।रों नियुतों पर सवार होकर 
अभिमत-सिद्धि और हव्य भक्षण के. लिए हमारे यज्ञ में उपस्थित हो। 
यही तुम्हारा भागं हे; यह सूर्यं के तेज से तेजस्वी हे। ऋत्विक्‌ के 
हाथ का सोम तयार हे। वायु, पवित्र सोम तयार है। 

अथचतुर्थी- 


आवांरथोनियुत्वांन्वक्षदवसेजिपर्यासिसुधिंतानिवीतयेवायोंह 
व्यानिवीतयें । पिबंतंमध्वोअन्थंसःपूर्वपेयंहिवाहितम्‌ । 
वायवाचन्द्रेणराधसाग॑तमिन्द्रश्व॒राधसागंतम्‌ ॥ 9 ॥. 
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आ । वाम्‌ । रथः । नियुत्वान्‌ । वक्षत्‌ । अवसे । अजि । प्रयांसि । 
सुऽधितानि । वीतये । वायो इतिं । हव्यार्नि । वीतयें । पिर्ब॑तम्‌ । 

म्बः । अन्ध॑सः । पूर्वशपेय॑म्‌ । हि । वाम । हितम्‌ । वायो इतिं । 
आ । चन्द्रेण॑। राध॑सा । आ । ग॒तम्‌ । इन्द्र: । च्‌। राध॑सा । 

आ । गतम्‌॥ ४॥ 


केवलंवायुंस्तुत्वा व्यासक्ततयेन्रवायूस्तौति हेवायोत्वांइन्यंच वांयुवांअभि अजिलक्ष्य 
रथः युवयोःसंवन्धीरथः नियुत्वान नियुद्धिरम्चैस्तद्वान्सन आवक्षव देवयजनं 'प्रतियुष्माना- 
वहतु वहेलेंटयडागमः सिद्चहुठमिविसिप्‌ यद्यपिनियुतोवायोरेवरथस्योचिता: तथापि व्यास- 
क्तदेवतात्वाद संहैवागमनादिन्दार्थमपिवहन्ति किमर्थ अवसे गमनाय रक्षणायवा पुनश्च कि- 
मर्थ पयांसि अनानि सोमलक्षणानि सुधितानिसुधुग्रहीतानि वीतये तेषांभक्षणाय तथाहव्या- 
निवीतये इतरेपांसवनोयपुरोडाशादीनां खादनाय वेतेःक्तिन्‌ मत्रेवृषेत्यादिनातस्योदातत्वं 
मध्वःमधुररसस्यअन्धसः अनस्यसोमरूपस्य कर्मणिषष्ठी मधुरंसोमंपिबत हि यतः पेय इतरदे- 
वेभ्यःपूर्वपानं वांयुवयोहित पातेरचोयत्‌ इतियव इद्यतीतीकारः अभिमत अतःप्रथमेपिवतमित्य- 
थः यद्यपीन्दादपिवायो:पृर्वपानं लंहिपूर्वपाअसि' देवदधिषेपूरवपेयमित्यादिपुसरवंत्रपसिदध तथा- 
पीलस्येतरदेवेश्यः पूर्ववायुनासहपान'चइन्दतुरीयार्थवादनबराहेणे-देवांवेसोमस्यराजोग्रेयेनस- 
मपादयनित्यत्रप्तिपादितं । किंचागमनसमये हेवायो त्वमिन्द चन्देणअस्मदाह्लादकेन हि- 
रण्येनराधसागवादिरूपेणधनेनच सहागतमागच्छतं राधसा रनेनधनेनसहागतम. गमेलोँदि 
छान्द्सःशपोडुक्‌ अनुदात्तोपदेशेत्यनुनासिकलोपः ठुढिच मत्रेघसेतिचुटुंक्‌॥ ४ ॥ 

४. हमारी रक्षा के लिए, हमारे सुगृहीत अन्न-भक्षण के निमित्त 
और हमारे हव्य की सेवा के लिए, है वायु, नियुत से युक्‍त रथ तुम दोनों 
(इस और वायु) को ले आये । तुम दोनों मधुर सोमरस पान करो । 
पहले पान करना ही तुम लोगों के लिए ठीक है। वायु, मनोहर धन के 
साथ आओ। इन्द्र भी धन के साथ आयें। 

अथपञ्चमी- 


आवांधियोंवतपुरष्व॒रँउपेममिन्दरसजन्तन्ाजिनंमाशुमत्यंनवाजिन॑म्‌ 
तेषांपिबतमस्मयूआनोंगन्तमिहोत्यां। 
इन्द्रवायूसुतानामद्िशियुवंमदांयवाजदायुवम्‌ ॥ ५॥ २४॥ 


१ ऋण्सं० ३. ७. २९। २०० ब्रा० २. २५ | 
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आ | वाम | थियंः । वद्त्यु: । अध्वरान्‌ । उप॑ । इमम्‌ । इन्दुम्‌ । 
मर्मजन्त । वाजिनेम्‌। आशुम्‌ । अत्य॑म्‌ । न । वाजिनंम । 

तेषांम्‌ । पिबतम्‌ । अस्मयू इत्यस्मऽयू । आ । नः। गन्तम्‌ । इह्‌ । 
ऊत्या । इन्द्र॑वायू इति । सुतानांम्‌ । आद्विःजिः । युवम्‌ । मदाय । 
वाजऽदा | युवम्‌ ॥ ५॥ २४॥ 


हेइन्दवायू वांयुवांधियः क्माणिस्तोत्रादिलक्षणानि अध्वराबउप अस्मदीयान्यज्ञान्‌ 
उक्षीत्य ववृत्युः अतिशयेनवर्तयन्ति प्रवतयन्ति किंच युष्मदर्थं वाजिनं ग्रहणाय द्रोण- 
कलशाह्रृहान्‌प्रतिगमनवन्तं आमिक्षावन्तं वाइमंइलु पुरतावर्तमानंसोमं मर्जन्त अध्वर्यवो- 
दृशापवित्रेणसंमाजयत्ति मार्जनेदष्टान्तः-आशुंअतिशीघगामिनं अत्यंन सततंगन्तारंवाजिने 
बेजनवन्तमश्वमिव यथा स्वेदाद्यपनयनेनसंमार्जयन्तितद्दत किंच हेईन्दवायू तेषामध्वर्यूणांसंब- 
न्थिनः शोधितान्सोमानपिबत पानंकुरुतंतदर्थनो$ स्माकंगज्ञंपतिइहइदानींऊत्यास्मद्रक्षणेन 
सहआगतं आगच्छतं किंच हेइन्द्रवायू अस्मयू अस्मद्यज्ञमिच्छन्तो युवंयुवांअद्रिभिर्ग्रविः 
सुवानामभिषुतानां प्वेवत्कर्मणिषष्ठी तान्पिबतमितिशेषःकिमर्थ मदायतृप्रये मोदायवा यतोयु- 
. वंयुवां वाजदावाजस्यानस्य दातारो अतःपि्रतमित्मन्वयः॥ ५ ॥ 

५. हे इन्द्र और वायु, हमारे स्तोत्र आदि तुम लोगों के यज्ञ में 
आने के लिए प्रेरित करते हें । जसे शीघ्रगामी अश्‍व फो परिमाजत 
किया जाता है, चेसे ही करूस से छाये हुए सोम फो ऋत्विक्‌ लोग 
परिमाजित करते हैं। अध्वर्युओं का सोमपान करो। हमारी रक्षा के 
लिए यज्ञ में आओ। तुम दोनों अन्नवाता हो; इसलिए हमारे प्रति 
प्रस्त होकर, आनन्द के लिए, पत्थर के दुकड़े से अभिषुत सोमपान 


करो। { 
इभेवांसोमांअप्खासुताइहाध्वर्युसिर्भरंमाणाअयंसततवायोंशुक्ाअंघंसत। 
एतेवामभ्यंस॒क्षततिरःपविञ॑माशवः । ग 
युवायवोतिरोमाण्यव्ययासोमांसोअत्यव्ययां ॥ ६॥ 
इमे । वाम । सोमांः। अपूःस । आ । सुताः । इह । अध्वर्युभिः । 
भर॑माणाः | अयंसत । वायो, इति । शुक्ताः। अयंसत । एते । वाम । 
अभि | असक्षत। तिरिः। पविचम्‌ । आराबंः । युबाऽयव॑ः। 
अति रोमांणि। अब्यर्या । सोमांसः । आति । अव्ययां ॥ ६॥ 
हेवायो वांयुवयोः ठ लाः श इमेसोमाः अप्छुअस्मदीयेषुकर्मस ऊडिद- 
मित्यादिनाविभकेरुदाचलं इहअस्मिलेभिषवस्थाने सुताःअभिषुताः अध्वयुभिः भरमाणा- 
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स्तैश्रियमाणाग्रहीताहोतुंवाहियमाणाः कर्मणिकरवंप्रत्ययः सन्तः आयंसतआगच्छन्न यु- 
वयोरनियताभवन्ति किंच तएवसोमाः शुक्राः शुभ्राः दीप्ताःअयंसत नियताभवन्ति किंच 
एतेआशवः व्यापकाः सोमाः वांगुवांप्रीणयितुमितिशेपः तिरःपवतंतियग्भूतंसोमान्वर्धायकंवा 
ऊणौमयंपवितरअभयसक्षत अभिलक्ष्यासृज्यन्त सृष्टाभवन्ति सृजेःकर्मणिठुङि ठिङ्सिचावा- 
लमनेपदेण्वितिसिचःकिच्तादृणाभावः अमागमाभ्ञावश्च किंच युवायवः युवांकामयमानाः 
सोमासः सोमाः अव्पयाअव्ययान्यच्छिन्ानिरोमाणि पवित्संतंधीन्यविरोमाणि यद्वा अव्यया 
अविमयानि मकारोडप्यते ताइशानिरोमाणि अतिअतिकरम्यपात्रादच्छन्तीविशेषः पुनस्तएव 
विशेष्यन्ते अतिअतिशयेन अव्यया व्ययरहिताः सोमासः सोमाअसृक्षतेतिशेषः॥ ६॥ 

६. हमारे इस यज्ञ-कार्य में अभिषुत और अध्वर्युओं-द्रारा गृहीत 
सोम निइचय ही तुम्हीं बोनों का हे। यह्‌ बीप्त सोम निइचय ही तुम 
लोगों का हे । यह ययेण्ट सोम मिइजय ही तुम्हारे लिए टेढ़े सोनाधार 
कुश में परिष्कृत हुआ हे । तुम्हारा सोम अछिन्न लोगों को लांघकर 
प्रचुर परिमाण में जाता हे । 

अतिवायोससतोयांहिशश्व॑तोयत्रग्रावावदंतितत्रंगच्छतंग॒हमिन्द्रश्रग 
च्छतम्‌ । विसूनृतादंशेरीय॑तेघृतमापूर्णयांनियुतांयाथोअध्वर 
मिन्द्रश्रयाथोअध्वरमू॥ ७॥ |. _, 
आति । वायो इति । ससतः । याहि । शश्वतः । यत्रं । ग्रावा । 
वद॑ति । तत्रं । गच्छतम्‌ । ग्रहम्‌ । इन्द्रः । च । गच्छतम्‌। वि। 
सूख्तां । दशे । रीर्यते । घृतम्‌। आ । पूर्णयां । निऽ्युतां। याथः। 
अध्वरम्‌ । इन्द्रः । चं। याथः अध्वरम्‌ ॥ ७॥ 
हेवायो त्वंससतः आलस्यादिनानिद्रांकुर्वतः शश्वतः बहून्यजमानान( शश्वदितिबहुना- 
म॒ शश्वत्‌ विश्वमितितन्नामहुपाठात्‌ अतिअतिक्रम्य उपेक्ष्यअस्मद्यज्ञंयाहिगच्छ इन्द्रथतथा- 
करोतु कंदेशमितितमाह-यत्रग्नावावदति यस्मिन्देशेअभिषवार्थः पाषाणध्वतिःश्रूयते तवग- 
च्छतं तंदेशंपरत्यागच्छतं गृहंयज्ञगृहंगच्छतं पृनःस्थानमेव विशेष्यते सूनृता पियतथ्यालिका 
स्तुतिरूपावाक्‌ यत्रविददशे विशेषेणदश्यतेइत्यर्थः तत्रगच्छतं यतरचघुतंअत्यन्तं दीप्तमाज्यं 
होमार्थं गृहीतं रीयतेगच्छति आहवनीयंप्रतिनीयते रीइश्नवणे दिवाद्त्वावश्यन तत्रगच्छतं 
गमनप्रकारएवविशेष्यते पूर्णयासं पूर्णयापुष्टांगया नियुता जातावेकवचनं नियुजात्याअध्वरं 
अस्मदीयंयज्ञ॑ आयाथः आशिमुख्येनप्रयाथः किंच हेवायो तइन युवांअध्वरं असदीयं 


यागं याथः आयाथः संहेवागच्छतं तथास्माभिरपिसंहैवगच्छतमित्यर्थः ॥ ७ ॥ 
७. वायु, तुम निव्राळू यजमातों को अतिक्रम करके उस गृह म॑ जाओ, 


जिस गृह सें प्रस्तर का शब्द होता है। इख भी उसी गृह में जायें। 
२४ 
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जिस गुह में प्रिय और सत्य स्तुति का उच्चारण होता हे, जिस 
घर में घृत जाता है, उसी यज्ञस्थान में मोटे नियुत घोड़ों के साथ 
ज्ञाओ। इन्द्र, वहीं जाओ। न | 
अन्नाहतहहेथेमध्वआहंतियमंश्वत्थमुपतिष्ठन्तजायवोस्मेतेसन्तु जायबं:। 
साकंगावःसुक्‍्तेपच्यंतेयवोनतेवायडपंदस्यन्तिधेनवोना 
पंदस्पन्तिधेनव: ॥ ८॥ 


अत्रं । अहं । तत्‌ । वहेथे इतिं । मध्वः । आऽइईतिस्‌। यम्‌ 

अश्वत्यम। उपईति्टन्त | जायव॑ः । अस्मे इति । ते । सन्तु । जायव॑ः | 
` साकम्‌। गावः । सुर्वते । पर्च्यते । यर्वः । न । ते । वायो इति । 

उप॑ । दस्यन्ति । धेनव॑ः। न । अपं । दस्यन्ति । धेनवः ॥ < ॥ 


हेइन्दवायू अत्राह अस्मिनेवयत्ञे अहेतिविनिग्रहार्थीयः मध्वोम धुरस्यमधुसदृशस्यवा 
तत तस्य आहुति प्रदेयदरव्यं वहेथेधारयतं यंसोमंअश्वत्थं पर्वतादिव्याप्तिप्रदेशेस्थितं जायवो- 
नेतारोयजमानाः उपतिष्ठन्ति उपेत्यतिष्ठन्तिक्रयाद्र्थं किंच अस्मे अस्माकं संबंधिनोजायवः 
जेतारः कर्मेनिवं हितारस्ते्लिजःसन्तु स॒मर्थाभवन्तु यज्ञ॑निवंहन्त्वित्यर्थःयद्वा तेप सिद्धा: प्रयो- 
गकुशाजायवः जेतारऋत्विजः अस्मेसन्तुनान्यस्य अत्रवहेथेइत्युक्तं कोत्रविशेषइतितत्राह-हे- 
इन्दृवायूअस्मिन्य्ञेगावः घेनवः साकंसंहेवसुवते युष्मदर्थमेव क्षीरमुत्पाद्यन्ति दोग्ध्योभवन्ती- 
त्यर्थः यद्वा गावः साकं सहेव सुवते अपत्यमुताद्यत्ति लद्दोहनार्थ आदादिकः ङित्त्वा्ता- 
स्यनुदात्तेदिविलसावंधातुकानुदात्तत्ेधातुस्वरः किंच यवः जातावेकवचनंउपलक्षणमेतत्‌ यवा- 
दिभिः पुरोडाशादिकंपच्यतेइत्यर्थः किंच हेवायो इन्द्रच यतोगावएवंसुवते अतस्तेत्वदर्थाधेनवः 
नोपदस्यन्तिनोपक्षीणाभनवन्ति रोगादिनाुशानभवन्ति नकेवलमनुपक्षीणाः किंतु धेनवः युष्म- 
त्मीणयित्र्योगावः नापद्स्मन्ति चौराद्युपहारेरुपक्षीणानष्टानशवन्ति ॥ ८॥ 
८. हे इन्द्र और वायु, तुम इस यज्ञ में मघु के समान उस आहुति 
को धारण करो, जिसके लिए विजेता यजमान पर्वत आदि प्रदेशों में 
जाते हूं। हमारे विजेता लोग यज्ञ के निर्वाह के लिए समर्थ हों। 
इन्द्र ओर वायु, गाये एक साथ दूध देती हें ओर यव से बनाया हव्य 
तैयार होता है द यायी गाये नतो कम हों, न यष्ट हों । 
इमयेते गहोजसान्तनदीतेपतरयन्त्युक्षणोमहिबाधन्त 
उक्षणः । धन्वञ्जियेअंनाशवोजीराश्चिदमिरीकसः । 
सूर्यस्थेवरशमयोंदुर्नियन्तंवोहस्तंयोदुंनियन्तव: ॥ ९ ॥ २५॥ 


शि 
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4 1. , 


। ये। त्‌। सु । वायो इति । बाइऽओंजसः। अन्तः । नदी इतिं। 
ते । पतयन्ति । उक्षणः । महि । बाध्॑तः । उक्षणः । धन्व॑न्‌ ।चित्‌ । 
ये । अनाशर्बः । जीराः । चित्‌। आगिराऽओकसः । सूर्यस्यऽइब । 
रश्मय॑ः । दु:ऽनियन्त॑वः। हस्त॑योः । द:ऽनियन्तंवः ॥ ९॥ २७॥ 
हेएवायो शोभनफलमद्वायुदेवते तवस्वभूताइेपुरतो इशयमानायेश्वाः सन्तितेनदी नंदने 
द्यावापृथिव्यो अन्तः तयोरन्तराठे तंतवांपतयन्ति पातयन्ति गमयन्ति यद्ना तेतवसंबन्धिनोऽश्वाः 
पतयंति पतन्ति यज्ञदेशंगच्छन्ति पतगतौ चौरादिरदृन्तः कीदृशास्तेबाह्वोजस बाहुषुपकष्टवल- 
वन्तः उपलक्षणमेतत्‌ सर्वागवलाइत्यर्थः किंचउक्षणः सेक्तारः युवानइत्यर्थः महिमहत्‌ अतिप्र- 
भूतं बाधन्तः वर्धमानाः तथा उक्षणः उक्षाणः तत्सहशाइत्यर्थः वाषषूर्वस्य निगमेइतिदीर्षाभावः 
किंच धन्वन चित्‌ धन्वनिउद्कनिर्गमनापादानभूते अन्तरिक्षेपि निराठंबे अनाशवः नाशरहि- 
ताः अव्याप्रावाआकाशेविलंबमकुवोणाइत्यथं: अतएवणीराश्चिद्‌ चिच्छन्द्‌ःपूजायां अत्यन्तं 
क्षिप्रगतयः यद्वा अनाशवइत्यनेनसहसमुञ्चमार्थश्चिच्छव्दः आकाशमागेअक्षीणाः शीमगतयश्चे- 
त्यर्थः किंच अगिरोकसः गिरा ओकः स्थानंयेषांनास्तितेताइशाः भर्त्सनादिनास्थितिमलभमा- 
नाइत्पर्थेः छान्दसस्वृतीयायाअळुक्‌ तदेवस्पष्टयति-सूर्यस्यरश्‍मयइवदुनियन्तवः दुःखेननिय- 
तव्याः तेयथाक्षणेन दशदिशोब्यामुवन्ति बहवश्चवद्ुदेतेअपीत्यर्थः पूर्वगिरा अनिर्ग्राहवत्व मुक्त 
इदानीहस्तेनाप्यनिग्नाशत्वमाह-हस्तयोदुर्नियन्तवः उभाष्यामपिहिस्ताश्यांदुःखेननियन्तव्याः 


देवयजनगमनायशीपगामिनइत्यर्थः ॥ ९ ॥ ; 
९. चायु, ये जो तुम्हारे बलशाली, जवान बेलो के समान और 


अत्यन्त हृष्ट-पुष्ट घोड़े हें, वे तुम्हें स्वगं और पृथ्बी में ले जाते हें; 
ये अन्तरिक्ष में भी देर नहीं करते; ये बहुत शीघ्रगामी हे; इनकी 
गति नहीं रुकती । सूर्य-किरणों कौ तरह इनकी गति का रोकना 


1 


क किवा पक चेका अत्पष्टिश्छन्द्‌ः 

ऊतीदेवानामित्यन्त्याविष््‌ अतरति्टुबन्तपरिभाषानाश्रीयते सर्वमात्यष्टमितिविशेषपरिभाषयाबा- 

धिवत्वात मित्रावरुण देवता अनत्मयोस्तुतन्मन्रिंगोक्तदेवता तथाचानुक्रान्तं-प्रसुसप्तमेत्रावरुणंतं. 

त्येडिंगोक्तदेववेअन्त्यातिष्टप्‌ तुशब्दभयोगांदिदमादिकेद्ेसकेमैत्ावरुणदेवताके विनियो गेलिंगिक | 
तत्रपथमा- 


परसुज्मेईनिचिराभ्यांडह्न मेंहव्यं्मातभरतामळयभ्य्यांादषंशुळय 
द्यांम्‌ । तासम्रार्जाघृताछ्॑तीयज्ञेय॑ज्ञउप॑स्तुता । 
अंथेनोःभत्रनकतंश्चनाष्टषंदेवस्वंनृचिंदा्षे ॥ 
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प्र | सु । ज्ये्म्‌ । निऽचिराभ्यांम्‌ । बृहत्‌ । नम॑ः । हव्यम्‌ । 
मतिम्‌ । भरत । खूळयत्‌इभ्यांम्‌ । । खादिंहम्‌ । सळयत्‌ऽभ्यांम्‌ । 
ता । समुइराजां । घृतासुती इति घृतऽआसुती । यज्ञेऽय॑तञे । 
उप॑शलुता । अथ॑ । एनोः । क्षत्रम्‌। न । कुत॑: । चन । आऽथृषें । 
देवत्वम्‌ । नु । चित्‌ । आऽधृषे॥ १॥ 
हेकतिजः मित्रावरुणाग्यां ज्येष्ठपशस्यं बृहतमहत अतिप्वृद्धंनमः नमस्कारोपलक्षि- 
ंसतोत्रंतदुपलक्षितंहविक्षणमनंवा प्रभरतसंपादयत नमइत्यन्ननाम नमःआयुरितितन्नामसुपा- 
ठाद किंच हव्यंहव्यांमतिंत्दानविषयांनुद्धिं भरत यद्वा मतिंपृज्यं हव्यंहविर्भरत पूरव्रपुरो- 
डाशाद्यदनीयमन्नं इदानींतु सोमाज्यादिरूपं निपेयंहविरितिविवेकः कीदृशाभ्यांताभ्यां निचि- 
रा्यांनितरांचिरकाडाग्यां नित्याभ्यामित्य थः प्रवाहरूपेणेतिभावः किंच मृळयञ्ययां स्तुत्या- 
हविःस्वीकारेणस्वयं सृहित्वायजमानमपिझुखयञ्मां तथास्वादिष्ठंस्वादुतरंग्रडयड्यांहविःस॒ख- 
यड्याभक्षयड्यामित्पर्थः कस्तयोरविशेषइतितत्राह-ता तोमित्रावरुणोसन्नाजा सम्यग्राजमानों 
राजतेःक्रिप्‌ मोराजिसमःक्वावितिसमोमकारस्यमकारः घृतासुतीघृतमासूयते आदीयतेयाभ्यां 
तौ तादशो यद्वा घृतमुदकंदृष्टिलक्षणं रसूयते सर्वत्रनज्ञायते याभ्यांतौ एतयोरहोरात्राभिमानि- 
देवत्ादहोरातिद्ारावृष्टयुपादकत्ात्‌ अहोरातेवैमित्रावरुणावहोरात्राश्यांखवैपर्जनयोवर्षती- 
विशतः । वृष्टयनतञापदतवंपसिदधं किंच एतौयज्ञेयज्ञे सर्वेष्वपियज्ञेपुउपस्तुता सं्वेशतिग्िःस्तू- 
यमानौ गतिरनन्तरइतिगतेःछृतिस्वरतं अथ अपिच एनोः एनयोः संजञापर्वकस्यविधेरनित्य- 
त्वादोसिचेतिगुणाभावे अतोगुणेइतिपररूपत्वं क्षत्रं बछं कुतश्चन कस्माद्पिचशत्ोः राक्षसादेः 
सकाशाद कस्मादप्युपायाद्वा नाघृषे आधर्षितुंनामशक्यंनभवति छत्यार्थेतवेकेनितिकेन्मत्ययः 
किंच तयोरदेवत्वं नूचिव देवशावो$पिनापूषेआधर्षणायोग्यः यद्वा पूर्वमिवेदानीमापि नूचिदिति 
निपातः पुराणनवयोरितियास्केनोक्तलाद आधृषे नकेनाप्यधर्षणीयोभ्वति एतयोबलंना धृष्यं 
किमुवद्देवत्वमिविभाव: ॥ १ ॥ ४ 
` १. ऋत्विकृगण, चिरन्तन मित्रावरण को लक्ष्य कर प्रशंसनीय 
भोर प्रवृद्ध सेवा करो। उन्हें हव्य देने में कृत-निश्‍चय बनो । मित्रा- 
वरुण यजसानों को सुख देने में कारण हें। वे स्वादिष्ठ हव्य का भक्षण 
करते हैं। वे सम्राट हें। उनके लिए घृत गृहीत होता हे । प्रतियज्ञ में 
उनकी स्तुति होती है। उनकी शक्ति का कोई उल्लंघन नहीं कर 
सकता। उनके देवत्व में किसी को सन्देह नहीं होता। 
अद॑शिगातुरुखेवरी यसीपन्थांऋतस्पसमंयंस्तरश्मि सिश्चल्षुरम 
जट, ।सुक्ष॑मित्रस्यसार्दनमर्यम्णोवरणस्यच। | 
अथांदधातेडहदुकध्यं 1वर्यउपस्तुत्यंडृह हय; ॥ २॥ 
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अद॑शि । गातुः । उरबें । वरीयसी । पन्थाः । ऋतस्य॑ । सम्‌ । 
अयंस्त । रश्मिशभिंः। चक्षुः । भर्गस्य । रश्मिऽमिंः । ययुक्षम। 
मित्रस्य॑ । सद॑नम्‌ । अर्यम्णः । व्रणस्य । च। अर्थ । दधाते 
इतिं । बृहत्‌ । उक्थ्यम्‌ । वर्यः । उपऽसुत्य॑म्‌ । बृहत्‌ । वर्यः ॥ २ ॥ 
गावुर्गेमनशीला वरीयसीउरुतरा उषाः उरवेविस्तीर्णाययागायगमना दिब्यापाराय अद्‌- 
शिस्वेदष्टाभूत तथा कतस्यगमनशीलस्यादित्यस्यपंथामार्गः आकाशलक्षणः रस्मिभिः सम- 
यंस्त प्रकाशैःसंगतोऽभूत्‌ भगस्य स्वैरभेजनीयस्यएतन्नामकस्यदेवस्य रश्मिभिः चक्षुः सर्व- 
प्राणिनांलोचनं समयंस्त संगतम भू स्वे स्वसवद्ुव्यदशीनायसमथी अभव नित्यर्थ: तदेवस्पष्टीकि- 
यते-मित्रस्य प्रकाशका रित्वातसवेजनमित्रस्यसदनंगृहं अंतरिक्ष दयुक्षं दीपतानांतिवासस्थानं 
अंवरिक्षंरश्मिभिः समयंस्त संगतमभूत्‌ तथार्यम्णः एतन्नामकस्यदेवस्य उदात्तनिवृत्तिस्वरेण 
विभक्तेरुदात्तत्वं दक्षं सदनरशिभिः समयंस्त किंच वरुणस्यतमोनिवारकस्य एतन्नामकस्य 
देवस्यसदनं तथाभूत यद्यपिसुर्यस्यैकत्वंतथापि उपाधिभेदेनभेदादवथकस्तुतिः तथा यद्यपि 
त्रिभिरपिमकाश्यमप्यन्तरिक्षमेकं तथापि पकाशकानांभेदाव त्रिधास्तूयते उद्यानन्तरंकर्मा- 
नष्ठानायप्रकाशोभवदित्यर्थः अथअतःकारणाव्‌ उदिवत्वादेवउकथयंस्तुतयंबृहदपभूतंवयः 
हविलक्षणमन्नंदाते धारयतः किंच उपस्तुत्यंउपेत्यस्तोतव्यं एतिस्तुशास्वित्यादिनाक्यप्‌ बृह- 
त्स्तोमादिनामहत्तोत्रंवयः हविलेक्षणमन्ंचद्धाते ॥ २॥ 

२. श्रेष्ठ उषा विस्तृत यज्ञ की ओर जाती हे-एसा देखा गया। 
शीघ्रगामी सुर्यं का पथ व्याप्त हुआ। सूर्य-किरणों में मनुष्य को आँखें 
खुलीं। मित्र, अर्यमा और वरुण के उज्ज्वल गृह प्रकाश से परिपूर्ण 
हुए; इसलिए तुम दोनों प्रशंसनीय और बहुत अन्न धारण करो। 
प्रशंसनीय और प्रभूत अन्न धारण करो। 

ज्योतिष्मतीमारदैतिधारयस्कितिंखंर्वेतीमासंचेतेदिवेदिवेजाएवांसां 
दिवेदिवे । ज्योतिष्मत्क्षत्रमांशातेआदित्यादानुनस्पतीं । 


मित्रस्तयोर्वरुणोयातयजांनोर्यमायांतयञ्ञंनः ॥ ३॥ 
ज्योतिष्मतीम्‌ । आदितिम्‌ । धारयत्‌३क्षितिम्‌ ्यःऽवतीस्‌। आ। 
सचेते इति। दिवेऽदिवे । जाग॒ऽवांसां । दिवेदिवे । ज्योतिष्मत्‌ । 
क्षत्रम्‌ । आशाते इति । आदित्या । दानुंनः। पती इति.। मित्रः 
तयोः । वरुण: । यातयत्‌$ज॑नः । अर्यमा । यातयत्‌&ज॑नः ॥ ३॥ 


अयंयजमानः ज्योतिष्मतीं आहवनीयाभ्नेस्तेजोयुक्तां अदितिं अदीनांसंपूर्णलक्षणां 
क्षितिं अग्निवासयोम्यंभू्मिउत्तरवेदिखक्षणांधारयव धारयति स्वयंकुतवानित्यर्थः एताव- 
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तीवैषृथिवीयावतीवेदिरितिश्रुतेः । वथास्वव॑र्ती यज्ञनिष्पत्तिद्वारास्वर्गवर्ती इद्शींतांआसचेते मि- 
चावरुणौसंगतोशवततः नकेवलमेतस्मिनेवाहनि किंतु दिवेदिवेसर्ेष्वप्यहस्सु कीइशोतीदिवे- 
दिवे प्रतिदिनं जागूवांसा प्रवोधकुवाणी यज्ञगंतुंअनलसावित्यर्थ: किंच वेदिमागत्यज्योतिष्म- 
त्‌ आज्यादिस्वीकारेणातिशयेनतेजोयुक्षत्रंवलं आशाते अश्नुवाते प्राशतः अश्नोतेश्छान्द्से 
लिटि अनित्यमागमशासनमितिवचनानुडभावः लटिवाछान्दसःशपः"लुः कीदशावितितावा- 
ह-अदित्याअदितिःत्रौदानुनस्पती दानस्यआज्यादिमदानस्य _स्वामिनोअभिमतदानस्यपा- 
ठयितारौवा षछ्याःपतिपुत्रतिसंहितायांसत्वं मित्रश्चवरुणश्चतावुभोदेवोअर्यैमाख्यस्तु देवस्तयोः 
मित्रावरुणयोः यातयजनःतयोरेवसंवन्धात्‌ उभयोर्मध्येस्थितः यातयजनः स्वस्वव्यापारनि- 
योजितसर्वजनःमित्रावरुणो अहोरात्रदेवौ अ्मातुतयोरेवसामर्थ्यात सर्वपाणिनःमेरयतीत्य- 
थैः किंच यातयजनःयातयन्तिरोकंयदीयाजनाः भेष्याःसताइशः यद्वा यात्यमानानरकेनिपात्य- 
मानाजनाः पाणिनः अयष्टारोयेन सताइशः कर्मसाक्षितात्स्वस्वकर्मानुरोधेन प्राणिनः सुरुते- 
यातयतीत्यर्थः ताइशः अय॑मा मित्रावरुणयोरधीनोवर्ततइतिशेषः॥ ३ ॥ 

३. यजमान ने ज्योतिष्मती, सम्पुर्ण-लक्षणा और स्व्ग-प्रदायिनी 
वेदी तेयार को। तुम लोग सदा जागरूक रहकर और प्रतिदिन वहाँ 
उपस्थित होकर तेज और बल प्राप्त करो । तुम लोग अदिति के पुत्र और 
सर्वे-प्रकार दान के कर्ता हो। मित्र और बरुण लोगों को अच्छे 
व्यापार में लगाते हें। अयमा भी ऐसा करते हें। 

अयंमित्रायवरुणायशंत॑मःसोमों भूत्ववपाने ष्वाभ॑गोदेवो देवेष्वा 
भंगः । तंदेवासोंजुषेरतविश्वेअद्यसजोब॑सः । 
तर्थाराजानाकरथोयदीमंहकतांवानायदीमंहे ॥ ४ ॥ 


अयम्‌। मित्राय॑। वरुणाय । शम्‌ऽत॑मः। सोम॑:। भूतु। अवऽपानेषु । 
आऽभगः । देवः । देवेषु । आऽभ॑गः । तम्‌ । देवास:। जुषेरत । विश्वे । 

अद्य । सऽजोषसः। तथां । राजाना । कंर॒थः । यत्‌। इमहे । 

ऋ्तशवाना । यत्‌। ईमहे ॥ 9॥ 
- अयमस्माभिहूयमानः सोमः मित्रायवरुणायच शंतमःपीयमानःसन्‌ सुखतमोभूतु भव 

छान्द्सःशपोडक भूसुवोस्तिडीतिगुणाभावः अवपानेषु, अवाझुखचमसपानेषु विषयेषु आय 
“वः भगोभजनीयः ताज्या किंच देवः दीप्यमानः देवेषु मित्रावरुणानुचरेष्वितरदेवेष तैःआभगः 
-आभजनीयः यदवा देवेपुस्वोतूषू यजमानेष्‌ मध्येदेव: दीप्यमानः तथा आग: तैरेवासर्वतो- 
` अजनीयः किंच तंसोमं विश्वेसर्वे देवासोदेवाः अध्यास्मिनहनि जषेरतसंवन्ते छान्दसोझस्य 
रनादेशाभावः बहुलंछन्द्सीविरुडागम; कीदशास्व सजोषसः समानप्रीतियुक्ताः तथाहेराजाना 
राजमानामिनावरुणी युांकरथ रत सेधत व्यत्ययेनशप्‌ - षो कराकर रथैः नश्‌ यदयस्माकारणाद यदीमहे 
४ ते० सं० २, ६, १. । 55 
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यत्मामुमस्तदवान्याचामहे इंड्गती देवादिकः छान्द्सोविकरणस्यठुकू तस्माजुषरत तथाकतावाना 


ऋतवन्ती सत्यवन्ता यज्ञवन्ती वा मित्रावरुणो ह अणि ताळ पानंवायाचामहे ॥४॥ 
४. मित्र और वरुण के लिए यह प्रसन्नता-दाथक हो | वे दोनों 


नीचे मुंह करके इसे पान करें। दीप्यमान सोम देवों की सेवा के उपयबत 
हैं। सारे देवगण अतीव प्रसन्न होकर इसे पियें। प्रकाशशाली 
मित्र और वरुण, हुम जेसी प्रार्थना फरते हे, वेसा ही करो। तुम 
लोग सत्यवादी हो; हम जिसके लिए प्रार्थना क्रते हूँ, जुसेकरो 
यामित्रायत्ररुणायाविधज्जनॉनवाणंतंपरिपाता अंह॑सादाश्वांसंमतमहसः । 
तमयंमामिरक्षत्यूजयन्तमनुवतम्‌ । 
उक्थबएनो:परिभर्पतिज॒तंस्तामेराभूष॑तिबतमू ॥ ५॥ 
यः । मिंचायं । वरुणाय । अविंधतू । जनः । अनर्वाणम्‌ । तम्‌ । 
पार । पातः। अंह॑सः । दाश्वांसम्‌ । मर्तम्‌ । अहसः | तमू । 
अर्य॒मा । अभि । रक्षति । ऋजुध्यन्त॑म्‌ । अन॑ । बतम । उक्थैः । 
यः । एनोः। एगिऽभूर्पति । व्रतम्‌ । स्तोमे: । आऽभूष॑ति । ब॒तम्‌॥५॥ 
याजनः यजमानोमित्रायवरुणायच कर्मणः संप्रदानत्वाच्चतुर्थी मित्रंवरुणंच अविधत्‌ परि- 
चरति तंजनंयुष्मत्परिचारकं अनर्वाणं अद्वेषिणं श्रावृव्योवाअर्वैतिश्रृतेः। अनल्पंवा अनन्यसेवितं 
परिपाथः परितारक्षतं कस्मादितितदुच्यते-अंहसः न्यूनातिरेकजनितातापात्‌ नकेवलं सामान्यं 
जनं अपितुदाश्वांस हविदत्तवन्तं मर्ैमरण धर्माणं अंहसः सर्वस्मादपिपापात्‌ नकेवेछं भवंतावेवअ- 
पितु अर्यमासंर्वेपांनियन्तादेवः ऋणूयन्तंदेवषवार्जवमाचरन्तं यजमानं तमनु तदीयंकमीनुलक्ष्य 
अभिरक्षति अभितोरक्षति कोस्यजनस्यविशेषइतितत्राह-यायजमानः उक्थैः शखै:एनोएनयो- 
मित्ावरुणयोततंकरमपरिभूपति परिशृह्वाति तथा य जमा नः युष्मदीयंत्रतंकरम स्ोमेःसतोतरैरगानयुक्त- 
मत्रसाध्यें: आभूपति सर्वगः अटंकरोति भूषअठझ्षरे भौवादिकः तमभिरक्षन्तीत्यन्वय:॥५॥ 
५. जो व्यक्ति मित्र और. वरुण की सेवा करता हं, उसे तुम पाप से 
बचाओ | द्वेष-शून्य और हुव्यदाता मनुष्य को सारे पापों से बचाओ। 
उस सरल-स्वभाव व्यक्ति की, उसके व्रत को लष्यकर, अग्रेंमा रक्षा 
करते हें। वह यजमान मंत्र-हारा मित्रावरुण का व्रत ग्रहण करता 
भोर स्तोत्र-हारा उसकी रक्षा करता हे। 
नमो दिेड॑हतेरो द॑सीभ्पां मिच्राय॑वो चंवरुणा य मी ह्लुपेसु रु टी का यमी हुषे । 


इन्द्रसभ्रिमपस्न हियुक्षमंयमणभगम्‌ । 
ज्योग्जीब॑न्तःप्रजयांस चेमहिसोमस्यातीसंचमहि ॥ ६॥ 
नमः । उिवे । बृहते । रोदंसीभ्याम्‌। मिचाय। वोचम्‌ । वरुणाय । 


मीह्करे , सुऽमुळीकायं । मौह्णुषे । इन्द्रस्‌ । आञ्निम्‌ । उप । स्तुहि । 


_ 3त्तैण्सं० ६. ३.८.। 
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क्षम्‌ । अर्यमण॑म्‌। भग॑म्‌ । ज्योक्‌ । जीव॑न्तः । प्रध्जयां | स॒चेमहि। 
सोम॑स्थ । ऊती । सचेमहि॥ ६॥ 
दिवे द्योतमानाय सूयायनमोवोचं नमस्कारोपलक्षितं सतोत्रवो चंत्रवीमि स्तोमीत्यथः 
कीहृशायतसमे बृहतेमहते बृहन्महतोरुपसंख्यानमितिविभकतिरुदात्ता स्तुत्याय वथारोद्सीभ्यां 
दयावापृथिवीभ्यां तद्भ्िमानिदेवाभ्यांनमोवोचं तथामित्रायसर्वजनहिताय अहरभिमानिदेवाय 
नमोवोचं तद्वदुरुणाय आवरकाय रातर्यभिमानिदेवाय तथामीक्कुषे अभिमतफलस्य से क्रेरुद्राय 
कीदशायतस्मे सुमृत्ीकायशोभनसुखयित्रे पुनःसएवविशेष्यते मीळुषे सुश्‍डीकायेविद्वेपत्ये- 
कविशेषणभूते इदानीं यजमानः ऋतिजं स्वात्मानंवामतित्रवीति हेहोतः हेआलमन्वा इन्दुमगि 
युक्षंदीपिमन्तमर्यमणं भगंच उपडपेत्य बुद्याप्राप्यस्तुहि स्तुतिकुरु अस्मद्‌नुग्रहावज्योक्‌ चि- 
रकाउंजीवन्तोजीवनोपेतावयं प्रजयापुत्रभत्यादिना सचेमहि संगताभूयास्म किंच सोमस्यइन्दो- 
रूतीऊत्यासचेमहि तमपिस्तुत्वा तत्कारितेनरक्षणेन सहिताभूयास्मेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. में प्रकाशशाली ओर महान्‌ सूर्यं को नमस्कार करता हूँ। 
पृथ्वी, आकाश, मित्र, वरुण और रुढ कों भी नमस्कार करता हूं । 
ये सब अभीष्ट फल ओर सुख के दाता हे । इन्द्र, अग्नि, दीप्तिमान्‌ अर्यमा 
ओर भग की स्तुति करो। हम बहुत दिनों जीकर निश्चयात्मिका बुद्धि 
से घिरे रहेंगे। इसी प्रकार सोम-द्वारा हम रक्षित होंगे। 
ऊतीदेवानावयमिन्द्र॑बन्तो मंसीम हिस्वयंशसो मरुद्भिः । 
अझिभिओोवरुणःर्मयंसन्तदश्याममघवांनोवयंचं ॥७॥ २६ ॥ 
ऊती । देवानाम्‌ । वयम्‌ । इन्द्रवन्तः । मंसीमहिं । खऽ॑शसः । 
मरुत्‌ऽशिः। अग्निः । मिः । वरुण: । शर्म । यंसनू । तत्‌ । 
अश्याम | मघवानः | व॒यम्‌। च ॥ ७॥ २६ ॥ 
इन्द्रवन्त प्रीतेनेन्देणतद्रन्तोवय देवानां देवान्‌ कर्मणिषष्ठी ऊती ऊत्या तर्पणेनहविरादिना मं- 
सीमहि मन्येमहि कीइशावयं स्वयशसः स्वायत्तकीरतयः मरुद्भि सत्याह अनुगृहीताः 
दगा देवानामूत्या रक्षणेन रशषितामंसीमहिमन्तारोभवेम सामरथ्यातेषामेवमहत्त्वस्य किंचाग्रि- 
मित्रवरणादेवा; ह लक तंतंवरंमघवानोवयंचतेदत्तानवन्त:सन्तस्त- 
त्मुखंअश्याम व्याप्रयाम अभ्षोतेरा उन्दस्युभयथेवि सावंधातुकत्वात्सठोप 
७. हमने इन्द्र को प्राप्त किया हे। हमारे 2 मरवृगण काः h 
व हुँ आ हमें बचायें। इत्तर, अग्नि, भित्र और वरुण हमारे 
ए सुखवाता हों। हम अन्न से सं उसी भोग 
करे ॑रपपकारोग हवा 
` इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमार्गप्रवौक ह ताक श्रीवीरुकभूपालसात्राज्यपुरंधरेणसाय- 


क द्विती याहकेमथमोऽ्यायः ॥ १ ॥ 
- 
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च 
॥ श्रीगणेशायनम:॥ 
----व्क्कका--- 

यस्यनिःश्वसतितंवेदायोवेदेभ्योऽखिङंजगव ॥ निर्ममेतमहंवन्देविद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १॥ 

अथद्रितीयाध्यायआरज्यते सुषुमायातमितितृचात्मकंचतुर्थसूक्तम्‌ पारुच्छेपमतिशाक्रं 
षृष्टयक्षरेपेतत्वाव पूर्वचतुशव्दपरयोगान्मेत्रावरुणं अत्रात्यष्टिपरिभाषानाभ्रीयते अतिशाक्कर- 
मितिविशेषितत्वार अत्रानुकमणिका-सुषुमतुचमतिशाक्करमिति। दशराजस्यपषष्ठेह निप्रातःसबने 
पडगशलेइदंसूकमित्रावरुणदेवत्यंतृतीयंतचम सूवितंच-स्तीणँबा्हरितितृचौसुषुमायातमद्रिपि- 
रिति तथास्मिलेव मैत्रावरुणस्य प्रस्थितयाज्याया:पुरस्तादाद्यापक्षेपणीया पष्ठस्यप्रातः 
सवनइतिखण्डेसूवितम--सुपुमायातमद्रिमिरिति | 

सैषासक्तेपथमा- 


३५सू सुष॒मायांतमद्विभिगो श्रीतामत्सराइमेसो मां सो मत्सरा इमे। 
आराजानादिविस्पृशास्मत्राग॑न्तमुपनः । 
इभेवांमिजावरुणागवांशिरःसोमाःशुक्रागवांशिरः ॥ १ ॥ 


सुसुम । आ। यातम्‌। आद्रेश्‍जिः । गोइश्रीताः । मत्सराः । 

इमे । सोमांसः। मत्सराः । इमे । आ । राजाना । दिविऽस्पृशा । 

अस्म॒धत्रा । गन्तम्‌। उप॑ | नः। इमे । वाम्‌। मित्रावरुणा । 

गोश्आंशिरः । सोमाः । शुक्राः। गोइआंशिरः ॥ १॥ 

हेमित्रावरुणो आयातं अस्मद्यज्ञंमत्यागच्छतं आगमनायकिमस्तीतिचेत्तवाह-अ- 
द्रिभिः अभिषवसाधनेग्रंवशिः सुषुम सोमंसतवन्तोवयं झुनोवेलिटिरूप अतोगोश्रीताः 
विकारेपरकतिशन्दः पयोभिर्मिश्रिताः तस्मान्मेत्रावरुणंपयसाश्रीणातीतिहि्राहणं । मत्सराः 
तृप्तिहेतवः सोमाः मत्सरःसोमोमन्द्तेस्तृपतिकमणइतियास्कः । इमेपुरतोग्रहीतावतते अतआ- 
यां पुनस्वएवविशेष्यन्ते इमेसोमासोमत्सराः मद्हेतवः मादनेमात्सर्यवन्तोवा इतरयज्ञगतसो- 
१ नि० २. ७, । 
२५ 
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मेक्यः सोमाः कीहृशोयुवां राजानाराजनशीलो दिविस्शाघुडोकवासिनो हथु्यांडरुपसंख्या- 
नमित्यलुक्‌ ईहृशौ युवां अस्मत्राअस्मासुमध्ये अस्मसाउकांवा ्वानोऽसमतसंवन्विनं यश 
उपागतं समोपे आगच्छतं किंच हेमित्रावरुणा एतन्नामानोदेवो वांयुवयारथाय इमे सोमाः 
गवाशिरः पूर्ववद्रिकारेमरुतिशव्दः गोभिः क्षीरेः आशिरोमिशरिताःसंजावाः किंच गवाशिरः 
गोभिःउदकैर्मिश्रिताःसंजाताः यद्वा गोभिः स्तृतिठक्षणेमंत्रेमिश्रिताः अतएवशुक्रादीप्ताःसं- 
जाताः आशिरमवनयतिशुक्रतवायेतिश्रुतेः॥ १ ॥ 

१. हम पत्थर के टुकड़े से सोम चुआते हें। मित्रावर्ण, आओ। 
दूब-मिला और तृप्ति करनेवाला सोम तैयार हे। यह सोम तृप्ति 
देनेवाला है । तुम राजा, स्वर्गवासी और हमारे रक्षक हो। हमारे यज्ञ 
में आओ । तुम्हारे ही लिए यह सोम दूध के. साथ मिलाया गया 
है। इध-मिलाया सोम विशुद्ध होता हु । 

इमआयांतभिन्वबःसोमासोदध्यांशिरःसृतासोदध्यांशिरः। 
उतवामुषसोबुधिसाकंसूर्यस्परश्सिमिं: । 
सुतोमित्रायवरुंगायपीतयेचारुकेतायंपीतर्ये ॥॥ २॥ 


इमे । आ। यातम्‌ । इन्दंवः । सोमांसः । दधिऽआशिरः । सुतास॑: । 
द्िःआशिरः । उत । वाम्‌। उषसः । बुधि। साकम्‌ । सूर्यस्य । 
रस्मिऽभिः । सुतः। मित्रायं । वरुणाय । पीतये । चाईँः। ऋताय॑ । 
पीतये ॥ २॥ 


हेमित्रावरुणो आयातंआगच्छतं यतोयुष्मदर्थइन्दवः क्लेदनसमर्थाः सोमासःसोमाःद- 
ध्याशिरः दपनाश्रयणवन्तःसन्तः न्ते अतआयातं किंच दृध्याशिरः धी- 
यमानाशिरःसोमाःसुतासः न्नेणग्ावभिरभिषुताःतंपजाःभतभायातमितिशेषः आदित्यग्र- 
हेदध्यवनयसद्भावात्‌ दृपक्षयादध्यारिरइतपुक्तं उतअपिच वांयुवयोःपीतयेपाठनाय उषसो- 
बुषि उपसःसंबंधिनिवोधेसति संपदादिलक्षणे 


तिल कान गोशावेकिप सावेकाचइतिविभकतेरुदातत्वं परका- 
शेसंजावेसति नकेवउंगृषसएवबोधः अगितुसूर्यस्परशिभिःसाकं सर्यकिरणैःसहमंकारेहविः- 


मदानायसंजावेसवि सुतः सोमोअभिवुतः इदानींवियुज्योच्यते मित्रायसर्वहितायएवजामका- 
यभहरभिमानिदेवाय तथावरुणायआवरकाय राव्यिमानिदेवायच तदर्थसोमःसुतइतिशे- 
षः किंच कचा पयज्ञायतनिवोहकायवदर्थपीतयेपानाययज्ञसिदयर्थहिदेवानांतोमपानं यद्वाक- 


"PT 
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पेरिक्तिच्‌ पीतयेपानेऋतिगादयेक्रताययज्ञायतलिर्वाहकायवा चारुःचरणीयः भक्षणीयः सो- 
मः सुतःअभिषुतः ॥ २॥ 

२. मित्रावरुण, आओ । यह तरल सोमरस दही के साय मिलाया 
हुआ है। अभिषुत सोमरस दही के साथ मिलाया गया हू । 
उवा के उदय-काल में ही हो अथवा सूर्य-किरणों के साथ ही 
हो--तुम्हारे लिए सोम अभिषुत है। यह सुन्दर सोमरस मिश्र 
ओर वरण के पान के लिए है--यज्ञ-स्थल में उनके पीने के 
लिए हे। 

तवे ेनुनवांसरीमंशुंदुहनत्य विभिः सोर्मदुहन्त्यङ्रिभिः । 
अस्मत्रारगन्तमुपंनोर्वा ञ्चासोमंपीतये । 

अयंवीमित्रावरुणाचजिःसुतःसोमआपीतर्येसुतः ॥३॥१॥ 

ताम्‌ । वाम । धेनुम्‌। न। वासरीम्‌। अंशुम्‌ । दुहन्ति । आद्रिऽज्िः । 

सोमंम्‌ । दुहन्ति । आद्रिशभिः । अस्मध्चा । गन्तम्‌ | उप॑ । नः। 

अर्वाचा । सोम॑ऽपीतये । अयम्‌ । वाम्‌। मित्रावरुणा । ऽभि; । 

सुतः । सोमं: । आ । पीतयें । सुतः ॥ २॥ १॥ 

मित्रावरुणा हेमित्रावरुणी वांयुवयोःसंबन्धिनमंशुंवहीरूपंसोमंदुहन्ति संपादयन्ति अध्व- 
यैवः किमिव तांप्रसिदधांअम्निहोतराधर्थावासरी सर्वगाच्छादितपयस्कांबहुक्षीरामित्यर्थ: यद्वा 
पयआदिनाआच्छाद्यित्ी वसआच्छादने औणादिकिअरिप्त्ययः रुदिकारादक्तिनइतिङीष्‌ 
यद्वा केवञओणादिकःभरमत्ययः स्वार्थिकोऽण्‌ घेनुंन ्रीणयित्रीगामिव केनसाधनेनेतितदा- 
ह-अद्विभिः अभिषवसाधेनेग्रावभिः किंच अद्रिभिः तैरेवसाधनेः सोमंयुष्मदर्थमेवदुहन्ति 
वह्ठीरूपंसोमंयुष्मदर्थमेवोदकेनाष्ठाव्यरसंदुहन्ति किंच अवांचा अस्मद्भिमुखोसन्तौ सोमपी- 
तयेसोमपानाय अस्मत्राअस्मत्रातारौ युवांनोऽस्मदीयंयज्ञंउपगन्तं उपागच्छतं किंच वांयुष्म- 
दर्थ अयंसोमःनुभिनेदिय्ञनिवाहकेःकलिग्भःसुतःभभिषुतः किंच आपीतयेसंपूर्णपानाय 
सुतः अतआगच्छवमित्यर्थ: ॥ ३॥ , | , 

३. तुम्हारे लिए बहुत रसवाले सोम को, दुग्धवती गाय की तरह, 
पत्थर के टुकड़ों से वे बुहुते हूँ। वे प्रस्तर-खण्ड-द्रारा सोम को 
बुहते हूँ। तुम हमारे रक्षक हो। सोम-पान के लिए हमारे सामने 
हमारे पास तुम भआओ। मित्र ओर वरुण, नेताओं ने तुम्हारे 
लिए सोम चुआया हे--अच्छी तरह पीने के लिए अभिषव 


क्या हे 
परपृष्णइतिचतुफपपंचंत पारुच्छेपमात्यष्टे पूषदेवताकं प्रपचतुष्कंपौष्णमित्यनुक्रा- 
न्त॑ विनियोगोठेद्विकः । 


११६ ऋक्‍संहिताभाष्ये [ अ०२ व०२ 
तत्रप्रथमा- 


प्रपपूष्णस्तुविजातस्यंशस्यतेमहित्वम॑स्यतवसोनतंन्दतेस्तो चम॑स्य 
नत॑न्दते । अर्चामिस॒ स्रयन्॒हमन्त्यूतिमयो शुव॑म्‌। 
विश्व॑स्ययोमन॑आयुयुवेमखोदेवआंयुयुवेमखः ॥ १॥ 


प्रं ।पृष्णः । तुविश्जातस्य॑ । शस्थते । महिऽत्वम्‌ । अस्य । 
तवसं; । न । तन्दते । खोत्रम । अस्य॒ । न । तन्दते । अर्चामि । 
सु्नऽयन्‌। अहम्‌ । अन्तिऽऊतिम्‌। मयःऽभुव॑म । विश्व॑स्य । 
यः । मन॑ः । आध्युयुवे । मखः । देवः । आऽयुयुवे । मखः ॥ १ ॥ 


तुविजातस्यबहुयजमानाथमुत्सनस्यास्यपूष्णः पोपकस्येतन्नामकस्यदेवस्य तवसोमहि- 
त्वं बलस्यमहत्तंप्रशस्यते परसतूयतेसंवैः बीप्सापादपूरणे नतंदते नहिनस्तिकश्चित्‌ तदपि किं- 
चास्पपुष्णः स्तोत्र॑नतन्द्ते नहिनस्तिनविरमति सर्वोपिजनः एनंस्तौतीत्यर्थः जगतोषकत्वा- 
दितिभावः अतःकारणाव्‌ अहं अहमपि यजमानः सुन्नयत्‌ सुखमिच्छन्‌ अर्चामिस्तौमि की- 
दृशंतं अंत्यृतिं आसनरक्षणं कादिजिपोबहुलमितिकलोपः स्तुत्यनन्तरमेववरपद मित्यर्थः म- 
योभुवंसुखस्योत्पादकं भावयितारंवा यभूषा मखःयज्ञवान्‌ मत्वथोुप्यते विश्वस्यसर्वस्य 
स्तोतुः कतिजोमनः आयुयुवे समन्तादमिश्नयाते शीधवरपदानादितिभावः किंच देवोदीप्य- 
मानः पूषाइतिशेषः मखः मखंयजञंआयुयुवेसंपूर्तिपरयंतंमिश्नयाति यद्वा विश्वस्यमनोमिश्रयणेय- 
जमाने किमायातमितिचेव उच्यते-मखः यज्ञनिवोहकोयंपूषादेवः य जमानस्यमनः आयुयुवे 
समन्तान्मिश्रयति सामरथ्यायजमानस्यमनइतिलफ्यते यौतेश्छान्द्सोलिट॥ १ ॥ 

१. अनेक मनुष्यों-द्वारा पूजित पुषा (सूर्य) देव की झञक्ति को 
सहिमा सवंत्र प्रशंसा प्राप्त करती है। कोई उसे मारना नहों चाहता । 
पूषा के स्तोत्र की विभान्ति नहीं है। में सुख पाने को इच्छा से 
इषा को पूजा करता हु। वह तुरम्त सहारा देते ओर उत्पन्न करसे 
है। पुषा यशवाले हे। थे सारे मनुष्यों के सन के साथ निक 
जाते हे! 

प्रहितवापूषज्नजिरंनयाम॑निस्तोमेंशिःकष्वकऋणवोय थाम धउ छो नपी 
परोमृध त््वांमयोभुयदेव व वड क मन्या रण ल 
रोखर्थः । इवेयत्त्वांमयोभुर्वदेवसर्यायमर्त्य: | 
अस्माकमांगूषान्युश्रिनस्कधिवाजेंपुद्युद्रिनंस्कचि ॥ २॥ 


| 
| 
, 
1 
| 
i 
4 
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प्र। हि। त्वा । पषन्‌ । अजिरम्‌ । न । याम॑नि । स्तोमेंजि: । 
कण्वं । कणव: | यथा । मृधः | उष्टः । न । पीपरः। सर्घः | 
हुवे । यत्‌ । त्वा । मयःऽभुवम्‌ । देवम्‌ । सख्याय । मर्त्य: ॥ 
अस्माकम्‌ । आंगषानू । युप्निनः । कधि | वाजेष । द्यश्निनः । 
कांधि ॥ २॥ 


हेपूषन अजिरं यज्ञदेशंप्रति गमनवन्तं त्वात्वांयामनि गमने निमित्तभूतेसति स्तोमेभिः 
तोत्रैः प्रकण्वे परुष्टंकरोमि ततरद्ान्तः-यामनिशीधगमने अजिरंन शीघगामिनमश्वमिव स- 
यथा प्रस्तूयते तद्वद किंच यथाश्टधः संग्रामान्‌ उहिश्य्रणवःगच्छेः तथा मळण्वे यद्वा यथा 
ऋणवः अस्मद्यज्ञंपतिगच्छेः ऋणुगती तानादिकः ठेट्यडागमः तथात्ांरण्वे किंच ग्रधो हिंस- 
कान्योडुन संग्रामे पीपरः पारंनयसि पारयतेटुंडिचडिरूपं ततरदृष्टान्तः-उष्टोन उष्टोयथाभारं 
वोढापारयति तद्वद्‌ शृधः संग्रामाद्‌ पीपरः पारंनयसि यद्‌ यतः अतःकारणाद त्वात्वांमयोशु- 
वं सुखस्यभावयितारंदेवं देवनशीलंपूषणं मर्त्यामरणधर्मामनुष्योहं हुवेआहुयामि किमर्थे स- 
ख्यायसमानख्यानाय प्रियकरणायएवमाहूतःसनस्माकं आंगूषान आघोषानस्तोमान आंगू- 
व्स्तोमआघोषईतियास्कः। युश्चिनस्छधि द्योतनवतः कृरु यद्वा स्तोमान्‌ यशोवतः अन्नवतो- 
वा छधिअस्मत्सुत्याम्ीतः लमेवंकुर्वित्यर्थः किंच वाजेषु संग्रामेपुद्युज्िनः अन्नतः रुषि अ- 


स्मददेरिणोजित्वातेषामनंरुधिकृर्वित्पर्थः ॥ २॥ 
२. जेसे शीघ्रगामी घोडे की प्रशंसा होती हे, वसे ही, हे पूषन्‌, 


मंत्रों-दारा मे तुम्हारी प्रशंसा करता हूँ । युद्ध में जाने के लिए तुम्हारी 
प्रशंसा करता हू । ऊँट को तरह तुम हमें युद्ध में पार करते हो। 
तुम सुख उत्पन्न करनेवाले देवता हो और में मनुष्य हूँ; मंत्री पाने 
के लिए में तुम्हें बुलाता हु । मेरे बुलावे को शक्तिमान्‌ करो और 
सग्रास म मुझ विजयी बनाओ। 
यस्य॑तेपुषन्त्सख्येविपन्यवःकत्वांचित्सन्तोव॑साबुभुञ्जिरइतिकत्वां 
बुशुञ्जिरे। तामनुंत्वानवींयसींनियुरतरायईमहे । 
अहेळमानउरुशंससरींभववाजेबाजेसरींभव ॥ ३॥ 
यस्य॑ । ते | पषन्‌ । सख्ये । विपन्यवः । कला चित्‌ । सर्न्तः । 
अव॑सा । बुभुज्यिरे । इति । क्त्वं । बुभुज्िरे। ताम्‌। अनुं । त्वा । 
नवींससीम्‌ । निऽयुत॑म्‌ । रायः । ईमद्वे। अहेँळमानः । उरु&शंस । 
सरी । भव । वाजेवाजे । सरी। भव ॥ ३॥ 


१ नि० ५. ११. । 


११८ कृक्संहिताभाष्ये [ अ०२व०३ 


हेपूषन्देव यस्यते रक्षकलेनमसिद्धस्यतवसस्ये सखित्वेहितकरणेसति ऋताचित कतु- 
नाप्रुतेनकमेणेव जसादिषुछन्दसिवावचनमितिनाभावाभावः संतः भवन्तंपीणयितारःसन्तः वि- 
पृन्यवः विशेषेणस्तोत्रशीलाः यद्वा मेधाविनामेतद मेधाविनोयजमानाः अवसा लत्छतेनरक्षणे- 
नरक्षिताःसन्तः बुभुजिरेशअत भोगानइति एवमेवसवदाकत्वाकर्मणाबुभुजिरे भुंजते सर्वेपाल्य- 
न्तइतिवा भुजेश्छन्दसिठिटिवहुंछन्दसीतिरुट्‌ तांतादृशीं नवीयसीं नवतरां स्तुत्यांवारक्षां अ- 
नुअनुपृत्य रक्षायाअनन्तरंतांनियुतं रायः एतत्संख्याकान्‌ धनानि ईमहे याचामहे किंच हे उ- 
रुशंस बहुधारतुत्य त्वं अहेळमानः अङ्गध्यन्‌ अस्मासुसुमनाःसव. सरीभव अस्माभिगतब्योभव 
सर्तेरौणादिकडनिपत्ययः आदयुदात्ततं किंच ल॑वाजेवाजे सर्वेष्व पिसंग्रामेषु सरीभवगमनशीठो- 


भव पुरतोगन्ताशवेत्यर्थः ॥ ३॥ अ 
भं ३. पूषन्‌, तुम्हारी मित्रता प्राप्त करके बिशेष यज्ञ-द्वारा 


तुम्हें प्रसच करते हुए स्तोत्र-परायण यजमान तुम्हारे हारा रक्षित 

होकर नाना प्रकार के भोग भोगते है। नया सहारा पाकर तुम्हारे 

पास असंख्य घन चाहते है। बहुतों के द्वारा स्तवनीय पूषा, हमारा 

अनादर न करके हमारे सामने आाओ ओर युद्ध-काल में हमारे 

अग्रगामी बनो। क i 

अस्याऊपुणडपसातथभुवाइळमानोररिवाँअंजाश्वश्रवस्यताम॑जाश्व। 
ओषुत्वांवरतीमहिस्तोमेजिदस्मसाधुजिः । 
नहिलांपूषलतिमन्य॑आपृणेनतेंसर्यमंपहुवे ॥ 9॥ २॥ 


अस्याः । ऊप्‌ इति | सु। नः | उपं । सातये । भुव्‌ः। अहळमानः । 
>> ताप । अजऽअश्व । श्रवस्यताम्‌। अजऽअश्व॒ । ओ इति । 

31 ला । बडतीमहि । स्तोमेभिः । दस्म । साधुऽ; । नहि । ता । 
एषन्‌। अतिऽमन्यें । आघृणे | न ते । सख्यम्‌ । अपह्नुते ॥४॥२॥ 


हे अजाश्व पूषन्‌ अजाश्वेतिपूषणमाहेतियास्क: । नोऽस्माकं अस्याः अस्येचतुर्थ्य- 
शष्ठ सावडाभाय अहेळमानः अकुध्यन्‌ अनादरमकुर्वन्‌ ररिवान, दाताचसन्‌ सुसष्टुउप- 
भुवः समीपस्थोभव रातेश्छान्द्सस्यटिट;कमु: पदसंज्ञायाअभावेपिपपिवांसंतस्थिवांसमि- 
त्यादौ छान्दसोबयहहत्यते उडतिपादप्रणः किंच अवस्पतां अन्नमिच्छताम 
अयाएवास्वस्थानीयायस्यतादशत्व पषनामेद ररिवाँश्चसन्‌ उपभुवः ओइति निपातद्वयसमृदा- 
यालकरङ्ोिपतः हेम शत्रूणां उपक्षपयितः पूषन्‌ लाला ओषु ववृतीमहि सर्वतएवसुत- 
रांवर्तयेमहि = द्र णठी यहानरगमनानिर्तयामः यज्ञान्तरगमनानिवर्तयामः 


TE RT म NT 
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इत्यर्थः केनसाधनेनेतितडुचयते--साधुभिस्तमेजिः तांग्रीणयितंसमर्थःसों्रैः किंच हे 
पूषन, आपृण सर्वतोबठे ज्ञारसितः यद्वा आवृणे हविषामाह्ैः स्वीकर्तः लां नह्वविमन्ये 
अवमर्तिनेवकरामि नकेवडमनतिक्रममात॑ किंतु ते सख्यं तवसत्ति्रंहितक्ृं नहपहुवे ने- 
वापनयामि नत्यजा मि सर्वतःपख्यापयामीत्यर्थः॥ ४ ॥ 
४. अज वाहनवाले पूषन्‌, हमारे लाभ के सम्बन्ध में अनादर 
न कर ओर दानशोल होकर हमारे पास आओ। अजाइव पूषन्‌, 
हम अन्न चाहते हे । हमारे पास आओ शनरु-हन्ता पूषा, मंत्र-पाठ करते 
हुए हम तुम्हारे चारों ओर रहें। वृष्टिदाता पूपा, हुम कभी न तो 
तुम्हारा अपमान करते ओर न तुम्हारी मित्रता का कभी अपलाए 
करते हे । 
अस्तुश्रीषळित्येकादशर्चँप्ठसूक्तम्‌ अत्ानुक्रमणिका अस्तुश्रौषळेकादशवेश्वदेवीमेत्राव- 
रुण्यास्विन्यस्तिसरेल्य्याभेयीमारुपयेन्दाझीबाहस्पत्यावेश्वदेव्यंत्यानिष्ट्प्‌ पंचमीबृहती वैश्वदेव- 
मेतदेवमन्यासामपिसुक्तप्योगवेश्वदेवत्वं सुक्तभेद्प्रयोगियहिंगंसादेवतेति परुच्छेपक्षषिः अ- 
न्त्याचिष्ट्प्‌ पंचमीतृहती अन्याअत्यष्टयः विशेषाभावात्कत्खंसूक्तवेश्वदेवं वत्रआद्यायाविश्वे- 
देवादेवता द्वितीयायामित्रावरुणों अथतिस्रोऽश्विदेवताकाः ऐन्दीषष्ठी सप्म्या्नेयी अष्टमीमा-. 
रुतीनबमीऐनदाम्नीदशमीबाईस्पत्या एकादर्शविश्वदेवी सूक्तविनियोगोलैङ्गिकः दृशरात्रस्यषः 
इेहनिप्रउगशख्रेआदया वैश्वदेवतृचेप्रथमा षहस्येतिसण्डेसूनितम्‌-अस्तु्रोषळोषृणो- 
अञ्नइति । 


सैषासक्तेप्रथमा- 


अस्तुश्रोष॑द्पुरो अभिधियादंधआनुतच्छ्धोंदिव्यंडंणीमह 
इन्द्रवायडंणीमहे । यर्द्काणाविवसंतिनाभासंदायिनव्यसी। 
अधप्रसूनउप॑यन्तुधीतयोदेवाअच्छानधीतयः॥ १ ॥ 


अस्तु । श्रोष॑टू । पुरः । अग्निम्‌ । धिया । दधे | आ । नु । ततू। 
शर्धः । दिव्यम । दणीमहे । इन्द्रवायू इति । टणीमहे । यत्‌। ह। 
ऋाणा । विवस्र॑ति । नाआ । सम्‌ऽदायिं । नव्य॑सी । अधं । प्र। 
सु। नः | उप॑। य॒न्तु । धीतय॑ः। देवात्‌। अच्छं । न। धीतयः १॥ 


* ` अहे पुरः पुरतः उत्तरवेद्यां अभि आहवनीयाख्मं धिया ञ्ञयपरणयनारिकरमणादे घा- 
रितवानस्मि तच्छर्धः ताहृशंबवंतंवाि यद्वा तच्छधे; ताइशँ मरुतां स्वरूप बलंदिव्यं दिविभं 
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न क्षिप्रं आवृणीमहे आभिमुख्येन संभजामहे किंच इन्दवायू वृणीमहे यद्यस्मात्कारणात्‌ वि- 
वस्वति दीपिमवि नाभानाशी भम्यानाभिस्थाने देवयजनेवेदिरूपे यद्वा नाभो सर्वफलस्यसंब- 
न्धके यज्ञे यज्ञमाहुभुवनस्यंनाभिमिविश्रुतेः काणा कुर्वाणा स्वार्थप्रकाशनं नव्यसीनवतरा 
स्तुतिरूपावाकसंदायि संबध्यते छान्द्सःकमणिलुड अस्माभिःपयुज्यतइत्यर्थः यस्मात्स्तु- 
तिःक्रियते तस्माद्‌ अस्तुश्रोषट्‌ अस्या: स्तुतेःश्रवणंभवतु श्रोताभवतुवामरुतांगणोशिवी इ- 
न्दुवायुपक्षे परत्येकापेक्षयेकवचनं अधअनन्तरंनोधीतयः अस्मदीयानिकर्माणिस्तुत्यादिरूपा- 
णि प्रसूयन्तु प्रकषणसुष्ठ युष्मानुपगच्छन्तु किंच देवाँभच्छान अग्न्यादिदेवान्‌ आभिमुख्येन 
प्रापुमिवधीतयः अस्मदीयानि कर्माणि उपयन्तु तेषांसमीपंप्ामुवन्त ॥ १ ॥ 

१. मेने भवित के साथ, सामने अग्नि फी स्थापना की हुं । 
अग्नि की स्वर्गीय शक्ति की में प्रशंसा करता हुं । इन्र और वायु 
की प्रशंसा करता हुं । चूँकि पुथिवो की दीप्तिमान्‌ नाभि या यज्ञ- 
स्थान को लक्ष्य कर नई अर्थकरी स्तुति बनाई गई है, इसलिए 
अग्नि उसे सुने । पश्चात्‌ जेसे हमारे किया-कमं अन्यान्य देवों के 
पास जाते हैं, वंसे ही इन्द्र और वायु के पास भी जायं। 

यडत्यान्मचावरुणाइतादध्यांददाथेअनंतंखेनंमन्युनादक्ष॑स्यसेनंमन्युना। 
युवोरित्याधिसद्मखपंश्यामहिरण्ययंम्‌ । 
धीभिश्चनमनंसासरेमिरक्षभिःसोम॑स्यस्रेमिरक्षमिः ॥२॥ 


यत्‌।। ह । त्यत्‌ । मित्रावरुणो । ऋतात्‌। अधिं। आददाथे 
इत्याऽदुदाथें । अस्तम्‌ । स्वेन॑ । मन्युनां । दक्ष॑स्य । स्वेनं । 

भन्युनां । युवोः । इत्था । अधिं । ससु । अपश्याम । 

हिरण्यरय॑म्‌ । धीभिः। चन । मन॑सा। स्ेझिः । अक्षऽभिंः। सोम॑स्य । 
स्वेभिंः। अक्षऽभिः॥ २॥ ' | 


हेमित्रावरुणौक्रतात्‌ आदित्यात्‌ त nm अविअधिकंआददाथे 
य ए र शाणल गो डे केनसाधनेनस्वेनमन्युना स्वकीये- 
छ * अहोरातेवाइत्यादिश्रुतिःपूर्वमे- 

वोदाहवा मंन्युरविशेष्यते दुक्षस्यसमर्थस्प स्वेनमन्युनाआत्मभूतेन मननीयेनसामंध्येन कच हे- 
मिज्रवहणो युवोः 5 अन युवयोः संबन्धिन हिरिण्ययंहिरिण्मयंरूपं ऋत्यवास्त्प- 
| ले पात्यते इत्या इत्यंवक्ष्यमाणपकारेण सद्मसुयज्ञसदनेपु अधिं 
| र प्श्येम केनसाधनेनेतितदुच्यते-धीमिः वदुदेश्‍ये:कर्मजियज्ञाद्रिपेमेनसाचनल- 
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दासक्तेनचेतसाच स्वेभिरक्षभिः आलीयेरनऱ्येशवशुरादीनियेः किंच सोगस्यसोम॑स्वेमिरक्ष- 
भिः अस्मदीयेरिन्द्रियेः पशमे तिशेषः नासाद्यपेक्षयाबहुवचनम्‌॥ २॥ 

२. कर्म-कुशल भित्र और वरुण, अपनी शक्ति-द्वारा सूर्य के 
पास से जो विनाशी जल पाते हो, बह हमें यथेष्ट परिमाण में देते 
हो; इसलिए हुम क्रिया, कमं, ज्ञान और सोमरस में आसक्त 
इन्द्रियों को सहायता से, यज्ञज्ञाला में, तुम लोगों का ज्योतिर्मय 
रूप दय । 
पृष्ठथस्यषष्ठेहनिप्उगशखत्रे युवांस्तोमेमिरित्याश्विनस्तच; पष्ठस्येतिखण्डेसूनिवम-युवां- 

स्तोमेमिरदेवयन्तोअस्विनावमंहइन्देति । 


सेषातृतीया- 


युवांस्तोर्मेझिदेवयन्तो अश्विनाश्रावय॑न्तइव श्लोक॑मा यवो युवा 
हव्याभ्यईयव॑ः । युवोविशवाअधिश्रियःपक्षश्चविश्ववेदसा । 
भ्ुषायन्तेंवांपवर्यो हिरण्ययेरथेंदसाहिरण्ययें ॥ ३ ॥ 


युवाम्‌ । स्तोमेभिः । देवयन्त॑ः । अश्विना । आश्रवय॑न्त:$इव । 
श्लोक॑म्‌ । आयव॑: । युवाम्‌ । हव्या । अजि । आयव॑: । युवोः । 
विश्वा: । अधि । श्रियं । पृक्षः । च । बिश्वशवेदसा । मुषायन्तें । 
वाम्‌ । प॒वय॑ः । हिरण्ययें । रथें । द्रा । हिरण्यये॥ ३॥ 


हेअश्विना अश्विदेवो युवांस्तोमेभिःसतोत्रैः देवयन्तः युवामाभनइच्छन्तः आयवः मनु- 
ष्यनामैतत्‌ यजमानाः शठोकंयुष्मदीयस्तुतिरूपांवाचं आश्नावयन्तइव स्वतःश्रवणविषयांकृषे- 
न्तव स्तुवन्ति श्छोकइतिवाड्राम शछोकः धाराइतितनामसक्तत्रात कीदृशास्ते युवाहब्याह- 
विषाआज्यादिना अभ्यायवः आभिमुख्येनगंतारः प्रीणयितुमितिशेषः हवींषि आभिमुख्येनप्रा- 
पयन्तोवा किंच हेविश्ववेद्सा सर्वधनो युवोर्युवयोः संबन्धिन्योविश्वाःश्रियः सेवनीयाः सर्वा- 
लक्ष्मी: धनकनकादिरूपाः अधिअधिकंभजन्तइतिशेषः किंच पक्षश्च अन्नमपि युष्मत्मसादाद- 
थि अधिकंलभन्ते किंच हेदसा शत्रूणामुपक्षपयितारों वां हिरण्ययेरथेहिरण्मयेमधपूर्ण रथे 
पवयस्तननेमयः पुषायन्ते क्षरन्ति सवन्ति पुषपुषलेहनसेचनप्रणेषु छन्दुसिशायजपीत्यहाव- 
पिश्नःशायजादेशः मधुपूणपात्ोपेतत्वादशीघगमनेनचक्ेषु मधूनिसवन्तीविशावः पवीरथने- 
'मिर्भवतियद्विपुनातिभूमिमितिनिरुंक । अभ्विनोरथस्यमधुपर्णंलं जयःपवयोमधुवाहनेर- 


१नि५. ५.। 
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थत्यादिपपरिद्धेम्‌ किंच ताइशे हिरण्ययहिरण्मयेहदयरमणेरथेमधुरं हविर्वहतमितिशे- 
प: ॥ ३॥ ३- अ्विनीकुमारो, स्तुति-द्वारा तुम्हें अपना दवता बनान की 
इच्छा से यजमान लोग इलोक सुनाते तथा हव्य लकर तुम्हारे सामने 
जाते हैं। सवंघन-सम्पन्न अदिव्य, वे लोग तुम्हारी कृपा से सब 
तरह फे धनधान्य और आस्न प्राप्त करते हे । तुम्हारे सोने के रथ 
की नेमियाँ मधु गिराती हे। उसी रथ पर हृद्य ग्रहूण करो । 
अचेंतिदराव्यूनाकॅमृण्वथोयुअतेंवांरथयुजो दिविं शिष्वध्व 
स्मानोदिविष्टिषु। अधिवांस्थामंवन्धुरेर्थेद्खाहिरण्ययें । 
पथेवयन्तावनुशासतारजोअंसाशासंतारज: ॥ 9 ॥ 
अचेंति । दुसरा । वि। ऊम्‌ इति। नाक॑म्‌ । ऋण्वथः । युञ्जते। 
वाम्‌ । रथयुजः । दिविष्टिषु । अध्वृस्मान॑ः । दिविष्टिषु । अधि । 
वाम्‌ । स्थामं । वन्धुरं । रथें । दस्रा । हिरण्ययें । प॒थाऽइ॑व । 
यन्त । अनुऽशासंता । रज॑ः। अञ्ज॑सा । शासंता । रज॑ः॥ ४॥ 
हेदसादसोअस्विनो अचेति वक्ष्यमाणंयुष्मचेष्टितज्ञायतेसर्वेः किंतदितितदुच्यते-नाकं 
ग वयण्वथोविशेषेणगच्छथः ऋणुगतौ तानादिकः लेट्चडागमः यज्ञसंपूर्त्यनन्तरमितिया- 
बत्‌ उशब्दोवधारणे यद्वा नाकं अकंदुःवंतद्रहितंयज्ञरणवथः विशेषेणगच्छथएव तदर्थं रथ- 
युजः युष्मत्संबन्धिनोरथस्ययोजयितारः सारथयः दिविष्टिषु स्वर्गस्यएषणेषु द्योतनात्मकस्य 
यज्ञस्वैषणेष गमनेषुवा निमित्तभूतेष॒यंजते अश्वान्योजसन्ति रथे युक्तेरथेवायुष्मान्तएवविशे- 
यन्ते दिविष्टिषु दिवोगमनेषुनिरालंबआकाशगमनेषु अध्वस्मानः रथस्य तदाभितस्यचध्वंस- 
मुकुवांणा: किंच हेदसाअस्विनौ वांयुवयोः बंधुरे बंधुरत्रययुक्ते युगवन्धनाधारःकाहविशेषों- 
बन्युरताददशभययुक्तलं रथोयोवांविवंधुरंइत्यादिपुपसिद्धं । हिरण्ययेहिरण्मयेरये अधि ताइश- 
स्परथस्योपरि स्थामअस्थापयाम छान्द्सेठडि बहुठंछन्द्सीत्यडभावः आद्युदाततश्छान्दसः 
पथेवसुपथेनेवमार्गेण निराउंबआकाशे रजः रंजनालके स्वर्गपतियंतौगच्छन्तौ ठो- 
कारगांस्युच्यन्वइत्युंकत्वा । अनुशासता अननुकूलानशवून अनुशासतो विघेयीकुवेन्ती शा- 
से: शवरिज्वित्यादयहपश्यस्तलादश्यस्वानामा दि रित्यादुदा चल किंच अंजसामुख्यत्वेन प= 
रृष्टजः उत्कं बृष्टिडक्षणंशासता शासतौ बढाद्रिघेयीकर्वनो ॥ ४ ॥ 

४: दत्त्वय, तुम्हारे मन की बात सब जानते हे । तुम स्वर्ग में 
जाना चाहते हो। तुम्हारे सारथि लोग स्वर्ग-पय में रथ योजित करते 
हैं। निरालम्ब होते हुए भो अइवगण रथ को नष्ट नहीं करते। 
झंदिवददय, बन्धुर या वस्धनाधारभूत वस्तु से युफ्त हिरण्यय रथ पर 
हम तुम्ह बठाते ह। तुम लोग सरल सागं से स्वर्ग को जाते हो। 


तुम लोग शत्रुओं को परास्त करते भोर विज्ञेषरूप से वृष्टि की 
व्यवस्था करते हो । र 
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अथपंचमी- 
शचीं भिर्नःशचीवसूदिवानक्तंदशस्यतम्‌ । 
मार्वारातिरुपंदसत्कदांचनास्मद्रातिःकदांचन ॥ ५॥ ३॥ 


शचीभिः। नः । शचीवसू इति शचीऽवसू । दिवा । नक्त॑म्‌। 
दशस्यतम्‌ । मा । वाम्‌। रातिः। उप॑। दसत्‌ । कदां । 
चन । अस्मत्‌। रातिः। कदां। चन॥ ५॥ ३॥ 


हेशचीवस शचीतिकर्मनामअस्मदनुषठितज्योतिष्टोमादिकर्मधनौ युवांशचीभिः अस्मदी- 
ये; कर्मजियांगादिभिर्गिमित्तभूवैः दिवानक्तं अहनिरात्ौच दशस्यतं अभिमतंददेथां दाशुदाने 
इत्यस्येदंछान्द्संरूपं द्वा दशस्यतिवांनार्थः कंड्रादिपुदृष्टव्यः वांयुवयोः रातिर्दानंकदाचन सर्व॑- 
दायागकाठेअयागकाठेपि मोपद्सद मोपक्षीणंभूव दूसुउपक्षये डुङिपुषादिद्युतादीतिचुरङ्‌ 
नकेवळंयुष्मदीयं अपितु अस्मत्‌ अस्माकमपि रातिर्दानं हविरादिग्रदानंसर्वविषयंदानं वारिः 
भ्यः कदाचन सर्वावस्थायामपि मोपद्सद्‌ उपक्षीणंमाभूव सर्वदावर्ततां अहमपिसर्वदायुष्मानु- 
हिश्यद्यां युवामपि मदभिमतंसर्वदाद्त्तमित्यथः ॥ ५॥ 
५. हमारे किया-कर्म ही तुम्हारा घन हें। हमारे क्रिया-फर्म के 
लिए दिन-रात अभीष्ट प्रदान करो। न तो तुम्हारा दान बन्द हो 
और न हमारा । 


॥ इतिद्वितीयस्यद्वितीये तृतीयोवर्गः ॥ ३ ॥ 


पृष्ठचस्पपष्ठेहनिप उगशखस्येन्द्रेतचे तृतीयावृषनिन्‍्देत्येषा सूनितंच-वृषलिन्द्रवृषपाणास- 
इन्द्वःसुषुमा यातमद्विभिरिति तंत्रैवसवनेप्रस्थितयाज्यानांपुरस्तात अन्याक्ऋचः प्रश्षिप्योभयी- 
भिर्यष्टव्यं तत्रहोतुःपस्थितयाज्यायाःपुरस्ताद एषाप्रक्षेपणीया सूत्रितंच-षष्ठस्यमातःसवने 
प्स्थितयाज्यानांपुरस्ताद्न्याःछलरोभाः्यामनवानन्तोयजन्तीति । 


सैषासक्तेषष्ठी - 
र॒षंन्निन्दरषपार्णांसइन्दंवडमेसुताअडिषुतासउद्धिदस्तुभ्यंसु 


तासंउद्धिदः । तेल्वांमन्दन्तुदावनेमहेचिच्रायराधसे । 
गीमिरगिवाहःस्तवंमानआगंहिसुस्‌ ळीकोनआगंहि ॥ ६ ॥ 
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टरषन्‌ । इन्द्र । ट॒षऽपानांसः । इन्द॑वः । इमे । सुताः । .आद्विऽस्ुतासः । 
उत्‌ऽभिदः । तुभ्य॑म्‌ । सुतासंः । उतूइभिदंः । ते । त्वा । मन्दन्तु । 
दावने । महे । चित्राय । राध॑से । गीःऽभिः । गिर्वाहः । स्तब॑मानः। 
आ | गहि । सुऽग्ळीकः । नः। आ। गहि ॥ ६ ॥ 


हेइन्द वृषन्‌ वर्षितःकामानां इमेप्रतोहशयमानाइन्दवःसोमाः सुताः त्वदर्थमभिषुताः 
कीहृशास्तेवृषपानासः अभिमतवर्षकेणत्वयापातव्याः अद्विसुतासः अद्रिमिईढेः पाषाणैः अ- 
भिषवसाधनेः सुताः उद्भिदः उद्धेदकाः वर्षस्य तएवपुनर्विशेष्यन्ते उद्भिद्‌ः बलस्योद्वेदका; 
उद्भिञावापर्वतादी तादृशाः सोमाः तुभ्यंसुतासः तवू्थमेवाभिषुताः किंच तेताइशाः सोमाःत्वा- 
त्वांमन्दन्तु तर्पयन्तु क्रेतितदुच्यते-दावनेदानवतियागे अभिमतदानायवा तथामहे महते चि- 
बायचायमानाय विचित्रायनानाविधायवा राधसे धनाय किंच हेगिर्वाहः गिरांस्तुतीनांअस्मदी- 
यानांवोढः वहिहाधाञ्प्यइत्यसुन्‌ गीजिः अस्मत््ुतिभिः स्तवमानःसन्‌ आगहि आगच्छ नो- 
स्मान्सुमळीकः सुष्ठुस़डयितासन आगहिआगच्छ ॥ ६ ॥ 

६. अभीऽ्ट-वर्षक इन्द्र, अभोष्ट-वर्षी के पान के लिए यह सोम 
अभिषुत हुआ हे। यह प्रस्तर-खण्ड द्वारा अभिषुत हुआ है। सोम 
पर्वत पर उत्पन्न हुआ हे । वह तुम्हारे लिए अभिषुत हुआ है। विविध 
विचित्र लाभों के लिएं यथास्थान प्रदत्त सोम तुम्हारी तृप्ति का 
साधन करे। स्तुति-योग्य, हम तुम्हारी स्तुति करते हें। आओ, 
हमारे oe i 

दृशरात्र वसवनेनेष्ठ: ज्यायाःपुरस्तादोषूणोअभइत्येषावपनीयाए- 
कीठत्योभाः्यांयागः पृ्ठस्येविखण्डेस्‌नितं-ओषणोअम्ेशणुहितमीळितोप्रंहोतारमिति त्‌- 
सिनेवसवने प्रउगशल्लेदितीया सूनिवंच-अस्तश्रोषळोषणोअभ्रइति । 

वि णॉअभरेशणु (| ङितो देवेभ्योंबवसिय 

आपृणोअभेशणुहित्वमीळितोदेवेभ्योजवसियज्षियेभ्यो 
राजभ्योयज्ञियेभ्यः । यडत्पामाईराभ्योघेनंदेवाअदत्तन । 


वितांदुद्वेयमाकतरीसर्चौएषताविदमेसचा ॥७॥ 


ओइतिं | सु । नः। अग्ने । शणहि । त्वम्‌ । ईळितः । देवेभ्य॑: । 
रवि । यज्ञियेभ्यः । राज॑ऽभ्यः। यज्ञियेभ्यः | यत्‌ । ह । त्याम्‌ । | 
आईरःऽभ्यः। धेनुम्‌ । देवाः । अदत्तन । वि | ताम । इहे । 
अर्यमा । कर्तरि । सचां । एषः । ताम्‌ । वेद । मे सचां ॥ ७॥ 
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हेअग्ने त॑नोऽस्मदीयं आवाहनं स्तुतिंवा ईळितः अस्माभिः स्तृतःसन्‌ ओषुश्रणुहि ओइति 
निपादद्वयसमुदायात्मकएकोनिपातः आभिमुख्येनेवसुष्टुश्ृणु उतश्चपरत्यया दिविछन्द्सिवावचन- 
मिविहेलुंगभावः शरुत्वा चदेवे'्योदेवनशीठे'योयत्ञियेभ्योयत्ञहेत्यः हविभगश्यः स्तृतिभामय- 
रत्यर्थः यज्ञविग्ञ्यामितिघः तेफ्यः यज्ञियेभ्योयज्ञार्हेफ्योयजमानेक्यः संबन्धिकर्मत्रवसिन्रूहि 
ब्रवीतेंलेंट्यडागमः कीदृशेभ्यः राजभ्योराजमानेभ्यः इदानीदेवाः प्र्यक्षेणोच्यन्ते अत्रेतिहा- 
समाहुः-भङ्गिरसोनाममहषयः पूर्वज्ञार्थदेवान स्तुत्याप्री यित्वागाः अयाचन्त तेप्रीताः कामदु- 
घांप्रादुः लब्ध्वाचतांधेनुंक्षीरंदोग्धुमशक्तुवानाः अर्यमणंदेवंमा्थेयन्‌ सचमार्थितोऽिहोत्रा्यर्थ 
षीरंदुदोहेति तदिदमत्रोच्यते-यद यां त्यां तां हप्सिद्धां धेनुक्षी रादिनापीण यित्री गांहिदेवा: अं- 
गिरोक्यः तदुर्थअद्त्न दत्तवन्तः तप्तनप्नथनाश्रेतितनादेशः तांेनुंअर्यमासरवस्यनियमितादेवृः 
कैरिसर्वस्योतादकेत्वस्यञ्नौसचाइतरदेवेभ्यःसाकं विदुहे विविधंदुग्धवान, दुहेलिटिवहुलंछ- 
न्दुसीतिरुटू छन्द्सिवेतिवचनावद्विवंचनाभावः उट्येववाडोपस्तइतितठोपः एषः एषवार्य- 
मा वाघेनुमेसचामत्समवायेनवेद्जानाति अर्यमाहमपिजानामीत्यर्थः ईहृशीधेुस्तदरथमेवदुत- 


तइत्यभेःस्तुतिः ॥ ७ ॥ 
के अग्नि, हम तुम्हारी स्तुति करते हैँ। हमारी स्तुति सुनो। 


दीप्यसान और यज्ञ-योग्य देवों के पास यजमान की बात कहना; 
क्योंकि देवों ने अद्धिरा लोगों को प्रसिद्ध धेनु दी थो। अयंमा देवों 
के साथ, सर्वोत्पादक अग्नि के लिए, उस धंनु का दोहन करते हे 
और वह जानते हें कि, वह घेनु 'हमारे साथ समेत हूँ । 
मोषुवोअस्मदितिमस्थितयाज्या सतितंच-मोषुवोअस्मदभितानिपंस्यौ पूणोझभइति । 
मोषुवों अस्मदभितानिपौंस्यासना भूवंयु ञ्ञानिमोतजारिषुरस्म 
्पुरोतजारिषुः। यहश्रितयुगेयुगेनव्यंयोषादमंत्यंम्‌ । 
अस्मासुतन्म॑रुतोयच्चदुषठर॑दि्तायचंदुष्टरंम्‌ ॥ < ॥ 
मो इमि । सु । वः । अस्मत्‌ । अभि। तानि । पोस्यां । सनां । भूव्‌ । 
युस्नातै । मा। उत । जारिषुः । अस्मत्‌। पुरा । उत । जारिषुः । 
यत्‌ । बः । चित्रम्‌ । युगेऽयुगे । नव्य॑म्‌। घोषांत्‌ । अम्त्यम्‌। 
अस्मासु । तत्‌ । मरुतः । यत्‌। च । दुस्तरम॑। दिषृत । यत्‌। 
च्‌। दुस्तरम्‌॥ < ॥ 
हृमरुतःवः युप्मत्संबन्धीनितानि प्रसिद्धानि पैंस्पापौस्पानिवानि सनासदातनानि नित्यानि 
ुन्नानि प्रकाशयुक्तानि यद्वा सना संशजनीयानि युन्नानि धनवन्ति यशोवन्तिवा मतवर्थीयोड्‌- 
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प्यते मोइति निपातद्वयसमृदायः उशब्दोवधारणे अस्मत्‌ अस्मात्‌ मोष्वमिभूवन सुष्ठ्मेवाभिभ- 
वन्‌ यद्वा अस्मत्तोपगतानि माभ्रूवन्‌ उत अपिच यद्वा द्युन्ञानीत्येतदुत्तरभसंबध्यत्ते घुन्चानि ध- 
नानि यशांसिवाअस्मदीयानि माजारिषुः क्षीणानिमाभूवन्‌ उत अपिचअस्मतुरापुराणिङक्षण- 
यातत्रस्थाप्राणिनोमाजारिषुः जीर्णानष्टामाभूवन्‌ किंच वोयुष्मत्संबन्धि चित्रं चायनीयंनाना- 
विधंनव्यं नूतनं स्तोतव्यंवा अमर्त्यं अमरणधर्मकं मत्येंपुदुलंभं वा यद्स्तिघोषात घोषाः व्य- 
त्ययेनपंचमी शब्दोपेतागवादयः घोषोपलक्षिताम्रामनगरादयोवायेसन्ति तत्त्व युगेयुगे युग- 
शब्दोपउक्षिते वत्ततकाले अस्मासु अस्मास्वेवभवत्वितिशेषः नान्यस्य किंच हेमरुतः यच्चदु- 
स्रं दुःखेनतरणीयं संपादनीयं धनं दिधृत धारयत तदस्मासु किंच दुस्तरं शज्रुभिराहिसित 
तत्सबेमपि विशेषेणास्मासु स्थापयत ॥ ८॥ 
८- हे मरतो, तुम्हारा नित्य और प्रसिद्ध बल हमें पराभूत न 
करे। हमारा धन कम न हो। हमारा नगर क्षोण न हो। तुम्हारा 
जो कुछ नूतन, विचित्र, मनुष्य-दुलंभ ओर शब्द करनेवाला है, वह 
युग-युग में हमारा हो। जो घन शत्रु लोग नष्ट नहीं कर सकते, 
बह हमारा हो। तुम जो दुलंभ धनको धारण करते हो, वह हमारा 


हो। जिस घन को शत्रू नहीं नष्ट कर पाते, वह हमारा. ही हो। 
पृष्ठ्स्यष्ठेहनि अच्छावाकस्यभ्रसिथितयाज्यायाः पुरस्ताइध्यडहमइत्येषा सूत्रितंच- 
दुध्यइ्हमेजनुषंपूर्वा अद्विराएवमेवमाध्यन्दिनइति । 


सैषानवमी- 
दच्यड्हमेजनुषंप्वोअद्विरा:भियमेंधःकण्वो अज्िर्मनुरविस्तेमेपू 
मुदु । तेषदिवेष्वाय॑तिरस्माकंतेषुना्॑यः । 
तषापदेनमझानमेगिरन्द्रामी आन॑मेगिरा ॥ ९॥ 


इष्यङ्‌ । हृ । मे । ज॒नुष॑म्‌ । पूर्व: । आहिरा: । प्रियः्मेंधः। कण्व॑ः। 
अनि । मनु: । विदुः । ते। मे । पूर्व । मनुः । विदुः । तेषांम्‌ । 
वेषु । आध्यंतिः | अस्माक॑म्‌। तेषु । नाभ॑यः । तेषाम्‌ । 
पन॑ । महि । आ । नमे । गिरा । इन्द्राग्मी इति । आ नमे। गिरा ॥९॥ 
दध्यडूअथवंगोजोतयञषएतत्ञामकोमहार्प स्चपूर्वःप्रकः सर्वस्यप्रातनोवाअह्विरा: अज्ञ- 
रः तद्र्तेजस्वीइत्यर्थः यद्वा अंगाराएवांगिरसोभवन ये5झाराआासंस्तेशडरसोभवनिति्ुत :। 
अङ्गिराअङ्गाराअइनाअञ्चनाइतिनिसँकरम्‌ । एतनामामहर्षिश्प्रियमेधः मेधाप्रियः मियमेधः 
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प्रिया अस्यमेधाइतियास्कः। कण्वःमेधावी सच अनि! दुःवत्रयरहितः अविनंवयइतिनिरुकेम.। 
मनुः मननवान्‌ एतन्नामामहार्षः एतेसवेमहात्मानोमह्षयःमेजनुषं दिवोदासपृत्रस्यपरुच्छेपस्य 
जन्मविदुःजानन्ति वेत्तविदोटटोवेतिझेरुसादेशः किंच तेप्वोक्ताः प्रवेपर्वकालोनाः मेअस्मलि- 
वादोबजानन्तइत्सर्थः मनुःमनवःज्ञानवन्त; यतस्तेपूर्वमनव श्व अतोविदुरितिभावः सुपांसुड़गि- 
तिजसो इकू तेषांज्ञानेउपपत्तिमाह-तेपादध्यङ्कादीनादेवेषुइतरेषुदेवनशीलेषुमहर्षिषु मध्ये आ- 
यतिः दीर्षकाउसंत्रन्धोस्तिअतोविदुरित्यर्थः ततश्चकिमित्याह-अस्माकंनाभयःजीवेनसह- 
संवन्धवन्तःपाणाः फलेनसहसंबद्धायागावः तेषुतेष्वेववतन्ते असोविशिष्टजन्मा वोयज्ञयोग्यइति 
तैवेक्तव्यलेनतदधीनत्वं तेषांद्ध्य ादीनांपदेन आस्पदेतमहृत्वेननिमित्तेनगिरास्तुतिूपयावा- 
चामहिमहदअत्यधिकंआनमे नमामि सर्वोजनः किंच तेषामनुग्रहात्‌ यज्ञयोग्यःसन्‌ इन्दाभी 
गिरास्तृतिरुपयावाचायुक्तःसन्नानमे आभिमुख्येननमामिस्तोमिनमाभितेत्प्थः नमेव्यत्ययेना- 
त्मनेपदं यद्वा कर्मकर्तरिनदुह्ुनमामितियकःमतिषेधः स्वयमेवनतोऽस्मि हपूरणः॥ ९ ॥ 

९. प्राचीन .दधीचि, अङ्भिरा, शियमेघ कण्व, अत्रि और मनु मेरे 
जन्म की बात जानते हें। ये पुत्रं काल के ऋषि और मनु मेरे 
ु्व-पुरुषों को जानते हे; इपोंकि, मर्हाषयों में वे दीर्घायु हें और मेरे 
जीवन के साथ उनका सम्बन्ध हुँ। वे महान्‌ हं; इसलिए उनकी 
स्तुति तथा नमस्कार करता हूँ । 

होतांयक्षह निनोंवन्तवार्येडहस्पतिर्यजतिवेनउक्षमिःपुरुवारेभिरुक्षमिः । 
जगभ्माहरआंदिशंश्लोकमद्रेरधत्मनां । 
अधारयदररिन्दांनिसुकतुःपुरूसद्मांनिसुक्र तुः ॥ १०॥ 


होतां । यक्षत्‌ । वनिनं: । वन्त । वार्यम्‌ । बृहस्पर्तिः । यजति । 
वेनः । उक्षशमिः। पुरुऽवोरैभिः । उक्षभिः । जसुभ्म । 
द्रआंदिशम्‌। श्लोर्कम्‌। अदरः । अर्थ । त्मनां। अधारयत्‌ । 
अररिन्दानि । सुऽक्रतुः । पुरु । समानि । सुध्कतुः ॥ १० ॥ 
अयंहोतादैव्यो भिर्मानुषोवादेवानामाह्तायक्षत याज्यांपठतु यजेलेट्यडागमः सिद्वहुल- 
मितिसिप्‌ वनिनोवननवन्तः हविःकामयमानावा देवावार्यवरणीयंसोम वन्त भजन्तां वनंतेम्छा- 


' न्दसेलहिव्यत्ययेनात्मनेपद बहुडंछन्द्सीतिशपोडक्‌ छान्दर्सा$त्यजोपः तदर्थबहस्पतिः बृह 
तोमब्रस्यहविषोवापालको$ध्वर्यु दैव्योबृहस्पतिर्वास्वममेवयजति यागंकरोति कीदश!सःवेनः 
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कामयमानः केनसाधनेनेतितदुच्यते-उक्षभिः सेचकैः सोमैः पुरुवारेभिः बहुभिर्वरणीयैः तथा- 
उक्षभिः सेचनसम्ैरुद्केः तनिमित्तपृतैईयमानेराइुतिभिरादित्यद्वारा वृष्टयुसनेः वयं यज- 
मानाः दूरे आदिशं दूरदेशे आदिगादेशोयस्य तादशं हलदन्तात्सप्तम्याइत्यडुक्‌ अद्रेः जाता- 
वेकवचनं अभिषवसाधनस्यग्राव्णः शछोकंवाचं ध्वनिंजग्रफ्म ग्रह्ीमःश्रोभाझ्यां पूजार्थबहुव- 
चनं इदानींपरोक्षरुतः सुक्रतुः शोभनकर्माअयं यजमानः अधअथयागसंपूर्यनन्तरं अररिंदा- 
नि उद्कनामैतद्‌ अररिंदानिध्वस्मन्वदितितनामसुपाठात वृष्टिलक्षणान्युद्कानि त्मनाआत्म- 
ना अधारयत्‌ धारयति ररिदाता नास्तिअन्योररिरस्यपिपासोपशमनस्य ताइशंपिपासोपशमनं 
ददृतीत्यररिन्दानि यद्वा अररिः इतश्चेतश्चगमनं ओणादिकोअरिप्रत्ययः आतोनुपसर्गेकः पृषो- 
द्रादि्तादभिमतरूपस्वरसिख्िः तहृद्तीतिभररिन्दाम्युद्कानि चेष्टापरदानीत्यर्थः आपोम- 
यः्ाणइतिश्रुतेः । यद्वा ररिदानं नविद्यते वादशंदानमितरभूतेषुतद्ररि तहद्तीत्यररिन्दानि 
अन्येरदेयंडोकोपकारिभोगंद्दतीत्यर्थः ताइशान्युदकानि यागेनोत्पादितिवानित्यर्थः किंच सु- 
कतुः शोभनकमांयंपुरुपुरूणि बहूनि सञ्चानि सद्नानिसुखनिवासयोग्यानिग्ृहाणिअधारयव्‌ 
यदवा वृहस्पतिः सुक्रतुश्वायमध्वर्युः अररिंदान्युक्तठक्षणानिअभिषवसाधनान्युद्कानि अधार- 
यत्‌ धारितवान्‌ तथा सुक्रतुः शोभनप्ज्ञ: पुरुसझानि सदनानि हविरासादनान्यधारयव॥ १ ०॥ 

१०. होता लोग यज्ञ करें, हव्य की इच्छा करनेवाले देवता रमणीय 

सोम ग्रहण कर । स्वयं इच्छा करके बृहस्पति प्रभूत और रमणीय सोम- 

हारा योग करते हैं। हमने सुदूर देश में प्रस्तर-खण्ड की ध्वनि सुनी। 


सुकवु यजमान स्वयं जल धारण करते हें । वह बहु निवास-योग्य घर 
धारण करते हें । 


दृशरातेषहेहनिप्उगशाखेवैश्वदेवतृचस्मद्वितीया येदेवासइत्येषा सूतरितंच-येदेवासोदि- 
व्येकादशस्थेयमददाठ:संमिति । सैपैकादशी- 


येदेवासोदिव्येकांदशस्थएंथिव्यामध्येकोदशस्थ । 


अप्सुलितॉमहिनेकांदशस्थतेदेवासोयज्ञमिमजुषष्वम्‌ ॥११॥१॥ 


ये । देवासः । दिवि । एकादश । स्थ । पृथिव्याम्‌। अधि । 
एकांदश | स्थ । अप्सुइक्षित: । महिना । एकादश । स्थ । 
ते । देवासः । यज्ञम्‌ । इमम्‌। जुषध्वम्‌ ॥ ११॥ ४॥ 
हेदेवासोदेवाः द्योतनशीठायेयूयंदिविदयुठोकेएकादशस्थ एकंचदशचेत्येतत्संर्याका: भ- 
वंध तथापथिव्यामधि उपरिएकादशस्थ एतत्संख्याकाभवथ किंच अप्सुक्षितः तद्ेतुलात्ता- 
च्छन्थं अप्सवंतरिक्षेक्षियन्विनिवसन्वीत्यप्सुलितः शियते!क्रिप्‌ ततुरुषेळतीत्यलुक्‌ अन्तरि- 
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क्षवासिनोंदेवाः एकादशस्थत त्संख्याकाभवथ यद्वा अन्तरिक्षस्येयंसंज्ञा आप; पृथिवीइत्य॑त- 

रिक्षनामसुपाठात यद्यपितिस्एवदेवताइत्युक्तत्वात सित्याद्यभिमानिन्योदेवतास्तिस्नएव तथापि 

महिनामहच्चेन स्वस्वविभूत्या वयस्तिशत्संख्याकाभवरित तत्तत्स्थानेअन्यास्तद्रिश्तयइत्युक्त- 
त्वाद्‌ महिनादेवासः इत्येतेसर्वत्रसंवध्यन्ते तेयूयं हेदेवासः मिरितोक्तसंख्याकादेवाः इमः 
मस्मदीयंयज्ञंजुषध्वंसंभजध्वं तत्संबधिहविर्वासिवित्वाप्रीणयध्यं एकंचदशचएकादशपागेका-: 
दशभ्यइतिनिपातनाहीर्घः संस्येतिपूवपदमरुतिस्वरत्वं ॥ ११ ॥ 

११. जो देवता स्वर्ग मे ११ है, पृथिवी के ऊपर ११ हे--जब 
अन्तरिक्ष में रहते हैं, तब भी ११ रहते है, वे अपनी महिमा से, यज्ञ को 
सेवा करसे हँ । 

॥ इतिद्वितीयस्यद्वितीयेचतुर्थोवर्ग: ॥ ४ ॥ 

॥ इतिप्रथमेमण्डठेविंशो$नुवाक: ॥ २० ॥ 
एकविंशेनुवाकेसप्तसूक्तानि तत्रवेदिषदइतिप्रथमंसू्तत्रयोदशर्च उचथ्यपृत्स्यदीर्घतम- 
सआषंआम्मेयं अन्सयेतिष्रुभीशिष्टास्निष्टुबन्तपरिभाषयाजगत्यः दृशमी तिष्टपजगतीवा अत्यष्टि- 
परिभाषानिवृत्ता अतरनुक्रमणिका- ेदिषदेसोनादीषतमा ओचध्यभेयतुिुन्ततु 
विष्ट्प्दशमोवेति पातरनुवाकस्याश्ेयेकतौजागतेछन्दसीदमादीनितृतीयवितानिषट्सूक्तानि 
विनियुक्तानि तथाआस्विनशस्तेषण्णांदतीयवर्नितानांसूक्तानांविनियोग: सूत्रितंच-वेदिषद- 


इतिषण्णांतृतीयमुद्धरेदिति । 
तत्रेयंप्रथमा- 


वेदिषदेपियधामायसुद्युतेघासिमिवपम॑ंरायोनिम अरे । 
वर्खेणेववासयामन्म॑नाशुचिज्योतीर॑थंशुकर्वण तमोहन॑म्‌_॥ १ ॥ 


वेदिश्सदें । प्रियःधांमाय । सुध्युतें । धासिम्‌ऽइव । प जर । 
योनिंम्‌। अभयें । वस्रेणऽइव। वासय । मन्म॑ना । शुचिम्‌ । 
ज्योतिःइर॑थम्‌। शुक्रऽबंणम्‌ । तमःःह्नम ॥ १ ॥ 


हेअध्वर्थोवेदिषदे वेद्यांसीद्तेनित्यं प्रियधामायप्रियधान्ने मियस्थानाय उत्तरवेदिट- 

क्षणेप्रियस्थानाय स॒द्युते शोभनद्योतनाय अग्नये अनयनादिगुणविरिष्टाय योनिस्थानं 

२ वेद्याख्यं धासिमिव हवीरूपमलमिव प्रभर प्रहर प्रकर्षेणसंपादयेत्यर्थ: तञ्च स्थानंवखेणेव 
२७ 
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तेनयथामादैवायास्तृणाति तद्वद्‌ मन्मनामननीयेनसंमारेण बाहिंषावा वेदिस्थानं वासय आच्छा- 
दय कीदशातत्स्थानमितितदुच्ये-शु्षिउत्पवनप्रोक्षणादिना अमेध्याहरादीनामपगतताच्छुङ्‌- 

म्‌ ज्योतीरथंज्योतिषआज्यादेरये्वारथस्थानीयं आधारभूतत्वात्‌ शुक्रवर्णंअञ्युपेतत्वात दी- 

रवर्णे अतएव तमोहनं तमसोऽन्धकारस्यहन्तारं अज्ञानस्यवा अभिसाध्ययज्ञादिद्वाराज्ञानवि- 
चारकत्वादितिभावः यद्वा तस्यांयोनो स्थाने वख्रेण यथागोपनीयंवस्तुगोपयन्ति तद्वत्‌ तमग्निं 

वासय निवासय स्थापय मन्मना मननीयेन हयेन वखसदशेन झदुकाादिना आच्छाद्‌- 

यवा कीदशं ज्योतीरथं दीपतरथोपेतं शोषंपूर्ववद्‌॥ १ ॥ 

१. अध्वयु, बेदी पर बंठे हुए, अपने प्रिय धाम उत्तर बेदी 
पर, प्रीति-सम्पन्न और प्रकाशशीरू अग्नि के लिए तुम अन्नवान्‌ स्थान 
या बेदी तैयार करो। उस पवित्र ज्योति से संयुक्त, दीप्त-वर्ण और 
अन्षकार-विनाशी स्थान के ऊपर, वस्त्र की तरह, मनोहर कुश को 
बिछाओ । 

अभिददिजन्मांत्रिरदन्न॑शृज्यतेसंवत्सरेवांडथेजग्धमी पुन: । 

अन्यस्यासाजिहृयाजेन्योडषान्य+न्येनंबनिनोंमृष्टवारणः ॥२॥ 

अजि | दविःजन्मां । चिश्टत्‌ । अन्नंम । ऋज्यते । संवत्सरे । 

वढ्घे । जग्धम । ईमितिं। पुनरिति अन्यस्य॑। आसा । जिह्वयां । 

जेन्यः । षां । नि। अन्येनं । वनिनं: । भृष्ट । वारणः ॥ २॥ 

दविजन्मा द्वाज्यामरणी्यांजायमानत्वात, यद्वा मथनेनाधानसंस्कारेणचौसन्लाव द्वि- 
जन्मत अनयेश्योऽपिइयन्तरतिमनिन्‌ अयमभिः विवृदल॑ आज्यपुरोडाशसोमरूपेण विप्र- 
'कारमनं अद्नीयं अभिकरज्यते प्रामोति अभितआभिमुख्येननर्याते भक्षयति कजगति- 
स्थानाजंनोपार्णनेष व्यत्ययेनःयन्‌ यद्वा भज्यते भस्जपाके पक्ककरोतिवा किंच ई इदं ईमित्यत् 
तांहितिकोमछोपशडानदसः जरं भक्षितं संवत्सरेपूर्ण पुनरववृधे अभ्रिवृर्धयति जीर्णस्यपुनर्वु- 
ध्यकावाद्‌ यजमानं हविदृध्याप्रतिसंवत्सरं यागसमर्थ करोतीत्यर्थः यद्वा एकवारं भक्षितं ह- 
विः पुनःसंवत्सरेपूर्णसंवत्सरउद्रस्थंवर्धतवर्धयतिवाभस्षितार किंचायमगिइृषावर्षकःसन्‌ 
अन्यस्यहविषः आसा आस्येन जिहयागृहन जेन्यःपभूतोभवतीविशेषः यद्ग वर्षितासम्‌ ए- 
केनरूपेण अन्यस्ययज्ञे होबादेः निह्वयातदुपठ्षितयासुचाजेन्यःमृदधोभवति वथाअन्येन 
दावाभिरूपेणवारणः सर्वेपावारक/सन्‌ वनिनोवनसंबन्थिनोवृक्षान निष्ट निमा दहतीत्यर्थः 
इनेशछानतेखडिब्यत्पयेनालनेपदृम्‌ ॥ २ ॥ - 

२: हिजन्मा या वो काळो के सन्यन-द्रारा. उत्पन्न अग्नि आज्य, 
पुरोडाश ओर सोम नाम के तीन अन्नों को सम्मुख लाकर खाते 
हैं। अग्नि के हारा भक्षित धन-घान्यादि, संवत्सर के बीच, फिर बढ़ 
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जाते हें। अभोष्टवर्षो अग्नि, एक हो रूप घारण कर, मुख मर 
जिल्ला की सहायता से बढ़ते हें। अग्नि दुसरे प्रकार का रूप धारण 
करके, सबको दूर करके, वन-युक्षों को जलात हें । 


छृष्णपुतोंवेविजेअंस्यसक्षितांउभातरेतेअभिमातराशिशुम्‌ । 
प्राचाजिहृध्वसर्यन्तंतृषुच्युतमासाच्यंकुपयंवर्धनंपितुः ॥ ३॥ 
कूष्णशुतो।। वेविजे इति । अस्य । सऽश्षितौं । उभा । तरेते इंति। 
अभि । मातरा । शिशुम्‌ । घाचाऽजिह्वम्‌ । ध्वसर्यन्तम्‌ । 
तृषुऽच्युतंम्‌। आ । साच्य॑म्‌ । कुपंयम्‌ । वर्धनम्‌ । पितुः॥ ३॥ 


अस्याग्नेः मातरा माठ्स्थानीये उत्ादयितर्यौ उभा उभे अरण्याख्येमातरौ वेविणेचठतः 
ओविजीभयचछनयोः अस्माद्यङ्ड्गन्ताब्यत्ययेनातमनेपद्‌ं एकवचनंच ठोपस्तआलनेपदेष्विः 
तितळोपः चादिलोपेविभाषेतिनिधाताभावः कीहरोमातरो मथनोपन्रमेछष्णपुतौ अभिसंपर्का- 
त्कष्णवर्णवांप्रामुवत्यो प्रापयन्त्यौवाभूमिं तथासक्षितो समानकार्यमन्युतादनंगच्छन्त्यौ एवंभू- 
तेमातरो शिश शिशुवदुत्सत्तिसमये अत्यत्पमश्निं अभितरेते आभिमुख्येनमामुतश्च कीहशंशि- 
शुं प्राचाजिह पाग्देशस्थितजिह्वास्थानीयज्वालं ध्वसयन्तं तमोनाशयन्तं तृषुच्युतं अरणीश्यां 
कषि॑निर्गच्छन्तंअङ्केशेनयोनेःसकाशाच्छीषमुतद्यमानं आईषत्‌ साच्यं समवेतव्यं मदुकाह- 
चुणांदिना कुपयंगोपनीयं पितुःपाउकस्य यजमानस्य वर्धनं प्रवर्धनं प्रवर्धयितारं उक्तप- 


कारेडौकिकशिशसाधारणेरुपेतंशिश्चमझिं मातरावृत्पाद्यतइत्यर्थः॥ ३ ॥ 
३. अग्नि के दोनों काष्ठ चलते हें। कृष्णवणे होकर दोनों ही 


एक ही कार्य करते हें और शिशु भरिन को प्राप्त होते हे। शिशु की 
शिखारूपिणी जिह्वा पूर्वाभिमुखिनी है। यह अन्धकार को दूर करते 
हें। शीघ्र उत्पन्न होते हे । धीरे-धीरे काष्ठ-चूणों में मिलते हें। बहुत 
प्रयस्न से इनकी रक्षा करनी होती है। यहः रक्षक को समृद्धि देते हे । 
मुमु को उ भनवेमानवस्यतरंषुदुवं: ऊष्णसींतासऊजुवंः । 
आसमनाअजिरासोरघुष्यदोवातंजूताउपंयुज्यन्तआशबंः ॥ ४ ॥ 
मुमक्ष्वंः । मन॑वे । मानवस्यते । रघुध्दुर्वः । क्णऽसीतासः । 
ऊम्‌ इति । जुवः । असमनाः। अजिरासंः। रघुऽस्यदः । 
बात॑ऽजूताः । उप॑ । युज्यन्ते । आशवः ॥ ४॥ 
मनवे मननवते मानवस्यते मानवानृत्विजः कर्मार्थ इच्छते यजमानाय तदूर्थमध्स्वादि- 
भिरम्ेज्वांलाः उपयुज्यन्ते मकरी कियन्ते यज्ञ सूकस्याशियत्वादौचित्यावज्वाठाइविगम्यते की- 
हश्यस्ताः मुमक्ष्वः मुमुक्षवः आहुतिद्वारायजमानंमो कुमिच्छनत्यञनठोकंमापयत्त्यः जसादिषु- 
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छन्दसिवावचनमितिगुणाभावः जाडानामाइविद्वाातरसठोकमाहिसाधनलं काठीकरालीत्यु- 
पक्र्यश्रूयते-एतेषुयश्चरतेश्राजमानेषृयथाकालंचाहुतयोह्माददायन्‌ । तन्नयन्त्येताःसूरयस्यर- 
१मयोयत्रदेवानांपतिरेको$ धिवासइति। रघुदुवः क्षिपंगच्छन्त्यः कृष्णसीतासः रृष्णमार्गाः उकारः 
समुच्चया्थ: जुवः जवनशीलाः शीघ्रकारिण्यः स्वव्यापारेपुअसमना:असमानमनस्का: काश्चन 
प्राझुल्योगच्छन्ति काश्चनमरत्यङ्मुख्यइति विविधमनस्काः व्यत्ययेनेकवचनं यद्वा असमनाः 
भिलवर्णाः भिलवर्णवंचतजैवअूयते-कालीकरालीचमनोजवाचसुलछो हिता या चरु घृत्र वर्णा । स्फु- 
डिंगिनीविर्वभुवीचदेवीलेडायमानाइतिसप्तजिह्वाइति। अजिरासः गमनशीलाः रघुस्यदः शीं 
स्यन्दमाना; वातजूता;वातपेरिताः तृतीयाकमंणी तिपूर्वपदप्रतिस्वरत्वं आशवः व्यापनशीलाः॥ ४॥ 
४. अग्नि की शिखाएं लघुगति, क्ृष्णमार्गी या शीघ्रफारिणो, 
अस्थिर-चित्ता, गमनञ्चीला, कम्पन-शोला, घायुचालिता, व्याप्ति- 
संयुक्ता, मोक्षप्रदा भोर मनस्वी यजमान की उपयोगिनी हें 
आर्देस्यतेध्वसर्यन्तोर्थेरतेछूष्णमभ्वंमहिवर्प:करिकत: । 
यत्तींमदीमवर्निमािमझरादभिश्वसन्त्स्तनयुन्नेतिनानंदत्‌ ॥५॥५॥ 
आत्‌ | अस्य । ते | ध्वसयन्तः । द्था । ईरते । कष्णम्‌ । अभ्व॑म्‌ । 
महि । वर्ष: करिक्रतः । यत्‌ । सीम्‌। महीम्‌ । अवानिम्‌ । प्र । 
अभि । मर्मशत्‌ । अभिऽश्वसन्‌ । खनय॑न्‌ । एति । नान॑दत्‌ ॥ ५॥५॥ 
आदनन्तरं अस्यस्तूयमानस्याभ़स्तेमसिद्धाः विस्फुछिंगाः वृथासहेवईरते सर्वतोगच्छन्ति 
कीदृशास्तेध्वसयन्तः तमांसिध्वसयन्तः तथारृष्णंकृष्णवर्ण अफ्व॑महान्त॑ अभिभवद्रमनमार्ग 
महिमहत वर्षः रूपं प्रकाशंकरिकतः अत्यर्थकृर्वन्तः कस्मिन्काउइतितदुच्यते-यतयदामहीं 
महती अवनिंभूभिसींस्ेतोमईशत्‌ पुनःपुनरासशत्‌ इशे्यङ्ठुगन्ताच्छतरि अभ्यस्तानामा- 
दिरित्यद्युदात्वं अभिश्वसन्‌ सर्वतश्चेटमानः स्तनयन्‌ शब्दंकृर्वन्‌ नानद्व अत्यर्थशब्दयत्‌ 
पूवेवत्त्ययस्वरोअभिप्र अभितः प्रक्षेणैतिगच्छति यदा इतस्ततोजिह्वाभिठेंलिहानोभुगुभुगु- 
ध्वनिकुवनज्वडवि तंदेवविस्फुठिंगाउद्भवन्वीत्यर्ध: ॥ ५॥ 
५. जिस समय अग्नि गजेन करके इवास फेंककर बार-बार विस्तीर्ण, 
पृथिवी को छूकर, शब्द करते हें, उस समय अग्नि के सारे स्फुहिलंग, 
एक साथ, चारों ओर जाते हें । थे अन्षकार का विनाश कर चारों 
भोर जाते ओर कृष्णवर्णे मार्ग में उज्ज्वल रूप प्रकाशित करते हैं । 
अथषष्ठा- 
शूष जयोधिव धरूषुनस्रतेरषेवपत्रीरभ्येंतिरोरूवत । 


आजायमानस्तन्वं्रशुसतेीमोनशहांदविधावदुर्यीभ: ॥६॥ 
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भर्षन्‌ । न। यः। अधिं । बभूषुं। नम्नते । टषाऽइव । पत्नी: । 
अभि । एति । रोरबत्‌ । ओजायमांनः । तन्व । च । शुम्भते । 
भीमः । न। श्गां। दविधाव । दुःःगर्जिः ॥ ६ ॥ 


योऽचि भूपुबशुवर्णास्वोषधीषुभरणकुशलासुवाजगतांअधि अधिकंनन्नते नमति काः 
हानिप्रविशति नमतेलेंट्यडागमः व्यत्ययेनक्षा यद्वा लङ्छिन्द्सःशपःभदुः व्य॒त्ययेनहठा- 
दिशेषाभावः भूषचनभूतान्येवस्वतेजसाभूषयनिव किंच अयंप्विशन्‌ वृषषेवसेक्तावृषभइवपत्री: 
तमेवपालयित्रीः समर्धयित्रीरोषधीः रोरुवद रेतियंङड्गन्ताच्छतरिभभ्यस्तानामा दिरितयादयुदा~ 
त्तं अत्यर्थशव्द्यन्नभ्येति अभिवोगच्छति प्रथममोषधीःम्रविश्यपश्चात्रबुद्ध/सन, तानेवद्‌- 
हीत्यर्थः किंच एवंङत्वा ओजायमानः ओजइतिबळनाम स्वयंबलमिवाचरन्‌ कतुःक्यङ्स- 
ठोपश्चेतिक्यङ्सळोपी घूंमादिभिर्विनाकेवछुतेजोरूपएवसन,' तन्‍्वश्रशुंभते स्वशरीरभूताज्वा- 
लाअपि दीपयति पोषयतीत्यर्थः किंच प्रृद्धज्वालः दुर्गजिः केनचिदृपिगृहीतुमशक्यःसन्‌ 
भीमोन भयंकरोड्गइव सयथादुर्महःसन श्वंगेचाउयति तद्वत्‌ अयमपि श्रृंगाणि श्रंगवदुनता- 
ज्वाडाद्विधावअत्यर्थैचालयति धुनोतेरयंङ्ड्गन्ताछिटिरूपं अस्यचदाधत्योदावितिशब्देन 
संग्रहोदृष्टन्यः ॥ ६ ॥ 
६,.अग्नि पोले ओषछों को भूषित करके, उनके बीच, उतरते हु । 
जैसे वृषभ गायों की ओर दोड़ता है, वसे ही, शब्द करते हुए, अग्नि 
दौडले हें। क्रमशः अधिक तेजस्वी होकर अपने शरीर को प्रकाशित 
करते हूँ। वुद्धंष रूप धारण करके भयंकर पशु को तरह सोंग 
घुमाते हें। 
ससंस्तिरोवििरःसंगभायतिजानन्नेवजांनतीनित्यञशंये । 
पुन॑वेधन्तेअपियन्तिदेव्य॑मन्यदर्प:पिजोःरूँण्वतेसचां ॥ ७॥ 


सः । समइस्तिर॑ः । वि$स्तिर॑ः । सम्‌। गुभायति । जानन्‌ । एव । 

जानतीः । नित्य: । आ । शये । पुनः । वर्धन्ते । आपिं । यन्ति । 

देव्यम्‌ । अन्यत्‌ । वर्पः । पित्रोः । कृण्वते । सचा ॥ ७॥ 

सोऽग्निः संस्तिरः आच्छन्नः संपूवादस्तृणातेमूछविभुजादित्वात्कपरत्ययः परादिश्छन्द्‌- 
सिबहुलमि्युत्तरपदाद्युदात्तत्वम तथा विस्तिरः कदाचिद्विस्तीणःसन्‌ संग्रभायति संगृह्णाति 


ओषधीः किंच अयंजाननेवयजमानार्थै प्रबृडेनभवितव्यं अतोज्वालाभिः संयोज्यइत्यधिग- 
च्छेवजानतीः यजमानार्थरृदधाभिभेवितव्यमित्यवगच्छन्तीःऽ्वालाः नित्यः अविच्छिन्नः 


१३४ कक्संहिताभाष्ये [ अ०२ ब०६ 


सन्‌ आशये आशेते आश्रयतीत्यर्थ: ठोपस्तआत्मनेपदेष्वितिवलोपः एवंभूतज्वालाः पुनः पू- 
वँमवृद्धाएवपुनरपियागयोग्यायथाभर्वान्त तथा वर्षते देव्यं यागादिव्यवहारयोग्यं स्तृत्यंवा- 
मिआपियन्ति प्रामुवन्ति यच्प्यम्निज्वालयोरेकलं तथापि राहोःशिरइतिवदेपचारिकोगन्तृग- 
न्तव्यभावः किंच एवंप्रवृद्धाज्याठाओषधयोवा सचा अग्निनासह पित्रोजँगत्पाळयित्रोः ताभ्यां 
` संभूयद्यावाप्रथिव्योरन्यतूर्वमविद्यमानं तेजोमयंवर्षः रूपंळण्वते कुवन्ति लोकद्वयंस्पृशन्तीत्य- 


थेः॥ ७॥ 
` ७. अग्नि कभी छिपकर, कभी विराट्‌ होकर मौषधों को व्याप्त 


करते हुं, मानों यजभान का अभिप्राय जानकर ही अपनी अभि- 
प्राय जाननेवाली शिखा को आशित करते हैँ। शिखायें, फिर बढ़- 
कर, याग-योग्य अग्नि को व्याप्त करती हें एवं सब मिलकर पू थिवी 
और स्वगं का अपूर्व रूप विस्तृत करती हैं। i 
तमयुव॑ःकेशिनीःसंहिरैभिर ऊर््वस्तंस्थुममुषी:पायवेपुनः । 
तार्सांजरांभमुचनेंतिनानंददसुंपरंजनर्यंजीवमस्तुतम्‌ ॥ < ॥ 
तम्‌ । अयुवः । केशिनीः । सम्‌ । हि । रेजिरे । ऊर्ध्वाः । तस्थुः । 
ममुषीः । प्र। आयवें । पुनरिति । तासाम्‌ । जराम्‌ । प्रऽमुञ्चन्‌ । 
एति । नानदत्‌ । आसुंम्‌। परंम्‌। जनयन्‌ । जीवम्‌ । अस्तृतम्‌ ॥८॥ 
तममिंअग्रुवः अग्नतःस्थिताः यद्वा अङुडिनामैतत अंगुलयइवाकुटिछाः केशिनीः केश- 
स्थानीयो्वंभाविकाष्णयेपिताज्वालाः संरेभिरेहि परिरँभंकुवेन्तिसठ्‌ आटिंगान्त किंच एवंकु= 
त्यः मनरुषीः सता: अंगारभावमापञा अपि ब्रियतेः क्रसुपत्ययान्वात डीपिरूप आयवे आग- 
च्छते अग्गे भे पुनः स्वोपद्रवमजानत्यः उवः प्रतस्थुः ऊध्वमुखाः उन्नताः प्रतस्थिरे मृ- 
तमायाअपि प्रत्युत्थानं रुतवत्यत्यर्थः उवंतवतीषु सतीषु सभर्ताग्निः तासां उवाटानांज- 
रांवयोहार्निममुंचन्‌ मकर्षेणमोचयन्‌ नानदृत्‌ जरापरिहारायमत्रयनिवात्य्थ शब्दयन्‌ नकेवलं 
जराहानिरेव अपितु परंनिरतिशयं असं प्राणं अस्तृत काष्ठोदकादिमक्षेपेणाप्याहिसित 
थीं प्राणधारणसामर्थ्ये जनयनुलादयनेति गच्छति तासांज्वाठानां सनि्षि प्रामोति 
यथाठोकेकाश्वन रमण्योरमणेनसहनि्भरक्ीडिलापश्चासो वितेतस्मिनविरहेणजीणा ब्रियमाणाः 
पश्चातर्मिलागतेसति स्वदौबल्यमगणयित्वा संतोषेणपरिघ्वंगायचेषठन्ते सभर्ता मच्रोच्चारणे- 
नजराम॑पनीयोचितमदानेन प्ाणयब्रक्षतीत्ययंभावो&त्रानुसंघेय: ॥ ८ ॥ 

८. शीष॑स्थानीय और आगे स्थित शिखायें अग्नि का आलिङ्गन 
करती हं; मृतप्राय होने पर भी अग्नि का आगमन जानकर ऊष्वं- 
मुख होकर, ऊपर उठती हें। अग्नि, शिखाओ का बुढ़ापा छुड़ाकर 
उन्हें उत्कृष्ट सामर्थ्यं और ,अखण्ड जीवन प्रदान करते हुए गर्जन 
करते आते हुँ। 
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अथनवमी- 


अधीवासपरिमातूरिहनह॑तुविग्रेभिःसत्वभिर्यातिविज्ञय: । 
वयांदधत्पहतरेरिहत्सदानुश्येनीसचतेवतनीरह ॥ ९ ॥ 


अधीवासम्‌। परिं । मातुः । रिहन्‌ । अहं । तुबिऽयेभिः । सत्वःमिः | 
याति । वि । ज्रयः । वर्यः । दर्धत्‌ । पतूऽवतें । ररिहत्‌ । सदां । 
अनुं । श्येनीं । सचते । वर्तनिः । अहं ॥ ९ ॥ 


दावाझिःस्तूयते अयमश्निः मातुः भूतानांनिमीतुर्भूमेः अधीवासंउपयांच्छादनस्थानीयं 
तृणगुस्मोषध्यादिकंपरिपरितः रहन लिहचअहेतिप्रसिद्धे। बद्दा मातुर्भूमेः अधीवासंउपरिधार्यमा- 
णंवस्नं परि परितः रिहन्‌ संपादयन्‌ तुविग्रेभिः प्रभूतंशब्दयद्धिः पभूतगमनेवांसत्वभिः पाणिभ्ि 
सहितः जयःजयसा जवेनवियाति विविधंगच्छति किंच पद्वते पाद्वत द्विपदेचतुष्पदेच वयःअ- 
नन तत्तदुचितं दधद्‌ ददृत्‌ विवनेदावानठेभीत्या पछायमानान्माणिनोव्याघाद्भोभषक्षयन्तीतिप्रः 
सिद्ध किंकुवन्‌ सदा सर्वदा तृणादिकं रेरिहव दहन्‌ किंच शयेनी शयामवर्णोवतनिः मार्गः वि- 
यान्तंअझिंअनु अनुक्रमेणसचते सेवतेयत्रयत्राभिर्गच्छति तत्रतत्रमार्गोऽपिछृष्णोभवति अहे- 
पिप्रसिद्धों ॥ ९ ॥ 

९. पुथिदी माता के ऊपर के ढककम या तृण-गुल्म आदि को घाटते= 
चाटते अग्नि प्रभूत झब्द-कर्ता प्राणियों के साथ वेग से गमन करते 
हैं। पाद-विशिष्ट पशुओं को आहार देते हे । अग्नि सदा चाटते हूँ 
ओर क्रमशः जिस मागं से जाते हें, उसे काला करते जाते हें। 


अस्माकंमप्नेमघवंत्सुदी दि्यधश्वसीवान्डषभोदमंनाः । 
अवास्याशिशुंमतीरदीदेवर्मेवय॒तसु्॑रिजर्भुराणः ॥ १०॥ ६॥ 
अस्माकंम्‌। अग्ने । मघवत्‌ऽसु । दीदिहि । अध । श्वसीवान्‌ । 
टषभः । दमूनाः । अवऽअस्यं । शिशुंश्मतीः । अदीदेः । वर्मऽइवं । 
युत्‌इसु । परिश्जर्शुराणः॥ १०॥ ६॥ 


हेअभे अस्माकं मघवत्सु अस्मत्संबन्धिष्वक्षवत्स यागेषु गृहेषुवा दी दिहिं दीप्यसे 
अधं अथानन्तरं श्वसीवानश्वसनवान ज्वालाभिक्षेष्टावान अस्मसाणनवान्वा वृषभोवषितों 
अभिमतानां दमूनाः दममनाः दान्तमनावां सर्वजशवेतिशेषः संउक्ततक्षणस्वेशिशुभती« 
रवास्य शिशुशब्देनतंद्वस्थालक्ष्ते शैशवतीर्ज्वाठाअपक्षेप्य विहाय भंदीदे! बेश 


१३६ ऋक्‍संहिताभाष्ये [आ० २ बं०७ 


दीप्यस्व कौदृशस्तं युत्सु संग्रामेषु वर्मेवकवचमिव परिजर्भुराणः अस्मद्वेष्टनयुन:पुनः परिह- 
रन्‌ यद्वा युत्सु संग्रामेषु वर्मेव परिजभुराणोभव हरतेयेइठुगन्ताद्यत्ययेनशानच्‌ अभ्यस्ताना- 
मादिरित्याद्युदात्तवं उक्तगुणकोभवान मघवत्सु यज्ञेष दीप्यस्व ॥ १०॥ 

१०. अग्नि, तुम अभोष्टवर्षी और दानशील होकर इवास फॅकते 
हुए हमारे धनाढ्य गृह में दीप्त हो। शिशु-बुद्धि छोड़कर, युद्ध- 
समय. में वर्म की तरह, बार-बार शत्रुओं को वूर करके जल उठो। 

इदमं्नेसुपितंदुर्षितादषिमियादुंचिन्मन्म॑नःमेयों अस्तुत । 
यत्तेशुकंतन्वो रोचतेशु चितेनास्मभ्थवनसेरल्रमात्वम्‌ ॥ 3 १॥ 


इदम्‌। अग्ने। सुऽथितम्‌। दु:ऽधिंतात्‌। अधिं । प्रियात्‌ । ऊम्‌ इतिं। 
चित्‌। मन्म॑नः। प्रेयं: । असु । ते । यत्‌। ते। शुक्रस्‌ । तृन्व॑ः। रोच॑ते । 
शुचि । तेन॑ । अस्मभ्य॑म्‌ । वनसे । रल्॑म्‌। आ । त्वम्‌ ॥ ११॥ 


हे अग्ने इदमस्मदीयं सोमादिूपं हविः कीदृशंतद दुर्घितात दुष्टस्थापितात कडिनात्का- 
हादेरधिउपरि सुधितं सुहितं झुुदत्तं मन्मनोमननीयासमियादचित्‌ तवहद्यादपि उशब्दोव- 
धारणे चिच्छन्दोऽपिशब्दार्थः ते तव प्रः अतिप्रियतमः अस्तु तिं इत्याह हेअग्ने तेतव 
तन्वः शरीरस्य घृतेनोऽञ्वङितायाः ज्वाखायाः शुचिर्निमठं शुदं यत्तेजोरोचते तेनसह रत्न 
रमणीयं मणिमुक्तादिकं वितरन्‌ लं अस्मभ्यं आवनसे अस्मान्‌ संभजस्व वनतेव्य॑त्ययेनात्म- 
नेपदम्‌॥ ११ ॥ 

११. अग्नि, यह्‌ जो काठ के ऊपर सावधानी से हव्य रखा गथा 
है, वह तुम्हारी मनोऽनुकूल प्रिय वस्तु से भी प्रिय हो। तुम्हारे शरीर 
की शिखा से जो निर्मल और दीप्त तेज निकलता है, उसके साथ तुम 
हमें रत्न प्रदान करो। 


अथद्वादृशी- 


रथायनावमुतनोंणहायनित्यारित्रांपदती रास्यभे । 
अस्मार्कवीराँउतनोंमषोनोजनाश्चयापारयाच्छर्मयाचं॥। १२॥ 


रथाय । नाव॑म्‌ । उत । नः। ग्रहाय । नित्यऽअरित्राम्‌। 
पृत्‌इवतीम्‌ । रासि । अग्ने । अस्माकम्‌ । वीरान्‌ । उत। नु: । 
म॒घोन॑ः | जैनांन्‌। च । या। पारयांत्‌ । शर्म | या। च ॥ १२॥ 
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हे अग्ने उत अपिच रथाय रंहणाय ग्रहाय सर्वस्यायतनभूताय नोऽस्माकं यजमानाः 
य नावं संसारोत्तारिकां सोमयागासिकांनावं यज्ञेविसुतर्मानौरित्यादिषुथुंतिषुनरूपतेनस्तु- 
वतवाद कीदशी नित्यारित्रां नियतक्रतिूपोद्काकर्षणकाहसाधनोपेतां परीं हस्वनुइ्भ्या- 
मितिमतुपडदात्तत्वं दुब्यदेवतामत्रादिरूपपादोपेतां इद्दशीं यज्ञामिकांनावं रासि देहि संपाद- 
य रातिदानिकर्मा दासवि रातीतितन्नामंस॒पाठाव सैवविशेष्यते उतअपिच यानोः अस्माकं वी- 
राच. अस्मतसंवन्धिनः पुत्रादीन्‌ मघोनः हविरक्षणानवतः करोतिजनांश्च यजमानानस्मानपि 
यानेः पारयावपारयेद्‌ उत्तारयेद्‌ पारयवेलेंट्याडागमः जननमरणादिवहुदुःखात्मकस्यपारंनिर- 
तिशयसुखास्पदंब्र्मलोकंप्रापयेव्‌ एपवशुण्य/सुरुतोबल्ललोकइतिया गाद्यनुष्ठ नवतां भ्रूयमाण- 
तवाद एवंप्रापय्यच यानोः शर्म सुखं निरतिशयंत्रह्मपापयेत परस्यान्तेछतात्मानः प्रविशन्तिपरं 
पदृमित्युक्तत्ात्‌ चि्तशुद्युसाद्नद्वारावा विविदिषन्ति यजञेनदानेनेतिश्षुतेः ॥ १२॥ 
१२. अग्नि, हमारे घर या यजमान और रथ फे लिए सुदृढ़ डाँड़ 
या ऋत्विक्‌ ओर पाद या मंत्र से संयुक्त नौका या यज्ञ प्रदान करो। 
वह हमारे वौरों, धनवाहकों और अन्य लोगों की रक्षा करेगा और 
हमें सुख से रखेगा। 
अथत्रयोदशी- 


1 ॥ 10 ड 
अभीनोअभ्नउक्थमिजुगुयोद्यावाक्षामा सिन्ध॑वश्चसूर्ताः । 


ss — 


गर््षृयव्यंयन्तोदीषाहिषंवर॑मरुण्योंवरन्त ॥ १३ ॥ ७॥ 
अभि । नः | अग्ने । उक्थम्‌ । इत्‌ । जुगुर्याः । दयावाक्षामां। 
सिन्ध॑ः । च । स्वध्गूर्ताः । ग्यम्‌ । यव्यं । यन्त॑: । दीघा । 
अहां । इष॑म्‌ । वर॑म्‌ । अरुण्यः । व्रन्त॥ १३॥ ७॥ 


हेअग्ने नःउक्थंशखंअभिजुगुर्याः आभिमुस्येनस्तुहि त्साह सम्यकृशस्तमित्यंगी- 
कुरु गृशब्दे छिङिबिहुछंछन्द्सीतिविकरणस्यः्दुः बहुलंछन्दसीत्युत्वं तथाद्यावाक्षामाद्यावा- 
पृथिव्यावपियज्ञसाधनसंपादनेन प्रोत्ताहयतां तथा सिन्धवः स्पन्दनशीला: नद्यश्च स्वगतीः 
स्वयमेवगामिन्यः गव्यंगोसंभवक्षीरादिक गवांतृणाद्युसादनद्वारा यव्यं उपलक्षणमेतत्‌ यी 
ह्ादिजन्य॑ पुरोडाशादिक यन्तः्रापयन्तः प्रोत्साहयन्तु तथाअरुण्यः अरुणवर्णगोयुक्ताः. म- 
लर्थीयोलुप्पते आरुण्यसाधनभूताउपसः वद्धेतुवात्ताच्छब्धं वीर्घाहा सर्वा्यहानि के 
इषंइष्यमाणं अनरततादिक वरं वरणीयंश्रेष्ठ अन्यदपि यागसाधनं वरंत पापयन्तु वृह्संभ 


१ ऐ० ज्ञा १. १३. । 
१८ 
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अन्वर्भावितण्यथीच्छान्द्सोलढः व्यत्ययेनशप्‌ साधयन्तु एतत्सर्वमभेःमसादादित्यभेरेवस्तु- 
वित्वादाभेयत्वमविरुद्धम्‌ ॥ १३ ॥ 
१३. अग्नि, हमारे ऋष् मंत्रों के लिए उत्साह बढ़ाओ। द्यावा- 
पृथिवी ओर स्वयंगामिनी नदियाँ हमें गो और शास्य प्रदान करके 


उत्साह वद्धित करें। अयणवर्ण उषाये सदा पाने योग्य सुन्दर अन्न 
आदि दें। ॥ इतिदवितीयस्य द्वितीयेसप्षमोवरगः ॥ ७॥ 


बल्त्थितित्रयोद्शर्चदितीयंसक्त देघ॑वमसंजागत अन्तेनिष्ुभोौ अभिर्देवताअमुकरम्य- 
वेच-बळित्येति प्रातरनुवाकाग्विनशखयोरुक्तोविनियोग: । 

बळित्यातइपुंषेधायिदर्शतंदेवस्यभरगःसहसोयतोजनि । 

यदीमुपहरंतेसाधतेमतिन्छतस्पघेनांअनयन्तसखुत: ॥ १॥ 

बटू । इत्या । ततू । वपुषे । धायि । दर्शतम्‌ । देवस्य॑ । भर्गः । 

सह॑सः । यत॑ः। जनि । यत्‌ । ईम्‌ । उप॑ । हरते । साध॑ते.। मतिः । 

ऋतस्य॑ । धेनांः। अनयन्त । स३खुत॑ः ॥ १॥ 


देवस्यद्योतनशीउस्यदित्यस्यदशेतं सरवेदेशनीयं त्मसिद्धंगेस्तेजः इत्याइत्थ संव 
शयमानपकारेण वपुषेशरीरव्यवहारायदाढ्यायधायिधायंतेसर्वे: बळित्येत्यभे अपिसत्पनामनी 
बहू श्रत्‌ सत्रा इत्थेतिवन्नामरुपाठात्‌ जाठराधिनाभुक्तानांजरणेनशरीरधारणंप्रसिद्धम्‌ तत्रो- 
पपत्तिमाह-यतःसहसोजनि यतःकारणाव मथनकाठेबठेनोसन: अतोबलायधार्यतइत्यर्थः 
मरी यदेवत्मसिद्धम छोकोपकार्यभेस्तेजः मतिमंदीयाबुद्धिः उपहूरते उपगच्छति उपगम्य 
तेवा हकोटिल्ये साधतेच तनेवतेजसा साधयति स्वाभीष्टं किंच कतस्य यज्ञसाधकस्याभेस्ते- 
जसाधेनाः सर्वप्राणिनांबाचः ससुतः समानंगच्छन्त्यः सहैवप्रवर्तमानाः सवते:कर्तरिक्रिप्‌ 
अनयन्त नयन्ति निर्वहन्तिजगद्मवहारं व्यत्ययेनात्मनेपद्म. यद्वा कतस्यधेनाः यज्ञस्यसंब- 
er ससुतः Gi अनयन्त नयन्ति अभेःस्तोतं 
अभेस्तेजसावायज्ञंनिर्वहन्ति वागितिश्रृतेः | अतःकारणान्म॑विरुपहरतइ- 
त्यर्थः धेनेविवाडाम घेनाप्राइविवनामसुपादाद ॥ १॥ र र 
१. प्रकाशमान अग्नि का दर्शनीय तेज, सचमुच, इसी प्रकार 
रोय शरीर के लिए धारण करते हुं। वह तेज शरीर बल या 
अरणि-मन्यन से उत्पन्न हुआ हे। अग्नि के तेज का आभ्य करके 
भेरा ज्ञान अपनी अभीष्ट-सिद्धि कर सकता हे; इसलिए अग्नि के 
लिए स्तुति और हव्य .अपंण किया जाता हे। 
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अथद्वितीया- 
पुसावपुःपितुमा नित्य आशभेद्रिती यमाससशिवासुमातृषं । 
तृती यंमस्यदृषभस्यंदोहसे दर्शप्रमतजनयन्तयोषंणः॥ २॥ 


पृक्षः। वपुः । पितुऽमान्‌ । । नित्य: । आ। शये । द्वितीयम्‌ । 
आ। सप्तशिवासु । मातृषु । तृतीयंम्‌ । अस्य । डषस्यं। 
दोहसे । दशंऽप्रमतिम्‌ । जनयन्त । योष॑णः॥ २॥ 


अयमञ्निः एक्षः अनसाधकः पाकादिना वपुः वपृष्मान्‌ शरीराभिवृद्धिहेतुः पितुमान्‌ ह- ` 


वि्ंक्षणान्नयुक्तः नित्यःशाश्वतः ईदृशःसनसथमं प्रथिवीस्थानःसन आशयेआशेते दाहपा- 
कादिलोकिकंकर्मयज्ञादिवैदिकंकर्मच निवर्तयन्‌, भुवोभूमौवर्ततइत्यर्थः तथा सप्तशिवासुमात- 
षुसप्रठोकरिवकरीषु मातृस्थानोयासुहितकरीपुवृष्टिषु द्वितीयमाशेते मध्यमस्थानोविदुदूपो- 
वतते अस्यवृषभस्य वार्षतुरस्येववेद्युताभेः सहायत्वेनसंबम्धिने दोहसेदोग्मे आदित्यस्थोद- 
कस्यवर्षयित्रेआदित्यरः्मये दुहेःकतयंसुमत्ययः तत्मवृत्तये तृतीयमाशेते द्युस्थानोवपेते यद्वा 
अस्यवृषभस्यवर्षितुः प्रसिद्धस्यादित्यस्यसंबन्धिनेदोग्धेरशमये वत्मवृत्त्यर्थ आदित्यरः्मयोघर्म- 
काठेभूमिस्थमुदकमाछष्यस्यमापय्यतत्रचिरकालंषृत्वा पुनरन्तरिक्षेप्राप्यमेघेषुस्थितावर्षाका- 
छे ्वर्षन्तीतिप्रसिद्धं अतोर'मेदोग्पृत्वं ईदृशं निस्थानमथिंमहाभागं योपणोमिश्रणशीलाः स- 
वाँदिशः जनयन्त उत्पादयन्ति सवासु दिक्षुसतइत्यर्थः कीदशंतं दशप्रमतिं दशसुदिभुमरृष्टम- 
ननवन्तं पूज्यत्वाय यद्वा मथनकाले दशभिरबुलीभिरुपन डोकत्रयेदशदिश्षुचष्याप्तमित्मर्थः॥२॥ 
२. प्रथम अन्न-साधक शरीरी और नित्य अग्नि रहते हें, द्वितीय 
कल्याणवाहिनी सप्त-मातृकाओं में रहते हें, तृतीय इस अभीष्ट- 
वर्षी के दोहन के लिए रहते हें। परस्पर संश्लिष्ट दस दिशायें दसों 
दिशाओं सं पुजनीय अग्नि को उत्पन्न करती हू । 


निर्यदीबुधान्म॑ हिषस्यवर्पसईशानासःशव॑साकन्तंसूरयंः । 
यृदीमन॑प्रदिवोमध्वंआधवेगुहासन्तंमातरिश्बांमथायति ॥ ३ ॥ 


निः । यत्‌ । ईम्‌ । बुघ्रात्‌। महिषस्य॑ । वर्पसः । इशानासंः । 
शवसा । न्तं । सूरय॑ः। यत्‌ । ईम्‌। अनुं । घऽदिव॑ः । मध्व॑ः । 
आऽधवे । गुहां । सन्त॑म्‌ । मात्रिश्वां । मथायाते॥ २॥ 
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ईएनमझ्निं यदयस्मा्तारणाव महिषस्य महन्नामैतत्‌ महिषःअश्व:करुक्ाइतितनामसु 
पाठात्‌ महतोयज्ञस्यबुभात( मूलाद्‌ आधानादारभ्यवपसःरूपनांमेतद रूपस्यउपक्रमोपसंहारा- 
कत्य सिद्धयेईशानासःस्वकीयव्यापारसमर्थाः सरयोगेधाविनःझऋत्विजःशवसावलेन मत्रा- 
दिरूपेणशरीरेणवानिष्कन्त निष्कुवेन्तिसाधयन्ति उत्पादयन्ति काष्ठाव यद्वा एनमप्रिंबुधात्‌ आ- 
दितः मथनादारफ़्यमहिषस्यवर्पसः महतोरूपस्य आहुतिस्वीकारसमर्थस्यसिद्धये निष्कुवैन्ति 
करोतेश्छान्द्सेट॒क्ि मद्चेपसेतिचेटक्‌ व्यत्ययेनान्तादेशः कंच यत यं ई एनमेवापिंपदिवः पुरा- 
णाद अनाद्किठमारभ्यनकेवलमिदानीमेवत्यर्थः पूरववदिदानींमध्वोमधुनः मधुसदशस्यह विष: 
आधवेआधवने पक्षेपेनिमित्तेसति गृहासन्तं गुहायांवेदयांकाष्ठेषुनिगूढंसंतंमातरिश्वाअन्तरिक्ष 
चेष्टमानोवायुः अनुअनुक्रमेण मथायति चालयति उद्दोधयतीत्यथः यद्वा मातरि फलस्यमात- 
रियागेशवसविचेष्टतइतिमातरिश्वायजमानो गहासन्तं अरण्योगिगृढंंतं प्रादु्भावाय अनुक्रमे- 


२ 


णमथायवि मश्चाति उत्पादयतीत्यर्थः यस्मादेवरूप तस्मात्स्तोतव्यइत्यर्थः ॥ ३॥ 
३. चूंकि महायज्ञ के मूल से सिद्धि करनेवाले ऋत्विक्‌ बल- 
प्रयोग या अरणि-मन्थन-द्वारा अग्नि को उत्पन्न करते हे, अनादि काल 
से अच्छी तरह फेलाने के लिए गुहास्यित अग्नि को चायु चालन 
करते हे, उ 
मरयासतुःपरमाजीयतेपर्यापकवोवीरुयोदंतुरोदाति । 
उभञायदस्यजनु्षयदिन्वंतभादिद्यवि्ठोअभवडुणा शुचि: ॥४॥ 
भर यत्‌ । पितुः । परमात्‌ । नीयतें। परि आ | पृच॑ः | 
वीरुधः । दमू्सु । रोहति । उभा । यत्‌। अस्य । ज॒नुष॑म्‌} | 
यत्‌ । इन्व॑तः । आत्‌ । इत्‌ । यविष्ठ: | अभवत्‌ । घृणा । शुचिः ४॥ 
यद्यस्मालितुः अन्नस्य पशुलक्षणस्य ष्ठीस्थानेपथमा. वस्यपरमातरमतवाद्धेतोः उत्त- 
श्लायेत्पर्थ: तदर्थप्रपरिणीयते पकषॅणपरितोनीयते पर्यभिक्रियतइत्यर्थः यदवा पितुः उत्पाद- 
काद्‌ परमाव उत्छशव्‌ गाहपत्यरक्षणस्याप्रेशसकाशादा हवनीयंप्रति प्रपरिणीयते प्रकर्षेणनीय- 
ते र्थः किच रघुः पशुपुरोडाशादिपुदाहमध्येधीयमाना: यद्दा प्रशब्दस्यसंप्रसारणं क्षुध- 
बुभुक्षायांकिपू पक्षोध्याः पकरपेणबुभुक्षिता; भोकुमिष्यमाणावीरुध; सुदतेषु मध्येआरोहति 
आरोहनि पविशन्तीत्यरथ; यद्यस्मावरभाउशी अध्वयुयजमानौ उभेअरणीवाअस्याभ़ेजनुषं 
जनउताचइन्वतः व्यामुत; स्वीकुरुतइत्यर्थ; विन्या इदित्तानुम्‌ आदिद्‌ अतएवकारणाव 
गायजमानेष्वनुमरहेण यद्वा रंणावृणः दीप्तिमान मतवर्थोटप्यते दीष्यावा 


*॥ ४॥ 
४, अत की उत्कृष्टता की प्राप्ति के लिए अग्नि का. निर्माण 
किया जाता हूँ, आहार के लिए वाडिछत लतायें अग्नि की शिखाओं - 


हि. 
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(दांतों) पर चढ़ जाती हें और अध्वयुं तथा यजमान दोनों ही अग्नि 

की उत्पत्ति के लिए चेष्टा करते हँ; इसलिए पवित्र अग्निदेव, यज” 

सानों के लिए अनुग्रह करते हुए, युवा हुए। 
आदिन्मातृराविशद्याखाशु चिरहिस्पमानउर्वियाविवरिये। 
अनुयतवां अरुहत्सनाजुवो निनव्य॑सीष्वव॑रासुधावते ॥ ७ ॥ ८॥ 


आत्‌ । इत्‌ । मातृः। आ । अबिशत्‌। यासु । आ। 

शुचिः । अहिस्यमानः । उर्विया। वि । बढ्धे। अनुं । यत्‌ । 
पूर्वा: । अरुंहत्‌ । सना&जुब॑: नि । नव्यसीषु । अर्वरासु । 
घावते॥५॥<॥ 


अयममिः आशुचिदीपःआरिवपूर्वमच्रेयविष्ठोभवदित्युक्तत्वाद तदनन्तरमेव मावृरुतादयिशी! 
माठ्स्थानीयादशदिशः आभविशद सर्वतःप्रविशति पूर्वदशममर्तिजनयन्तयोषणत्युक्तत्वा- 
व दिशांमातृत्वं दिश्षुप्रकाशेनव्याप्तइत्यथः मातरोविशेष्यन्ते यासुमातपु अहिंस्यमानः परैर- 
पीड्यमानः डर्वियाउरुअतिपभूतंविवावृधे विविधंप्रवृद्धोभवव तास्वाविशत यथालोकेकथि- 
त्तेजस्वी जनन्यास्तनपानपरपीडापरिहारादिभि:सम्यक्‍्पोषितोलोकेप्रकाश्यपुनरागत्यमातरमा- 
ठिंगति तद्दुदिविभावः कस्मन्कालेइतितत्राह-यतयदासनाजुवः दीर्षकाठवियोगिन्यःस्थाप- 
नकालएवप्रक्षिताः अतएवपूवी; प्रथमभाविनीरोषधीः अनुक्रमेणअरुहद आरोहति रुहेश्छा- 
न्दसोडुझ कमृहरुहिफ्यश्छन्दसीविचुरडादेशः उपरिप्रज्वछति तथानव्यसीषु नवतरासुअतए- 
वावरासुपूर्वांपेक्षयानिरृष्टास पाद्गाविंनीष्वोषधीषु निधावते नितरांनीचैवीगच्छति अन्तः 
प्रविशवीत्यर्थ: यदाकाषानामधस्तादुपरिष्टाञ्चपविश्यज्वलति तदादिश्षुपकाशितोभवतीत्यर्थः 


॥ ५॥ 
५. सातृरूपिणी विज्ञाओं के बीच अग्नि, हिसा-रहित होकर, 


बढ़े हे; इस समय प्रदीप्त होकर उन्हो के मध्य बैठते हैं। स्यापन- 
समय में, पहले, जो सब ओऔषध प्रक्षिप्त हुए थे, उनके ऊपर अग्नि 
चढ़ गये थे। इस समय अभिनव और निकृष्ट ओषधों के प्रति 
दौड़ते हें। ; 
अथषष्ठी- 
आदिद्धोतारंड॒णतेदिविडिषुभर्गमिवपएचानासंकञ्जते । 
देवान्यत्करत्वांमज्मनांपुरुष्ुतोमर्तशंसंविश्वधावेतिधायंसे ॥ ६॥ 
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पष्टचानासः । ऋञ्जते । देवान्‌। यत्‌ । कत्वां । मज्मनां । 
पुरु&खुतः । मर्तम्‌ । शंस॑म्‌ । विश्वां । वेति । धारयसे ॥ ६ ॥ 


होतारं होमनिष्पादकं आह्वातार॑वादेवानां ईदृशमभिंदिविशिषु दिवएषणेषुनिमित्तभूतेषु बृण- 
वे संभजते आदिव अनन्तरमेव तथा पपृचानासः हविषा ्तुत्याचसँपृचानातिजोयजमानाः 
पृचेश्छान्द्सस्यठिट: कानच्‌कंजतेप्रसाधयन्ति किमिव भगमिव तंयथाजनाः प्रसाधयन्ति तदव 
यद्वा महन्तं राजानमिव सूर्यदीमिवत्ूज्यमित्यर्थः ऋंजतिःपसाधनकर्मेतियास्कः । यद्यस्माद्‌- 
य॒मभिः पुरुंदुतः बहुभिबंहुधावास्तूयमानः कत्वाकतुनाकर्मणायागादिरूपेण मज्मनाशारीरेण 
बठेनचयुक्तान्देवानव्यवहतून्‌ ऋतिजः यज्ञुजोदेवान्वाकत्वामज्मनाचयोजयितुं तथामर्त यज- 
मानंशंसं स्तुर्तिच स्तृत्यंवातं विश्वधाविश्वधनः यद्वा विश्वात्मकोयंवेति पूर्वोक्तान्कामयते किम- 
र्थ धायसे हविठक्षणाज्ञाय तस्माद होतारमभिंवृणते ऋंजतेच ॥ ६॥ 

६. हवि का सम्पकं करनेवाले यजमान, द्युलोक-निवासियों की 
प्रसन्नता के लिए, होम-सम्पादक अग्नि का वरण करते और राजा 
की तरह उनका आराधन करते हे। अग्नि बहुतों के स्सुति-योग्य 
ओर विइव-रूप हें। वे यज्ञ-सम्पन्न और बलशाली हें। बे देवों और 
स्तुति-योग्य मर्त्यं यजमानो--दोनो के लिए अन्न की कामना 
करते हें । 

वियदस्यांयजतोवातंचो दितोह्ारिनवकाजरणा अनाहत | 
तस्यपत्मन्दक्षुष-कष्णजहस शुचिजन्मनोरजआव्यंध्वनः॥७॥ 


वि । यत्‌। अस्थांत्‌ । यजतः । वात॑ऽचोदितिः । हार: । न। 
वक्कां । जरणाः । अनांकृतः । तस्य॑ । पत्म॑नू। धक्षुष॑: । 
ङष्णऽजह्सः। शुचिंजन्मन: । रज॑ः। आ। विऽअंध्वनः॥ ७॥ 


य्‌ यदायमधिवातचोदितः वायुनाेरितः तृतीयाकमंणीतिपूर्वपदपरुतिस्वरत्वं यजतः 

यष्टुं योग्य:सन्‌ व्यस्थाद वितिष्ठते सर्वतोव्याप्तोभवति तत्रष्टान्तः-अनाङृतः अनि- 

वारितः अपतिहतः पसरः वक्का बहुवक्ता वचेरन्येजयोपिहरशयन्तइतिवनिप्‌ इशिग्रहणाकतं ह्वा- 
रोन कुटिलइव विदूषका दिरिव हरतेण्यन्तातचाद्यच्‌ सयथाजरणाः तुती वितिष्ठते विविधंकर्व- 
ते तद्रदयमप्यनाळवः प्रतिवद्धणसरोब्यवस्थितः तदा स्यः पत्मच पतने मार्गेयज्ञरूपे 


आतिति सर्ववआश्रयति अभोबदुभायजतीत्यर्थः कीदृशस्य 
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तस्यधभुषः दृहतः दृहेछिटःकुः रष्णजंहसः कष्णमागस्य पुन:पुनर्गम्यतइतिजंहामार्ग: हं- 
पेयङ्लुगन्ताक्तमण्यसुन्‌ कृलाभावश्छान्द्सः शुविजन्मनः मत्रसहितारण्योरुतन्नत्वाद व्य- 
ध्वनः विविधज्वाउस्य अनियतमारगस्य ॥ ७॥ 

७. जसे बकवादी विदूषक आदि बड़ी सरलता से हेंसा देते हें, वेसे 


ही वायु-द्रारा परिचालित यजनीय अग्नि चारों ओर व्याप्त होते 
हैं। अग्नि दहन-कर्त्ता हैं, उनका जम्म पवित्र है, उनका मार्ग कृष्णवर्ण 
हे और उनके मागं में कुछ भी स्थिरता नहीं है । इसी लिए उनके 
सागं में अन्तरिक्ष स्थित हे । 
रथोनयातःशिक्तमिःछतोद्यामङ्ेभिररुषोभिरीयते । 
आदेस्यतेकृष्णासांदलिसूरयःशूरस्येवत्वेषयांदीषतेवर्य: ॥ < ॥ 
रथः । न । यातः । शि्कःजि: । करतः । दयाम्‌ । अङ्वैशिः। अरुषेजि: । 
ईयते । आत्‌ । अस्य । ते। कृष्णास: । धश्षि । सूरयंः। शर॑स्यऽहब । 
वेषर्थात्‌ । ईषते । । वर्यः ॥ ८ ॥ 
अयमिः शिक्कभीरनुभिः रुतः बद्धोरथोन रथइव समथा स्वीयैश्वकादिभिरहेरी- 
यते तद्वद्‌ यातंःस्थापितःसच अरुषेनिगमनशीठेरंगेभिः ज्वालादिर्पैरवयवैद्यांमन्तरिक्ष 
आज्येन हष्टःसन्‌ ईयते गच्छति ईङ्गतो भात्‌ प्रवृद्यनन्तर॑ अस्पाग्रेस्तेसरयः सरणयो 
मार्गाः छृष्णासः रृष्णवर्णाभवन्ति यतएवंभ्रवन्ति तदर्थ पक्षि दृहतिकाष्ठाच, पुरुषव्यत्ययः 
छान्दसः शपोठ़क्‌ किंच ज्वितस्यामेः लेषथाद्‌ दीपात्तेजसःसकाशात्‌ वयः गमनवन्तः प 
षि्ठगादयः ईषते गच्छन्ति ईषगत्यादी बहुलंछन्द्सीविशपोडुक्‌ पछायन्ते ततदष्टान्ः-शूर- 
स्यतेषथादयइव कस्यचिद्रिकान्तस्य दोपताचेजसःसकाशात्‌ भीत्यापलायमानाइव एवमन्तः ` 
रिक्षेस्पशन सर्वतोदहतीति सर्वदादावामिरूपेणस्तयते ॥ ८ ॥ 
८. रस्सी में बंधे रय को तरह अपने चञ्चल अंग की सहायता 
से अग्नि स्वर्ग को जाते हे । उनका मार्ग एक बारगी ही कृष्णवर्ण है, वे 
काठ जलात हैं। बीर की तरह अग्नि के उद्दीप्त तेज के सामने से 
चिड्यां भाग जाती हे । र 
त्वयादह्यभ्रवरुणोतवंतोमितरःशाशद्रेअर्यमासुदानंव: । 
यत्सीमनुक्ततुंनाविश्वथांविभुररान्ननेमिःपरिभूरजांयथाः ॥ ९॥ 
त्वया । हि । अग्ने । वरुण: । ध॒तऽ्र॑तः। मित्रः । शाशद्रे । अर्यमा । 
सुध्दानंवः । यत्‌। सीम्‌ । अनुं । करतुना । विश्वश्थां। विःभुः। 
अराम्‌। न । नेमिः। परिऽभुः। अजांयथाः॥ ९॥ 


३१३ कक्सं हिता्ाष्ये [ अ०२व०९ 


हेअभे वयाखळू वरुणोराज्यशिमानीदेवोधृतवत/स्वीरूतवर्षणादिकर्माभवति तथामि- 
जोहरभिमानीदेवः शाशत्रेशातयतितमः शदुशातने छान्दसोलिङ्‌ बहुउंछन्द्सीतिरुट्‌ तुजादि- 
तादश्यासदीर्षः तथार्यमाउभयोर्भध्यवर्तीदेवः सुदानवःशोभनदानोभवति व्यत्यथेनबहुवच- 
न॑ यदवा एतेवरुणाद्यः सुदानवःशोभनदानाः स्वस्वकार्यकर्तारः लयाहि शाशद्रे वीक्षणीकिय- 
न्ते हिशब्दोमख्रान्तरमसिद्धिद्योतनार्थः त्वमञनेवरुणोजायसइतिहिमचां्तरं । शदेःक्मणिछान्द्‌- 
सोठिट्‌ इरयोरेइविरेभावः हिचेतिनिषाताभावः वरुणादीनामश्यायत्तत्वेउपपत्तिमाह-यद्य- 
स्माकारणाद हेअगने सीं सवतः क्तुनाकर्मणाविश्वथाविश्वइवविश्वामकइवविशुः मित्रायैमा- 
तमनासवेब्यापीपरिभूःस्वतेजसासरवतःपरिभावितासन अनुअनुक्रमेणअजायथाः जायसेमा- 
दुभैवसि ततरदष्टान्तः-भरान्‌ रथस्थचक्रान नेमिनं बाझ्वलयइव सयथाब्याप्यतिष्ठति तदु- 
दयमभिवेरुणादीनव्याप्यतिष्ठति ॥ ९ ॥ ड 
९. अग्निदेव तुम्हारी सहायता से वरण अपना ब्रत घारण करते, 
भित्र अन्धकार नाश करते ओर अयमा दानशील होते हें। जैसे रथ 
का पहिया डांड़ों को व्याप्त करके रहता हे, उसी प्रकार अग्नि ने यज्ञ- 
कार्य-दवारा विश्वात्मक, सर्वव्यापी और सबके पराभवकारी होकर 
जन्म ग्रहण किया है । 
तवर्ममेशशमानायंसुः्वतेरन॑य विष्ठदेवतांतिमिन्वसि । 
वं्रानुनव्यसहसोयुवन्वयंभगंनकारेमं हिरन्रधीम हि ॥ १० ॥ 
त्वम्‌ । अग्ने । शशमानायं । सुन्व॒ते । रल॑म्‌ । यविष्ठ । देवऽतांतिम्‌ । 
इन्वसि । तम्‌ । त्वा । नु। नव्य॑म्‌ । - म॒हः । युबन्‌ । वृयम्‌। 
भर्गम्‌ । न। कोर | महिरत्न । 'धीमहि ॥ १० ॥ 
हेअभेयविष्ठ युवतम तरं शशमानायत्वां स्तुवते शशमानःशंसमानइतिया्किः । सुन्वते 
वदर्थमभिषवंकुर्वत यजंमानाय तद्यागार्थ रल॑रमणीयंहृविः देवतां देवेपुतायमानं विस्तार्य- 
माणं इन्वसिब्याभोषि अस्मतचंहविःदेवान्मापयसीत्पर्थः इन्यतिरव्यांतिकर्मा इन्वतिनक्षतीतिं 
तज्ञामसुपाठात. हेसहसोयुवन, युवशब्देनोसत्तिठेक््यते मथनकाउेबहेनोतन्नबडस्यमिश्रयितः 
वा पठा सहसु युवन्‌ नित्यतरुण महिरल अस्मत्मदेयमहद्रमणीयधन नब्यं नवतरं स्तु- 
त्यंवा तवाहं हविशुजं लालां वयं यजमानाः कारेशब्देस्तोजलक्षणे नुक्षिप्रंधीमहि स्थापया- 
मः हविःपदानसमये क्षिपरमेवस्तुमइत्यर्थः तत्रदृशन्तः-भ्गंन आदित्यमिव यद्वा. महान्त॑ रा- 
जानमिव मात द॥१०॥ 
. १० युवा मरन, जो तुम्हारी स्तुति करते और तुम्हारे लिए 
अभिषव करते हे, तुम उनका रमणीय हव्य लेकर वेवों के पास 
विस्तार करते हो । हे तवण, महाधन गोर बल-पुत्र, तुम स्तवनीय ओर 
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हविर्भोर्ता हो। स्तुति-काल में हम राजा को तरह तुम्हें स्थापित 
करत ह॥ 


अस्मरायनसथदमूंनसंभगंदक्षनपएचा सिधर्ण सिम्‌ । 
रश्मी स्वियोयमतिजन्म गी उभेवानां शंसंशुतआचंसुकतु। ११॥ 


अस्मे इति । र॒यिम्‌ । न । सुऽअर्थम्‌ । दर्मुनसम्‌ । भगम्‌ । दक्ष॑म्‌ । न। 
पपृचासि । धर्णसिम्‌ । रश्मीन्‌इइंब । यः। यम॑ति । जन्म॑नी इति । 
उभे इति । देवानाम्‌ । शंस॑म्‌ । कृते । आ। च । सुऽक्रतुंः॥ ११॥ 


हेअभे लंअस्मे अस्माझ स्वर्थं सु्ठुझरणीयं दमुनसं द्मनीयं उपास्यं दुमेरूनसिरित्य- 
नसिपत्ययः रथिन पएचासि धनंयथासंइणक्षि वथाभगं सर्वेशजनीयं दक्षन उत्साहवन्तं प्र 
वृद्धंवाधर्णस विद्यादिधारणकुशळपुत्रंयथापपृचासि संप्रणक्षि उभयमपिद्दासीत्यर्थः पुचीसं- 
पक छेट्याडागमः बहुछछन्दृसीतिविकरणस्यश्लुः इदानीं परोक्षेणाह-योऽञनिः रःमीरिव स्वः 
कीयान्रश्मीन्यथायमति नियमयति विस्तारयति तद्वद सउभेजन्मनी जननाधारभूतावुशौलोकी 
यमति नियच्छति तथा सुक्रतुः शोभनकर्मायं ऋते अस्मदीयय्ञे देवानां देवसंबन्धिन॑शं 
संस्तवंच आयमति -आयच्छति सर्वदाददाति यद्वा पवोर्धेपपृचासीत्यपिपरोक्षत्वायपथम- 
पुरुषतयायोज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 

११. अग्नि, तुम जेसे हमें अत्यन्त प्रयोजनीय ओर उपास्य घन देते 
हो, वसे ही उत्साही, जन-प्रिय और विद्याध्ययन में चतुर पुत्र दो॥ 
जेसे अग्नि अपनी किरणों को विस्तृत करते हे, वसे ही अपने जन्मा 
धार (आकाश ओर पुथिवी) का विस्तार करते हैं। हमारे यज्ञ में यश- 
कर्ता अग्नि देवों की स्तुति का विस्तार करते हें। 

अथद्वादशी- 


उतन॑:सद्योत्मांजीराश्वोहोतांमन्त्रःश्र॑णव चचन्द्ररथः । 
सनोनेषन्भेष॑तमेरमरोभिवामंसंवितंवस्योअच्छ ॥ १२॥ 


उत । नः । सुश्योत्मा । जीरऽअंश्वः । होता । मन्द्रः । श्रणवत्‌ । 
चन्द्रऽर॑थः | सः । नः । नेषत्‌ । नेष॑ऽतमेः । अमूरः। आग्निः । वामम्‌। 
सुवितम्‌ । वस्यः । अच्छं ॥ १२॥ 

१९ 


१४६ कक्संहिताभाष्ये [ अ०२ व०१० 


उतशब्दोप्यर्थः सचसंभ्ावनायां सोऽभनिः नोऽस्मदीयमाह्वानंउतशृणवत्‌ अपिनामश्णु- 
यात्‌ यद्वा नोऽस्मानश्नावयेत देवेषुमध्येपरख्यापयेदश्वणोति्छेट्थडागमः कीदृशोऽयं सुद्योत्मा सु- 
द्योतमानः धुतदीपे अन्येभ्यो$पिदश्यन्तशतिमनिन जीराश्वः शीबगमनाश्वः होवादेवानामाह्वाता 
मन्द्रः मद्नशीलः चन्त्ररथः सुबणमयरथोपेतः किंचायं अमूरःअमूढवछः वस्यः वसनीयः 
सप्रसिद्धो$मिनेषतमेः अत्वर्थनेदभिःकर्मभिःसततरर्वानोऽस्मान उतनेषद्‌ अपिनामनथेत्‌ 
यज्ञस्थपारंप्रापयेत नयतेठेट्यडागमः सिब्नहुळमितिसिप्‌ किमर्थे वामंवननीयं सुवितं सुप्ठुपाप्यं 


संवैःकांक्षणीयं स्वरगअच्छआभिमुख्येनपाहुंनेषत्‌॥ १२॥ 
` ९१२. अग्निदेव प्रकाशश्ञील, ब्रुतगामी अइव से संयुक्त, होता, आनन्द- 
प्रय, सोने के रथजाले, अप्रतिहतञ्चक्ति और प्रसन्न-स्वभाव हें। क्या 
वे हमारा बुलाना सुनेंगे ? बे बया हमें सिद्धिदाता कमंद्रारा अनायास 
लभ्य भौर अभिवांछित स्वयं की ओर ले जायेंगे ? 
अस्ता््यृन्निःशिमीर्वद्धिरके:साम्राज्यायप्रतरंदधानः। 


अमीचभेमषवांनोवयंचमिहंनसूरोअतिनिष्टंतन्युः ॥१३॥ ९॥ 


अस्तांवि। अश्निः । शिमींबत्‌इभिः। अकैः । सामऽरांञ्याय । 

घईतंरम्‌ । दर्धान:। अमी इति । च । ये | मघऽवांनः। व॒यम्‌ । च | 

मिहम्‌। न । सुरः । आति | निः । ततन्युः॥ १३॥ ९॥ 

अयमभिः शिमीवद्धिः हविश्पदानादिकर्मवृद्धिरकरचनसाभनेमंत्रे: अस्तावि स्तुतो- 
स्माभियंजमानेः शिमीतिकर्मनाम शिमीशक्तिरितितनामसुपाठाद कीहशोय॑ साम्राज्याय 
साप्राज्यस्पेतिकर्मणिषष्ठी स्थानेचतुर्थी सम्यग्राजमानतं प्रतरंपरृष्टतरं अत्यर्थद्धानः अमुच- 
च्छन्दुसीत्यमुपत्यय: किंचेमममिमीचपुरावतेमानाकतिजः पुत्रादयोवा येवयंचपूर्वतोतृत्वेन 
सिद्धावयमपि अविअत्यर्थ निष्टतन्युः शब्दयन्तु निष्पू्ृस्तनतिःशब्दकर्मा इतःपरमप्यस्मद 
पुत्रपौत्रादयोवमंचाथिंस्तुमइत्यर्थ; तत्दृष्टान्त:-मिहंनसूरः मिहं मेहनशील॑ मेघं यथासरः 
सर्योबृष्ट्यर्थ शब्दयति तद्वत ठिहिछान्द्सोविकरणस्यश्हु: अभिनिसस्तनःशब्दंज्ञायामि- 
तिषत्वम्‌॥ १३॥ 

१३. हव्य-प्रदान आदि कर्मे और पूजा-साधक्ष मन्त्र-द्वारा हमने 
अग्नि को स्तुति की है। भग्निःअच्छो तरह दीप्ति से युक्‍त हुए हैं। 
सारे उपस्थित लोग और हम, जैसे सूर्य मेध का अब्द उत्पन्न करते हें । 
वेते हो अग्नि को लक्ष्य कर स्तुति करते हैं। 


:॥९॥ 
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समिखइतित्रयोदशंतृतीयंसूक्तम्‌ आनुष्ठभ॑ प्रथमायाःसमिज्ामकोगिर्देवता समिद्धः 
भिः  द्वितीयादीनांतनूनपानराशंसइलोब्हिदवीद्वारउषासानक्तादेव्यौहोतारोप्रचेतसौतिसोदे- 
` व्यःसरस्वतीठाभारत्यःवष्टावनस्पतिःस्वाहारृतिरित्येताःक्रमेणदेवताः अंत्यायाइन्दुः विश्नो- 
देव्मइत्यस्यविवरणंसरस्वतीलाभारत्यईति अत्रानुक्रमणिका-समिदआप्ियआनुष्टभमन्त्यै- 
रीति अत्नेष्मतनूनपादादिगिर्ज्ञावयववाचिभनियज्ञएवो च्यते अतः सएवदेवतेतिकात्थक्यस्यमतं 
अधनिरेवसमिदादिभिरुच्यते अतःसएवदेवतेतिशाकपू्णेमंतं निरुक्तिकिंदेवता:प्रयाजानुयाजाइति 
छन्दोदेवताइत्यादिपक्षान्तरंबद्धाप्रदरश्य तदथेत्राह्मणादिचोदाहत्यइतरेपक्षाअर्थवादाः आग्नेया- 
एवेतिसिद्धान्दितं। अथकिंदेवताःप्रयाजानुयाजाइत्यादिनापशावंगिरोगोत्रोसनानांएतदापीसूक्तं 
एकादशप्रयाजाइतिखण्डेसनितम्‌-समिद्धो अधेति सर्वेषांय थक्षषिवेत्यत्रयथ्िग्रहणाताप्री 
सूक्तानितरिविधानि तत्रवासिष्ठावेयवाध्यशवगात्संमदानिचत्वारिनराशंसवन्ति मैधातिथदैषतमसं- 
प्रैषिकानिनराशंसतनूनपादुभयंवन्ति इतराणितनूनपात्वतीति ततैतत्सूकतदेधतमसत्वातडभयवत । 


तन्रमथमा- 


सर्मिद्धोअप्रआावहदेवॉअद्ययतखुंचे । 

तनतुंतनुष्वपूर्व्यसुतसोमासदाशुषें ॥ १ ॥ 

सम्‌इइद्धः । अग्ने । आ। वह । देवान्‌ अद्य । य॒त£खुंचे । 

तन्तुम्‌ । तनुष्व । पूर्व्यम्‌ । सुतऽसोमाय । दाशुषें॥ १॥ 

हेअभ़े समिद्धः सम्यग्दीपितः एतन्नामकस्तवं अद्यास्मिन्यागदिनेदेवान्हविषांभोक्तनन्या- 

दीनावह अस्मद्यज्ञंमतिमापय यतसखरुचेयागायोद्यतसुचे यजमानायतदर्थं आवाद्यचसुतसोमा- 
ययागार्थमभिषुतसोमाय दाशुषेहविदत्तवते यद्यपीदानीमेवाहूयन्तेदेवाः तथापि पूर्वानुष्ठाना- 
पेक्षयाभाब्यपेक्षयावादाशुषइत्युच्यते हविदानिवायजमानाय तदर्प शयोदेवेशयो हितं पूर्व- 
काडीनंवा तंतुंयज्ञंतनुष्व विस्तारय ॥ १ ॥ 

१. हे समिद्ध नाम के अग्नि, जो यजमान सुक्‌ ऊँचा किये हुए है, 
उसके लिए आज तुम देवों को बुलाओ। जिस हव्यदाता यजमान ने 
होम का अभिषव किया है, उसकी भलाई के लिए पूर्वकालीन यश 
विस्तार करो । 


अथद्वितीया- 
घृतव॑न्तमुपमासिमधुंमन्तंतनुनपात्‌। 
य॒ज्ञं विम॑स्यमावंतःशशमानस्यदाशुषः ॥ २॥ 
१ नि०८ २१, २२,। ` २ नि० <, २२,। 
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घृतश्वन्तम्‌ । उप॑ | मासि । मधुंऽमन्तम्‌। तन्‌ऽनपात्‌। 
यज्ञम्‌ । विभ॑स्य । माऽव॑तः । शशमानस्यं । दाशुर्ष: ॥ २ ॥ 


हेतनूनपात तनूनपादाज्यमितिकात्थक्यपक्षे तन्वोगावः ओगानांतासुजायमानतात्ता- 
म्यउतनंश्षीरंक्षीरात्सर्पिरिति आज्यस्यनपृत्वं तद्वान्यज्ञः अग्निपक्षे आपस्तन्वउ च्यन्ते ताभ्यओ- 
षधिवनस्पतयः तेश्योऽिरितिनपृत्वं अरणीक्यामितिभावः एतन्नामक हेअगे विमरस्यमेधा- 
विनः शशमानस्य शंसमानस्य तवांस्तुवतः दाशुषोहविदत्तवतोमावतोमत्सहृशस्य यजमानस्य 
युष्मद्स्मद्यांछन्द्सिसाइश्यइतिवतुप्‌ आसवनान्नइत्यातं घृतवन्तं क्षरदाज्योपेतं मधुमन्तंमा पुर्यो- 
पेतं सोमादिमधुरदब्येण तद्वन्तं यज्ञं उपउपेत्य मासि निर्मिमीषे मितोशवसिवा संपूर्तिपर्यन्त 
ततत्र पदिक 
२- तनूनपात्‌ नाम के आ, मेरे समान जो ह॒ष्यदाता ओर मेधावी 
यजमान तुम्हारी स्तुति करता है, उसके घृत और मधु से संयुक्‍त 
यञ्च में आकर यज्ञ-समाप्ति-पर्यन्त रहो। 
शु चिःपावको अड्ढंतोमध्वायज्ञंमि मिक्षति । 
नराशंसस्तिरादिवोदिवादेवेषुय ज्ञियं: ॥ ३॥ 


शुचिः। पावकः। आङ्गुतः । मध्वां । यज्ञम्‌ । मिमिक्षति । 
नराशंस: । त्रिः। आ | दिविः। देवः । देवेषु । यज्ञियः ॥ २ ॥ 


देवेषुमध्येशुचिः शुद्धोदीपोवापावकः अननस्यापूतस्यशोधयिता अद्भृतः अभूतइव अद्यक्ष- 
णेभविता आश्रयभूतइत्यर्थः देवोद्योतनशीटः यज्ञियोयज्ञसंपादनाहंःईदशोनराशंसः नरैः कर्म- 
नेदभिःकलिग्भिःशंसनीयोऽगनिः दिवोदयुडोकादागत्य मध्वामधुरेणरसेन यज्ञमस्मदीयं तरिरामिमि- 


क्षतित्रिवारंसमन्तात सिंचति स्वाद्यतीत्यर्थः यद्वा मधुरेणफठेन तिरामि मिक्षति योजयतीत्यर्थः 


नराशँसोयज्ञइति कात्थक्यपक्षे अज्ञाभिमानीदेवोदयोतमानः दुलोकादागत्यानुष्ठीयमानः यज्ञं 
तिरामिमिक्षति अयंनराशंसोदेवः जिराउपसर्गव 


गवशाद्योग्यक्रियाध्याहार: त्रिवारमागच्छति बिरा- 
हरतिवाफलं अवशिष्टंपूर्ववनेयम_॥ ३ ॥ 


३. देवों में स्वच्छ, पचित्र, 
नाराशंस नामक अग्नि 
से मिश्चित करें । 


अवृभुत, द्युतिमान्‌ और यज्ञ-सम्पादक 
द्युलोक से आकर हमारे यज्ञ को मषु 


-अथचतुर्थी- 
इ ळितोअंभ्रआवहेन्डचित्रमिहदमियम । 
इयंहित्वांमतिममाच्छासुजिहवच्यते ॥ 9 ॥ 
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इळितः | अग्ने । आ। वह । इन्द्र॑म्‌ । चित्रम्‌ । इह्‌ । पियम्‌। 
इयम्‌ । हि। त्वा । मतिः। मम॑ । अच्छ | सु/जिह । वच्यते ॥ ४॥ 


हेअग्ने इळित; संवैःसतत्यः इणूनामकस्तं इहासिमिन्य्ञे चितं चायनीयं प्रियं ्रीणयिता= 
रमस्मानहविःस्वीकुँ वापीतियुक्तमिन््रं आवहआहय हेसजिह्द घृतपानेनशोभनज्वाल इयं 
मममतिर्मेननसाधनारतुतिरुपावाक्‌ लाल्ांअच्छभभिमुख्येनपराुंवच्यते मतिरेवास्मदीयोच्यते 
हिःपरणार्थः बचेरयकि संप्रसारणाच्चतिपू्वरूपस्य वाछन्द्सीतिविकस्मितत्वादभ्ावेयण्‌ अत्र 
पुरोडाशादीडग्जिमानियज्ञपरतयावाब्याख्येयम्‌ एवमुत्तरत्र यज्ञांगैयत्ञसंवन्धिदेवताधिश्रयज्ञएवो- 
च्यतइतितत्रत्वेनव्याख्येयम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. अग्नि, तुम्हारा नाम ईलित है। तुम विचित्र भोर प्रिय इख 
को यहाँ ले आओ। सुजिह्व, तुम्हारे लिए में स्तोन्र-पाठ करता हूं। 


स्वृणानासोंयतर्खुंचोर्बहि्यज्ञेरंध्वरे । 
उञ्ञेदेवव्यंचस्तमभिन्द्रांयशर्मसप्रथः ॥ ५॥ 


स्तृणानासंः। य॒त$स्नुंचः । बाः । यज्ञे । सुः॒अध्वरे । दुजे । 
देबव्यंचःऽतमम्‌ । इन्द्राय । शर्म । सश्प्रयंः॥ ५॥ 


स्वध्वरेशोभनप्रापणी याद्यवान्तरयागवतियज्ञेसोमयागे बहिदैभौन्स्तृणानासः आस्तर- 
न्तः यतस्रुचः नियमितजुह्णादिपात्राः ऋतिजोदेवव्यचस्तमं अतिशयेनदेवगामिनं सप्रथः स- 
वेतोविस्तीर्णशर्मसुखसाधनंग्रृहं इन्द्रायवृंजेविवर्गयान्त संपादयन्तीत्यर्थः ॥ ५॥ 

५. सक्‌ धारण करनेवाले ऋत्विक्‌ लोग इस यज्ञ में अग्नि-रूप कुश 
को फंलाते हुए इन्द्र के लिए विस्तीर्ण ओर सुख-साघक गृह बनाते 
है। इस घर में देवता लोग सदा गमनागमन करंगे। 

अथषष्ठी- 
विश्रयन्तारताउषं्रयेदेवेभ्योमहीः। 
पाव॒कासंःपुरुस्होद्वरोदेवीर॑सश्चतंः ॥ ६॥ १०॥ 


- वि। श्रयन्ताम्‌। ऋतऽटधंः। पथ्ये । देवेभ्यः । महीः । पावकासः । 
पुरुस्पृहः । दवार॑ः। देवीः। असश्चतः ॥ ६॥ १० ॥ 
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द्वारोदेवीः यज्ञस्यद्वाराभिमानिन्योदेवताविश्रयन्तां विविधेश्रयन्तु विवृताभवन्तु किम- 
थंदेवेश्यः प्रयेषयातुं देवानांप्रापणाय मैरी हिष्येअव्यथिष्येइतिनिपातितः कीहश्यस्ता: ऋता- 
दधः यज्ञस्यवधयित्यः महीः महत्यः पूज्याः पावकासः शोधयित्र्य: पुरुस्पृहः बहुस्पृहणीय; 
असश्चतः असज्यमानाः परस्परविपररृष्टाइत्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. अग्निरूप, यज्ञ का द्वार खोल दो। देवों के आने के लिए यज्ञ. 
धार खोल दो। ये द्वार यज्ञ-वद्धंक, यज्ञ-शोषक बहुत लोगों के लिए 
इलाध्य ओर परस्पर असंलग्न हे । 
॥ इतिद्रितीयस्यद्वितीयेदशंमोवर्ग: ॥ १० ॥ 


अथसप्तमी- 


आभन्दमानेउर्पाकेनक्तोषासांसुपेशसा । 
यृह्णीकतस्यंमातरासीदंतांबाहुरासुमत्‌ ॥ ७॥ 


[| [a] [| La] च [] 
आ । भन्दमाने इति । उपाके इति । नक्तोषसां । सुध्पेशंसा | 
~ [| ॥ रीदंता a0 क्र 
यही इति । ऋतस्य॑ । मातरा । सीदताम्‌ । बहिः। आ । सुऽमत्‌।७॥ 


भन्दमाने सर्वेःस्तृयमाने उपाके परस्परंसंनिहिते सुपेशसा शोभनरूपे पेशइतिरूपनाम 
यहीमहत्यौ अपत्यरूपेवाप्रतिदिनंजायमानतात. यहुरित्यपत्यनाम यहुःसूनुरितितनामसुपाठा- 
द कतस्यमातरायज्ञस्यनिमांत्यी पाश्याआागमनाद्यक्ञस्यसंप्वेय्षमातृत्वमुपचर्यते यद्दा अतिरा- 


क त्वाव तन्मातृत्वं नक्तोषासा उक्तगुणविशिष्टेअहोरात्रदेवते सुमत स्वयमेव 
थिते इत्यर्थः यद्वा सुमत शोभनमनस्के ब्हिरास्तृतदर्श आसमन्तात्सीदृतां उप- 


विशतां यदवा कतस्येतिकर्मणिषष्ठी यज्ञमासीदृतां आताचचबहिरास्तृतंदर्षस्वयमेवादत्ताम्‌ ॥७॥ 
परस्पर सन्निहित, सुन्दर, महान्‌, यज्ञ-निर्माता 
उषा स्वयं आकर विस्तृत कुझों के ऊपर 


मन्दजिह्वाजुगुवणीहोतांरादेव्यांकवी । 
जञोषतामिमसिधमयािविसपृशम्‌ ॥ ८ ॥ 


मन्द्रःजिह्वा । जुगुर्वणी इतिं । होतारा । देव्यां । कवी इतिं । य॒ज्ञम्‌ । 
5 । अश्चताम। इमम्‌ । सिध्‌ । अद्य । दिविश्ह्प्शय ॥ ८ | 
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मन्द्र जिहदेवानां मादनज्वालै जुगुवणीभशंगृणतां स्तुवतां यजमानानां संभक्तारो यङ्छु- 
गन्तात्किपिछान्दसीरुपसिद्धिः तस्मिन्नुपपदे वनतेशछन्दसिवनसनरश्षिमथामितीनत्ययः कवी 
मेधाविनो कान्तदरशिनो देव्याहोतारा देवसंबन्थिनोहोतारी अयंचमध्यमस्थानश्रेत्युम तिप्नंफ- 
लसाधनभूत सिधेःस्फायितंचीत्यादिनारक्‌ दिविस्पृशं बुठोकवारिदेवान्सृशन्त तैहविषः स्वी- 
कियमाणत्वादिविभाव: इइशंनो$स्मदीयमिमंयशंअद्ययक्षतां अनृतिष्ठतांएजयतांवा सम्यङ््वि- 
हयतामित्यर्थः ॥ ८ ॥ 

८- देवों की उन्मादक शिक्षा से युक्त, सदा स्तुतिशील यजमानों 
के मित्र, अग्निरुप दिव्य दोनों होता हमारे इस सिद्धिप्रद और 
स्वगेस्पर्शी यज्ञ का अनुष्ठान करे। 
अथनवमी- 


शुचिदेवेष्वर्िताहोचरमरुत्सुभार॑ती । 
इळासर॑खतीमहीवहिःसींदन्तुयज्ञियांः ॥ ९॥ 


~ मी । 


शुचिः । देवेषु । अर्पिता । होत्रां। मरुतूश्सु । भार॑ती । इळां । 
सर॑स्वती । मही । बहिः । सीदन्तु । यज्ञियां:॥ ९॥ 


शुचिः शुद्धा मरुत्सुविरुद्धलक्षणयाअमरणेषुदेवेष्‌ दयोतनशीलेषुस्तोत्षुमरुत्छु ऋतिश्षु- 
वा अर्पिता नियता होत्राहोमनिष्पादिका भारती भरतस्यादित्यस्य संबन्धिनी धुस्थानावाक्‌ 


तथाइलापार्थिवीमैषादिरूपामही महती सरस्वती सरइत्युदकनाम तद्वती स्तनितादिरुपामाध्य- 


मिकाचवाक्‌ एतास्तिस्ः त्रिस्थानवागश्िमानिदेवताः यज्ञियासज्ञाहाःसत्यः ब्हिसतीर्णसी दन्तु 


-उपविशन्तु विस्नइत्मत्रतिसृःयोजसइतिजसउदात्तत्मम। ९ ॥ 


९. शुद्ध, देवों की मध्यस्था, होम-सम्पादिका भारती (स्वर्गस्य 
वाक्‌), इला (पुथिवीस्थ वाक्‌) ओर सरस्वती (अन्तरिक्षस्थ वाक्‌ )-- 
ये अग्नि की तीनों मूर्तियां यज्ञ के उपयुक्त होकर कुशों पर बेठें। 


तन्नस्तुरीपमङ्ंतंपुरुवारंपुरुत्मनां । 
त्वषापोषांयविष्यंतुरायेनासांनोअस्मयुः ॥ १० ॥ 


तत्‌ । नः। तुरीप॑म्‌ । अङ्कुतम्‌। पुरु । वा । अर॑म्‌। पुरु । त्मनां। 
त्वष्टा । पोषांय । वि । स्यतु । राये । नाजां । नः । अस्मयुः ॥१०॥ 


| 
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नः अस्मदर्थ तत्‌ तादृशंतुरीयं तूर्णव्यापि अद्भुतं सद्यआविभवत्‌ अभूतमिवसत्‌ यद्वा 
महननामैतत सारपो महत पुरुवारं बहुनांप्राणिनां अर्थायेव अरंअङंसमर्थै यद्वा पुरुवारं ब- 
हुप्रभूतंच वाशब्दश्रार्थ अरं अलं मना आसना पुरुबहु क़ियाविशेषणमेतत्‌ ईदृशमुद्कं त्वष्टा 
वृष्ट्यादेकवी तबट्टशब्दोयास्केनेवंव्याख्यात:-तष्टातूर्णमश्रुतइतिनैरुक्तास्तिषेवांस्याही पि- 
कर्मणस्तवक्षतेवीस्यात्करोतिकर्मणईंति । एतनामकोंवैद्युती$भिः अस्मयुरस्मान्कामयमानः दे- 
वोन/पोषायअस्म॒लुध्यैराये समृद्धयेच नाभानाभो वृष्टेबन्धकेमेघस्यनाभिस्थानेवस्थितंउक्त - 
उक्षणमुद्कं विष्यतु विविधंगमयतु षोऽन्तकर्मणि ओवश्यनीत्योकारछोपः उपसर्गात्सुनोती- 
विष्वं यद्वा नोनाभा अस्मत्संबन्धियज्ञनाभावुत्तरवेद्यांराये पष्चयर्थ चतुर्थी रायोगवाद्विनस्थ 
पोषायपुष्टये स्यतिरुपसृष्टोविमोचनार्थ: उक्तलक्षणांवृष्टिमुंचत ॥ १०॥ 

१०. त्वष्टा हमारे मित्र हूँ। ये स्वयं, अच्छी तरह, हमारी पुष्टि 
ओर समृद्धि के लिए, मेघ के नाभिस्थित, व्याप्त अद्‌भुत मोर असंख्य 
प्राणियों की भलाई करनेवाला जल बरसायें। 

अवशस॒जन्नुपत्मनदिवान्य॑ज्षिवनस्पते । 
अम्िहेव्यासुषूदतिदेवोदेवेषुमेधिरः ॥ ११ ॥ 


अव६रूजनू | उप॑। त्मनां । देवान्‌ | यक्षि । वनस्पते । अभिः । 
हव्या । सुसूदति । देवः । देवेषु । मेधिरः ॥ ११ ॥ 


हेवनस्पते वनानांपाठक यूपाभिमानिदेवाभे अवसृजन्‌ स्वेरंवर्तयन्‌ कलिजः स्वस्वकर्ग- 
सुब्यापारयन्‌ मनाआत्मनादेवान्‌ हविभुंजः उपयक्षि उपेत्ययज बहुलंछन्द्सीविशपोलुक्‌ देवो- 
द्योतमानः मेधिरोमेधावान अभिराहवनीयोदेवेवभयेषांमध्येहव्याहवी पि सुसूदति पेरयतिस्वी- 
करोति पूदुक्षरणे बदुरंछन्दसीविशपःशछुः ठेटोडारावित्यडागमः यदव यूपाभिरेवपरोक्षेणोच्य- 
ते सो5प्रिहेवीषिसष्ठस्वीकरोति ॥ ११ ॥ 


११. हे अग्निरूप वनस्पज्ञि, इच्छानुसार ऋत्विकों को भेजकर, 


स्वयं देवों का यज्ञ फरो। द्युतिमान्‌ और मेघावान्‌ अग्नि देवों के बीच 


हव्य भेज। 
अथद्वादशी- 
पूषण्वतेमरुत्वंतविश्वदेवायवायवे । 


खाहांगायत्रवॅपसेहव्यमिन्दहायक्तन ॥. १२॥ 


भभ मी नि० .८ १३.। 


बन 
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पूषणूऽवते.। मरुत्वते । विश्वःदेबाय । वायवे । स्वाहा । 
गायत्रऽवेपसे । हृव्यम्‌। इन्द्रांय । कर्तन ॥ १२ ॥ 


पूषण्वते पृष्णातद्वते अनोनुडितिनुट्‌ हस्वनुदूश्यांमतुबितिमतुपउदात्तत्व मरुत्वते मरुद्धिस्त- 
वृते विश्वदेवाय सर्वदेवसंघाय वायवे गमनशीलाय वायुदेवायच तथा गायत्रवेपसे वेपइतिरू- 
पनाम गायतशब्दइतरसामोपठक्षणः गायत्रं वेपःरूपंयस्य ताइृशायेन्वाय हब्यंहविःपदावु 
स्वाहाकर्तन स्वाहाकारंकृरुत ऋतिजः करोतेरोँटि तपनप्तनथनाश्चेतितनबादेशः॥ १२॥ 
१२. उषा और मरुतों से युक्त विश्‍्वदेवगण, वायु और गायत्री: 
शरीर इन्द्र को लक्ष्य कर, हव्य देने के लिए, अग्निरूप स्वाहा शब्द का 
उच्चारण करो। टळे 
अथतयोदशी- 


खाहांरुतान्यागग्युप॑हव्यानिवीतयें । 
इन्द्रागहिश्रुधीहव॑त्वांहवन्ते अध्वरे ॥ 3३३॥ ११॥ 


स्वाहा$कुतानि । आ । गहि । उप॑ । हव्यानि । वीतये । इन्द्रं । 
आ । गहि । श्रुधि। हवम । त्वाम्‌। हवन्ते । अध्वरे ॥ १३ ॥ ११॥ 


` हेइन्द स्वाहाङृतानि स्वाहेत्येवंपूवोळतिःकरणमुचचारणं यक्ष्यमाणदेवतानांताःस्वाहा- 
कृतयः तद्वन्तिहव्यानि हवींषि अतपयाजेपुवषट्कारपदानात्स्वाहाछतं हविरित्यथेः तद्धविः 
उपउपेत्य वीतयेभक्षणाय आगहि आगच्छ गमेश्छान्द्सःशपोडुक्‌ अनुदाचोपदेशोत्मादि- 
नानुनासिकलोपः तथा हेइन्द आगहि स्तोत्राण्यभिलक्ष्यागच्छ आगत्यहवंअस्मदीयमाहरानं 
श्रुधिश्रणु यतस्त्वां अध्वरे अहिंसात्मकेयागेहवन्तें आहुयन्तिक्ततिजः अवः श्रुधि हुयतेबे- 
इुलंछन्द्सीतिसंपसारणम्‌ ॥ १३॥ 

१३. इस, हमारा स्वाहाकार-युक्‍्त हंव्य खाने के लिए आओ। 
खऋत्विक्‌ लोग यज्ञ में तुम्हें बुलाते ह । 
॥ इतिद्वितीयस्यद्वितोयेएकादशोवर्ग: ॥ ११॥ 


प्तभ्यसीमित्यष्टर्चचतुर्थसूकतंदेधतमसं तथाचानुकान्तम प्रतव्यसीम्टावाभेयंतुतरिष्ट्बन्त- 
मिवि तुतदित्युक्तत्वात इृदमादिसक्ताष्टकस्यामिदेवता अन्त्याविदठुप्‌ शि्सिहुबन्तपरिशाषयाज- 
गत्यः भातरनुवाकाश्विनशस्योरुक्तोविनियोगः अभिष्टोमेआभिमारुतेशखे इदंसक्तंजातवेदस्य 
निविद्धानीय॑अथयथेवमितिसण्डेसजितम्‌-पतव्यत्ती नन्यसीमापोहिष्ठेतितिसइति । देशरान- 
२० 
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स्यप्रथमेप्यहनि जातवेद्स्यनिविद्धानम्‌ आश्वमेधिकेमध्यमेहनिचनिविद्धानं तथाचाचार्यो$- 
तिदेशऐकाहान्युपसंशस्य तेपुनिविदोदध्यादेवमेवाभिमारुतइति । 


तत्रप्रथमा- | 
प्रतव्यंसींनव्पसांधीतिमम्रयेंवाचोमतिसहसःसूनवेभरे । 
अपांनपाद्योवसुजिःसहप्रियोहोतांपूर्थिव्यांन्यसीदद्दत्वियः ॥१॥ 
प्र । तव्य॑सीम्‌ । नव्यसीम्‌ । धीतिम्‌। अग्नये । वाचः । मतिब । 


सह॑सः । सूनवें । भरे। अपाम्‌ । नपात्‌ । यः। वसु$जिः | सह । 
प्रिय: । होतां । पृथिव्याम्‌। नि। असीदत्‌ । ऋत्वियः ॥ १ ॥ 


अहुअग्गये प्रतब्यसीं तवीयत्ीं अविशयेनवर्धयित्रीं तवतिवृंद्यर्थःसोत्रोधातुः अ- 
्मातृजन्ताच्छनद्सीतीयसुन्‌ पुरिहमेयःस्वितिठ्ठोपःछान्द्सकारखेपः नब्यसीनवतरांअप- 
बीति यागउक्षणांउक्तगुण कंकमंप्रभरे प्रकषेणकरोमि तथोक्तलक्षणावाचोमिं सततिरूपंक- 
मंभरे कीइशायाय्र्‍ये सहसोबउस्यसनवे पुत्राय किंच योऽश्नरपांनपाद तासांनप्ता अज्यओष- 
धयः ओषधीभ्योक्नरित्यभनेनृं अथवा अपांनपातयितावेद्युताभिरूपेणप्रवषकत्वांदितिभावः 
वथा प्रियोयजमानस्यप्रीणयिवाप्रियतमोवातस्यहोताहोमनिष्पादकः सो$भ़िःकत्वियः प्रापत- 
काढः Ca इथिव्यां वेदिलक्षणायां बहुभिः निवासयोग्येगंवादिधनेः सह- 
सहितोन्यसीदद निवरांसीदृति ॥ १॥ 

` १- अग्नि बल के पुत्र, जल के नप्ता, यजमान के प्रियतम ओर होम 
के सम्पादक हें। वे यथासमय, घन के साथ बेदी पर बेठते हुं। उनके 
लिए में यह नया भोर शुभफलवर््धक यज्ञ आरम्भ करता भोर स्तुति- 


पाठ करता हु । 
अधद्वितीया- | 
सजायमानधरसेब्येममन्याबिर्िरभवन्मातरिश्वेने । 
अस्पकत्वासमिधानस्प॑मज्मनाप्रद्यावांशोचि:एंथिवीअरोचयता।। २। । 
सः । जांय॑भान: । परमे । विःओंमनि। आविः। अग्निः | अभत्‌। 


मातरिश्वने। अस्य । कत्वां । सम्‌ऽइधानस्यं । मज्मना 
४ अ सम्‌इइधा स्‌ भ्र 
याबा । शोचिः । पृथिवी इति । अरोचयत्‌ ॥ २॥ > 
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सपूर्वोकता$भिः जायमानः अरणीभ्यामुत्पद्यमानः काहेबुवामादशूतःसन तदानीमे- 
व प्रमेउत्कृटेब्योमनि विविधरक्षणवति वेदिवेशेमातरिश्वनेअंतरिक्षसंचारिणेवायवे्रथममा- 
बिरभवत्‌ प्रत्यक्षोभूद तवमश्नेमथमोमातरिश्वनभविशवेत्ा दिश्ुत्यंतरमसिंद्ेः । वायुसंयोगात्म- 
ज्वलितइत्पर्थः अथवा मातरिफलस्यनिर्मातरियत्ञे्वसितिचेष्ठतइतिमातरिश्वा यजमानः त- 
दर्थ किंच समिधानस्यइंघनैः सम्यग्वधेमानस्यास्याभेः मज्मनाबडनांमैतत्‌ बउवता क्रत्वाक- 
तुनाकमणाज्वाऊनादिब्यापारेण शोचिः द्यावाइथिवी द्यांचडथिवींच प्ारोचयद पकर्षेणादीपय- 
द, मध्येशोचिःशन्दश्छान्द्सः मज्मनाकत्वासमिधानस्मेतिवायोज्यं प्रबडेनसमिन्धनादिब्या- 
पारेणसमिद्यमानस्येत्यथः ॥ २॥ 

२ परम आकाश-देश से उत्पन्न होकर अग्नि सबसे पहले मात- 
रिश्वा या वायु के पास प्रकट हुए। अनन्तरं इन्घन-द्वारा अग्नि 
बढ़े ओर प्रबल कर्म-द्वारा उनको दीप्ति से द्यावापुथिवी प्रदीप्त 
ई। 
अस्पत्वेषाअजराअस्यभानव॑सुसंदश:सुप्रती कस्पसुयुत॑: । 

झात्वक्षसोअत्यक्तुनसिन्धवोभ्रेरजन्तेअसंसन्तोअजरां: ॥ ३॥ 


अस्य । वेषाः । अजरांः | अस्य । भानव: । सःसन्ट्शः । 
सुइप्रतीकस्य । सुध्युत॑: । भाइत्वक्षसः । आते । अक्तुः। न । 
सिन्थंब: । अग्नेः । रेजन्ते । असंसन्तः । अजरांः॥ २॥ 


अस्यस्तूयमानस्या्नेः त्वेषाः दीप्तयः अजराः जरारहिताः अजीणौः जविरतारत्वर्थः 

नोजरमरेत्यादिनोत्तरपदाद्युदाचतं तथा सुप्रतीकस्यशोभनमुसस्याञ्नेभौनवोरःमयः दोतेरुक- 
त्वादत्रविस्फुछिङ्गाअवगन्तव्याः तेचसुसंदशः सहुसम्यकदष्टारः सर्वतोन्याप्ताइत्यंः सद्युत; सु- 
ुसर्वतोद्योतमानाः तथाअस्याभनेः भात्वक्षसः तक्षइतिबडनाम तक्षः शर्धहविबलनागसुपागत 
भासमानवलाः अक्तुरिविरातरिनामैतद अतः उर्म्येतितजामसक्तत्वाद द्वितीयार्थेपथमा अकुण- 
गदंजकनेशंतमः अतिअतिक्रम्य सिंधवः स्यन्दमानाः सर्वतव्यामुवन्तः अससन्त: स्वब्यापारेष्व- 
स्वपन्तः अविरवाः अतएवाजराः रशमयः नरेजन्ते नकंपन्ते दाहपाकादिषु नचलन्विनचाल्यन्ते 
वान्यैः बदा नशब्दोदशन्तवचनः भात्वक्षसः भाएवत्वक्षोबलंयस्यताइशस्यादित्यस्पसिन्धवोन 
रश्मयश्षतेयथास्यन्दनशीडाः व्या्िमन्तः अक्तुरिति अंजकंतमः अतिकम्य यथाअसत्तन्‍्तोरे- 
जन्तेतदज्ालक्षसोस्यामेरुकलक्षणादीएयोपिसवंनरेज॑ते कंपते व्याबुवन्तीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि की दीप्ति से सबका नादा नहीं होता। सुवृश्य अग्नि के 
सारे स्फुलिङ्गः चारों ओर प्रकाशमान भोर विलक्षण बलशाली हैं। 
रात्रि का अन्धकार नष्ट करके संदा जाग्रत्‌ ओर अजर, अग्नि-शिखायें 
कसी नहीं कांपतीं। र 
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१७६ ऋकक्‍संहिताभाष्ये... [ अ०२ व०१२ 
अथचतुर्थी- 


यमेरिरेभृगंवो विश्ववेदसंनाभांपृथिव्या झुर्वनस्यमज्मरना । 


आझितंगीमिहिनुहिसआदमेयएकोवस्वोवरुणोनराजंति ॥ 9 ॥ 


यम्‌ । आईईीरिरे । भृगवः । विश्वऽवेदसम्‌। नाभां । पृथिव्याः । 
भुव॑नस्य । मज्मनां । अग्निम्‌। तम्‌ । गीःऽभिः । हिनुहि । रवे । 
आ। दमें। यः। एक: | वर्च॑ः । वरुण: । न । राज॑ति ॥ ४॥ 


विश्ववेदसं स्वधनं वेदइतिधननाम वेदः वरिवइतितन्नामसुपाठाद ताद्ृशय्मा्भ भगवः 
भगृगोोसनाः पापस्यभर्जकाः पृथिव्यावेद्याः एकदेशेकृत्लशब्दः यद्वा एतावतीवैपृथिवीत्यादि- 
तिः वे्ाभृथिवीतवं तस्यानाभानाशौउत्तरवेद्यांभुवनस्यभूतजातस्य मञ्मनाबडेन निमितते- 
न आभिमुख्येन ' इंरिरेईरितवन्तः स्थापितवन्तः तमझिस्ेस्दकीयेदमेगृहेउत्तरवे्यांगीिः 
स्तृविभिः आहिनुहिमामुहि हिगतौदृडधौच उतश्प्रत्ययाच्छन्द्सिवावचनमितिहेलंगभावः योऽ- 
पिः एकः मुख्यःसन्‌ एकएववा वस्वोवसुनः गवादिधनस्यराजति इश्वरोभर्वात प्रदातुमितिशेषः 
राजवीत्येश्वयेकमी क्षियतिराजतीतितनामसुपाहात, तत्रदष्टान्त:-वरुणोन वारकआदित्यइव 
सयथा सर्वस्पईष्टेतद्वद्‌ ॥ ४॥ 
४. भृगुवंशोत्पन्न यजमानों ने अपने सामने जीवों के बल के 
लिए उत्तर वेदी पर जिन संवर्धनशाली अग्नि को स्थापित 


र ; किया ह, 
` अपने घर में ले जाफर उनकी स्तुति करो। अग्नि प्रधान हैं भर 
वरुण की तरह सारे घनों के ईइवर हें। 


अथपञ्चमी- 


नयोवरायमरुतांमिवखन:सेनेवसादिव्यायथाशयि: । 
जम्मेस्तिगितेरत्तिमर्वीत 1 च त ह्य च र डग हि 
अधिजम्नस्तिगितेरसिभर्वतियोधानशजूनसवनान्यूक्षते ॥ ५॥ 
ने । यः। वराय । मरुताग्‌६इब । स्नः । सेना 
म्‌ बनः इव । रुष्टा । दिव्या । 
यथां । अशानिः | अगिः जसम । तिगिनैः । अत्ति । भर्वति | 
योधः । न । शन्‌ । सः । वरना । नि। ऋञ्जते ॥ ५ ॥ 


Mn = = स्का आल ते० सं० २, ६, ४. | 
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यो$मिर्वराय वरणायनिग्रहायशक्तोनभवति तत्रृष्टान्तत्रयमृ च्यते-मरुतांस्वनइव स- 
यथाग्राहस्तद्दद तथासृष्टवैरिक्षयार्थपवठेनाभिसृष्टासेनेवसायथान्येरनिरोध्यातद्वत( तथा दि- 
व्यादिविभवाअशनिर्यथा पतत्येवननिवार्यते तद्वत, इदक्‍्सामध्यंमस्तीतिदर्शयवि अयमप्मिस्ति 
गिंतैरनिशितैः तीक्ष्णीभृतैः अन्त्यविकारः्छान्द्सः जंभेःदन्वैः दुन्तस्थानीयाभिर्ज्ाडाभिः 
अत्तिअस्मद्विरोधिनोभक्षयति तथाभरवति हिनस्ति भरवहिसायां यास्कस्वाह-भवेतिरचिक- 
मेति । यद्यपि अतिभवेत्योर॒दनमेवार्थ: तथापितद्वान्तरभेदोवगन्तव्यः तत्रदृष्टान्त:-योधो- 
न संपरहतीशूरइव सयथा शून भर्वतिभक्षयति तद्त्‌ किंच सो$मिः वना वनानि वृक्षादिसमू- 
हानन्युंजते नितरां प्रसाधयति दृहतीत्यर्थः क्ंजतिःसाधनक्मेतियास्कः ॥ ५॥ 

५. जेसे वायु के शब्द, पराक्रमी राजा की सेना और द्युलोक में 
उत्पन्न वस्त्र का कोई निवारण नहीं कर सकता, उसी प्रकार जिन 
अग्नि का कोई निवारण नहीं कर सकता, वे ही अग्नि, वीरों की तरह, 
तीखे दांतों से शत्रुओं का भक्षण ओर चिनाश तथा वनों का दहन 
करते हे। 

कुविःनोअभिरुच्थस्यवीरसदसुष्कुविहसुंसिःकामंमावरंत्‌ । 
चोदःकुवि त्तुज्यात्सातयेधियःशुचिंप्रती कंतमयाधियागणे ॥६॥ 
कुबित्‌। न्‌ः। अम्निः।उचरथ॑स्य। वोः। असंत वसुंः। कुवित्‌। वसुं भिः । 
काम॑म्‌ । आध्वर॑त्‌ । चोदः । कुवित्‌ । तुतुज्यात्‌ । सातये । धिय॑ः । 
शुचिऽप्रतीकम्‌ । तम्‌ । अया । धिया । गुणे॥ ६ ॥ 


अयमञनिरनोऽस्माकं उचथस्य उक्थस्य स्तोत्रस्य कृवित्‌ बहुवारंवीः कामयिताअसत्‌ 
भवतु अस्तेठेस्चडागमः यद्वा उचथस्य एतन्नामकस्यमहरषेः गोत्रप्रभवस्यनइतिसंबेन्धः तथा 
बसुर्वांसयितास्वेषांवसुस्थानीयोवा वसुभिर्वासयिठृभिः धनैःकामंअत्यर्थअभिमतंवाकुवित्‌ 
अतिप्रभूतं आवरत. आवृणोतु अभिमतपदानेनकामंनिवतयतित्यथेः वृणातेर्ठेट्थडाग॒मः छा- 
न्द्सोविकरणस्यड्क अयमझिःचोद्‌ः अस्माकंकर्मसुपेरकःसन्‌ धियःकर्माणिसातयेलाशाय 
कृविद बहुतृतुज्याद त्वरयतु भेरयतित्यथेः तृजिभेरणार्थः छान्द्सःशपःलुः शुचिमतीकं शो- 
भनावयवं शोभनज्वाउंतममिं अयाधिया अनयास्तुतिरूपयामज्ञयागरणे उच्चारयामि स्तो 


मीत्पर्थः ॥ ६॥ न ग 
६. अग्निदेव बार-बार हमारे उक्त स्तोत्र को सुनने को इच्छा कर। 


धनशाली अग्नि, धन-द्वारा बार-बार हमारी इच्छा पूरी करे। यज्ञ- 
प्रवर्तक अग्नि, यज्ञ-लाभ के लिए, हमें बार-बार प्रेरित करे--में एसो 
स्तुति-द्वारा सुवृश्य अग्नि की स्तुति करता हू । 


रा णरु"७१०७७७७७११७७७७ए्रएरएफ 


१७८ कक्संहितामाण्ये [ अ०२ब०१२ 


अथसप्मी- 


पृवर्भंतीकंबच्छतस्पंपूर्षदंमा्धमितरनसंमिधानर्छ अते । 

इच्धांनोअक्रोबिद्थेषुदीद्यंच्छुकवंणामुडुंनोयंसतेचियं॑म्‌ ॥ ७॥ 

घृत्र्मतीकम । वः । ऋतस्य॑ । धूःऽसदंसू । अभिम्‌ । मित्रम्‌ । न्‌। 

सम्‌इइधानः । ऋञ्जते । इन्धांनः। अक्रः। विदथेषु । दीद्यत्‌ । 

शुक्तध्वर्णाम | उत्‌ । ऊम्‌ इतिं । नः । यंसते । धिर्यम्‌॥ ७॥ 

घृतमतीघृतोपक्रमं प्रयाजादिष्वाज्येहयमानत्वाद यद्वा प्रतीकमडंदीपतज्वालमित्यर्थः 
किंभूतं वोयुष्मत्संबन्धिनःकतस्ययज्ञस्यधू्दंधुरिनिवंहणेसीद्‌नतंयज्ञनिवौहकमझिमित्रनमित्रमिव 
समिधानः इभम्प्यमानः यजमान:कंजते साधयति कंजतिःप्रसाधनकर्मा किंच इन्धानः सम्य- 
क्तीप्यमानः अक्रःज्वाटासमिदादिभिराक्रान्तः अन्यैरनुक्रान्तोवा क्रमेश्छान्द्सोहः विदथेषु 
यज्ञेबुवेदयत्स स्तोत्रेषु निमित्तभूतेषुदी्यत्‌ स्वयंदीप्यमानोऽस्मदीयांधिमंगज्ञायागादिविषयां 
शुअवणी निर्मांज्योतिष्टोमादिकर्मवाडदुयंसते उद्योतयत्येव यमेेस्थडागमः सिप्‌ उशब्दो- 
वधारणे घीरितिकर्मनाम धीःशमीतितनामझुपाहाद्‌॥ ७ ॥ 

७. तुम्हारे यज्ञ-नर्वाहक ओर प्रदीप्त अग्नि को, मित्र की तरह, 
जलाकर विभूषित किया जाता हे। अच्छी तरह चमकती ज्वालावाले 
अग्नि यज्ञस्थल में प्रदीप्त होकर हमारी विशुद्ध यज्ञ-विषयक बुद्धि 
को प्रबुद्ध करते हे । 

अप॑युच्छयुच्छद्विरमेशिवेभिंनःपायुभिःपाहिश्मैः । 

अर्दव्येभिरदंपितेभिरि्ेनिमिष द्भिःपरिपाहिनोजाः ॥ < ॥१२॥ 


अर्भऽयुच्छन्‌। अम॑सुच्छत्‌इभिः । अग्ने । शिवेशिः। नः। पासुशभैः। 
पाहि । शग्मैः। अदब्धेभिः । अ्ंपितेजिः । इहे । अनिमिषत्‌इभि: । 
प्रि । पाहि । नः । ज्यः ॥ < ॥ ५२ ॥ 
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मेषरहिंतेः अनलसस्वभांवे:इदशेलक्षणेनो$स्मान्परि परितः पाहिपाठय यदवा उपयुपरिजायन्तइ- 
तिजाः नोजाःअस्मत्सवंन्धिनी/पृत्रपोत्रादिरूपाः प्रजाः परिपाहि परिवोरक्ष नकेवलमस्मान्‌ 


अस्मतुत्रपौत्रादीनपिरक्ष ॥ ८ ॥ 
क्व ८. अग्निदेव, हमारे ऊपर अनुग्रह करके सदा अवहित, माद्भःलिक 


आर सुखकर आश्रय वेकर, हमारी रक्षा करो। सबंजलवाञ्छनीय 
अग्नि, उत्पन्न होकर तुम हिसा-रहित अजेय और एकनिष्ठ भाव से 
हमारी रक्षा भली भांति करो । 
एविपहोंवेविसप्र्चपंचमंसूक्त दैथतमसंजागतं पूववाश्ियंवुतरित्युक्तलाव इृद्मप्याम्रेय॑ त- 
थाचानुकमणिका-एविप्रसप्तजागतमिति प्रातरनुवाकाश्विनशस्रयोपिंनियोग उक्त: | 


एतिप्रहोतांबतमंस्यमाययो्वाँदधानःशुचिपेशसंधिय॑म्‌ | 
अभिख्रुचंःकमतेदक्षिणाडतोयाअस्यधामंप्रथमंहिसंते ॥ १ ॥ 


एति । भ। होतां। ब्॒तम्‌। अस्य । माययां। ऊर्ध्वाम्‌ । दर्धानः । 
शुचिशपेशसम्‌। घियंम्‌ । अभि । खुर्च: । कमते । दक्षिणाऽआदरतः। 
याः । अस्य । धाम॑ । प्रथमस्‌। ह । निंस॑ते ॥ १॥ 


अयं होता होमनिष्पादकोः घ्वर्युरस्याभे्रंत हविःपदानादिरूपं कर्मकतुमायया कर्व॑- 
व्यविशेषप्रज्ञयायुक्तःसन्मैति प्रकषेगगच्छतिहोतु मायेतिमज्ञानाम मायावयुनमितितन्नाम- 
सपाटा कीइशोऽयं ऊर्ध्वा उपयोरूढां शुचिपेशसं शोभनरूपोपेतां पेशइतिरूपनाम षिः 
यं प्रज्ञांदधानः धारयमाणः आचतुर्थात्कर्मणोभिसमीक्ष्येतेदंकरिष्यतीत्युक्ततवाद आगत्यच 
दक्षिणावृतः पादक्षिण्येनव्मानाः खुच/जुद्दादीः कमतेग्रह्मावि कीहश्यःखुचः या:प्रथमंपात्रा- 
सादनकाठेअस्याभेधामस्थानं निंसते निसचुंबनेइविधातुः चुंबन्तिभजन्तइत्य थः पथममनुष्ठेयकमं 
ुद्यामैति पथात्सुचः कमतइत्यर्थ: हशब्द:पसिद्धो यद्वा होतादेवानामाह्वातायमध्रिःअस्ययजमा- 
नस्यत्रतंकमेज्योविष्टोमादिपज्ञाविशेषेणयुक्तःसन्‌एति यज्ञदेशंपत्यागन्छति कीदइशोभ्यंऊध्वा 
ऊध्ववार्तिशुचिपेशसं शोभनरूपोपेतांवियंज्वालाचछना दिरूपंकमैद्धानोघारयमाणः आगत्यच 
दक्षिणावृतः उक्तठक्षणाःसुचः पृतपूर्णाः जुहूपश्रदादिकाः अभिक्रमतेभाकरमते पृतरवीक- 
ुंज्वाडाःपसन्तीत्मर्थः याः सुचः प्रथमं पूर्वहविरासादनका ठे अस्याञनेधामस्थानं वेडित- 
क्बंतिंगरे. चुवन्तिमापा: हशच्दःमतिदध णितिचुंबने अदादित्वाध्छपोटुरू हरित्ताचुम ४१६. 
१, बहुदर्शी होता, अपनी उच्च भोर झोभन बुद्धि के बल से अग्नि | 
की सेवा करने के लिए जा रहे हें और प्रदक्षिणा करके सरुक्‌ घारण 
कर रहे हे। ये लुक अग्नि में प्रथम आहुति देते हे । 


३ ` कृक्सेहिताभाष्ये [अ०२ब०१३ 
अथद्वितीया- हि 
` अभीरतस्य॑दोहनांअनूषतयोनिद्विस्यसदनेपरीडता: । 
अपामुपस्थेविशृतोयदाव॑सदधस्वधाअंधय या मिरीयंते ॥२॥ 
अभि | ईम्‌ । तस्यं । दोहनां: । अनूषत । योनों । देवस्य । 
सदने । परिंध्टताः । अपाम्‌ । उपऽस्थे । विःभूतः । यतू । आ। 
अवंसत्‌ । अध॑ । ख़धाः | अधयत्‌ | यािः । ईरयते ॥ २॥ 


अतस्योदकस्यदोहनाः धारायोनोउत्पत्तिस्थाने देवस्यसदने चयोतमानस्यादित्यस्यस्था- 
` ने परीवृताः तदशिमिभिःपरितोव्याप्ताःसत्यः ईमेनमर्मिअक्यनूषबत अभिनवाभवन्ति आभ- 
वल्त्येवस्त्यन्तेवा कदेत्यतआह-यद यदाअपामुपस्थे उद्कानामुतसन्गेअन्तः विभ्रतः विशेषेण 
ताभिधोरयमाणःसन्‌ आवसत्‌ आक्रम्यनिवसति अयमश्निः तदानीमित्यर्थः अधअधुनास्व- 
घाः अश्तोपमाः अपः अधयद पिबति सर्वोोकः ताविशेष्यन्ते याभिः सहईयते अयमझिः 
संगच्छतेवाभूमिंताअधयत, विद्युदात्मनाउदकानि जगत्पाययतइत्यञ्नेःस्तृतिः॥ २॥ 
२. सूर्येकिरणों मे चारों ओर फली जल-घारा, उनकी उत्पत्ति 

के स्थान सू्य-लोक में फिर नई होकर उत्पन्न होती है। जिस समय 

जिसकी गोद में आदर के साथ अधिन रहते हैं उसी समय लोग अमृत- 

मय जल पीते एवं अग्नि, विद्युत्‌ अग्नि के रूप में, मिलते हैं। 


युयूषतःसंयसातदिदर्पुःसमानमंर्थवितरित्रतामिथः । 
आदींभगोनहन्यःसमस्मदावोषहुरस्मीन्त्सम॑यंस्तसार॑थिः ॥ ३॥ 
युषुंघतः । सव॑यसा । तत्‌ः। इत्‌ । वपुः । समानम्‌ अर्थम्‌ । 
विश्तरित्रता । मियः। आत्‌ | ईम्‌ । भग॑ः । न । हब्यः । सम्‌ । 
अस्मत्‌ । आ। वोह: । न । रश्मीन्‌ । सम्‌ । अयंस्त । सारंथिः॥३॥ 
} प्वयसासमानवयस्कौ वयःशब्येनसामध्यैटक्ष्यते समानसतामश्यौ विद तदानीमेव 
- यदाप्रवृद्धोभवति तदानीमेव समानमर्थं समानमयोजननिष्पासि मिथः पत्येकंवितरित्रताभशं 


वरन्तोहोतरध्वय्‌ बपुः अ्नःश्रीरं युयूषतः स्वस्वव्यापारेणमिश्नयितुमिच्छत ० पैषानन्तरंया व 
ज्यादिपागेहोतुयांपारः वपटकारानंवरहोमोध्यरयोरिविविभागः अनेनसं 
नवयस्क मिथः परत्येकंसमानंप्रयोजनं सुखप्रापिवितरितरता विशेषेणवरितुमिच्छन्ती रो 


२ 
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युयूषतः मिश्रयितुमिच्छतः परस्परमालिइत: तदद्भिसाक होत्ध्वर्यूयुयूषतः आदींअनन्त- 
रमेवहष्यः आहवनीयोऽञ्निः सारथिः सरणशीलः सारथिवद्यत्तात्मकस्यरथस्यनिर्वाहकोवा 
सन अस्मद अस्माकंतंबरन्थिनोरमीन! रशमिवदायताघृतधाराः आसर्वतः समयंस्त सम्य- 
कूस्वौकरोति तत्दृष्टन्तद्रयमुच्यते-भगोन संपे:सेवनीयआदित्यइव समथा सर्वतः पूजा- 
मादतते वव सारथिः रथस्ययन्ता वोढुर्वाहकस्याश्वादे: रःमोन्न प्रमहानिव तान्यथास्वीक- 
रोति तद्ृदयमश्निरपि हवींषिसमयंस्त॥ ३॥ 

३. समास अवस्थावाले होता और अध्वर्यु, एक हो प्रयोजन की 
सिद्धि के लिए, परस्पर सहायता बेकर अग्नि के शरीर में अपना-अपना 
कार्ये सम्पादित करते हें। अनन्तर असे सूर्य अपनी किरणे फेलाते 
हैं अथवा सारथि लगास ग्रहण करता हे, वेसे ही आहवनीय अग्नि 
हमारी वी हुई घृत-धारा ग्रहण करते हे । 

यर्मीदासव॑यसासपर्थत॑:समानेयोनामिथुनासमोंकसा । 
दिवाननक्तपलितोयुवांजनिपुरुचर॑जजरोमा नुषायुगा ॥ ४ ॥ 


यम्‌ । इम । ह्वा । सव॑यसा । सप थतः । समाने । योना । मिथुना । 
सम्‌६ओंकसा । दिवां । न । नक्त॑म्‌। पलितः | युवां । अजनि । 
पुरु। चरन्‌ । अजरः । मानुंषा । युगा ॥ ४॥ 


यंईएनमिं द्दा हौ सवयसा समानवयस्कौ समानसामरथ्यौँ वा समानेयोना योनौ फ- 
उस्योलत्तिस्थाने यज्ञे वपैमानो मिथुनादंपतोइव एककारयोधुक्तो समोकसा समाननिवासी 
देवयजनस्थानो ईदृशौ होत्रध्दर्यू सपर्यतः पूजयतः स्तुत्याहविभदानेनचप्रीणयतः कदेत्याह- 
दिवान अहनीव नक्तरात्रावपि सर्वदेत्यथ एवंपूज्यमानो5यिः-पछितः पूर्वमंगारावस्थायांजी- 
णोऽपि समिन्धनानन्तरं युवातरुणः तेजसासर्वस्य मिश्रयितावा अजनि जायते एवंजातोयं 
मानुषा युगा मनोःसंवन्धीनियुगानि जायापविरूपाणि होन्ध्व्ुरूपाणिवो दविर पुरूचरन 
बहाज्यादिकंभक्षयन्‌ अजरः अजीर्णः जरारहितोवतते ॥ ४ ॥ 

४, समान अवस्थावाले, एक यज्ञ में वत्तमान और एक कार्य सें 
नियुक्त दोनों सनुष्य जिन अग्नि को, दिन-रात, पूजा करते हें, वे 
अग्नि चाहे बूढ़े हों, चाहे युवा, उन दोनों मनुष्यों का हव्य भक्षण करते 
हुए अजर हुए हे । 

तर्मीहिन्वन्तिधीतयोदशबिशोदेवंमतीसऊतयेहवामहे । 

धनोरधिप्रवतआसकण्वत्यासिवजद्विवयुनानवाधित ॥ ५॥ 

२१ 
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तम्‌ । ईम्‌ । हिन्वन्ति । धीतयः । दश॑ । निशः । देवम्‌ । मर्तासः । 
ऊतयें । हवामहे । धनोः । अधि । प्रश्वर्त:। आ । सः। ऋण्वति । 
अभ्िब्रज॑त्‌ऽभिः | वयुनां। नवां । अधित ॥ ५॥ 


देवं योतमानं तमीमेनमझ्निं दशधीतयः दशसंख्याकाअंगुलयः निशः विशः परस्परवि- 
श्लिष्ठा: हिन्वन्ति प्रीणयन्तिमथनकाले तथामतासोमनुष्यावयं यजमानाः ऊतयेरक्ष- 
णाय हवामहे आहृयामः कोऽस्यविशेषइतिउच्यते अयमभिः धनोध॑नुषःसकाशात्‌ प्र- 
वतः आ प्रकर्षेणगच्छतोबाणानिव तान्यथाशत्रोरुपरिमुंचंति आइत्युपमार्थे तद्वद सोऽग्निःध- 
नुःस्थानीयानिजशरीरसकाशात प्रवतः परृष्वेगवतोरश्मीन्‌ ऋण्वति गमयति रिविगंत्यर्थः- , 
अब्रान्तर्भावितण्यर्थाय इदित्तानुम्‌ छान्देरेफस्यसंप्रसारणं अधिशन्दोनर्थको धातवर्थमा- 
माजानुवादी किंच एवंप्रवृद्धो$भ्रि:ः अभिवजद्धिरनुष्ठानार्थ अभितःसंचरद्भिः जञेयमर्थमभि- 
गच्छद्िर्वा तद्थैनवानवानि नृतनानि वयुना वयुनानि मज्ञानानि अनुष्ठानविषयाणि अधि- 
तधारयति ज्ञापयतीत्यर्थः यद्वा अधिनजद्भिः आशिमुख्येनगच्छद्भिः होजादिणिः क्रियमाणा- 
नि नवा नवानि वयुनानि पज्ञाविशिष्टानिस्तोत्रादीनि अधित धत्ते घाञश्छान्द्सेलुङ्स्थाघ्वो- 
रिचेतीतं उत्तरस्यसिचःकिच्चं हस्वादंगादितिसलोपः ॥ ५॥ 

५- दसा अंगुलियां, आपस में अलग होकर, उन प्रकाशशाली 
अग्नि को प्रसन्न करती हें। हम भनुष्य हे; अपनी रक्षा के लिए 
अग्नि को बुझाते हे। जेसे घनुष से याण निकलता है, वेसे ही 
अग्नि भी स्फुलिज्ध भेजते हे। चारों ओर अवस्थित यजमानों कौ नई 
स्तुति को अरिनिदेव धारण करते हैं। 


लंहमेदिनयस्पराज॑सिलंपा थिवस्पपशुपाइवत्मनां 1. 
एनीतएतेइंहती अभिश्रिय | हिरण्ययीवक्रीबादराशाते ॥६॥ 
खम्‌। हि। अग्रे। दिव्यस्य । राज 


सनां । एनी इतिं । ते । एते इति 
हिरण्ययी इतिं । वक्री इति | 


सि। त्रम्‌। पार्थिवस्य | पशुपा:£ईव | 
। बृहती इतिं । अभिइश्रियां । 
बृहिः | आशाते इतिं ॥ ६॥ 

हेअझ्न तंदिव्यस्यदिविभवस्य देवादेविद्युदातमना दृष्ट्यादेवीराजसिईशिषे ऐश्वर्यनामैतत त- 


समीप चाशायिवत्यशथिवीसंबन्चिन: मनुष्यादेःराजसि ईश्वरोभवतति किमन्यतंतरतेननेत्याह-मनाआ- 
त्मनेय स्वसामर्थ्येनेव तमदृष्टन्तः-पशुपाइव पशुपालकोयथास्वत्तामर्थ्येनेव पश्रूनांनिरोधनिर्गम. त 
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नादिव्यापारेषुसमर्थोभवति तद्द एतदृष्टान्तेनअत्यन्तस्वातत्र्यमुक्तंशवति किंच यस्मादेवं तस्मात 
तवबर्हियज्ञं एतेप्रसिद्धेरनी एतवे शश्रे चयावापृथिब्यौ आशाते अभुवातेव्यामुतः वर्णादनुदात्ता- 
दितिडीप्‌ तकारस्यनः कीदश्यौते बृहती महत्यौअतिविस्तृते अभिश्नियामांगेश्वयॅअभित: सः 
तोवा हिरण्ययी हितरमणीये वक्तरीअतिकुशलंशब्दयन्त्यो वचेवनिपि वनोरचेविडीनेपौ छाः 
न्दुसंकुत्व व्किकोटिल्येइत्यस्माच्छान्द्सोनुमभावः ईहश्यौ दयावाप्रथिव्यौव्हिरभुबाते ॥ ६ ॥ 
६- अग्नि, पशु-रक्षकों की तरह, पुस अपनी शक्ति से स्वर्गीय 
ओर पृथिवोस्थ लोगों के ईश्वर हो; इसलिए महतो एइवर्यवती, 
हिरण्सयी मंगल-शब्द-कारिणी शुभ्रवर्णा और प्रसन्ना द्यावापुथिवी 
तुम्हारे यज्ञ में आती हुं । 
अभेंजुषखभ्रतिहर्यतद्दचोमन्दरर्धावकतंजातसुकतो । 


योविश्वत॑ःप्त्यझसिदर्शतोरण्वःसंदशीपितुमाईंवक्षय: ॥७॥१३॥ 


अञ्न । जुषरव॑ । पति । हरय । तत्‌ । वचः । मन्दरं । स्वर्धाधवः । 
कत॑ऽजात । सुक्र॑तो इति सुःकंतो । यः । विश्वत: | प्रत्य । 
आसि । दुर्शतः । रण्वः | सम्‌इइष्टौ । पितुमान्‌इईव । क्षय॑ः ॥७॥१३॥ 


हेअग्ने जुषस्व सेवस्वहविः प्रीतोभववास्तृत्या किंच तत्ताहशंमियकरंवचः वामूएंसतोतं 
मतिहर्यपृनःकामयस्व हेमन्त मादनशील स्तुत्यवा हेस्वघावः हविलेक्षणालवन हेकतजाव यज्ञा- 
थंमृपन हेसकतों शोभनकुर्मनशोभनप्रज्ञवा यईदशस्त्वं विश्वतः सर्वस्य स्थावरजंगमस्य ज- 
गतः प्रत्यकृत्ति अभिमतःअनुकृछोति नपराद्वुखइत्यथः तथाद्शतः दृ्नीयः सर्वे: किंच संद 
शेसम्यग्दर्शने रण्वः रमणशीलः रमयितावाभवतिसवंस्य यद्वा तपरेषषटोसत्यांसर्वोजनः क्षयो 
निवासवानभवति ततरदष्टान्तः-पितुमानिवअतिपरभूता्स्वामी यथासवस्तव्योगन्तव्यशच तञ 


वृति तद्दद ॥ ७॥ 
हे ७. अग्नि, तुम हव्य का उपभोग करो; अपना स्तोत्र सुनने फो इश्छा 


करो। हे स्तुत्य, अन्नवान्‌ और यज्ञ के लिए उत्पम्म तथा यज्ञशाली 
अग्नि, तुम सारे जगत्‌ के अनुकूल, सबके दर्शनीय, आनन्वोत्पादर ओर 
यषेऽट-अन्न-झाली व्यश्ति की भांति सबके आश्रयस्थान हो। 
तंपुच्छतेतिपंचर्चैपंचमंसूक्तम्‌ अज्ानुक्रमणिका-चंगच्छतपंयांत्यानिष्टुविति दीरषतमाक्षः 
पिः पूवताेयतुतदित्युक्त्रादिदमप्याञ्नेयं अन्त्याविष्ट्प शिष्टालिष्टबन्तपरिभाषयाजगत्यः प्रा- 
वरनुवाकाश्विनशखयोरस्यविनियोगडक्तः । 


१६४ कक्‍्संहिताभाष्ये [ अ०२व०१४ 
तत्रपथमा- 


तंपरच्छतासजंगामासवेंदसाचिकित्वॉईथतेसान्वींयते । 
तैस्मिन्सन्तिप्रशिषस्तस्मिजिष्टयःसवाजस्थशवसःशुध्मिणस्पातिं॥ १॥ 


तम्‌। पृच्छत । सः। जगाम । सः । वेद । सः । चिकित्वान्‌। ईयते । 
सः | नु । इयते । तस्मिन्‌ । स॒न्ति | पःशिषः। तस्मिनू । इष्टयः । सः । 
वाज॑स्य । शर्वसः। शुष्मिण: । पातिंः॥ १॥ 


हेयजमानाः तममिंपृच्छत यद स्वर्गादिविषयंप्रष्टन्यमस्ति तत्तस्येवप्रष्टव्यमस्ति तस्यैव 
प्रहव्यवेतिशयमाह-सजगामससवंत्रगच्छति अतएवसवेद्सचपष्टव्यंजानाति किमितरसाधार- 
ण्येननेत्याह-सचिकित्वान सएवचेतनावान, सविशेषज्ञइत्यर्थ: सएवडयते ज्ञेयसकाशंगच्छति 
पुनगेतिरेवविशेष्यंते सः सो$मिरेव नु क्षिप्ंईयते यद्यजमानस्य ज्ञेयमस्ति तमर्थ ज्ञातुं शीघमे- 
वगच्छतीत्यथेः यद्दा ज्ञानार्थईयते सेव्यते तथा शीघ्रं अनुसेव्यते यस्मादयमुक्तरूपः तस्मात्तमेव 
ृच्छतेत्यर्थः तत्रापेक्षिताःकामाःसन्तीत्याह तस्मिजझो प्रशिषः प्रशासनानि नियमनसाम- 
थ्यौनिसंति असाध्यंनियम्यापि साधयिवुंशक्तइत्यर्थः -किंच तरिमलेवाशों इष्टयएष्टव्याभो- 
गाः सवेफलसाधकायागावा संति किंच सोऽसिर्वाजस्य अनस्य शवसोबलस्यचर्पातेः पाठयि- 
ता दाता किंच श्रुष्मिणोबलवतोराजादेरपि पतिः स्वामी यस्मादयं महानुभाव; तस्मात्तमेव पृ- 
ष्टापुरुपार्थसाधयतेति ॥ १ ॥ 


१. अग्नि से पूछो। थे ही ज्ञाता हे, वे ही गये हैं, उन्हीं को चैतन्य 
है, वे ही यान हैं, वे ही शीध्रगन्ता हें, उन्हीं के पास शासन-योग्यता है, 
अभीष्ट वस्तु भी उन्हीं के पास हुं। वे ही अन्न, बल और यलवान्‌ के 
पालक हें। 

अथद्विवीया- 


तमित्टच्छन्तिनत्िमोविषच्छतिसेनॅवधीरोमनंसायदर्भभीत | 
नरंष्यतेप्रथमनापरंवचोस्पकत्वांसचते अर्पितः ॥ २॥ 


तप इत्‌ | एच्छन्ति न । सिमः। वि। पृच्छति । खेने 
bs 11 न। सि पृच्छति । रखेन॑$इच । 
धीर॑ः। मन॑सा । यतू । अर्म॑भीत्‌ । न। एष्यते । प्रथमम्‌ i । 


` अर्षरम्‌। वच॑ः । अस्य । कत्वां | सचृते । अर्भःद्पितः ॥ २॥ 
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पूर्वमच्रेभिपच्छतेत्युक्त॑ अनतुसो नुनयेनपष्टव्यइत्याह-तमिद तमेवा्भिपच्छेति सतुना- 
न्यंपृच्छति प्रश्नसमयेऽपि सिमः सवंजनोनविप्च्छति विपरीतंनपच्छति पृ्े$पिधीरोधीमा- 
नयं स्वेनेवमनसा इवशब्दएवार्थे स्वकीययेवबुद्याययतकार्य अग्रभीद वदांमीत्यादत्ते तदे- 
वतिते नतुपश्चानुकूलं स्वतंत्ेशवरइत्यक्तंभवति यद्व प्रष्टाधीरोधीमाचस्तेनेव स्वेनमनसावाचा 
वाच्यंविचार्यं यद्यरभीत यद्वाकयंवक्तव्यतेनस्वीकुयात्‌ तदेवाभिपूच्छाते नतुवहुभाषतइत्य- 
थः परवाक्याससत्वमाह-अयमिः प्रथमंवचः स्ववाक्यातूवंभाविवचनं नम्ृष्यतेनसहते तथा 


अपरंवचः स्वोक्यनन्तरभाविप्रतिवचनं नरृष्यते यस्माद्यमेवंविधः तस्मादमदपितः अपरः 
यद्वा तेनशिक्षितः अनुहण्डः सर्वोलोकः अस्यमहानुभावस्याभ्नेः कत्वाकतुनारक्षणादिकमणास- 
हसचते संगच्छतेजीवतीत्पर्थः ॥ २ ॥ 

२९. अग्नि को ही सारा संसार जानना चाहता है; यह जिशासा 
झन्याय-पुणे नहीं है । घीर व्यक्ति अपने मन में जो स्थिर करता 
है, उसके पूर्व ओर पर को बात नहीं सह सकता। इसी लिए दस्भ-विहीन 
मनुष्य अग्नि का आश्रय प्राप्त करता हे । 


अथवृतीया- 


तमिद्रंच्छन्तिजुह १स्तमर्वतीर्विश्वान्येकःश्रणवदर्चासिमे । 
पुरुभेपस्ततुरियज्ञसाधनोच्छिद्रोतिःशिशुरादत्तसंरसः-॥ ३॥ 


तम्‌ । इत्‌ । गच्छन्ति । जुहूः । तम्‌ । अर्वती: | विश्वानि । एकः । 
श्रणवत्‌ । वर्चासि । मे । पुरुऽप्रैषः । ततुरिः । यज्ञइसाधनः। 
आच्छिद्रऽऊतिः । शिशु: । आ । अदत्त । सम्‌। रः ॥ ३ ॥ 


जुहूः अस्मदीयागुहूपभ्रदादयः तमिद्‌ तमेवोदिश्यआज्यपूर्णाः सत्योगच्छन्ति प्रीणयि- 
तुं यदवा हूयन्तइति जुहःआहुतयः सोमाद्रिपाः अथवाजुह्णादिषुस्थितान्याज्यान्यपि आश्नया- 
श्रयिणोरभेदेनजुहइत्युच्यन्ते मंचाःक्रोशन्तीतिवद्‌ ताअपरतमेवगच्छन्ति अस्यसर्वेदेवतात्मक- 
त्वात्‌ अतरैवेतरदेवतार्थमपिहयमानंचेतिभावः किंच अवंती: प्ाधिमस्यः स्तुतयः तमित्‌ तमेवा- 
भिंगच्छन्ति सर्वदेवतात्मकत्वादेव सएवएकोयमभिः विश्वानि मे मदीयानिवचांसि स्तोतरूपाः 
णि श्ृणवव श्रृणोति अग्नः सर्वदेवतात्मकत्व तैत्तिरीयाआहुः-तेदेवाबिश्यतोऽचिप्राविशन्‌ त~ 
समादाहुरंगनिःसवोदेवतेति । तथात्रैवपरस्तादान्ञास्यते--वमभेवरुणोंजायसेयत्तंमि्यादिको- 
ऽस्यरिशेषइत्युच्यते पुरुपेषः वहप्रैषभाक्‌ यद्वा बहुभेषणः सवेस्याज्ञापयितेत्यथः ततुरिःतारपि- 


१ ते० सं ६. २.२.॥ २ कण सं० ३. ८. १६. । 


र 


१६६ कक्संहिताभाष्ये [अ०२व०१७ 
तरतेरन्वण्य॑थौदादगमह प्रत्ययः बहुलंछन्द्सीत्युत्वं यज्ञसाधनः यज्ञसाधकः अझ्य- 
CS रत शिशुः शिशुवत्रियकारी शोचयितावाशभूणां 
एवंभूतोः मिः संरभः यज्ञादिसरंभवानसन आदत्तआदचे हविरादिकंस्वीकरोति ॥३॥ 
` ३. सब जुहु अग्नि को लक्ष्य कर जाते हे । स्तुतियाँ भी अग्नि 
के लिए ही हे। अग्नि मेरी समस्त स्तुतियां सुनते हे । वह बहुतो 
के प्रवत्तेक, तारयिता ओर यज्ञ के साधन हें। उनकी रक्षा-शवित 
छिद्रशून्य हे। वह शिशु की तरह शान्त भर यज्ञ के अनुष्ठाता हँ । 
उपर्थार्थचरतियत्समार॑तसद्योजातस्तंत्सारयुज्येभिः । 
अभिशवान्तंमृंशतेनान्येमुदेयवींगच्छन्त्युशतीर॑पिष्ठितम्‌ ॥ ४ ॥ 


उपःस्थार्यम्‌। चरति । यत्‌ | सम्‌ऽआर॑त । सद्य: । जातः । 
तत्सार । युज्येभिः । अभि । श्वान्तम्‌ । मृशते । नान्यं । मुदे । यतू । 
ईम्‌। गच्छन्ति । उश॒तीः । अपिऽस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 


यद्यदा अध्वयुरुपस्थायंचरति उपस्थायोपस्थायानुतिषठति उत्पत्पनुकूलब्यापारंकरोति 
कदेत्माह यत्समारत समगच्छत मथनेनाविरभ्षवद समोगम्यूच्छीत्यतेरात्मनेपदम्‌ सद्यस्तदानीमे- 
वजातउतनःसन्‌ युज्येभिर्योकुंसंबद्ंसमर्ये: फटमिश्रयितुमईस्तेजोभिवांयुक्तःसव तत्सार 
अरण्योगूढःसन चचार यद्वा युज्येभिरन्बै: जातमात्रएव सर्वत्रसंचचार त्सरच्छद्मगतो दि- 
टिणलिक्तपं एवंपरबृद्धोयंश्वांतंश्नान्तं शान्तंवायजमान नान्येनन्दनीयेकर्मणिनिमिततभूतेसति मु- 
दे तस्यसंतोषायअभिसशते अभिमशेनंकरोति फउपदानेनतिभञवः यथालोकेगुर्वादिः आन्तं 
शिष्यादिकस्पृशति तद्ृत कदेविचेव उच्यते यद्यदाअपिहितंव्याप्यवतमानंईएनमिउ शती: 
कामयमानाः आज्यधारा; स्तृतयोवा गच्छन्ति प्रामुवन्ति तदाभिमृशते ॥ ४॥ 
४. जभौ यजमान अग्नि को उत्पन्न करने की चेष्टा करता हे, तभी 
अग्नि प्रकट होते हुं। उत्पन्न होकर ही तुरंत योजनीय वस्तु के साथ 


मिल जाते हे। अस्ति का आनन्द-वद्धंक कर्म शान्त पजमान के सन्तोष 
के लिए अभोष्ट फल देता हे। 


| सई र॒गोअप्योंवनगुरुपत्वच्युंपमस्यांनि्धांयि | 


व्यंजवीडयुनामरत्य म्योभिर्विदॉकतर्चिद्धिसत्य व च दसत्यः॥ ५॥ 91 
सः । ईभ्‌। रग: । अप्य: । बनगें:। उप त्वचि। उपऽमस्यांम्‌ । 


——S 


नि। धायि । वि। अब्रवीत्‌ । वयुना । न्य अग्नि 
; व ट्ट "दव: | आग्निः 
ऋत४चितू । हि । स॒त्यः ॥ ५॥ १४॥ क 
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सईँसएवाञ्चिः उपमस्यां उपमायां उपमास्पदायांत्वचि ओषध्यादिभिराच्छादितायां 
वेदां उपनिधायि उपस्थाप्यते उत्तरत्रोपभोगाय कीदृशः सएगोमार्जयिता अन्वेषणशीडोवा 
शगोमाेँगंतिकर्मणइतियास्कः । अप्यः आप्योगन्तव्यः अपः कर्मतज्रसाधुर्वा वनर्गु; वनगामी 
ऋच्छतेगमेश्रेदृूपं यद्वा गमेरेव उपपद्स्यरुडागमश्छान््सः एवंभूतो भिम्त्येःयोमरणधर्मे- 
भ्योयजमानादिरुपेश्योवयुना वयुनानि प्रज्ञानानिअनुष्ठेयज्ञानानिव्यववीद -विशेषेणनबी- 
ति उपदिशति वयुनमितिमज्ञानाम वयुनमभिख्येतितन्नाम्ुपाठाद ईदक्सामर्थ्यमरतीतिद्‌- 
शयति अयमयिविंद्रान्सर्वज्ञः कतचिव यज्ञस्योदकस्यवाचेतिताज्ञाता सत्यः सकियमाणं क- 
में तनसाधः सत्सुभवोवा सत्कलं तद्हैतीविवासम्यकूफलप्रद्इत्यर्थः यस्मादयमुक्तसामर्थ्यो- 


पेतः तस्मात्रज्ञोपदेशोयुक्तः हिशब्दभसिद्धों ॥ ५॥ 
५. अन्वेपण-परायण और प्राप्तव्य बन के गामी अग्नि त्वचा की 


तरह इन्धन के बीच स्थापित हुए हूँ। विद्वान्‌, यज्ञ त्राता और यथार्य- 
बादी अग्नि ने मनुष्यों को विशेष करके यज्ञानुष्ठान के समय, ज्ञान 
प्रदान किया है 1 
॥ इतिद्वितीयस्यद्वितीयेचतु्दशोवर्गः॥ १४ ॥ 
विमूर्धानमितिपंचर्चेषष्ठसू्त दैघेतमसंआप्रेयं पूर्वतरामेयंतुतरित्युक्तत्वाद विमूर्धानमि- 
त्यनुक्रमणिका प्रातरनुवाकाम्विनशख्रयोः न्रष्टभेछन्दृसिइद्मादिसुक्तत्रयस्य विनियोगः 
अथेतस्याइतिसण्डेसूतितम्‌-निपूर्धानमितित्रीणीति । 


तत्रपथमा- 


चरिमूधोर्नससर॑श्मिंगणीपेनूनमभिंपित्रोरुपस्थे । 
निषत्तमस्यचरतोधुवस्यविश्वादिवोरोंचनापंभ्रिवांसंम्‌ ॥ १॥ 


घिश्मूर्थानम्‌ । सप्तःरश्मिम्‌ । गुणीषे । अनूंनम्‌ । अग्निम्‌ । पित्रोः । 

उपइस्थें । निश्सत्तम्‌। अस्य । चर॑तः । धुवस्य॑ । विश्वां । दिवः । 

रोचना । आपांभ्रि$वांसंम्‌ ॥ १॥ 

अनयाभिर्यज्ञरूपेणस्तूयते तिमूधोन सवमत्रयरुपमूर्धत्रयोपेतं दिजिश्यांपाहम्मूषैसुब-. 
हुबीहावित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम.किंच सप्तरशिम नियागकसप्रच्छन्दोयुक्तंजनूनं अविकलं सं- 
पूर्णफलं अधि अभिसाध्यं अङ्गनादिगुणयुकतवा पितोरुपस्थे यावापृथिव्योरुत्सगे निषत्त निषण्णं 


१ नि० १-२०. | 


१६८ ऋकक्‍संहिताभाष्पे [आ० ३ बै०१७ 


मध्येवर्तमानमित्यर्थः भूमिस्थबरव्येणद्युठोकस्थदेवताभिश्वसाध्यत्वादिवियावत, किंच धरुवस्य 
निश्चठस्यचरतः हविशैक्षयतो$स्याभेः संबन्धिनं यज्ञ दिवः द्युठोकादागतानि विश्वानि रोच- 
नानि देवविमानानि आपत्रिवांस सर्वतःप्रयितारं गृणीषे शणी हि सतुहि यद्दा अयमझ्निरेवो- 
च्यते निधानं मुषवद्वक्ित्यन्तरिक्षयुठोकार्यस्थानतरयोपेतं ठोकत्रयव्याप्तमित्यर्थः गाहप- 
्यादिस्थानत्यवनेवा सपररिम सपज्वाठं अनूनं अन्यूनं पित्रोथीब्याप्थिव्योरुपस्थेउत्संगे 
निषत्त नसत्तनिषत्तेतिनिपातनानिष्ठानत्वाभावः निषण्णंआपग्रिवांस सर्वतः परयन्तंकामानां उ- 
क्तक्षणविरिष्टमसि गणीषेगृणी हि स्तुहि किंच चरतः सवेतज्वालाभिगच्छतः पुवस्यपृतत्वाद- 
विचलितस्पदिवोद्योतमानस्पास्पामेविश्वासवीणि रोचनारोचमानानितेजांसि सर्वत्र व्यामुव- 


न्तीतिशेषः इंदृशमशिस्तुहीत्यन्तरातमन:पैषः ॥ १ ॥ 
१. पिता-माता की गोद मं अवस्थित, सवन-त्रय-रूप मस्तक-त्रय 


से युक्त, सप्त छन्दोरूप सप्त रश्मियों से युक्‍त और विकलूता-यून्य 

अग्नि को स्तुति करो। सवंत्रगामी, अविचलित, प्रकाशमान भौर 

भभोष्टवर्षक अग्नि का तेज चारों ओर व्याप्त हो रहा हे । 
उ्ामहाँअभिवंवक्षएनेअजरंस्तस्थावितऊतिऋष्वः । 
उव्याःपदोनिदंघातिसानेरिहन्त्यृधोअरुपासों अस्य ॥२॥ 


इतः४ऊतिः । ऋष्वः । उर्व्या: । प॒दः । नि । दधाति । साने।। रिहस्तिं। 


ऊर्थः। अरुषास॑ः। अस्य ॥ २॥ 

उक्षासेक्ता फउम्रदइत्पर्थः अतएवमहान्‌ महिन्ना स्वकपेणउद्वत्तवृषभसहशोयमग्निः ए- 
नेद्यावाएथिव्यो अभिअभिक्रम्यव्याप्यववक्षे वहति व्यामोतीत्यर्थ: वहतेेरिछान्दःशपःभछुः 
डोपस्वभासनेपदेषवितितछोपः सिब्नहुलमितिसिप्‌ वृष्ट्यादिमदानेन हविरहनेनचछोकद्वय- 
वासिनोदेवान्मनुष्यांश्वरक्षतीत्यथः किंचायंअजरः जरारहितः कऋष्वःमहान्‌ पूज्यः महननामैतत्‌ 
ऊऋष्वःउक्षइतितनामसुपाठात्‌ तथाइतऊतिः प्रारक्षणःसन्‌ तस्थौ स्थितःवते यद्वा उक्तगुणोयं 
इतञतिः इतएवगमनवान्‌ अस्मद्देवयजनाभिमुखगमनवानतस्थी वर्ते तदनन्तर उव्याःविस्तृ- 
तायाःभूम्याः सानोसमुच्छितेपदेशे बेदिलक्षणे पदोनिदधाति पदानि स्थापयति करोति कि- 
चास्यशनेः अरुषासः अरुपाआरोचनाज्वालाः उधःस्थानीयमनतरि्ष रिहन्ति लिहति यद्वा 


अंस्योषः ऊधःस्थानीयं यजं अरुषासः आरोचनाः रमवर्चसेनयजमानाः रिहून्ति अभिमत 
: : $ रिहन्ति - 
` सर्गोीनिडिहन्वि॥ २॥ oa 


_ २. फल-बाता अग्नि, अपनी महिमा से, द्यावा-पुथिवी को व्याप्त 
किये हए हृ । अजर ओर पुज्य अग्निदेव हमारी रक्षा करके अव- 
स्थित है। वह. व्यापक पृथिवी के सानुप्रदेश या बेदी पर अपने 
पर फंलाते हें। उनकी उज्ज्वल ज्योति अन्तरिक्ष को चाटती हे। 
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अथठ्तीया- 


समानंव॒त्समभिसंचरन्तीविष्वग्धेनूविचरतःसुमेके ss 
अनपडज्याँ अध्व॑नो मिमनिविश्वान्कताँअधिमहोदधांने॥ ३॥ 


समानम्‌। वत्सम्‌। अभि । सञ्चर॑न्ती इतिं सम्‌ऽचर्॑ती । विष्व॑क्‌ । 
धेनू इति । वि। चरतः । सुभेके इति सुऽमके । अनपऽडज्यान्‌। 
अध्व॑नः । मिमाने इति । विश्वान्‌ । केतांन्‌। आधि । महः । 
दधाने इतिं ॥ ३॥ 
समानंएकमेववत्सं वत्सस्थानीयं पृत्रवद्धैहेतुमञचिमभि अभिमुखंसंचरन्ती संचरन्त्यौ 
देधेनू अभिहितकरणेनप्रीणयित्र्यो पल्लीयजमानलक्षणेधेनू विष्वम्विचरतः संचरतः स्तनपा- 
नादिसिइशेन्वनपरक्षेपसंमाजनादिनासम्यक्‌ वर्षयतइत्यर्थः कीदश्योते सुमेकेशोभनकमाणोशोभ- 
नमेहनेवा परिचरणकुशटेइत्यर्थः किंच अनपवृज्यान अपवर्जनीयरहितान नजूसुझ्यामित्युत्तरप- 
दान्तोदात्तत्वम. अध्वनः मार्गान्‌ अञेःान्तमदेशान्‌ केशायमेध्यरहितान, मिमाने संपादयित्यो 
किंच विश्वानकेतान्‌ सर्वाणिमज्ञानानि प्रवर्धनविषयाणि महोमहान्ति अधिअधिकंद्धानेधार- 
यनत्यौ ईहश्यावध्वयुयजमानरूपे जायापतिरुपेवाधेनू विष्वम्विचरतः ॥ ३ ॥ 
३- सेवा-कार्य में चतुर दो (यजमान ओर उसकी पत्नी के स्वरूप) 
गाये एक बछडे (अग्नि) के सामने जाती हें। बह निन्दनीय विषय 
से शून्य मार्ग का निर्माण ओर सब तरह को बुद्धि या प्रज्ञा, अधिक 
मात्रा मं, धारण करती हें। 
अथचतुर्थी- 
भीरांसःप॒दंकवयोनयन्तिनानांड्दारक्ष॑माणाअजुर्यम्‌ । 
सिषांसन्तःपर्यपश्वन्तसिन्घुंमा विरेभ्यो अभवत्सूयोनून्‌ ॥ 9 ॥ 
धीरांसः । पदम्‌। कवयः । नयन्ति । नानां । हृदा । रक्ष॑माणाः । 
अजुर्यम्‌ । सिसांसन्तः। परिं । अपश्यन्त.। सिन्धुंब्‌। आविः । 
एभ्युः । अभवत्‌ । सूर्यः । नृन्‌॥ ४ ॥ 


धीरासोधीराः धीमन्तः प्रयोगज्ञाः अध्व्वादयः अजुर्य अजये अजीणँ एनमाश्नं पदे 

स्थानंवे दिलक्षंनयन्तिपापयत्ति मथनदेशाद्वाहपत्याद्वा अथवा वक्ष्यमाणलक्षणायजमानाद्‌- 

यः पद्‌ंआस्पद्‌ सर्वेकामानामास्पद्मेनंगमयन्ति कोदशा; ते कवयः कान्तदशिनोमेधा वितः अ- 
२२ 
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नुचानावा येवाअनूचानास्तेवाकवयहतिश्रेतेः। किंच नानाहदावहुपरकारयाबु्या रक्षमाणाः 
धारयमाणाः किंचेवंरुपास्ते सिंधुंस्यंदमानं यद्ञद्वाराफलानिस्तबंतमिं सिषासन्तः संभक्तमिच्छ- 
न्तः सनितेःसनि सनीवंतर्धेतिपिकल्पनादिडभावः जनसनखनामित्यातं पर्यपश्यन्त परितः प- 
३यन्ति शुश्ून्त इत्यर्थः किंच सयः सर्वस्यप्रसवितायमसिः एभ्यः एवंकुर्वड्मोनृनृभ्यःनेतृश्यः 
आविरभवव. तेषामनुभहेणपरत्यक्षोभवव, नृनित्यत्नविभक्तिव्यत्ययः नृन्माणिनो$नुम्रहीतुमिति 
वायोज्यम्‌॥ ४ ॥ 

४. विद्वान्‌ और मेधावी लोग अज्ञेय अग्नि को अपने स्थान पर 
स्थापित करते हे; बुद्धि-बल से, नाना उपायों से, उनकी रक्षा करते हें । 
यञ्ञ-फल का भोग करने को इच्छा से फलदाता अग्नि को शुश्रूषा 
करते हे । उनके पास, सूर्यरूप में, अग्नि प्रकट होते हें । 


दिुनेण्यःपरिकाषांसुजेन्यंइळेन्योमहोअर्भायजीवसें । 


CN 


पुरुरायदभवत्सुररदैभ्योगर्भेभ्योमघवांविश्वदशतः ॥ ५॥ १७॥ 


दिद्क्षेण्यः । परि । काष्ांछु । जेन्य॑ः । ईळेन्य॑ः । महः । अर्भाय । 
जीवसे । पुरुऽत्रा । यत्‌ । अर्भवतू । सूः । अहं । एभ्यः । गर्भभ्यः । 
मचश्वां। विश्वऽ्दर्शतः॥ ५॥ १५॥ 


अयमञ्निः काष्ठामुपरस्परंब्यावतमानासुदशदिक्षुदिदक्षेण्यः अनुमहदृष्ट्यादर्शनयुक्तो- 
भवति यदवा दष्टेष्टव्यः दर्शनेच्छाविषयभूतः हशेःसनन्तात्ठत्याथेतवैकेन्केन्येतिकेन्यप्रत्यय: 
अतएवजेन्यः सवेतमादुभवनशीहोभवविजयशीलोवा किंच प्रदानसमयेईलेन्यः स्तृत्योभरवाति 
किमर्थमेवंमहीमहतोदेवादे:अभांयअ्शकऱ्यात्सस्य यजमानादेवाजीवसेजीवनाय हविर्वहनेनप्र- 
धनप्रदानेनेतिविवेक: तत्रोपपत्तिमाह-यदह यस्मात्स पुरुत्रा बहुषु देशेषु देवमनुष्येत्यादिना 
वाप्तत्ययः मघवा हविलेक्षणालवानविश्वदर्शवः सर्वदृष्ट्यविषयवानयमग्िः एम्योगभेयः प- 
छथर्थचतुर्थी एषायृतिजांगर्भवच्छिशुवदत्यन्वरक्षणीयानांसरभवद्‌ प्रसविता उत्पाद िताव- 
ववति तस्माजानाहदारक्षमाणाःकवयः पईनयन्तीितरसंबन्धः ॥ ५ I 


५. अग्नि चाहते हैं कि उन्हें सब विज्ञानो के £ दे 
नवासी देख सके । 
थे सदा जयझोल भोर स्तुति-योग्य हे 
। हें। वे शुद्ध और ल 
जीवन-स्वरूप हें। घनवान्‌ ओ ल 


तिपंचरचैसप्तमंसूकंदेषतमसमाय़रयंतेधुभं 1.1 कक i 


ह ण | कथेत्यनुकमणिका पातरनुवाकाग्विनराः 
यखक््यविनियोगः जिमृधधीनमितिवीणीयनेनोक: रचा 
——_ = गति 
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तत्रपरथमा- 
कथातेअग्रेशुचर्यन्तआयोददाशुवाजेमिराशुषाणा: 
उभेयत्तोकेतन॑येदधांनाऋतस्यसामन्रणर्यन्तदेवाः ॥१॥ 
कथा । ते । अग्ने । शुचय॑न्तः । आयोः | ददाशुः । वा्जेजिः | 
आशुषाणाः । उभे इतिं । यत्‌। तोके इतिं । तन॑ये । दर्धानाः । 
ऋतस्य । साम॑न्‌ । रणर्यन्त । देवा: ॥ १॥ 
हेअग्ने तेतवसंबन्धिनोरशमयः शुचयन्तः दीपिसर्वत्रचक्षाणा: प्रकटयन्तः आशुषाणाः भा- 
शुशीपंसंभक्तारः आशून्संभक्तारोवाय्वादेरपिशीमंसंभक्तारइत्यर्थः यद्वा समन्ताच्छोषयितारः 
यद्व सर्ै्यामुवन्तः अभ्नोतेछिटःकानच्‌ व्यत्ययेनोप्त्ययः सिच्चेतिद्रिविकरणता आइ- 
पूर्वादन्तर्भावितण्यथोच्छुषेःशानचि छान्द्सःशपोड़क्‌ आशुशब्दात्मनोतेःकर्मण्यण्‌ इंदृशा- 
रःमयोवाजेभिरनैःसहितं आयोः आयुः आयुष्यं कर्मणिषष्ठी कथाकेनोपायेनददाशु: ददति 
दाश्वदाने छान्द्सोठिट्‌ तमुपायमगृहाणे्यर्थः रश्मीनांवरप्रदानंकुत्रदृष्टमितिचेव उच्यते यद्यस्मात्‌ 
उभेउक्तेअचायुषीतोकेपुत्रे तनये अनवच्छेदेनकुटुबस्यविस्तारके यद्वा तोकेपुनेतनयेततुतरादौच 
दधानाः धारयन्तोदेवाः व्यवहवारोयजमानाः ऋतस्ययजञस्यसंबन्धिनिसामनसान्निरथन्तरादौ 
रणयन्त रमन्ते रमयन्ति शब्द्यन्त्येववा यस्मादननायुःपुत्रादिसहिताः सोमेनेष्टासाश्रिरमन्ते 
तस्माद्रशमयोद्‌दृतीत्यवगम्यतइत्यर्थः तादृशान्तवदीयात्रशमीन्मामप्यनुसृहाणेत्यर्थः ॥ १॥ 

१. अग्नि, तुम्हारी उज्ज्वल ओर शोषक शिखायें कंसे अन्न के 
साथ आयु प्रदान करती हूँ, जिससे पुत्र, पोत्र आदि के लिए अन्न 
ओर आयु प्राप्त फर यजमान लोग याज्ञिक साम-गायन कर 
सकते हैं ? अथद्वितीया- 

बोघांमे अस्यवच॑सोयविष्ठमंहिष्ठस्यमभूंतस्य्रधावः । 

पीय॑तित्वो अनुंत्रोगुणातिवन्दारंस्तेतन्व॑वन्देअग्ने ॥ २ 

बोधं । मे । अस्य । वच॑सः । यविष्ठ । मंहिँस्य । पःभुतस्य । 

स्वधाशवः। पीय॑ति । त्वः | अनुं । त्वः । शणाति । वन्दारुः । 

ते । तन्वम्‌ । वन्दे) अग्ने ॥ २ ॥ 

हेयविष्ठ युवतम हेस्वधावः हविलंक्षणानेन तद्वने मेमदीयस्यमं हिस्यअ तिशयेनपूज- 
नीयस्य प्रभृतस्य प्रकर्षेणसंपादितस्यास्येदानीकियमाणस्यवचसः स्तुतिरूपस्यवचनस्य्‌ कर्म- 
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णिषष्ठी उक्तढक्षणंवचः बोधवुध्यस्व स्तुतोभवेतपर्थः हेअभ्ने लोके त्वः अत्रयास्कः--तोनेमेइत्य- 
धैत्येत्युक्वेतदेवोदाजहार । एकोजनः पीयति वधकमैतव्‌ हिनस्ति यज्ञादिनानपूजयतीत्यर्थः 
त्वःएकःअनुग्रणातिअनुकृउंउच्चारयतितयोर्मध्ये हेअ़े वंदारुवन्दनशीलोह तेतवतन्वं तनुंतव- 


ष च अन्तवान्‌ अग्नि, मेरी अत्यन्त पुज्य और अच्छी 


तरह सम्पादित स्तुति ग्रहण करो। कोई तुम्हारी हिसा करता और 

कोई तुम्हारी पूजा करता हे! में तो तुम्हारा उपासक हूँ। में तुम्हारी 

पुजा करता हूँ। 
येपायवोंमामतेयन्तेअम्नेपश्यंन्तो अन्धंदु रितादरक्षन्‌ । 
ररक्षतान्त्सुरुतोंविश्ववेदा दिप्सन्तइद्विपवोनाहदेभुः ॥ ३॥ 


ये । पायब॑ः। मामतेयम्‌ । ते । अग्ने । पर्श्यन: । अन्धम्‌ । 
दुःऽइतात्‌। अरक्षन्‌ । रक्ष । तान्‌ । सुकत: । विश्वश्वेंदाः । 
दिप्संन: । इत्‌ । रिपर्व:। न । अहं । देशुः ॥ २॥ 


अत्ेतिहासमाचक्षते-उचथ्यवृहस्पतिनामानोदवाबृंषीआस्तां तत्रोचथ्यस्यममतानामभा- 
योसाचगर्शिणी तांबृहस्पतिग्रेहीवारमयत्‌ शुक्रनिरगमनावसरेपामेगभंस्थरेतः पावादीद हेमुने 
रेतोमात्याक्षीः- पूर्वमहवसामि रेतःसंकरंमाकाषीरिति एवमुक्तीबृहस्पतिर्ब॑ठाततिरुद्धरेतस्कः 
सचशशाप हेगर्भे त्वंयतारेतोनिरोधमकरोः अतसंदीर्षतमःमामुहि जात्यन्धोभवेधि 
उवा्ममतायंदीवेतमाअजायत सचोसज: तमोब्यथयाअध्िमस्तोषीव सचस्तृत्याप्रीत: 
आन्ध्यंपयंहरदिति तदिद्मतोच्यते-हेअम़े तेतवसंबन्धिनोयेपायव प्रसिद्धाः पालयितारो- 
रःमयः मामतेयंममतायाःपुवंदीरतमसं अन्धंपश्यन्तः अन्धोऽयं अतोऽस्माभीरक्षणी- 
यहत्यवगच्छत: दुरितात्‌ दुष्टमाप्तात दुःखात्‌ अरक्षन्‌ तानसुकृतः सुखकतुन्विश्ववेदाः विश्व- 
ज्ञः ररक्षरक्षवि अस्मताउनायेतिभावः तैरस्मानपिरक्षिष्यतीत्यर्थ: एवंरक्षितानस्मान्दिप्सन्तो- 
Ms mmr ; fp अहेतिविनिगरार्थीयः नखङुदंभिुशक्ुवन्ति दभु 
न भिस्वंजीनामितिवक्तब्य द;किच्वादनिदितामितिनोपः - 
देत्वाज्यासोपयोरपापोदभेशषेगिवक्तव्यमितितोविधीयेते यद्वा Fn यता 
तमानंरोक्षतयाब्नवीति ॥ ३ ॥ 
३. अग्नि, तुम्हारी जिन प्रसिद्ध ओर पालक रहिमियों ने. (ममता 

के पुत्र और अन्धे दीर्घतमा को) अन्धत्व से बचाया था, उन सुख- 


कर शिखाओं की सर्वप्रज्ञायक्त तुम 
j रक्षा करो। धिनाशे 
हिसा न करने पाथें। न स 


ब्वा 
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अथततुर्थी- 
योनोंअग्रेअररिवाँअघायुसरातीवामचंयतिहुयेनं । 
मञ्रोगुरःपृन॑रस्तुसोअस्माञनुंम्ञ इतन्व॑दुरुक्ते ॥9॥ 


यः । नः । अग्ने । अर॑रिऽवान्‌ । अघध्युः । अरातिऽवा । 
मर्चय॑ति । हुयेन॑ । मर्ज: । गुरु: । पुनः । अस्तु । सः। अस्मै। 
अनु । शकषीष्ट । त॒न्व॑म्‌ । दुःइउक्तेः ॥ ४ ॥ 


हेअप्ने नोऽस्मान्‌ युष्मदक्षितान्यःअघायुः मारणादिक्ूपपापेच्छावान्‌ अररिः अदावा अ- 
स्मदानपतियन्धकइत्यर्थः रातेश्छान्द्सस्यछिटःक्कसुः अरातीवास्वयमदानवान्‌ छन्दुसिवनिप 
वदिच्छतीतिमत्वर्थीयोवनिप्‌ शुत्वमाचरन्यः श्रुः हयेनमानसवाचिकभेदिन द्विविधेन नददामी- 
तिमानसोमच्रः निन्दाद्यारोपेणदाननिवारणंवाचिकोमत्रः यद्वा मायाहेतुकेन विरुद्धरूपेणद्वि- , 
घेनमख्रेणयोविरुद्धमाचरति तनसंकीतंयति यच्चप्रियंजूतेतजकरोति अन्यद्ददतीत्येवंमंत्रस्वरूप- 
दवेविष्यम पर्वैमानसवाचिकभेदेन इदानींवाचिककायिकभेदेनेतिविवेकः ईटशेनमच्षेणयः शतु- 
मरचैयति भत्सयति विधेयीकरोतिवास्मान्समंत्रैकदेशामानसरुपः अस्मेपुनगुरुरस्तु प्ठयर्थे 
चतुर्थी प्रयोकुरेवपुनर्गरितास्तु तथा दुरुक्तेदुवांक्ये: निन्दारूपेवा चिकेः तन्वं स्वकीयां वनुंअनुस- 
क्षीष्ट अनुमाई अनुक्रमेणटुंपतु यद्दा सद्दिविधोमश्रः अस्मेप्रयोकुरेवगुरुगरितास्तु अन्यान्यप्य- 
स्मच्यकारायप्रयुक्तानिनिधुरभाषणानिसन्ति तैदुरुक्तेः सोरातिःतनुमेवावुंपतु स्वात्मानमेवा- 
वृत्पद्हलित्यथः ॥ ४ ॥ द 
४. अग्निदेव, जो हमारे लिए पाप चाहते हे, स्वयं दान नहीं करते, 
मानसिक और वाचनिक दो प्रकार के मंत्रों-द्रारा हमारी निन्दा करते 
है, उन्हं एक मानस मंत्र गुभार हो ओर बे दुर्वावय-द्वारा अपना ही 
शरीर नष्ट करं। 


अथपञ्चमी- 
उतवायःसंहस्यभविद्दान्मतोमर्तमर्चयंतिहठयेनं । 
अत॑ःपाहिस्तवमानस्तुवन्तमप्रेमाकिनोंदु रितायंधायी*॥५॥१६॥ 
उत । वा। यः। सहस्य । प्रधविद्वान्‌ । मर्तः । मर्तम्‌ । मर्चय॑ति। 
हुयेनं । अत॑ः । पाहि । सव॒मान । सतुबन्त॑म्‌ । अभें । माकिः । 
नः । दुःऽइतायं। थायीः॥ ५॥ १६॥ 
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वमधेद्विविधकृरिलमन्नेणकतान्मणंमामोतु मास्मानित्युक्तम अन॒तुतन्मब्रेणास्मान्पाही- 
त्यप्रिःपाथ्यंत उतवा हेसहस्य सहइतिवठनाम तत्रभवाश्ने योमर्तोमरणधमोमनुष्यः प्रविद्वा- 
न्मायामब्रेणप्कर्षेणजानन दुयेनपूर्वोक्तरीत्याद्विविधमज्रेणमर्ते मनुष्यं मयति विधेयीकरोति 
भत्तयतिवा भतस्ताहशाद्भत्सनात्तत्ततृःसकाशाद्वा हे स्तवमान स्तूयमानाझे स्तुवन्तं स्तुति 
कुन्तं माँपाहिरक्ष किंच नोऽस्मानदुरिताय तत्कतायदु्मच्रणप्रयुक्तदुःखाय समर्थ माकिर्धायीः 
मास्थापय दुरिताजनंमाकार्पीरितपर्थः धिधारणे व्यत्ययेनेटू सिचिवृद्धिः नमाड्योगइत्यडभा- 


बः॥ ५॥ 
५. बल के पुत्र अग्नि, जो मनुष्य जान-बभक्र दोनों तरह के 


मंत्रों से मनुष्य की निनदा करता हे, में विनय करता हू, हे स्तूयमान 
अग्नि, उसके हाथ से मेरी रक्षा करो । हमें पाप में मत फेको। 
॥ इतिद्वितीयस्यद्वितीयेषोहशोवर्गः ॥ १६॥ 
मथीयदितिपंचर्चमषटमंस्क्तम्‌ दैषंतमसंतरष्टभमाम्नेयं मथीद्यदित्यनुक्रमणिका सूक्ततर- 
यमध्यस्यतृतीयत्वेनपूर्वैविनियोगउक्तः । 
तत्रप्रथमा- 
मथीद्यदीविषटोमांतरिश्वाददोतारंविश्वापसु विश्वदेव्यम्‌ । 
नियंदधुर्मनुष्यांघुविल्षुख 4र्णचिंवपृषेविभाव॑म्‌ ॥ १॥ 
मथीत्‌। यत्‌। ईम्‌ । विष्ट: । मात॒रिश्वा । होतारम्‌ । 
विश्वईअप्सुम्‌ । विश्वःदेब्यम्‌ । नि । यम्‌ । दधु: । मनुष्यांसु । 


ho 


विक्षु । स्व॑ः । न । चित्रम्‌ । वपुषे । विभाध्व॑ग्‌ ॥ १॥ 
होतारं देवानामाहातार॑ विश्वप्सुं अप्स्वितिरूपनाम नानारूपं पाथिववैद्युतजाठरा- 


सनोवायुः विष्टः कहेष्वन्तप्रविष्टःसन मथीत अमधात्यावर्षयदित्पर्थः मथेविलोडने हयन्त- 
अणेतिबृद्धिपतिषेधः पुनः सएवविशेष्यते यमग्निं मनुष्यासु मत्वाकर्मकु्वतीपु विक्षु शाका 
ल व वपुषे यज्ञसिज्धये निदृधुधोरयेन्तियजमाना मनुष्यशब्दोनिरुक्तेबहुधानिरु- 


सकुमाकस्मानमताकरमोणिसीव्यन्तिमनस्यमानेनसृष्टामनोरपत्यंमनपोवेवि' । जय कर ६ द तारः मह व 
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देवाः मनुष्यास मनोरपत्यभूतासु विभु मजासुमाणिषु पुषे स्वरूपाययागारिस्वरुंपमकाशाय 
शरीरधारणायवा जाठराभिरूपेण निदधुः स्थापितवन्तः तमदृष्टान्त:-स्वःत स्वरणंस्वीरणंवाआ- 
दित्यमिव चित्रं चायनीयं विभावं विविधप्रकाशवन्तं यथामकाशादिसाधनायधारयन्ति तद्द- 
व स्वशशब्दंयास्कएवंनिरुवाच-स्वरादित्योभवतिसुअरण सुईरणःस्वृतोरसान खतो भासंन्यो- 
तिषांस्वृतोभासेतिवेति' । ईदृशं यंनिदधुः तंमथीदितिपूर्वजान्वयः ॥ १ ॥ 

१. वायु ने काट के भीतर घुसकर विविधरूपशाली, सारे देवों 
के कार्य में निपुण और देवों के बुलानेवाले अरिन को बढ़ाया। पहले 
देवों ने अग्नि को विलक्षण प्रकाशवाले सूर्ये को तरह मनुष्यों और 
ऋष्विकों की यज्ञ-सिद्धि के लिए स्थापित किया था ! 

ददानमिन्नद॑दभन्तमन्माभिवरूथंममतस्घंचाकन्‌ । 
जुपन्तविश्वांन्यस्यकमोप॑स्तुरतिभरमाणस्यकारोः॥ २॥ 


ददानम्‌ । इतू। न। ददभन्त । मन्म॑ । अग्निः । वरूथम्‌ । ममं । 
तस्य॑। चाकन्‌ । जुषन्तं । विश्वानि । अस्य । कर्म । 
उपस्तुतिम्‌। भर॑माणस्य । कारोः॥ २॥ 


मन्ममननीयंस्तोत्रं हविरादिकिंवाददानमित्‌ अग्नयेकृ्वाणमेवमां दंभितारोवैरिणोनद- 
दृभंत देभितुं हिंसितुंनमभवन्ति दृभेबहुलंछन्द्सीविविकरणस्यश्लृः व्यत्ययेनान्तादेशः मम- 
कोऽतिशयइतिउच्यते तस्यप्रदातुमेमवरूथं वरणीयं स्तोत्रादिकं अयमभ्निश्वाकन्‌ अत्यर्थं का- 
मयते कनतिःकांतिकर्मा अस्माचङ्ल्गन्वा्ङि छान्द्सोइभावः _ बुलादेववाछान्द्सस्तुजा- 
दित्वादभ्यासदीधः यस्मादेवंतस्माननदऽनुवनतीत्पर्थः नकेवलमसिरेवकामयते किंतु सर्वदेवाः 
कामयन्तइत्याह-उपस्तुति तंतदेवमुपेत्य क्रियमाणांस्तुतिभरमाणस्यकुवोणस्य कारोः्तोतुः 
अस्ययजमानस्यमम विश्वानि सर्वाणि हविःपदानादिरूपाणि कर्माणिजुषन्त सेवन्ते सर्वेदेवाः 
अतोनददशन्तेत्यर्थः ॥ २ ॥ i (1७ हि 
के २. अग्निः को सपतोपदायक हव्य देने से ही शत्रु लोग मुक नष्ट 
नहीं कर सकेंगे। अग्नि मेरेद्वारा प्रदत्त स्तोत्र आदि के अभिलापो 
हें। जिस समय स्तोता अग्नि की स्तुति करते हे, उस समय सारे देवता 
उनके दिये व्य को ग्रहण करते हूँ। 
की . अथवुंतीयां= 
५ के किक र भिदे घिरेयज्ञियांस 1 
नितं चिन्नुयंसदनेजगुञचप्रश॑स्तिभिदधिरेयज्ञियांसः । 
्सून॑यन्तगुपतय॑न्तइष्टावश्वांसोनरथ्योरारहाणाः । ३॥ 
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निस । चित्‌ । नु । यम । स्दने । जग्मे । प्रशंस्तिऽभिः। 

दधिरे । यज्ञियांसः । भ । सु । नयन्त । ग्रभयंन्त । ष्टौ । 

अश्वांसः। न । रथ्यः । ररहाणाः॥ २॥ 

यज्ञियासोयज्ञयोग्यायजमानाऋलिजोवा यं मथनेनोतन्नमझिं नित्येचित्‌ सदने नि- 
त्पएवगाइंपत्यलक्षणे अझ्यासादनस्थाने नु क्षिपं जस्रे शरहमन्ति गरहेछिरिइरयोरेइतिरे 
भावः इग्होभंइतिभतं नित्यंगतश्ियोभियते नित्यंगाहैपत्यमितिसवाद्राहपत्योनित्यः तदा- 
अयल्वात्सद्नमपिनित्यमुच्यते ग्रहीत्वामशस्तिजिः शंसिः स्तुतिभिः दधिरे धारयन्त्याह- 
वनीयार्थ पृत्वाच इष्टौ एषणेसाधनेयज्ञेनिमित्तभूतेसति ग्रभयन्तः गृहृन्तः कतिजः प्रसूनयन्त 
सुष्ठुपणयन्ति ततरृषटान्तः-ररहाणाः रंहसागच्छन्तः रहिगतों छान्द्सस्यलिटःकानच्‌ अनि- 
त्ममागमशासनमितिनुमभावः रथ्योरथवन्तः ततनियुक्ताः छन्द्सीवनिपावित्रिथशब्दान्मत्व- 


थीयईकारः अश्वासोन अश्वाइव तेयथाधृत्वा रथस्वामिनमभिमतदेशंनय न्तितद्रद ॥ ३ ॥ 
३. याज्ञिक लोग जिन अग्नि को नित्य अग्नि-गृह में ले जाते और 


स्तुति के साथ स्थापित करते हे, उन्हीं अग्नि को ऋत्विकों ने शीघ- 
ग्रामी और रथ-निबद्ध भरव को तरह यज्ञ के लिए बनाया । 
पुरूणिंदुरुमो निरिंणातिजम्भैराडोंचतेवनआविभावां। 
आस्पवातोअनुंवातिशो चिरस्तुर्नशर्यामसनामनुद्यून्‌ ॥ 9 ॥ 
पुरूणिं । दुस्मः । नि । रिणाति । जम्भैः । आत्‌ । रोचते । बनें । 
आ | विभा$वां । आत्‌ । अस्य । वात॑ः । अनुं । वाति । शोचि! । 
अस्तुः । न । शर्याम्‌। असनाम्‌। अनुं। यून ॥ ४ ॥ 
अत्रदावामिरूपेणाय॑ स्तूयते दरमउपक्षपयितायमग्निः पृरूणिबहूनिवृक्षादीनिनिरिणा- 
तिनितरांहिनस्ति रीगतिरेषणयोः प्वादितवाद्भस्वः केनसाधनेनेतितदुच्यते-जंगैदन्तस्थोनीयां- 
पिर्ज्वीडाभिः आद दाहानन्तरं वनेवृक्षादिसमूहाममके विभावाविविधप्रकाशयुक्तःसन्‌ आसंर्व- 
तः रोचते दीप्तोभवति आत्‌ अनन्तरं अस्यशोचिर्ज्याला अनु अनुकूडोवातः अभिसखिभूतौ- 
वायुं अंनुद्यून अन्वितिवीप्सार्थ प्रतिदिनं वाति ज्वाडाआदायगच्छति तत्रदृष्टान्त;-अस्तुः 
क्षेपःसंकाशाव असनां गच्छन्तीं शयान शरोनाम हिंसासाधनजोहमयमिषुमुखं तत्मचुरां यद्वा 
शरोनामंवंशावान्वरजातीय:काष्ठविशेषः तंद्रिकारां इषुमिव शयीइषवःशरमस्येइतियास्केः । 
पदं शरएवशर्या अथवा शरोहिसा तत्तरोतीतिशयोइषुः तांयथावायुनोदकजन्येषिगोवाअ- 
भुकुलंम्ेरयति तदद्‌ ॥ ४ ॥ 
४. विनाश्ञक अग्नि सब प्रकार फे वृक्षों को अपनी शिखाओं 
या दतों से नष्ट करके विपिन में चित्र-विचित्र शोभा प्राप्त करते 
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हैं। इसके अनन्तर जसे धनुर्वारी के पास से बेग के साथ तीर 
जाता हे, वेसे ही प्रतिदिन वायु शिखा के अनुकूल होकर बहते हें। 
नय॑रिपवोनरिषण्यवोगसेसन्तरेषणारेपय न्ति। 
अन्धाअंपश्यानर्दमनन भिरूपा नित्या सईप्रेतारोंअरक्षन।५।१७॥ 
न | यम्‌ ।.रिपव॑ः। न । रिषण्यबंः । गर्ग । सन्त॑म्‌ । रेषणाः । 
रेषय॑न्ति। अन्धाः। अपश्याः। न । दभन्‌ । अभिइख्या । 
नित्यांसः । ईम्‌ । प्रेतारंः । अरक्षन्‌॥ ५॥ १७॥ 


यमझिंग्ेगर्भवदरक्षके भरणिमध्येसन्तंवर्तमानंरिपवोनराः नरेषयन्ति नदुःखयन्ति तथा 
रिषण्यवोऽन्ये हिसकाः दुरस्युद्व॑विणस्युईपण्यतिरिषण्यती तिक्यचिनिपात्यते क्याच्छन्त्सीत्युः 
नहिंसन्ति कीदृशास्ते रेषणाः हिंसनस्वभावाः यद्वा तैःक्रियमाणा दिसनप्रकारानाहिसन्ति किंचा- 
स्याभिख्या अभ्नितःख्यातमाहातमयंअंधाः ज्ञानशक्तिरहिताः अविद्वांसः अतएवअपःयाः अद- 
दारः यद्वा विद्वांसोप्यभावयितारः अनुपासकाइत्यर्थःदग्रूपाभयेऽपिनदभन्‌ नदऽनुवन्ति नहिंस- 
न्ति लोकिकोपकारेणापिप्रयोजकत्वारितिभावः तस्स्यपारमार्थिकंरूपंकेजानन्तीतियेद उच्य- 
तेनित्यासोनित्याः अविचलितभक्तयः अग्निहोत्रादिनित्यकर्मरतावाअग्न्यनुग्रहात्‌ स्वयमपि 
नित्याभविषयन्तीतिभाविनित्यत्वमाश्रित्यनित्याउपचर्यःवे ताइशायजमानाःपेतारः यज्ञादिनात- 
मेवतर्पयितारःसन्तः ईएनमरक्षन, रक्षन्ति यत्ञादिरिपेणभजन्तइत्पर्थः ॥ ५॥ 

५. अरणि के गर्भ में अवस्थित जिन अग्नि को शत्रु या अन्य हिंसक 
बुःख नहीं दे सकते, अन्धा भी जिनका माहात्म्य ही नष्ट कर सकता, 
उन्हीं की अविचल भक्तिवाले यजमान विशेष रूप से तृप्ति दे 
करके रक्षा करते हें। 

महःसइति पंच्चैनवमंसूक्तम्‌ दैरषतमसंवैराजमाभ्ेयं दशकारयोविराळेकाद्शाकावेतयु- 
कठक्षणसद्भावात तथाचानुकान्तं-महःसंवैराजमिति विनियोगोजेङ्गिकः । 


तत्रपथमा- 
महःसरायएषंतेपतिदेन्निनइनस्यवसुंनःपद॒आ । 
उपधर्जान्तमद्रयो विधन्नित्‌ ॥ १ ॥ 
महः । सः । रायः । आ । ईषते । पतिः । दत्‌ । इनः । इनस्य । 
वतुन: । पदे । आ । उप॑। धज॑न्तम्‌। अद्य: । विधनू । इत्‌ ॥9॥ 
२३ 
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महः महतः पूज्यस्य रायः गवाद्रिपस्यधनस्यपतिः पालकः स्वामीसोडंग़ः दचददत 
अभिमतंप्रयच्छन. दुदातेःशतरिछान्द्सःशपोडुक तस्यछन्दस्यु्षयथेत्याधधातुकत्वादातोठो- 
पइटिचेत्पाकारछोपः आआग्िमुख्येन अस्मद्देवयजनंप्रति ईषते गच्छति किंच इनस्यस्वामि- 
नोऽपि इन/स्वामोसव॑स्यपतिरित्यर्थः ईदृशोऽयं वसुनोधनस्यपदेआस्पद्भूतेवेरिस्थानेआाआ- 
श्रयति उपसर्गवशाद्योग्यक्रियाध्याहारः यद्वा वसुनोनिवासयोग्यस्य धनस्यापिइनइतिसंबन्धः 
यदवा वसुभिः मसिद्धा किंच उपभ्रजंतं उपगच्छन्तमेनंअभिषवार्थ अद्यः ग्राववन्तोयजमानाः 
विधनिद परिचर्मेव विधविधाने तोदादिकः छङि बदुलंछन्दसीत्यहभावः निघाताभावश्छा- 
न्दुसः यद्वा ूर्वत्रतच्छम्दश्नुतेः अत्रयच्छन्दाध्याहारेणास्यसंतन्धादनिघातः यदवा अद्र्योभि- 
षवग्रावाणः स्वशब्दैः उपउपेत्यविधन्नितूजयन्त्येव आह्लादंजनयन्तीत्यर्थ:॥ १ ॥ 

१. महाधन के स्वामी अग्नि अभीष्ट प्रदान करते हुए हमारे 
देव-पुजन के सामने जा रहे हैं। प्रभुओं के भी प्रभु अग्नि बेद 
का आश्रय करते हु । प्रस्तर;हस्त यजमान लोग आगत अग्नि की 
सेवा करते हे । 


अथद्वितीया- 


सयोडपांनरांनरोदस्यो: श्रवो भिरस्तिजीवपीतसगः। 
प्रयःसंखाणःरि््रीतयोनां ॥ २॥ 


सः। यः। दषा । नराम्‌ । न। रोदस्योः । श्रवंऽःमिः। अस्ति । 
जीवपीतऽसर्गः | प्र । यः | सस्राण: । शिश्रीत । योना. ॥ २॥ 


सताइशोयो$भिः नरांन मनुष्याणामिव रोदस्योः यावाप्रथिव्योरपि दृषा सेक्ताउताद्‌- 
कडत्यर्थः एवंसर्वोत्पादकः श्रवोभिः सर्वतश्रूयमाणेयंशोभिर्युक्तःसन अरित सर्वोतादृक- 
इत्युक्तं तत्रोपपत्तिमाह-पतोयंजीवपीतसः जीवैनानाविधैःपीतआस्वा दितःसरग:ृष्टिक्रमोय- 
स्यसतथोक्त: ठृतीयाकर्मणौ तिपर्पदपरुतिसवरः पुनर्वहुतोहोसएवस्वरः अत्रायंसृष्टिक्रमःअय- 
“i ल तद्रश्मिंशिःसहवैद्युतरूपेणमेपद्वारोदकेनप्रवष्ये सर्वान्माणिनः 
यतीत्यवोबृष्चुलादनद्वारोत्रादयिता इदा्नीाक्षादुसादकलमाह--योऽ नियोगी 
ससाणःभविष्टःसन्‌ शिश्रीत निषिक्तरेतः पारयति क 
पिनपचेतूरयेदेवनोतथेत तस्माइयंाक्षादेवोतादकः सतादशो५ग्रि यशस्वीवर्ततइतपर्थः यद्वा 
यो$मिनरांन नराणांकरमसूत्साहयुक्तानायजमानानामिव नरामनुष्यानृत्यन्तिकर्मस्वितियासक: | 
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देषांयथास्वगांयभिमतवषकः तद्वद्रोदस्योरपि आश्रयवाचिनाशब्देनाश्रमिणोलकषन्ते भूछो- 
कवतिंनांदृष्टपरदानेनद्युडोकव्पिनांहविःमापणेनेतिभावः सतादशा$मिः श्रवोभिः हविलेक्षणेः 
सोमाज्यादिभिरन्ेः निमित्तभूतैः जीवपीतसर्गः जीवविशेवेयंजमानैः अविशेषेणसवेर्वा 
आस्वाद्वस्वभावःसन अस्तिप्रृष्टीवतवे अमुमञ्निंहविभिः्ीणयित्वास्वाभिमतान्भोगान्भु- 
जतइत्यर्थ: किंच योऽग्निः योनो स्वकीयस्थाने वेदिलक्षणेसस्ताणः प्रविष्टःसन्‌ शिश्रीत 
` स्वस्मिन्मापतपुरोडाशादिकंपचाति सोऽयमझ्िरस्ति महानुआावोवर्तते ॥ २ ॥ 
२. मनुष्यों की तरह जो अग्नि द्यावा पृथिवी के भी उत्पादक हे, 
वे यञःञशाली होकर वत्तेमात हे एवं उन्हीं से जीव लोग सृष्टि 
का आस्वादन प्राप्त करते हें। उन्होंने गर्भाशय में पेठकर सारे जीवों 
की सृष्टि की हुं। 
आयःपृरंनामिणीमर्दीदिदत्य:कविर्नभन्योईनार्वा । 
सूरानरुरुकाञ्छतात्मां ॥ ३॥ 


आ। यः। पुर॑म्‌ । नामिंणीम्‌। अईदित्‌। अत्यः । कविः । 
नुभन्य॑ः। न । अर्वा । सूर: । न रुरुक्कान्‌। शतऽआंत्मा॥ ३॥ 


योऽय्निनार्मिणीं नमेवतीयजमानानां संबंधिनी उत्तरवेदिं यद्वा नृणांमनसिस्थितांयजभा- 
नानांयज्ञार्थयांभूगिंपरत्यशयागमनमनीषाविद्यतेतांपुरंतत्स्थानं आदीदेद दीपयति कीदृशोऽयं 
अत्पः अपेक्षितदेश॑प्रत्यवनशीलः कविःक्रान्तदर्शी तरष्टान्तः-अरवाअरणकुशडोनभन्योन 
नभस्याकाशेभवःनभस्वान्वायरिव किंच शतात्मा नानारूपः शतंसहस्तमित्यपरिमितवचनः ते- 
त्तवजमानगृहपेक्षया आहवनीयगाईपत्यादपेक्षयावानानारुपत्वं अथवामित्रवरुणभेदेन अग्ने 
मिंच्रारिरूपल लमञ्ेवरुणोजायसेयद इन्द्रमित्रंवरुणमश्निमाहरित्यादिश्रुतिषुपसिद्धम्‌ अभेरेव 
इस्द्राद्यात्मकत्वमाहुरितिद्वितीयमत्रस्या्थः ताइशोयं सूरोन सर्यइवरुरुक्तान दीप्यमानः रुच- 
दीम छान्द्सस्यठिट:कसुः अतः सताहशो5भिरस्ति उत्कष्ठंवततइतिपूर्ववान्वय: ॥ ३ ॥ 
३. अग्निदेव मेघावी हे, वे अस्तरिक्ष-विहारी वायु की तरह 
विभिन्न स्थानों में जाते हे । उन्होंने दस सुन्दर वेदियो को प्रदीप्त 
किया है । नातारूप अग्नि सूर्ये को तरह सुशोभित होत हे । 


अथचतुर्थी- 
अन्तिहिजन्मात्रीरोंचनानिविश्वारजासिशुशुचानोअस्थात्‌। 
होतायजिष्ञोअपांसधस्थें ॥ ४ ॥ 
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अजि | द्विशजन्मां । त्री । रोचनार्नि । विश्वां। रजांसि । 
यु र he थे 
शुशुचानः । अस्थात्‌। होतां । यजिं्ः। अपाम्‌ । सधस्थं ॥ ४॥ 


अयमग्निदवजन्मा द्वात्यामरणीयांजायमानः यद्वा मथनात्मथमंजन्मउतपत्त्यनंतरंपवमा- 


नेष्ट्यादिसंस्काररूपंद्रितीयंजन्मइव वं दविजम्मत्वं अथवा याइथिवी'्यामुत्पननत्वाद ताइशोऽञनिः 


तरीरोचनानि क्षित्यादिस्थानानि त्रीणिरोचनानि गारपस्यादीनिवा अभिशुशुचानः अभितःप- 
काशयन नकेवळंतीण्येव किंतु विश्वारजांसि सर्वाण्यपिरंजनास्मकानि क्षित्यादिकेकान्‌ शुशु- 
चानः अभितःपकाशयन दीपयन्‌ होतादेवानामाह्वाता यजिह्ठोयषटुतमःसन, अपांगेक्षण्या- 
द्युदकानां सधस्थे सहस्थाने यागदेशे अस्थाद्‌ तिति ॥ ४॥ 

४. द्विजन्मा अग्नि दीप्यमान लोकत्रय का प्रकाश करते और 
सारे रञ्जनात्मक संसार फा भी प्रकाश करते हें। बे देबा फे 
आद्वान-कर्त्ता हु. जहाँ जळ संगुहीत होता हे, वहां अग्नि वर्तमान हे। 

अयंसहोतायोद्रिजन्माविश्वांदधेवारयांणश्रवस्या । 
मतोयोअंस्मेसुतुकोंददाश ॥ ५॥ १८॥ 


अयम्‌। सः । होतां । यः। द्विःजन्मा । विश्वां । दधे । वार्याणि । 
श्रवस्या । मर्तः । यः । अस्मे । सुध्तुकः । ददाशं॥ ५॥ १८ ॥ 


योदिजन्मासएवहोताहोमनिष्पादक; अरणीभ्यामुपन्नस्यैवगाहंपत्यद्वाराआहवनीयत्वा- 

व्‌ आह्वातावादेवानांसोऽयं विश्वाविश्वानिवार्याणि वरणीयानि इडवंदवृशंसदुहांण्यतइत्यादयु- 

दात्ततं श्रवस्या श्रवस्यया श्रवोनंहविक्षणंतदिच्छया श्रवःशब्दातक्यजन्तादपत्ययादिति 

आवेअप्रत्पयः द्धेधारयति असमेउक्तस्वरूपायाञ्चयेयोमतः दृदाशद्दातिससुतुकः शोभनपृत्रो- 
भवति ॥ ५॥ 
५. जो अग्नि दविजन्मा हे, वे ही होता हे; बे हो हव्य-प्राप्ति की 
अभिलाषा से सारा वरणीय धन धारण करते हैं। जो मनुष्य अरिन 

को हव्य वेता है, वह्‌ उत्तम पुत्र प्राप्त करता ह्‌ 


॥ इतिदवितीयस्द्वतीेषटादशोवर्गः ॥ १८ ॥ 


पुरुलेवितचाकंदशमंसूकम दैषतसमाम्नेयमौष्णिहे 
मातरनुवाकाग्बिन शाख्नयोरौण्णहेछनद्स्यस्य विनियोगः 
'त्वात्वाममइति । 


र पुरुवुचमौष्णिहमित्यनुक्रमणिका 
अथतस्याइतिखण्डेसूवितम--पुरु- 
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तत्रपरथमा- 


पुरुत्वांदाश्वान्वो चेरिरंम्रेतवस्विदा । 
तोदस्पेंबशरणआमहस्य॑ ॥ १॥ 


पुरु। त्वा । दाश्वान्‌। वोचे । आरिः। अग्रे । तवं । स्वित्‌ । आ। 
तोदस्य॑शइव । शरणे । आ । महस्य॑ ॥ १॥ 


हेअभ्ने तवातांपुरुबहुवोचे यद्वा बहुदाश्वानितिसंबन्धः पत्रद हिविचंदे हि इत्याद्याशासना- 
नित्रवीमीत्यर्थः किंतूष्णीनेत्याह-यतोदाश्वान्‌ अभिमतंहविदत्तवानस्मि अतोवोचे इतरसाधा- 
रण्येनत्रुवतः कथंदातव्यमितिनमन्तब्यं यतोऽहं हेअग्नेतवस्वित्‌ ववैवआआशिमुर्पेन अरिः 
अताहविरादिमापणेनसेवकोह तत्र दष्टान्तः-महस्यमहतः तोदस्येव शिक्षकस्य स्वामिनः श- 
रणेऽस्यगृहे यथागभेदासादिरासमन्ताज्षियतोवपेते तद्वदहमपि यस्मादेवंतस्मादभिमतं बहुवो- 
चे त्वमपितत्सर्वदेहीत्यर्थ. अननिरुक्तं-बहुदाश्वांस्वामेवाभिहयाम्यरिरमितकच्छवेरीश्व- 
रो$प्यरिरेतस्मादेव यदन्यदेवत्याअभावाइुतयोहूयन्तइत्येतदंद्रेवमवक्ष्यवत्तोदस्येवशरणआमहस्य 
तुद्स्येवशरणेऽधिमहतइति ॥ १ ॥ 

१. हे अग्निदेव, मं हव्य दान करता हूं, इसलिए तुम्हारे पास बहु- 
विध प्रार्थनायें करता हूँ । अग्निदेव, भे तुम्हारा ही सेवक हूँ। अग्नि- 
देव, महान्‌ स्वामी के घर में जते सेवक हे, वेसे ही तुम्हारे पास | 
में हूँ। 


अथद्वितीया- 


व्य॑ निनस्य॑धनिनं-प्रहोषेचिदररूषः । 
कदाचनप्रजिगनो अदेवयोः ॥ २॥ 
वि। अनिनस्य॑। धनिन॑ः। प्र्होषे । चित्‌। अर॑रुषः । कदा । 
चन । प्रऽजिग॑तः । अदेवश्योः॥ २ ॥ 
पूरवमच्रेस्वाशी्टंबहुविज्ञापयामीत्युक अत्रतुस्वविठक्षणे भ्योदाना दिरहितेभ्योदानंनदावव्ये- 


मितिमार्थयते हेअन्ने त्वांविशेषेणत्रवीमि उपसरगश्ुतेयोग्यक्रियाध्याहारः अथवा सनिहिततवाद्दो- 
चेइत्यनुषज्यते अस्मदर्थ यद्यजिज्ञपन्‌ तदिरुदवोचेवक्ष्यमाणस्वरूपस्यनदातब्यमितिजवीमीत्य- 
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थै तेषांस्वरूपमाह-अनिनस्य अस्वामिनः तांअस्वामिनंकुर्वाणस्य तथा धनिनः समग्रधन- 
वतः पूर्वमेव धनवतोदानस्य निरर्थकत्वात्तनिवार्यते यद्व यागाथनुपयोगिधनवतइत्यर्थः किच 
प्रहाषेपकर्षगहोतुंअररुषः अद्दतोदक्षिणारूपेण यद्वा प्होषेअनिनस्येतिसंबंधः प्रकर्षेणहोतुं 
असमर्थस्पेत्यर्थः अननइनशब्देनतत्स्थ॑सामर्थ्य॑उक्ष्यते चिच्छव्दःसमुच्चयार्थः किंच कदाचनप- 
जिगतः कदाचिद्पिप्रकर्षेणदेवानस्तुवतः अत्र चनेतिनिपातद्र्‍यसमुदायः तत्र चशब्दःसमुच्चये 
नशब्दोनिषेधे किंच अदेवयोः देवानात्मनोनिच्छतः एतेषांनदातव्यमितिविवोचइत्यर्थः निन्दि- 
तानांस्वरूपनिरूपणेनस्वस्याताइृशत्वाद बहुवोचइ्येतथुक्तमेवेत्युक्तंभवति यद्वा चनेतिचिच्छ- 
्दूपयायः उक्तमकारेणदुष्टस्याप्रिकदाचिस्रजिगतः यदाकदाचित्तांस्तुवतः विवोचे ताहृशस्य 
दातन्यमितिविशेषेणब्रवीमि किमुवक्तव्यमस्मद्‌र्थमितिभावः॥ २॥ 
२. अग्निवव, जो धनी मनुष्य तुम्हें स्वामी नहीं मानता, 
उत्तमरूप हवन के लिए दक्षिणा नहीं देता एवं जो ष्यक्ति देवों 
को स्तुति नहीं करता, उन देवशून्य दोनों व्यक्तियों को धन नहीं देमा। 


सचन्द्ोविप्रमत्योमहोनाध्तमो विवि । भभेत्तेअभनेवनुषःस्याम।३॥१९॥ 


स: | चन्द्रः । विध । मर्त्य: । महः । बाध॑तूइतमः । दिवि । 
भ्रं । इत्‌। ते । अग्ने । बनुष॑ः। स्याम ॥ २॥ १९॥ 


हेअभ्े विम मेधाविन्‌ योमत्यः त्वांयजते समर्त्यायजमानोदिविद्युलोकेचन्च:सर्वेषामाह्हा- 
दकचन्सहशोभवति यद्वा चन्द्रएवभवति यजमानानां चन्दुत्वमापिछन्दोगाआमनंति-पितु- 
छोकादाकाशमाकाशाचचन्द्रमसमेषसोमोराजेति । ससोमठोकेविभूतिमनुभूयेतिच । तथामुण्ड- 
केऽपि युसोकमाहिरान्नायते-पहेहीतितमाहुतयःसुर्चसःस्यररिमभिर्यजमानंवहन्ति तनयं- 
त्येताः सूर्यस्यरश्मयोंयत्रदेवानांपतिरेकोधिवासइति एषवःृण्यःसुरुतोत्रलोकइतिच । पुनः 
सएवविशेष्यते महोमहतोऽपि बाधंतमःभवृद्धतमः इतरदेवानामभिभ्रेष्ठत्यर्थः अतःअगने तेतव 
ममेव, प्रकोणैव वनुषःसंभक्तारःस्याम यद्वा प्रीणयितवा प्रमेद स्याम प्रछष्टाएवभवेम ॥ ३ ॥ 

३. हे मेधावी अग्मि, जो मनुष्य तुम्हारा यज्ञ करता है, बहू 

स्वर्ग में चन्द्रमा को रह सबका आनन्ददाता होता है; प्रधानों 

में भी प्रधान होता है। इसलिए हुम विशेषतः तुम्हारे हो सेवक होंगे। 

॥ इतिद्वितीयस्यद्रितीयेएकोनविशोवर्ग: ॥ १९ ॥ 

मित्रंनयमिविनवर्चमेकादर्शसूके देषतमसंजागतंगेत्रावरुण 


i आद्यामेन्येव व. 
. शिका-मित्रंनवमेत्रावरुणंहिजागततमेत्र्याचेति विनियोगोठेझिकः । छ 


| 
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तत्प्रथमा- ` 


मि्नयंशिम्यागोपुगव्यवं वाच्यो विदयेअप्सु जी जनन्‌। 
अरेजेवांरोरदसीपाज॑सा गिराप्रतिप्रिसंयंजतंजनुषामवं: ॥ १ ॥ 


मित्रम्‌। न । यम्‌। रिम्यां। गोषुं । गव्यर्व: । सुआध्य॑ः। 

थे | ~ रोदं ee 
विदथे । अप्‌ऽसु । जीज॑नन्‌ । अरेजेताम्‌ । रोदसी इति । पाज॑सा । 
गिरा । प्रति । प्रियम्‌ । यजतम्‌ । जनुषाम्‌ । अब॑ः ॥ १ ॥ 


यमभिंशिम्या कर्मनांमेतव्‌ शिमीशक्तिरितितञञामसुपाठात प्रकाशदृष्ट्युत्पादनादिकर्मणा 
मित्रंन मित्रमिव स्थितं यद्वा शिम्मेत्येतदक्रिययासहसंबध्यते गोषुबह्वीषु निमित्तभुतासुगव्यवः 
गाआत्मनइच्छन्तः अतरयद्यपिगव्यवइत्येवाछं नगोष्विति तथापि गन्यवइत्यत्रगोस्वामितवंप्रति- 
पाद्यते तच्चैकयाद्विादपिस्याद अतःस्पृहणीयाबह्वथइत्यवगमयितुंगोष्वितिपद सथा गवाम- 
सिगोपतिः। गणानांत्वोगणपतिं । तथास्वाध्यः सुष्टुआध्यातारः फठस्योताद्यितारः शोभनध्या- 
नावाविदथेयागे अप्सुअंतरिक्षेवेद्युतरूपेणवतमानं आपइत्यन्तरिक्षनाम आपः पृथिवीवित- 
नामसूक्तलाव अगनरनतरिक्षोसत्तिः यदभेदिविजाअस्यप्सुजावा अप्सवग्रेसधिष्टवइत्यादिमन्ना- 
न्पैरेषुप्रसिद्धा प्रियंसर्वेषांभियतमंग्रोणमितारंवा यजतंयष्टव्यंअझ्िं जनुषांजन्मवतांप्राणिनां अ- 
वःप्रति रक्षणंनिमित्तीङृत्यशिम्यामथनादिकर्मणाजीजनन्‌ जनयान्तयजमानाः यद्वा अप्सु 
निमित्तभूतासुजीजनन, सर्वप्राणिनामुपकारायवृष्चर्थचेत्यर्थ: एवमुसस्याञ्नेः पाजत्ताबठेन 
गिरा भयंकरशब्देनचरोदसीद्यावापृथिब्यावरेजेतां अकंपेतां अभेःसकाशावकंपनं अरेजेतां 
रादसोहोतवूर्यइत्यादिश्रुतिधुमसिद्धं । नचसर्वरक्षणार्थगुतादितोऽ मि्ोकद्गयस्यभीविमजनयत 
किमेतदितिवाच्यं निंदाम्तुतित्वाद्‌ यथालोकौविभीतः तथामवृद्धोभवदिविस्तुतीपर्यवसानात य- 
प्यत्र म्निरेवमतिपाथते मित्रस्तुपरंदषटान्तितएव तथापिद्युस्थानस्याश्रेवमितरत्वानमत्रस्यमेवत्व- 
मविरुद्धम्‌ यद्वा मित्रंन सखायमिवस्थितंमित्रनामकंदेवं यज्ञे$न्तरिक्षेवाकतिज: प्रादुभवयन्ति 
शिष्टमेतद्विशेषेण तथेवयोजनीयम्‌॥ १ ॥ 

१. पोधनाभिलाषी और स्वाध्प्राय-सम्पन्न पजसानों ने गोधन की 
प्राप्ति और मनुष्यों की रक्षा के लिए मित्र को तरह प्रिय भौर यजनीय 
जिन अग्नि को अन्सरिक्ष-भव जल फे मध्य में कर्म-द्रारा उत्पन्न किया 

"हू, उनके बल ओर शब्द से द्यावा-पुथिवी कस्पित होती हे । 


१ ऋ० सं० ५, ६. २३.। २ ऋ सं० २. ६. २९.) ३ ऋ० सं० ६. ३. रै४. । 
४.ऋ० सं० ६. ३. ३०॥ ५ ऋ०सं० १. २. ३२.। 
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अथद्वितीया- 


यडत्पदांपुरुमीह्स्य॑सो मिनःप्रमित्रासोनदधिरेस्चा भुवः । 
अधक्रतुंविदतंगातुमर्चतउतश्रुंतंडषणापर्प्यांवतः॥ २॥ 


यत्‌ । ह॒ । त्यत्‌ । वाम्‌। पुरुऽमीह्वर्यं । सोमिनः । घ । 
मित्रासँः। न। दधिरे । सुःआशुवः । अध॑ । कतुंम्‌ । विइतम्‌ । 
गातुम्‌ । अर्चते । उत । श्रुतम्‌ । षणा । परत्य॑ध्वतः॥ २॥ 


हेमित्रावरुणो 'यद्यस्मात्कारणाद्वांयुवां पुरुमीह्ृस्यवहुठा्रीहसेचनस्य सोमिनः 
स्वाभुः सोमवतः स्वाभवनशीउस्य कर्मणिषष्ठी त्यत्‌ उक्तलक्षणंकर्मं मित्रासोन मित्राणीव 
मित्रभूवाःऋत्विजः प्रदृषिरे प्रकर्षणधारयन्ति हेतिपूरणः अध अतःकारणात गातं युष्मद्रमनं 
अते षष्ठ्यर्थेचतुर्थी अर्चतःपूजयतोयजमानस्य ऋतुंकर्म विद्तंजानीतम्‌ विदे दिव्यत्य - 
येनशः उत अपिच हेवृषणा कामानांवर्षितारी युवांपस््यावतः पस्त्येतिगृहनाम पस्त्याद्रोणइ- 
तितन्नामसूक्तत्वाद सरः प्राचीनवंशादिगृहवतोयजमानस्य आह्वान सतोत्रं वाश्रुतंश्रणुत छा- 
नदसोविकरणस्यड्कू यद्वा यथस्मात्सोमिनः सोमवतः पुरुमीकृस्य एतत्नामकस्यराज्ञोमि- 
नासोन मित्राणीवस्थिताः स्वाभुवः स्वाभवनशीलाः स्स्वव्यापारसमर्थाः दधिरे अधअतः 
कारणाद तस्यार्चते अर्चतः ऋतुंविदृतमित्यादिपर्ववत॥ २॥ 
२. चूंकि मित्रवत्‌ ऋत्विकों ने तुम्हारे लिए अभीष्टदायी ओर 
अपने कमं में समर्थ सोमरस घारण किया हे, इसलिए पुजक के घर 
आाओ। तुम अभीष्टवर्षी हो। तुम गृहपति का आह्वान सुनो । 


अथतृतीयां- 


आरवांभूषन्क्षितयोजन्मरोदस्योप्रवाच्यंरषणादल्षसेमदे । 
यदीगतायभरंथोयदर्वतेमहीअंयाशिम्यांवीथोअध्वरम्‌ ॥३॥ 


आ । वाम्‌ । भूष्‌ क्षितय: | जन्म॑ । रोदस्योः । प्रध्वाच्य॑म्‌ । 
उभ॒णा । दक्षते । महे । यत्‌। ईम्‌। ताय । अरथः | यत्‌ । 


अर्वते। प्र । होत्या । शिम्या । वीथः | अध्चरम्‌॥ ३॥ 
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हेवृषणा कामानांवर्षितारी हेमित्रावरुणावांयुवयोः संवन्धिजन्मजननं उतातिं रोदस्योः 
चावापृथिव्योः सकाशाव यावाप्रथिवीभ्यामेवसेःषामुतततेः यद्ठा मित्रइतिसर्वोपकार्यमिरुच्य- 
ते वरुणइतितमोनिवारकआदित्यः उभयोःपथिवोदयुस्थानत्वाद ततः पूर्वमच्रेमिवदष्टान्त- 
त्वेनाभिःस्नुतः अतइदमविगम्यते अभिरेवमित्रइति तथान्यत्रापि अभिंमितंनक्षितिपुपशंत्यं 
मितंवरयंसुवितंशगवोदधुरितिच । प्रवाच्य॑स्तुत्य॑ताहग्युवयोज॑न्ममहेमहते दक्षसे सर्वविषयवटाय 
क्षितयोमनुष्यायजमानाः आभूषन्‌ सर्वतोलंकुरवन्तिश्लाघन्तइत्यर्थ: जन्मन:प्रवाच्यत्वमाह-य- 
दीं यस्मादेवकारणाव अथवा ईमित्यनर्थकः मिताक्षरेष्वनथकाःकमी मिद्विती त्युक्तवा व कताय 
यज्ञायभरथः सामर्थ्यं यद यस्माञ्चकारणाव अवते युष्मान्यराप्तवते यजमानायचभरथोभिमतं 
फलं अथवा उभ्भयत्रकमंणःसंप्रदानत्वाचतुर्थी यज्ञ॑ यजमानंचभरथइत्यर्थः तथाच होत्रयास्तुति- 
रूपयावाचा शिम्या हविःमदानादिकर्मणाच प्रवीथः प्रकर्षेणपामृथः तस्मात्तजवाच्यंजन्मभूष- 
यन्तीत्यर्थः होतेतिवाडाम होत्रागीरिवितजामसुपाठाव्‌॥ ३ ॥ 

३. अभीष्ट-वर्षक मित्रावरुण, मनुष्य लोग महाबल की प्राप्ति के 
लिए द्यावा-पुथिवी से तुम्हारे प्रशंसनीय जन्म का कोत्तंन करते 
हुँ; क्योंकि तुम यजमान के यज्ञकलरूप मनोरथ को दते हो तया स्तुति 
भोर हुव्ययुक्त यज्ञ ग्रहण करते हो। 

अथचतुर्थी- 


प्रसाक्षितिरंस॒रथाम हिभियक्रतावानाइतमाधोंषथो हहत्‌ । 
` ग्रवंदिवोद॑हतोदश्षमाभुवृंगानघुयुप॑युज्ञायेअप: ॥ 9.0 


प्र। सा। क्षितिः। असर । या । महि । प्रिया । ऋत॑६वानो । 
२ ॥ 

ऋतम्‌ । आ। घोषथः। बृहत्‌ । युवम्‌ । दिवः । बृहतः । दक्षम्‌ । 

आइ्ुव॑म्‌ । गाम्‌ । न। धुरि । उपं । युञ्जाथे इतिं | अपः॥ ४॥ 


हेअसुरा असुरी वउवनत मित्रावरुणौ युवयोः याक्षितिः देवमजनरूपा महि महती 
अत्यधिका प्रिया प्रियतरा मोणयित्रोवासाक्षितिः प्रक्षेणसंपादिता उपसगेशुतेयोग्यकिया- 
भ्याहारः तामासीदतमितिशेषः यागभूमि्ेवानांप्रियेतिपरसिद्धम आसायच हेकतावानौऋत- 
वन्तो युवांतृइत्म धं कतमस्मदीमं यज्ञ आघाषथः अवैकल्येनसंपादितरतिस्तृतमित्यथः यतो- 
“युवं युं बृहतोमहतोरिवोद्युठोकस्य धुरि दक्ष तणवहनेसमर्थं अथवा बृहतोद्विः म- 


१ ऋण सं० २. ५. २०. । २ ऋु० सं० ४. ५ १७. ३ नि० १. ९.। 


२४ 
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हतोद्युोकस्थदेवान्‌ दक्ष प्रीणमितुमितिशेषः यद्वा कर्मणिषष्ठी दिवोद्योतनातमकंब्रहतः मभूतं 
दक्ष अभिमतसाधनसमर्थ आभुवंसवंतोभवनशीलं अपः कर्म सोमयागरूपं उपयुंजाथे सेवेथे 
त्त्य हविःस्वीऊरुथ इत्पर्थः उपयोगेदष्टान्वः-धरिशारीरबठस्यनिर्वाहे तदर्थांगांन घेगुमि- 
व तांम्रथाउपयुंजेवतदव यद्दा विकारेप्रकृतिशब्दः क्षीरादिकिमिव तस्माइतमाघोषथः॥ 8 ॥ 


४. हे पर्याप्त-बलशाली मित्रावर्ण, जो यज्ञभूमि तुम्हारे लिए 
प्रियतर हे, वह उत्तम रूप से सजाई गई है । हे सत्यवादी मित्रावरुण, 
तुम हमारे महान्‌ यज्ञ की प्रशंसा करो। दुग्ध आदि के द्वारा शरीर 
में बलवान के लिए समर्थ धनु की तरह तुम दोनों विशाल धुलोक के 
अग्न-भाग में देवों के आनन्वोत्पादन में समर्थ हो और विविध स्थानों 
सं आरम्भ किये कमं का उपभोग करते हो। 

महीअच॑महिनावारंशृण्वथारेणवस्तुजआसदन्धेनवंः । 

सर॑न्तिताउंपरतांतिसू्यमानिमुचंउषसंस्तक्कवी रिव ॥५॥ २०॥ 
मही इति। अत्रं । महिना । वार॑म्‌ । ऋण्वथः । अरेणव॑ः। 

तुजः । आ । सकन्‌ । धेनवंः । स्वर॑न्ति । ताः। उपरध्ताति। 

सूर्यम्‌। आ। निऽसुचंः। उषसं: । तुकृवीः६इंब ॥ ५॥ २०॥ 

हेमत्रावरुणो युवां महीमहत्यां सपतम्येकवचनेपूरसवर्णदीर्षः ईदृवौचसप्रम्यर्थेदतिप्रगू- 
सता अत्रास्यांइथिव्यां महिनामहत्त्वेन याघेनू वारं वरणीयं प्रदेशप्रण्वथ: संपादयथः अंतर्भा- 
वितण्यर्थायं गमनादिव्यवहारस्यतयोरधीनत्वाद द्यावापृथिव्योरभिमानिदेवत्वाचमित्रावरुणयोः 
ताएवाधेनवोगावः सायंकाठेयुष्मन्महत्वेन अरेणवः अनवद्याः तस्करादयनपहारेणानष्टावा 
तुजः क्षीराणांप्रदाज्यः तुजविर्दानकर्मा सम्मत्‌ सद्मनिगोष्ठे आआश्रिताः आगच्छन्तिवा उप- 
सर्गेभुतेयोग्यक्रियाध्याहारः ताएवंकारिताघेनवः उपरताति उपरतातौ सप्रम्याठुकू मेघानां 
मेघाच्छचेसति सूर्य सर्वस्यप्रसवितार॑ सुवीर्ये शोभनसामर्थ्य बा सुवी- 
योंनयांयथागोपायतति । आदित्यमभिलक्ष्यस्वरन्ति 
सर्पतिहुलतंचाराम स्वृशब्दोपतापयोः भैवादिकः कल्यिन्काठेइवितदुच्यवे-निबुच: उ-. 
ताः तरदेवपिसायंकाठेपूष:कालेवूच तवदृष्टान्त:-तक्रवोरिव तककास्तेनः वस्यवेतागल्ताब- 
रसः समाकोशविवदद, एवंनिरुद्धाना गवांतुससंचारोयुष्मदायचइवितगोःतलुविः | ५.॥ 
है सित्रावदण, तुम अपनी महिमा से जिन गायों को वरणीय _ 
रदश में ले जाते हो, उन्हे कोई नष्ट नहीं कर सकता । बे वूघ 
देती और गोशाला में लोट आती हे । चोरषारी मनुष्यों की तरह 


वे गायें प्रातःकाल और सायंकाळ को उपरिस्थित सुर्य की ओर देखकर 
चीत्कार करती हें । 


ने 
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अथषष्टी- 


आवांडुतायक्रेशिनीरनूषतमित्रयत्रवरुणगातुमर्चथः । 
अवत्मनास्रजतं पिन्वतंधियोयुवंविभस्यमन्मनामिरज्यथः ॥ ६॥ 


आ । वास्‌। ऋताय॑ । केशिनीः । अनषत । मित्र । यत्र । 
वरुण । गातुम्‌। अर्चयः। अव॑ । मना । छतम्‌ । पिन्वतम्‌। 
धियः । युवम्‌ । विप्र॑स्य । मरन्मनाम्‌। इरज्य॒थः॥ ६॥ 


हेमित्रावरुणो केशिनीः केशवत्योभेज्वांठाः वांयुवयोः ऋताय स्वार्थं आनूषत हृविः 
समपंणेनाभिपूजयन्तीत्यर्थः कुत्रेतितदृच्यते-हेमित्र हेवरुण युवामुभौ यत्रयागे गातुं गमनं 
देवयजनदेशंवा गातुरितिपृथिवीनाम गातुः पृषेत्युक्तत्वाद्‌ अर्चयः पृजयथः स्वीकुरुथइत्य- 
थः आगत्यच लना आत्मनेव अवसूजतं वृष्टिमवाइुखंविसुजते तथाङृत्वादि- 
योऽस्मदीयानिकर्माणि एिन्वतं वर्धयतमित्यर्थः एवंरुतवाविप्रस्यमेधाविनः यजमानस्य म- 
न्मनां मननवतीनां स्तुतीनां युवं युवां इरज्यथः ईश्वरो स्वामिनोभवथः इरज्यतिरेश्वर्यक- 


माँ इरज्यविपत्यतइवितनामसक्तत्वात ॥ ६॥ _ 
६. मित्रावरंण, तुम जिस यज्ञ में यज्ञभूमि को सम्मान-युक्त करते 


हो, उसमें फेश की तरह अग्नि की दवाखा यज्ञ के लिए तुम्हारी पुजा 
करती .है । तुम निम्न-मुख से वष्टि प्रदान करो ओर हमारे कमं को 
सम्पन्न करो। तुम्हीं मेधावी यजमान की मनोहर स्तुति के 


स्वामी हो। टा 


वोवांयज्ञेःशंशमानोहदाशंतिकविहेतायज॑रतिमन्मसार्धनः । 
उपाहतंगच्छ॑थोवी थो अघ्वरमच्छागिरं:सुमतिगन्तमस्मयू ॥ ७ ॥ 
यः। वाम्‌। य॒ज्ञैः। शशमानः । इ । दाशंति। कविः । होतां । 

यज॑ति । मन्मध्साधन: । उप॑ | अहं । तम्‌। गच्छ॑थः । बीथः । 
अध्वरम्‌ । अच्छ । गिरः ।सुमतिम्‌। गन्तम्‌। अस्मयू इत्यस्मऽयू॥७॥ 


योह यःखड्यजमानोवां युवामुहिरययुवाष्यांवा यजञयांगे्निमित्तभतेः शशमानः शंसः 
मानोदाशतिहविरादिकं स्वस्वत्वंनिवर्त्य युष्मत्स्वत्वापादनंकरोति यएवकविः अनूचानः येवा- 


अनूचानास्तेकवयइतिश्रुतेः । अथवाकवि्मेधावी होता सम्यकूहोमनिष्पादकोयजमानोम्भः 
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साधनः मननीमद्रव्यदृक्षिणादिसाधनोपेतःसन्‌ यजति सोमयागादिकंकरोति तमेवयणमागं 
सुमातें शोभनपज्ञउपउपलक्ष्य गच्छथःअह पामुथःसएु प्राप्यच अध्वर तदीयंयशं वीथः काम- 
येथे किंच अस्मयू अस्मान्कामयमानी युवांगिरः स्तुती; अच्छ अभिटक्ष्य गन्तं गच्छते ताइ- 
शमां पराप्यस्तुतीःस्वीकुरतमित्यथः अत्रयद्यपि तमितिसामान्यनि्देशःपतिभावि तथापि 
अस्मयूइत्यूक्तत्वाहीधंतमाः स्वात्मानमेव परोक्षतयोक्तवानितिगम्यते यद्वा योदाशति यश्चय- 
जतेतमुपेत्यतदीयंयज्ञंकामयेथेअतोस्मयू युवां झुमातिं मां मदीयागिरः स्तुतीः अच्छ अभिळ- 


क्ष्यगच्छतम्‌ ॥ ७॥ न 
से ७. जो मेधावी, होमनिष्पादक ओर मनोहर यज्ञों के साधन 


से संयुक्त यजमान यज्ञ के लिए तुम्हारे उद्देश्य से स्तुति करते हुए, 
हव्य प्रदान करता है, उसी बुद्धिशाली यजमान के लिए गमन करो । 
यज्ञ की कामना करो । हमारे ऊपर अनुग्रह करने की अभिलाषा से 
हमारी स्तुति स्वीकार करो । 
युवायज्ञेप्रंथमागोभिरजञतकर्तावानामन॑सोनप्रयुक्तिषु । 
भरंन्ति्वांमन्मंनासंयतागिरोडप्यतामनसारेवर्दांशाथे ॥८॥ 
युवाम्‌ । यज्ञैः । प्रथमा । गोभिः । अञ्जते । ऋर्तऽवाना । मन॑सः । 
न । प्रध्युक्तिषु । भर॑न्ति । वाम्‌। मन्म॑ना । सम्‌ऽयतां | गिरा । 
अदंप्यता । मन॑सा । रेवत्‌ । आशाथे इति ॥ ८ ॥ 
हे ऋतावाना यज्ञवतोवृष्ट्युदकवम्तौ वा मित्रावरुणौ थुवां प्रथमाप्रथमी यहैय॑जमानसा- 
धनेगोंमिः गोविकारैः पयआादिमिः अंजते व्यंजयन्ति यजमानाः देवभागंयागेषु क्षीरादिभि- 
यंजन्तइत्यर्थ: दवा गोमिरवाग्मिरंजते स्तुवन्ति तनरदृष्टान्तः-प्रयुक्तिषुप्रयोगेष मनसोन कर्मणिषष्ठी 
मनइव तयथा पथमंब्यज्ञयन्ति मुख्यंकुर्वन्त तःूरवकत्वात्सरवव्यवहारस्य किंच वांयुवां मन्म- 
ना मननवता संयतायुवामेवसम्यग्गच्छता चित्तेन गिरः स्तृतीभरन्ति संपाद्यान्ति यस्मादेवं 
वस्माद अइप्यता अनभिभवतामनसापछष्टनचेतसायुक्तोसन्तोरवत धनवत्करमारमदीयमाशाथे 
अशनुवाथे व्यामुथः ददाथेइत्यर्थः अश्भोतेछिटि अनित्यमागमशासनमितिवचनािइभावः।८॥ 
८- हे सत्ययावी मित्रावदण, जैसे इन्त्रिय का प्रयोग करने के लिए 
पहले मन का प्रयोग करना होता है, बसे ही यजमान लोग अन्य वेथों 
के पहले गव्य-दारा तुम्हारा पूजन करते हे। आसक्त चित्त से यजमान 
लोग तुम्हारी स्तुति करते हे। तुम मन में वर्ष त करके हमारे समृद्ध 
ह र उपस्थित होओ। 
रेवटयोंदपाथेरेवदांशाथेनरांमायाजिंरितडतिमाहिनस्‌ । 
र नवायावोहसिनोतसिन्ध॑वोनदेवलंपणयो नान॑शुरम पम् शुमंघम्‌ 
= ९ = ४17 नवेवत्वपणयोनान॑शुमंघम्‌ ॥९॥२ १॥ 
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रेबत्‌ । वर्यः । दधाथे इति । रेवत्‌। आशाथे इतिं । नरा । ७. 
मायाभिः । इतःइऊति । माहिनम्‌। न । वाम । द्यार्वः । 
अहंशभिः । न । उत | सिन्ध॑वः । न । देवःत्वम । पणय: । न। 
आनशुः। मघम्‌॥ ९॥ २१॥ 


हेमित्रावरुणो युवांरेवत, धनवत वयोऽन्नं दधाथे उभयंच धारयथः यस्मादेवंतरमाद्रे- 
वद धनवद सहृदष्टट्वात वयइतिगम्यते धनविशिष्टमनं हेनरानेतारौ. युवांआशाथे अश्रुवा- 
थे अस्मभ्यं ददाथे इत्यर्थः कीद्श मायाभिः युवयोभज्ञाभिः इतऊति इतःअस्मद्भिमुसं 
गमनवद इतोरक्षणवद्वा माहिनं महत्नामेतव अतिमहत्‌ इंदृशोरावयोरेताहशंसामर्थ्यकुतइत्य- 
तआह-वांयुवयोदिवत्वं अहभिरहोभिः रात्रिभिः अत्राहःशब्देनरात्रिरभिधीयते चोशष्देनाह्नः 
पृथगभिधानात्‌ ताजिःसहिताद्यावोदिवसानानशुः नप्रामुवन्ति अहश्भरातिश्चोभेनतरतइत्यर्थः 
उतअपिच सिन्धवः स्यन्दनशीठानद्योनचैवानशुः तथायुवयोदेवलंपणयोऽसुराअपि नानशुः 
मघंधनंचनानशिरे छोकत्रयेयुवयो: पराभ्षवितारोनकेपिसन्तीत्यर्थः ॥ ९ || 
९. मित्रावरुण, तुम घन-विशिष्ट अन्न धारण करो, हमें घनयुक्त 
अन्न प्रदान करो। वह बहुत हे ओर तुम्हारे वुद्धि-वल से रक्षित हे। 
दिन एवं रात्रि को तुम्हारा देवत्व नहीं मिला हे । नदियों ने भी तुम्हारा 
बेवत्व नहीं प्राप्त किया, और न पणियों ने हो । पणियों ने तुम्हारा 
वान भी नहीं पाया se 5% | 


युवंवखाणीविसपरचे द्वादशंसक्त दैघ॑तमसं अनादेशपरिभाषयविष्ट्भे मत्ावुण परे 
बावरुणंहीत्युक्तत्वाद 11 : मैत्रावरुणेपशावाद्यावपायायाज्या प्रदानाना- 
मितिसण्डेसूत्रितम--युवंबस्राणिपीवसावस परवाहवासिसृतंजीवसेनइति सेवसमावपैने नव- 
वख्नधारणेविनियुक्ता सनितंच--युवंवखाणिपीवसावसाथेइत्यहतेवाससीआच्छायेत । 


द ए 
सैषाप्रथमा- र न 


_युवंवखांणिपीवसाव॑साथेयुवोरच्छिद्रामन्वंवोहसर्गा: । 
अवांतिरतमच्ंतानिविश्वततेनमित्रावरुणासचेथे ॥ १॥ 
युवम्‌ । बतनांणि । पीव॒सा । बसाये इतिं । युवोः । अच्छिद्राः । 


मन्त॑वः । हु । सर्गाः । अर्व । अतिरतम्‌ । अइ॑तानि । विश्वां। 
` ऋतेनं । मित्रावरुणा | सचेथे इति॥ १॥ 
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हेमित्रावरणौ पीवसा पीनौ युषंयुवां यदवा पीवसा पीनान्यच्छिानिवस्नाण्याच्छादनयो- 
ग्यानि वासांसि वसाथे आच्छादयथः यद्वा पीवसा स्थूलेन प्रभूतेन तेजसा वख्राणिद्धाथे 
अविच्छिनानि वस्नस्थानीयानितेजांसि धारयथइत्यर्थः किंच युवयोः सर्गाः सृष्टयः अच्छिदराः 
अच्छिन्नः मन्तवोह मननीयाश्च ईहशौ युवां विश्वा विश्वानि सर्वाणिअनृतानि असत्यानि 
अग्रियाणि पापान्यवातिरतं नाशयतम्‌ विशवेत्यत्रसंहितायां कत्यकइनिमरूतिभावोहस्वत्वंच 
ऋतेनफलेन,वत्साधनेनयज्ञेनवासचेथे संगच्छेथे अस्मभ्यं योजयथइत्यर्थः ॥ १ ॥ 
/ १. हे स्थूल मित्र और वरुण, तुम तेजोरूप वस्त्र धारण करो। 
र Do सृष्टि सुन्दर और दोषशून्य हे । तुम सारे असत्य का विनाश 
करो और सत्य के साथ युक्त होओ। 
एतञ्चनत्वोविचिकेतदेषांसत्मोमत्रंकविशस्तकषांवान्‌। 
त्रिर्रिंन्तिचतुरश्चिरुग्रदैवनिदोहप्रथमाअजुर्यन्‌॥ २॥ 
एतत्‌। चन। त्व: । वि। चिकेतत्‌ । एषाम्‌ । सत्यः । मत्र: । 
कविशशस्तः । ऋरघाबान्‌ । त्रिः:अश्रिम्‌ । हन्ति । चतुं:ऽअश्निः । 
उपः। देवऽनिद॑ः। हृ । प्रथमाः। अजुर्यन्‌॥ २॥ 


एषांएतयोर्मध्ये बहुवचनंपूजार्थे यद्वा तदनुचरापेक्षयावहुवचनं एतयोर्मध्ये वःचन ए- 
कएवएतव वक्ष्यमाणंसामथ्यरूपकर्म विचिकेतत्‌ विशेषेणचेतति अनुतिषठतीत्पर्थः सविशेष्यते 
सएकःसत्योबाध्यः सत्सुभवोवामन्नोमननवान्‌कविशस्तः कविभिमें धाविभिः शंसनीय:क्रघावान 
हिंसावान्‌ अनेन व््यमाणस्यसामर्थ्यस्यसंभाविताप्रतिपादिताभवदित्युक्तम्‌ किंत दित्याशक्या- 
ह पिरश्नि अश्नित्रयोपेतमायुधंत्रिरभ्ि तद्वतं मत्वथोलुप्यते उपलक्षणमेतत सर्वायुधसंप- 
नितः एतनामानंवाचतुरिःततोप्यधिकायुधवान्‌ नकेवलमायुधसामर्थ्य किंतु उग्ःस्वय- 
मुझूणवळः हन्विहिनस्वि अतिबङंरुं किंच युवयोरेकस्यैव सामथ्येन देवनिदोह देव निन्दका- 
सतुरथमाःतमर्थाःसन्तोऽपि अजूर्यन्स्वयमेवजीर्णाभवत्ति जीर्यते;भ्यनि बहुठंछन्द्सीत्यत्वं 
युवयोमंध्येएको5पिमहावलः मिलितयोस्तुसामर्थ्येकिमुवक्तव्यमितिभावः अथवा एषांयवयो- 
रवव उचरवक्ष्माणं साम4एकःसत्यादिलक्षणोविचिकेतद्‌ विशेषेणजानाति शेषं 
पूर्ववद ॥ २ ॥ 

२. मित्र और वरण--दोनों ही कर्म का अनुष्ठान करते हे। 
वोनों सत्यवादी संत्रित्व-नपुण, कवियों के स्तवनीय ओर शत्रु हसक 
हैं। वे प्रचण्ड रूप से, चतुर्गुण अस्त्रों से संयुक्त होकर त्रिगुण अस्त्रो से 


युक्तों का विनाझ करते हे । उनके प्रभाव से देव- iF णं 
स बव-नन्दक पहले ही ज॑ 


IID 


er 
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अथतृतीया- 


आपादेतिप्रथमापददतीनांकस्तद्मित्रावरुणाचिकेत | 
गर्भाभारंमरत्याचिदस्षतं पिपर्त्यनंतंनिर्तारीत्‌ ॥ ३॥ 


आपात्‌ | एति । प्रथमा । पतूईवतींनाम्‌ । कः । तत्‌ । वाम । (0 
मित्रावरुणा । आ | चिकेत | गर्भ: । भारम्‌। भरति | आ। 
चित्‌ । अस्य । ऋतम्‌। पिपर्ति । अर॑म्‌ । नि । तारीत्‌॥ ३॥ 
हेमित्रावरुणा मित्रावरुणो पद्वतीनां मनुष्यादीनां प्रजानां प्रथमाप्रथमभाविनी अपात्‌ 
पाद्रहितोषाः प्रतिदिन सूर्यचन्द्रादिवव स्वस्याः परिभ्रमणा भावात सूर्यगमनेनैव स्वगमनाद्‌- 
परादितिचएतीतिचोपचर्यते तद्‌ ताइशंवां युवयोः म्सिद्धंकमे कःआचिकेत कः आभिमुख्येनजा- 
नाति कितत्ञाने अतःस्तृत्यमित्यर्थः मित्रावरुणयोरहोरात्रदेवतवादहोरात्रयोरन्तराठस्यैवोष- 
्त्वरेतत्कर्मतं किंचास्यडोकस्यभारंनिवाहं गः युवयोः गर्भेस्थानीयः शिशुरादित्यः अहो- 
ातरयोर्मध्यकाळउततेस्ताभ्यामेव मित्रावरुणत्वाद अहोरानैमित्राबरुणाविति्रुतेः । सआ- ( 
भरतिचिव समन्तानिवंहत्येवहरतिवास्यभारंजाइचं चिदित्यवधारणे तत्कथमितितदुच्यते- 
कतंसत्यंजगतः प्रकाशगमनादिरूपं पिपर्ति प्रयति अनृतं उक्तविलक्षणं अन्धकारं गमनादि 
निरोधंच नितारीद्‌ नितरति निमजयवि नाशयतीत्यर्थः शिशोज॑गद्भारवहनरूप कमंयुष्णत्सा- 
म्यादिति ॥ ३॥ 
३. मित्रावरुण, पद-संयुक्त मनुष्यों के आगे पदशून्या उषा आती 
हें--यह जो तुम्हारा हो कमं हे, यह कौन जानता हं ? तुम्हारे या 
दिवारात्रि के पुत्र सूर्य सत्य को पुत्ति ओर असत्य का विनाश 
करके सारे संसार का भार वहन करते हं । 


अथचपुर्थी- 
प्रथन्तमित्परिजारंकनीनांपश्यांमसिनोप॑निपद्य॑मानम्‌ । 
अनंवपृग्णावितंता[वसांनंभ्रियंभिचस्पवरुणस्यधाम ॥ ४ ॥ 
प्रध्यन्तर्‌ । इत्‌। परि । जारम्‌। कतीनाम्‌ | पश्यामसि । न। 
उप& नेवयंमानम्‌ । अतंशऽपृग्णा। विःतेता । बस्तानम्‌ । मियम्‌ । 
मित्रस्यं । वईणस्य । घाम ॥ ४ ॥ 


ot धल, 


वै० सं० ९, ४. १०, । 
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कनीनां कमनीयानां दीप्तानांकन्यकास्थानीयानां उषसांकनतेःकांतिकर्मणइञ्‌ छदि- 
कारादक्तिनइविङीष्‌ आमि कन्याशब्दस्यवाछान्द्संसंप्रसारणं तासांजारमादित्यंपयन्तमित 
प्रगच्छन्तमेवपरिपश्यामसिवयंपरिपश्यामः उपनिपद्यमानंक्षणमात्रमपिनिषीद्‌न्तं नपःयामः एत- 
दृपितयोःसामर्थ्ये पुनस्तदेवविशेष्यते अनवप्रग्णा अनवपृग्णानि असंपृक्तानिअतएवविततानि 
तेजांतिवसानंआच्छादयन्तं पियंसर्वेषांपियभूत॑मित॒स्यवरुणस्यचधामतेजःस्थानभूत॑ यद्वा प्रि 
यंधामेतिसंवध्यते तयो:पेमस्थानं इहशमादित्यं युष्मदनुज्ञयासंचरन्तंपश्यामसि ॥ ४ | 
४. हम देखते हैं कि, उषा के जारं सूर्य क्रमागत चलते ही हैं-- 
कभी भी बंढते नहीं । विस्तृत तेज से आच्छादित सूर्य मित्रावरुण के 
>प्रियपाञ्र हु । 
अ“ श्वोजातो ] न >] © 
ˆ अनश्वोजातोअंनभी शुररवाकनिक्दततयद्‌्ध्वसानुः । 
र अचित्तंब्रह्म॑जुजुषुयुवान:प्रमित्रेधामवरुणेगुणन्त॑: ॥ ५ ॥ 
अनश्वः। जातः । अनभीशुः। अर्वा । कनिक्रदत्‌ । पतयत्‌ । 
ऊर्ध्वऽसांनुः । अचित्त॑म्‌। ब्रहम । जुजुषुः। युवानः । प्र । 

मित्रे । धाम॑ । वरुणे । गुणन्त॑ः ॥ ५॥ 

सएवादित्यः अनश्वः यद्यपिशीप्रगाम्यश्वरहितः तथाअनभीशुः आठंबनाधारप्रमह- 
स्थानीयरम्मिरहितः तथाप्यवोजातः शीधगमनवान्संपनः तथाविधोयमातित्यः कनिक्रदत्‌ 
अत्य्थकन्द्यन्‌ कन्देयड्लुगन्ताच्छतरिदाधत्यादीनिपात्यते ऊध्मसानुः उपयुंपरिसमुच्छूयणः 
सन्‌ पतयदगच्छति अचिचंचित्ताविषयं ब्रह्मपरिबृढंउक्तरपकर्म मत्रेवरुणे चउभ्योर्धामतेजः 
स्थानंयुवानः मिश्नयन्तः तयोधीजिआरोपयन्तः तथाप्रगृणन्तः युवयोस्तेजःपभावमतिप्रकर्षे- 
स्तुवन्तः जजूषः सेवन्तेमनुष्याः सूर्यस्यनिराठंबांतरिक्षसंचारात्मकंकमेवरुणमित्रयोरधीन- 
मितिस्तुवन्वीत्यथेः ॥ ५ ॥ 

५. आदित्य केन तो अइव हे न.लगास; परन्तु थे शी प्र-गमन- 
झोत ओर. अतीव-दब्वकर्त्ता हें।: थे क्रमशः ही ऊपर चढते है 
र इन सब अचिन्तनीय ओर विद्ञाल कर्मो को भित्र ओर वरण 

मानकुर उनकी स्तुति आहनो ब ३ सेवा करता है। 
i Fo ह्मप्रियँपीपयन्त्सस्मिननूधन्‌ । 
i उत्वाम्ञेतवयुनानिविद्दानासांविवांसर्न्नादतिमुरुप्येत्‌ ॥६॥ 
| | अंती: । धिय । 
२। पित्व: । भिक्षेत । वयुनांनि । विद्वान्‌ । 


आत्ता । आइविवासनू । आदितिम | उरुष्येत्‌ ॥ ६॥ 
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मामतेयंममतायाःपुतंदोर्धतमसंमांब्रसमियंपरिव्ृढस्यकर्मग:प्रिमतमं परिवृढस्यामे'पी- 
णयितारंवा अवन्तोः अवन्त्यःपोगयनतयः घेववोगावःस्वस्मिस्वकोयेऊवन ऊथसि आपोप- 
यन. सर्वतआप्याययन्तु प्यायवे्णिचिछान्दसःपीभावः ऊधोगतेत्षोरेणपुवाष्यांमरततेननो= 
इस्मात्रक्षंवित्यथः मित्रावरुणा्यांपयस्येतिश्रुतेः । एवंग्रदत्तहविः वयुनानि अनुष्ठानविषय- 
ज्ञानानि विद्वाचजानन्‌ हुतशेषोभक्षणीयइत्यवगच्छन दीर्षतमाः पित्वः मितोः हुतशिष्टस्या- 
नस्यताइगनं आसाआसस्येन भक्षयितुंगिज्ञेत याचेत युष्मान्‌ किंच आविवासन, युवांसमन्ताद 
परिचरन्‌ अदिति अखण्डितं अन्यूनमेतत्कर्मउरुषयेद रक्षेद्‌ यथारिष्ठेभिक्षेत यथाचकमैसमाप- 


नेनरक्षेव्‌ तथापोपयनित्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. प्रीति-प्रवायक गाये विशाल कर्म-प्रिय ममता के पुत्र को 


(मुझे) अपने स्तन से उत्पन्न दूध से प्रसन्न करे। थे यज्ञानुष्ठानों Be 
फो जानकर यज्ञ में बचे अन्न को मुख-द्वारा खाने के लिए मांगे 
कौर मित्रायण की सेवा करके प्रज्ञ को अखण्डित रूप से 
सम्पूणं करें। र 
मेत्रावरुणपशौवपायाःएषानुवाक्या सूनिवंच-आवांमित्रावरुणाहव्यजुश्टिमायात॑मित्रा- 
वरुणेति । 


आवामित्रावरुणाहव्यजुष्टिनमंसादेवाववसावडत्याम्‌ । 
अस्माऊंबह्मरतनापतुसद्याभस्माकरशिदिव्यासुपारा ॥७॥२१॥ 


आ | वाम्‌। मित्रावरुणा । हव्यऽजुंष्टिम्‌ । नमंसा । देवो । 
अर्वता  वदत्याम्‌ । अस्माकम्‌ । ब्रह्मं । पृतनासु । सद्या: । 
अस्मार्कम्‌। दृष्टि । दिन्या । सुऽपारा ॥ ७॥ २२॥ 


हेंदेवोदेवनशीली मित्रावरुणा मित्रावरुणो वांयुवां हव्यजुष्टिं हविःसेवां नमसानमस्कारो- 
पर क्षितेनस्तोनेण अवसारक्षणेननिमित्तःूतेन आवदृत्यां आवर्तेयं यद्वा नमस्कारेणअवसा 
अनेनच आवदवृत्यां किंच हेमित्रावरुणै अस्माकंसंबन्धिबल्ेदान क्रियमाणं परिवृढंकम पृतना 
सुसंग्रामेषु सह्याः सद्या शभूनभिभूयात अनेनकर्मणाशत्रूनभिमवेयमित्यर्थः किंच अस्माकं 
दिव्यादिविभवावृष्टिः सुपारासुष्टुपारयित्रीभवतितिशेषः वृ्टोत्यातीसादिदवारकरमसमाषेरिति 
भावः॥ ७॥ 

७, देव सित्रावरण, में रक्षा के लिए नमस्कार और स्तोत्र करते 
हुए पुम्हार हव्य-सेत्रन. के लिए उद्योग करूंगा। हमारा. महान्‌ कर्म 
युद्ध के समय शत्रुओं को परास्त कर सके। स्वर्गाय मुष्टि हमारा 
उद्धार करे। 
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यजामहेवामिविचतु्कचंचतुर्दशंसूक्त दैर्घतमसंत्रेहभ॑ मेत्रावरुणं यजामहे चतुष्कमित्यनुक- 
मणिका विनियोगोलेहिकः । 


तत्रपरथमा- 


IAC 


यजांमहेवांमहःसजोपांहुन्येसिमिचावरुणानमॉमिः । 
ृतर्घतस्रूअधयदवमस्मेअ्वर्यवोनधीतिभिर्भर॑न्ति ॥ १॥ 


यजांमहे । वाम्‌। महः । सजोषाः । इव्येभिंः । मित्रावरुणा । 
नम॑:ऽभिः । घृतेः घृतस्नू इति घृतऽस्मू । अथ। यतू । वाम्‌ । 
अस्मे इतिं । अध्वर्यवः । न। धीतिऽभिंः । भर॑न्ति ॥ १॥ 


हेपृतल्नू घृतस्यस्तावयितारौ मित्रावरुणौ महोमहान्तो वां यजामहे पूजयामः यजमानाक- 
तिजश्च कीइशाः सजोषाः समानप्रतियुक्ताः केनसाधनेने तितदुच्यते-हब्येभिः पुरोडाशादि- 
भिः घतैश्वनमोत्िः नमस्कारोपलक्षितिः अधअपिच यद्यस्मात्कारणादवांयुवां अस्मेअस्मदीया- 
ध्वयंवोन अध्वर्योऽपि अत्रनशब्दोप्यरथे तेपिधीतिभिः स्वकींयैःकर्मभिः भरन्ति पोषयन्ति 
तस्मायजामहे ॥ १ ॥ 
१. हे घृतत्तावी (जलवर्षक) और महान्‌ मित्रावरण, चूँकि 
हमारे घरष्वयुं छोग अपने कार्य से तुम्हारा पोषण करते हुँ; इसलिए 
हम समात-प्रीत्ि युक्त होकर हव्य, घृत भोर नमस्कार-द्वारा तुम्हारी 


पुणा करते हे; - 
अथद्वितीया- 
स्तुतिर्वाधामनप्रयुंक्तिरयाभिमित्रावरुणासुडक्तिः । 
अनक्तिपद्दाविदथेषुहोतांसुस्रवसूरिरषणाविय्षन्‌ ॥ ५ ॥ 


पईस्तुतिः । वाम्‌ । धाम॑ । न। प्रध्युक्ति:। अयामि । मित्रावरुणा । 
सुऽट्क्तिः। अनक्तिं | यत्‌ । वाम्‌। विदथेषु । होतां । सुम्नम्‌ । 
बाम्‌। सूरिः। ट॒षणौ। इय॑क्षन्‌ ॥ २॥ 


हेमितावरुणी बंयुवयोः संबंधिनोः यागस्यप्रस्तुतिः प्रस्तावना करोमीविसंकल्पएव नपु 
हशी : ह्‌ im 
किः :तावपेव युवयोर्धामतेजःस्थानमयामि प्रामोमिसुवृक्तिः युवयोः शोभ- 
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नावर्णकशचयुष्मतरिग्रहादस्मि यद यदातु विद्थेषुयज्ञेपु:वांयुवांहोताहोमनिष्पादकोयमध्वर्यु: 
अनक्तिहविवागच्छति होमंकरोतीत्यर्थः यद्वा होतादेवानामाह्वाता एतनामकक्रतिक्‌ शस्रा- 
दिनावांअनक्तिव्यंजयति तदासुरियुंष्मन्माहात््यवित्‌ इयक्षन्यागंकतुमिच्छन' अहं हेवृषणौ 
कामानांवर्षितारों वांयुवयोः सुन्नंयुष्मत्संबन्धिसुसं देवत्वटक्षणंअयामीतिशेषः ॥ २॥. 

२- हे मित्रावयण, तुम्हारे उद्देय से केवल यज्ञ का प्रस्ताव या 
पक्ष ही नहीं हे; किन्तु उसके द्वारा में तुम्हारा तेज प्राप्त करता हु । 
जिस एमय सुधी होता तुम्हारे उद्देश्य से यज्ञ करने के लिए आते 
हुँ, उस समय, हे अमीष्टवर्षक, वे सुख प्राप्त करते हे । 

पीपाय॑धेनुरदितिऋतायजर्नायमित्रावरुणाहविरद । 

हिनोतियहांविदर्थेसपर्यनत्सरात्हव्योमानुषोनहीता ॥ ३॥ 


पीपाय । घेजुः। अदितिः । ऋताय॑ । जनाय । मित्रावरुणा । 
हविःऽदे । हिनोति । यत्‌ । वाम्‌ । विदर्थे। सपर्यन्‌ । सः। रातऽ॑ब्यः। 
मानुषः | न। होतां ॥ ३॥ 


हेमित्रावरुणामित्रावरुणो ऋताययुष्मत्संबन्धियज्ञाय हविर्दे हविषोदान्रे आतोमनिनितिविच्‌ 
रेभलेआतो धातो रित्याकारजोप:जनाययजमानायचधेनुःमीण यित्रीगौःअदितिः अदी नावहुक्षी- 
रासतीपीपायक्षीरेणपुनःपुनः आप्यायतां प्यायतेश्छान्द्सःमार्थनायांडिट्‌ टिड्यझेश्वेविपी- 
भावः पयस्यादिहविष्कंयज्ञ॑ पयोववादिषुयजमानंचेत्यर्थ: कसिमन्कालइतिचेठ्तत्राह-यदर्‍य- 
दा सः पसतिद्धोरातहव्यःएतनामाराजासपर्यन, स्तुत्यापूजयन्मानुषोहोतान मनुष्यस्ययजमानस्य 
संबन्थीएतनञामकक्रत्विगिव विदथे यज्ञेवांहिनोति हविरादिनाप्रीणयति तदापीपायेत्याह ॥३॥ 
३. मित्रावरुण, रातहव्य नाम के राजा के मनुष्य यजमान के 
होता की तरह यज्ञ में सेवा-द्वारा तुम्ह प्रसक्ष करने पर राजा की 
घ्रेनु जैसे दुग्धवती हुई थो, बैसे ही तुम्हारे यज्ञ में जो यजमान हृष्य 
देशा है, उसकी गायें भी बहुत दूधवाली होकर आनन्द बढ़ायें। 
उतवा विक्षुमद्याखन्धोगावआपभ्रपीपयन्तदेवी: । 
उतोनोंअस्यपूव्यःपतिदेन्वीतंपातपयंसउशियांया: ॥ 9 ॥ १३॥ 
उत ।.वाम्‌। विक्षु । मर्यास । अन्ध॑: । गाव: । आप॑ः । च । 
पीपयन्त्‌ । देवीः ।.उतो इतिं । नः । अस्य । पूर्व्यः । पतिः । 
दुन्‌ । वीतम्‌ । पातम्‌ । पय॑सः । उस्रियायाः ॥४॥ 
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उतअपिच हेमित्रावरुणौ वांयुवांअंधः अदनीयमनंपयोरूपंपुरोडाशादिरूपंवा देवीथों- 
तनशीछागावः आपश्रत्रीह्यादिप्रवर्धकान्युदूकानिचमथारुयुष्माभिमंद्नीयासु विक्षुप्रजासु य- 
जमानलक्षणासु तासामभिबृद्यर्थपीपयन्त आप्याययन्तु उतोअपिच नोऽस्मत्संन्धिनोऽस्य 
य॒जमानस्य पूर्व्यः पूर्वकाढीनः पतिः पाठको$भिः दुनदाताभवत्वितिशेषः अशौहूयमानत्वात्स- 
वेषामपिहविषां यस्मादेवंतस्माव हेमित्रावरुणों वीतंभक्षयतं पुरोडाशादिकं उस्चियाया: क्षीरा- 
द्यसाविण्याः गोः पयसः पयः पातं यद्वा घनीभूतंपयस्यायाः वीतंसबदूपंपातम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. मित्र और वरुण, दिव्य धेनुऐ, अन्न और जल तुम्हारे भक्‍त 
यजमानों के लिए तुम्ह प्रसन्न करें । हमारे यजमान के पुर्व-पालक 
अग्नि दानशील हों ओर तुम क्षीरवषिणी घेनु का दूध पीओ। 


विष्णोनुंकमितिषळूचपंचदशंसूक्त दैषंतमसंतरष्टुभवैष्णवं अत्रानुक्रमणिका-विष्णोःष- 
दरेणवंहीति आभिइवषहहेषूकथ्येष॒ तृतीयसवने स्तोमवृद्धावच्छावाकस्सस्तोमातिशंसनार्थ 
इदमादिसूक्तद्र्‍यंविनियुक्त स्तामवध मानइतिखण्डसूनितम:-विष्णोनुंकमितिसूक्तेपरोमात्रयेत्य- 
च्छावाकइति तथातृतीयसवनेसोमाषिरेकेउत्तरसंस्थोपगन्तव्याआविरात्रात्ततोप्यविरिक्ते तद्‌ 
थैमेवशख्मुपजनयितव्यं तबैतदेवसूक्त सोमातिरेकइतिखण्डेस्‌नितम्‌-महा््ोनवद्विष्णोुंक- 
मिति आझ्िमारुतशख्रेआदा: नियुक्ता अथयथेतमितिख्हेसूनितम-दिष्णोरुंकंवीर्याणिप्रवो- 
चंततुतन्वन्रजसोभानुमन्विहीति । 


सेषाप्रथमा- 
विष्णोनर्कीर्याणिरवोचंयःपार्थिवानिविममेरजासि । 
he || ° [® ~ |] 
योअस्कभायडुत्तरंसधर्थविचक्रमाणञ्रेषोरुगायः॥ १ ॥ 
विष्णों:। नु । कम्‌ । वीर्याणि । प्र । बोचम्‌। यः । पार्थिवानि । 


बिऽममे । रजासि । यः । अस्कंभायत्‌ । उत्तरम्‌ । सधऽस्थ॑म्‌। 
बिशचक्रमाणः । तरेधा । उरुऽगायः॥ १॥ 


र हराः विष्णोब्यांपनशीलस्य देवस्यवीर्याणिवीरकर्मांणि नुकंअविशीपंप्रवोचं प्रज्रवी- 
अवेयद्यपिनुकमिविपदृदरर्य तथापियास्केननवोत्तराणिपदानीऱ्युक्तत्वात. शाखान्तरेएकत्वे- 
पा य क वक 


१ नि० ३: १३.। 
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नपाठाचनुइत्येतस्मिननेवार्थेनुकमितिपद्द्र्‍य कानितानीतितत्राह-योविष्णुः पार्थवानिपृथिवी- 
संवन्धीनिरजांसि रंजनालकानि क्षित्यादिलोकत्रयाभिमानीनिअग्निवास्वादित्यरुपाणि रजां- 
सि विममे विशेषेण निर्ममे अत्रत्रयोलोकाअप्रि पृथिवीशब्द्वाच्याः तथाचमन्रान्तरं-यरिव्रा- 
झीअवमस्यांपथिम्यांमध्यमस्यांपरमस्यामुतस्थइतिं । तैचिरोयेऽपि-योस्यांगृथिन्यांअस्यायु- 
वेत्युपक्रम्य योद्वितीयस्यांतृतीयस्यांपथिव्यामिति । तस्माह्लोकत्रयस्यपृथिवीशब्द्वाच्य 
त्रम्‌ किंच यश्च विष्णुरुत्तरं उद्ृततरं अतिविस्तीणंसधस्थं सहस्थानं लोकत्रयाश्रयभतं 
अन्तरिक्षं अस्कभायत्‌ तेषामाधारत्वेनस्कंभितवान्‌ निर्मितवानित्यर्थः अनेनाम्तरिक्षाभि- 
तंडोकत्रयमपिसृष्टवानित्युक्तंभवति यद्वा योविष्णुः पार्थिवानि प्रथिवीसंबन्धीनिरणांसिपथि- 
ब्याअधस्तनसप्तोकान विममे विविधं निर्मितवान्‌ रजः शब्दोलोकवाची लोकारजांस्युच्यन्त- 
इतियास्केनोक्तत्वाद. किंच यश्चउत्तरं उद्ृततरंउत्तरभाविनं सधस्थं सहस्थानं पुण्यवां सह- 
निवासयोग्यं भूरादिलोकसप्षकं अस्कभायद्‌ स्कंभितवानः सृष्टवानित्यर्थः स्कंभेः स्तंभुर्तुं- 
म्वितिविहितस्यश्नः छन्दसिशायजपीतिव्यत्ययेनशायजादेशः अथवापार्थिवानि प्रथिवी- 
निमित्तकानिरजांसि लोकान्विममे भूरादिठोकत्रयमित्य्थः भूम्यामुपार्जितकर्मंभोगाथेत्वादि- 
वरलोकानां तत्कारणत्वं किंच यश्चोत्तरमत्ष्टतरं सर्वेषांडोकानामुपरिभूतं अपुनरावृत्तेस्त- 
स्योल्कष्टत्वं सधस्थं उपासकानांसहस्थानं सत्यछोक अस्कभायद्‌, स्कंभितवान धुवंस्थापित- 
वानित्यर्थः किंकुर्वच नेधाविचक्रमाणः त्रिमकारं स्वसृष्टान्‌ छोकान विविधंक्रममाणः विष्णो- 
ज्ेधाक्रमणं इदंविष्णुरविचक्रमेइत्यादिशनुविषुसिद्धं अतएवोरुगायः उरुभिमहद्धिगीयमानः 
अतिप्भूतं गोयमानोवा यएवंतवानतादृशास्यविष्णोर्वीयोणिप्रवोचं ॥ १ ॥ 

१. में विष्णु के वोर-कार्य का शीघ्र ही कोर्तन करूंगा। उन्होंने 
बामनावतार में तीनों लोकों को मापा था। उन्होंने ऊपर के सत्प- 
लोक को स्तम्भित किया था। उन्होंने तीन बार पाद-क्षेप किया था। 
संसार उनकी बहुत स्तुति करता है । 


तृती सवनेसोमातिरेकएवश्रमुपजनयितव्यंततरमतदित्ययमनुकूपस्दूचः सोमातिरेक- 
इतिखंडेसूत्रितम्‌-मतद्विणु्तवतेवौर्यिणतिस्तोनियानुकूपाविति वाजपेयेनाधिपत्यकामइतिख- 
ए्डेसजितम-प्रतततेअचशिपिविष्टना मप्रवद्दिष्णुस्तवतेवीरय णेति । 
तंत्रपथमासूकेद्रितीयेषा- 
प्रतद्विष्णुः स्तवतेवीर्येणगगोनीमःकुंचरोगिरिष्ठाः । ; 
यस्पोरुषुंत्रिपुविकमंणेष्वधिक्षियन्तिभुर्वनानिविशवां ॥२॥ 


= OO TTC जा जाए 
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पर । तत्‌ । विष्णुः । सतवते । वीर्येण । खगः । न। भीमः। कुचरः । 
गिरिऽस्थाः । यस्य॑ । उरुषु । तरिषु । विशकमणेषु । अधिऽक्षियन्ति। 
भुव॑नानि । विश्वां ॥ २ ॥ 


यस्येतिवक्ष्यमाणत्वात्सइत्यवगम्यते समहानुभावोविष्णुः वीर्येणस्वकीयेनवीरक्म- 
णा पूर्वोकरूपेणपस्तवते परकपणस्तूयतेसंवैँः कर्मणिव्यत्ययेनशप्‌ वर्यिणस्तूयमानतेदृष्टा- 
न्तः-ग्रगोन सिंहादिरिव यथास्वविरोधिनोम्गयितासिहोभीमो भीतिजनकः कुचरःकुत्सितहिं- 
सादिकतांदुर्गमपदेशगंतावा गिरिष्ठाः पर्वेताद्युनतप्देशस्थायी सर्वैःस्तूयते अस्मिन्नर्थे 
निरुक्त-म्रगोनभीमःकुचरोगिरिष्ठा:मगइवभीमः कु चरो गिरिश घर गो मे गति कम॑ णो भी गो विश्यत्य 
स्माद्भीष्मोप्येतस्मादेवकुचर्‌इतिचरतिकमकुत्सितम थ चेद्टेव ता भिधान॑क्वा यंन दरती वि गिरिष्ठा गि- 
रिस्थायोगिरिःपवेतःसमुदरीर्णोभवतिपवेवान्र्वतःपःपृनःपृणातेःगरीणातेवेति । तद्वदयमपि 
मृगः अन्वेष्टाशवूणांभीमः भयानकः सर्वेषांभीत्यपादानभूतः परमेश्वराङ्जीतिः भीषास्माद्वातः 
पवतेइत्यादिशरुतिषुमसिद्धा किंच कुचरः शतुवधा दिकृत्सितकर्मकर्ता कुपुसर्वांसुभूमिषु ठोकत्रये- 
षु संचारीवा तथा गिरिष्ठाः गिरिवदुच्छितोकस्थायी यद्वा गिरि मत्रादिरूपायांवाचि सर्वदा 
वर्मानः इेदशो यंस्वमहिन्नास्तृयते किंच यरस्यावष्णोरुरुषुविसतीणेभतिषुत्रिसंख्याकेषु विक्रम- 
णेषुपादपक्षेपषुविश्वासर्वाणिभुवनानिभूतजातानिआश्नित्मनिवसन्ति सविष्णुःस्तृयते॥ २ ॥ 
२. चूंकि विष्णु के तीन पाद-कषेप में सारा संसार रहता है इसलिए 
भयंकर, हिज, गिरिशायी ओर वन्य जानवर को तरह संसार बिष्णु 
के विक्रम की प्रशंसा करता ह । 


अथतृतीया- 

प्रविणविशूषमेंतुमन्म॑गिरिक्षितंउरुगाया य॒दष्णे । 

यहददीपप्रय॑तंसधस्थमेकॉविममे त्रिमिरित्पदेशिं: ॥ ३॥ 

प्र । विष्णंवे । शूषम्‌। एतु । मन्म॑ । गिरिइश्षिते । उरु$गायाय॑ । 

डष्णें । यः। इदम्‌ । दीर्घम्‌ । भरऽ्य॑तम्‌। सधऽस्थ॑म्‌ । एक॑ः। विऽममे । 

त्रिऽभिः। इत्‌ । पदोः ॥ ३॥ 

विष्णवे सबम्पापकायशूंअसमतहंादिजन्य महत्‌ बरुत्वं मन्ममननंस्तोत्रं मननीय 
शूषंबडंवा विषणुमेत प्राशेत कमणःसंपदानत्वाजतुर्थी कोट्शायगिरिस्षिते वाचि गिरिवदन्न- 
5 १४ व 
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तप्रदेशेवातिष्ठते उरुगायाय बहुभिर्गीयमानाय वृष्णेवर्षित्रे कामानां एवंमहानुभावं शुषप्रामोतु 
को$स्यविशेषइतिउच्यते-योविष्णुरिदंप्रसिद्धंदृश्यमानं दीर्षेअतिविस्तृतं प्रयतनियतं सधस्थं 
सहस्थानंलोकत्रयं एकइद एकएवअद्वितीयः सन्‌ त्रिभिः पदेभिः पांदेर्विममे विशेषेणमितवान्‌॥३॥ 
३. उन्मत्त प्रदेश में रहनेवाले, अभौष्टवषंक और सब छोकों में 
प्रशंसित विष्णु को महाबल और स्तोत्र आश्रित करें। उन्होंने अकेले 
ही एकत्र अवस्थित और अति विस्तीणं नियत रोक-त्रय को तोन 
बार के पद-क्रमणऱ्हारा मापा था । | 
यस्यत्रीपूर्णा मधुंनापदान्यक्षीयमाणाखधयामदन्ति । 
यउंत्रिधातुपथिवीमुतद्यामेकेदाधारभुव॑नानिविश्वां ॥ 9 ॥ 
यस्य॑ । भी । पूर्णा । मधुंना । पदानि । अक्षींयमाणा । सधया । . 
मद्‌न्ति। यः । ऊम्‌ इति । चिश्थातु । पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । 
एक: । दाधार। भुव॑नानि । विश्वां ॥ ४ ॥ 


यस्यविष्णोः मधुना मधुरेण दिव्येनाइतेनपूर्णा पूर्णानि जी त्रीणिपदानि पाद्प्क्षेपणानि 
अक्षीयमाणा अक्षोयमाणानि स्वघया अनेन मदन्ति माद्यन्ति तदाभ्रितजनान्‌यड यएव पृ- 
थिवीं प्रख्यातां भूमिं यमृत ्योतनात्मकमन्तरिक्षंच विश्वाभुवनानि सर्वाणि भूतजातानि चतु- 
देशलोकांश्व यद्वा पृथिवीशब्दे अधोवर्तीनिअतठवितळादिसप्षभुवनान्युपात्तानि चुशब्देन त- 
दवान्तररूपाणि भुवआदिसप्तभुवनानि एवंचतु्दशलोकान, विश्वाभुवनानि सर्वाण्यपितत्रस्यानि 
भूतजातानि त्रिधातु त्रयाणांधातूनां समाहारः त्रिधातु प्रथिव्यप्रेजोरूपधातुत्रयविशिष्टयथा 
अवतितथादाधार घृतवान,तुजादित्वादश्यासस्यदीर्ष्नं उत्तादितवानित्यर्थः छन्दोगारण्यके= 
तत्तेजोसूजत तद्पोसृजव ताआपऐक्षन्व ताअन्नमसुजन्तेतिभूतत्रयसृष्टिमुकवा हंताहमिमास्ति- 
सोदेवतास्तासांत्रिवृतंत्रिवृतमेकेकांकरवाणीत्यादिना निवृत्करणसृष्टिरुपपादिता यद्ठा तरिधातु 
काठन्रयंगुणत्रयंवा दाधारेत्मन्वयः॥ ४॥ 

४. जिन विष्णु का ह्वास-हीन; अमृतपूणं और त्रिसंख्यक पद- 
क्षेप अन्न-द्वारा मनुष्यों को हर्ष देता है, जिन विष्णु ने अकेले 
हो घातु-त्रय, पुथिवो, धुलोक ओर सुमस्त भुवनों को घारण कर 
रखा हूं । 

आतिथ्यायांवदस्पेत्येषापधानस्ययाज्या अथातिथ्येविखण्डेस्‌नितम--इदंविष्णुविच- 
कॅमेतद्स्यमियमभिपाथोअश्यामिति । 

तदस्य प्रियमभिपाथोंअश्यांनरोयचदेवयवोमद॑न्ति । 

उरुकमस्य॒सहिवन्धुरित्याविष्गों:पदेप॑रमेमध्वृउत्सः ॥ ५॥ 
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तत्‌ । अस्य । प्रियम्‌। अजि । पार्थः । अश्याम्‌ । नर॑ः । यचे । 
देवश्यव॑: । मद॑न्ति । उरुऽक्रमस्यं । सः । हि। बन्धुः । इत्था । 
विष्णोः । पदे । परमे । मध्व॑ः । उत्सः ॥ ५॥ 


अस्यमहतोविष्णोंः प्रियंप्रियभूतंतत्संवेःसेव्यत्वेनमसिद्धंपाथः अन्तरिक्षनामतव्‌ पा- 
शोन्तरिक्षंपथान्याख्यांवं इतियास्केनोक्तत्वाद | अन्तरिक्षछोकाख्यंस्थानं अविनश्वरं ब्रह्ल- 
डोकमित्यरथः अभिअश्यां व्यामुयां तदेवविशेष्यते यत्रस्थानेदेवयवःदेवंद्योतनस्व भावंविष्णु 
आतलनइच्छन्तःयत्ञदानादिभिःम्रापुमि च्छन्तोनरः मदन्ति तृष्तिमनुभवन्ति तद्‌श्यामित्यन्वयः पु- 
नरपितदेवविशेष्यते उरुक्रमस्यभःयधिकंसर्वजगदाक्रममाणस्यतत्तदात्मनाअतएव विष्णो- 
व्यापकस्यपरमेश्वरस्यपरमेउत्छष्ठे निरतिशयेकेवउसुखात्मकेपदेस्थानेमध्वः मधुरस्यउत्सः 
निष्पन्दोवर्तते तदृश्यांयत्रक्षुतृष्णाजरामरणपुनरावृत्त्यादिभ्यंनारित संकल्पमात्रेणासतकुल्या- 
दिभेगाभाप्यन्तेताहशमित्यर्थ: वतोधिकंनास्तीत्याह इत्याइत्यंडक्तप्रकारेणसहिबन्धःस- 
खटुसरदेषांसुरुतिनांबन्धुभूत: हितकरोवातस्यपर्पाप्रवतः नपुनरावृत्तिः नसपुनरावतेतइति 
श्रुतेस्तस्पवन्धुत्त॑ हिशब्दशसर्वेश्रुतिस्मृतिपुराणादिपसिद्धियोतनार्थ: ॥ ५ ॥ 
५. देवाफांक्षी मनुष्य जिस प्रिय मार्ग को प्राप्त करके दुष्ट 
होते हैं, में भी उसी को प्राप्त करू । उस पराक्रमी विष्णु के परम 
पद में मधुर (अमुत आदि का) क्षरण हे । विष्णु वस्तुतः बन्धु ह । 


अथषष्ठी- 
तावांवास्तून्युश्म सिगमंध्येयत्रगावोभूरिश दा आयासः । 
अन्नाहतदुरुगायस्य॒रुष्ण:परमंपदमवंभातिभूरि ॥ ६॥ २४॥ 
ता। वाम्‌। वास्तूनि । उश्मसि । गेमंच्यै । यज्ञ॑ । गाव: । भूरिऽश्टङ्गाः। 


अयासंः। अत्र॑। अहं । तत्‌ । उरुऽगायस्यं । दष्ण: | प्रमम्‌। 
पुद्म्‌। अर्व । भाति। भूरि ॥ ६ ॥ २४ ॥ 


हेयदीयजमागी वां यषमदर्थतातानि गंतत्यलवेनपरसिद्धानि वास्तूनिसुखनिवासयोग्यानि 
स्थानानिगमध्ये युवयो्गमनायउऱ्मसिकामयामहे तदथविष्णुंपराथयामइत्यर्थः तानीत्युक्तंका- 
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नीत्याह-यत्रयेषुवास्तुष॒गावोरश्मयोभूरिशगाः अत्यंतोनत्युपेताः बहुभिराश्रयणीयावा अ- 
यातः अयनागन्तारः अतिविस्तृताः यद्वा अयासः गन्तारः अवाइशाःअत्यन्पप्रकाशय क्ताइत्य- 
थः अत्राहअवखड्‌ वास्वाधारभूतेद्युोकेउरुगायस्य बहुभिमेहात्मभि्गातव्यस्यस्तृत्यस्यवृष्णः 
कामानांवार्षितु विष्णोः तव तादशंसर्त्रपुराणा दिषुगंतव्यतेनप्रसिद्धपरमंनिरतिशयपदं स्थानंभू- 
रिअतिप्रभूत॑ अवभाविस्वमहिन्नास्फुरति अयंमन्नोयास्केनगोशब्दोरम्मिवाचकइतिब्याचक्षाणे- 
नव्याख्यातः-तानिवांवास्तूनिकामयामहेगमनाययत्रगावो भूरिश्ृंगाब हु शव गा भरी ति व हुनो नाम घे- 
यंप्रभवतीविसतःशरंगंश्रयंतेवोश्रणातेवांशन्नातेवांशरणायोदवमितिवाशिरसोनिर्गतमितिवा यासो 


$यनास्वत्रतदुरुगायस्यविष्णोमंहागते'परमंपदंपराध्येस्थमवशातिभूरिपाद:पद्यतेरिते' ॥ ६ ॥ 


६. जिन सब स्थानों में उन्मत्त श्युद्भवाली ओर शी घ्रगामी गायें 
हैं, उन्हीं सब स्थानों में तुम्‌ दोनो के जाने के लिए मं विष्णु कौ 
प्रार्थना करता हु । इन सब स्थानों में बहुत लोगों के स्तवनीय और 


अभोष्टवर्षक विष पा परम पद यथेष्ट स्फूति प्राप्त करता हुँ। 
॥ इतिद्वितीयस्यद्वितीयेचतुर्वेशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 


प्रवःपान्तमितिषळूचंषोडशंसूक्तम्‌ दे्षेतमसंजागतं पत्रवैष्णवहीत्युक्तताद्वैषणवं आ- 
चस्तृचःइन्वृदेवताकश्च  प्रवोजागतंत्वेन्दर्थाचस्तूचइत्यनूकमणिका आभिइविकेषूक्थये- 
पृस्तोमातिशंसने उक्तोविनियोगः । 


तत्रपथमा= 


प्रव्‌ःपान्तमन्ध॑सो धियायतेमहेशूरांयविष्णवेचार्चता । 
यासानुनिपर्वतानामदाभ्यामहस्तस्थतुररवतेवसाधुनां ॥ १ ॥ 

प्र । वः । पान्तंम्‌ । अन्ध॑सः । धियाऽयते । महे । शूराय । विष्ण॑वे । 
च॒ । अर्चत । या । सानुनि । पर्वतानाम्‌ । अदाभ्या । महः । 

तस्थतुंः । अर्वताऽइव । साधुनां ॥ १॥ 


हे अध्वय्वाद्यः वोयुष्माकंसंबन्धिपान्तं पालनस्वभावं पातब्यंवाअन्धसः अन्धःसोम- 
रूपमनंपार्चत प्रकर्षेणसंपादयत कस्मैधियायते स्तुतीरिच्छते महेमहतेशूराय विक्रानतायेन््रा 


यविष्णवेन्यापकायएतनामकायदेवायच कस्तयोरतिशमइ्युच्यते-मा यो इन्दाविष्णूपरवतानां 


१ नि० २. ७.। 
२६ 


२०२ ऋक्सं हितामाष्ये [ अभ्‌ व०२५ 


प्रीणनवतां पूरणववांवा ्वतशनदोयस्केनिहकत-ववारपतुनःणतेःमीणा- 
तवतिः । उक्तलक्षणानां छोकानां सानुनि समुच्छितपदेशे सर्वलोकेइत्यर्थः अथवा मेघानां 
समुच्छितपरदेशे पर्ववशन्दोमेघनामसूक्तताद तत्रतस्थतुः तिष्ठतः कीहशौतो अदाभ्या अदृभनी- 
यो पऐऐरनभिभाव्यौ अतएवमहः महान्तौ यद्ठा महोमहसिसवतेजसि सानुनीत्यनेनसंबन्थः तत्र 
दृषठान्वः-साधना अभिमतदेशप्रापणसमर्थेन अर्वता वेगवता अश्वेनेव तेन यथा अत्युच्छि- 
त॑ प्रदेशमारोहति तदवदचचपदमारूढे तस्मात्ताश्यामचंत ॥ १ ॥ 

१. अध्यय्यंगण, तुम स्तु्िप्रिय और महाबीर इन्द्र और विष्णु 
के लिए पीने योग्य सोमरस तैयार फरो। वे दोनों दुद्धंप॑े और 
महिमावाले हैं। वे मेघ के ऊपर इस तरह असण करते हे, मानों 
सुशिक्षित अइव के ऊपर भ्रमण करते हें। 


सोमातिरेकेतृतीयसवने एपावैकत्पिकीयाज्या तथाचसूज्ितम्‌-लवेषमित्थासमरणंशि- 
मीवतोरितिवायाज्येति । 
लेषमित्थासमरंणंशिमीवतो रिन्द्रांविष्णूसुतपावांमुरुष्यति । 
यामर्त्यायप्रतिधीयमांनमित्छशानोरस्तुरसनामुंरुष्यथः ॥ २॥ 


त्वेषम्‌ । इत्था । सम्‌ऽअरंणम्‌ । शिमी्वतोः । इन्द्राविष्णू इति । 
सुतऽपाः । वाम्‌ । उरुष्यति । या । सर्ल्यांय । प्रतिः धीयमांनम्‌ । 
इत्‌ । कृशानोः । अस्तु: । असनाम्‌ । उरुष्यथ:॥ २॥ 


हेइन्द्राविष्ण शिमीवतोः इष्टपदानादिकर्मवतोः वांयुवयोः इत्था इत्थंतेषं प्रदीपं समर- 
णं सम्यग्यागदेशगमनं सुतपाः इतशिष्टसोमपीतयजमानउरुष्यति रक्षति यागेनपजयति य- 
द्वा शिमीवतोः परहरणादिकर्मवतोः वांयुवयोः तेषंदीमंशौरयोपेतं समरणंसम्पक्परस्परगमनो- 
पेतंवृष्टिपरदानायमेधविदारणरूपं कर्मं यजमानः उरुष्यति रक्षति स्तौतोत्पर्थः कस्तयोरतिश- 
यत्युच्यते-या याविन्ाविष्णूयुवांमत्यायमनुष्यायह विदृत्रियजमानायम्रतिधीयमानमित्‌ प- 
विधातव्ये फटरूपं असनां असनंचठनशीठं भदानशीठमनादिकं अस्तुः अभिमतक्षेपु: नि- 
रतितुवांशतूणां रुशानोरभेःसकाशाद उरुष्यथः अविच्छेदेनपवर्वयथः वहहहुतंहविः स्वी- 

:॥२॥ 

२. इन्द्र भोर विष्णु, तुम लोग वृष्ट-पद हो, इसलिए यज्ञ में 
बचे हुए सोम पीनेवाले यजमान तुम्हारे दीप्तिपूर्ण' आगमन की 
प्रशंसा करते हे । तुम लोग मनुष्यों के लिए, शत्रु-विमदक अग्नि से 
प्रदातव्य अन्न सदा प्रेरित करते हो। 


मं०१ अ०२१सू०१५५] दितीयोएकः रळ 
अथवृतीया- 


ताईँवर्घन्तिमझस्यपौ्यंनिमातरांनयतिरेतसेभुजे । 
दधांतिपुत्रोबरंपरंपितुर्नामं तृती यमघिंरोचनेद्विः ॥ ३॥ 


ताः । ईम्‌ । वर्धन्ति । महि। अस्य । पौंस्य॑म्‌ । नि । मातरां। 
नयाति । रेत॑से । भुजे । दधांति । पुत्रः । अर्वरम्‌ । परंम्‌ । पितुः । 
नाम॑ । तृतीय॑स्‌। अधि । रोचने । दिव: ॥ २॥ 


वाः सोमरूपाः परसिद्धाआहुतयोयजमानेनदुताः ईएतदसयन्दरस्य महिमहत्पौस्य॑पुंसः 
कर्मवक्ष्यमाणरूपंबलंवर्धन्वि वर्धयन्ति ईमित्यनर्थकोवा सेन्द्रः सोमपानजनितं सामर्थ्यं मात- 
रा द्यावापृथिब्यौनिनयवि निवरांप्रापयति किमर्थ रेतसेम्ाणिनापत्रधुताद्नसामथ्यौय भुजे तेषां 
भोगाय रक्षणायवा कुतरेतितदुच्यते-दिवो्योतमानस्यादित्यस्यअधिअधिकंरोचनेरोचमानेम- 
एइले नाम नमनं द्यावापथिव्योः स्थापितंसामर्थ्य पुतःपुरुत्रातासर्वोजनः पितुः पालकादिष्णो- 
रनुग्रहाव्‌ यद्दा पितुः स्वोत्पादकात्स्वयमुत्पनंसत अवरंनिरृष्टनामपौत्रसज्ञंपरंतवउत्कष्टं पत्रइ- 
तिनामतदुभयापेक्षयातृतीयं पितेतिनामदधाति धारयति । त्रीणिबावरेांसिपितापुत्ःपीत्रइ- 
तिशरुतेः। अस्यायमर्थः अग्नीहुताशसोमाहुतयः आदित्यमण्डलंगापयद्वादशासमनःसवित्मत्य- 
्तराविन्द्राविष्णुपोषयन्ति तुशेतोमेघद्वारावर्षतः तयावृष्ट्यासस्यादिद्वारापजा:पुत्रपोत्राद्रु- 
पेणवर्धयतइत्येवंमहानुभावाविन्द्राविष्ण्‌इति ॥ ३ ॥ 

३. सारी प्रसिद्ध आहुतियाँ इन्द्र के महान्‌ पोरुष को बढ़ाती हे । 
इन्द्र सबकी मातुभूता द्यावा-पुथिवी के रेत, तेज ऑर उपभोग 
के लिए यही बक्ति प्रदान करते हे । पुत्र का माम निकृष्ट या निम्न हे 
भर पिता का नाम उत्कृष्ट या उच्च हे । द्युलोक के वीप्तिमान्‌ प्रदेश 
में तृतीय नाम या पोत्र का नाम हे अथवा वह द्युलोक में रहनेवाले 
इन्द्र और विष्णु के अधीन हू । 


तत्तदिदेस्यपोर्स्यएणी मसीनस्यंत्ातुरंदृकस्य॑भीह्कुषः । 
यःपार्थिंवा नित्रिभिरिहिगांमभिरुरुकरमिंडोरुगायाय॑जीवसे ॥४॥ 
ततइतंत्‌ । इत्‌ । अस्य । पौंस्य॑म्‌ । गुणीमसि । इनस्य । चातुः । 
अडकस्यं। मीह्लुर्षः। यः। पार्थिवानि । चिऽभिः । इत्‌। विगांमऽशिः। 
उरू । करमिष्ट । उरुऽगायायं । जीवसे ॥४॥ 


१ ते० ब्रा० ५, ६. ८, । 


२०३ __ कऋ्क्संहितामाण्ये [ आ० रघ०२६ 


अस्यमहानुभावस्य तत्ततौस्यं पुवं पराक्रमातिशयं गृणीमसि गृणीमः स्तुमः कीह- 
शस्यास्य इनस्य सर्वस्यस्वामिनः वातुः पालकस्य अवृकस्य वृकोहिंसकः शत्र्वादिः वबृहितस्य 
मीह्ुषः सेकुः नित्यतरुणस्यस्तृत्येषुपराक्रमेषुमध्यमेकमुदाहरति योविष्णुः पार्थिवानि थिव्या- 
दीनिप्रथनवत्तिवासामर्थ्याद रजांसीतिगम्यते लोकत्रयस्यापिप्रथिवीशब्द्वाच्यतवं पूर्वमुदाहतम. 
तानित्रिभिरिद्विगामभिः विभिरेवविविधगमनेः उरुविंस्तीर्णं यथाभवतितथा कमिष्टकांतवान 
विचक्रमइत्यर्थः उरुगायाय उरुगातव्यायजीवसे छोकत्रयछक्षणाय यद्वा उरुगायाय पष्ठयथे 
चतुर्थी उरुगायस्यविष्णोरीदशंपराक्रमंग्रणीमसि किमर्थ जीवसेजीवनायरक्षणाय ॥ ४ ॥ 
४. हम सबके स्वामी, पालक, शत्रु-रहित और तरुण विष्णु के 
पौरुष की स्तुति करते हे । विष्णु ने प्रशंसनीय लोक की रक्षा के 
लिए तीन बार पाद-विक्षेप-हारा सारे पाथिव लोकों की विस्तृत 
रूप से प्रदक्षिणा की हूँ । 
देइद॑स्पक्रमंणेखरशों सिख्यायमर्त्यों भुरण्यति । 
तृतीयमस्यनकिराद॑धषतिवयंश्वनपतय॑न्तःपतत्रिणं: ॥ ५ ॥ 


हे हते । इत्‌ । अस्य । क्रमणे इति । स्वःऽदशंः । अजिःख्याय । 
मर्त्य: । भुरण्यति । तृतीयंम्‌ । अस्य । नर्किः । आ। दधर्षति । 
वर्यः | चन । पतयन्तः । । पतन्नि्ण:॥ ५॥ 


अस्यस्वदृशः स्वगस्य सर्वेस्यवाव्रष्टविष्णोः देइतक़मणे द्वेएवपदे मर्त्योमनुष्यः अभि- 
र्यायसरवैभूत्यादिनाप्रर्याय भुरण्यति गच्छति भजते भुरण्यतिःकण्ादिगतिकर्मा भुरण्य- 
तिशवतीवितः्कर्मेसुपाठाद पसिद्धताद्ूलोकं वृष्ट्यागमनादन्तरिक्षंचेत्युभेक्मणेजानाति अ- 
स्पविष्णोस्वृतीयंक्रमणं युडोका्यं कोऽपि मत्यॉनाकिः नैवादधर्षति बुद्यानाभिभर्वाते ज्ञा- 


पुनशक्कोतीत्यर्थः नकेवढं मनुष्यएवअपितुवयशचन वेत्तारोमरुतो$पि कीदृशास्ते पतयन्तः 
संवेज्गमनतमर्था: तथापतत्रिणः पतनशीटागरुडादयोवायवोवा नकिरादधति नेवशक्ुवन्ति 
पृषे ठेट्यहागमः सत्यटोकस्यात्यंतविपरृष्टतेन सर्वषामविषयत्वादितिभावः ॥ ५ ॥ 

_ ४ मनुष्यगण कीत्तंन करते हुए स्वर्गदर्शी विष्णु के दो पाव- 
क्षप प्राप्त करते हें। उनके तीसरे पाव-क्षेप को सनुष्य नहीं पा सकते; 
आकाश में उड़नेवाले पक्षी या. मरुत्‌ भी नहीं प्राप्त कर सकते। 


चतुर्तिःसाकनवर्तिचनामजिश्वकनदत्तव्यवीरवीविपत्‌ । 
इहच्छरीरोविमिमांनकर्क॑पियुवाकुमार भत्पेत्याहवम्‌ ॥६॥२५॥ 


perspire 


सं°१ अ०२१ सू ०१५६] हितीयोषकः | २०५ 


चतुःशिः । साकम्‌ । नव॒तिम | च । नामभिः । च॒क्रम्‌ । न। 
टत्तम्‌ व्यतीन्‌ । अवीविपत्‌ । बृहत्‌इरशरीरः । विशमिमांनः। 
कर्कश्‍जिः | युवा । अकुमारः। प्रति । एति । आऽहृवम्‌॥ ६॥२५॥ 


अयमादित्यात्माविष्णु: चतु्िःसाकंसहितां नवि सचतुर्नवतिमित्यर्थः एतत्संख्याका- 
न्कालावयवान्‌ नामभिः स्वकीयेनेमनमंकांरैः प्रेरणविशेषैः वृत्तयथाभवतितथाव्यतीन, विवि- 
धानेव स्वशावान्‌ वृततंचक्रंन बहरोेतंचक्रमिव तयथा शत्रोरुपरिपक्षेपेणभ्रमर्याते तद॒दुक्त- 
संख्याकान्‌ काळावयवान्‌ अवीविपद कंपयति भ्रमयति टुवेपकंपने ण्यन्तालुझ्चिडिरूपं केपृ- 
न्तडच्यन्ते-संवत्सैरएकः अयनेद्वे पंचतंवः द्वादशमासाः चतुर्वेशत्यधमासाः मिशदहोराताः 
अष्टौयामाः एकस्मिन्दिने पर्यावर्तमानानि मेषादी निद्वादशळग्नानीति मिलित्वाचतुरधिकनवतिसं- 
ख्याकान्‌ अवीविपत्‌ ननु आदित्यःस्वयमपि इतरवतरिश्रमतिकर्थभ्रमयतीतयुच्यते नैषदोषः 
एतेषं श्रामकस्यभुवस्य विष्णोर मूत्यन्तरत्वात्‌ अथवास्त प्रमणाधीनत्वदितरेषापरिश्रमणस्य अतः 
्वयंश्रमयतीत्युच्यते एवंकाठात्मकोविष्णुः बृहच्छरीरः विराडासनासर्यदेवमनुष्यादिशरी- 
राणांस्वशरीरत्वाव बृहच्छरीरत्वमेवोपपादयति विमिमानः विविधमात्मानं मिमानः देवति- 
यँगामनाविभज्यस्थापयन, यद्वा ऋक्कभिः सततिमद्िमचव द्विवाविमिमानः यद्यपिविभुः तथापि 
भक्तयधीनलात्स्तुत्यामीयते युवा सवेत्रमिश्रणशोलः नित्यतरुणोवा अतएवाकुमारः अनल्पः 
एवंभूतोमहाविष्णुराहवमाह्वानंमरतिएतिगच्छति यज्ञदेशम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. विष्णु ने गति-विशेष द्वारा विविष स्वभावजाली काल के 
९४ अंशों को चक्र की तरह वृत्ताकार परिचालित कर रखा है । विष्णु 
विशाल स्तुति से युक्त ओर स्तुति-द्वारा जानने योग्य हे । बे 
नित्य, तयण भोर अकुमार हूँ। वे युद्ध में या आह्वान पर जाते हुँ। 
भवामितइतिपंचर्चसप्तदशंसूक्त दैषेतमसंजागतंतित्युक्ततादिदमपिजागतं वैष्णवंदीत्युक्त- 
ताद्वैष्णवं भवपंचेत्यनुक्तानं उकथ्येतृतीयसवने अच्छावाकशे एतत्सुक्तम्‌ उक्थ्येतुहोपका- 
णामितिखण्डेसूत्ितम:-भवामित्रःसंवांकर्मणेति सौम्यचरोरुभयत्वापुतेनयष्टव्य॑ तत्रोपरितने 
घृतयागे उरुविष्णोविक्रमस्वेति प्राृतायाज्या दृशमेहनितुतस्याः स्थानेभवामितरइत्येषापरयोक्त- 
व्या दशमेहनीविख॒ण्डेसनितम-उरुविष्णोविकमस्वेतिघृतयाज्यास्थानेभवामित्रइति । 
सैषासक्तेमथमा- 


भवांमित्रोनशेव्योघृतास तिविभूतथुम्एवयाउंसप्रथां: । 
अधातिविष्णोविदुषांचिदर्ध्यस्तोमोयज्ञश्वराध्योइविष्मंता ॥ १ ॥ 


२०६ कक्संहिताभाष्ये [ अ० श्व ०२६ 


अव॑ । मित्रः । न । शेव्य: । घृत&आंसुतिः । विभूंतश्युर्ः । एवश्या:। 
ऊम्‌ इति । सप्रथाः । अध॑ । ते । विष्णो इति । विदुरषां । चितू । 
अर्घ्य: । स्तोम॑ः। य॒ज्ञः। च । रार्थ्यः। हविष्मता ॥ १ ॥ 


हेविष्णो मित्रोन मितेदुःखावत्रावा सखा आदित्योवा मित्रःप्रमीतेखायतेइतिनिरुक्तम । 
शेव्यः साधुः सुखकर्ताघृतासुतिः घृतमुदकमासूयतेयेनसतादृशः यद्वा घृतमाज्यमाभिमुख्येन 
नीयतेयस्मैसतताइृशः विभूतयुन्नः प्रभूतयशाः प्रभूतानोवा एवयाः रक्षणस्यमिश्रयिताप्रपयिता 
सप्रथाः सर्वतः पृथुः प्रतिविशेषणंनोभवेतिसंवन्धः द्यचोतस्तिडइतिदीर्घः उइतिपादपूरणः हे- 
विष्णो तवंयस्मादीदशोभवसि अधास्मात्‌ ते तव स्तोमः स्तोत्रविशेषः विदुषात्वन्भाहात्म्यवेदित्रा 
यजमानेन अर्ध्य पुनःपुनःपवधनाईः चित्‌ एव एकवारकरणेनसंपूर्यतइत्यर्थः तथातेयज्ञश्व 
हविष्मता तेनयजमानेनराध्यः समाराधनीयः यद्वा विदुषाहोत्रासोमोराध्य: हविष्मतायज्ञ- 
झ्राध्यः ॥.१ ॥ 

१. विष्णुदेव, मित्र की तरह तुम हमारे सुखदाता, घृताहुति- 
भाजन, प्रकृत अन्तवान्‌, रक्षाशील और पुथुव्यापी बनो। विद्वान्‌ 
यजमान-द्रारा तुम्हारा स्तोत्र बार-बार कहने योग्य हे ओर तुम्हारा 
यज्ञ हविवाे यजमान का आराधनीय है । 

अथद्वितीया- 


यःपूर्यायवेधसेनवींयसेसुमज्ञांनयेविष्णबेददांशति । 
योजातमंस्यमहतोमहिञजवत्सेदुश्रवोभियुज्यंचिदभ्यंसत्‌ ॥ २॥ 
यः । पूर्व्याय॑ वेधसे । नवीयसे । सुमत्‌ऽजानये। विष्णवे! ददाशति। 
यः। जातम्‌। अस्य । महतः । महि । रत्‌ । सः। इत्‌। ऊम्‌ इति । 
श्रर्वः£जिः । युज्य॑म्‌ । चित्‌। अभि । असत॥२॥ | 
यः योम: पू्यांयपूर्वकाजीनायनित्यायेत्यथ; वेधसेविविधजगत्क्े नवीयसेनित्यनूत- 
ह जील : स्तृत्यायवा सुमजानये स्वयमेवोत्प्ञाय जनेरौणादिकइण्‌ सुम- 
* | यद्वा सुतरांमादयतीविसुमद तादृशीजायायस्यसतथोक्तः तस्मै सर्व- 
ह : ह बहु्रीहोजायायानिङितिनिङादेश समासान्तः वडिलोपः उक्त- 
प वयापकायद्दाराति हविरादिकंददावि किंच अस्य विष्णोमेहतोमहानुभावस्य 
महत, पूज्यंजातंगन्य उतत हिरिण्यगर्भारिरूपंजन्म जवत जयात == ¬ ग उत हिय भवद्‌ बुयाद जवीगलेट्यडागमः 


१ नि० १०, २१.। २ नि० ६. २२, | 


मं०१ आ०२१ सू ०१५६) दवितीयोष्ठकः २०७ 


संकीर्षयेद सेदु उशब्दोपिशन्दार्थः सोऽपिदाता स्तोताच श्रवोभिरन्नेः कीर्पिभिर्वायुक्तःसन. 
युज्यंचित्‌ संवैगन्तव्यमेव तपदं अभिआभिमुख्येनभसदणच्छति प्रामोति ॥ २॥ 
२. जो व्यक्ति प्राचीन मेधावी, नित्य नवीन ओर स्वयं उत्पन्न 
या जगन्मादनशीला स्त्रीवाले विष्णु को हव्य प्रदान करता है; जो 
महानुभाव विष्णु की पूजनीय आदि कथा कहते हें; वे ही समीप स्थान 
पाते हुँ। 
[| डि [। [] 
तमुस्तोतारःपूव्ययथांविदऋतस्य॒गर्भजनुषापिपतेन । 
आस्यंजानन्तोनामंचिद्दिवक्तनमहुस्तेविष्णोसुमर्तिभ॑जामहे॥ ३॥ 


तम्‌ । ऊम्‌ इतिं । खोतारः । पूर्व्यम्‌ । यथां । विद । ऋतस्य॑ । गर्भेम्‌। 
जनुषां । पिपर्तन । आ। अस्य॒ । जानन्त॑ः । नामं । चित्‌। विवक्तन 
मुहः । ते । विष्णो इति । सुमतिम्‌ । भजामहे ॥ ३॥ 


हस्तोतारः तमुतमेव. विष्णु प्यं पूर्वाह अनादिसंसिद्धं कतस्यगर्भ यज्ञस्यगभैभूतं यज्ञा- 
तमना उतन्नमित्य्थः यज्ञावैविष्णुरितिश्रृतः। यद्वा कतस्योदकस्य गर्भगर्शकारणंउद्को लादक- 
मित्यर्थः अपएवससर्जादावितिस्पतेः। एवंभूतंविष्णुं यथा विद जानीथ तथाजनुषाजन्मनास्वतए- 
वकेनचिद्ररलाभादिना पिपर्तन स्तोत्रादिनाप्रीणयत यावद्स्यमाहाल्यंजानीथतावदित्यर्थः वि- 
देजंटि मध्यमबहुवचनं विदऋतस्येत्यत्र संहितायाग्वत्यकइतिप्रकृतिभावः किंच अस्यमहानुभाव- 
स्यविष्णोनामचित्‌ सर्वेनंमनीयमभिधानं सावांत्म्यमतिपादकंविष्णुरित्येतनञामजानन्व: पुरुषार्थ- 
मदमित्यधिगच्छन्तआसमन्ताव्‌ विवक्तन वदत संकीतयत यद्वा नाम यज्ञनामनमनं विष्णोरेव 
सर्वेषां स्वर्गापवर्गसाधनाय इष्ट्यायात्मना मुब्यदेवतालनावा परिणाममाजानन्तोयूयंविवक्त- 
ज बूत स्तृत वचेडोरिछान्द्सःशपःश्टुः बहुलंछन्द्सीत्यः्यासत्येत्वम. पर्ववत्तनादेशः इदानीं 
साक्षात्कत्याह-हेविष्णो स्ात्मकदेव महोमहतस्तेतव्ुमरिंुमतिं शोभालिकांबुद्धि वा आ- 
भजामहे सेवामहेवयंयजमानाः ॥ ३ ॥ 

३. स्तोताओ, , प्राचीन यज्ञ के गर्भभूत विष्णु को जसा जानते 
हो, वैसे ही स्तोत्र आदि के द्वारा उनको प्रसन्न करो । विष्णु का नाम 
जानकर कौत्तंन करो। विष्णु, तुम महानुभाव हो, तुम्हारी बुद्धि को 
हस उपासना करते हें। 


अञ्नीषोमप्रणयनेतमस्यराजेत्येषाप्रयोक्तव्या अग्नीषोमौप्रणेष्यत्त्वितिखण्डेसूतितम्‌=तं- 
मस्यराजावरुणस्तमम्विनेत्पर्धचेआरमे दिति । 


१ ऐ। ब्रा० २.२. । 


२०८ कक्सं हिताभाष्ये [अ०२ब्‌०२७ 
सैषाचतुर्थी- 


तमंस्यराजावर्रुणस्तसशविनाकतुसचन्तमाररुतस्यवेधसः । 
दाधारदक्ष॑मुत्तममहविदेवजंचविष्णुःसखिवाँअपोणुते ॥ ४ ॥ 
तम्‌ । अस्य॒ । राजां । वरुणः। तम्‌ । अश्विनां। ऋतुम्‌। सचन्त । 
मारँतस्य । वेधस॑ः । दाधार॑ । दक्षम । उत्‌ःतमम्‌ । अहःबिदंम्‌ । 
बरजम्‌। च । विष्णुः । सरिविध्वान्‌ । अपऽऊर्णृते ॥ ४॥ 


मारुतस्य मरुतांकतिजांसंघातोमारुतं तद्वतः मत्वर्थोछप्यते मरुवांदेवानांसंबन्धिनो- 
वावेधसः मेधाविनोऽस्ययजमानस्य तंप्रसिद्धं कऋतुंागंयज्ञामकंविष्णं यज्ञोवैविष्णुरिति- 
श्रुंतेः । राजाराजमानोवरुणः सचन्तसेवते तमेवक्तुंयागंअश्विनाअश्विनोसचेते अन्ये- 
पिदेवाः सचन्तेसेवन्ते किंच विष्णुः सवनत्रयात्मनाब्याप्ोविष्णुः सखिवानयजमानादिसखि- 
भियृक्तःसनउचमत्छष्ठतमंअहवैदंअहवतारं स्र्गोताद्कमितय्थः दृक्षेबलंफलप्रदानसामर्थ्य- 
रूपंदाधारधृतवान्‌ किंच नजंचमेषंच ब्रजइतिमेषनाम वजःचरुरितितज्ञामसुपाठात्‌ तंवृष्टचुद्‌- 
कायअपोर्णते अपगतावरणंकरोति आहुतिद्वारायज्ञस्यैववृष्ट्युतादकत्वात यद्वा मारुतस्य मरु- 
संघातस्य देवगणस्य वेधसःविधातुः सष्टर्विष्णोः ऋतुंकर्मपालनादिरूप वरुणाद्यःसचन्ते 


तदधीनत्वात्‌ पाउनस्य सच सखिवान इन्द्रमरुदादिसहायोपितःसन्‌ उक्तलक्षणं दक्षंृष्ट्युतपाद- 
'मादिसामथ्येरूपंवलंदाधार तथाब्रजंचापोणुते ॥ ४.॥ 


४. राजा वरुण और अझ्विनीकुसार 'ऋत्विक्युषत यजमान के 
यज्ञ-रूप विष्णु को सेवा करते हं । अश्विनीकुमार भर विष्णु मित्र 


होकर उत्तम भोर विनज्ञ बल धारण करते भोर मेघ का आच्छादन 
हटाते हें 


अथपश्वमी- 
आयोविदवार्यसचर्थायदेव्यइन्दांयविष्णुःसुकृतेंमुरुत्तर: । 
वेषा अजिन्वत्रिपधस्थआर्यमृतस्यंझागेयजंमानमार्भजत्‌ ॥५॥२६॥ 
आ। यः। विवाय । सचथाय । देव्य॑ः । इन्द्राय । विष्णु: । सुऽकते 
सुरुतडतरः । वेधाः । अजिन्वत्‌ । चिध्सघस्थः | आर्यम्‌ । कतस्य॑। 
भागे । यज॑मानम्‌। आ । अभजत्‌॥ ५॥ २६॥ 


१ ते० स० २, ६. १. । 
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योविष्णुः देव्यःदिविभवः सहृत्तरः शोभनफठप्रदानांमध्येश्रेषठट आविवायआगच्छ- 
ति वेवेलिरिरूपं किमर्थे सचथाय सचनाय यागसहायकरणाय कस्मैइन्द्रायइरांहविलक्षणाल॑ 
ब्ावयतीतीन््रोयजमानः इन्द्ृइरांहणातीतिइदंकरणादित्याग्रायणइंतियास्केनोक्तनिव॑चनस्पा- 
नापिसद्धावाद तस्माउक्तरूपाययजमानाय सुरुते शोभनस्तृतिकर्ने आगत्यचवेधाअभिमत- . 
फलविधातानिषधस्थः त्रिसंर्योपेतसहस्थानवान्‌ सवनत्रयस्थानः क्ित्यादिस्थानवयोवावि- 
ष्णुः आर्येआगन्तव्यं यजमानं अजिन्वत्‌ प्रीणयति जिविमीणनार्थः इदित्त्वानुम. तदर्थक- 
तस्ययज्ञस्यभागेहुतशेषरूपे तंयजमानंआभजवभजति समीपयतीत्यर्थः यद्वा ऋतस्ययज्ञस्य 
भरागेफठेयजमानं आज्‌ स्वामित्वेनस्थापयति ॥ ५ ॥ 
५. जो स्वर्गीय ओर अतिशय शोभनकर्मा विष्णु शोभनकर्मा इस्त्र 
के साथ मिलकर भते हे, उन्हीं मेधावी तीनों लोको में पराक्रमशाली 
विष्णु ने आनेवाले यजमान को प्रसन्न किया हे ओर यजमान को 
यश-भाग दिया हूं । 
॥ इतिद्वितीयस्यद्वितीयेषदिशोवर्ग: ॥ २६॥ 
॥ इतिप्रथमेमण्डरेएकािशोनुवाकः ॥ २१ ॥ 
द्वाविशेनुवाके्टेसक्तानि तज्ाबोध्यभ्रिज्मडतिपथमंसकंषळचंदेधतमसं आश्विन पूर्वत 
जागतंतितिवुशब्दादिदमपिजागतं अन्ययेददेविष्टमौ अबोधिषडाभ्विनंतंत्येनिष्टुम इत्यनुकमणि- 
का प्ातरनुवाकाम्विनशस्रयोजागतेछन्द्स्युक्तो विनियोगः अथाश्विनइतिखण्डेसूत्रितम्‌-अबो- 
ष्यञचिज्मंएषस्यभञानुरिति । तत्रप्रथमा- 
अबोंध्य्निर्ज्मउदेति सूर्योव्ू ५षाश्चन्द्रामत्यांवोअचिषां । 
आयुज्षातामश्विनायातंवेरथंपासांवीद्देवःसंविताजगत्रथंक ॥१॥ 
अबोधि । अग्निः । ज्मः। उत्‌ । एति । सूर्यः। वि। उषाः । चन्द्रा । 
मही । आवः। अचिषां । अयुक्षाताम्‌ । अश्विनां । यात॑वे । 
र्थम्‌। प्र। असावीत । देवः । सविता । जगत्‌ । पृथ॑क्‌ ॥ १॥ 


अयमभिर्विहितःसन्‌ ज्मः ज्मायाः पथिव्यावेदिलक्षणायाःसंबन्धीसन अबोधि प्रः 
तित्रोधितः ज्मेतिप्थिवीनाम ग्माज्मेतितन्नामसूक्ततात्‌ किंच सूयउदेति तथा महीमहत्ती उ- 
षाः अर्थिषा परेष्टेनतेजसा चना प्राणिनामाह्णादिनीसतीव्यावः तमांसिविवासयति वसेटु- 
डिंछान्द्सश्चुलुक छन्द्स्यपिहशयतइत्याहागमः यतइयमुषाःउदेति यतश्रसूर्यः यतश्वायम- 
शिःभवृद्धोभवति अतःकारणात्‌ हेअम्विना अखिनी युष्मत्संवन्धिनंरथं यातवे देवः देवय- 
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जनगमनायरासभाऽयांअयुक्षातांआिमुख्येनयुंजाथां तथा सवितासर्वकर्मणोवुत्ञातादेवोजगत्‌ 
जंगमंप्राणिजातं इथक्‌ स्वस्वकर्मानुरोधेन मासावीत, प्रसौतृ अनुजानावु॥ १ ॥ 

१. भूमि के ऊपर अग्नि जागे, सूर्य उगे। विराट उपा तेज-द्वारा 
सबको आह्णादित करके अन्धकार फो दूर करती हे । हे अदिविनीकुमारो, 
आने के लिए अपना रथ तैयार करो। सारे संसार को अपने-अपने कमो 
में सबिता देवता नियुक्त करें । 

थेडषंणमःः 1 ® A IN 1 
यद्युआधेरपंणमश्विनारथघृतेन॑नोमधुनाक्षत्र्मुक्ञतम्‌ । 

अस्माकंजह्मपएर्वनासुजिन्वतंवर्यंधनाशूरसाताझजेमहि ॥२॥ 

यत्‌ । युञ्जाथे इति । दर्षणम्‌ । अश्विना । रथ॑म्‌ । घृतेन॑ । नः। 

मधुना । क्षत्रम्‌। उक्षतम्‌ । अस्माकम्‌ । भर्मं । पृतनासु । जिन्वतम्‌ 

व॒यम्‌ । धनां। शूरंऽसाता । भजेमहि ॥ २॥ 

हेअम्विना अश्विनौ यत्‌ यदावृषं ष्टयादिवर्षकेरथं युंजाथेयोजयथः तदाः क्षत्रं अस्मदी- 
यंबउंक्षतियजातंवा घृतेनोदकेन मधुनामधुरेण उक्षतं सिंचतं प्रवर्धयतमित्यर्थः यद्वा घृतेनक्ष- 
रणरूपेण मधुनामधुरेण अम्तेनउक्षतं युष्मद्रथस्थेनमधुनाअस्मदीयंबडंपवर्धयतमित्यर्थः अ- 
श्विनोरथस्यमधुपूर्णतंमधुवाहनोरथरत्यादिपुपसिद्धम किंच अस्माकंप्तनासुअस्मदीयासुपु- 
्रभत्यादिमनुष्यरूपासुपजाए॒तह्नवाह्नंतेजोजिन्वतंप्रीणयत॑ पृतनाइतिमनुष्यनाम विवस्व- 
न्तः पृतनाइति तनञामसक्तत्वाद यद्वा प्रतनास परकीयासुप्रजासु ब्रक्षतासांपरिवृढमनमस्माकं 
जिन्वत प्रीणयतं जलेत्यलनाम न वर्चहतितलामसूक्तत्वाद वयंच शूरसाता शूरसातौ शूरा- 
णां प्रहारादिनायुक्तेसंग्रामे नातदीयानिधनानि बहुविधानिभजेमहि उभेमहि ॥ २॥ 

२. अङ्विद्वय, जिस समय तुम लोग वृष्टिदाता रथ को तैयार 
करते हो, उस स्मय मधुर जल-ह्वारा हमारा बल बढ़ाओ। हमारे 
भादमियों को अन्न-द्वारा प्रसन्न करो। हुम वीर संग्राम में धन प्राप्त 
९९अर्वाडूतिचकोमघुवाइनोरथोंजीराश्वो अश्विनों यौतुसुइुतः | 

चिवन्घुरोमषवांविश्वसौभगः शंनआव॑क्षद्िपदेचतुष्पदे ॥ ३॥ 

अर्वाङ्‌ । चिऽचक्रः। मधुऽवाहनः । रथः। जीरऽअंश्वः। अम्बिनोः। 

यातु । सुऽसुंतः । त्रिध्वन्धुरः। मघऽवां। विश्वःसौंभगः । शम्‌ । 

i । वक्षत्‌ । हविऽपदे । चतुंपदे ॥ ३॥ 
ee 
EU त्त आमिगा * सुष्टतः अतएवअस्माभिःस्तूयमानः निवन्पुर! 

क ल्ल ाा क ्ाा 
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निन्नोनतकात्रयोपेतः सारथ्याश्रयस्थानंवंधुरं मघवाधनवान्‌ अतएवविश्वसोभगः सर्वसो- 
भाग्योपेतः ईदृशः अश्विनोरथः नोऽस्माकं दविपदे पुत्रादिप्रजाये चतुष्पदे पशवेचशंरुखंआवश्ष- 
तआवहतु वहेलेंट्यडागमः सिप्र ॥ ३ ॥ 

३. अझ्विनीकुमारों का तीन पहियोवाला, मधुयुक्त, तंज घोड़ों 
से संयुक्त, प्रशंसित, तीन बन्धनोंवाला धन-पुर्ण भोर सर्व-सोभाग्य- 
सम्पन्न रय हमारे सामने आये ओर हमारे हिपद (पुत्र आवि) तथा 
चतुष्पद (गो आदि) को सुख द। 

आनऊर्जवहतमश्विनायुवमधुमत्यानःकशपामिमिक्षतम्‌ । 


+ [IN 


प्रायुस्तारिटंनीरपांसिमक्षतंसेधतंद्वेषोभवतंसचासुवा ॥ 9 ॥ 
आ। नः । ऊर्जम्‌ । वहतम्‌ | अश्विना । युवम्‌। मधुऽमत्या। नः । 
कर्शया । मिमिक्षतम्‌। प) आयु: । तारिष्टम्‌ । निः । रपांसि । 
सक्षतम्‌ । सेध॑तम्‌ । दवेषः । भव॑तम्‌ । सचाऽमुवां॥ ४ ॥ 
हेअश्विना अभ्विनो युवंयुवांनोऽस्माकंऊ्ँबलपाणनसमर्थं अनमावहतंपापयतं किंच 
नोऽस्मान्‌ मधुमत्या माधुयोपेतयाकशया वाचा इष्टप्रदानकूपया मिमिक्षतंसिंचतपीणयतं कशेति 
वाह्मम कशाधिषणेवितनामसूकतत्वाद यद्वा मधुमत्या माधुर्यवृष्टिमत्यामाधुर्यापेतयाकशया प्र- 
तोद्न्या नोऽस्मान्मिमिक्षतं मध्वित्युदकनाम मधु पुरीषमितितनामसुक्तत्वात्‌ कशया अश्वता- 
इनेनशीममागत्यवृष्टिरूपफलंदास्यतइतिकशायामधुमत्त्वम्‌ किंच आयुरायुष्यं प्रतारिष्टंम्रव- 
धयतं प्पूर्वस्तिरतिरवर्धनार्थः तथारपांसि ग्रक्षतं पापानिनिःशेषेणशोधयतं रपोरिममितिपापना- 
मनीभवतइतियास्कंः। किंच दवेषः द्वेष्यं अमित्रादिकंसेघतंनाशयतंइद्‌चभाव्यंसबाभुवासहभुवो 
अस्मत्कार्येषुसहभवनवन्तौभवतं भवन्तोऐकमत्यंभजतइत्यर्थः वाक्यभेदादनिघातः॥ ४ ॥ 

४. अहिविनीकुमारो, तुम दोनों हमें बल प्रदान करो। अपनी 
मधुमती कषा-द्वारा हमे प्रसन्न करो। हमारी आयु बढ़ाओ, पाप दूर 
करो, द्वेषियों का विनाश करो ओर सारे कमों में हमारे साथी बनो । 

युवंहगर्भजगंतीषुधत्थोयुवं विश्वेषु भुवनेष्वन्तः । 
युवमिचंडषणावपश्चवनस्पतीरैश्विनावेरंयेथाम्‌ ॥ ५ ॥ 

युवम्‌ । हृ । गर्भम्‌। जगतीषु । धत्थः । युवम्‌। विश्वेषु ।भुर्वनेषु। 
अन्तरितिं । युवम्‌ । अग्निम्‌। च । टषणो । अपः। च । वनुस्पतींन्‌। 
अश्विनौ । ऐरयेथाम्‌॥ ५॥ 
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हेअभ्विनाअभ्विनौ युवेह युवांसलु जगतीष्वन्तः गमनशीलासुगोपुमध्येगर्गधत्यः धार- 
यथः नकेवलंगोष्वेव अपितुयुवंयुवां विश्वेपुसर्वेषुधुवनेषुभूतजातेपु अन्तमंध्येगर्भधत्थ! वृष्टि- 
द्वारामिषरूपत्वेनगभस्थरेतस:पोषकत्वात किंच हेवृषणौकामानांवर्षितारी युवंयुवां अमिचअपश् 
वनस्पतीश्वऐरयेथांपरवतयेथां आहुतिभेगायामि स्वीकत्यचवृष्ट्युदकानि उदकेरोषधिवनस्पत्या- 
दिकंएतान्यस्मदु्थगेरयेथाम,.॥ ५ ॥ 

५. अश्‍विद्दय, तुम दोनों गमनशील गोओं ओर सारे संसार के 
प्राणियों सें अन्तःस्थित गर्भा की रक्षा करो । अभोीष्टवर्षकद्दय+ अग्नि, 
जल आर वनस्पतियों फो प्रर्वात्तत करो । 

युवंह॑स्थोभिषजांमेषजेमिरथोंहर्थोरथ्या ३राथ्येभिः । 
अथोहक्ष्रमधिघत्यउग्रायोवौह विष्मान्मनंसा ददाशं ॥६॥२७॥ 
युवम्‌ । ह स्थः। भिषजां । भेषजोमैः । अथो इति । ह । स्थः। 
रथ्यां । रथ्येशिरिति रथ्धेभिः। अथो इति । ह । क्षत्रम्‌। अघि। 
घत्थः | उग्चा । यः । वाम्‌ । हविष्मान्‌ । मन॑सा । ददाशं ॥ ६॥२५॥ 


हेअम्विनो युवंयुवां हल्‌ भेषजेभिः भेषजैरोषवेः भेषजोषधभैषज्यान्यगदोजायुरगदं 
तत्रजौषधमितिचाभिधानात तैकिषजाशिपजोस्थः हशब्दः अश्विनो हिदेवानां भिषजावित्या- 
दिपसिद्वियोतनार्थः अथो अपिच रथ्येभिः रथवोदूभिरमवैः रथ्यारथवन्तोस्थः आंवांरथो- 
अश्विनेत्यादिप्रसिद्धिचोतनाथोहशब्दः अनयोरथेनविशेषसंबन्धः युवो हपरवेसवितोषसोरथ- 
ृतायचितरघुतबन्तमिष्यतीत्यादिमच्रान्तरेषुप्रसिदःअथोअपिच युवयोः क्षतंबठं अधिह अधि- 
कंखलु हशव्दःपसिद्धो यस्मादेवंतस्माद्‌ हेउग्रा उटूणंसामर्थ्यो अश्विनोवांयृवाश्यां योह- 
विष्मान्‌ आज्यपुरोडाशादिहविर्यृकोयजमानः मनसायुष्मदायत्तेनचेतसा दृदाश दृदाति तस्यह- 
विरादिकंधत्थः धारयथः अत्यधिकमनुगृह्णीथःत्यर्थः प्रभूतबलोय॒वांरथमारुस् अस्मद्देवय- 


जनमागत्य ,िमवावाअसय अस्मान्विचिकित्सतमितितातयांर्थः ॥ ६ ॥ 
६. अवद्य, तुम दोनों ओषघ-ज्ञान-द्वारा वंद्य और रथवाहक 


हे रयवान्‌ हुए हो। तुम्हारा बल बहुत अधिक हूँ; इसलिए 


है उग्र अश्विदय, तुम्हें जो आसक्त चित्त ते हृष्य प्रदान करता 
हैं, उसकी रक्षा करो । 


॥ इतिद्वितीयस्यद्वितीयेसप्विंशोवर्गः॥ २७॥ 
बेदार्थस्यपकाशेनतमोहादनिवारयन । पुमथौक्षतुरोदेयाद्रिद्यातीथमहेश्वर: ॥ १॥ : 
इतिशञीमदाजाधिराजपरमेश्यरवैदिकमागेपवर्तकशीवीरवुकभूपाठसाम्ाज्यधुरनधरेणसायणा 

चार्येणविरचिवेमाधवीयेवेदाथेप्रकाशेकरक्संहिताभाष्येद्रितीयाष्टकेद्रितीयो$घ्यायःसमापत: ॥ २॥ 


पपप का कापा १ १ सं० १.८. १९.। २क्र०् सं० १. ३, ५. । 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 


~ 


यस्यतिःश्वसितंवेदायोवेदेश्योऽखिलंजगत्‌ । निर्ममेतमहंवन्देविधातीर्थमहेश्वरम्‌॥ १ ॥ 


अथतुवीयाध्यायआरश्यते वसूरुदेत्येतदनुवाकापेक्षयाद्रितीयंसूक्त षळूचंदेषंतमसं पूर्व- 
घाश्विनंतित्युक्त्वादिदमप्याश्विने अनादेशपरिभाषयाविष्टभ दीरघंतमामामतेयइत्यन्तयानृष्ट्प्‌ 
तथाचानुक्ान्तं-वसुअन्तयनुष्टविति अस्यविशेषविनियोगोठेद्रिकः । 


तत्रपरथमा- 


उ+म्‌ वर्सूरुदापुरुमन्तूदधन्तांदशस्यर्तनोरषणावमिष्टो । 
दर्साहयद्रेव्णंओचश्योवांप्रयत्सखाथेअकंवामिरूती ॥ १॥ 


बसू इतिं । रुद्रा । पुरुमन्तू इतिं पुरुऽमन्तूँ। ट॒धन्तां । द॒शस्थर्तम्‌ । 
नः । ट॒षणो । अभिष्टौ । द्रां । ह। यत्‌ । रेक्ण॑ः। औचक्यः । 
वाम्‌ । प्र । यत्‌। सस्राथे इति । अर्कवाभिः । ऊती ॥ १॥ 


हेवृषणो कामानांवर्षितारौ द्रा अस्मद्विरोध्युपक्षपयितारौ हेअश्विनौ युवां नोऽस्मभ्यं 
दृशस्यतं दत्तं दित्सितंफलं कीहृशौवां युवां वसू वासयितारौ प्रजानांवसुनाधनेनतदुन्तीवा मत्व 
थोंड्प्यते रुद्रा रुह रुत दुःसंतद्ेतुभूतंपापंवा तस्यद्वावयितारो संम्रामेभयंकरंशब्दयन्तोवा रु- 
द्ोोरौतीविसतइतियास्केः । पुरुमन्तू बहूनांज्ञातारो मनेरोणादिकस्तुन्मत्ययः वृधन्ताव्धेमानो 
स्तोत्रादिना अजिशेआजिमुख्येनपजितौ अभीष्टसाधकोवा हशब्दउक्तगुणमसिदिद्योतनाथेः 
किमर्थदीयतइतिचेद यद्यस्मादजचध्यः उचथस्यपुतरोदीर्षतमाः वांयुवांरेक्णः धनंस्तृतिव्या- 
जेनप्ार्थयते तदर्थ यद्वा अयंयजमानोययस्माद्रेक्णोहवि्ेक्षणम्न॑ वांयुवांददातीतिशेषः य 
स्माच अकवाभिः अकृत्सितैः ऊती ऊतिभिः रक्षैः सुपांसुडुगितितृतीयायाभ्सवणंदी- 
घेः प्रससाथे प्रसारयथः प्रकर्षणदत्थः तस्माइृशस्यतं यस्मादभिमतपदोयस्माच्चायंपार्थयते 
दृदातिवाहविः तस्माइशस्यतमित्यर्थः ॥ १॥ 


१. हे अभीष्टवर्षक, निवासदाता, पापहन्ता, ब्रहुज्ञानी, स्तुति-द्वारा 
बद्धंसान और पूजित अडिवनीकुमारो, हमें अभीष्ट फल दो; क्योंकि 
उच्चयपुत्र वीघंतमा तुम्हारी प्रार्थना करता हे भोर तुम प्रशंसनीय रीति 
से आश्रय प्रदात करते हो। 


२१४ ऋकक्‍्संहिताभाष्ये [ आ० इब ०१ 
अथद्वितीया- 


कोवौदाशत्सुमतयेचिदस्यैवसूय द्वेथेतम॑सापदेगोः । 
जिएतमस्मेरेवतीःपुर॑न्धीःकामपेणेंवमन॑साचरन्ता ॥ ३ ॥ 


कः । वाम्‌। दाशत्‌ । सुऽमतयें । चित्‌। अस्यै । वसू इति । यत्‌। 
~ क LE जिणत a. 

थेथे इति । नम॑सा । पदे । गोः। जिगुतम्‌। अस्मे इतिं । रेवतीः। 

पुरमधीः । कामप्रेणऽइव । मन॑सा । चरन्ता ॥ २॥ 


देवस्‌. वासमितारावम्विनौ वां युवयोः संवन्धिनयेअस्यैवक्ष्यमाणरूपांये सुमतयेचित 
शोभनुद्ये चितपूजायामप्यर्थेवा स्वसेनेवहविषामहत्फठप्रदानरूपांये ईदृश्याअपिवृद्धेमीण- 
नायकोदाशव्‌कोद्याद दातुशक्रुयात युवयोःमंभावस्यातिमहत्त्वादितिभावः दाशवेलेंटयडागमः 
कथंमतेःसैषठवमितितदुच्यते यद्स्मात्कारणात्‌ गोःपदे भूम्याः सवैगै्तव्यायाः्तुत्यायावा 
वेदिरूपायाःस्थाने एतावतीवैपृथिवीयावतीवेदिरितिश्षुतेः । गौरितिभूमिनाम तथाचनिरुक्तं- 
गौरिविशथिव्यानामधेयंयहूरंगताभनवतियच्चासयांभूतानिगच्छनतिगत्वोकारोनामकरणईति । 
तादशेस्थाने अस्माशिःपाथितोसन्ती नमसा हविलेक्षणेनयवमात्रमकारेणअनेन धेथे धारयथः 
बहुप्रदानविषयांबुद्धि दधातेडेटिबहुङंछन्द्सीतिविकरणस्यड्क्‌ धातोहस्वतं आतोङितइति 
इयादेशः यस्मादेवंतस्माद्‌ अस्मे अस्मभ्यं रेवतीः क्षीरादिधनवतीः पुरन्धीः शरीरधारकाः 
शरीराभिबृख्धिहेतूगोः जिग्तंशब्द्यतं दद्तमित्र्थः गुशब्दे छान्दसःशपःश्लुः अ्यासस्येत्वं हु- 
स्वत्वंच पुनस्तावेवविशेष्येते काममेणेव इवशब्दएवकारार्थ: कामप्रेणेव मनसासहचरन्ता च- 
रन्तोयजमानस्यकामाःरणीयाइविछृतसंकलपावित्यर्थः पापूरणे का्प्रीणातोतिकामपरः 
आतोनुपसर्गेकः ॥ २॥ 

२. निवासप्रद भश्विनीकुमारो, तुम्हारे इस अनुग्रह के सामने 
कोन तुम्हें हष्य प्रदान कर सकता हे? अपने यज्ञीय स्थान पर हुमारी 
स्तुति सुनकर अन्न के साय तुम लोग बहुत घन देना चाहते हो। शरीर- 
पुष्टिकरी, शब्दायमाना और बहुत दूयवाली गाये प्रदान करो । यजमानों 
को अभिलाषा पूर्ण करने के लिए तुम लोग कृत-संफल्प होकर विचरण 
करते हो। 

युक्तोहयहांतोग्यायंपेरुविमध्येअर्णसोधायिपज्ञः । 
उपंवामव॑;शरणंगमियंशूरोनाज्मंपतयंद्भिरबैः ॥ ३॥ 


१दै० सं०२, ६, १.। १ नि०२, ५। 


—~— 


में०१आ० २ शसू ०१५८] द्वितीयोष्टकः २१७ 
युक्तः | इ । यत्‌ । वाम्‌ । तौय्यार्य॑ । पेरुः | वि । मध्यें । अर्णः । 


धाथि । पज्नः । उप॑ । वाम्‌ । अब॑ः। शरणम्‌ । गमेयम्‌ । शूर: । न। 
अज्मं । प॒तर्य॑तूऽभिः। एवं: ॥ २॥ 
अेतिहासमाहुः-तौग्यनामकंराजानं युद्धेशतरव!पराभाव्यपारईढंबद्धासमुद्रमध्येप्रचि- 
क्षिपुः सचोत्तरीतुमशक्तःसन, अभ्विनौतुष्टाव तौचतुष्टोशोधमेवरथमश्वैर्योजयित्वासमुद्रमागत्य 
तमुत्ताय॑पाळयतामिति अयमर्थः-अजोहवीदभ्विनातौऱ्यइत्यांदिमच्रान्तरेमसिद: ।सोऽ्ो- 
ध्यते-हेअश्विनी वां युवयोःसंबन्धी पेरुः पारणकुशलोरथः युक्तोह अश्वैरयुकःखळु हशब्दोमत्रां- 
तरप्रसिद्धिययोतनार्थः सचोदाहतः कस्मैतो्याय एतन्नान्नेराजे तद्दंधमोचनार्थ कुत्रेतितदुच्यते-- 
अर्णसः अंभसोमध्येसमुद्रस्यमध्ये सचपजः पाजसाबडेनतीर्णःसन विधायि धारितःस्थापितः 
यस्मादेवंतस्माद्वां युवयोः अवः रक्षणं शरणंउपगमेयं संमामुयां ऐहिकदुःसाद्रिमुक्तोयुष्म- 
त्थान॑सभजेयं गतौदृष्टान्तः-पतयद्भिरवैरश्वैः शूरोन शूरइव सयथाअज्मजित्वानिभयंस्वस- 
हंपाभोतितद्वत ॥ ३ ॥ 
_ ३. अझ्विनीकुमारो, तुम्हारे उद्धार-कुशल भौर भइषयुक्त रय के, 
हुग्रपुत्र भुज्यु के लिए बल-प्रयोग द्वारा उत्तीर्ण होने पर वह समुद्र 
में स्थित हुआ या। अतएव जसे युद्धजेता वीर ब्रुतगामी अइयन्द्ारा 
अपने घर में आता है, वेसे ही हम तुम्हारे भाभय के लिए शरणागत 


हुए है 1 अथचतुर्थी- 


उप॑स्तुतिरो चथ्यरुरुष्येन्मामामिमेप॑तञिणी विदुंगधाम्‌ । 
मामामेधोदशंतयश्चितोधाक्प्रयद्वाबद्धस्त्मनिखादतिक्षाम्‌ ॥४॥ 
उप॑ऽसतुतिः। औचथ्यम । उरुष्येत्‌ । मा । माम्‌ । इमे इति । 
पतत्रिणी इतिं। वि। दुग्धाम्‌। मा । माम्‌ । एधंः। दश॑ऽतयः। चितः। 
धाक्‌ । भ । यत्‌। वाम्‌। बद्धः । त्माने । खादति । क्षाम्‌॥ ४ ॥ 
अत्राख्यानमाहुः-जराजरितगातंजात्यन्भंदीषेतमसंमामतेयंवरिवसितुमशक्कुवानाः स्वग- 
अदासाः अझनोमदाहायमचिक्षिपुः तत्रश्षिधःअस्विनावस्तावीव, तोचैनमरक्षतां ततोप्यन्निय- 
माणमुदकेषुप्रापातयन तत्रनिमझःपुनरभ्विनौतुष्टाव तुशैसन्वीतौजादुद्‌हार्श एवमवध्यं तं बैत- 
नोनामकःकश्चिदासोस्यशिरोवक्षश्चाविध्यद्‌ ततोऽप्यपालयतामिति तदिदंकगूदयेनोच्यते- 
हेअग्विनो उपस्तुतिः यवांबद्याउपेत्यक्रियमाणास्तुिः औचशथ्यंउचथस्पपु्रंदी्षतमसंमांउ- 


१ ऋ सं० १. ८. १५.। 


२१६ ऋकक्‍संहिताभाष्पे [ अ०३ब्‌०२ 


र्येत. रेद्‌ दाह्युपववाद उरुष्यतीरक्षाकर्मेतियास्कः । एवंसामान्येनेक्ला विशेषेणपत्यु- 
पद्ठवपरिहारंपार्थयते इंमेप्रसिद्धेपतत्रिणी पतनशीठिपुनरावर्तनशीठिअहोराते मांमाविदुग्धाम्‌ 
विशेषेणदोहगतसारं माकार्श प्राणनिर्गमनानुकूल्यं माकुरुतामित्यर्थः किंच मांदशतयोद्श- 
वारः चितःसंचितः संपादितः एधःज्वालितिन्धनसंघोमाधाक्‌ माधाक्षीठ. दहतेडुकिसिचिह- 
उन्वटक्षणावृदिः बहुलंछन्द्सीतीडभावः हल्ड््यादिसंयोगान्वठापी दुःसहदुःखप्रातिदशयति 
यद्यस्माद्वायुवगो;संबंधीअयंजनोबद्धः पारेदढंवेष्टितःसन्‌ तमनिआत्मनिआममनाक्षांभूमिंखा- 
दृविभक्षयति गन्तुमशक्तःसनभूमिंपरिठुठतीत्यर्थः तस्मादुपस्तृतिरौचथ्यमुरुष्येदिवि ॥ ४ ॥ 
अस्याःपचम्याविनियोगमाहशौनक:-आततायिनमायान्तदृष्टाव्याधमथोवृकम्‌ । न- 
मागरचितिजपतेत्यएवममुच्यते ॥१॥ जिरात्रोपोषितोरागौजपेदासर्यंदर्शनाद । आधुत्यप्रयतः 
सर्वमुपतिष्ठेदिवाकरम्‌॥ २ ॥ पश्यंतितस्करानैनंतथान्येपापवुद्धयः । एकःशतानित्रायेततस्करे- 
म्पश्चरन्पथीति ॥३॥ दी 
४. अश्विनीकुमारो, तुम्हारी स्तुति दीर्घतमा की रक्षा कर। 
प्रतिदिन घूमनेवाले अहोरात्र हमें शीणे न करें। दस बार प्रज्वलित 
अग्नि मुझे जला न सके; क्योंकि तुम्हारे आश्चित यह व्यक्ति पाशबद्ध 
होकर पुथिवी पर लेट रहा हे 
नमांगरन्द्योमातृतंमादासायर्दीसुसंमुब्धमवाघुः । 
शिरोयद॑स्यत्रैतनो वितक्ष॑त्स्वयंदासउरोअंसावपिग्व ॥ ५ ॥ 
न। मा। ग्रन्‌ नद्यः । मातृशत॑माः । दासाः। यत्‌ । ईम्‌। 
सुऽसंमुब्धम्‌ । अवऽअधृः। शिर॑ः । यतू । अस्य । त्रैतनः। 
विशतक्ष॑त्‌। स्वयम्‌ । दासः । उरः । अंसों । अपि । ग्धेवि ग्ध ॥ ५॥ 
_ नदयोनद्‌ शीलाः मातृतमाः मातकनगतांहितकारिण्यः आपः मामांदीरषतमसं नगरन्‌ न- 
गिरयः निमभंमाकुरयुः गूनिगरणे लेटिव्यत्ययेनशप्‌ गिरणपापिंदर्शयति यचस्माददसाअस्मदुप- 
्षपयितारोमदीयगभंदासाः ईएनंदी्ंतमसंमांसुसमुगधंशुषठुसंकुचितसर्वागं स्वतीपजायामिति 
प्रादिसमासेअब्ययपूर्वपदपकूतिस्वरत्वम्‌ अवाधुः अवाझुखमपातयन्‌ किंच अस्यममशिरः स- 
बैतनः एत्नामकोदासः अत्पंतनिृणःसन्‌ यद्यस्माद्रितक्षत विविधंतष्टवान तस्मात्सदास: स्व- 
यंस्वकीयमेवशिरः तक्षत नकेवउंशिरएव अपितुमदीयमुरः वक्ष/स्थरंअंसौचरध हतवान्‌ विदा- 
रितवानितयर्थः हतेटुंडिछान्द्समेतदूपम ततःस्वकीयमुरः अंसावपिस्वशज्रोगेवतथारूतवा- 
न्‌तद्युवयोमांहाल्यमितिभावः॥ ५ ॥ 
५ ५. मातुखू्प नदी-जल मुझे डवो न दे गर्भदासी. या अनायों ने इन 
संकुलिताङ्कः वृद्ध को नीचे मुंह कर फेक दिया हे। त्रेतन ने इनका 


सिर काटा | दे | 
ह या। दास ने स्वयं हृदय-देश भोर अंश-दय पर आघात 
किया था। : 


मं०१ ३४०२१ सू०१७९] हितीयोकः २१७ 
अथषष्टी- 
दीघत॑मामामतेयोजुजुवान्देशमेयुगे। 
आपामर्थय॒तीनाबल्यामवतिसारंथिः ॥ ६॥ १॥ 
दीर्घऽत॑माः । मामतेयः । जुजुर्वान्‌ । दशमे । युगे । अपाम्‌ । अर्थम्‌। 
यतीनाम्‌ । बल्ला । भवति । सार॑थिः ॥ ६॥ १॥ 
दीर्षतमाः एतनामामहर्षिः सचमामतेयः ममतायाभृत्रः दृशमेयुगेदशयुगपर्य्तं महानु- 
आवयोरश्विनोःपभावातूर्वोक्ताःाद्विमुक्तः अत्यंतसुखी स्वपृत्रभायांदिभिःसहितोजीवित- 
वान. दृशमेयुगेतीतेसति जुजुर्वान, जीर्णोवडीपलितगात्रोबभूव एवंभूतःसन्‌ अर्थ पुरुषैरथ्य॑मा- 
नंकर्मफलंस्वगांदिकंयतीनांमामुवन्तीनां अपांअप्कार्याणांपजानां यद्वा अपांअपसांकर्मणांअ- 
्रयोजनंयतीनां तासांप्जानां बरह्ाब्रहासदृशः परिवृढोभवति किंच सारथिः तददनिवीहको- 
अवति देवोभवीत्यर्थः एवमस्मतृत्तांतंमच्रोनोवद्तिस्वयंवास्वात्मनं पारोक्ष्येणअश्विनोर्महानु- 
आवत्वंमकटयितुंत्रवीति ॥ ६ ॥ 

६. ममता के पुत्र दोघंतमा दसवें काल के बीतने पर जीणं 
हुए थे। जो सब लोग कमं-फलं पाने को इच्छा करते हूँ, वे अपने 
नेता ओर सारणि हूँ। 

॥ इतिद्वितीयस्यततीयेप्रथमोवर्गः॥ १ ॥ 


पयावेतिपंचर्चतृतीयंसुक्तं दैर्षतमसंजागतंच्यावाप्रथिव्यं अनुक्तान्वंच-मद्यावापंचद्यावापू- 
थिव्यंतुजागतत्विति अभिशेंमेपृष्ठयस्यषष्ठेहनिचद्यावापथिव्यनिविद्धानमेतत्सक्तम. तथाचसू- 
अं-मद्यावेविदेधेतमसमिति आद्याद्यावापृथिव्येपशौहविषोयाज्या तथाचसूत्रितम्‌-भ्ावायञः 
पृथिवीक्रतावृधाम्ळानोरुब्रोतनोमयस्छृधीतिद्वेइति । 


सैषासक्तेपथमा- 
प्रयावायज्ञेःएंथिवीकंताट घांमहीस्नुषेविदर्थेषुप्चेतसा । 
देवेसिर्यदेवपुंत्रेसुदससेत्याधियावार्याणिप्रभूषतः ॥ १ ॥ 
पर । द्यावा । यज्ञैः । पुथिवी इति । ऋत्‌ऽटधां । मही इति। स्तुषे । 
विदथेषु । ऽचेंतसा । देवेभिः । ये इति | देवपुंचे इति देव$पुंचे । 


सुऽदंसंसा । इत्या । धिया । वार्याणि । पृश्‍्भूषंत: ॥ १॥ 
२८ ५ 


२१८ कक्संहितामाष्ये [ अ०३ व०२ 


यावापृथिवीयावाएथिव्यो दिवोधावेतियावादेशआधुदाचः पृथिवीशव्दोडीषन्तोंतोदा- 
त्त: देवतादद्वेचेत्युशयपदप्रकतिस्वरत्वं समासमध्येपदान्तरपाठश्छान्द्सः अहंयजमानः यशैर्या- 
जेः तलदानेनिमित्तभृतैः हविःभदानार्थपरस्तुषे परकर्षणस्तौमि पुरुषव्यत्ययः कीहश्मैति कताइधा 
यजञस्वर्धयिः्योमहीमहत्यौ विदथेषयागषुमचेतसापरकमेणास्माचचेतयित्यो अस्माभिश्वेतयितव्ये 
बा रैहश्मौसतुपे अनगोःकोविशयइविडच्यते-येद्यावापथिव्यी देवेिःयजमांनेः देवपुने देवा- 
यजमाना/पुत्रस्थानीयाः शुभूषकाययोस्वेताइश्यों यद्व देवेभिविशिष्टे सदेससा दंसइतिकर्मना- 
म शोभनकर्मोपेते इत्था सत्यं इत्थेतिसत्यनाम सत्राइत्येतितञञामसुपाठात, सत्यधियाअस्मद्नु- 
अहबुद्या वायौणिवरणीयानिधनानिभस्मग्यंप्भूषतः अलंकुरुतः दृत्तइत्यर्थः यद्दा वायाणि 
हवीपिधियाकर्मणानिमिततेन कर्मसमाध्यर्थ भूषतः प्रकर्षेणस्वीकुरुतः ॥ १ ॥ 

१. यज्ञ-वद्धंक, महान्‌ और यज्ञका्य में चेतन्यकारी द्यावा-पृथिवी 
की में, विशेष रूप से स्तुति करता ह । यजमान उनके पुत्र-स्वरूप हें । 
उनके कर्म सुन्दर हैं । अनुप्रह करते हुए वे यजमानों को वरणीय 
घन प्रदान करते हैं। 5 

तम॑न्येपितुरहोमनोमातुं हिस्तंवस्त द्ववींमभिः । 
सुरेतंसापितरासूमंचक्ततुरुरुपजायांअमतंवरीमशिः ॥२॥ 
उत । मन्ये । पितुः । अदुः । मन॑ः । मातुः । माह्‌ । स्घऽर्तवः। तत्‌ 
हवीमऽभिः । सुश्रेतंसा । पितरा । भूम । चक्रतुः । उरु । 

बरइजायांः। अर्तम्‌ । वरीमध्जिः २॥ 


उतअपिच पितुः पिदृस्थानीयायाः धात्याअहुहः अद्गोग्धुः नहिकदाचितिता स्वपु- 
चाद्ये इस्ति ताइश्याः पृथिव्याः स्वतवः स्वायत्त॑बछं स्वयमेवास्मद्नुग्रहायत्वरमाणं अतए- 
वमहि मह तत्ाइशं अजुग्रहयुक्तंमनशचिचं हवीमभिः हवमानेराह्नेर्मन्ये जानामि प्रसादया- 
मीतपर्थः यद्वा ततताहशमुक्तलक्षणंमनः हवीमभिः हवनेः महिमन्ये अतिमहत परबृद्धं मन्ये तथा 
मातुः स्ंस्योतादयितुरन्तरिक्षस्यचयुछोकस्य मातान्तरिक्नि्मीयनतेऽस्मन्भूतानी तिनिरुक्त- 
म्‌! यदवा पितुद्युलोकस्य मातुम्याःद्ोर्वःपितापृथिवीमातिति्चतेः । तत्तादशमुक्तलक्षणंमनो- 
मन्ये द्यावाप्रथिव्योमनो$स्मदाद्वाने:प्रीणयामीत्यर्थः किंच पितरा माताचपिताचपितरी द्या- 
वापृथिव्मो सुरेतसा शोभनसामर्थ्येनपजायाः यजमानादिरूपायाः वरीमभिश्वरि्ठे:क्षणवि- 
पैः या सती अमरणभूतं अभिउपितंचक्ऋतुः कुतः ॥ २ ॥ 

२: मन आह्वान-ंत्र-द्रारा निर््राह और पितुस्यानीय धुलोक 
के उदार और सदय मन को जाना हे । मातृस्थानीय पुथिबी के मन 
को भी जाना है। पिता-माता (द्यावा-पुथिवी) अपनी शक्ति से पुत्रों 
की भली भाँति रक्षा करते हुए बहुत मोर चिस्तीणं अमृत देते हैँ। 


मे०१अ०२२ सू०१५९] दितीयोडकः २१९ 
अथवृत्तीया- 


तेसूनवःस्वपसःसुदंसंसोमही जज्ञुमातरांपूरवाचत्तये । 
स्थातुश्वसत्यंजगतश्वघमणिपुत्रस्यपाथःपदमद्दयाविन: ॥ ३॥ 


ते । सूनव॑ः। सुऽअप॑सः । सुऽदंस॑सः । मही इति । जज्ञः । मातरां । 
पूर्वचित्तये । स्थातः । च । सत्यम्‌ । जग॑तः। च । धर्मणि। परस्यं। 
पाथः । पदम | अद्वयाविनः॥ ३॥ 


ेप्रसिद्धाःसूनवः युवाभ्यामुत्मनाः पुत्रस्थानीयाःप्रणाः स्वपसः शोभनकर्माणः सुद्‌ंस- 
सःशोभनदर्शनाः युवांमहीमहत्यौ मातरा माठ्वद्धितकारिण्यौजजुः जानन्ति महानुभावतामव- 
गच्छन्ति किमर्थ पूर्वचित्तये प्रथमनुद्धये अनुग्रहर्तपायै किंच तेद्यावाशइथिव्यौ स्थातुः स्थावर 
स्य जगतोजंगमस्य पुत्रस्य पुत्रस्थानीयस्योभयेविधस्यजगतः अद्वयाविनः नविद्यतेद्यय॑यस्य 
वाइशस्यस्वजीवनाय युष्मद्यतिरिक्अजानवदइत्यर्थः इंदृशस्यधर्मणि धारणे रक्षणेनिमित्तभूते 
सति पदुस्थानंसत्यं अवाध्यं पाथः रक्षयः दृत्थत्यर्थः यद्वा तेप्रसिद्धाः सूनवः उत्ता्मानाः 
स्वपसः शोभनप्रकाशादिकर्माणः सुदंससः शोभनद्शनाः सुष्टूपक्षयन्तोवा आत्मानं स्वव्यापारा- 
य ईदृशारश्मयः महीमहत्योद्यावापथिव्यौ, पूव॑चित्तये पाणिनां पूर्वज्ञानायजज्ुः ज्ञातवन्तः या- 
वापृथिव्योरन्तराछेव्याप्ाइत्पर्थः किंच स्थातुर्जगतश्च धर्मणिधारणे तदर्थ अद्ययाविनः मार्गदु- 
यरहितस्य बहुउंछन्द्सीतिद्वयशब्दान्मत्वर्थीयोषिनिः अन्येषामपिहश्यतइतिदीरषः पुत्रस्ययुष्म- 
तुत्रस्थानीयस्यादित्यस्यपदंमार्गसत्यंपाथः अवश्यंरक्षेः॥ ३ ॥ 

३. तुम्हारी सन्तान, सुकर्मा ओर सुदर्शन प्रजाये तुम्हारे पहले के 

अनुग्रह को स्मरण करके तुम्हें महान्‌ ओर माता कहकर जानते हें । पुत्र- 

स्वरूप स्थावर ओर जंगम पदार्थ द्यावा-पुथिधी के अतिरिक्त और किसी 


को नहीं जानते। तुम उनकी रक्षा का अबाघ स्थान प्रदान करते हो। 
अथचतुर्थी- 


तेमायिनोंममिरेसुप्रच॑तसोजामीसयोंनीमिथुनासमोंकसा । 
नव्यनव्यंतन्तुमातन्वतेविविसंमुद्ेअन्तःकवर्यःसुदीतयंः ॥ ४ ॥' 
ते। मायिनः । ममिरे। सुऽघ्रचेतसः। जामी इति। सयानी इति सऽयोंनी। 


मिथुना । सम्‌ऽओंकसा । नर्व्यमूईनव्यम्‌ । तन्तुंम्‌। आ । तन्वते । 
दिवि । समुद्रे । अन्तरिति । कवयः । सुध्दीतयः ॥ ४ ॥ 


२२० ऋक्संहिता्ाष्ये [ अ०३ ब०३ 


तेअत्रपसिद्धेधावापथिव्यौ मायिनः मायाःपज्ञाः स्वविषयपज्ञावन्तः ज्ञोपछक्षितकर्म- 
वन्तोवा सुप्रचेतसः सषुप्रकर्षेणचेतितृंशक्ताः रश्मयः ममिरे मिमते प्रमाणेनपरिच्छिन्दन्ति कीह- 
श्यौंते जामी परस्रंभगिनीएततकुतइतिचेत उच्यते-सयोनी समानोतपततिस्थाने मिथुनामा- 
ण्युसत्तयेमि थुनभूतेपरस्परमवियुकेइतयर्थः समोकसा समानस्थाने द्युपथिव्योरेकस्मिनेवाव- 
काशरूपेअवस्थानाव समीचीनस्थानेवा किंच कवयः मेधाविनः स्वव्यापारविषयज्ञानवन्तः 
सुदीतयः सु्ठ्योतनारःमयोदिविद्योतमानेसमुदेन्तरिक्षंतर्मध्ये समुद्शब्दोतरिक्षनामसुपाठाव 
तदुचनः संचैवंयास्केननिरुकः-समुद्र/कस्मात्समुद्रव॑त्यस्मादाप/सम भिडवत्येनमापःसंमो ते 
स्मिन्भूतानिसमुदकोजवतिसमुनत्तीतिवेति । नव्यंनव्यं ंतुतननीयं विस्तारणीयंजात्मेकवच- 
नं रशमीन. आतन्वते समन्ताद्विस्तारयन्ति॥ ४ ॥ 

४. द्यावा-पृथिवी -सहोदरा भगिनी आर एक स्थान पर रहनेवाले 
जोडे हें। वे प्रज्ञा-युक्त और चेतन्यकारी हूँ । किरणं उनका विभाग 
करती हुँ। अपने कार्य में निरत और सुप्रकाशित रश्मियाँ द्योतमान 
अन्तरिक्ष के बीच नये-नये सूत फेलाती हे । 


तदराघोंअद्यसंवितुवरेण्यंवयंदेवस्यंप्रसवमंनामहे। 
अस्मर्भ्यद्यावाएथिवीसुचेतुनांरयिध॑त्तंवसुंमन्तंशतग्विनम्‌ ॥५॥२॥ 


तत्‌। राधः । अद्य । सवितुः । बरेंण्यम्‌। वयम्‌ । देवस्य॑ । भःसवे । 
मनामहे । अस्मभ्यंम्‌ । द्यावापरथिवी इति । सुऽचेतुनां । रयिम्‌ । 
धत्तम्‌ । बसुंऽमन्तम्‌ | शतऽग्विन॑म्‌॥ ५॥ २ ॥ 


वयंयजमानाः सवितुः सर्वस्यप्रसवितुः देवस्यादित्यस्यांतयोमिरूपिणः प्रसवेअनुज्ञा- 
थांसत्यां तचाइशंवरेण्यंवरणीयंराधः पुरुषार्थताधनसमर्थ गवादिधनंमनामहे याचामहे मन्य- 
विर्याजञाकर्मा छान्द्सःशप्‌ यद्वा पृतःपृनरश्यस्यामः उप्सीमहीतियावद ज्ञाअशयासे व्यत्य- 
येनालनेपदं शपि पाघादिनामनादेशः किंच अस्मभ्यंद्यावापृथिवी यावापृथिव्यौरुचेतुना शो- 


ह भनचेतनेनअस्मदनुग्रहनु्या 3 मेक रयिंधन धत्तंदत्त कीहशंवसुमंत॑निवासयोग्यग्रहादिविशिष्टं शत- 
मिन शः ॥५॥. 


५. आज हम सविता देवता को अनुमति के अनुसार उस वरणीय 


धन को चाहते हैं। हमारे ऊपर द्यावा-प्थिदों अनुग्रह करके गृह आदि 
भर शत-अत ग्ौओं से युक्त घन दें। 
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तेहीविपंचर्चंचतुर्थसूकत दैथतमसंजागतंदयावापृथिव्यं वेहीत्यनुकांत चतुविशेहनिवैश्वदे- 
वशस्त्रेद्यावापूथिव्यनिविद्धानमेतत्सूक॑ तेहिद्यावापूथिवीयज्ञस्यवोरथ्यमित्विश्वदेवमितिसूनि- 
तत्वात. तथा पृषठयाभिइवषडहयो टवतीयेहनिवैशवदेवेद्यावापृथिव्यंनिविखधानीयं चातुर्विशकंद- 
तीयसवनमित्याभिष्ठविकेद्वितीयेहन्यति दिष्ट्वाद्‌ आभिइविकावद्वितीयादह्नः पृष्ठयस्यद्रितीये- 
हनिएतत्सक्तमतिदेशत'पापतं पृष्ठयस्याभिष्ठवेनोकेअहनीआद्यिआद्याज्यामितिसूनितत्वाद प- 
थमाआश्विनशसखेविनियुक्ता संस्थितेष्वाभ्विनायेतिसवितम--तेहिद्यावापथिवीविश्वशंुवावि- 
शवस्यदेवीशृचयस्येति। 


सैषासक्तेप्रथमा- 


तेहिद्यावांप्रथिवी विश्वर्शभुवकताव॑रीरज॑सोधारयत्कंवी । 
सुजन्म॑नीधिषणेंअन्तरीयतेदेवोदेवी धर्मणासर्यःशुचिः ॥१॥ 


ते इतिं । हि । द्यावांपूथिवी इति । विश्वध्शंस्पुवा । 

ऋतवरी इत्युतध्वरी । रज॑सः। धारयत्कंवी इति धार॒यत्क॑वी । 
सुजन्म॑नी इति सुऽजन्म॑नी । धिषणे इतिं । अन्तः। इयते । 

देवः । देवी इति । धर्मणा । सुर्य: । शुर्चिः ॥ १॥ 


तेहि तेखड्परसिद्धे बावाप्रथिवीअन्तः तयोरंतराठे शुचिःशुद्धः विश्वस्यशोचयिता 
वा देवोदीप्यमानः सूर्योधरमणापकाशोदकदानादिधारणेनयुक्तःसन. ईयते सर्वदागच्छति ई- 
इगतौ दैवादिकः ताइशंकम॑युवयोरनुग्रहादितिरतुतिः कीदश्यौते विश्वशंभुवा विश्वंसुखंभा- 
वयितृययोस्तेविश्वरशंभुवा विश्वस्यसुखयित्र्यावित्यर्थः कतावरीकतवत्यौउदकवत्यौ ऋतश- 
्दाच्छन्दसीवनिप्रावितिवनिप्‌ वनोरचेतिडीजेफौ रजसःउदकस्य उद्कोसत्तौ उद्कंरजउ- 
च्यतेइतिनिरुक्तंम्‌ । धारयत्तवी अरूच्छेणधारकंकवित्वंययोस्तेताइश्यौ उद्कोलाद्नायाप- 
यत्रवत्यौइस्पर्थ: यद्वा धारयत्कविर्मनीपीआदित्योययोस्तेताइयौ वृष्ट्युदकधारणवित्सूर्यापेते- 
इत्यर्थः सुजन्मनीशोभनजन्मवत्यो धिषणेधपणोपेते. स्वव्यापारेषुपगल्मेइत्यथेः देवीयोत- 


१ नि० ४, १९. । 
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माने अत्रयद्यपिधिषणेइत्येतत्धिषणेरोदसीइतितनामसूक्तलात्‌ ्यावाप्रथिवीनाम तथापिद्या- 
वापृथिवीइत्यस्पविद्यमानत्वायोगिकंदृष्टव्यम.] १ ॥ 

१. द्यावा-पृथिवी संसार के लिए सुखदायिनी, यज्ञवती, जल उत्पन्न 
करने के लिए चेष्टा-सम्पन्ना, सुजाता और अपने काये में निपुणा 
हे। द्योतमान और शुचि सूर्य द्यावा-पुथिवी के बीच, अपने कार्य से, 
सदा गमन करते हे । 


उरुव्यचसामहिनीअसश्रतांपितामाताच भुव॑ना निर क्षतः । 
सु्ठर्टमेवपुष्येईनरोदंसीपितायत्सीमभिरूपेरवांसयत्‌ ॥ २ ॥ 


उरुध्व्यचंसा । महिनी इति। असश्रतां। पिता । माता। च । 
भुव॑नानि । रक्षतः । सुधृष्टमे इति सुऽधृष्ट॑मे । वपष्येईडति । 

न। रोदसी इति । पिता । यतू। सीम्‌ । अजि रूँपेः । 
अवांसयत्‌॥ २॥ 


उरुव्यचसा प्रभूतवचनवत्यो अतिविस्तीणि महिनी अतएवमहत्यौ असश्चताअसज्य- 

माने परस्परवियुक्तेइत्यथः पिता पालंयित्रीयों: मातानिमांत्रीपथिवीचेत्युभे भुवनानिभूतजाता- 

नि रक्षतः पालयतः द्यौःपितःृथिवीमातरित्यादिश्रुतेमातापित्रूपत्वं किंच सुधृष्टमे अति- 

शयेनघष्टे छान्दसस्तकारलोपः प्रगल्भेरोद्सी द्यावाप्रथिव्यौ वपुष्येन वपुषोहितेइव प्राणिनां 

पितराविव शरीररक्षकेइत्र्थः तदेवोपपादयति यद्यस्मात्सीं सर्वतः पिता पितस्थानीया यौः 

रुपेः निरूपणसाधनेः प्रशस्तैः प्रकाशे: निरूप्यमाणेईश्यादिभिवां अभ्यवासयत्‌ अभिवास- 

यति अधितिष्ठति तस्मातितामाताचभुवनानिरक्षतः ॥ २॥ 

२. विश्ञाल, विस्तीणं ओर परस्पर-वियुक्त माता-पिता (द्यावा- 
पृथिवी). प्राणियों की रक्षा करते हे। शरीरियों के मंगल के लिए ही 


द्यावा-पृथिवी मानों सचेष्ट हें; क्योंकि पिता सारे पदायों को 
रूप प्रदान करते हें । 


सवह्तिःपुत्रःपित्रोःपवित्रवान्पुनातिधीरोभुव॑नानिमाययां । 
धेनुचपसिषभंसुरेत॑संविश्वाहांशुक्तपयोंअस्यदुक्षत ॥ ३॥ 


सः | वह्निः। पुत्र: पित्रोः | पविञवान्‌ । पुनाति । धीर: । 
भुर्वनानिं। माययां धेनुम्‌ । च । पृश्चिम । दषभम्‌ । 
सुईरेत॑सम्‌। विश्वाहां। शुक्रम्‌ । पये; । अस्य । धुक्षत ॥ ३॥ 
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पित्रोः मातापित्रोधीवाप्रथिव्योः पितामात्रेतिपिताशिष्यते उदात्तमणइतिपितुर्विभक्ति- 
रुदात्ता पुः पुरुत्राता पुत्रस्थानीयआदित्यः पवित्रवान्पावनरश्मियुक्तः धीरः धीमान, सविः 
फलस्यवोढाधारकःसन्‌ मायया पज्ञयास्वकीयया भुवनानिभूतजातानि पुनातिपावयति प्रका- 
शयवीत्यर्थः किंच सएवपृत्रः पकषिशङ्कवर्णाधिनुं प्रीणयित्री भूमिं सुरेतसं शोभनसामर्थ्य॑ शो- 
भनोद्कंवा वृषभं सेक्तारंद्युडोकंच मायया पुनाति पावयति प्रकाशायतीत्यर्थः कदा विश्वाहा 
सर्वाण्यप्यहानि सर्वकालमित्यर्थ: किंच अस्यद्युलोकस्य कर्मणिषष्ठी इमंदयुलोकं शुक्रंपयः दी- 
पंपयःसदृशमुद्कंभुक्षत दोग्धि दुहेश्छान्द्सेठुङि शलइगुपधादनिटःक्सइतिचेःक्सादेशः ईह- 
शोमहानुभावआदित्यस्तयोभुत्रइतिद्यावापृथिब्योःस्तृतिः ॥ ३॥ 
३. पिता-माता (द्यावा-पुथिबी) के पुत्र सुर्थ हें । ब धोर ओर 
फलदाता हे । अपनी बुद्धि से वे सारे भूतो को प्रकाशित करते हें । 
थे शुक्लवणं धेनु (पृथिवी) और सेचन-कार्य में समर्थ वृष (द्युलोक) 
को भी प्रकाशित करते हें। बे द्युलोक से निर्मल बुघ बुहते हें । 
आयेदेवानांमपसांमपस्त॑मोयोजजानरोद॑सीविश्वशभुवा । 
वियोममेरज॑सी हुकतूययाजरेंसिःस्कंभनेभिःसमानृचे ॥ 8 ॥ 
अयम्‌ । देवानाम्‌। अपसांम्‌ । अपःऽत॑मः । यः। जजान॑ । 
रोद॑सी इति । विश्व३श॑म्भुवा । वि। यः। समे । रज॑सी इतिं। 
सुक्रतुध्ययां । अजरेमिः । स्कम्पनिभिः । सम्‌। आंड्चे ॥ ४॥ 
पूरवपुत्रमाहाल्म्यॅनेतेपरशस्येदानींस्वोत्पादकंस्तृत्यंप्रशंसति-अयंदेवानांमध्येदेवतम; अप- 
सां अपस्तमः अपइतिकर्मनाम तेनतद्वानलक्ष्यते करमवतांमध्येपृष्टकर्मा अयमित्युक्त 
कइत्याह-योदेवोविश्वशंभुवासवैप्रकारेणभूतानांसुखस्यभावयित्र्यो रोदसी चयावापूथिव्यो म~ 
हानुभावेजजानउत्पादितवान्‌ नकेवलमुत्तादनमाज अपितु योदेवोरजसी रंजनालिकेद्यावाएथि- 
व्यौ रजसीइतिद्यावापरथिव्योनांम रजसीसद्सीइतितल्नामरुपाठात्‌ उक्तरूपेविममे विशेषेण 
परिछिनत्ति किंस्वोपभोगाय नेत्माह-सुक्रतूयया शोभनकर्मेच्छया येनकर्मणाप्राणिनांसखंभ- 
वति ताइक्रमेच्छया अथवैतदुत्तरसंबध्यते सुक्रतूयया उक्तेननिमित्ेनेमेद्यावापृथिव्यावजरेभिः 
अजीणेडढतरेः स्कंभनेभिः गतिप्रतिबंधनैः शंकुभिः समानृचे सम्यक्सरवेतभूजितवात्‌ स्थापिः 
तवानित्यर्थः ऋचस्तुतौ लिटिरेफसामान्यादिहटत्वमस्तीति तस्मानुहृद्रिहळइत्यः्यासस्यनुटू य~ 


समादेवंत॑स्माद्यमेवदेवः अयमेवायस्तमइति एवंमहानुभावेन परमेश्वरेणोसनेइतिस्तुतिः ॥ ४॥ 
४. थे देवो मे देवतम ओर कासियो में क्रमंभेष्ठ हें । उन्होंने 


सर्वे-सुखवाता द्यावा-पृथिवी को प्रकट, किया हे और प्राणियों के सुरत 
के लिए द्यावा-पृथिवी को विभक्त करते हे । उन्होंने सुदृढ़ शङ्कू मा खूंदे 
में इन्हें स्थिर कर रखा है। 


२२४ कक्संहिताभाष्ये [०३ व°४ 
अथपंचमी- 


तेनॉएणानेमहिनीः शोमहिश्रव॑ःञतरद्यांवापृथिवीधासथोवृहत्‌ । 
येतानिररीस्ततनांमविश्वहापनाव्यमोजें आस्मेसमिन्वतम्‌ ॥७॥३॥ 


ते इति । नः। गुणाने इति । महिनी इतिं । महि । श्रव॑ः । क्षत्रण्‌ । 
ययाबापृथिवी इति। धासथः। हत्‌ । येनं। अभि । कृषटीः। ततनांम। 
विश्वहा । पनाय्य॑म्‌। ओज॑ः। असमे इति । सम्‌। इन्वतम्‌ ॥०॥३॥ 


प्रसिदध हेयावाप्रथिवी यावाप्टथिव्यों गणानेअस्माणिः सतूयमानेसर्पौकर्मणिक दत्य” 
यः महिमहत अतिमभूतंश्रवः सरवतपसिद्धमनंसवंत्रश्ूयमाणां कीिवानोऽस्मक्यं धासथः ध- . 
त दुधातेठेंट्यडागमः सिष्नहुलमितिसिए्‌ तथा बृहत अतिपभू्तक्षतंबठंधासथः तदेवविशेष्य- 
ते येनबडेन विश्वहा सर्वेष्वप्यहःस॒ रृष्टोः पुत्रादिरूपाःपजाः अभिततनाम अभिवोविस्तार- 
याम तनोवेछोंटि छान्द्सोविकरणस्यम्डः आइत्तमस्येत्याडागमः तस्य छन्दस्युभयथेति आर्ध- 
धातुरुलात्‌ अभ्यस्तादयुदात्तत्वाशविधातुस्वरः छष्टयइतिमनुष्यनाम रष्टयः च्॒षृणयइतितन्ना- 
मसुपाठाद किंच पनाय्यं सत्यं ओजः शरीरबठं अस्मेअस्मासुसम्यगिन्वतं परव्धयत मित्यर्थः 
इन्वतिव्याषिवचनः इन््रतिननश्गेहतिवनामछुपाढाद। ५॥ 

५, ्राबा-पुथिबी, हम तुम्हारी स्तुति करते हे । पुम महान्‌ हो, 
हमें प्रभूत अन्न और बल प्रदान करो, जिससे हुम सदा पुत्र आवि प्रजा 
का विस्तार करें। हमारे शरीर में प्रशंसनीय बल की वृद्धि 


कर दो। 
॥ इतिद्वितीयस्यतृवीयेतुतीयोवर्गः॥ ३ ॥ 


कभक देषेतमसमा्भवं अंत्यानिष्टुप्‌ शिष्टालिष्ट्वन्तपरिझाषया 
5 ST rae । व्यूह्ेदशरात्रेषष्ठेहनिवेश्वदेवशखेआ- 
नेविद्धांनंद्रिपंतीक तत्र ंत्यंवर्ज्येपतीकव्यूहू थेविखण्डेसूनितग--किमुश्रेष्ठ- 
उपनोवाजाइतिनयोद्शाशवंचतसभेति । 07 याति 


त्रप्रयमा= 
किमश्रेष्ठःकियविष्ठोनआजगन्किमीमतेवत्यं कद्यदूचिम 


नं्निन्दिमंचमसंयोमहाकुलोभ्रेश्रातदुंणइडूतिमूंदिम ॥ 9 ॥. 
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किम्‌ । ऊम्‌ इति। श्रेष्ठ; । किम । यिः । नः । आ। अजञगन्‌। 
किम्‌। ईयते । दृत्यम्‌ । कत्‌ । यत्‌ । ऊचिम। न । निन्दिम । चमसम्‌ । 
यः। महाऽकुलः। अभ्रे । भातः । ट्टुण॑ः। इत्‌ । भूतिम । ऊदिम॥१॥ 


कभवोनामझुधन्वनस्तयःपत्राः ऋशुर्विक्यावाजइति तेचमनुष्याःसन्तः सुकर्मणादे- 
वत्वंपाप्य कदाचित्कर्मकाले सोमपानायप्रवृत्ताः तान्मति देवेःपेरितो$भिः परस्परसमानरूपा- 
दष्टा स्वयमपितदाकारंपृत्वा तेषुमध्ये स्वयंचतुर्थःसन्यातुंप्रवृत्तः तेचकशवः आगतंतंसमान- 
रूपं अवलोक्य विवेक्तुंअसमर्था: परस्परमेवंसंदिहते-अयंकिमुश्रेष्ः किंनुखडुअस्मत्तोःयंप- 
शस्यतमः वयसाभ्रेष्ठः सोऽस्मानाजगय्‌ आगमग्पाप्तः गमेल॑डिछान्दसःशपःश्लुः हल्ड्यादि- 
लोपेमोनोधातोरितिनत्वं अजगनितिगतिकर्मा अगन्नजगनितितज्ञामसुपाठात्‌ कियविष्ठः किं- 
वा नःअस्माकं युवतमः अस्मत्तः'कनीयान आजगन्मापतः किंवा दूत्यं दूतकर्मदेवसंबन्धिईयते 
गच्छति देवेःभेरितोदूतो$स्मानागतोवा दूतस्पभागकर्मणीइवियत्‌ यदूचिम यदेतद्रूमः तत्कथंनि- 
श्वेतव्यमित्यर्थः वयं तावत्रयएव इदानींचत्वारःसमानरूपावर्तामहे तस्मादयमधिकः किमुभेष्ठ- 
इति विचिकित्सा एवंसंदिद्य कथंचित्स्वतो$न्यं निश्चित्यतंपत्यपरोक्षेणनुवते-हेअय़े भात; आ- 
तुव भागाह श्रातायथाबडाद्‌ स्वकीयंभागंस्वीकरोति तद्ुत्समानकूपमाश्नित्य बलाच्चमस- 
पानायप्वृत्तइतिश्रातरित्युक्तं हेताहशाशे चमसंननिंदिम अधिकःसमागतइतिपानमङ्त्वाचम- 
संनदूषयामः णिदिकृत्सायां छंदसिवेतिवक्तव्यमितिद्विवेचनाभ्ावः अद्ष्यत्वेकारणमाह-यश्च- 
मसोमहाकुछः महाकुछोतनः तवरानिर्मितत्वात्‌ वक्ष्यतिच-त्वष्टाभास्वंतन्यांनजईति । अतः 
कारणाइणः विकारेप्रकतिशव्दः ततश्चतस्थे तच्छब्दः इद्वधारणे दारुविकारचमसस्यभ्जविं 
प्राप्ति ऊदिम बूमः विदेश्छान्द्सेलिटि वचिस्वपीतिसंम्सारणं क्रादिनियमादिटर॥ १ ॥ 

१. जो हमारे पास आये हे, वे क्या हमसे ज्येष्ठ हे या छोटे ? 
ये क्या देवों के दूत-कार्य के लिए आये हें। इन्हें बया कहना होगा ? 
इन्हें कंसे पहचानेंगे ? माता भग्नि, हस चमस की निन्दा नहीं करेगे; 
क्योंकि यह महाकुल में उत्पन्न है। उस काष्ठमय चमस की स्मृति 
की हम व्यात्या करेंगे। 


अथद्वितीया- 
एकंचमसंचतुर:रुणोतनयहोविषाअंब्रुवन्तहआगंभम्‌ । 
सौघन्वनायच्येवार्करिष्यथंसाकंदेवेयेज्ञियांसोभविष्यथ ॥ २ ॥ 


१ ऋण सं० २. ३. ४. । 
२९ 
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एकंम्‌। चमसम्‌ च॒तुरः । कणोतन्‌ । तत्‌ । वः । देवाः । अबरुवन्‌। 

तत्‌ । वः। आ । अगमम्‌ । सौधन्वंनाः । यदि । एव । करिष्यं । 

साकम्‌। देंवैः। यज्ञियांसः। भविष्यथ ॥ २॥ 

एवं्ोऽञिःताम्मत्युवाच-हेसतोधन्वनाः सुधन्वनःपुत्राः यूयंएकंचमसं तष्ट्संपादितंपू- 
वैमेकमेवसंतंचमसं चतुरःछणोतन चतुःसंख्याकान्कुरुत चतुरःशसीत्यन्तोदात्तत्वं पूर्ववत्तन- 
प्‌ यथाउपरितने ज्येष्ठयाहचमसाद्वांकरेतीत्युपक्रम्य कनि्ठआाहचतुरस्करेपीति चतुप्ंनिधीरि- 
तं नकेवडमहमेवबवीमि किंतुवोयुष्मान्मति तदुक्तेचतुर्धाकरणरूपंकर्मउत्तरतवक्ष्यमां अश्वर- 
थादिकरणरूपंचकर्म देवाइन्दादयः अजुवन देवतप्ाष्युपायतेनतत्ताइशंकर्म वोयुष्माकंवक्तम ह- 
मागम प्राप्तोऽस्मि यस्मादेवतस्मादययंयद्ेवाकरिष्यथ यय्ेवंमदुक्तपकरेणकर्तुशक्रुथ तथाचेहेवैः 
साकंसह यश्चियासोभविष्यथइतितिरुक्तमित्यर्थः ॥ २॥ 

२. अग्नि ने कहा--सुषन्बा के पुत्र, एक चमस फो चार 
बनाओ--देवो ने यह बात कहकर मुभो भेजा है। में तुम्हें कहने 
आया हु । तुम लोग यह कार्य कर सकते हो और ऐसा करने पर 
तुम लोग देवों के साय यत्ञांशभागी बनोगे । 


अथतृतीया- 


आभ्निंदूतप्रतियद्जंवीतनाश्व:कर्त्वोरथंडतेहकर्त्व: । 
चेनु:कर्तायुव॒शाकत्वादातानिञ्रातरनुंवःङल्येमंसि ॥ ३॥ 


अग्निम्‌ दूतम्‌ । प्रति । यत्‌ । अर्जवीतन । अश्व॑ः । कर्त्वः । रथ॑ः । 
उत। इह । क्त्वः । धेनुः । कर्त्वा । युवशा । कर्खा । द्वा। तानि । 
भातः । अनुं । वः । कृत्वी । आ। इमसि॥ ३॥ 


हेआगतदेव अभिअंगनादिगुणविशिष्टंदृत॑ दूतकमंप्राप्तवन्तं त्वांपतियद्यत्कार्य अन्रवीतनं अनु- 
वचूव्यत्ययेनमध्यमः पूरववत्तनप्‌ किमिति अश्वः कर्त्वः एकस्मादश्वाद अश्वांतरंकर्तव्यमित्यर्थः 
अश्वादश्वमतक्षतेतिवक्ष्यमाणत्वात छत्यार्थतवैकेनितित्वन्यत्ययः उत्त अपिच रथः कर्त: कर्त- 
व्य; घनः कत्वाचरमरहितागौः नित्यदोग्भीपुनबूतनाकार्या तदुत्तर निश्वरमणोगामरिणीवधीति- 
भिरिविवक््यमाणतवाद तथा द्वा दौषिवरीजीण संत पुनर्युवशा युवानौ शयानो प्रछष्टयौवनोपे- 
तौ कवा कर्तव्यों हेआतरमे तानि यः युष्माकंदेवानां तैरुक्तानिकर्माणिकत्वा अनु पश्चात्‌ छ- 


१७० सं० ३, ७, १.। २७० सं० ३. ७, १.) ३ ऋ० सं० २. ३. ५। 
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ली रुल्याकर्मणा एमसि एमःआभिगुख्येनपामुमः इणूगतौ इद्न्तोमसिः यद्वा ऋषेरिदवाक्य हे 
ऋभवोयूयंआगतं अम्नंदूत्रतियदत्रवीतन यत्कार्य वक्ष्यमाणरूपंकर्तव्यवेनवद्थ अद्वीकृरुथ 
वानिसर्वाणिसंपाच हेभ्रातरमे ल्या कर्मणा एमसीति तरथेतिक्षिराह ॥ ३ ॥ 
३. अग्निदेव, देवों मे अपने दूत अग्नि के प्रति जो-जो कार्य 
बताये हे, उनमे से अइ बनाना होगा, रथ का निर्माण करना होगा, 
गौ का सूजन करना होगा अथवा माता-पिता को फिर तरुण फरना 
होगा ? श्रातृवर, तुम्हारे उन सब कार्यों की करके अन्त में कर्म-फल 
के लिए तुम्हारे पास आयेंगे। 
चुवांसंकभवस्तदपृच्छतकेदंभूद्यःस्यदतोनआजंगन्‌ । 
य॒दावाख्यंचमसाञ्चतुर॑:झतानादिच्वष्ामास्वन्तन्यौनजे ॥ ४॥ 
चळ$वांस॑ः । ऋभवः । तत्‌। अपृच्छत । कतं । इत्‌ । अभूत्‌ । यः। 
स्यः । दूतः । नः । आ । अज॑गन्‌। युदा । अव$अख्यंत्‌ । चमसान्‌ । 
चतुरंः। कृतान्‌ । आत्‌। इत्‌। त्वष्टा । ग्रासु । अन्तः । नि। 
आनजे॥ 9 ॥ 


हेकशवः तत्कार्ययथाचछवांसः छतवन्तोयूयंअपृच्छत प्रश्नंकुरुत करोंवेलिंट/करमुः 
अत्रयच्यपिन्रभुरितित्रयाणांमध्येएकस्यनाम तथापितस्यप्राथम्याच्छविणोगच्छन्तीतिवत्सर्वे- 
प्यूभवउच्यन्ते किमिति स्यः सदूतः क्ेदभूत कुत्रगतः सइत्युक्तकइत्याह-यः योदतोनो- 
ऽस्मानाजगच आगमत्मापः एवंभूतेसति यदायंत्रष्टाचतुरःझतानचमसान, अवाख्यद 
अभिपश्यति ख्यावेरडृडि अस्यतिवक्तिख्यातीविचेरडादेशः आदित्‌ अनन्तरमेव त्वष्टातस्य च- 
' मसस्योत्यादकएवन्नामकोदेवः भासु सीषु मेनाम्नाइति्रीणामितिनिरुक्तं अंतर्म ध्येन्यानजे न्य- 
क्तोभूद ख्रियमात्मानममन्यंतेत्यथः अजिर्डिटितस्मानुट्‌ छान्द्सोऽनुनासिकलोपः॥ ४ ॥ 
४. ऋभुगण, वह कार्यं करके तुमने पूछा कि जो दूत हमारे 
पास आया था, वह कहाँ गया ? जिस समय त्वष्टा या ब्रह्माने चमस 
के चार दुकड़े देखे, उसी समय बह स्त्रियों में छिप गया। 
हनमिनाँइतित्वटायदअंवीचमसंपेदेवपानमनिंन्दिषुः । 
आन्यानामानिरुण्वतेसुतेसचाँअन्येरेनान्कन्पा +नाम॑भिःस्परत।५।१ 
हनांम। एनान्‌। इति । त्वष्टा । यत्‌ | अन्न॑वीत्‌। चमसम्‌। ये । 
देव४पान॑म्‌ । आनिन्दिषुः । अन्या । नामांनि । कूण्वते । सृते । सचां। 
अन्यैः । एनान्‌। कन्यां । नामंऽभिः । स्परत्‌ ॥ ५॥ ४॥ 
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एनान्वक्ष्यमाणान्हनामेति यददाअन्रवीत्‌ त्वष्टा ूजार्थबहुवचनं एतच्छन्दस्यप्रृतपराम- 
शैकत्वात कभूणांपकछृतत्वात तेषांहननमसाकिंदर्शयंति येदेवपानं देवेःपातव्यंचमसंयेकरभवो$- 
निन्दिषुः निदांअकुर्वन, देवयोग्यंत्वाष्टचमसंमनुष्याकभवः स्वीकत्यचतुधोब्यभजन्‌ तान्हना- 
मेति यदाबवीदित्यर्थः तदाप्रभरृतिमनुष्या: सुतेअभिषुतेसेमिपानायपरुतेसतिसचासहपरस्प- 
रंअन्यानामानि अन्यानिहोत्रध्वयूद्रातादीनिकण्वतेकुवैन्त ्वनामगरच्छायोपहवकालेअध्व्यं- 
उपहयःवहोतरुपहयसतेथवगन्यरवनामतिःआलानंतूवध्ीत्यामख्यापयन्तीतयर्थः प्व 
मन्यानिनामानिकथंप्रसक्तानीत्यतआह-एनाचरान्कन्यास्वोसादयि्रीमाता अन्यैरेवनामभिः 
स्परतप्रीणयति सप्प्रीतिपालनयोः लेट्यडागमः ॥ ५ ॥ 
५. जिस समय त्वष्टा ने कहा फि जिन्होंने देवों के पानपात्र 
चमस का अपमान किया है, उनका वध करना होगा, उस समय से 
ऋभुगण ने सोम तयार होने पर दूसरा नाम ग्रहण किया भोर 
कन्या या उनकी माता ने उसी नाम से पुकारकर उन्हें प्रसन्न किंया। 
इण्दरोइरीयुयुजेअश्विनारथंडृहस्पतिविश्वरुपामुपांजत। 
कुमिभ्वावाजेदिवाँअगच्छतखपंसोयज्ञियंभागमेतन ॥६॥ 
इनदरः । हरी इति। युयुजे । अश्विनां । रथ॑म्‌। बृहस्पतिः । 
विश्वःरूंपाम्‌ । उपं । आजत । ऋशुः । विःभ्वा । वाजः । देवान्‌ । 
अगच्छत । सुश्अप॑सः। य॒ज्ञिय॑म्‌। भागम्‌ । एतन ॥ ६॥ 


पूर्वसष्टानांकमेणविनियोगमाह-इन्दोहरीयुयुजे एवलामानावश्वौरथेयोजितवान, तथा 
अस्विनाअम्विनौ रथंयोजितवन्तो तथाबृहस्पतिः बहतोमन्रस्य पालयिता एतन्ामकोदेवो 
विश्वरूपां नानारूपोपेतांगांडपजत उपागमत स्वीछृतवानित्यर्थः यद्यप्यत्रगौरितिविशेषोनश्रु- 
तः तथापिषव घेनु:कर्तेत्युक्तत्वाव परस्ताचयेघेनुंविश्वजुवं विः्वरूपामितिबक्ष्यमाणत्वाच्च वि- 
श्वरूपागौरित्येवाध्यवसीयते अतएवविश्वरूपामितिचतस्याश्वपंक्तिमितिकेचनव्याचक्षते त- 
तद्सद्‌ युष्मत्संपादितानि रथादीनीद्रादयः स्वभागतेनाकल्पयन्‌ तस्माइभुर्विः्वावाजश्च यूयं 
देवा्निद्रादीनगच्छत गत्वाच हेस्वपसः शोभनाश्वरथादिकर्मवन्तोयूयं यज्ञियं यज्ञाह यज्ञसं- 
बंधिनंभागं सोमरूपं `देवलंगातैःसेवनीयं ऐतन प्रामुत कमसामर्थ्येनहविभुजोभवतेत्यथः 
इत्येवमृपिराह ॥ ६ ॥ 
६. इन्र ने अपने अइवों को सजाया, अध्ववनीकुमारों ने रथ 
तैयार किया भोर बुहस्पति ने विश्वरूपा गी फो स्वीकार फिया। इसलिए 
हे ऋभु, विभु और बान, तुम देवों के पास गमन करो। हे पुण्पकर्तता 
लोग, तुम यज्ञ-भाग ग्रहण फरो। 
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अथसप्तमी- 


निश्चर्मणोगार्मरिणीतधीतिभियाजर॑न्तायुवशाताऊुणोतन । 
सोध॑न्बनाअश्वादश्व॑मतक्षतयुक्वारथमुपदेवॉअंबातन ॥ ७॥ 


निः। चर्मणः। | गाम्‌ । अरिणीत । धीतिऽभिंः । या । जर॑न्ता। 


हेसौधन्वनाः यूयं निशचर्मणा रृतायागोःसकाशादत्कत्ताच्मणः गांनूतनां निररिणीत 
निरगमयत उतादितिवन्तः तेंनैवचर्मणासंवीतांतत्सहृशीमन्यांभेनुंतवन्तइत्यर्थः यद्यपिपू- 
वैमेवाश्वादीनां विनियोगउक्तः तथापितेषामत्यन्तदुःखसंपादत्वज्ञापनाय पुनराह-नकेवलं गो- 
करणमेव आपिच याजरंता योजीण पितरौता तौ युवशा युवानौ छणोतन अकुरुत किंच अ- 
श्वादश्व॑ एकेनविद्यमानेनाश्वेनाश्वान्तरमतक्षत प्रयत्नेनसंपादितवन्तः मस्मादेवं तवंतस्त- 
स्माद्रथं युष्मदीयंयुक्‍त्वास्वैयाजयित्वादेवानिन्द्ादीनृपायातन देवसमीपंप्ामुत ॥ ७॥ 

७. हे सुधन्वा के पुत्रो, तुमने आइचर्यजनफ कौशल से मृत घेनु 
के शरीर से चमड़ा लेकर उससे धेनु उत्पन्न की, जो पिता-माता 
बूढ़े थे, उन्हें फिर युबा किया और एक अदव से अन्य अइव उत्पन्न 
किया इसलिए रथ तैयार करके देवों के सामने जाओ। 


इदमुंद॒कंपिबतेत्यंत्रवीतनेदंवांघापिबतामुञनेजनम्‌ । 
सौरध॑न्वनायदितन्नेवहर्ययदुतीयेंघासर्वनेमादयाध्वै । < ॥ | 
इदम्‌ । उदकम्‌। पिबत । इति । अन्नवीतन । इदम्‌। वा । प्र | 
पिबत । मुञ्जऽनेज॑नम्‌। सोध॑न्वनाः । यदि । तत्‌ । नऽइ । हर्यथ। 
तुतीयें । घ॒ । सब॑ने । मादयाध्वै ॥ < ॥ 
इदानीशर्षिदिविरुकमर्थतान्संवोध्य यूयक्तभूनेवमुक्तवन्तःस्थेत्यनुवाचयाति हेसौधन्वनाः 
सुधन्वन!पुत्राः यूयं इदमुदकं सोमलक्षणं पिबत इत्यनवीतन इत्युक्तवन्त: बरवीतेलेडिमध्यमच- . 
हुवचनस्यतस्यतनंबादेशे पित्त्वाह्वुवईट्‌ एवत्मातःसवनिकाशिपायं वा अथवा चेत्यनर्थकः प्रसि- . 
व्यर्थोवा इदंंजनेजनं मुजवाचामपर्यतः सोमोतत्ति्थानं ततआहतत्वातेनमुंजदेणेनशोधिवं 
अपगतठृणमित्यथैः इदंसोमरसरूपमुद॒क पिबतेत्यजवीतन एतम्माध्यंदिनसवनाभिपायं हेज 
भवः यूयंतत, उ्यसवनसंबन्थि सोमपानाय नेवहय॑थ नैवकामयथ हयेतिःकात्तिकमां ह- 
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येविडशिगिवितत्कर्मसुपाठाव ठवीयसवनेतु मादयाध्वै अत्यर्थ तृप्ताभवथ कभवोदेवाःसोमस्य 
मत्सञ्नितितृतीयसवने तेषांसोमपानसंद्वावात_ एवंयूयरभूनुक्तवन्तः अथवा कभून्मति तस्यैवेदं 
वाक्यं हेसोध्वनाः यूयदेवत्वंपाप्य देवयजनंप्रतिसोमपानायरथेनागत्य श्रांतानश्वान प्रातःस- 
वनेइदमद्कं सोमरक्षण पिवतेत्यन्वीतन तत्रयदिनेच्छथ इष्वा मुजनेजनं मुंजेनदूषितं वाजिनं 
पिवतेत्यजवीतन पञचातद्यंयदिनेवहर्यथ हेअश्वाः यूयं दुतीयसवने मादयाध्वै तत्रापिवाजि- 


नप्रचाराद॥ < ॥ 
८. देवो, तुमने कहा था, “हे सुधन्वा के पुत्रो, तुम लोग यही सोम- 


रस पान करो अथवा मुञ्ज-तूण से शोधित सोमरस पान फरो । 

यदि इन दोनों सें तुम्हारी इच्छा न हो, तो तीसरे (सायं ) सवन में 

सोमरस पीकर अत्यन्त तुप्त हो जाओ!” 
आपोभूयिंटाइत्येकोंअजवीद्भिभूयिंध्इत्यन्योअंजवीत्‌ । 


२९७ है ५. 


वघयेन्ती बह भ्यम्ेकोआनवीदृतावर्दन्तश्वमसॉऑपिशत ॥ ९॥ 


आप॑ः । भूयिष्ठाः । इति । एकः । अब्रवीत्‌ । अग्निः । भुयिष्ठः। 
इतिं । अन्यः । अब्रवीत्‌ । ब॒धःऽ्यन्तीम्‌। बङ्ऽभ्यंः । प्र । एकः । 
अब्रवीत्‌ । कता । वदैन्तः । चमसान्‌ । अपिंशत ॥ ९ ॥ 


चमसचतुर्धाकरणकाउेकिमितिसत्यंमदन्तोव्यभजनितितदाह-एकखयाणामन्यतमः आ- 
पोभूयिषठाइत्पत्रवीत्‌ नहुद्कालमशस्तंडोकोपकारकंततवान्तरमस्त्यतआपोभूयिहाइत्येवमवादीत्‌ 
अपामेवश्रेष्ठत्वमपएवससर्जादावित्यादिशाख्राद तथान्योऽग्निभयि्ठइत्यन्रवीद्‌ आंतरंबासं 
चदाहपाकशुक्तजरणादिव्यापरेणाम्नेरेवजगिवाहकलाद, अभेरेवभूयिष्ठचमित्येवमन्यते तथा 
वधर्यन्तीवधरितिरेफान्तोऽपिवनाम वधःअरकइतितज्ामसुपाठाव्‌ तदिच्छितिवृष्टयुद्कायेति 
वधरयन्तीमेघपंक्तिरुच्यते यद्यपीयंस्ववधायवज्रस्वयमेवनापेक्षतेतथापि बृष्टयर्थेवज्ञेणहन्यमा- 
नत्वाद तद्च्छतीत्युपचर्यते यद्वा बहुश्यस्तेषामथांय वधर्य्तींवधमात्मनइच्छन्तीभूमिं छा- 
न्दुसोरेफोपजनः तामेबैकःबहुभ्यः संवादि्यः शरेष्ठतमामन्रवीद उदकस्यापिमेघकारणत्वात्‌ 
एवा कतानिउक्तरूपाणि यथा्ानिवाक्यानिवदन्तः परस्परंबुवन्तः चमसान्‌ आपिंशतअवय- 
विनोऽकृर्त चतुधौव्यभजतेत्यर्थः पिशिअवयवे शेमुचादीनामितिनुम इद्‌मेवकतवदनंअपेक्ष्यक- 
मुशब्दंब्याचक्षाणीयास्कः-कभवउरुभान्तीतिवर्तेनभान्तीतिवर्तेनभवन्तीत्युक्तवोन ॥ ९ ॥ . 

९. ऋभुओं में से एक ने फहा, “जल ही सबसे श्रेष्ठ हे,” एक 
ने अग्नि को श्रेष्ठ बताया ओर तीसरे ने पृथ्वी को। राचची गात 
फहकर ही उन्होंने चारों चमसों को तैयार किया। 
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अथद्शमी-. 


~ मेकं ° t तिमांसमेकं ॥_ &७ 
श्रोणामेकंउदकंगामवांजतिमांसमेकःपिंशतिसूनयाभतम्‌ । 
आनिश्रुचःशहुदेकोअपांभरत्किंखित्पुत्रेम्य॑/पितराउपावतु॥ १ ०५॥ 


श्रोणाम्‌ । एक॑ः । उदकम्‌ | गाम्‌। अर्व । अजति । मांसम्‌ । एकः । 
पिशति । सूनयां । आशञषृंतम्‌। आ। निश्सुचंः। शकत । एकः । 
अप । अभरत्‌ । किम्‌ । स्वित्‌ । पु्ेभ्य॑ः। पितरों । उप॑ । 
आवतुः॥ १०॥ ५ ॥ 


अतकशवएवक्ततिगरूपेणस्थित्वासवंत्रयज्ञंनिवहतीत्याह श्रोणांशोणं वाछन्द्सीतिपररू- 
पाभावः शोणवर्णमुद्कंरुधिरं एकः कभुषुमध्येकतत्विग्गामवाजति वाह्मभूमिंपतिगमयति रक्षो- 
मागतेनस्थापयति तथा एकोमांसं सूनया छेदनसाधनेन स्वधितिनाआध्चतं संपादितरर्पिशति 
हदयजिह्वावक्षआद्याकारेणआहतंसंपादितंमांसंपिंशति अवयवीकरोति स्वधितिनातचद्वयवा- - 
न्विभजतीत्यर्थः अंयैकोनिब्रुचः निःरेपेणछिलान्मांसाद शक्‌ कुक्षिस्थंजरचृणं ऊवध्यनाम- 
क॑ अपाभरद अपाहरत निरसनाय एवं ऋतिगूपेणस्थितेक्यभ्वेक्यः प्रुतातृश्यः पुतरस्था- 
नीयेफ्यः ऋभुफ्यः सर्वेष्वनुष्ठितेष पितरायजञस्यपाउयिवारोजायापती किस्विदुपावतुः कितु 
खड्पामृतः अवतेशभ्राप्यथौच्छान्द्सोलिटू सैतैरेवानुितमिति तयोनर्किचित्तत्यमस्तीत्यर्थः 
अथवायमर्थः एकस्तेषामन्यतमः श्रोणां पंगुकांगां उत्कं मत्यवगमयति अपरः सूनयामां- 
सविक्रायिण्याशचतसंपादितंमांसंपिंशाति पित्रोरथे अपरआनिभुचः अस्तमयादर्वोगेव शहद्वोपुरी- 
हरति एवस्रभुभिरनृ्िवेसति किंस्विद्‌ एवस्मासरिचरणादन्यद पृजेक्यः पिवरोउपावतुः उप- 
गच्छेतामिति ॥ १० ॥ 

१०. एक लोहितवणे जल या रक्‍त बाहुर भूमि पर रखते हे, दूसरे 
छरे से कटे मांस को रखते हे और तीसरे मांस से मल आदि अलग करते 
हं । किस प्रकार पिता-माता (यजमान-दस्पती) पुत्रों (छमुभो) 
का उपकार कर सकते हे 


*? 
| इंतिदितीयस्यतृतीयेपंचमोवरगः ॥५॥ 
अयैकादशी- 
डदत्ख॑स्माअहुणोत॑नातृर्णनिवत्सपःस॑पस्पयांनरः । 
अगोंह्यस्ययदस॑स्तनाणहेतदयेदश्भवोनानुंगच्छथ 


॥ १३१॥ 
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उद्वत । अस्मै । अळणोतन । कण॑म्‌। निवतडख॑ । अपः । 
सुऽ्अपस्ययां । नरः । अगोंह्स्य । यत्‌ । असंस्तन । शुहे | तत्‌ । 
अद्य । इदम्‌ । ऋः । न। अनु । गच्छथ ॥ ११॥ 
घन्वनःपुत्रान्कर्मणादेवत्वप्राप्तवतोकभून्स्तुत्वावेदमसिद्धया सूर्यरश्मि- 
रुपानृभूनिदानीस्तौति तथाचयास्कोनिरुक्तेपुराणप्रक्रियासिद्धानृभून्बदुधानिरुच्यतदुदाहर- 
लेनविटीशमीत्येतामुदाहत्यादित्यरमयो४प्यभवउच्यन्वइत्युक्वातर्मिनर्थेशताचमुदाज- 
हॉर-हेकभवः उरुपभूतं आसमाना:कतेनादित्येनभासमानावाकतेनोदुकेनउद्का्थमुत्पचा- 
वारश्मीनामुरुभासमानत्वंप्रसिद्धम्‌ तथाआदित्यादुत्पत्तिररापडदकार्थभवनमपिरमीनांघर्मका- 
ठेभूमिगतसारमादायपुनपैषैकाटेपवर्षतीविपरसिद्धम्‌ आदित्याजायतेवृष्टिरितिशाखात, तथा- 
` विधानरः पकाशवृष्ट्युदकादेनेंतारोयूयं उद्दत्सुडतेषुपदेशेधुमेवा दिष तृणंन्रीहियवा दिरूपं 
असेप्राणिजावायउपकारार्थअरुणोतन कतवन्तःस्थ उपस्गाच्छन्द्सिधालथेंड्विवतिः तथा 
निवत्सुपरवणदेशेषु अस्माएवभपउद्कान्यरुणोतन अकुत किंस्वभोगार्थ नेत्याह स्वपस्यया 
भनकमेच्छया शोभनंकंमैभिःङतमितियजमानाः ्ुवन्तितदिच्छयेत्यथैः किंच यूयंअगोझस्या- 
ग्राहस्यादित्यस्यगृहेमण्डठेयत यावत्काठंअसस्तनसुपतवन्तःस्थ राजोनिव्योपारास्तिष्ठथ पस- 
सवे अस्माडडिपूववत्तस्पतनबांदेशः अदादिप्वाच्छपोडक्‌ तत्तावन्तंकाठं अयाहनिइदुइदानीं 
यावन्तंकाठंरातरौ सर्येनिगूढावतध्वे तावन्तमेवकालमहन्यपिनानु= 
गच्छथेत्यथैः यद्वा अगोपनीयस्यतस्यगृहेअन्तरिक्षेयदयावन्तंकाळंअसस्तन वृष्टिमदत्त्वास्वा- 
पमकुरुत तत्तावतकाडं अद्येदानींवषेसमये इद्सस्याभिवर्धनवृष्टिपवाहरूपंकर्मनानुगच्छथअ- 
नुसत्यनप्रामुथ यावन्तंकालंविवषथ तावन्तमेवकालंपरवपथेत्यर्थः ॥ १ १॥ 
११. प्रभूत दीप्तिज्ञाठी ऋभुओ, तुम नेता हो। प्राणियों के भले 
के लिए तुम ऊचे स्थान पर ब्रीहि, यव आदि तुण उत्पन्न करते मौर 
सत्कर्म करने. की इच्छा से नीचे.के प्रदेश में जल उत्पन्न करते हो। 
सुर्यमंडल में अब तक तुम निहित थे; इस समय वेसा नहीं करना । 
अपना कार्ये सिद्ध करो ?. अथद्वादशी- 


संमील्ययडुर्वनापर्यसंपंत्करिवत्तात्पापितरांवञासतुः । 
अशंपतयःकरलस्लंवआददेयःप्राज॑वीत्मोतस्मांअजवीतन ॥ १२॥ 
सम्‌ःमोल्यं । यत्‌ । भुव॑ना । परिऽअसंर्पत । क्क । स्वित्‌ । तात्या । 
पितरां। वः। आसतुः । अशंपत | यः । करस्र॑म्‌। व: । आःददे । 
यः | प्र । अन्रेवीत्‌। प्रो इतिं । तस्मे । अब्रवीतन ॥ १२॥ 


१ निं ११- १६. | र 


टी 
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हेऋभवोरशमयोयूयं यत्‌ यदाभुवनाभूतजातानि संमील्यसंमीठनंङलाजडघरपटचैराच्छा- 
पर्यसर्पत परितःसर्पणंकुरुथ वषैथे्यर्थःतदा ता त्या ता तौ तायमानेवृष्ट्युदके यदवा तात्या ताञ्च 
वषीसु छान्द्सस्त्यप्रत्ययोदकारस्यातंच अथवा पिठविशेषणं तात्या तत्काडीनो पितरा पितरौ ज- 
गतःपाउकौसुयौचन्दमसो कस्विदासतुः कुत्रसलुतिष्ठतः अस्ते्िटि व्यत्ययेनभूभावाभावः यद्वा 
असतरगतयर्थस्यजिट्येतबूपं अहोरात्राविभागेनमवर्षथेत्यर्थः किंच ईदृशान्वोयुष्मान्यःकोऽपि 
ृष्टिपतिबंधकारीराक्षसादिः करस्नं वाहुनामेतद करसरोबाहुइतयुक्तत्वादअत्रत्वकारान्तं युष्मदी- 
यहस्तेआददेग्रह्माति प्रतिरोधंकरोति तमशपत नाशयथ यश्रप्राजवीद प्रकर्षेणवाचानिरुंधे 
तस प्रो मैवाबवीतन प्रकषेगशतसँनादिशब्दंकुरुथ यद्वा योनूगंस्तौति तंप्कर्षणस्तृतेत्यर्थः 
॥१२९॥ 
१२. ऋभुओ, निस समय तुम जलधर में भूतो को भिलाकर चारों 
ओर जाते हो, उस समय संसार के पिता-माता कहाँ रहते हें ? जो 
लोग तुम्हारा हाथ पकड़कर रोकंते हैं, उन्हें नीचा दिसाओ। जो बचन- 
दवारा तुम्हें रोकता हुं, उसकी भर्त्सना करो। 
सुषुप्वांसकमवस्तदंपच्छतागोंद्यकइदुनों अबूबुधत्‌ । 
श्वानबस्तोबोधयितार॑मबवी स्संवत्सरइदमद्याव्यख्यत ॥ १३ ॥ 
सुसुप्वांसः । ऋभवः । तत्‌ । अपृच्छत । अगोद्य। कः। इदम्‌ । नः । 
अबूबुधत्‌ । श्वान॑म्‌ । बस्तः । बोधयितार॑म्‌ । अब्वीत । संवत्सरे । 
इदम्‌ । अद्य वि। अख्यत ॥ १३॥ 


हेकभवः रभम्यालकायूयं सपुप्वांसः आदित्यमण्डले स्वपन्तोवर्षणाय स्वपेलिंट/कस॒ः 

तव तमादित्यं तद्वाक्यमपृच्छथ प्रश्नंकुरुथ किंतदितिचेदुच्यते हेगोद्य केनचिद्गोपनीयादित्य- 
स्वामिन्‌ नो$स्मदीयमिदंकर्मवर्षणरूपंकःअबूबुधत बोधयति मेरयति साहाय्यंकरोति बुधेण्ये- 
्ताहुङ्चिङिरूपं बस्तः सवेस्यवासयिता आदित्यः वसेरौणादिकस्तप्रत्यय: बवयोरभेदात्‌ ब- 
त्वं बोधयितारंमेरयितारंश्वानमन्रवीद अंतरिक्षिश्वरसंतंवायुप्रावादीद असौयुष्मान्मेरयतीति अः 
थवा वायुसाहास्येनवष॑न्तोयूयंसंवत्सरेपणेअथेदानीरदृजगत्‌ व्यख्यत विविधंप्रकाशितवन्तः 
पूर्वैसयीचन्दमसौयथानदृश्येते तथावर्षितेदार्नीवषकाठेतीतेविश्वंजगझ्मककुस्थेत्यर्थः ख्या- 
तेलंड्यस्यतिवक्तिख्यातीत्यकू ॥ 1३ ॥ 

१३. ऋशभुओ, तुम सूर्य -संडल में सोकर सूये से पूछते हो कि हे 

सूर्ये, किसने हमारे कर्मे को जगाया ।” सूयं कहते हे, वायु ने तुम्हे 

लगाग्रा।” वर्ष बीत घला, इस समय फिर तुम लोग संसार फो 

प्रकाशित करो। 


३०°: 
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अथचतुर्दशी- 


दिवा्यान्तिमरुतोभूम्याभिरयंवातोंअन्तरिक्षेणयाति । 
अद्ि्यातिवरुण:समुद्रैयुष्माइच्छन्त:शवसोनपातः ॥ १४ ॥६॥ 


दिवा । यान्ति । म॒रुत॑ः । भूम्यां । अभिः । अयय्‌। वात॑ः । 
अन्तरिक्षेण । याति । अतःणिः । याति । वरैणः। समुद्रैः । युष्मान्‌। 
इच्छन्तः । शवसः । नपातः ॥ १४ ॥ ६॥ 


देशवसोदृष्टिकायेस्यबस्य नपातोनपातयितारः क्वः युष्मानच्छन्तःदृ्ट्यनुकल- 
चिकीर्षया युष्मानेवेच्छन्तः सर्बेदेवाःआयांति कस्मादितितदुचयते मरुः वृष्टयनूकूलादेवाः दि- 
वा घुरोकादन्तरिश्षादयान्तिभगच्छाि सावेकाचइतिदतोया विभकेरुदाततं भूम्याः भूमेःस- 
काशादभ्ियांति आगच्छति अयंवातः सर्वदासंचारीवायुः अन्तरिक्षेणयातिअन्तरिक्षादायाति 
तथावत्तणः आवरकोजळाभिमानादेवः समुदः समुन्दनस्वभावैरद्धिः वाश्यआयाति यद्वा पूर्व 


वृष्टिसाहाग्यायागताः एतेदेवाः रुतकायोःसंतः पुनयुष्मान्कामयमानाः स्वस्वदेशंपरतियान्तीत्य 
थंः॥ १४॥ . 
१४. बल के नप्ता ऋभुओ, तुम्हारे दर्शन की इच्छा से मरत्‌ 
द्युलोक से जा. रहे हे; मरिन पृथ्वी से आते हे; वायु, आकाश से 
आते हें; ओर वरुण समुद्र-जल के सांथ आते हे । 


॥ इतिद्वितीयस्यदतीयेषठोवगैः ॥ ६ ॥ 


मानोमित्रइतिद्वाविशत्यूचंपंचमंसूक्त देर्घवमर्स तृतीयापष्ठयोजगत्मी शिष्टालिष्टुमः अश्व- 
स्यस्तूयमानताद्यातेनोच्यतेसादेवतेतिन्यायेनाश्वोदेवता अत्रानुकमणिका-मानोद्यधिकाश्वस्तु- 
तिस्तु दतीयाषयौजगत्याविति | अ्वमेधस्यमध्यमेहन्यभिगुपेषे अधिगोशमीध्वमितिशिष्टराष- 
हिशविरस्यवेक्र्‍रयइतिअस्मातुरस्ताद्वैतत्सूक्तमावपेत वीणिसुत्यानिभवन्तीविसण्डेसूनितम--अ- 
मिगोशमोध्वमितिशिष्टराषाईशविरस्यवंक्र्‍रयइतिवामानोमित्रइत्यावपेतेति । 


तत्प्रथमा- 


मानोमित्रोबर्रणोअर्थमामुरिन्वुकमुल्ञामरुतःपरिख्यन । 
यद्वाजिनो देवजांतस्यससे:प्रवद्यामों विदथेवीर्याणि ॥ १॥ 
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मा। नः। मित्र: | वरुण: । अर्यमा । आयुः । इन्द्रः । ऋक्षाः । 
मरुत॑ः । परिं । ख्यन्‌। यत्‌। वाजिन॑ः। देवऽर्जातस्य । सरते: । 
भऽवृक्ष्यामंः । विदथे । वीर्याणि ॥ १॥ 


नो$स्मानश्वंस्तोतुंभवृत्तान्मिनादयोदेवाः मापरिख्यन्‌ परिख्यानं माकुर्वन्तु परिख्यानं 

नामनिंदा महानुभावदेवजातमश्वं तुच्छानराःस्तुवंतीतिमाकृवेन्तु ख्यातेमौङ्ल्िङिभिस्यति- 
वक्तीत्यादिना चेरङ्‌ अहरभिमानीदेवो मित्रः रात््यभिमानीवरुणः अर्यमा तयोरन्तराठाजिमानी 
आदित्यःआयुः सततगन्तावायुः वकारलोपोवा इन्द्रपप्रसिद्ः रभुक्षाः देवानांनिवासभूतःम- 
जापतिः यद्दैतन्महन्नामेंद्रविशेषणं कऋभुक्षाउक्षाइतितनामसुपाठात्‌ मरुतःइन्द भ्रातरः निन्दायाः 
प्रसकिंदर्शयति ययस्माद्वाजिनोवेजनवतोबह्नलवतोवा देवजातस्य बहुदेवतास्वूपेणोत्पनन- 
स्य उषादीनामस्यशिरआशद्यवयवत्वादितिभावः उषावाअश्वस्यमेध्यस्यशिरइत्या दिशरुतेः। य- 
द्वा देवेत्योजातस्मगंधर्षकुळेउततन्नत्वाद । सपेःसपेणशीठस्य अश्वनामैतव एवंविधस्याश्व- 
स्यमहानुभावस्यवीर्याणिवीरकर्माणिसामर्थ्यानिविद्धे वेदनसाधनेयश्ञेप्रवक्ष्याम: प्रकषेणबूम: 
अतोमापरिख्यन प्रत्यतानुग्रहहन्तित्य्थः ॥ १ ॥ 

१. चूँकि हम यज्ञ में देवजात ओर द्रुतगति अश्व के वीर कर्म 

का कीर्तन करते हें, इसलिए मित्र, वरुण, अर्यमा, आयु, इग ऋशुक्षा - 
ळर यायु हमारी निन्वा न फरे। 
अथद्वितीया- 

यन्नि्णिजारेकणंसाप्राउंतस्यरातिगंशीतांमुखतोनयंन्ति। 

सुप्राङजोमेम्य॑हिश्वरुंपइन्द्रापृष्णोः प्रिममप्येतिपाथंः ॥ २॥ 

यत्‌। निःइनिजां । रेकण॑सा । प्राट॑तस्य । रातिम्‌। शुभीताम्‌। 

मुख॒तः । नय॑न्ति । सुप्राङ्‌ । अजः । मेम्यंत्‌ । विश्वशस्भपः । 

इन्द्रापृष्णो: प्रियम्‌ । अपि । एति । पार्थः ॥ ३ ॥ 

यत यस्मात निर्निजा निर्निगिविरूपनाम निर्णिक्‌ अब्निरिति रूपनामसझुपाठात रेकणसा 

रेक्णइतिधननाम रेक्णः रिक्थमितितलामसक्तत्वात उभयत्रमत्वर्थोठुप्यते रूपवता हिरण्यः 
वता आभरणेनग्रावृतस्य सवेतोवेष्टितस्याश्वस्यमुखतः पुरस्तादरभीतां ग्हीतांराविंदातव्यां 
दातव्यत्वेनग्रहीतामजां नयन्तिऋतिजः सताहशोजः समाइ सष्टुमशस्यगमनः मेम्यद इन्यमानः 


मीजूहिंसायां अस्माथङ्डुगन्तात्कर्मणिवयत्ययेनराठ यद्वा तस्यशब्दानुकरणं मेमेशब्दंकुवेन्‌ 
विश्वरूप; बहुवर्णेपितः छष्णग्नीवः कष्णडडाटइत्येवमनेकवणेइत्यथः एवरूपोयः इच्द्राए्णो: 


२३६ ऋक्‍संहिताभाष्पे [अ०३वन्ट 


इन्दझसिडः पूषापोषकोदेवो$मिः तयोःमियं आम्रेयःरष्णग्रीवहत्युक्तताद अस्नेःमियत्व 
सर्वेपीदस्येवीद्रमरियतं एवरूपंपाथोनमप्येतिमामोतु ॥ २॥ 
२. सुन्दर स्वर्णाभरण से विभूषित अश्व के सामने ऋत्विक्‌ लोग 
उत्सर्ग के लिए छाग पकड़कर ले जाते हे। विविध वर्ण फे छाग 


शब्द करते हुए सामने जाते हे। वह इन्द्र और पूपा फा प्रिय 
अन्न हो। . 


एषच्छामंःपुरोअश्वेनवाजिनांपूष्णो्ागोनीयतेविश्् दैव्यः 
अभ्तिमियंयसुरोळाशम्षतातेदेनंसो श्रवसाय॑जिन्वति ॥ ३॥ 
एषः । छागं: । पुरः । अश्वेन । वाजिनां । पूष्णः। भागः । नीयते । 
विश्वस्देष्यः । अभिऽमिय॑म्‌ । यत्‌। पुरोळाशांम्‌। अर्वता । 

तवं । इत्‌। एनम्‌ । सौश्रवसाय । जिन्वति ॥ २॥ 


एषःछागः शुंगरहितोऽजः अश्वेन वाजिनाशीघ्ब्यापकेनाश्वेनसहपष्णः पोषकस्याम्े- 
भागोभजनीयः विश्वदेव्यः सवेदेवाहः अभ्ेःसर्वदेवात्मकत्वात तद्हत्वेनसर्वदेवभ्यत्व॑ एवंवि- 
धोऽजः पुरः पुरस्ताज्ञीयतेप्राप्यते यत यस्मादेवं क्रियते तस्मातियंप्रीणयितारं पुरोडाशंपुरस्ता- 
दातव्ममेनमजं लष्टासर्स्योतादकोदेवः तवष्टारूपाणिविकरोती तिभुंतेः । तूणंव्यापकोमिर्वाउ- 
भेत्टुविभ्यतुरितयुक्त्वाव. अहोरात्रेइतिवारणीइतिवेतियांस्केनारणीबिभ्यतुरित्युक्तवात्‌ अर- 
णिसंबन्धोनरेवेतिगम्यते अर्वताअरणवताश्वेनसहसोश्रवसाय देवानांशोभनानायतनिमित्तं 
अभिजिन्वति प्रीतिहेतुकंकरोवि॥ ३ ॥ 
३. सब देवों के लिए उपयुक्त छाग पूषा के ही अंश में पड़ता 
है। उसे शीक्रगामी भइव के साथ सामने लाया जाता हू! अतएव 
त्वष्टा देवता के सुन्दर भोजन के लिए अश्‍व के साथ इस छाग से 
घुखाद्य पुरोडाश तेयार किया .जाय। 


यद्धविष्यंसृतुशोदेवयानंत्रिमीनुंषाःपर्यश्वंनय॑न्ति । 
अापूष्णःप्रथमोभागएंतियजञंदेवेभ्यःप्रतवेदयंनञजः॥ ४ ॥ 


यत्‌। हविष्यम्‌ । ऋतु६शः । देवश्यान॑म्‌ । त्रि: । मानुषाः । 
परि। अश्व॑म्‌ । नय॑न्ति अनर । पूष्णः । प्रथम: । भाग: । एति । 
यज्ञम्‌ । देवेभ्य॑ः। प्रति्वेदर्यन्‌। अजः ॥ ४॥ ड 


$ ते० सं० १. ५. ९। २ नि०८.१५॥ 
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हविषांहवियोग्यदेवयानंदेवानांम्ापणी यमश्वंसद यदामानुषाः ऋत्विजः ऋतुशः ऋतावृ- 
तौ काउेकाे तिःपरिणयन्ति पर्यभिकु्वन्तीत्य्थः अत्नास्मिन्समये ऋचितुनुषेतिदीषः पूष्णः पो- 
षकस्याम्नेशांगोऽजःमथमः एतिपुरोगामीसन्‌ गच्छति किंकर्वनः यजञंदेवेश्य;प्रतिवेदयन प्रख्या- 


पयब ॥ ४ ॥ र 
४. जब ऋत्विक्‌ लोग देवों के लिए प्राप्त करने योग्य भइ 


को समय-समय पर तीन बार अग्नि के पास ले जाते हें तब पुषा 

के प्रथम भाग का छाग देवों फे यज्ञ फी बात का प्रचार करके आगे 

जाता हे । 
he ९ |] i ° 
होता“्वयुरावयाअभ्निमिम्धो्रांवयाभउतशंस्तासु विप्रः । 
तेन॑य्ञेन्रंरुतेनसिष्टेनवक्षणा आएंणध्वम्‌॥ ५॥ ७॥ 
होतां । अध्वर्युः । आऽव॑याः। अग्निंम्‌ऽइन्धः। माव॒श्पाभः । उत । 
शास्तां । सुऽविप्रः । तेनं । यज्ञेनं । सुऽअरेकतेन । सुऽईष्टेन । 
वक्षणांः। आ। पृणध्वम्‌॥ ५॥ ७॥ 


होता देवानामाह्वाता एतन्नामकक्लिक्‌ अध्वर्युरध्वरयुः अध्वरस्यनेता सोऽपिआावंयाः 
आभिमुख्येनहविषांगमयिताअध्वयोविशेषणमेतद्‌ आईपूर्वादवेतेरसुन परवपदमळतिस्वरतवंच य- 
द्वा आकिमुख्येनावयशप्रतिप्रस्थातोच्यते अवेयजइतिण्विन्‌ अवाप्योरुपसर्गयोरित्यष्ठोपः अ- 
प्रिमिंधोमीद भाष्ट्राश्योरिंधेइवि मुम्‌ गरावमाभः ग्राव्णःस्तृत्यागह्वातीति आवस्तुव्‌ कमण्यण्‌ उत 
अपिच शंस्ताप्रशास्ता सुविषइतिमेधाविनाम शोष्नमेधोपेतोत्रलोच्यते बह्लातोवद्‌विजातैविधामि- 
पत्र अक्षकोजातेजातेविद्यांवदविबलासर्वविद्यःसर्ववेदितुंमर्हतीत्युक्तवादनशवसुविमरब्देनाभिषे- 
यः सचानुक्तऋतिगुपलक्षकः एतेसर्वेयूयंतेनप्सिदधेनस्वरंछवेनसुष्ठुअरणी यंकतेनस्वठंरवेनवा 
उच्चारसौष्ठवादिनास॒षुसंपादितेनस्विष्टेनस॒ष्‌इष्टेनयग्ेन वक्षणा: अभितोपृतकुल्यादीन्मवहणसव- 
भावाः प्रसिद्धानदीर्वा आपणध्वं सर्वतःपूरयत यजञंसम्यक्निवत्येफलंसाधयतेत्यर्थः ॥ ५ ॥. 


५. होता (देवो को बुलानेवाले), अध्वयु (यज्ञ-मेता), 
आवया (ह॒व्यदाता), अग्निसिद्ध (अग्तिप्रज्वलन-करत्ता), प्रावप्राभ 
(प्रस्तर-द्वारा सोमरस निकालतेवाले), शंस्ता (नियमानुसार कसं का 
अनुष्ठान करनेवाले) और ब्रह्मा (सब यज्ञ-कायों के प्रधान सम्पादक) 
प्रसिद्ध, अलंकृत और सुन्दर यज्ञ-द्वारा नदियों को पूर्ण करे । 

यूपवस्काउतयेयूपवाहाश्रषालंयेअश्वयूपायतक्षेति । 

येचार्वतेपर्चनंसंभरन्त्युतोतेषांमभि्गूतिनइन्वतु ॥ ९॥ . 


१ ऋ० सं० ८. २. २४.॥ २ नि० १.४. | 
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यूपइब्रस्काः । उत । ये । यूपधवाहाः । चषाल॑म्‌। ये। 
अश्वध्यूपार्य ।तक्षंति। यें। च । अर्वते । पच॑नम्‌। सम्‌६ भर॑न्ति । 
उतो इति । तेषांम्‌। अभिऽगूंतिः । नः । इन्वतु ॥ ६ ॥ 
यूपत्रस्काः यूपाहेवृक्षस्यवश्वनकतारः छेत्तारः उत येच यूपवाहाः छिन्नस्यवोढारः ये- 
च चषाउं यूपस्योपरिस्थाप्यंयूपाग्रभागंचपालमाहु: अश्वयूपाय अश्वबंधनयूपायतक्षतीति 
वचनव्यत्ययः तक्षणेनतनूकर्वत येचावते अरणवतेऽश्वायपचनं पाकसाधनं काऽभांडादिकँ 
संभरंति साधुसंपादय॑ति उतो अपिच नोऽसमत्संबंधिनां तेषाइलविजामभिगूर्तिः संकल्प: सर्व- 
थाकरणीयमितिबुद्धिरिन्वतुब्यामोतु इन्वतिव्यांपिवचनः इन्वति ननक्ष इतितद्चनेषुपाठाद यद्दा 
तेषाम्िगूपिर्नो$स्मानिन्वतु यागं साधुपारं प्रापय्यफलेनयोजयलित्यथ:॥ ६ ॥ 

६. जो यूप के योग्य वृक्ष काटते हे, जो यूप वृक्ष ढोते हें, जो 
अश्व को बाँधने के यूप के लिए काष्ठ-मण्डप आदि तैयार करते 
हे, जो अश्व के लिए पाक-पात्र का संग्रह करते हे, हमारा संकल्प भी 
उन्हीं का हो। 
उपपरागातसुमन्मेंधा यिमन्मंदेवानामाशाउपैवीतष्ठः । 

अन्वेनंविपाक्षंयोमदर्तिदेवानापु्ेच॑रुमासुबन्धुम्‌ ॥ ७॥ 
उप॑ । प्र । अगात्‌। सुऽमत्‌। मे । अधायि । मन्म॑ । देवानांम । 
आशा: । उप॑ | बीतऽपृष्ठः । अनु । एनम्‌। विप्नाः। ऋरष॑यः। 

मदन्ति । देवानांम्‌ पुष्टे । चकम । सुध्बन्धुंम्‌॥ ७॥ 

मन्ममननीयंफडंसुमद उपमागात उपमेतु स॒मदस्वयमित्यर्थइतियांस्कः । यद्वा स्वयमेव 
'माइयित्तमे मयि अधायि धीयते फलभूतो$*वआगतःसचमयाधृतइत्यर्थः किमर्थवीतप- 
5: साधुपोषणेनप्ापतपार्श्वभागः कांतपृष्ठोवा अत्यंतंदइत्यर्थः तादशोयं देवानामाशाः पूरयि- 
तुंउपगच्छतु यागार्थमागतमेनं सुवंधुं शोभनवंधनमश्व॑ देवानामाशास्यमानानां पुष्टे पोषणा- 
य॒चरुम कुमः तंच विप्रामेधाविनऋतिजः ऋषयोवीं्रिष्टारः अन्येवाविमा्रषयशानुमद्‌ंति 
अनुमोदन्तां सम्यकूछुतमिति परितुष्यन्तु ॥ ७ ॥ 
हे ७. हमारा मनोरथ स्वयं सिद्ध हो । मनोहर-पुष्ठ-विशिष्ट अइब, 
डर न याते \ 5 की पुष्टि के लिए 
आ. की ऋत्विक्‌ लोग आनन्दित हों। 
दाजिनोदामसंदानमर्वतोाशीेण्यारशनारज्जुरस्य। 
यह्वांषास्यभर्भृतमास्ये 8तृणंसवातातेअर्पिदेवेष्वस्तु ॥ < ॥ 
१ नि० ६ .२२। 
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यत्‌ । वाजिन॑ः । दाम । सम्‌इदान॑म्‌ । अर्वतः । या। शीर्षण्या । 

रशना । रज्जुः । अस्य । यत्‌। वा । घ । अस्य । प्रश्‍भृतम्‌ । 

आस्यें । तृण॑म्‌ । सर्वा । ता । ते । अपिं । देवेषुं । अस्तु ॥ < ॥ 

वाजिनोवेगवतः अर्वतः अरणवतः गमनवतोश्वस्ययहामग्रीवाबद्धारनुः यञ्चसंदानं स- 

म्यगवच्छेद्कं बंधकंपादबंधनंदामास्ति याचास्य शीषण्याशिरसि बद्धारशनामेखडाइव खटी- 
नरजुरस्ति शिरःशब्दाङ्गवेछन्द्सीतियत्‌ येचतदितेइतिशीषेन्भावः तित्स्वरितः यद्वा घास्याश्वः 
स्यास्य मुखे पर्नं महतं क्षिपं दणमस्ति घशब्दोहाथे सचप्रसिद्र्थः सर्वा सर्वाणि ता वानि 
सर्वाण्यपि हेअश्व ते तव संबंधीनि देवेष्वस्तुसंतु देवेषुमध्येभवंतु देवत्वंपामुवंतुवा वचनव्य- 
त्ययः अन्नोपयुक्तानांसर्वेषां देवल्लंकिल॒ अश्वस्पतत्माप्तिनैशासनीया ॥ ८ ॥ 

८. जिस रस्सी से घोड़े की गईन बांधी जाती है, जिससे उसके 
पेर बांधे जाते हं, जिस रस्सी से उसका सिर बाँधा जाता है, ये 
सब रस्सियां ओर अइव के मुख में डाली जानेवाली घासे देयों के 
पास आवे । 

यदश्वंस्यक्विषोमक्षिकाशथद्ाखरोखर्धितोरिप्तमस्ति । 
यडस्तयोःशमितुयनखेपुसरवातातेआपिदेवेष्वस्तु ॥ ९ ॥ 


यत्‌ । अश्व॑स्य । विषः । मक्षिका । आशं । यत्‌ । वा । स्वरों । 
स्वऽसितौ । रिप्तम्‌। अस्ति | यत्‌ । हस्तंयोः । शमितुः। यतू । 
नखेषु । सर्वा । ता । ते । आपै । देवें । अस्तु ॥ ९ ॥ 


अश्वस्य तद्वयवभुतस्य कविषः आममांसस्य यद यदंगं मक्षिका भाशाभक्षयवं 
अशभोजने यद्वा कर्मणिषष्ठी अश्वस्ययन्मांसं भक्षयति वा अथवा स्वरौ पश्वंजनकाठे यत 
रिसंडिमस्ति स्वरुणापशुमनक्तीतिशरुतेः । अथवा स्वघितोछेदनकाठे अवदानकाडे 
यदविमस्ति शमितुस्तयोिमस्ति विशसनकाठेयच्नसेु जिसँ तासर्वा तानिसर्वाणि हेअश्व 
तेतवसंबंधीनिदेवेष्वस्तु देवेपुसंतोषा थौयभवन्त ॥ ९ ॥ 
९. अस्व का जो कच्चा ही मांस सक्‍ली खाती हे, काटने या साफ़ 
करने फे समय हथियार में जो लग जाता हुँ और छेदक के हाथों 
तथा नखों में जो लग जाता हैँ, वह सब देवों के पास जाय। 


यदूव॑ध्यमुदरंस्यापवातियआमस्यंक्रविषोंगन्धोअस्ति । 
सुकृतातच्छमितारःछण्वन्तूतमेर्धश्तपाकंपचन्तु ॥१ ० <॥. 
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यत्‌। ऊर्वध्यम । उदरस्य । अपऽवातिं । यः । आमस्य॑ । ऋषिष: । 
गन्धः । असि । सु्कृता । तत्‌ । शमितारंः। कृण्व॒न्तु । 
उत । मेध॑म्‌ । श्यतशपाकंम । पचन्तु ॥ १० ॥ <॥ 


उदरस्य संबंधियदूवध्यं इषजीर्णतृणं पुरीषमपवातिअपगच्छति यक्वामस्यापक्कस्यक्तवि- 
बो्मांसस्यगंधो$स्तिठेशोस्ति पाकस्यसमयेयरत्किचिदृवध्य अपक्कस्यचठेशो$स्तिआमगंधोस्ति 
तत्सवैशमितारोविशसनकतोरः सुछुवारुण्वन्तु सळुतंउक्तदोषरहितं कर्षतु उतअपिच मेघ मेध्य 
यजाहँ पश्ववयवं श्रतपाकं देवयोग्यपाकोपेतंयथाभवतितथापचंतु पिठ्मनुष्यादियोग्यम- 
तिपक्कमीषतक्चमाकुर्वन्वित्येर्थः ॥ १० ॥ 

१०. उदर का जो अजीणे अंश बाहर हो जाता है और अपक्व 
मांस का जो लेशमात्र रहता है, उसे छेदक निर्दोष करे और पवित्र 
सांत देवों के लिए उपयोगी. करके पकावे। 


यच्तेगात्रांदस्निनापच्यमांनादभिशळनिहंतस्यावधार्वति । 
मातद्धूम्यामाश्विपन्मातृणेंषुदेवेभ्यस्तदुशज्योंरातमंस्तु 19११ ॥ 


यत्‌ ते । गावत । अग्निनां । पच्यमांनात्‌ । अजि । शूलम्‌ । 
निःहतस्य । अव$धावंति । मा । तत्‌ । भूम्यांम्‌। आ । श्रिषत्‌ । 
मा । तुणेु । देवेभ्यंः । तत्‌ । उशतऽभ्यंः। रातम्‌। अस्तु ॥ 9१॥ 


हेअश्व तेतवाग्निनापच्यमानाद्रात्ा्दष्मरूपं रसोवायत्किचिद्वधावति तथानिहतस्यं 
निःरेषेणहतस्य तव यदंगंरसरूपंशूटमभिलक्ष्यावधावति निर्गच्छति तत्तदृग॑भूम्यामाश्निषत्‌ 
आग्हि्ंमाभूद र्ठपेःुषादि्ाद्‌ङ्‌ पाकसमयेतथा मा तृणेषुविशसनसमये दर्भेषु मापगच्छतु 
तहिततंतिं कुत्रगच्छत्वितिचेत उच्यते-तत्तादर्श उश्या: छत्लंहेवि:कामयमानेभ्योदेवेश्यो- 
रातं दृत्तमस्तु॥ 39 ॥ 

११. अइव, आग में पकाते समय तुम्हारे शरीर से जो रस 
निकलता मोर जो अंश शूल में भाबद्ध रहता हे, यह मिट्टी में गिरकर 
तिनकों सें मिल न जाय। देवता लोग लालायित हुए हे, उन्हें सारा 
हवि प्रदान किया जाय। 


येवॉजिनपरिपश्यन्तिपकंयईमाई:सरभिमिहरेवे । 
येचाब॑तोमांसलिलामुपासंतड़तोतेपामलिगूतिनेहन्चतु ॥ १३ ॥ 
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ये । वाजिनंम्‌। परिऽपश्य॑न्ति। पक्वम्‌ । ये । ईम्‌। आहुः । सुर्िः। 
निः । हर । इतिं । ये । च। अर्वतः। मांसऽभिक्षाम्‌ । उपऽआसते । 
उतो इतिं । तेषाम्‌ । अभिश्गूतिः । नः । इन्चतु ॥ १२॥ 


भेपक्तंवाजिनमश्वंअश्वावयवंपरिपरयंति परितःपावनबुद्यक्षेते यई येचेनंसरमिः शो- 
मनगंघःअवोनिहर किविदप्यस्मभ्यंदेहीत्याहुः यद्वा निःरोषेणदेवेश्योहरेत्याहुः यतः सुरभि: 
अतोदेवयोग्यमिति किंच येचावतोमांसभिक्षामुपासते येनराः अस्यावतो$श्वस्य हुतशिष्टमांस- 
याचनांउपासते कांक्षन्ते उवोअपिच तेषामुक्तविधानाम भिगूर्पिः अभितः उद्यमनंनोऽस्मानि- 
न्वतु व्यामोतु यथास्माभिरश्वउपाउव्धः एवंस्पृहयंति तथायज्ञोनिवाहयतित्यरथः यदवा मंत्रोदे- 
वपरोव्याख्येयः येदेवाः वाजिनंपकंपरिपशयंतिकदाहोष्यती तिविखंबष्ठा येच सरकिः इमेनॉन 
हर निःशेषेणास्मः्यदेहीत्यादुः येचावतः अश्वस्यमांसभिक्षामुपासतेतेषामभिगू्विनंः इन्वतु ते- 
बांउद्यमःसफलोभवतित्यर्थः॥ १२॥ 

१२. जो लोग चारों ओर से अइव का पकना देखते हैं, जो कहते हें 
कि गन्ध मनोहर है, देवो को दो; तथा जो मांस-भिक्षा को अपेक्षा 
करते हें, उनका संकल्प हमारा ही हो। 

_ चननीकषंणंमास्पर्चन्याउखायायापात्रांणियूष्णआसेचनानि । 
ऊष्मण्यांपिधानांचरूणामङाःसूनाःपरिभृषन्त्यशश्वस्‌॥ १३ ॥ 

यत्‌। नि६ईक्षंणम्‌ । मांस्पच॑न्याः। उखायांः। या । पात्राणि । 

यूष्णः। आऽसेच॑नानि । ऊष्मण्यां । अपिऽधानां । चरूणाम्‌। 

अङझ्ञाः। सूनाः । परि। भूषन्ति । अश्वम्‌॥ १३॥ 

माँस्पचन्याः माँसपचन्याः पचतेरधिकरणेल्युइ मांसस्यपचियुहषजो रित्यंतछोपः उसा- 
याः स्थाल्यायतर नीक्षणंपाकपरीक्षासाधनं काए तथा या यानि पात्राणि पृष्णोरसस्यक्कथितस्य 
आसेचनानि भासेचनसाधनानि तथाऊष्मण्या ऊष्मनिवारणाहाणिपात्राणि तथाचरूणांपा- 
धारणा मोसपूर्णांनां अषिधाना पिधानानितत्साधनानि तथा अंकाः हद्याचवयवार्कनसाधंनाः 
बेतसशाखाः सूताः अपदानसाधनाः स्वधित्यादयः एतमश्वेअश्वावयषं परिभूषेति परितोभूष- 
यंति स्वस्वव्यापारेंणसाधयन्तीयर्थः भूषअलंकारे भोवादिकः ॥1३॥ 

१३. मांस-पाचन की परीक्षा के लिए जो काष्ठभानु छगाया 
जाता है, जिन पात्रों में रस रक्षित होता है, जिन आच्छादनों से गर्म 
रहती हे, जिस वेतस-शाखा से भइव का अवयव पहले चिह्नित किया 
जाता है और जिस क्षुरिका से, चिल्लानुसार अवयव काठे जाते हे, 
सो सब अद्व का मांस प्रस्तुत करते हें। 

३१ 
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निक्रमणेनिषदंनंविवर्तनंयचपड्रींशमर्वतः । 
यच्चपपौयचंघासिजघाससर्वातातेअपिंदेवेष्वंस्तु ॥ १४ ॥ 


निःक्रमंणम्‌ । निःसर्दनम्‌ । विःवर्तनस्‌ । यत्‌ । च । पडीशम्‌ । 
अर्वतः । यत्‌। च । पपौ । यत्‌ । च । घासिम्‌। जघास । सर्वा । 
ता। ते । अपिं । देवेष । अस्तु ॥ १४ ॥ 
यव निक्रमणं नितरांक्रमतेयत्रतनिक्रमणंस्थानं नितरांसीद्त्यत्रेतिनिषदनं विवर्तनं वि- 
विधवनं इतस्ततोइुठनंय्रतत्‌ सर्वत्राधिकरणेल्युट्‌ यच्चारवंतो$श्वस्य पड्डीशंपादबंधनं यद्वा 
बंधनंपट तद्वान्मदेश: अत्रसर्वत्रदेवार्थस्याश्वस्मरोमादीनामपिनिरर्थकत्वाभावायतत्स्थानमपि 
स्वीक्रियते यद्वा क्रियापरावगंतब्या आलंभसमयेनिग्रहेणयानिकरमणादयश्रे्ठ/संति ताइत्यर्थः 
यज्चपपौ युदृकमपिब, तच्चचासिंअदनीयंदणादिकंजघासअभक्षयद्‌ हेअश्व तेतव॑तातानिस- 
बाणिनिकमणादीनि देवेष्वस्तुसंतु दवेषुब्यामोतु तान्य पिनिरर्थकानिमाभूवमित्यर्थः ॥ १४ ॥ 
१४. जहाँ अइव गया था, जहाँ बैठा था, जहाँ लेटा था, जिससे उसके 
पैर बांधे गये थे, जो उसने पिया था तथा जो घास उसने खाई 
यी, सो सब देवों फे पास जाय। 


अथपंचद्‌शी- 


मात्वा प्रिर्ध्वनयी डूमग॑न्धिमों खा भ्राजन्त्यजिविक्तजभि: । 
on sf | ° [| सळ त 
इषंबीतमभिगूतवर्षट्रुततदिवांसःप्रतिएभ्णन्त्यश्व॑म्‌॥ १५ ॥९॥ 


मा । त्वा। अग्निः । घ्वनयीत्‌ । धूमऽगन्धिः । मा । उखा। भार्जन्ती। 
अजि । विक्त । जिः । डृषटम्‌। वीतम्‌। अभिऽगू्तम्‌ । बष॑टूइकूतम्‌ । 
तम्‌ । देवासः । प्रति । गरभ्णन्ति । अश्व॑म्‌ ॥ १५॥ ९॥ 


हेअम्वलातां धूमगेषिः धूमेनव्याप्ो$म़रिः माध्वनयीत्‌ माध्वनयतु धूमं धूमंदष्टा शब्दंगाकुवि- 
त्य्थः अश्वस्यशब्देनप्रायश्रित्तिधानाद यद्दा हेपच्यमानाश्वावयव तालांधूमगंधिरधिमांध्व- 
नयीव घ्वगौसवि जांडगैंगःस्यात. नोनयतीत्यादिनाचड्मतिषेध: हय॑तक्षणेतिवृद्यभाव: किंचभा 
जंतीअत्यंताम्िसंयोगेनदीपाउखास्थाठी मा अभिविक्त अभितोमाचीचलत तापातिशयेनमानी- 
नशदित्पर्थः ओविजीभयचरनयोः छांद्सोविकरणस्यङुक्‌ छुछ्वाझलोझलीतिसलोपः स्था- 
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डीविशेष्यते जम्नि'जिभतीतापेन भागंधोपादाने आहगमहनइतिकिन्यत्ययः तंवाइशम स्व इहहोः 
` वुमिषितं बीतंहोमायानीतं अभिगूर्तमाभिमुख्येनपदानायोद्यतं यदवा इष्टमयानैरापीतंवीतं परयः 
भिकत॑अभिगूर्त येयजामहेइत्यागूरित्योक्तम्‌ वषट्रतं वषट्कारेणदेवसंस्छृतं एवंभूतं वंदेवासोदेवा; 
प्रतिगृक्णंति प्रतिगहन्ति ॥ १५ ॥ 

१५. मइवगण, धूमगन्ध अग्नि तुमसे शब्व न करा सकें, अतीव 
अग्नि-संयोग से प्रतप्त सुगन्धित माँड़ कम्पित न हो। यज्ञ के लिए 
अभिप्रेत और हवन के लिए लाया हुआ, सम्मुख में प्रदत्त और वषट्फार- 
धारा शोभित भइव देवता ग्रहण करें। 


यद्‌शवांयवासंउपस्वृणन्त्यंधीवासंया हिरण्यान्यस्मै । 
संदानमर्वन्तंपडीशंभरियादेवेष्वायांमयन्ति ॥ १६ ॥ 


यत्‌। अश्वांय। वासः । उपशस्तृणन्तिं। अधीवासम्‌। या | 
हिर॑ण्यानि । अस्मै । सम्‌ऽदानंम्‌ । अर्वन्तम्‌ । पड्डीशम । प्रिया । 
देवेषु | आ। यमयन्ति ॥ १६॥ 
अश्वायसंज्ञप्यमानाय अधीवासँउपयोच्छाद्नयोग्यं यद वासउपस्तृणन्ति सर्वतभा- 
च्छादृयन्ति स्तृञुआच्छादने कैयादिकः तयास्मैअश्वाय या यानिहिरण्यानि सौवर्णराजतकां- 
स्यानिपात्राणिकल्पयन्ति तथाअवेतं पष्ठयर्थेद्वितीया अपेतोश्वस्यसंदानं शिरोबंधनं पडीशुंपादे- 
ु प्रविष्ठंपादबंधनं एतानिप्रिया देवानां प्रियतराणिचात्वालेबद्धा स्थापितानि देवेष्वायामयन्ति 


प्रापयन्ति ॥ १६ ॥ 
१६. जिस भाच्छादन योग्य वस्त्र से अश्‍व को आच्छादित किया 


जाता है, उसको जो सोने के गहने दिये जाते हें, जिससे उसका 

सिर और पेर बांधे जाते हैं, सो सब देवों के लिए प्रिय हे । ऋत्विक्‌ 

रोग देवों फो यह सब प्रदान करते हें। 
यत्तेसादेमहसा शरुत स्यपाष्ण्यांवाकशंयावातुतोद । 
खरुचेवताहविषोंअध्वरेषुसर्वाताते्ह्म॑णासूदयामि ॥ १७॥ 


यत्‌ । ते । सादे । मह॑सा । शूक्र॑तस्थ । पाष्ण्या । वा । कश॑या । 
बा । तुतोद॑। स्ुचाऽङंब । ता । हविषः । अध्वरेषु । सर्वा । 
ता । ते । ब्रह्मणा । सूदयामि ॥ १७॥ 
महसावलेनशूछूतस्य शब्दानुकरणमेतत्‌ शूत्कारंकुर्वतः तेतवसादेसदने गमने निमित्तभूवे 
सति सदेभावेषञ्‌ कषीलवतइत्यन्तोदातत्वं अर्थतोगमनं कुवन्‌ शूकारंकुव॑तस्ते त्वां पाष्ण्यांवा 
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कशयावातुतोद्‌ व्यथयति यद्यस्माततस्मात्तेतव ता तानि सर्वा सर्वाणि अध्वरेषुयागेषु जश्षणामं- 
तेणसूदयामि क्षरामि आहुतित्वेन कल्पयामीत्यर्थः तत्रदृष्टान्वः-अध्वरेषु यागेषु हविषः 
हविराज्यादिकं खुचेव खुचायथा सूदयंति तदुव ॥ १७॥ 
१७. अश्व, जोर से नासाध्वनि करते हुए गमन करने पर चावुक 
के आघात अथवा एंइ के आघात से जो व्यथा उत्पन्न हुई थी, सो 
सब व्यथा में उसी प्रकार मंत्र-द्वारा आहुति में देता हूँ, जेसे 
जुक-द्वारा हव्य दिया जाता है। 
चतुखिशद्वाजिनेदिवब॑न्धोवेक्रीर श्व॑स्यस्नधितिःसमेंति । 
अच्छिद्रागाचांबयुनारुणोतपरुष्परुरनुघुष्याविशस्त ॥ १८ ॥ 


चतुं:ऽत्रिशत्‌। वाजिन॑ः। देवऽब॑न्धोः । वक्री: । अश्व॑स्य । 
स्रशधितिः। सम्‌ । एति । अच्छिंद्रा । गात्रां । बयुनां । कृणोत। 
परुऽपरुः | अनुध्चुष्य । वि । शस्त ॥ १८॥ 


वाजिनोऽश्वस्यदेवबंधोः देवानांप्रियस्य चतुखिशद्वेक्रीः एतत्संख्यान्युयपाश्वास्थी- 
नि स्वधितिः छेदनसाधनोऽसिः समेति सम्यग्गच्छति छेद्नायइतरेषांअजादीनांषशति- 
` रेव पदिशतिरस्यवंक्रयइतिमैषात्‌ हेविशसनकतंः अस्याश्वस्यगात्राणिशरीरावयवान अच्छि- 
द्राणियथाभवन्तितथावयुना वयुनानि प्रज्ञानानि वयुनमितिपज्ञानाम वयुनंअभिख्येतितजा- 
मसूक्तताव्‌ छणोत कुरुत तप्तनप्तनथनाश्रेवितवादेशः हृदयजिद्यावक्ष/प्रश्तीनिषज्ञायमध्येछि- 
चानि माकुरुतेत्य्थः तदर्थपरुःपरुः परतिपर्वपतिहदयाद्यवयवं अनुघुष्यइदमवद्यमिति संश- 


न्वैवविशस्व विशसनंकुरुत शसुहिंसायां छांद्स;शपोडुक्‌ गाजंगात्रमस्यानूनंरुणुतादित्मिषा- 
वे॥ १८॥ 


१८. देवों के बन्धु-स्वरूप अइव की जो बग्रल॑ की टेढ़ो चोतीस 
हिज हे, उन्हे कारने के लिए खड्ग जाता हँ । हे अदवच्छेवेक, ऐसा 
करना, जिससे अंग विच्छत्त न हो जाये । शब्द करके ओर देख-देखकर 

` एक-एक हिस्सा काटो। 


एकस्त्वडुरश्वेस्याविशस्ताद्दायन्तारांभवतस्तथंकतुः । 
यातेगात्रांणामृतुथारुणामितातापिण्डांनांभजुहोम्यभो॥ १९ ॥ 
एकः। लए: । अश्व॑स्य । विशशस्ता । द्दा । यन्तारां । भवत: । 

तथां । ऋतुः । या । ते । गाांणाम्‌ । कतुध्था । कृणोमिं । 

ता$ता । पिण्डानाम्‌ । प्र । जुद्दोमि। अग्नौ ॥ १९॥ 
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तवष्टरस्यदीपस्याश्वस्य विशस्ताविशसनस्यकर्ता एकएव सकः ऋतुः एतद्पलक्षितः का- 
ठात्मा तस्यैवसवेषामपिपर्यवसितृत्वाद यद्वा ऋतुः निःशंकंविशसनायगंवाशमिता तथा द्वा हव 
यंतारा नियमयितारौअहोरातरेदेवौ ्यावापूथिव्योवा ऋत्रिश्ुभवतः तथाऋतुरित्यत्र ऋत्यकइ- 
तिप्रळतिभावोहस्वत्वंच हेअश्व तेतवगात्राणांमध्येयायानि हद्या्चवयवजातानि ऋतुथा 
कांडेछणोमिछिनकिसंपादयामि पिण्डानामध्ये ताता तानितानि मज्ञाना नुरोघेनाशौणुहोमि 
प्रकर्षणहुतंकरोमि॥ १९॥ 

१९. ऋतु ही तेजःपुञज भइव फा एकमात्र चिकाशक हे । उन्हे दो 
दिन-रात धारण करते हे । भइव, तुम्हारे शरीर के जिन अवयवों को, 
यथासमय काठता हूँ, उनका पिण्ड बनाकर अग्नि को प्रदान 
करता हूं । 

मात्वातपस्ियआत्मापियन्तंभााथैतिस्तन्व5आतिष्छिपत्ते। 
मातेंगूधुरंविशस्तातिहायंडिद्रागाचाण्यसिनामिथूकः ॥ २० ॥ 
मा। त्वा । तपत्‌ । प्रियः । आत्मा । अपिऽयन्त॑म्‌ । मा। 
स्चऽधिंतिः । तन्व॑ः । आ | तिस्थिपत्‌ | ते । मा । ते । गरतुः। 
अविऽशस्ता । अतिः्हाय॑ । छिद्रा । गात्राणि । असिना । 

मिथुं। करिति कः॥ २०॥ 


हेअश्वतवात्वां अपियंतं देवान्यति गच्छन्तं पियआत्माभोगायतनत्वाद तवप्रियतरोदेही- 
मातपद तांमाकार्षीद वियोगजनिवाव्यथामाभूदित्यथः स्वघिविःशखं तेतव तन्वः तनूःअंगानि 
माविष्ठिपद त्वयिचिरमास्थिवानिमाकार्षीद स्थापयतेलुंडि तिष्ठतेरिदितीतं दथा तेतवगात्राणि 
श्रुः केवउमांसग्रहणेप्सुः अविशास्ता विशसने अकुशठः शमिता अतिहाय न्यूनातिरेकभा- 
बेन तत्तदंगमतिक्रम्य मध्ये मिथु मिथ्याव्यर्थ असिनाछिव्रा ढिव्राण तियेकू छिन्नानिमाकः 
माकार्ीद करोतेडुङि मंत्ेधसेविचुदुकू गणः ह्ङ्याम्यइतिवरोपः॥ २० ॥ 
२०. अदइव, तुम जिस समय देवों के पास जाते हो, उस समय 
तुम्हारी प्रिय देह तुम्हें क्लेश न दे तुम्हारे शरीर में ला अधिक क्षत 
न करे। सांस-लोलूप और अनसिञ्ञ छेदक अस्त्र-द्रारा विभिन्न अंगों 
को छोड़कर तुम्हारा गात्र वुथा न काटे । 


नवा एतन्क्रियसेनरिष्पसिदेवाँइदेषिपर्थिमिःसुगेझिः । 
दरतियुजारषंतीअभूतामुपांस्थाइाजी घुरिरासंभस्प ॥ २१ ॥ 
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न। वे । ऊम्‌ इति | एतत्‌ । खियसे । न । रिष्यसि । देवान्‌। इत्‌ । 
एषि । पयि््मिः । सुः्गेजिः । हरी इति। ते । युञ्जं । पृष॑ती इति । 
अभूताम्‌। उप॑ । अस्थात्‌ । वाजी । धुरि । रास॑भस्य ॥ २१॥ 


नवाउ नैवखळु एतन्त्रियसे वाशब्दएवकारार्थः उइत्यवधारणे नैवेदानीं इतराश्ववन्दतो- 
भवसि देवत्वपरापेवेक्ष्यमाणत्वात अतएवनरिष्यसि नहिंस्यसे व्यर्थहिंसायाअभावाद ननुप्त्य- 
क्षतोश्‍तिरवयवनाशश्वद्दयते कथमेवमुच्यतइति उच्यते सुगेभिः शोभनगमनसाधनेः पथि- 
भिः मागे; देवयानसक्षणैः देवानिदेषि देवानेवप्ामोषि अवोयुक्तैपोक्तिः कैःसाधनेरितितवा- 
₹-तेतवांवोढ्‌ं हरीएतन्नामानाविं्रस्याश्वौ तेतवयुंजा रथेयुक्तावभूतां भविष्यतः आशंसारू- 
पृत्वात भूतार्थनिदेशः हरीइंद्रस्येतिनिरुक्त॑ । तथापूषती पृषत्योमरुतांवाहनभूती युंजाअभूतां 
युक्तौभरविष्यतः पृषत्योमरुतामितिचनिरुकतं । युजेकत्विगित्यादिनाक्तिन युजेरसमासेइतिनुम. 
सुपांमुलुगित्याकारः तथारासभस्यअभ्विवाहनस्य एतल्नामकस्याश्वस्य धुरिस्थानेवर्तमानः 
कश्रिद्याजीउपास्थाद उपस्थास्यति वहतीत्यर्थः यद्वा रासभस्यभानोधुरिवः्मनियुक्तीवाजी अ- 
शवःउपस्थास्यति देवत्वंगच्छतस्तवगमनाय इन्द्रादयः स्वस्ववाहनानि मेषयन्तीत्यर्थः यद्वा त- 
त्तददेगभावमापन् त्वांतानितानिवाहनानिवहंति ॥ २१॥ 

२१. अद, तुम न तो मरते हो और न संसार तुम्हारी हिसा 
करता हे । तुम उत्तम मागं से देवों के पास जाते हो। इन्ज्र के हरि 
नाग के दोनों घोड़े और मरुतों के पूपतो नाम के दोनों वाहन तुम्हारे 
रथ में जोते जायेंगे। अध्यिनीकुमारों के वाहन रासभ के बवले, तुम्हारे ` 
रथ में, कोई शीघ्रगामी अहव जोता जायगा। 

उपाकरणकाडे अवघाणावर्तेने यद्यश्वोनकुर्याद तदेषांनेमित्तिकीयजमानवाचनाथोभ- 
वति वथाचसूत्रितम-रुगव्यंनोवाजीस्वश्व्यमित्तियजमानंवाचयेदिति। 


सैषासक्तेद्ाविशी- 


सुगव्यनोवाजीख*्यपुंस:पुत्नाँ उतविश्वापुर्षरयिम्‌ । 
अनागास्तनोअर्दितिःुणोतुक्षनोअश्वोवनतांहविष्मांन्‌॥२२।५०॥ 


सुध्गरब्यंम । नः । वाजी । सु&अश्व्य॑म्‌ । पुंसः । पुत्नानू । उत । 
विश्वुइपुषेम्‌ । रयिम्‌ । अनागा:त्वम । नः । अदिति: । कणोत । 
त्रम्‌ । नः । अश्व॑ः । वनताम्‌ । हविष्मानू॥ २२॥ १०॥ = 
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वाजीअश्वआठम्यमानोऽस्माकं सुगव्यंशोभनेनगोसमूहेनयुक्तंविश्वापुषरथे विभ्वस्य 
पोषकंधनंरुणोतुकरोतु खलगोरथादितिसमूहारथेयत्‌ छान्दसमुत्तरपदादयुदातततं यद्वा सामूहि- 
कस्याणः प्रसंगेसवत्रगोरजादिमत्ययमसंगेइतियव तदंतस्याद्युदाचंद्यचूछन्द्सीत्युचतरपदाद्युदाचत्वं 
तथास्वश्व्यं शोभनाश्वसमूहयुक्त तथा पुंसः पुत्रान्‌ पुतरशव्दःखीपुमपत्यसाधारण: अतः पुमप- 
त्यानीत्यर्थः यदवा पुसाबंध्वादीन पुत्रान्युरुरक्षकानात्मजान स्यपत्यानिपुमपत्यानिचेत्यर्थः उत अ- 
पिच विश्वापुषंरायिंविश्वपोषणसमर्थधनं किंचनो$स्मानदितिः अदीनोश्वः अनागास्त्वं छणोतु 
स्वतोनिष्पापतंकरोतु उक्तानांफानांन्यूनातिरेकजनितपापक्षयाभावे असंभवादपापत्वंप्राथ्येते 
किंच इविष्मानहविभूतावयवोपेतोऽशवोनोऽ्माकंक्षतरबलंक्षातरतेणोवनतां संभजतांकुरुताम्‌॥२२॥ 
२२. यह अइव, हमें गो और अइव से युकत तथा संसार-रक्षक 
घन प्रदान करे; हमें पुत्र प्रदान करे। तेजस्वी अशन, हमें पाप से 
बचाओ। ह॒विभूत अश्‍व, हमें शारीरिक बल प्रदान करो। 


॥ इतिद्वितीयस्यतृतीयेदशमोवर्ग: ॥ १०॥ 
यदकंदइतित्रयोद्शर्चसप्रमंसक्तदे्षतमर्बैष्ट्भ अश्वस्यस्तूयमानतवाचद्ववत्यं यदकंदूः 
सहोनेत्यनुक्रमणिका । आश्वमेधिकेमध्यमेहनिउपाकरणायावस्थितमश्वमाद्ाभिरेकादृशभिः 
स्तौति तथाच त्रीणिसुत्यानीतिखण्डेसूत्रितम्‌-तमव स्थितमुपाकरणाययद्कदइत्येकादृशिः 
स्तौत्यमणुव भिति । 
तत्रपथमा- 
यदर्कन्दःप्रथम जाय॑मानउद्यन्त्समुद्रादुतवापुरीषात्‌ । 
शयेनस्पंप्षाहरिणस्यंबाहउंपस्तुत्यंमादिजातंतेअर्वत्‌ ॥ १ ॥ 
यत्‌। अर्कन्दः । प्रथमम्‌ । जायंमानः । उतूश्यन्‌ । समुद्रात्‌ । उत । 
` बा पुरीषात्‌ । श्येनस्य॑ । पक्षा। हरिणर्यं। बाहू इति। उंप६सुत्यंम्‌ 
महि । जातम्‌ । ते | अवनू॥ १॥ ं 


हेञर्वव. अरणकुशलाश्व तेतवमृहिमहत. जातंजन्मजननं उपस्तुत्यंउपतयसंैस्तोतम्पं 
स्वौवेरेतिस्तुशास्वितिक्यए्‌ ततस्तुक कथस्तुत्यतमित्युच्यते यद्यस्मात्समुद्रात अंतरिक्षनामैत- 
व्‌ उद्कसमुंदूनापादानाद्यक्षगंधर्वादिसिंमोदनाधिकरणाद्वांतरिक्षाव, प्रथमंपूर्वजायमानः उतः 
यद्वा समुद्रआदित्यः समुंदनादृष्ट्यातस्माद्वाजायमानः हा चयन 
हु उतवा अथवापुरीषात. सर्वकामानांप्रकात उद्कालथममुद्यय्‌ उदच्छन्सताइरास्त पदत्ता- 
अकः महाशब्दमकरोः यजमानमनुमहीतुं किच ते पक्षा पृतनसाधनौ पक्षो श्येतस्वपक्षाविव 
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तौयथाशीमपवनसाधनी वादशावित्यर्थ: तवबाहू हरिणस्यवाहूइव तौयथावेगवंतौवाइशा- 
वित्यर्थः यस्मादेवंतस्मात्तेजन्मस्तुत्यमित्यर्थ: ॥ १ ॥ 

१. भइव, तुम्हारा महान्‌ जन्म सबकी स्तुति के योग्य हे । अन्तरिक्ष 
या जल से प्रथम उत्पन्न होकर, यजमान के अनुग्रह के लिए, महान्‌ 
शब्द करते हो। इयेन पक्षी के पक्ष की तरह तुम्हें पक्ष हें तथा हरिण 
के पद की तरह तुम्हे पैर हे । 


यभेन॑दत्तत्रितएनमायुनगिन्बर॑एणंप्रथमो अध्य॑तिष्ठत्‌ ॥ 
गन्घर्वाअस्थरशनामंग्रभ्णात्स्रादर्श्ववसवोनिरंतट ॥ २॥ 


यमेनं । दत्तम्‌ । त्रितः । एनम्‌। अयुनक्‌ । इन्द्रः । एनम्‌। 
प्रथमः । अर्थि । अतिष्ठत्‌। गन्धर्वः । अस्य । रशनाम्‌ । 
अगुभ्णात्‌ | सूरांत्‌। अश्व॑म्‌ । वसव: । निः। अतष्ट ॥२॥ 


थमेननियामकेनाभिनादत्तमेनमश्वं तितःपृथिन्यादिषुत्रिपुस्थानेषुवर्तमानस्तीर्णंतमोवावायुः 
अयुनक्‌ रथेयोजितवान्‌ किंचेनमश्वं इनः प्रथमः पतमः प्रकृष्टतमः प्रथमइतिमुख्यनाम अ-. 
ध्यतिष्ठर अधिष्ठितवान अस्यगंधवेः सोमः सोमेनसमयाविपृक्तइतिवक्ष्यमाणलाद सचास्या- 
्वस्यरशनानियमनरजुमयृश्णात्‌ अग्रहीत्‌ इदृशोश्वः कुत/समुललइविचेद उच्यते-हेवसवः 
एसमयोयूयंसरादादित्यादशवं एवंमहानुभावं निरतष्ट निःशेषेणसाधुसंपादितवंतः यद्वा वसुश- 
देनोकाएवयमादयः परायते हेवसवः स्वस्वब्यापारेणसर्वस्याच्छादयितारोयूयं सूरादादि- 
त्यादश्वमेननिरतष्ट अतक्षत निरित्येषसमित्येतस्यस्थाने तक्षतिःकरोतिकमौ सचक्रियासामान्य- 
वचनः अंगौचित्याद्वारंणेवर्तते सम्यग्धारितवंतइत्यर्थ; वश्षेठंडिछान्द्स'शपोटुक्‌ स्कोःसंयो- 
शाद्योरिविकडोपः ॥ २॥ 

२ यम या अग्नि ने भइव विया था, ।त्रत या चायु ने उसे रथ 
में जोड़ा। रथ पर,पहले इन्द्र चढ़े ओर गन्धवों' या सोमो ने उसकी 
लगाम को धारण किया। वसुओं ने सूर्य से अश्व को बनाया । 


यमोअस्यादित्योअपेन्मसिचितोगुझेनवते बत्योअवभसिितोगुझेनवतेनं। 
असिसोमेनसमयाविष॑क्तओहस्तेत्रीणिदिविवन्धनानि ॥ ३॥ 


असिं । यमः। असिं । आदित्यः । अर्वन्‌। असिं । च्रितः। 
गेन । बतेन॑ । असिं । सोमेन । समया । विःपूक्त: । आइः। 
ते । चरीणिं । दिवि। बन्थनानि॥ ३॥ र 
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हेअर्वन्‌ त्वंयमोति नियमितामिरसि तेनदत्तवात्तच्छब्दव्यपदेश: तथा आदित्योसि सू- 

तथागुसेन बतेन गोपनीयेनदुर्दिनरूपेणवा कर्मणा सर्वभव्यापिरूपेणेत्य- 

थेः तेननितः त्रियुस्थानेष तायमानोवायुरसि तरितएनमायुनगित्युक्तत्वात्‌ तदूपत्वं अथवागुहे- 

नमतेन गोपनीयेनकर्मणा योगादिसाधनरूपेण तरितः एतज्ञामककरपिरसि किंच हेअश्व त॑ सो- 

भेनसमयासहविपृक्त वीत्येषसमित्येवस्मिनर्थ संपृक्तोति वेनगृहीवत्वाव हेअश्वैवंरूप तेतव 

दिवि युलोके आदित्येवावर्तमानस्य त्रीणिबंधनानि उत्पत्तिकारणान्याहुःपुराविद्‌ः बसवआ- 
दित्योद्युस्थानंचेतित्रीणि ॥ ३ ॥ 

३. अइव, तुम यम, आदित्य और गोपनीय ब्रतधारी त्रित हो। 
तुम सोम के साथ मिलित हो। पुरोहित लोग कहते हे कि द्युलोक में 
तुम्हारे तीन बन्थद-स्थान हुँ । 

जीणित आहुदिविबन्ध॑ना नित्रीण्यप्सुतरीष्यन्तःसंमुदे । 

उतेर्वमेवरुणशछरतस्थरवन्यातआइःपरमंज नित्र॑म्‌ ॥ ४ ॥ 

चीणिं। ते । आहुः । दिवि । बन्ध॑नानि । त्रीणिं। अप । 

चीणिं । अन्तरिति । समुद्रे । उतऽइंव । मे । वरुण: । छन्त्सि । 

अर्वन्‌ । यत्रं । ते। आहुः । परमम्‌ । जनित्रम्‌ ॥ ४ ॥ 

ू्वौदिवित्रीणिबंधनानीत्युक्तं इदानीं स्थानत्रयेष्वपित्रीणिबंधनानीत्याह-हेअर्वन्‌ तेतव 

दिवि बंधनानित्रीणिआइः तानिपूर्वमुक्तानि अप्सुअबुपजी विवल्ाड्ूलो को प्यपृशब्दे ना भिधी य- 
ते पृथिव्यांत्रीणिवंधनान्याहुः अनंस्थानंबीजमितित्रीणि तथा समुद्रेअन्तः समुद्रमध्ये स- 
मुद्रवणाद्पामपादानात्समुद्रमंतरिक्षं तस्मिनत्ोणि वृष्टयुपत्तिनिमित्तानि मेघोविद्युत्तनितमिति 
उतेव इवशब्दश्चार्थे अपिच हेअर्वच अश्व वरुणः पापस्यवारकः फलस्यावर्जयितावा तंमेमद्यं 
छन्त्िकथयसिं किंकथयसीतिचेदुच्यते तेतव परमंजनित्रं निरतिशयं जन्म जनेरौणा दिकइच्र- 
प्रत्ययः यत्रयेषुनिषृक्तेषुस्थानेष्वाहुः कथयन्ति यद्वा यत्रयस्मिलादित्येपरमंजनित्रमाहुः सूरा- 
दश्वंवसवोनिरत्टेत्युक्तत्वाद ताइशंप्रशस्यं जन्म यज्ञसाधनभावेनकथयसोत्यर्थः ॥ ४॥ 

४. अइव, द्युलोक में तुम्हारे तीन बन्धन (वसुगण, सूर्यं ओर 
चुस्थान) हैँ । जल या पृथिवी में तुम्हारे तीन बन्धन (अञ्न, स्थान 
और बीज) हुं। अन्तरिक्ष में तुम्हारे तीन बन्धन (मेघ, विद्युत्‌ और 
स्तनित) हे । तुम्हीं बरुण हो। पुरातत्त्वविदो ने जिग सब स्थानों में 
तुम्हारे परम जन्म का निर्देश किया हे, वह तुम हमें बताते हो। 

इभातेबाजि नवमार्जनानीमाशफानांसनितुनिधानां। 
अत्रातिभद्रारंशनाअंपश्यशृतस्ययाअंभिरक्ष॑न्तिगोपा५॥११॥ 
३३ 
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इमा । ते । वाजिनू। अवध्मार्जनानि । इमा । शफानांय्‌। 
सनितुः । निऽथानां । अभ । ते । भद्राः। रशनाः । अपश्यब । 
ऋतस्य॑ । या: । अभिऽरक्षंन्ति । गोपाः॥ ५॥ ११ ॥ 


हेवाजिनश्व तेसंबंधीन्यवमाजनान्यंगसंशोधकानि स्थानानीमाइमानिउक्तानिद्युलाका- 
दीनि किंच सनियोतु यागसंभक्तस्तवेमा इमानिशफानांनिधाना निधानानि स्थानानि संचारप- 
देशाहत्यर्थः किंचांनैवतेतवभद्राः भंदनीयाः कल्याणीः रशनाग्रीवादिषुसंयुक्तारमूरत्ापश्य 
एपुक्तेपुस्थानेष्वपश्यं रशनाविशेष्यन्ते यागोपाः गोपयित्र्योरशनाः ऋतस्यसत्यभूतस्य यज्ञसा- 
धनस्यवाश्वस्य कर्मणिषष्ठी ऋतमभिरक्षंति अभितःपालयन्ति ताअपश्यं इष्टवानरिम यद्वा 
इमातेतवावमार्णनानि अह्वमक्षाठनसाधनान्युदकानि इमानि सनितुस्तव शफानांनिधानानि 
देवयजनभूमयः संचारमदेशावा अद्रा्िन्देवयजनस्थाने यारशनाःगोपास्तवपालयितारोरा- 
जपुरुषाः ऋत्विजोवाक्रतस्यसंबंधिनः अभिरक्षंति ताअपशयम्‌॥ ५ ॥ 

५. अइव, मेने देखा ह ये सब स्थान तुम्हारे अंग-शोधक हैं। 
जिस समय तुम यञ्ञांद का भोजन करते हो, उस समय तुम्हारा पद- 
चिल्ल यहाँ पड़ता हे । तुम्हारी जो फलप्रद वल्गा (लगाम) सत्यभूत यज्ञ 
की रक्षा करती हे, उसे भी यहां देखा हे। 

॥ इतिद्वितीयस्यतृतीयेएकादृशोवर्गः ॥ ११ ॥ 


अथषष्ठी- 


आत्मार्नतेमनंसारादंजानामवोदिवापतर्य॑न्तंपतङ्गभू । 
शिरोंअपश्षंपथिमिःसुगेमिररेणु भिजेईमानंपतत्रि ॥ ६॥ 


आत्मानम्‌ । ते । मनंसा। आरात्‌। अजानाम्‌ । अवः । दिवा । 
पर्यन्तम्‌ । पतइ़म । शिर॑ः । अपश्यम्‌ । पथिऽभिः । सुइगेभिः । 
अरेणुऽभिः । जेहमानम्‌ । पतत्रि ॥ ६ ॥ जज 


हेअश्व तेववआत्मानंशरीरं मनसाअस्मदीयेनप्रकश्मननवताचेतसा आरात्‌ अतिदूरे 
त्थिवंभजानांजानामि अतिव्याप्ंभावयामीत्यर्थः कथं अवः आवस्तातसामरथ्याजूमेःशूमि- 
मार्य दिवा अंतरिक्षेणमार्गणपतंगमादित्यंपतयंतं गच्छन्तंव्यामुवन्त यद्वा यतोदिवा अंतरि- 
क्षेणमार्गेणदिविवापतयंवंगच्छन्त पतंगमादित्यंअवः व्यामोषि अतोब्यापंजानामि किंच शिरो- 
पयं तवशिरएवेपःयामि कथंसुगेभिः शोभनगमनसाधनैः अरेणुभिः अपापेः पथिभिमोर्गेः आ- 
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दित्यमण्डलादप्युपरिभूतैः सत्यलोकमागैरितयर्थः तत्रमतिवंधाभावान्मागांणामुक्तरूपत्वं तथा- 
विभैस्तैर्जेहमानं उपयुंपरिब्यामुवद पतत्रिपतनवव शिरोअपश्यंभावयामि एवंठोकत्रयव्यापतं 
भावयामीत्यर्थः यद्वा तेआत्मानमेवंभावयामि मनसाधिया द्योतनात्मकेनांतरिक्षमार्गण दिवः 
सकाशाद्वा अवः अवस्ताद्‌ अवाङ्कखंपतयन्तं यागदेशंप्रतिव्यामुवद्‌ अतएवपतंगंपतनशीलंअध: 
पततदादित्यसदृशंवा एवंतवशिरोभावयामीत्यर्थः शिरश्चेवमपश्यं उक्तरूपेदेवयजनमांगर्जेहमा- 
नंयज्ञदेशंब्यामुवद्‌ पतत्रिशीधगामिशिरः पश्यामि यद्यपिआलशब्देनसशिरस्कंशरीरयुष्तं तथा- 
पिदेहापूर्वंशिरसोइश्यमानलात्ृथगभिधीयते ॥ ६ ॥ 
६. अइव, दूर से ही मन के द्वारा मेने तुम्हारे शरीर को पहचाना 
ह। तुम नीचे से, अन्तरिक्ष-मागं में सूर्य में जाते हो। मंते देखा इ, 
तुम्हारा सिर घूलि-शून्य, सुखकर, मार्ग से शीघ्र गति से कलश: ऊपर 
उठता हे । 
अन्रतिरूपर्भुत्तममंपश्यंजिगीषमाणभिषआपदेगोः । 
यदातेमतों अनुभोगमानळादि वसिष्ठ ओष॑धीरजीगः ॥७॥ 
अत्र॑ । ते । रूपम्‌ । उतूःतं॑मम्‌ । अपश्य॒म्‌। जिगीषमाणमू । 
इषः । आ । पदे । गोः । यदा । ते । मर्तः । अमुं । भोग॑म्‌ । आनंद । 
आत्‌ । इत्‌ । र्तिष्ठः । ओष॑धीः । अजीगरिति॥ ७॥ 


एवंगमनानंतरं हेअश् तेतवोत्तमं उक्तरूपेणोत्कृष्टतमंरूपं अत्रास्मिन्यागदेरो अपश्यंपश्या- 
मि कीहशंगोःभूम्याःपदेस्थानेदेवस्थाने देवयजनमदेरेआणिधावनस्थानेवा इषः कर्मणिषष्ठी 
इषंइष्यमाणमन्नं अजानिवा आसर्वतोजिगीषमाणंगंतुमिच्छन्तं हेअश्व तेतवयदामर्तोमनुष्यो- 
भोगंभोक्तव्यमनंअन्वानटू नशातिगेतिकर्मा अनुक्रमेणसमीपंगमयति आदिद्‌ अनंतरंतदानीमेव 
तद्नुग्रहाद्‌ विठंबमरतामरसिष्ठः महातृष्णएव ग्रसितृतमोभक्षयितृतमःसन्‌ ओषधीरनान्य- 
जीगः गिरसिभक्षयसि महानुभावोपित्वंलौकिकाश्ववत्तुच्छेनपुरुषेणदीयमानंस्वल्पंभक्षंअनुमहा- 
तस्वीकरोपीत्यर्थ: ॥ ७॥ _ 


७. में देखता हू, तुम्हारा उत्कृष्ट रूप पृथिवी पर चारों ओर 
अन्न के लिए आता है । अव, जिस समय मनुष्य भोग लेकर तुम्हारे 
पास जाता है, उस समय तुम ग्रास-यं\ग्य तृण आदिका भक्षण करते हो। 


आनुंत्वारथो अनुमर्योअबेच्ननुगावोनुशगःकनीनांम्‌ । 
अनुबातांस॒स्तबंसरम्यमी युरनुदेवामंमिरेवीर्यते ॥ < 
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अनुं । त्वा । रथ: । अनु । मर्यः । अर्वन्‌। अनुं । गाव॑ | अनुं। 
र्गः | कनीनांम्‌ । अनु । ब्रातांसः । तब॑ । स॒ख्यम्‌ । ईयुः । अनु । 
देवाः। ममिरे। वीर्यम्‌। ते ॥ < ॥ 


इदानींङत्स्रस्योकस्यापिमुख्यइतिम्रतिपाद्यति हेअवन गमनशीछाश्व त्वात्वामनु 
अनुसृत्य रथोगच्छति ततःपुरतोश्वस्यगमनात्‌ तथामर्योमत्येः तवात्वामनुगच्छति आात्येकव- 
चनं अनुगावः गावोऽपित्वामनुगच्छन्ति तथाकनीनां कन्यकानां खरीणांभगोभागयं सैंदर्य तव- 
द्गमनु तथा बातासोब्राताः संघात्मकाः अन्येअश्वसमूहाः वस्वादिदेवगणावात्वामनु अनु- 
सृत्यतवसख्यमीयुःससिभ्ावंगच्छंति देवात्विजः द्योतमानादेवावात्वामनुसृत्य तेवीर्य वीर- 
कर्म ममिरे स्तुत्यामांति अतःसवोऽपितवामनुसरः तवंतुसरवस्यभ्ेठत्पर्थः ॥ ८ ॥ 

८. अश्व, तुम्हारे पीछे-पीछे अश्व जाता हे, मनुष्य तुम्हारे पीछे 
जाता है, स्त्रियों का सौभाग्य तुम्हारे पीछे जाता हूँ। दूसरे अइवों ने 
तुम्हारा अनुगमन करके मंत्री प्राप्त को हे । देव लोग तुम्हारे वीर-कमं 
की प्रशंसा करते हे । 

हिरण्यश्रङ्गोयोंअस्यपादामनोंजवा अरवरइन््रआसीत्‌ । 
'दवाइद॑स्यहविरट्य॑मायन्योअर्वन्तंप्रथमो अध्यतिष्ठत्‌ ॥ ९॥ 


हिरण्यऽङ्गः । अयं: । अस्य॒ । पादा: । मन॑ःऽजवाः। 
अवर: । इन्द्रः । आसीत्‌ । देवाः । इत्‌। अस्य । हविःऽअख्॑‌ 
आयन्‌। यः । अर्वन्तम्‌। प्रथमः। अधिऽअतिष्ठत्‌॥ ९॥ 


अयमश्वोहिरण्यशगः हितरमणीयशंगउन्तशिरस्कः हदयरमणशंगस्थानीयशिरोरु- 
होवा अस्य पादा अयः अयोमयाः भयःपिंइसदृशाइत्यर्थः तथामंनोजवाः मनोवेगाः अ थंवैः 
तदिद्वविशेषण इंद्शस्याश्वस्यसामर्थ्ये प्रतिमनोवेगः इन््रोप्यवरोनिकृष्टआसीत्‌ किंच अ- 
स्याश्वस्य हविरयं हृविषःभद्नं भक्षणं स्वार्थिकोयव भदृनयोग्यं हविवाअपेक्ष्य देवाः इत्‌ 
सर्वेपिदेवाः भायन, पापतः यइन्दः अन्तं प्रथमः प्रथमभावीसन अध्यतिष्ठद्‌ अधिषितवाः 
न्‌ सहविष्टठनस्वकीयत्वेनवा भ्रितवातित्यर्थः इंदुएणंप्रथमोअध्यतिष्ठदितिह्ुक्तम ॥ ९॥ ` 


९. अइव का सिर सोने का हे और उसके पेर लोहे के तथा वेग- 
झाली हें । वेग के सम्बन्ध में तो इन्द्र भी निकृष्ट हैं। देवगण अइव के 
हुव्प-भक्षण के लिए आते हें। पहले इन्द्र ही यहाँ बैठ हें। 


s 
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अथद्शमी- 


4... वा | 


हंसाइवश्रेणिशोय॑तन्तेयदाक्षिषुर्दिव्यमज्ममश्वां: ॥ १० ॥ १२॥ 
न मम 


इम६अन्तासः । सिलिंकऽमध्यमासः । सम्‌ । शूर॑णासः । 
दिव्यास॑ः । अत्यांः । हंसाःऽइंव । श्रेणिऽशः । यतन्ते । यत्‌ । 
आश्षिंषः । दिब्यम्‌ | अज्मंम्‌। अश्वाः ॥ १०॥ १२॥ 


अभाश्वसमूहस्तुतिद्वारेणायंस्तूयत ईमातासःईरिताः प्रेरिता: अंतायेषांतेतथोकाः विरलान्ता- 
इत्यर्थः सिलिकमध्यमासः संसृताः संगतामध्यप्रदेशायेषांतेतथोक्ताः मध्येनिविडाइत्य्थः अ- 
थवा शरीरस्थैतेविशेषण इमं ईरितः पुरोभागेउनतइत्य्थः ताइश:प्थुरन्तोजघ नप्रदेशोयेषांतेता- 
दशाः तथा सिलिकमध्यमासः संसृतः संगतः संडभ़ोमध्यशागोयेषंतिताइशा: पुष्टत्वामौढप॒- 
हाः संम ध्या भरे्यर्थः जघनपुरोभागावपेक्ष्य सिलिकमध्यमाइत्युक्तम्‌ समित्मयमुपसगॉंयतन्त- 
इत्याख्यानेनसंबंधयितब्यः शूरणासः विक्रमशीछा: दिव्यासोदिविभवाः अत्याः अवनशीलाः 
यद्यप्ययमश्वनाम तथाप्यश्वशब्द्स्यवक्ष्ममाणत्वाद्‌ अयंयोगिकोवगन्तव्यः ईदशाअश्वाः भ्े- 
` णिशः एकव्यापाराणांबहूनांसमूहूःश्रेणिरित्युच्यते शीम्रधावनायश्रेणिशः पंक्तीभूयसंयतंते 
सम्यक्‌ यत्नंकुर्वन्ति तत्रदषटान्तः-हंसाइव तेयथाभ्रेणीभूताईमान्तासइत्यायुक्तरुपाःसन्तः अ- 
न्तरिक्षेगमनाययतंतेतद्दद कदा उच्यते यद्‌ यदा अश्वाः दिव्यं अज्मंगमनं गंतव्यंवामागँआक्षि- 
घुः व्यामुवन्तितदा । अयेमंत्रोयास्केनेवेब्याख्यात:-ईंमांन्ताःसमी रितान्ता:पृथव्यन्तावासिलि- 
कमध्यमाःसंसृतमध्यमाःशी्षमध्यमावापिवाशिरआदित्मोभवतियतृनुशतेसर्वाणि भूतानिमध्ये- 
चैषाविष्ठतीदमपीतरच्छिरएतस्मादेवसमाश्रतानयेतदिंद्रियाणिभ्वन्तिसंशूरणासो दिव्यासोअत्याः 
शूरःशबतेगतिकर्मणो दिव्यादिविंजाअत्याअतनाः हुंसाइवश्रेणिशोयतन्तेहंसाहन्ते्धत्यध्वानंभे- 
णिशइतिश्रेणिश्रयतेः समाश्रिताभवन्तियदाक्षिषुयदापुर्दिब्यमज्ममजनिमाजिमश्वाइति॥ १ ०॥ 
१०. जिस समय अइ्व स्वर्गीय पथ से जाता है, उस समय वह 
निघिड़-जघन-विश्विष्ट होता हूँ । पतली कमरवाले, चिक्रमशाठी और 
स्वर्गीय अदवगण दल के दल हुंसों की तरह पंक्ति-त्रद्ध होकर उसके 
साथ जाते हें। 


॥ इतिद्रितीयस्यवृततीयेद्वादशोवर्गः॥ १२॥ 


Sr IRIN SSRN पपस्यनन्य्सपस्नस 


१ नि०४. १३. । 


२७४ ऋक्‍सहिताभाष्ये [ अ०३ व०१३ 
अथैकादशी- 


तव॒शरीरंपतयिष्ण्वंवन्तव॑चित्तंबातंहवधजींमात्‌ । 
तव॒शृङ्गाणिविहितापुरुत्रार॑ण्येषुज राणा चरन्ति। ११॥ 


तव । शरीरम्‌ । पत॒यिष्णु । अर्वन्‌ । तब । चित्तम्‌ । वात॑ःऽइव। 
ध्रजीमान्‌ । तर्व । शङ्गांणि । विऽस्थिंता । पुरुऽत्रा । अरण्येषु । 
जर्भुराणा | चरन्ति ॥ ११॥ 


हेअवंन्‌ तवशरीरंपतयिष्णुपतनशीठंग्यापत मित्यर्थः तथा तवचित्त॑मनोवातइवधरजीमाद्‌ शी- 
प्रगमनवानवायुरिवतद्वव शीघगमनानुकृउमित्यर्थः किंच तवशंगाणिशिरसोनिर्गता; शंगस्था- 
नीयाःकेशाः पुरुत्रापुरुषुबहषुपदेशेषुविष्ठिता विष्ठितानि विविधंस्थितानि किंच तेएवारण्येषु 
जर्भुराणामनोहराणिपूर्यमाणानिवा एवंभूताः केशाश्चरन्ति यद्वा अप्राश्वस्य भृंगाभावाद तद्रदु- 
ननतानितेजांसिपरिगृमन्ते ॥ ११ ॥ ः 

११. अदद, तुम्हारा शरीर शीघ्रगामी है, तुम्हारा चित्त भो वायु 
की तरह शोघगन्ता है। तुम्हारे केसर नाना स्थानों में नाना भावों में 
अवस्थित तथा जंगल में विविध स्थानों में भ्रमण करते हे । 


आश्वमेधिकेमध्यमेहनि आप्रिगुमेषे मानोमित्रइतिसुक्तानंतरमुपमागास्छसनमितिद्वे- 
चौशंसनीये सूत्रितंच-उपप्ागाच्छसनमिविदवेइति | 


सेषासक्तेद्रादशी- 


उपपागाच्छसनंवाज्यवदिवद्रीचामन/ादीध्यानः। 
अजःपुरोनीयतेनागिरस्यानुपश्चात्कवयोंय न्तिरेाः ॥ १२॥ 


उप । प्र | अगात्‌। शसंनम्‌ । वाजी । अर्वा । देवद्रीचा । 
मन॑सा । दीच्यांनः । अजः। पुरः । नीयते । नाभि: । अस्य 
अनु । पश्चात्‌ । कवय॑: । य॒न्ति । रेभाः ॥ १२ ॥ 


अयमा अरंणकृशलोवाजी अश्वः शसनं विशसनस्थानं उपप्रागाद उपरैति-उपगच्छः 
ति किंकृवेन देव्रीचामनसा देवान॒गच्छतामनसादीध्यानोध्यायन कदादेवानस्मद्वयवे नार्चा- 
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मि देवत्वमामोमी तिवामनसिध्यायन, किंचास्यपुरः पुरस्तान्नाभिनेहनंबंधुभूतइत्यर्थः यद्वास्यवं- 
घनस्थानीयः अविमुक्तत्वाद्‌ एवंभूतो$जः पुरोनीयते पुरतःप्राप्यते अनु अनुसृत्यपश्चात्‌ अनं- 
तरं भनत्रयचप्युश्षयोः्यवसितोर्थएकएव तथाप्यजाश्वोभयानंतयेत्वकटनायपदद्व्यं यद्वा 
अन्वितिकिययासंबध्यते कवयः अनूचानाः रेभाः स्तोतारः ऋत्विजोयन्ति गच्छन्ति येवाअ- 
नूचानास्तेकवयइतिश्रुतेः ।यद्दा कवयइतिमेधाविनाम कविर्मनीषीवित्ञामसुपठितत्वाद रेभह- 
तिस्तोतूनाम रेभः जरितेतितत्रपाहाव्‌॥ १२॥ 
१२. वह द्रुतगामी अव आसक्त चित्त से देवों का ध्यान करते 
हुए वध-स्थान में जाता हे । उसके मित्र छाग को उसके आगे-आगे 
ले जाया जाता है । कवि स्तोता पीछे-पीछे जाते हैं। 
उपप्रागांतपरमंयत्सथस्थमवीअच्छांपितरंमातरंच । 
अद्यादेवाञुष्ंतमो हिग॒म्याअथाशांस्तेदा शुषेवार्याणि ॥१३॥१३॥ 


उप । घर अगात्‌। प्रमम्‌। यत्‌। संधऽस्य॑म्‌। अर्वान्‌। 
अच्छं । पितर॑म्‌ । मातर॑म्‌। च । अद्य । देवान्‌ । जुर्टऽतमः। 
हि । गम्याः | अर्थ । आ । शारते । दाशुषे । वार्याणि ॥ १३॥ १३॥ 


अर्वाच्‌ अरणकृशठोयमश्वः उपमागाव उपगच्छति किं यतर्ंउतछृष्टं सधस्थं सह- 
स्थानं सुरृतिभिरेकत्रनिवासयोग्यस्वर्गाख्यंयद्‌स्तितद किमर्थेपितरंमातरंच अच्छ आभिमु- 
ख्येनप्रापुं हेअश्वाद्यास्मिन्काे जुष्टतमः प्रीततमः स्वगप्रमरोमीतिहयुकतइत्यर्थः एवंभूतोदे- 
वानशम्याः गच्छेः हिशब्दः यज्ञेडपयुक्तस्यपशोःस्वर्गप्रामेः सगश्योनुससासयूर््यइत्यािमंत्रा- 
न्तरमसिद्धियोतनार्थ: अथानन्तरं यजमानः आशास्ते कस्मै दाशुषे हविदत्तवते स्वस्मै कानि 
वार्याणि वरणीयानिधनानि यद्वा पुरुषस्यब्यत्ययः आशास्ते परार्थये यजमानार्थम्‌॥ १३॥ 
१३. द्रुतगामी अश्व, पिता और माता को प्राप्त करने के लिए 
उत्कृष्ट और एक निवास-योग्य स्थान पर गमन करता हे । अश्व, आज 
खूब प्रस्त होकर देवों के पास जाओ, ताकि हब्यदाता वरणीय घन 
प्राप्त करे। 
॥ इतिदितीयस्यतृतीयेत्रयोदशोवर्ग:॥१३ ॥ 
अस्वामस्यतिद्विपंचाशत्यूचमहमं सुरदैर्षतमसम्‌ अत्रेयमनुक्रमणिका अस्पद्विपंचाशद्‌- 
सपस्तवंतेतत्संश ोत्थापनमश्षमतिवाक्यान्यत्रमायेणत्ञानमोक्षाक्षरमशंसाच पंचपादंसाकंजा- 
नांयद्वाय्रेयंसशिक्तेसप्तारधगभांगौरीरितिजगत्यः एतदन्वंतुवैश्वदेवे तस्याःसमुदराशतिवाचः 
समुव्राआपोक्षरंसाप्रस्तारपक्वि: शकमयमितिशकधूमः उक्षाणंप्रभिमितिसोमखयःकेशिनइत्यध्रिः 
opm RRR के पसन 
१ ते० सं १. २. ४. | 
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दयोंायुभकेशिनथतारिवागवाचहौौदारोतसंवत्रसस्थेकाङचङगवणंन यस्ते- 
सरस्वेयेनसाभ्येः्यःपरुषु्ौरीपजन्याभिदेवतावात्यासरस्वतेसुयांयवेति । अभस्तु- 
त्याबदुत्वेनस्तुविभागस्यात्पीयस्त्वादिदसक्तमल्सस्तवनं नसूक्तान्तरवदवहुस्तवनं इदमेववैल- 
क्षण्यंतुशव्देनद्योत्यते अस्मिन्‍्सके प्रायेणसंशयोर्थापनादयोबहवोर्थाअतिपादयन्ते । अ- 
चिकित्वांशिकितुषइत्यनयासंशयउत्थाप्यते पृच्छामित्वेत्यत्रपश्न:पतीयंते इयंवेदिरित्यत्रम- 
तिवचनं यईचकारेत्यादिनाज्ञानपशंसाप्रतिपाथते अपश्यंगोपामित्यादिनाबल्लसाक्षा- 
त्काररूपमोक्षस्यमशंसा नक्षरतीस्पक्षरंत्रल द्वारंपर्णेत्यादिनावस्पप्रशंसा पंचपादृपितरंसाकंजा- 
नांसपर्थयद्रायत्रेअधिअयंसरशिकेसपा धगर्भागोरीमिंमायेतिषटूज गत्यः समानमेतदित्यनुष्टप्‌ त- 
स्याःसमुव्राइतिमस्तारपंक्तिः तहक्षणंछन्दोग्रंथेसत्रित॑-पस्तारपंक्तिःपुरतइति । पुरतःपूरवोर्धेदा- 
दशाक्षरोजागतीपादौततोद्वावक्षरीगायजौसामस्तारपंक्तिरिविस्‌वार्थः। अनुक्रमण्यामप्युक्तम-- 
आचैचेतमस्तारपंक्तिरिति । शिष्टाअनादेशपरिभाषयातिषुभः गोरीमिमायेत्येतद्न्तानां विश्वे- 
देवादेवता तस्याःसमु्राइत्यस्याभूर्वाधस्यवाग्देवता उत्तराधेस्यआपः शकमयमित्यस्याः 
पूर्वीैस्यशकधूम: उक्षाणंपश्निमित्युततराधेस्यसोमोदेवता तरयःकेशिनइत्यस्याः अधिसयैवायवः 
चत्वारिवागित्येषावाग्देवताका इन्बंमितरंवरुणंरुष्णंनियानमित्येतेसयेदेवते द्वादशमधयइत्यस्याः 
संवत्सरातमाकालोदेवता यस्तेस्तनइत्यस्याःसरस्वती यज्ञेनेत्यस्या:साध्यादेवता समानमेतदित्य- 
स्याःसर्य'पर्जन्योवाश्योवादेववा दिव्यंसुपर्णमित्यस्यासरस्वानसरयावादेववा छत्खसूक्त- 
स्पविनियोगंशौनकआह-स्तेगंडतवादिजोमोहात्रिरात्रोपोषितःशु्चिः । सक्तंजावास्यवामीयं 
क्षिम॑गुच्येतकिल्विषादिति। महावतवैश्वदेवशस््े वैश्वदेवनिविद्धानंद्रिमतीक॑ तत्रास्यवामस्येत्या- 
दिकमेकचत्वारिश्यूचंप्रथमंपरती कं पृचमारण्यकेसूत्रितम्‌-अस्यवामस्यपछितस्यहोवुरिति 
सजिउस्पदैषेतमसः एकचत्वारिंशतमिति । 


तत्रप्रथमा- 
अस्पवामस्प॑पितस्यहोतुस्तस्य श्रातामध्यमो अस्त्यश्नः । 
दुतीयो भ्राताघृतपंडो अस्यात्रापश्यं विश्वतिंससपुजम्‌ ॥१॥ 
अस्य । वामस्य॑ । पलितस्यं । होतुः । तस्यं | भाता । मध्यमः । 
अस्ति । अश्व॑ः । तृतीयं: । भातां । घूतऽपृष्ठः । अस्य॒ । अत्र। 
अपश्यम्‌ । विश्पतिम्‌ । सपतऽ्पृम्‌ ॥ १॥ 
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अन्द्वितीयपादेतच्छब्दश्रुतेः प्रथमपादेष॑तिविशेषणंयोग्यक्रियार्थसंबद्धोयच्छब्दो३- 
्याहार्यः योयंदिवि्योतते तस्यास्यवामस्य वननीयस्यसँभजनीयस्य आरोग्यार्थिभिःसवैः 
सेवनीयस्य पछितस्यपाठयितुः मकाशबृष्टचादि्रदानेन पालकस्य तथायोयंदिविद्योतते तस्या- 
स्यहोतुः ह्वतव्यस्य आह्वानाहंस्यादित्यस्यमध्यमोमध्यमस्थानोमध्येभवोवायुरुच्यते आदित्या- 
ग्रीअपेक्ष्यास्यमध्यमत्वं सचाश्षः सर्वतरवयाप्तः नहिवायुरहितःकथ्चि्देशोऽरिति ताइशो भ्राता स्ति 
भ्रावस्थानीयोभवति यथालोकेभ्रातापितृधनस्यभागंहरति तदवन्मध्यस्थानमन्तरिक्षलोकंहरती- 
तिवा वृष्टयर्थेरश्मिभिराहतानांभौमानांरसानांहरणाद्वाभ्रातेत्युच्यते पित्र्येणधनेनस्वार्गितेनवाभ- 
त॑व्योभवतीतिभ्राता मध्यमोवायुरपिवृष्टयर्थरसैभेक्तव्योभवति किंञ्च घृतपृष्ठः घृतमाहुतिलक्ष- 
णंपृष्ठेयस्यताइशो भ्रातातस्यतृतीयोस्तिभवति भ्रयाणांपूरणस्तृतीयः उक्तोभयांपेक्षयांतृतीयत्वं 
आतुलंमरतिपादितमकारेणात्रापिदरष्टवयं रत्रौसवितुस्तेजोभागस्यहरणा दिवास्वकीयतेजंसोभाग- 
स्यतदर्थमेवभक्तव्यत्वाद्वाभ्रादतवं अत्रएषुश्रातषुमध्येपुरोदेशेवाविःप्ं विशांप्रजानांपाटयिता- 
र॑ सपत्रं सपंणर शिपुतरोपेतं ऐतिहासिकपक्षे अदितिः पुत्रकामेतिमस्तुते मित्रवरुणादिष्वदि- 
तिपुतेष्वस्या दित्यस्यसप्तमपुत्रत्वं ईदृशंमहानुभावमादित्यमपश्यं अद्गाक्षं भावनयात्मलेनसा- 
्षात्तरोमीत्यर्थः तद्योहसोसोयोसोसोहमितिश्रुतिः । एवंवाअस्यवामस्य विश्वस्योद्रितुः स- 
रित्यर्थः पलितस्यपालयितुः स्वसृष्ठजगलालनशीलस्य होतुरादातुः स्वस्मिन्संहतुरित्य- 
थे परमेश्वरस्यसृष्टयादिकदुत्वं श्ुतिस्मृतिपुराणादिषुपसिद्धं तस्यतादशस्यपरमेश्वरस्यञ्जा- 
तातःद्वागहारीतदंशभूतसूत्रात्मा मध्यमः स्त्रमध्येवतेमानोऽस्तिजगद्धारकत्वेनवपैते सचाक्षः 
व्यापनशील; वायुनांवेगोतमसूतेणायंचलोकःपरश्चलोकःसर्वाणिचभूता निसंरग्धानी तिश्रुतेः । 
वक्ष्यमाणविराइपेक्षयावामध्यमत्वं किंच अस्यपरमेश्वरस्य तृतीयः घृतपृष्ठः घृतमित्यु- 
दृकनाम तेनतत्कार्यंशरीरमुच्यते तदेवपृष्ठं स्पर्शनीयंशंर्वस्यस्पर्शकंवायस्यसतादृशः पृष्ठ 
स्पृशतेरितिनिरुक्त । यद्वा प्रदीप्रपृष्ठः पृ्ठशब्द्‌ःरुत्शरीरोपलक्षकः प्रकाशितशरीराभिमानी- 
त्यर्थः नत्वयंसुक्ष्मशरीराभिमानिसुत्रासमवत्त्पर्शनाविषयोभवति अनत्रएषुमध्येविशपातति विशां 
पजानांपतिंउपलक्षणमेतव सर्वस्यपतिमित्यर्थः सषेस्यपतिःसर्वेस्येशानइतिश्रुतेः समुर 
सपतलोकाः पृत्रायस्यताइशं स्वमाययासृष्टसवलोकमित्यर्थः अपश्यं पश्येयं साक्षात्करोमी- 
त्यर्थः । अयमर्थैः-स्वाधीनमायोजगत्कारणभूतःपरमेश्वरएकः ततउत्तलो स्थूलसूक्ष्मशरी- 
3 नि० ३. ३. । 
३३ 
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राभिमानिनौद्वीविरादसत्रात्यानी तेषुमध्ये इयोःसाक्षात्कारेणमोक्षाभावाद सृष्ट्यादिकार- 
णंपरमेश्वरत्तेयतेनमसिद्धम्‌ श्रवणमननादिसाधनेनसाक्षात्करोमीत्यर्थः एवमुत्तरतराप्यध्यात्म- 
प्रंवयायोजयितुंशक्‍्यं तथापिस्वरसत्वाभावाददंथविस्तरभयाचनलिख्यंते यत्रद्वासुपर्णेत्पादी 
सफुठमाध्यालिकोऽप्यर्थःपरतीयपे तत्रतत्रपतिपादयामः अयंमन्नोयास्केनव्याख्यात:-अरप- 
दामस्पवननीयस्पपलितस्थपालयितृरित्पादिना तत्चव्याख्यानमन्रानुसन्धेयम्‌॥ १ ॥ 
१. सबके सेवनीय और जगत्पालक होता या सुर्य के मध्यम भ्राता 
या वायु सवंत्र व्याप्त हें। उनके तीसरे भ्राता या अग्नि आहुति 'घारण 
करते हूँ । भाइयों के वोच सात किरणों से युक्‍त विइपति को देखा गया। 


अथद्वितीया- 


सपयुंजञन्तिरंथमेकंचक्रमेकोअश्वोंवहतिसतनांमा। 
ज्रिनाभिंचक्मजर॑मनर्बयज्रेमाविश्वाभुवनाभितस्थुः ॥ २ ॥ 


सप्त । युञ्जन्ति । रथ॑म्‌। एकंशचक्रम्‌। एकः। अश्व: । 
बहति । सप्तश्नांमा । चिश्‍नाजिं । चुक्रम। अजर॑म्‌। अनर्वम्‌ । 
यज्ञ । इमा । विश्वा । भुवना । अधि । तस्यु:॥ २॥ 


इकचकेएकरथाझोपेतं ययपित्ीणिचक्राणिवथापि तेषामेकरूपत्वात एक चक्रमित्युष्य- 
ते रभंरंहणस्वआावं सु्यस्यसंबन्धिनं सप्त एतत्संरूयाकाअश्वायुंजन्ति अनुबध्नन्ति वहन्त्यहो- 
राजनिवाहाय किंवस्तुतःसप्त नेत्याह-एकोऽश्वः सप्तनामा एकएवसप्ताभिधानः सप्तधानमनम- 
कारोवा एकएववायुः सपरूपाणि भृत्वावहतीत्यर्थः वास्वृधीनत्वादन्तरिक्षसंचारस्य एकचक 
मित्युक्तम्‌ कीदृशंतदित्पितआह~त्रिनाभिवळयत्रयमध्यस्थितनाभिस्थानीयच्छित्रयोपेतं 
अजरंअमरणधर्मकं अनर्व॑अशिथिटं पुनस्तदेवविशेष्यते यत्रयस्मिनचक्रे इमाविश्वाशुवना इ- 
मानिप्रसिद्धानिसवाणिभूतजातानि अधि आश्रित्य तस्थुः विष्वन्ति यद्वा एकचक्रं एकचारिणं 
असाहाय्येनसंचरन्वंरथं आदित्यमण्डलं सप्युजन्ति सर्पणस्वभावाःसप्संख्यावा रश्मयः सप्त 
प्रकास्कार्याः असाधारणाः परस्परविक्षणाः षळुतवः एकःसाधारणइस्पेवं अथवा मासद्गया- 
लकाकट अमरोषिकमासात्मकइत्येवं सपर्तवोयुञ्जन्ति एतस्यकार्यनिवहन्तीत्यर्थः सैकः, 
असहायः अश्वोन्पापनशीडआदित्पः सप्तनामा सप्तरसानां संनमयितारोरःमयोयस्यतादशः 


१ नि० ४, २६.। 
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सपकषिभिः स्तूयमानोवा आदिस्योवहति धारयति श्रमयतीत्यर्थः किंगिनाजिच्त विसो- 
नाभयः नाभिस्थानीयाः संबद्धावात्रयकतवोयस्यतत्तादशं केते ग्रीष्मवषहिमन्ताख्याः यद्वा 
भूतभविष्यव्मानाख्यारयःकाठास्रिनाभयः तद्विशिष्टंचक्रं वक्रवसुनशनशरिश्रममाणं ` 
संवत्सराख्यं चक्रंनानाकालावयवोपेतं अयमादित्यः पुनःपुनरावतैयति संवत्सरादर्वाचीनानां 
तंत्रैवान्वभौवाव ततोयुगादीनांतदावृततिसाध्यतवातसंवत्सरस्यचक्रलेननिरुपणं पुनःकीहृशं 
तद्‌ यत्रयस्मिनचक्रे इमाविश्वाभुवना इमानिसर्वाणिभूतान्यधितस्थुः आश्नित्यविष्ठन्ति का- 
डाधीनत्वादसपैस्यस्थिवेः ईदृदशस्यकाठस्यकारणभूतपरमेश्वरज्ञानेनमोक्षसद्वावांद ज्ञानमो- 
षाकषरमशंसाचेत्यनु्रमण्यामुक्तं अयमपिमत्रोयास्केन-सेप्रयुअन्विरथमेकचकमेकचारिण- 
मित्यादिनाव्याख्यातः तदत्राप्यनुसन्धेयम्‌॥ २॥ , 
२. सूर्य के एकचक्र रथ में सात घोड़े जोते गये हें । एक ही अइव 
सात नामों से रथ ढोता है। चक्रको तीन नाभियाँ हें। वे न तो कभी 
शिथिल होतीं हैँ न जोणं। सारा संसार उनका आश्रय करता हू। 


अथतुतीया- 


इमंरथमधियेससतस्थुःसस चंक्ंससव॑हन्त्यश्बांः । 
सपस्वसारोअभिसेनंवन्तेयचगवांनिहितासपनामं ॥ ३॥ 


इमम्‌। रथ॑म्‌। अधि । ये । सप्त । तस्थुः । सप्तश्चंकम्‌ । 
सप्त । वहन्ति । अश्वाः । सप्त सारः । अजि । सम्‌ । नवन्ते । 
यञ । गबांम्‌। निऽहिता। सप्त । नाम ॥ ३ ॥ 


इमबुक्तस्वरूपमावित्यं मण्डलाख्यंसंवत्सराख्यंवा ररथयेसपरःमयोऽभितस्थुरषिहिताः 
संबत्सरपक्षे अयनक्ततुमासपक्षदिवसरात्रिमुहूर्तार्याःसप्तावयवाअधिविष्ठन्त कीदशंरथं साच- 
कं चकनाचरणातक़मणादाचक्राणिरश्मयः तेसप्तयस्यरथस्य ताइशमुभयविधंरथं पूर्वाकाअ- 
पिहिताः,अश्वाव्यापनशीलाः सप्तवहन्ति निर्वहन्तिचताइशंरथंसपतस्वसारः स्वयंस्रणा: स्व 
राद्त्यिस्तेनसारिताः परस्प्रंस्वसभूतावा सप्संख्याकारश्मयक्रतवभ अभिसंनवन्वे आभिगु- 
ख्पेनसंगच्छन्ते असाधारणाः परस्परविलक्षणकार्याः षळृतवः सर्वेसांधारणएकइति. सहत्वम्‌ 
यद्वा उकरूपामासद्रयातमकाःषटू ब॒योदशमासामकःसपरमइविसपत्ं कीहृशोरथहतितबुष्यदे¬ 


१ निष ४. २७. । 
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यत्रयस्मित्रथे उभयविधेगवांवाचां स्तुविरूपाणां सप्त सप्तविधानिनाम नमनानि राप्तस्व॒ररूपा- 
णिनिहिता निहितानि सप्तस्वरोपेतैःसाम भिःसतृत्यंरथमित्यर्थः यद्वा गवांउदकारना सप्त सर्पे- 
णस्वभावानि नाम नमनानि यत्र यासुस्वसृषुनिहितानि ताः स्वसारः परस्परस्वस्‌भूतादवनध 
अभिसंनवन्ते ॥ ३ ॥ 
३. जो सात, सप्त-चक्र रय का, अधिष्ठान फरते हे, वे हो सात 
अइव हूँ; वे हो इस रथ को ढोते हे । सात भगिनियां (किरणं) इस रय 
के सामने आती हे । इसमें सात गाये (किरणं या स्वर) हं । 


अथचतुर्थी- 


कोदुदर्शभथमंजाय॑मानमस्थन्वन्तेयर्दनस्थाबिभाते । 
भुम्याअसुररुंगात्माकंखित्को विद्वांसमुपंगारपुमेतत्‌ ॥ ४ ॥ 


कः । ददर्शं । प्रथमम्‌ । जाय॑मानम्‌ । अस्थन्‌इवन्त॑म्‌। यतू। . 
अनस्था । बिभति । भूम्यांः। असुं: । अक्‌ । आत्मा । के । 
स्वित्‌ । कः । विद्वांसम्‌ । उप॑ । गात्‌ । प्रष्ट॑म्‌। एतत्‌ ॥ ४ ॥ 


एवंप्रपञ्चस्यकालायत्वांप्रतिपाद्य तस्यकारणभूतस्यपरमेश्वरस्याविषयत्वमाह-कोदद्‌शं 
कोदरषटंशक्तयात कदा प्रथमंसृष्टे'पूर्व अव्याळतावस्थायामित्यर्थः किंजायमानं प्रथमभाववि- 
कारमापन्नं उत्पयमानंप्रपञ्चमित्यर्थः दजञेयत्वेहेतमाह-यद्यस्माव अस्थन्वन्तंअस्थिमन्तंशरीरं 
उपठक्षणमेतत कार्यंभावमापन्नमित्यर्थः अनंस्था अस्थिरहिता अशरीरा सांख्यप्रसिद्धाप्रकृतिः 
वेदान्तप्रसिद्धा इशवरायत्तामायाबिभर्ति गर्भवइन्‍्तर्धारयति अव्याङतावस्थायां अनस्थो- 
ऽशरीरः  परमेश्वरोबिभर्ति यदाकेवछःपरमेश्वरोमायाशवलितःसन्‌, इदंजगलिर्मितवान, 
उत्पत्तिसमयेदेहादिसहितस्यकस्यचिद्भावाव कोददर्श तदानींमनोनित्यं आत्माचनित्यः 
त्संयोगात्क थिदात्माजानाती तिचेद्‌सो पिनसंभवतीत्यतआह- भूम्या: संबन्धिपार्थिवस्थूलशरी- 
रें असुःाणः तदुपलक्षतंसुक्ष्मशरीरं असृक्शोणितंसपधातृपठक्षकं यद्यपि शरीरं 
पञ्चभूतात्मकं तथापिभूतद्ययप्रत्यक्षत्वात्तंदपेक्षयोक्तमू आत्मा तेःसंबद्धःचेतनः क्कस्वि- 
रस्ते नकश्नत्स्तीत्पर्थः नान्यत्किचनमिषदितिशुत : । विद्वांसजगत्कारणविषयज्ञानवन्तं 
अन्यं गुरवादिकंएतत्कारणंपष्टं कः शिष्यः अस्ममतिरुपगाव्‌ उपगच्छति तादृशोदेहेन्दियसं- 
घातरूंपआत्मातस्मिन्समंयेकुत्रास्ति प्रष्टामतिवक्ताचोभावपिनस्तइत्य्क॑ नतुतद्वितोयमस्ति 


१ ऐतरेयोपनिषत्‌ । 
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ततो$न्यद्विभक्तेयतस्येदितिश्रुतेः । यद्वा प्रथमं प्रथमभाविनं जगतःकारणभूत॑ कोद्दर्श 
कःसाक्षात्करोति जायमानमर्थ्वन्तंमानुषं अनस्थिकः परमेश्वरः शरीरं अशरीरः यद्यस्मा- 
दिभर्वि दृष्ट्रपितत्कार्यत्वादितिभावः शिष्टंसमानम्‌ ॥ ४॥ 
४. प्रथम उत्पन्न को किसने देखा था--जिस समय अस्थि-रहिता 
(प्रकृति) ने अस्थि-युक्त (संसार) को. धारण किया ? पृथिवी से प्राण 
ओर रक्त उत्पन्न हुए; परन्तु आत्मा कहाँ से उत्पन्न हुई ? विद्वान्‌ के 
. पास कौन इस विषय की जिज्ञासा करने जायगा ? 


पाकंःएच्छामिमनसाविजानन्देवानामेनानिहितापदानि । 
~ he [| ha he [| 
वृत्सेबष्कयोिस॒पततन्तून्वितल्निरिकवयआतवा3॥ ५७॥ १४॥ 


पाकः । पृच्छामि । मन॑सा । अविधजाननू । देवानांम्‌ । एना । 
निऽहिता । प॒दानि । वत्से | ब'फर्ये । अधिं । सप्त । तन्तून्‌ । 
वि । तल्लिरे । कवयः । ओतव । ऊँ इति ॥ ५॥ १४॥ 


पाकः पक्तव्योपक्कमतिरहं मनसा संस्छतेन अविजानन्‌ अतिगहनंतच्वं विशेषेणज्ञातुम- 
शक्कवन्‌ पृच्छामि पश्नंकरोमि अज्ञानेकारणमाह-एना एनानि पदानिसंदेहास्पदानि तत्त्वानि 
देवानांनिहिता निहितानि तानिदेवानामपिगूढानीत्यर्थः यद्वा देवानांपदानि तत्त्वानि निधिबद्नोपयि- 
त्वा स्थापितानि अतः इच्छामि तत्त्वज्ञानोपयोगायेतिशेपः तानिकानीत्युच्यते-वत्से स्वेस्पनि- 
वासभूते बण्कथे.बटितिसत्यनाम तत्कषतीतिबष्कयआदित्यः यद्वा वष्कयोनांमैकहायनोवत्सः 
पुनरपिवत्सशब्दस्य पृथङ्निरेशावबष्कयशब्देनतत्कालमानेलक्ष्यते तस्मिनादित्ये अधिअधिकं 
सपततन्तून. तायमानान्सप्तसोमसंस्थान्‌ कवयोमेधाविनोयजमानाओतंवे जगदूपतिय॑क्तन्तृन वु 
वितत्निरे वितन्वन्ति यद्वा सप्ततन्तवः सपषच्छन्दांसि तानिवितन्वन्ति किमर्थं ओवै सप्तसोमसं- 
स्थाहूपतिर्यक्तन्तुसन्तानाय यज्ञनिर्माणायेत्यर्थः य्ञानांस्थितेःसू्याधीनत्वादितिभावः ई- 
इशंतचंपृच्छामीत्यर्थ: ॥ ५ ॥ 

५. में अनाड़ी हू; कुछ समक में न आने से पूछ रहा ह। ये सब 
संदिग्ध बातें देवों के पास भी रहस्यमयी हैं। एक वर्ष के गोवत्स या 
सुर्य के वेष्टन के लिए मेधावियों ने जो सात सूत या सात सोम-यज्ञ 
प्रस्तुत किंये, ये क्या हे? 


अचिकित्वा्चिकितुष॑श्चिद॑कवीन्प॑च्छामिविद्मनेविद्वान्‌ । 
वियस्तस्तम्भषषळिमारजांस्यृजस्यंूपेकिमंपिरिचिदेक॑स्‌ ॥ ६॥ 


| 
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अधिकिलानू। चिकितुषं । चित्‌ । अन्नं । कवीन्‌ । पृच्छामि । 
विद्मने । न । विद्वान्‌ । वि । यः। तस्तम्भ । षट्‌ । इमा । रजासि । 
अस्य॑ । रूपे । किम्‌। आपि । स्वित्‌ । एकम्‌ ॥ ६॥ 


अचिकित्वान देवतातत््तमजाननहं चिकितुषः विशेषेणतत्त्वंजानतःकवीन, क्ान्तद्शि- 
नः अधिगतपरमार्थान्‌ अत्र अस्िस्तत्तविषयेपृच्छामि किमर्थे विद्मने वेदनायपरमार्थज्ञाना- 
`य किंजानलेवपराभवायर्थ नेत्याह विद्वान इच्छामि अपितु अज्ञानादेव यःपरमेशवरः वितस्तँभ 
्तंभितवाननियमितवान्‌, अथयआसारेतुर्विषृतिरेषांलोकानामसंभेदायेतिश्रतेः । किंइमा इ- 
मानि षट्‌ रजांसि ठोकान लोकारजांस्युच्यन्तइतिनिरुक्तम्‌ यद्यपि ठोकाःसप्त तथापिसस्य- 
ठोकस्यकमिणांसर्वेषांसाधारणत्वाभावाद. पड़ित्युक्तम्‌ ननुषडेवोक्ताः सप्तमःकिमितिननिर्दि्टह- 
ति उच्यते-अजस्मजननादिरिहितस्यचतुमुखस्यन्रसणः रुपेस्वरूपेएकंसत्यठोकाख्यंपुनरावृत्ति- 
रहितंस्थानंकिमपिस्वित्‌ किंस्विदेव त्नकेनाप्यधिगन्तुंशक्यमितयर्थः कैशिदेवोपासकैरचिरा- 
दिमार्गेणगन्तव्यत्वादितिभावः यद्वा षट्रणाँसिविलक्षणाःषळूतवः तानि यः स्तंभयत्तत्त्वं अज- 
स्पगमनशीठस्यजन्मरहितस्यवारित्यस्यरुपेरुप्यमाणेइश्यमाने मण्डले एकमद्वितीयं किमपि 
सवित किंस्विद्‌ यात्किचिदवाइनसगम्पंतत्त्मत्ति तत्पृच्छामि यएषोन्तरादित्ये हिरिण्मयॅ:पुरु- 
बोदश्यतडत्यादिश्रुंतिमतिपादितंतत्त्वमितरयरथः अथवा षडिमानिरजांसित्रिविधानभूलोकांश्च य- 
स्तस्वंज्ञ विसोभूमीधोरयनतीरंतयौरितिनिगेमः । तस्पाजस्पपरजलणः रूपेनानाविकारभा- 
जिजगति किमपिस्विदेकभेकात्मकमस्तीतिमक्षः अविशेषमस्तिनाममात्रमेकरूपमस्तीत्युत्तर- 
विवक्षयापक्षः अस्तीत्येवोपलब्धब्यमितिश्रुतेः ॥ ६ ॥ 
६. में अज्ञानी हूँ । कुछ न जानकर ही ज्ञानियों के पास जानने की 
इच्छा से पूछता हूँ। जिन्होंने इन छः लोकों को रोक रक्खा है, जो 
जन्म-रहित रूप. से निवास करते हे, वे क्या एक हे? 


अथसप्तमी- 
इहू्जंवीतुयईमहवेदास्यवामस्यनिहितंपदंवे: । 
शीष्णःक्षीरंदृहतेगावों अस्पवर्मिवरसानाउदकंपदापुं: ॥ ७ ॥ 
ड्ह्‌। वीत । यः। ईम्‌ । अङ्ग । वेद्‌ । अस्य । वामस्य॑ । 
निऽहिततम्‌ । पदम्‌ । वेरिति वे: शीर्ष्णः। क्षीरम्‌। दद्दते । गाव॑ः । 
अस्य॒ । वनिम्‌ । बसांनाः । उदकम्‌ । पदा । अपुः॥ ७॥ 
१ तैत्तिरीयनारांयणोपनिंषदि। २ ऋ० सँ° २, ७, ७.। 
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इहेदानीं इमेतद्क्ष्यमाणंतत्त्व अंगक्षिमंअविचारेण ब्रवीतु कः योवेद सः कीदशंतत अ- 
्यपुरवोह्यमानस्य वामस्पवननीयस्य वेगेन्तुरादित्यस्यपदं संवैगेन्तव्यंस्वरूपंनिहितंगूडंबतेते 
किंचास्यादित्यस्यशीष्णःशिरोवदु्तस्मसर्वेषमुतछष्टस्यवागावः केचनवरषेकाडीनारश्मय/क्षी- 
रमुदृकंदुहते क्षरन्ति व्बिरूपनामैत्‌ रूपंवसानाः आच्छादयन्तः अतिविस्तरेणतेजसातपन्वः 
केचनास्यगावोरश्मयः उद्कंस्वसृष्ंपदासृष्टेनेवमार्गेण अपुः पिबन्ति भूर्मिनिरुदकांकृवेन्तीत्य- 
थे: तस्पस्वरूपंब्रवीतित्यन्वयः ॥ ७ ॥ 

७. ग़मनशील आर सुन्दर आदित्य का स्वरूप अतीव नियूढ़ हे । 
यो सबके मस्तक-स्वरूप हे । उनकी किरणें दूध दुहतों तथा अति बिशाल 
तेज से युक्‍त होकर उसी प्रकार पुनः जलपान करती हें। जो यह सब 
कथायें जानते हे, वे कह्‌ । 

मातापितरंशूत आब्ञाजषीत्यग्रेमनंसासंहिजग्मे। 

साबीभतसु्र्भरसानिविदानम॑खन्तइदुंपवाकमीयुः ॥ < ॥ 

माता । पितर॑म्‌ । ऋते । आ । बभाज । धीती । अर्ये । मर्नसा । सब । 
हि। जग्मे । सा । बीभत्सुः । गशीऽरसा । निऽविद्धा । । नम॑स्वन्तः । 
इत्‌ | उपश्वाकस्‌ । ईयुः॥ < ॥ 

मातासर्वस्यनिर्मान्ीपृथिवी पितरंपाठकंद्रलोकंतत्स्थंद्युलोकस्थमादित्यमित्यर्थः तमाब- 
भाजभाभजते किमर्थकते उद्केयज्ञेवानिमित्तभूतेसति केनद्वारेण धीती ीत्यार्कमणायागादि- 
रूपेणस्वकीयेनाज्यसोमादिहविषात्यतीत्यर्थः अग्रे ततःपूर्व पिताचमनसाअस्यामशिमायवता 
चेतसासंजग्मेहि संम्हिष्टोवततेखलु वृष्टिमकरोदित्यर्थ: अनन्तरंसामातावीभत्सुः गर्भवस्धने- 
व्छावती गर्भरसा गर्भरसेनगर्भोतत्तिनिमिततेनरसेननिविद्धानितरांविद्धासीद यदवा गर्भेरसः 
झोषध्याद्रतादनसमर्थडदकंगस्याः सा ताइशी उद्केनात्यन्तंक्िना निविद्धापीबैहड- 
` मुखेननिवरांविदारिताभवति बीजावापार्थी अब्ायंसमाधियोकाचनयोपिद्पत्पाधस्वप- 
विंयुवानंगौति सचवस्थामभुरागयुक्तःसंगतोभवति साथान्तवेत्लीसतीपृत्तानजनयतीवि तददजा- 
शि अनम्तरंनमस्वन्वहद्‌ भाविधीहिमियंग्यायणवन्तएव उपवाकंउपेत्पवचगं प्रस्परंसम्प- 
भिपृद्धानि सस्यानीतिषदनमीयुः मामुवन्ति यदा हविरक्षणालपन्तउपेत्पवचर्य पाहि 
धीयुः पृष्टोसत्यांसस्याइिद्वराथागमबुविठेजुरि्पर्थः भ < ॥ 

८. माता (पृथिवो) बष्टि के लिए पिता या द्युलोक में स्थित 
आदित्य को अनुष्ठान-द्वारा पुजती हे । इसके पहले ही पिता भीतर-ही- 
भीतर, उसके साथ संगत हुए थे? गर्भ-घारण की इच्छा से माता गर्भे- 
रस से निबिद्ध हुई थी। अनेक प्रझार के शस्य “उत्पन्न करने के लिए 
आपस में बातचीत भी की थी। 
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युक्तामाताती डुरिद्लिणायाअतिषठद्र्भोद जी ष्वन्तः । 
अमींमेइत्सोअनुगामंपश्यदिश्वर्प्यंत्रिषुयोजनेषु ॥ ९॥ 


युक्ता । माता । आसीत्‌। धुरि। दक्षिणायाः । अतिष्ठत्‌ । गर्भः । 
ढजनीषु । अन्तरिति । अमींमेत्‌ । वत्सः । अनु । गा्‌। 
अपश्यत्‌ | विश्वःरूप्यंम । चिषु । योजनेषु ॥ ९ ॥ 


मातानिर्मीयन्तेऽस्मिन्भूतानीतिमाताचोः दक्षिणायाः अभिमतपूरगसमर्थायाःपरथिव्याः 
धुरिनिवेहणेयक्तासीद वर्षणाससमधौभुदिपपर्थः कथमितितदुच्यते-गभोगर्भस्थानीयउदकसं- 
घोदृजनीषु उदकवत्स मेघपद्विष्वन्वर्मध्ये अतिष्ठदतिष्ठति अनन्तरं वत्सः पुत्रस्थानीयः 
उद्कसंघः निपुयोजनेव मेघरसिवायुषुंयुक्तेपुसत्सु अमीमेद वर्षणसमयेशब्द्यति अनन्त- 
र विश्वरूप्यं विश्वरूपवर्तीगामन्वपश्यद अनुक्रमेणपश्यति वर्षतीत्यर्थः यदवा विषुयोजनेपुसत्तु 
बत्सोमेषोवर्षणायगां भूमिंपत्यमीमेत, अनन्तरंसर्वोजनो$नुक्रमेणविश्वरूप्यंसस्यादिणिनान.र- 
पवतीभूमिमपश्यव पश्यति ॥ ९॥ 

९. पिता (द्युलोक) अभिलाष-पूरण में समर्थ पुणियी फा भार 
बहुन करने में नियुक्त थे। गर्भभूत जलराशि मेघमाला के बीच थी। 
बस्स या पुष्टि जल ने शब्द किया और तीन (मेघ, वायु और फ़िरण) 
के योग से विदव-हूपिणी गौ (पृथियी) हुई अर्थात्‌ पृणियों शस्याञ्छा- 
दिता हुई। 

अथद्शमी- 


तिखोमातृखीन्पितृन्विश्रदेकंऊध्वेस्तस्थोनेमवंग्लापयन्ति। 
मजर्यन्तेदियो अमुष्य॑एश्ठेविश्वविदृवाचमविश्व मिच्वाम्‌। 1१०॥१५७ 


तिस्रः । मातुः । चीन्‌। पितुन्‌। बिभ॑त्‌। एक॑ः । ऊर्ध्व: | तस्थौ । 
ने | ईम्‌। अव । ग्लपयन्ति | मञ्रय॑न्ते । दिव: | अमुष्य॑ । पृष्ठे । 
विश्व४विद॑म । वाच॑म्‌ | अविश्वऽमिन्वाम्‌॥ १०॥ १७॥ 
एकः प्रधानभूतः असहायोवापृत्रस्थानीयआदित्यः संवत्सराख्यःकाठोवा तिखोमातूः स॑- 
स्पदृष्ट्यायुतादयित्रीः क्षित्यादिठोकत्रयानित्य्थः तथात्रीचपितुन्‌ जगतांपाठयितुन. छोकत्रया- 
भिमानिनो$भिवायुसूयाछ्यान बिभ्रत्सन, ऊरध्वेस्तस्थौ उन्नतः अत्यन्तदीर्षस्तिष्ठति भूतभवि-. 
ध्यदायात्मना तर्यपक्षेसर्वे्यडनतः ईमेन॑ नावग्ठापयन्ति ग्लानिनैवकुवन्ति नहिकाउ॑आदि- 
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त्योवान्येनपराभूयते दिवः पृष्ठेद्युलोकस्योपरिअन्तरिक्षेम्रयन्ते गुपतंपरस्परंभाषन्ते देवाः कि 
विश्वविदं विश्ववेदनसमर्थाविस्वेर्वदनीयांवा अविश्वमिन्वां असवव्यापिनींवाचं गर्गितलक्षणां 
अमुष्य आदित्यसंबन्धिनीमच्रयन्तइत्यर्थः ॥ १० ॥ 

१०. एकमात्र आदित्य तीन माता (पृ थिवी, अन्तरिक्ष और आकाश) 
और तीन पिता (अग्नि, वायू और सूर्य) को धारण करते हुए ऊपर 
अबस्थित हैँ, उन्हें थकावट नहीं आती ।॥ द्युलोक को पीठ पर देवता 
लोग सूर्य के सम्बन्ध में बातचीत करते हें। उस बातचीत को कोई 
नहीं जानता; परन्तु उसमें सबकी बातें रहती हे । 


हादंशारंनहितज्जरांयवर्वतिचक्तंपरिद्यागुतस्यं । 
' आपुत्राअभ्नेमिथुनासोअच॑सपतशतानिविशतिश्चंतस्थुः ॥ ११॥ 


दवादंशऽअरम्‌ । नहि । तत्‌ । जरांय । वर्वति । चकम्‌ । परिं। 
द्याम्‌ । ऋतस्यं । आ । पुत्रा: । अग्ने । मिथुनासंः । अत्रं । सप्त । 
श॒तानि । विश॒तिः। च । तस्थुः ॥ ११॥ 


कतस्योद्कस्य सत्यात्मकस्यवा आदित्यस्यचक्र पुनःपुनः कमणशीलं मण्डलाख्यं 
रथचंकंवा ववोर्ति पुनःपुनव्तते संचरति कुत्र थांपरि द्युलोकस्यांतरिक्षस्यपरितः कीदृशंतव्‌ 
द्वादशारं द्वादशसंख्याकमासात्मकैमेषादिराश्यामकैर्वा अंरैः रथाङ्गावयवैयुक्तं तच्चक्रं नहिज- 
राय नेवखछजरांयेभवति हेअभे स्वंदागमनयुक्तादित्य यद्वा अभेरेवस्थानत्रये तत्तदात्मनाव- 
वेमानत्वाद्सावप्यसिरित्युच्यते अत्रास्मिन्त्वदीयेचक्के मिथुनासः ख्रीपंसरूपेण परस्परंमिथुनी- 
भूताः सप्तशतानिविंशतिश्च विंशत्युत्तरसप्षशतसंख्याकाःपत्राः पृत्रवदुत्चमानाः प्राणिनांदु:- 
खात्रारोवाअहोरात्ररूपास्तस्थुः तिष्ठन्तिनिष्पदयन्ते षष्टचधिकशतत्रयसंख्याकान्यहानि ता- 
वत्यएवरात्रयइत्येवंतद्विभागः । सक्षचवैशतानि्िंशविश्चसंवत्सरस्याहोरात्राः सएषोहःसमान- 
इत्यारण्यकम.॥ ११ ॥ 

११. सत्यात्म आदित्य का, बारह अरों (राशियों) से युक्त 
चक्र स्वगे के चारों ओर बार-बार भ्रमण करता और कभो पुराना 
नहीं होता है। अग्नि, इस चक्र में पुत्र-स्वरूप सात सौ बोस (३६० 
दिन और ३६० रात्रिया) निवास करते हँ । 


पश्यपादंपितरंहादशारूति द्विआंहुःपरेअपुरीषिण॑स्‌ । 
अथेमेअन्यउपरेविचक्षणंसपचंक्रेषळरआहरपितम्‌ ॥ १२॥ 
३४ 


i 
रि 9) 
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पर्ञ्चधपादम्‌ । पितरेम्‌ । दवाद॑शऽआकतिम्‌। दिव: । आहुः । परें । 
अर्धे । पुरीषिण॑म्‌ । अथ॑ । इमे । अन्ये । उपरे । विशचक्षणम्‌। 
सप्तःचंक्रे । षट्‌अरे। आहुः । अर्पितम्‌ ॥ १२॥ 


पञ्चपारं पञ्चसंख्याककतात्मकपादोपेतं एतत्‌ हेमन्तशिशिरयोरेकत्वाभिप्रायं पितरं स- 
वस्यप्रीणयितारं दवादशाङृतिं द्वादशमासाएवारृतयोयस्यताइशंपुरीषिणं वृष्ट्युदकेन वदन्तं 
प्रीणयितारंवा पुरीषमित्युदकनाम उक्तटक्षणं संवत्सरचक्रं दिवोद्युठोकस्यपरेअर्धे तात्स्थ्या- 
ताच्छन्यं परस्मिन्नरधेन्तरिक्षलक्षणेवस्थितआदित्यइत्यर्थः तस्मिनपिंतमाहुः एतदुत्तरस्थितम- 
आप्यनुषज्ज्यते यथत्रार्पितं तत्तदधीनं अतः संवत्सरं परायत्तमाइुरित्यर्थः अथअपिच इमे अ- 
नथेकेचनवेदवादिनएवमाहुः किमिति उपरे उपरमन्ते$स्मिनुपरताः पाणिनो5नेतिवोपर:सं- 
वत्सरः तस्मिन्‌ कौदशेसप्तचक्रे सप्तादित्यरःमयस्तद्दारेणचक्रस्थानीयाभस्य सतथोक्तः यद्व 
अयनतुमासपक्षाहोरातिमुहूर्तांनिसप्त सप्तचक्राणि पुनःपुनःक्रममाणानियस्य ताइशे पळरे षळूत- 
बएवअराः नाभीप्रत्युताः संबद्धायस्य तथोक्तटक्षणे संवत्सरे रथे विचक्षणं विविधदर्शनकरमा- 
दित्यं अपितमाहुः एतदुक्तं भवति-अमुमादित्यं दक्षिणोत्तरूूपजिन्नगतेस्तीतरमन्दादिभावस्यच 
काठाधीनतवात्तद्धीनमाहुः अन्येतुसंवत्सराद्यात्मकस्यकाठस्य सूयेगमनागमनसाध्यत्वात्त- 
दायत्तत्रमाहुरिति॥ १२ ॥ 

१२. पाँच पंरों (ऋतुओं) भर बारह रूपों (महीनों) से संयुक्त 
आदित्य जिस समय द्युलोक के पूर्वाद्धे में रहते हें, उस समय उन्हें 
कोई-कोई पुरीषी या जलदाता कहते हें। दूसरे कोई-कोई छः अरो 
(ऋतुओं) ओर सात चक्रों (रहिमयों) से संयुक्त रथ पर द्योतमान्‌ 
सुर्यं को अपित' कहते हुं--अब कि, वे द्युलोक फे दूसरे आधे में 
रहते हे। 

पञ्चारेचक्तेपरिवतंमानेतरिमातंस्थुसुंव॑नानिविश्चां । 
तस्पनाक्ष॑स्तप्यतेभूरिभारःसनादेवनशी यतेसनांभि: ॥ १३ ॥ 


पञ्च॑ऽअरे। चक्रे । परिध्वर्तमाने ।तस्मिंन्‌। आ । तंस्थुः । भुव॑नानि । 
विश्वां । तस्य॑ । न । अक्षः । तप्यते । भरिंशजारः | सनात । 
एव । न। शीर्यते । सध्नाजिः ॥ १३॥ 

पश्चारेपअतृकूपररेः युक्तेचके संवत्सरालकेपरिवतंमाने संवत्सरपरिवत्सरादिूपेणपुनः 


पुनरावर्वमानेसति तस्मिन्कालचक्रे विश्वाशुवनानि सर्वाणिभूतजातानि आतस्थुः तिष्ठन्ति वर्ते- 
तइतयर्थः किञ्च वस्यचक्रस्यमध्येवेमानः अक्षोभूरिभारः सकभुवनवहनेन प्रभूतभारो5पि 
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नतप्यते नपीडयते किञ्च सनादेव सनातनएवसनाभिः समाननाभिकः स्वदेकरूपनाशिरसों 
नशीर्यते नभिद्यते यथाजौकिकरथाक्षः भारेणभग़ोभवति अक्षपातेनचनाभिरविवृत्ताभवति तदु- 
ृत्रनास्तीत्यर्थः ॥ १३॥ 

१३. नियत परिवर्तमान पाँच ऋतुओं या अरों (खूंटों) से युक्त 
चक्र पर सारे भुवन विलीन हें । उसका अक्ष प्रभूत भार-वहन में नहीं 
थकता । उसकी नाभि सदा समान रहती हे--कभी शीण नहों होती। 

सनेमिचक्रमजरंविवांडतउत्तानायांदशयुक्ताबंहुन्ति। 
सूर्यस्य चभूरजसेत्याद॑तंत स्मिन्ञापिताभुव॑नानिविश्वां ॥१४॥ 


सश्नेंमि । चक्रम्‌। अजर॑म्‌। वि । बढते । उत्तानायांम्‌। दशं! 
युक्ताः । बृहन्ति । सूर्यस्य । चक्षुः । रज॑सा । एति । आतम । 
तस्मिंन्‌ । आपिता । भुव॑नानि । विश्वां ॥ १४॥ 


सनेमि समाननेमि एकप्रकारबहिर्वयं अक्षीणनेमिचक्रं संवत्सराख्यंअजरं सदातनम- 
पि जरारहितं विवतृते पुनःपुना्विशेषेणवर्वते उत्तानायांऊध्वेतनायांईषायांउपरिविस्तृतभूम्यांदा 
दशइन्द्रादयः पश्वलोकपालाः निषादपञ्चमाश्चतारोव्राहणादयोवर्णाः मिटित्वादशसंख्याकाः 
युक्ताः स्वस्वव्यापारयुक्तावहन्ति निर्वहन्ति छनं जगनिवंहन्तीत्यर्थः तनिर्वाहाथतवात्काठ- 
स्य किञ्च सर्यस्यादित्यस्पचशुः ख्यातस्वभावंसवस्यच्षु:स्थानीयं वा मण्डल चक्षुःख्यातेवौ- ` 
चटेवॅतिनिरक्तम । रजसावृष्ट्युदकेन आवृतं व्यानं एतिगच्छति उद्‌कंरजउच्य़तेइतियास्कः । 
ताइशे मण्डले विश्वाभुवनानि सर्वाणिभूतजातानिआर्पिवा आर्पितानि तदधीनतवात्तेषाम्‌ ॥1 ४॥ 
१४. समान नेमि से संयुक्त और अजीर्ण काल-चक्र निरन्तर घूम 
रहा हे । एक साथ दस (पंच लोक-पाल और निषाद, ब्राह्मण आदि 
पंच वर्ण) ऊपर मिलकर पुथिवी. को धारण करते हैं। सूर्य का नेत्र- 
रूप सण्डल वृष्टि-जल से छिप गया--सारे प्राणी ओर जगत्‌ भी 
उसमे विलीन हुए। 
साकेजानॉसपथंमाहरेकजंषळिद्यमाकरषंयोदेवजाइति । 
तेवांमिटानिविहितानिधामशःस्थाचेरेंजन्तेविरतानिरूपश:॥१५॥३६९॥ 
साकमःजानांम्‌ । सम्र्थम। आहुः। एकऽजम्‌। षट्‌ | इत्‌। यमाः। 
ऋष॑यः । देवऽजाः । इति । तेषां इष्टानि विश्हितानि। धामश्शः। 
स्थाने । रेजन्ते । विऽक्त॑तानि । रूपशशः॥ १%॥ १६॥ 


—————— 


१ नि० ३, ३.। ` २ नि०.४. १९. 
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साकंजानांएकस्मादादित्यात्सहोतलानांसप्रानाशवतृनांमध्ये सप्तथं स्मगनतृं धट्छन्द्सी- 
विथट्‌ एकजंएकेनोसन्नमाहुः कालतत्तविदः चैत्रादीनांद्वादशानांमासानांद्रयद्दयमेलनेनवरां- 
ताद्याःषडुतवोमवति अधिकमासेंनैकउतद्यतेसप्तमतुः नचताद्दशोमासएवनास्तीतिमन्तव्यं अ- 
स्वित्रयोदशोमासइत्याहुरिविश्शृतेः । तदेवोच्यते षळिययमाः इच्छव्द्एवकारार्थः षडेवकतवोमा- 
सदयरूपाः ऋषयोगन्तारः तेच देवजाः देवादादित्यांजाताः इत्येबमाहुः सप्तमाधारस्यत्रयोद्श- 
स्यमासस्य देवाभावः निःसूयो धिकमासःमण्डलंतपतेरवेरित्यादिसगतेः। तस्माद षडेव देवजाः अदे- 
वजएकः तेषाशतनांस्वरूपाणि इष्टानि स्ेखोकाभिमतानि धामशः तत्तत्स्थानेविहितानि इथ- 
क्पृथकृस्थापितानि रूपशः रूपभेदेन विकृतानि विविधाङृतियुक्तानि सचरूपभेद्सतत्तिरीयै- 
ाज्नातः-सरसँमहवसन्तायमायच्छचचंग्रीष्मायेत्यादि । स्थात्रे अधिष्ठात्रे पदर्थायरेजन्तेचल- 


न्ति जगझवहारायपूनःपनराव्न्तइत्यर्थः॥ १५ हूँ ४ 
१५. आदित्य की सहजात ऋतुओं में सातवीं (अधिक मासवाली) 


ऋतु अकेली हे । अन्य छः ऋतुएं जोड़ी हं, गमनशील हें और देयों से 
उत्पन्न है। ये ऋतुएँ सबको इष्ट, स्थान-भेद से पुथक्‌-पूयक्‌ स्थापित 
और रूप-भेद से विविध आक्ृतियों से संयूक्त हूँ । बे अपने अधिष्ठाता 
के लिए बार-बार घ्ती हैं। 

 ॥ इतिद्वितीयस्यतृतीयेषोइशोवर्गः॥ १६ ॥ 


अथषोडशी- 


खिय॑:सतीस्ताँउमेपुंसआंहुःपश्यंदक्ष्वाच्नविचेतदन्धः । 
त ह [चिकेत ® ey धड [| 
कविय:पुत्रःसइमारचिकेतयस्ताविजानात्सपितुष्पितासंत्‌ ॥१६॥ 


ख्रियंः । स॒तीः । तान्‌ । ऊम्‌ इति। मे । पुंसः । आहुः । पश्य॑त्‌ । 
अक्नणवान्‌ । न । वि । चेतत्‌ । अन्धः | कविः । यः । पुः । सः। 
ईमू। आ। चिकेत | यः | ता । विश्जानात्‌ । सः । पितुः पिता । 
असतू॥ १६ ॥ र 


मेमदीयाः यादीधितयः खियःसंस्त्यानवत्योयोषितः सतीः सत्यः योविद्ृदृदकरूपगर्श- 
धारणाद जीत एषांसंमीनां आविष्टलिंगत्वात खीलिइता तानउ तानरश्मीनेव पृंसआहुः प्रभू- 
तवृष्ट्युदकसेकुन्युरुषानाइु: प्रतिनिर्देशापेक्षयापुलिता अमुमर्थमत्यन्तनिंगूढं अक्षण्वान ज्ञा- 
नदृष्टयुपेतः कश्चिन्महान पश्यद जानातिअन्धः अतथारूपः स्थूलदृष्टिः नविचेतत नविचेतयति 
नजानाति किञ्च यःकविः कान्तदर्शीपुतः ख्रीपृरुपरूपाणां रश्मीनांपृत्रस्थानीयः पुरुजगतांवा- 


१ ते सं० ६. ५. ३. २ै०_सं०७, २. १०. 
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ता वृष्ट्युदकलक्षणो$स्वि सईसएवपुत्र: यद्वा ईएनमर्थ खीणांसतीनांपश्रातुरुषभावं आचिकेत स- 
वैतोजानाति पित्ोःस्थितिपुत्रएवजानातिनान्योयःकश्चिद्‌तातानि बिजानात्ल्लीपृरुषपुतररुपाणिजा- 
नीयात्‌ सपितुः पितासद पिताबृष्टयाजगताठकोररिमिसमूहः तस्यापिपिताआदित्यः सवति 
आदित्यएवभवतीत्यर्थः यद्वा लौकिको क्तिरियं यस्तानिजानाति सएवंभवति स्वयंपितु'पुनःस- 
नपिसवपुत्रापक्षयापिताचभवति पुत्रपौत्रादिसहितः चिरकाउंजीवीभवतिइत्यधिदैवतम्‌.। अथा- 
ध्यातं याइदानीं ख्रियःसतीः ख्रीत्ंप्ा्ाआइ्किकाः ताँउ तानेवमेमसंपुंसः पुरुषानाहुः प- 
तिपादयन्ति तत्तज्ञा: कथमन्यस्यान्यभांवः उच्यते एकस्येवनिरस्तसमस्तापाधिकस्यात्मनस्तदे- 
हावस्थानमात्रेणतत््मपदेशोपपततेः श्रूयतेहि त्वस्रीत्वंपुमानसित्वंकुमारउतवाकुमारीत्यादि ली- 
ल॑पृंस्व॑चोभयमपिवस्तुतेनास्तीत्युक्त॑भवति स्सृतिरपितदभावंबोधयति-नैवसत्रीनपुमानेषनेवचा- 
यंनपुंसकः । यद्यच्छरीरमादत्तेतनतेनसचोतइति । द्वितीयःपाद'पूर्ववत, किञ्चे पुत्रःवयसा 
अल्पो$पियःकविःक्रान्तमज्ञोज्ञानीस्यात, ईमिममर्थसविचिकेवजानाति एवमुक्तलक्षेणस्य परमा- 
त्मनः ता तानिखीलपुंस्वादीनि योविजानात औषाधिकानिजानीयाठ सपितुः स्वोतादकस्या- 
पिज्ञानरहितस्यपितासत पितूवत्पूज्योभवति उक्तमर्थमभिमेत्यताण्डकत्राणम-शिशुर्वागिरसो- 
मत्रछृतांमत्ररुदासीव, सपितृन्पुत्रकाइत्यामत्रयंतेत्युपकरम्य तंपितरोबुवन्नधर्मकरोषियोनःपितृ- 
न्ततःपुत्रकाइत्यामत्रयतइति सोत्रवीदहंवावपितारिमियोमन्रछितिदेवानपृच्छन्त तेदेवाअन्रुवन्‌, 
एषवावपितायोमत्रकदिति तं्वैसउद्‌जयदिति ।न्रटरेवकिलपिदवं तच्वविद पितुःपितासदि- 


तिकिमाश्रर्यमित्यमिपाय; ॥ १६ ॥ च त्त 
१६. किरणे स्त्री होकर भी पुरुष हं । जिनके आंखें हें, वे ही यह 


देख सकते हे; जिनकी वृष्टि मोटी है, वे नहीं। जो पुत्र मेघावी हे, 
वे ही यह समझ सकते हें। जो ये सब बातें समझ सकते हें; वे ही 
पिता के पिता हें। 
अथसप्द्शी- 
अवःपरेंणपरएनावरेणपदावत्संबिश्रतीगोरुदंस्थात्‌ । 
साकद्रीचीकंस्विदर्धपरांगारक॑खित्सतेनहियूथेंअन्तः ॥ १७॥ 
अबः | परेंण । परः । एना । अवरेण । पदा । वत्सम्‌ । बिभ्रंती । 


गोः । उत्‌ । अस्थात्‌। सा । कद्रीची । कम्‌ । स्वित्‌ । अर्घम्‌ | 
परां । अगात्‌। क । स्वित्‌ सूते । नहि । यूथे । अन्तरिति ॥ १७॥ 


अबाशौहूयमानाइुतिर्गारूपेणस्तूयंते गौ:गोरूपागमनशीठिषाआहुतिःआहतिसंघेनपोष्यं. 
वत्स वत्सस्थानीयमझिं अवःअवस्तात. अधोदेशेपरेणपदापाददयेनस्वावयवेनारुष्यविभवीधा- 
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रयन्ती तथा परः प्रस्तातउपरिदेशे एना अनेनावरेणचपदापादद्येनाकृष्य तमेववत्संबिश्रती | 
उद्स्थात्सूर्यपत्युत्तिष्ठति अशोप्रास्ताहुतिःसम्यगादित्यमुपतिष्ठतइतिस्परतेः । अथैवंरुतवतीस्ा- 
आहुतिः कब्रीचोक्कगतेत्थनिश्चयगमना आदि्याप्तवतीत्यर्थः कंस्विदकंफलभाजंपुुषंप्रति 
अर्भर्धमार्गमागत्य यद्वा अर्धकडंपरागाव परागच्छतिआगत्यचक्कस्वित्सूते कुत्रपदेशेफल- 
मुलादयति नहीतरगोवदियं यूथेअन्तः सजातीयगोमध्ये सुतेसाधारण्येन यत्रक्तस्विलसते 
अपितुकस्मिश्चिद्नुहातरि अतःसमहान्कोनुखस्विति यद्वा आदित्यरर्मिसमूहएवगोरुपेण 
स्तूयते गोः उक्तलक्षणारम्मिरूपागौत्ंवत्सवद्रक्षणीयंयजमानंउक्तक्रमेणबिश्रतीउद्स्थाद्‌ 
अथतथारुला साकब्रीची अदृश्यगमनासती कंस्विदर्धकडं अर्धस्थानभाजेवा कंस्वितु- 
रुभमादित्यंपरागात्‌ अप्रतिनिवृत्तागती -तन्नयन्तयेताःसूर्यस्यरशमयोयत्रदेवानांपतिरेकोधिवा- 
सइतिश्रुतेः । तथाङृलाच क्कस्वित्सूते कस्मिनिन्द्रादिछोकेजनयति नसवंत्र शिष्टंसमानम्‌॥१७॥ 
१७. वतस, यजमान या अग्नि का पिछला भाग सामने. के पेर से 
ओर सम्मुख-भाग पीछे फे पैर से धारण करते हुए गौ, आदित्य-रश्सि 
या आहुति ऊपर को ओर जाती हे । वह कहाँ जाती है? किसके लिए 
आघे रास्ते से लोट आये ? कहाँ प्रसव करती है? दळ के बीच प्रसव 
नहीं करती 
अबःपरेंणपितरंयोअस्पानुवेदंप्रए नार्वरेण । 
कवीयर्मानःकइहप्रवोंचहेवमनःकृतो अधिप्रजांतम्‌ ॥ १८॥ 
अबः। परेण । पितर॑म्‌। यः । अस्य । अनुध्वेद । प्रः। एन । 
अवरेण । कविऽयमांनः । क: | इह । भृ । वो चत्‌ । देवम्‌ । मन॑: । 
कृतः। अधिं । प्रःजांतम्‌॥ १८ ॥ | 
अवः अवस्तात्स्थितं अस्यपितरंएतललोकपालकमिपरेणातित्येनसहयोनुवेद्‌ अनुक्र- 
मेणजानाति तथापरः परस्तात्त्थितमादित्यमस्यपितरंपाउकंसोपीममेवडोकं वृष्टयादिनापा- 
छयति ताहशमादित्यं एनाअनेनावरेणाभिनासहयोनुवेद अन्या दित्यौब्यतिहारेणोपास्ते य- 
द्वा अभिभूतरजस्तमस्की उदु्ध्सलौ अतएवस्वाधीनमायावितौएकल्वेनयोऽघिगच्छवि सताहं- 
शःपुरुषः कवीयमानः कविवदाचरनकान्तदर्शितमात्मन:ख्यापयन्‌ कइहास्मिलेकेप्रवोचत्‌ 
रवीति किंच देवं्योतमानंदेवविषयमलकिकंवामनः कृतः कस्माददृष्टविरोषाद्‌घि-आपिक्ये- 
नप्रजातंउसनं उभयमपिदुउभमित्यर्थः ॥ १८॥ 
१८. जो अधः स्थित (अग्नि) लोक-पालक की उदु्ध्वस्थित (सूय) 
के साथ और ऊदृध्वंस्थित की अघःस्थित के साथ उपासना करते हें 
वे ही मेधावी की तरह आचरण करते हें। किसने ये सब बातें 
कही हैं ? कहाँ से यह अलौकिक मन उत्पन्न हुआ है ? 
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अथैकोनविंशी- 


येअरवाञ्चस्तौउपरांचआहुयंपरांञ्चस्ताउ आर्वाचंआहुः । 
इन्द्रश्वयाचक्तथृःसोमतानिधुरानयुक्तारजसोवहन्ति ॥ १९॥ 


ये । अर्वाञ्चं: । तान्‌ । ऊम्‌ इति । परांचः। आहः । ये । पराञ्चः । 
तान्‌। ऊम्‌ इतिं। अवाचः | आहः। इन्द्रः । च। या | चक्रथः । 
सोम । तानि । धुरा । न । युक्ताः । रज॑सः। वहन्ति ॥ १९॥ 


येसू्यसोमयोश्वक्रे वर्तमानारःमयोग्रहादयश्व तत्सरिभ्रमणवशेनअर्वाचः अवोगंचनाः 
अधोमुखाःसन्ति ताँड तानेवपराचआहुः पुराझुखांचनानृध्वोनाहुःकाउविदः तथा प्रथमं 
येपराश्वः परागञ्चनाः तोंड वानेवअर्वाचआहुः हेसोम त्वइन्दः परमेश्वरः इरांभूमिवृष्टयाधा- 
रकआदित्यः यद्वा द्वादशादित्यानांमध्येइन्द्रोप्येक:विवस्वदिन्द्रयुताइत्युक्तवाद्यमपीन्द्रः सच यु. 
वां या यानिमण्डलपरिभ्रमणानिचकरथुः ृतवन्तौ तानिरजसोरंजनातमकस्यलोकस्य कर्मणिषष्ठी 
लोकंवहन्ति निर्वहन्ति ततदृष्टान्ः-धुरान शकटादौ धुरियुक्ताःसंबद्धाअश्वादयोयथा पुरंवह- 
न्तितद्वत्‌ यद्वा एतलूवर्धिदशन्तितं धुरायुक्ताः धुरिस्थितंचक्रमपिधुरशब्देनोच्यते ततयुक्ताः स- 
मार्पेताः-पुरुषाः तत्सरिभ्रमणवशेनार्वाखः पराखीभवन्ति पराश्योप्यवांचोभवन्वितद्दर ॥१९॥ 

९. जिन्हें विद्वान्‌ लोग अधोमुख कहते हे, उन्हीं को उदू्ध्वंमुख 

भी कहते है और जिन्हें ऊद्ष्वंमुख कहते हे, उन्हे अघोमुख भी कहते 

हैं। सोम, तुमने और इन्द्र ने जो मण्डलद्रय बनाया हे, यह युग-युक्त 

अइव आदि की तरह विशव का भार वहन करता हें । 
अथाविशी- 


हासपणांसयजासखांयासमानंरक्षपरिषखजाते । 
तयोरन्यः पिप्पलंखाइत्त्यनंश्षजन्याअभिचांकशीति।२०॥१७॥ 


वा । सुऽ्पर्णा । सध्युजां सखाया । समानम्‌ । डक्षम्‌। परिं। 
सस्वजाते इतिं । तयोः । अन्यः । पिप्प॑लम्‌ । स्वाङु । अत्तिं। 
न॑श्चन्‌ । अन्यः | अभि | चाकशीति ॥ २०॥ १७॥ 


sn रमातमानोसतूयवे` यथाठकिद्वीसुपणी सुपतनौशोभन- 
गमनो सखायो समानख्यानो समानं वृक्षं परिषस्वजाते एकभेबबुक्षंरिः 
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षस्वजाते आश्रयतः तयोरन्यः एकः पिप्पलंपक्कफलं सवादृत्ति स्वादुतरमत्ति अपरःअनश्चनअ- 
भिचाकशीतिअभिपश्यति तद दौसुपर्णस्थानीयो क्ेत्रज्ञपरमात्मानौ सयुजासमानयोगौ यो- 
गोनामसंबन्धः सचतादात्म्यलक्षणः सएवारमा प्रमातमनःस्वरूपयस्यजीवात्मनः एवमेकस्वरू- 
पावित्यर्थः अनेनभास्करमतानुसारिणोऽतिरेकनाश्नोजीवात्मा प्रमात्मनोनान्यः सचपरमात्मा 
जीवाद्न्योजीवाश्रयणादितिमतंनिरस्तंभवति । ननु संवन्योद्विष्ठः सचपक्षिणोरेवभेदमपेक्षते 
अतः कथमेकात््यमिति न औपाधिकभेदंवास्तवाभेदं चापे्ष्यप्रवृत्तः अतएव सखायौ समान- 
ख्यानो नान्यख्यानो नन्वेकस्य याहशंख्यानं तादृशमेवान्यस्येतिव्युत्पच्याभेदःस्फुटंपति- 
भांति कृथतादात्म्यमुच्यतइतिनवक्तव्यं नावपरस्परंदरष्टान्तदार्शन्तिकभावः अपितुयस्ययाह- 
शुंख्यानं स्फुरणं परमात्मनः तदेवख्यानमितरस्यापि जीवात्मनइतिसखायावित्युच्यंत एक- 
रूपपरकाशावित्यर्थः अतउपपत्मैकात्यं अनेनवास्तवभेदोपिनिरस्तः समानंवृक्षंपरिषस्वजा- 
तेइत्यत यथाश्रयान्वराभावादुभयोरेकाश्रयत्वमश्युपगन्तव्यम्‌ तदुत्सयुजासखायावित्युभयत्रा- 
प्मेकयोगख्याने आश्रयणीये वृ&यतइतिवृक्षोदेहः सचोभयोःसमानएकएव जीवस्यशोगार्थ- 
द तात परमातमनासटेमहाभूवैरारूवत्वातस्योपलब्विस्थानत्वाच्चोभयोरपिसमानः तादृशं समानं 
बृझ्षपरिषस्वजाते परिष्वजतः आश्रयतः नचजोवस्यवस्तुतईश्वरत्वेकथंजीवबृद्धयासंसारशो- 

कावितिवाच्यं तयोमोहळतत्वात. तथाचाथर्वणिकाअनुमब्रमान्नाय अस्यसंदेहनिवपेकमुत्त- 

इमच्रमेवमामनन्ति-समानेवृक्षेपुरपोनिम प्रो अनी शयाशाचतिमुद्यमानः । जुष्टयदापश्यत्यन्य- 

मीशमस्यमहिमानमितिवीतशोकइति | अस्यायमर्थः-एकएवशरीरेपू्णःपरुंषः परमात्मा निम- 

पोनिगह/सन्‌ खवयमपीश्वरोप्यनीशत्वबुद्यामुसमानोमृढःसनशोचति संसारेअहंकर्ता सुखीदुः 

खोविजननमरणेनुभवति यदातुणुष्टं नित्यतृप्ते अन्ये संसारशोकातीतंईशंपरमेश्वरंपश्यति 

स्वानन्यतयासाक्षाक्करोति तदावीतशोकः देहाद्यतिरिक्तःस्वस्वरूपसाक्षात्कारेण गतताप- 

तरयःसन्‌ अस्यमहिमानमिति निरस्तसमस्तौपाधिकस्य परमेश्वरस्यमहिमानं सा्वात्म्यसर्वज्ञ- 

एति प्रामोंति नचतङ्भावान्यत्रतन्महिमापराप्यते अतस्तडूपोभवतीत्यर्थः त- 

स्माइस्तुतएकएव मेदस्तुमोहळतइतिप्रसिद्धम । अगुभवदशायां ` ठौकिकबुड्याभेदमश्युपे- 

योच्यते तयोरन्योजीवासापिप्पडँकमफंसवादुसवदुभूतम तिभुक्ते यस्य यदुपाजित तत्तस्य 
स्वादुभवति अन्यः परमालाअनश्नन्‌ आप्तकामत्वेनाभुंजानः स्प्रहायाअभावाद आप्तकाम- 
स्यकास्पृहेतिस्त्रते; । तस्मादवास्तवभेदमुपजीव्यतयोरन्यइत्युक्तम्‌ वस्तुतस्त्वनीशयाशोचति- 
मुह्यमानइत्युक्ततादजेद्एंव ताइशःपरमाता अभिचाकशीति स्वालन्यध्यस्तेजगत्साक्षितेनेक्षते 


रे 
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अत्रद्वोद्वौपतिष्ठितो सुतौ धर्मकर्तारावित्यादिनिरुकेगत अस्यमच्चस्यव्याख्यानमनुसंषे- 
यम.॥ २० ॥ 


२०. दो पक्षी (जीवात्मा और परमात्मा) मित्रता के साथ एक 
वृक्ष या शरीर में रहते हे । उनमें एक (जीवात्मा) स्वादु पिप्पल का 
भक्षण करता ओर दूसरा (परमात्मा) कुछ भौ भक्षण (भोग) नहीं 
करता, केवल द्रष्टा हे । 


॥ इतिद्वितोयस्यतुतीयेसप्गद्शोवर्गः ॥ १७॥ 
अयेकविशी- 


यत्रांसुपणी असत॑स्यभागमनिमेषंविदथांभिसर॑न्ति । 
इनो विश्व॑स्यशुव॑नस्यगोपाःसमाधीरःपाकमत्राविवेश ॥२१॥ 


यत । सुपर्णा: । अस्हतंस्य । भागम्‌ । आर्निऽमेषम्‌ । विदथां। 
अभ्िइस्वर॑न्ति । इनः। विश्वस्य । शुव॑नस्य। गोपाः। सः। 
मा । धीर॑ः। पार्क । अन्न॑। आ । विवेश ॥ २१ ॥ 


यत्रादित्यमण्डठेसुपर्णाः सुपतनाः शोभनगमनारश्मयः अश्तस्योद्कस्यभार्गभजनीय- 
मंशंभादाय अनिमेषंअनवरतं विद्थावेदनेनज्ञानेनअस्माभिरेवंकतंव्यमितिबुद्याअशिस्वरन्ति 
अभिप्रापयन्वि यश्चविश्वस्यभुवनस्यभूतजातस्यइनः स्वामी तथातस्यैवगोपाः गोपायिता र- 
कषितायमादित्यः सः परमेश्वरः धीरोधीमान, प्राण्यनुग्रहबुद्धियुक्तःसन्‌ मामांपाकंपक्तव्यं अप- 
कपरज्ञं अवात्मिन्स्वकीयमण्डठे आविवेश प्रवेशयति अन्नास्मदीयेदेहेवानियामकतयाप्रविष्ठ- 
इत्यधिदेवतपक्षे । अथाध्यात्मपक्षे यत्रयस्मिनात्मनिसुपणोः शोभनपतनानि. स्वस्वविषयग्रह- 
णायगमनकुशलानीन्द्ियाणि चक्षुरादीनि अस्तस्यभागं अत्रविषयावच्छिननचैतन्यमग्रतमि- 
त्युच्यते तस्यागंभजनीयंस्वस्वांशं अनिमेषं. निमेषरहितं अनारतं विदथा वेदनेनवृत्तवस्छि- 
ऋवैतन्येनावरुद्धानिअभिस्वरन्ति अभिप्रयन्ति आवरणापगमनेन स्फोरयन्ति किञ्च यस्ति- 


. नः स्वाम्यस्यदेहस्य विश्वस्यभुवनस्यगोपाः गोपायिता रक्षिता यद्दा विश्वस्यभुवनस्य भूतणाः 


तस्यस्वामी अस्यदेहस्यंगोपाः अनेन तत्त्वंपदार्थयोरेकत्वप्रविपादितंभवति सपरमेश्वरोधीरः 
समाधिनिषठःसर्वदाअविक्रियः मामांपाकं परिपक्कमनस्कं यागदानादिना अपगत्रजस्तमस्कः 
लेनदर्पणवदतिनिर्मटसत्त्योत्रिक्तमनस्कंमां आविवेश उक्तरूपेचित्त ताइशंवस्तुस्फुरवीत्पर्थः 
BE न मा न 
१ नि० १३. ४३. 
३५ 


२७४ कक्संहितााष्ये [ आ०४ ब०१८ 


यद्वा परिपक्तमनाहं पूर्वमज्ञानदशायां मदर न्यईश्वरोस्तीत्यविद्वान ततःपरमस्तिकश्रित्सर्वज्ञःसर्व- 
श्वर:सत्यज्ञानादिलक्षणइतिनिश्चित्य पश्चात्‌ गुरुशाराभ्यांसएवाहमस्मीतिमतवा एवंपारंपर्येणा- 
बगत्यासंभावनाविपरीतभावनेव्युद्स्य भावनयासाक्षात्कत्य परिपूर्ण: परमात्माभूवमित्यर्थः अ- 
यमेव समाधीरःपाकमत्राविवेशेत्यनेनोच्यते नन्‍्वनवच्छिननस्यपरमात्मनः सर्वत्रव्याप्रतात्मा्िरे- 
वनोपपद्यते संप्रत्यत्रपातिद्विविधा पापतप्रातिरपाप्रपातिश्वेति प्राप्तस्थापिकंटेचामीकरन्यायेनावर- 
णाज्ञानहानद्वारेणमाप्रिरुपपथते अस्यमच्रस्ययनिरुक्तं यत्रंसुपर्णाःसुपतनाआदित्यरशमयइ- 
त्यादिकेतदवदृष्टव्यम्‌ ॥ २१ ॥ 

२१. जिनमें (सुर्मेझप मण्डल में) सुन्दर गति रहिमियाँ, फर्ततेव्य- 
ज्ञान से असत का अंश लेकर सदा जाती हैँ और जो धीर भाव से सारे 
भुवनों की रक्षा करते हे, मेरी अपरिपक्व वुद्धि होने पर भी मुझे 
उन्होंने, स्थापित किया। 


अथद्वाविशी- 


यस्मिन्ट्लेमध्वदःसुपणानिविशंतेसुवतेचाधिविश्वे । 
तस्येदांहुःपिप्पंठंस्वाद्वग्रेतननोननंशद्यःपितरंनवेद ॥ २२ ॥ 
यस्मिंन्‌ | दक्ष । मध्अर्दः । सुपर्णा: । निऽविशन्ते। सुवते । 
च। अवि । विश्वे । तस्य । इत्‌। आहुः । पिप्पलम्‌ । स्वादु । 
अभ । तत्‌ । न। उत्‌ | नशत्‌ । यः । पितर॑म्‌ । न । वेद ॥ २२॥ 


अत्रवृक्षत्वरूपककल्पना अधिदैवतेआदित्यं अध्यात्ममात्मानंचप्रशंसति यस्मिनादि- 
त्येबक्षेवृक्षवत्सवफलाश्रयभूतेमध्वदः मध्वित्युदकनाम तद्दुन्तीतिमध्वदःउद्कस्यात्तारःसु- 
पर्णाः सुपतनारश्मयोनिविशल्ते प्रविशन्तिरानोसुवतेच पुनरुदमकाठेप्रकाशंजनयन्तिच यस्मा- 
दादित्याद्‌ कुत्रअधिविश्वेविश्वस्योपरितस्यादित्यवृक्षस्यपिप्प॑ पालकंफलंस्वादुरसवत अ- 
ग्रेउपरिउपासनानन्तरंआहुः कथयन्तितत्तविदः यद्वा सरवरमादुपरिवर्तमानमाहुः ईदशंपितरं 
जगतःपाउमितारंयोनरोनवेद नोपास्ते सतनोजशव नशतिर्गतिकर्मा तत्फठंनप्रामोति वेदितुस्तु 
अग्रेपिप्पठमाहुरित्यर्थः इदपूरणः इत्यधिदेवपक्षे । अथाध्यात्मपक्षे यस्मिन्परमात्मनिवृक्षे वृक्ष- 
वदरमनादिरहिते अविक्रिये सुपर्णाः शोभनगमनागींद्रियाणि मध्वदः मधुनोज्ञानस्यअत्रीणितद 
ज्ञानेनज्ञानभांजोत्यर्थः निविशन्तेस्वापकालेस्वस्वविषयेभ्यः प्रंतिनिवृत्तानिआत्मनिवृत्त्याली- 
यन्ते पुन्रबोधकाले अधिविश्वेविश्वस्योपरिसुवतेचउद्यन्ति स्वस्वविषंयानलभन्तइत्यर्थः त- 
स्यपरमालनः पिलं पाठकंसंसारतउदारकंस्वाद आस्वादनीयंअम्रतत्वलक्षणंज्ञानं यत्फठा- 


१ नि० ३. १३. । 
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स्वादनेपुनः क्षुचृष्णाशोकमोहजरामरणादयोनभवन्तितद्विस्वादुतम॑ इतरस्वगोदिफलानिषुन- 
जैननाद्यापाद्कत्वादापातस्वादूनि तत्फलं अग्रेस्वरूपज्ञानोत्तकालमाहुः यःपुमान, पितरंपाठ- 
कंज्ञानफळं तत्फलाधारमात्मानंवानवेद नजानाति गुरुशाख्नाद सतत्फठंनोजशव नप्राशों- 
वि अवआत्मानंयोवेद्सएवतन्मोक्षफलंप्रामोदीत्यर्थ: यद्वा चर्मवदाकाशमित्यादिभुतेज्ञाना- 
द. अन्योपायस्यास्रतलपातिंनिवारयति ब्रहवेदन्रलेवभवतीत्यादिकानुज्ञापापिमाह तस्मादी- 
इशंपरमेश्वरंविदित्वामुक्तोभूयासमित्यथ: ॥ २२॥ 
२२. जिस (आदित्य) वृक्ष पर जलग्राही किरणें रात को बेठतीं 
भोर संसार के ऊपर प्रातःकाल दीप्ति प्रकट करती हे; विद्वात्‌ 


लोग उनका फल प्रापणीय बताते है। जो व्यक्ति पिता (सूर्यं या पर- 
मात्मा) को नहीं जानता, वह इस फल को नहीं प्राप्त करता। 


यद्वांयनेअधिंगायचमाडितंतेदुभादात्रेट्ुभंनिरतक्षत । 
यद्दाजगज्जगत्याहिंतंपर्दयइत्तद्विदुस्तेअंगृतत्वमांनशु: ॥ २३॥ 


यत्‌ । गायचे । अधि । गायञम्‌ । आऽहिंतम्‌। चरस्तुभात्‌ । 
वा । जैखुंजम्‌ । निःऽअतक्षत । यत्‌। वा । जग॑त्‌ । जग॑ति । 
आहितम्‌ । प॒दम्‌ । ये । इत्‌। तत्‌ । विदुः । ते। अगृतऽत्वम्‌। 
आन॒शुः॥ २२॥ 


गायत्रेअधिगायत्रमाहितं प्राथम्यात्संवेस्तृत्यत्वाच गायत्रीः तदीरयंस्थानंगायत्रंआंघि 
उपरि तत्रगायत्माझनेयंपदंआहितं प्रथमसृष्टलात गायतित्रायतेचेतिब्युसत््याचम्जापतेर्मुखा- 
द्वायत््यासहोसललाद्भक्तयाभिरपिगायत्रःगायतरमिरिविशुतेः । भूम्यामझिःस्थापितइति यद्स्ति 
तथा बैष्टभा ह्ितीयत्वाद वृष्टिपजन्यविदुदूपनिस्तोभयुक्तादन्तरिक्षावेष्ट्निस्तोभयुकत ऊरध्वाध- 
स्तियेग्लक्षणस्तोभत्रयोपेत॑वायुं निरतक्षत साधुसंपादितवन्तोंदेवाइवियदस्ति वा अथवा जगति 
स्वेगन्तन्ये उद्ववतमेवातृतीय भूते दुडोकेच जगद गमनशीठंआदित्या्यंपदमाहिंतमितियद्स्ति 
तदिदंनिषुस्थानषुत्रयाणामश्यादीनांपदाधांनं यइत्‌ येएवनराविदुजीनन्ति तएवाइतत्वमानशुःअ- 
मरणरूपंपदमामुवन्ति इत्यषिछोकम.। अथाधियज्ञ गायतेपातःसवने अधिउपरिगायत्ेछन्दः प- 
दृमाहितमितियत तथा ष्ट्व माथ्यदिनत्सवनाद तैशुअंछन्दो निरवक्षत तत्रभाहितमितियत्‌ 
वा किंचेत्यर्थः जगतिठृतीयसवने जगद, जागतंपदमाहितमितियदत्ताइशेसवनत्रयेषुछन्द्र्‍य- 
संस्थापनं येनंराविदुः यजमानाविदुजौनन्ति तेअग्रतत्वज्ञानानुष्ठानद्वारेण मोक्षमान॒शः झामुवन्ति 
अथवागायत्रेमातःसवने तरिषुसवनेपुछन्दुखयपरिमाणाठ सवनान्यपितत्तच्छन्दशब्देनोच्यन्ते 
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गायंप्रातःसवनं तषभमाध्यं दिनःसवनं जागतंतृतीयसवनमितिशुंतेः । ताशेपातःतवनेअधिउप- 
रि गायतं अष्टाक्षरात्मकं आहावपतिगरकूपंगायत्रंपदमा हितं तद्यथाहोताशेसावोमितिन्यक्षरेण 
आह्वयते वथाशोंसामोदैवोमिति पक्षाक्षरेणाध्वर्यू:पतिग्रणाति तन्मिलित्वा$ ष्टाक्षरंसंपद्यते तचा- 
शाक्षरंगायत्रीसदर्श तस्याआपिपादस्याष्टाक्षरत्वात इद्मेकंप्रातःसवनरूपेगायत्रेगायत्रपदपतिष्ठा- 
पनं तथासवनान्ते$पिशसनानन्तरमुक्‍्थंवाचीतिचतुरक्षरमाह होता ओमुकथशाइतिचतुरक्षरमध्व- 
युः तदष्टाक्षरंसंपयते एतद्परं गायत्रेगायत्रस्थापने। तथाचेष्टमान्माध्यंदिनसवनाववेष्ट्भंआहाव- 
प्रतिगरणरूपपद॑निरतक्षतक्नशिजः तद्यथा-मा ध्यंदिनिसवनहेता ध्वरयों शोसावोमित्याहुयते पडक्षरे- 
ण अध्वयेश्वशसामेदिवोमितिपः्वा क्षरेणभतिग्रणाति तन्मिठिवेकादशाक्षरंसंपद्यते इदमेकंमाध्यं- 
दिनसवनाईनिश्टरमवैश्टभाधानं। तथासवनान्तेपि शंसनानन्तरं उक्थंवाचिइन्द्रायेति सप्ताक्षरमाह 
होता अध्व्युश्रोमुक्थशाइतिचतुरक्षरेणप्रतिगृणाति तन्मिडिवेकादशाक्षरंसंपद्यते इदमपरं ष्टुभ 
चैशुभस्थापन । तथा ठतीयसवनेहोताध्वर्योशोशोसावोमितिसप्ाक्षरेणाहयते शंसामोदैवोमिति- 
पञ्ाक्षेरेणाघ्वयुःमतिगृणाति तद द्वादशाक्षरंभवति तदिदेमथमंजागंतेजागतोत्पादनं तथापश्चाद्‌- 
पिशंसनानन्तरमाह-उक्थंवाचीन्दायदेवेशयइति एतदेकादशाक्षरंभवति तमिद्न्बृंसन्तमिन्द्रइ- 
त्याचक्षतइतिश्रुतेः संख्यापूर्तिः ओमित्यध्वयुरेकाक्षरेणपतिग्रणाति तन्मिटित्ाद्वादशाक्षरं 
संपद्यते तद्द्मपरंजागतेजागतपदस्थापन । एवंतिषुछन्द्स्सु तिषुगायत्र्यादिसवनेषु गायत्रादि- 
चछन्दखयःपद्मतिष्ठापनं एतत्सरवमेतरेयब्राह्णे-देवविंश:कल्पयितव्याइतिखप्डेविस्पष्ठमा्ञात- 
म्‌ । तत्ताइशंछन्दसिछन्दःस्थापनंयइत्तदविदः येएवजानन्ति तएवासृतत्वमानशुः प्रामुवन्त्यनु- ` 
छानद्वारा एवमजानन्तोनुष्ठाननापिनफलंपामुवन्तीत्यथः तस्यसाकल्याभावादितिभावः ॥२३॥ 
२३. जो पृथिवी पर अग्नि का स्थान जानते हे, जो जानते हे कि, 
देवों ने, अन्तरिक्ष से, वायु को उत्पन्न किया हे तया जो ऊवूध्वंतन 
प्रदेश में आदित्य का स्थान जानते हूं, वे अमृतत्व पाते हूँ। 


अथचतुर्विशी- 
गायत्रेणप्रतिमिमीते अर्कमकेणसामचरेष्ट॑भेनवाकम्‌ । 
वाकेनंवा कहि नि \] र्क जेट जड 
वाकेनंवाकंडिपदाचतुंष्पदाक्षरेंणमिमतेसप्तवाणीः ॥ २४ ॥ 
गायत्रेण । प्रति । मिमीते । अकम । अर्केण । साम । भैखुंभेन । 


वाकम्‌ । वाकेनं । वाकम्‌ । ह्वि$पदां । चतुः£पदा । अक्षरेण । 
मिमते । सप्त | वाणी:॥ २४॥ 


१ तै० सं०६- ४.५. २९० ज्रा० ३, १२.। 
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गायनेणगायत्रच्छन्द्साअर्फअर्चनसाधनंमच्रंप्रतिमिमीते पर्येके परिच्छिनत्ति अ्कोमन्रो 
अवतियदनेनाचंत्तीतिनिरक्तं । परतिमन्नंगयत्ेणच्छन्दसोपनिबद्धंकरोति उपलक्षणमेतद्न्येषां 
छन्दसां यद्वतरेषांछन्द्सामस्यैवभतुशचपुरक्षराधिक्येन तत्तच्छन्दो निष्पत्तरस्यप्रछतित्वाद्‌ प्रा- 
धान्येनेदमुक्तम्‌ अर्कशब्दोजात्यिप्रायः स्ीन्मन्रानगायत्यादिभिशछन्दोजिःम्रतिमिमीत- 
इत्यर्थः यद्वा मतिशव्दःसमित्येतस्मिनर्थ छन्दोभिमंत्रान्संमितकरोतीत्यर्थः अर्केणसाम उक्त- 
उक्षणेनमत्रेणसामगायतरथंतरसंज्ञकंसामप्रतिमिमीते नन्वेकंसामवुचेक्रियतइतितिसृष्वेकंसा- 
मविहितं अतोकैःसामेतिवक्तव्यम्‌. कथमुच्यतेअकेणेत्रि न वसतुतएकंसामेकस्यासच्यारुढं 
पश्चादन्योन्यां तदुत्तरयोगाँयतीत्यतिदेशतःभांतिसरषुगानं अतएकवचनमविरुदधम्‌ ैष्टभेनवा- 
कं अनिष्टुबुपादानमितरच्छन्दः'पदर्शनार्थ अथवा अनादेशेसवंत्रनिष्टभोगहणाव प्राचुर्यामि- 
प्राेणेदमुक्त जेषु द्विवारतिवारावृत्तनद्वचठचरुपेवाकंवकष्यं एकेकंछन्दः प्रतिमिमीते अथ- 
वा व्कसुक्तं एवावद्धिसिष्टुब्मिरुपनिबद्धमिदंसक्तमितिताइशेनवाकेन वाकंवाकवर्गेभनुवाकंवा 
मिमाते कीहृशेनवाकेनेतिसविशोष्यते द्विपदाचतुष्पदा पादद्यबद्धवराहादिछन्दोनिबद्मन्ररूपेण 
चतुष्पदापादचतुष्टयोपेतेन अनुष्टबादिमचरूपेणेति इयती भिद्दिपदाधिवर्ग: इयतीमिश्चतुष्पदाभि- 
रुपेतोवर्ग: इयद्दिपदरपवीकेः इयचत्पदरोवौकेश्चपरिमितोनुवाकइति । सक्तपक्षेएतावद्धिः 
सततैरयमनुवाकइति किञ्चक्षरेण अक्षरेणेवसप्वाणी: वागविडितानिसप्षच्छन्दांसिमिमते नि- 
मौणकुवैन्ति अष्टाक्षरागायत्रीएकादशाक्षरातिष्ट्प दवादशाक्षराजगतीति अकषरैःादाभरिमीः 
यन्ते परिमितैःपादैश्छन्दांसि ततःपादानांछंदसांअक्षरंमूजमिति तथा कग्वगसूक्तामुवाका- 


दीनांचाक्षरंगूलमित्यक्षरप्शंसा॥ २४ ॥ र... 
२४. उन्होंने गायत्री छन्द-द्वारा पुजन-संत्र की सृष्टि फो, अचना- 


संत्र-द्वारा साम को बनाया, त्रिष्टुप्‌-दारा बूच-तुच-रूप वाक्‌ का निर्माण 
किया, द्विपाद और चतुष्पाद बचन के द्वारा अनुवाक-रचना की तया 
अक्षर-योजना-द्वारा सातों छन्वों की रचना को। 


अथपश्चर्विशी- 


जगतासिन्युदिव्यंस्तसायद्रथन्तरेसर्य पर्यपश्यत्‌ । 
गायत्रस्यॅसमिधस्तिसआइस्ततोमहामरिरिचेमहित्वा ॥२५॥५१८ 
जग॑ता । सिन्धुंम्‌ । दिवि । अखभायत्‌ । रथमइतरे। सूर्यम्‌ 

परि । अपश्यत्‌ । गायत्रस्य । सम्‌ऽइधंः । तिरः । आहुः । 

तत॑ः । 55 तत । नहा मिरे पवल । । प्र । रिरिचे । महिश्त्वा ॥ २५॥ १९॥ 


१ नि० ७. ४. । 
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जगतीछन्द्स्कायाग्च्युतपन्नंसाम जगद्‌ तेन बल्लासृष्टिकाले सिन्थुंस्यन्दनशीलं उदकस्य 
स्यंदकंवादित्ये दिवि द्युठोकेअस्तभायत स्तंभितवान्‌ जागतोवा एषयएषतपतीतिश्रुतेः । र- 
थन्तरे एतलामके सान्निस्त॑भितं सूर्ये पर्यपश्यद्‌ परिदृष्वान्यजापतिः तदाधारभूतायाइचि. 
स्वदेशमितिसूर्यपतिपादकशव्ददर्शनाव असोवावस्वदंगितिहिश्रृतिः । अतएवतत्रसरयेदूर्श- 
नं विधीयते रथन्तरे प्रस्तूयमाने संमीलयेत्‌ स्वदेश प्रतिवीक्षेतेति साम ब्राह्मणेन गायत्रस्य गा- 
यत्र्यामुतननस्यसान्नः समिधः समिन्धनास्तिस्रोविभक्तीराहुः पादत्रयमाहुरित्यर्थः अथवा ति- 
सक्रचआहुःततोहेतोः महा बलेन महित्वामहत्त्वेनप्ररिरिचे पररिच्यते अन्यानिसामानि पृथकपृथ- 
$िमितवान यद्वा गायत्रशब्दः छन्दोवाची तस्यतिसोमू्ीराहुः ऋमेणाष्टाक्षरेकादशाक्षरदवादशाक्ष- 
रेगात्रत्िषुगत्यासिकाः यस्मादेवंततस्तस्माद्गायत्रीछन्दृसांकनिष्ठासती महा बलेन महत्त्वेन 
रिरिचे सर्वाणिच्छन्दांस्यतिक्रामति येनेवबठेनसोममाहतवती तादशेनेवंभवति ॥ २५॥ 
२५. जगती छन्द-द्वारा उन्होंने द्युलोक में बृष्टि को स्तम्भित कर 
रखा हे, रथन्तर साम या सूर्य-सम्बन्धीय मंत्र में सूर्य को देखा हे । 
पण्डित लोग कहते हें कि गायत्री के तीन चरण हे; इसलिए गायत्री 
माहात्म्य और ओजस्विता में अन्य सबको लांघ जाती हे । 


॥ इतिद्वितीयस्यतुतीयेऽष्टादशोवर्गः ॥ १८॥ 
प्रवग्येघर्मदुघाह्वानकाठे उपह्वयइत्पादिकेद्वेकचौ उपहुयेसुदुधांधेनुमेतामितिद्रेइति 
सूत्रितत्वाद्‌। 
सैषाषहिंगी- 


उपहयेसुदुर्घाधेनुमेतांसहस्तों गोधु गुतदों हदेनाम्‌ । 
श्रेष्सवंसवितासाविषज्नोभी द्धोघमस्तदुषुप्रवों चम्‌ ॥ २६॥ 


उप॑ । ये । सु्दुर्घांग । धेनुस्‌ । एताम्‌ । सुःहस्तः । गोऽधुक्‌ । 

उत । दोहत्‌। एनाम्‌। श्रेष्ठ । सवम्‌ । सविता । साविषत्‌ । 

नः। अभिऽइद्धः | घर्मः । तत्‌ । ऊम्‌ इति । सु । प्र । वोचम्‌ ॥२६॥ 

अहंहोताउपहुये उपेत्ाह्ृयामि किंएतां घेन आगच्छन्ती क्षीरेणप्रीणित्रीगांप्रवग्या- 

था पुनःकीहशी सुदुघां सपुदोगी उत अपिच एनां उक्तरक्षणां गां सुहस्तः शोभनहस्तः दो- 
हनकृशउः गोधुक्‌ गोदोग्धा अध्यय दोहद दोग्धि यस्मादेवं तस्मादुपह॒यह॒त्यर्थः तदर्थसवितासर्व- 
स्पानुज्ञातापरमेश्वरोनोस्मदीयं भ्रेष्ठपरशंस्यं सवं सोमयागं क्षीरंवा साविषत्‌ अनुजानातु कथ- . 
१ ऐ० ब्रा ४. १०. । 
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मेवं तच्छब्दश्रुतेमेच्छव्दाध्याहारः यद्यस्माद घमः प्रवर्ग्य: यद्धमइत्यतः यत्तदरमस्यघर्मतव- 
मितितेतिरीयंकम्‌ । तचाइशोभीद्धः अभिदीपतः तदु उशब्दएवकारार्थः तस्मादेबकारणाद 
प्रवोचं सुष्ठुनवीमिउपहूयइति । यद्वा एतांपुरतोदृश्यमानांधेनुंवृष्ट्यामोणयित्रींमेघठक्षणांधेनुं 
उपह्वये आह्वयामि वर्षदोहाय किंचेनांधेनं सुहस्तः शोभनदोहनकुशरहस्वोपेवोगोधुक्‌ गोदो- 
ग्धा आदित्योवावायुदोहिद, दोग्यि तदधीनत्वादुर्षणस्य किंच तदर्थ सवितामेरकः परमेश्वरो- 
स्मदर्थ अस्मदुपभोगादृष्टमपेक्ष्यसाविषद अनुजानातु पतिवन्धंमाकरोलित्यर्थः किमितीदमुच्य- 
तइत्युच्यते-घर्मः ग्रीप्मःअवर्षेणजनितः सस्यशोषः अभीडः प्रवृद्धःतदुपुपवोचं तस्मादेवकार- 
णावलवीमि ब्रवीतेुंडिवच्यादेशे अस्यतिवक्तीत्यादिनाचुरड़ छान्द्सोडभावः ॥ २६॥ 
२९. में इस दुग्धवती गौ को बुलाताहू । दूध बुहने में निपुण व्यक्ति 
उसे बहता है । हमारे सोम के श्रेष्ठ भाग फो सविता ग्रहण करं; 
फ्योंकि उससे उनका तेज प्रवृद्ध होगा । इसलिए में उन्हें बुलाता हू । 


हिड्छण्वतीवंसुपत्ीवसूनांवत्समिच्छन्तीमनंसामभ्यागांत्‌ । 
दुह्ममश्विभ्यांपयों अभ्येयंसावंधेतांमहतेसौभंगाय ॥२७॥ 
हिङ्ऽकण्वृती । वसुऽपलीं । वसूनाम्‌ । व॒त्सम्‌ । इच्छन्तीं । मनसा । 
अभि । आ। अगात्‌। दुहाम्‌। अम्विऽभ्यांम्‌। पर्यः। अऽ | 
इयम्‌ । सा । वर्धताम्‌ । महते | सौभगाय ॥ २७॥ 


य॒थाहुतागौः दिङ्छण्वती वत्संपतिहिड्कारंकुवैती वसनांवसुपत्रीक्षीरद्ध्याज्यादिवहु- 
धनारनांसर्वदापालयित्री वृत्त्यवृत्तिक्यांवसुनःपालमित्रीलं तस्यैवाधिक्यंचप्रतिपाद्यते पुनःकी- 
इशी मनसावत्समिच्छन्ती ईहृशीसाअशयागात अञ्यागमत्‌ इयंआगता अप्ष्यागोनामैत- 
त्‌ अहननीयागौः अभ्विशयांताशर्‍्यामथौयपयःक्ीरंदुहांदुग्धां साताहइशीमहतेसोभगाय प्रवु- 
दायसौभाग्याय वर्षतां पवृद्धाशवतु यद्वास्मैसौभगायक्षीरंवधयतां अत्रापिवृष्टिपरतेनयथा- 
योगयोग्यं हिङ्ण्वतीवर्षणायशब्दयन्ती वसूनां गोसस्यादिधनानां बहूनांवसुपत्नी तेषामे- 
वपाठयित्री वत्संडोकं वत्सवलोषणीयंमनसाइच्छन्तीप्रीणमिपुंअभ्यागाद अभिगच्छती मेष- 
रूपासाचाश्या अहत्तव्यापस्तुत्येत्यर्थः पयउदकंअस्विग्यां व्याप्ताभ्यां स्थावरजंगमा- 
क्यांमथीय यद्वा अश्विनैवास्वादित्यौवाश्यांसकाशाव्दुहाँदुरधां तौहि वृष्टेमोचयितारों शिष्ट- 
भबिशिब्रत्र ॥ २७॥ 
२७. घनशाली घेनु वत्स के लिए मन ही मन व्यप्र होकर “हम्बा” 
करती हुई आती हे। यह अझ्विनीकुमारों के लिए दूध दे और महार 
सौभाग्य-छाभ के लिए प्रवृद्ध हो। 
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प्रवग्येअभिधटवेदोहनसमयेवत्सेमातुःसकाशादपनीयमानेगौरमीमेदित्येषा सूत्रितंच-गौ- 
रमीमेदनुवत्संमिषन्तनमसेदुपसोद्तेति । 


सैषाष्टाविंशी- 
गोरंमीमेदनुंवऱ्संमिषन्तमूर्धानेहिझरुणोन्मातवाडं । 
रुक्कोणंघरममभिवांवशानामिमातिमायुपर्यतेपयोंसिः ॥ २८॥ 


गौः । अमीमेत । अनु । वत्सम्‌ । मिषन्त॑म्‌। मूर्धानंम । हिल । 
अकणोत्‌ । मातवै । ऊम्‌ इति । सक्तांणम्‌ । घर्मम्‌ । अजि । 
वावशाना । मिर्माति । मायुम्‌ । पर्यते । पर्यःऽभिः ॥ २८ ॥ 


गौरघेनुः मिषन्तनिमीलिताक्षंवत्समनुप्नाप्यअमीमेत. शब्दंकरोति मीमयतिःशब्दकर्मा य- 
द्वा उक्तंवत्समनुआत्मानंप्रक्षिपति किंञ्च तस्यवत्सस्यमूर्धानंमातवैमातु निमोतुंठेहनेनशोधयितुं 
उशब्दोवधारणे हिकरुणोत, हिंकारमकरोत करोति किञ्च सुक्ताणंवत्सस्यशब्दवदनपान्तंफेन- 
स्पसष्टारं घर्मक्षीरस्यक्षरणशीठं वत्सेअभिअभिलक्ष्य वावशानाभशंकामयमानामायुशब्दंमिमा- 
दि निमौतिकरोति ताइशीसतीपयोजिः प्रभूतःशषीरेः पयते प्यायते आप्यायनंकरोतिवत्सम्‌ ।अ- 
जापि मेघपरतयायोजनीयं एवमाहूता मेघरूपा गोर्घेनुः मिषन्तं वृष्टिरूपक्षीराभावेन निमीछि- 
ताक्षठोकाख्यंपुत्रअनुअनुसृत्यामीमेत गर्जनशब्दवर्षणचिद्रूपं करोति मूर्धस्थानीयांभूरमे मातर 
बांड निमोतुमेव सस्यादियुक्तांकर्त हिङरुणोद हिंकाररूपंशब्दमकरोद प्रतिपादनभेदादपुनरु- 
कतिः किञ्च सुक्ाणफलस्यसष्टारंधर्मदीपतंपुत्रममिवावशाना आशिमुख्येनकामयमाना पयोगि- 
रुदकैः पयते प्यायते आप्यायनंकरोति ॥ २८॥ 

२८. धेनु नेत्र बन्द किये बछडे के लिए हम्बा” शब्द करती है। 
बछड़े का मस्तक चाटने के लिए “हम्बा” रव करती है। बछड़े के 
झोठों पर गाज या फेन देखकर धेनु “हम्बा” रव फरती तथा ययेष्ट 
दुध पिलाकर उसे परिपुष्ट करती हे । 


अय॑सशि्गेयेनगोर्‌नीडंतामिमांतिमायुंध्व॒सनाव्धिंश्रिता । 
साचित्तिभि्तिहिचकारमर््यविदयुद्धब॑न्तीप्रतिवत्रिमेहत॥ २९॥ 
अयम्‌। सः शिङ्के । येने । गौः । अभिऽदता । मिमाति । मासुम्‌। 
ध्वसनों । आधे । श्रिता। सा । चित्तिभिः । नि। हि। चकार । 

` मत्यम्‌ । विध्युत्‌ । भव॑न्ती । प्रति । वजिम। ओहत॥ २९ ॥ 
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` सोयंवत्सः शिके अव्यक्तध्वनिकरोति येनवत्सेनगौमीताअभोवृता आगत्याभितोवेष्ठि- 
ताभवति किञ्च सागौरमायुंशव्द॑ मिमाति निर्मिमाति कुत्रस्थिता ध्वसनावधिश्चिता ध्वसन- 
स्थाने गवांनिवासाश्रयेधिष्ठिता सावाइशी चितिभिः ज्ञानैस्ततूर्वकैःकरमभिर्वा मर्त्यॅनिचकार 
हि नोचैःकरोति ज्ञानविशिष्टामनुष्याःयथावाठकस्यादनस्तनपानारिखेहंकुर्वन्ति ततोऽप्यति- 
शयमियंकरोतोत्यर्थ: किञ्च विद्युद्भवन्ती बहुक्षीरतयाविद्योतमाना वर्मिस्वकीयंरूपं वब्निरिति 
रूपनाम प्रत्योहत प्रकाशयति यद्वा वत्सखेहातिशयस्वरूपं विद्युद्धवन्ती विद्युदिवशीबद्रना-. 
औहत अयमेकोथंः । अर्थान्तरंचशाकपूणिनामनिरुक्ताचार्यः सकलमत्रदेवताजानामीत्य- 
भिमानितवान. दशञँयस्यतत्तस्यस्वरूपमसौजानातिकिलेनंग्यामोहयामीतिमनसिकृतवासंदिग्धो- 
भयछिंगादेवताप्ादुरासीइथतस्यपुरतः सच तांनवुबुधे वुभुत्सयाचतांस्वरूपंप्रद्शेयेति 
पप्रच्छ साचायंसशिंक्तइत्येषामद्देवता तत्रपतीयमानंमत्स्वरूपमित्युपदिदेश कथमत्रोभयलिंगत्वं 
वस्तुतःउभयठिइत्वेकथंदेवतैक्यमिति उच्यते-अत्रोभयलिइस्वमुभयथासंभवति खीपुंदिइददयेन 
मध्यमोत्तमछिंगद्येनच तत्कथंअयंसयेनेति पंलिइवाचिनाशब्दत्रयेणमेघःपतीयते -भधिश्रिता- 
सेत्यादिनाखीलिंगवाचकेनमाध्यमिकावाक्‌ अतउभयलिंगतं तथाविदुद्धवन्तीत्यन्तं मध्यमलि- 
कु तत्रमेघस्तनितयोर्माध्यमिकयोपतीतेः तथासतिवनिमौहत इत्यन्रवर्षेणपृथ्वीपच्छाय 
तस्यारसंमत्याद्त्तइत्ययमर्थोविवक्षितः सचादित्यंव्यापारइत्युत्तमलिंगत्वं तार्हिवस्तुवउभयटिंग- 
त्यप्रतीतेः उभेअपिदेवते यहि्ग॑सादेवतेतिन्यायाद्‌ अतःकथमेकदेववासिद्धिरिति अयंसये- 
नेत्येतेषां्यत्ययाश्रयेणसर्वदेवतानाम िष्ठानालिकांयाः एकत्वश्रवणेनवा सर्वफलदावातम- 
नएकता'भ्रयणेनवादेवंैक्योपपत्तः अ अनेनमध्यमोततमभेदेनोभयलिंगत्वपक्षेपिदेवतैक्यमुक्त 
भवति अतएकैववामहानात्मादेवतेत्युक्त्वाइस्तुतोदेवतेक्यं अधिष्ठातरधिष्ठानभेदेनभेद्शनवि- 
रुध्यते अयंसशिक्तेइयंसामाध्यमिकायावाचोधिषातरीदेवता रिक्ते अव्यक्तध्वनिकरोवि ये- 
नगौरभीवृत्ता गौरितिवाडाम माध्यमिकावाक्‌ ययाभिवृता अभितोब्याप्ताअधि्िवेत्यर्थः सेयं 
शिंके। अथवा अयंसंशिक्तइ॒तिनिवमाध्यमिकावाकनिर्दिश्यते अपितुमेषः तस्यांवाचिशिणातायां 
सएवाशिकइत्युपचर्यते मंचाःकोशन्तीतिवत अंयंसमेषः शब्दंकरोति येनमाध्यमिकावांगिब्या- 


` झाशब्दनेमकारएवोच्यते-मिमाति मायुंस्तनितरक्षणंशब्दंकरोति अथवेयंदुप्तोपमा मिनोवि स्व- 


तेजः सवैत्रक्षिपतौतिमायुरादित्यः वमिवातिदीमकरोतीत्यथ: अथवा सामरथ्यादालानमारित्य- 

राहशानि मिमीते कुत्रत्थिता ध्वसनावधिश्रिता ध्व॑सनेमेवेधिश्रिता सा इंदशीचि्तिभिः कर्मना- 

मैतव स्वकर्म भिवृष्टिरुपैमर्यमरणधर्माणंस्थावरजंगमरूप॑हत्लंजगत्‌ षि व दि पै र «0 f ° > को. ° निहिचकार नीवैःक्रोति 
३६ 
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मनुष्यान्पणतानकरोति ओषध्यादिकंफलेनावनतंकरोति अथवा चित्तिभिर्धोतनरक्षणैः क- 
मिः विद्युतिविद्योतमानायां भीत्पार्सवेंशिरांसिनतानिकुरवन्ति कथंभूतानिनीचेःकरोतीतिउच्य- 
ते-विद्युद्धवन्तीवियुदूपतामापद्यमानाप्तिवन्रिमौहृत वत्रिरितिरूपनाम ऊहतिरजसामर्थ्यादुप- 
संहारवाची प्रत्युपसंहरति उद्‌्कटक्षणंरूपंपनरादत्ते रभ्मिद्वारावृष्ठमुदकंपुनघ- .[ठेआदृत्ते एक- 
स्यैवज्योतिषखेधाकरणादियुतःसरयरशिमभावउपपद्यते तमूंअरुणवचनेधाभुवेक मितिवक्ष्यमाणत्वा- 
त स्तनितस्यविद्युद्धावोमेघविदुत्स्नितानामेदाभिमायेण ॥ २९ ॥ 

२९. बछड़ा धेनु के चारों ओर घूमकर अव्यक्त शब्व करता हे 
और गोचर-भूमि पर गाय “हम्बा” करती है । धेनु पशु-ज्ञान-द्वारा 
सनुष्यों झो लज्जित करती है भौर द्योतसान होकर अपना रूप प्रकट 
करती है! 

अनच्छंबंतुरगांतुजीवभेजंद्रुवंमध्यआपस्त्यांनास्‌ । 


' जीवोसतस्यंचरतिखघाजिरमंत्यामत्यॅनासरयॉनिः ॥ ३० ॥१९॥ 


अनत । शये । तुरध्गांतु । जीवम्‌। एजंत्‌ | शरुवम्‌। मध्ये) आ। 
पस्त्यानाम्‌ । जीवः । रूतस्य॑ । चरति । स्व॒घाणिः अमत्येः । 
मर्त्यैन । सध्यॉनिः ॥ ३० ॥ १९॥ 


अनेनदेहस्यासारताजीवस्यनित्यत्वंचपरतिपा्ते इवंशरीरंजीवावस्थायां अनत, प्राणनं 
कुर्वदजीवंजीवनवद तुरगातुस्वव्यापारायतूर्णगमनंसद. एजद कंपमानंसत. शयेशेतेवर्वते पश्चात्मा- 
णापगमनानन्तर॑ उक्तविरक्षणंसत्‌ धरुवमविचलितंसत पस्त्यानां ग्रहाणांमध्ये अथेतेष्वाशेतेच 
स्थाणुवतिष्ठवि आकारःपरणोवा जीवस्यंवेठक्षण्यमाह-प्रतस्यशरीरस्य संबन्वीजीवः मर्त्ये- 
नमरणधर्मकेन शरीरेणसयोनिः पूर्वसमानोतत्तिस्थानः यद्यपिजीवस्यनजन्मास्ति तथापिवपु- 
घस्तत्सद्भावाद वत्संवन्धेनोपचर्यते तंदेवाह-अमर्त्यः अमरणस्वभावः जीवापेतंवावकिेदंन्नि-. 
यवेइतिश्रुतेः । उक्तस्वभावोजीवः स्वघाशिशरति पुतैस्वधाकारपूर्वकदतेरजेश्वरति वर्तत- 
इत्यर्थः ॥ ३०॥ र 
३०. चञ्चल, इवास-प्रश्‍वासशील और अपनी कार्य-सिद्धि में व्यग्र 
जीव सोकर घर में अविचल भावं से अवस्थित हुआ। मत्यं के साथ 
उत्पन्न मर्त्यं का असर जीव स्वघा भक्षण करता हुआ सदा घिहरण 
करता ह। 
॥ इतिद्विवीयस्यवृतीयेएकोनविंशोवर्गः॥ १९ ॥ 


प्रवर्ग्येणिष्टवे अपश्यंगोपामित्येकाविनियुक्ता सुत्रितंच-अपश्यंगोपामनिपद्यमानं स- 
क्वेद्रप्तस्पेति | 
वि कक न न EERE 
१ ऋ० सं० ८. ४. १२. । 
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सेषासक्तेएकर्विशी- 


अरप॑श्यंगोपामनिपद्यमानमाचपरांचपथिभिश्नर्॑तम्‌ । 
ससधीचीःसविषूंचीर्वसांनआवरीव्तिभुबनेष्वन्तः ॥ ३१ ॥ 


अप॑श्यम्‌ । गोपाम्‌ । अनिऽपद्यमानम्‌। आ। च | परा । च॒ । 
पथिर्शमः ।चर॑न्तम्‌ । सः । सधीर्चीः । सः । विषूंचीः । वसानः। ` 
आ । वरीवाति । भुवंनेषु । अन्तारिते ॥ २१॥ 


अहंगोपां सर्वेस्यलोकस्य वृष्टिपकाशादिनागोपायितारं अनिपद्यमानं कदाचिदप्यवि- 
षण्णं तथापथिभिः विचितरेःमागरन्तरिक्षरूपेराचरन्तंच पराचरन्तंच उद्यपशत्यामध्यांहूमा- 
गच्छन्तं मध्याहप्रभ्त्यासायंपराझुखंगच्छन्त एवंमहानुभावमादित्यं अपश्यं याथास्येनपश्ये- 
यं किञ्च सआदित्यः सध्रीचीः सहाञ्चतीः विषूचीः विष्वगञ्चतीः रात्रावपि चन्दरणौमादित्यानां 
प्रकाशयित्रीः तिषोवसानः आच्छादयन भुवनेषु भुवनैकदेशेषु उंकादिपदेशेष अन्तर्मध्ये आ- 
वरीवर्ति उद्यास्तमयंकुर्वन पुनःपुनरावतेते तमपरयमितयर्थः एरवेगोपाएषहीरदसर्वगोपायती- 
त्यादस्मद्वाझणम्‌ । अपश्यंगोपामित्याह असौवाआदित्योगोपाः सहीमाःमजागोपायतीत्या- 
द्तित्तिरीयेकंवाबृष्टव्यम.] ३१ ॥ 
३१. में इन रक्षक और प्रसन्न आदित्य को अन्तरिक्ष में आते-जाते 
देखता हु । सवंत्रगासिनी ओर सहगामिनी किरण-माला. से आच्छा- 
दित होकर भुवनों में बार-बार आते-जाते हें । 


अथद्वार्विशी- 


यईचकारनसोअस्यवेदयईददर्श हिरुगिन्नुतस्मांत्‌ । 
समातुयोनापरिंवीतोअत्त्वहुप्रजानिर्कतिमाविवेश ॥ ३२ ॥ 


यः। ईँम्‌। चकारं। न। सः। अस्य। वेद्‌ । यः । ईम्‌ । ददर्श | हिरुक्‌ । 
इत्‌। नु । तस्मात्‌ । सः । मातुः । योनां । परिशबीतः । अन्तः। 
बहुऽजाः । निःःकतिग। आ। विवेश ॥ ३२॥ 


१ ते० आ० पंचमप्रपाउके. । 


२८१ कक्‍्संहितासाष्ये [ अ०३व०२० 


अत्रगभैवासङकेशपू्ैकजननप्रतिपादनेनतसरिहारायात्ज्ञातम्पइत्य्थीतिपा्यते यः 
पुमान पुत्रारथीईएनंगगीचकारकरोति विश्षिपतिवा तत्कारणभूतस्यरेतसोविक्षेपददारेण नसपुमा- 
नस्यतततवंवेद कर्मणिषष्टीवा एनंगर्भनजानाति कथंभूतः कथंवाकेनमयोणनेनेति सर्वा.मनान- 
जानातीत्यर्थः यश्चमातुरुद्रस्थंददर्श उद्रवृद्धथन्यथानुतत्त्यानुमानेनवादरशयति सतस्माइ- 
हुःसकाशात सहिरुगिलुहि रुगित्यन्वाहितनाम इच्छब्द्एवकारार्थः नुनिश्चये अत्यन्तम- 
न्व्ितएवखल यद्वा यःसँसारावस्थायांईएनं कृषिवाणिज्यवेदाध्ययनादिकेचकार सोस्यएतलवे- 
दृ लोकान्तरे जन्मान्तरेवा तथा यईएनंद्दशे गिरिनदीसमुद्रबनध्वादिकंददर्शजीवसमये तस्मा- 
ष्टादविगिनुपरथगेवअत्रनुभूंसर्वनजन्मान्तरे लोकान्तरेवानुभवतीत्यर्थः सताइशोमातुर्णेनन्याः 
योना योनौ अन्तःपरिवीतः उल्बजरायु्यांपरितोवे्टितःसन्‌ बहुप्रजाः बहुजन्मभाक्‌ अथवा 
उतःसनस्वयमप्यपस्योतपादनेनबदु्जाः निर्कतिमाविवेश एवंगैदु:खमनुभवच( निर्कृत्यमि- 
धानंप्रदुःखमनुभवति यावत्स्वरूपभूतात्मज्ञानं अतस्तत्परिहारायालमाज्ञातव्यइत्युकंभववि एव- 
मातमविदामशिपरेतोः्थः । नैरुक्तानांतुमते-यईचकोरमध्यस्थानोवायुर्मेघोवाएतदष्टयुदककरोवि 
सोस्यतत्त्वमितिशिषः । अथवाएतत्क्मनजानातितयोरचेतनत्वादितिभावः यस्तुईएतद्दर्श प- 
शयति तस्मादपिहिरुक अन्वहितःभाणिक्मैवशेनकाठेवर्षितापरमेश्वरआदित्यातमनिगृढइत्यर्थः 
यईहिरुक्‌ अन्तहितंडमेतददशेपर्श्यात सवृष्टिटक्षणः पुत्रोमातुर्मिमातुरन्तरिक्षस्ययोनी योनि- 
वदुसत्त्याधारभूतेन्तरिक्षउभयोरप्यन्तरिक्षनामत्वाद सामान्यविशेषभावोदृष्टव्यः अन्तरिक्षेक- 
देशेयोन्यामन्तमध्येबहुपजाः बहुप्रजावालः बहुप्राण्युपकारी अथवाजनिरचान्तर्भा वितण्य- 


थैः बहनांधाराणांसस्यनिष्पादनद्वारेणमाणिनांपजनयिव[सन, निक्कतिं निरमणसाधनांभूमिमा- 
विवेशप्रविशतिपामोतीत्सर्थः ॥ ३२ ॥ 


३२- जिसने गर्भ किया है, बह भी उसका तत्त्व नहीं जानता। 
जिसने उसको देखा है, वह उसके पास भी लुप्त है। मातु-योनि के 


बीच वेष्टित होकर वह गर्भ बहुत सन्तानवान्‌ होता और पाप-लिप्त 
होता है । 


अथतयलिंशी- 
द्योमंपिताजनितानाभिरत्रबरन्युममातापथिवीमहीयम्‌ चक 
»,  उन्षानयोश्रम्वोड्यानिरन्तरजांपितादुहितुर्गसमाधांतू ॥ ३३ ॥ 
दयोः । मे । पिता । जनिता । नाभिः । अन्न । बन्धुंः। मे । माता । 
पृथिवी । मही । इयम्‌। उत्तानयोंः। चम्वोः । योनिः । अन्तः । 
अत्रं । पिता । दुहितुः । गर्म । आ। अधात्‌ ॥ ३३॥ 


॥ नि०्२.८. 
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दीरघैतमानवीति मेममचौुडोकः पितापाउकः नकेवरंपालकलमाज अपितुजनिताजनयि- 
ता उत्पादयिता तत्रोपपत्तिमाह-नाभिरतनाभिभूतोशौमोरसो$त्रतिष्ठती विशेषः ततश्राजंजायते 
अन्नाद्रेतः रेतसोम नुष्यइत्येवंपारंपर्येणजननसंवन्धिनोहेतोरसस्यातस:द्वावाव, अनेनेवाभिपाये- 
णजनितेत्युच्यते अतएववनधुः बन्थिका तथेयं मही महती इथिवीमेमाता मातृस्थानीयासोद्रतौ- 
बध्यादिनिमीत्रीत्यर्थः किञ्च उत्तानयोः ऊध्वेतानयोः चम्वोः र्वस्यअन्योर्भोगसाधनयोदया- 
वापूथिब्योरन्तमंध्ये योनिः सर्वभूतनिमोणाश्रयमन्तरिशषव्ंतइतिशेषः अत्ार्मिचनग्तरिक्षेपिवा 
चुलोकःअधिष्ठानरधिष्ठा नयोर्रेदेनादित्योयौरुच्यते सस्वररिभिः अथवाइन्चः पर्जेन्योवादु- 
हतुः दूरेनिहिवायाः भूम्याः गर्गसर्वोतादनसमर्थवृष्ट्युदकलक्षणंआधाव सवेतःकरोति॥ ३३॥ 

३३. स्वर्ग मेरा पालक और जनक हे, पुथिवी की नाभि मेरा मित्र 

है और यह विस्तृत पुथिवी मेरी माता हे । उच्च पात्रद्धय (आकाश 

और पृथिवी) के बीच योनि (अन्तरिक्ष) है। वहाँ पिता (धु) बूर 

स्थिता (पृथिवी) का गर्भ उत्पादन करता हे 


आग्वगे िकेमध्यमेहनिनहोयेहोत्रादयःइच्छामिलेत्यनयायजमानंच्छेयुः तथाचसू- 
त्रितम्‌-एकेकशोयजमानं इच्छन्ति पृच्छामित्वापरमन्तंपृथिव्याइति। 


पृच्छामिंत्वापरमन्तंएथिव्याःषृच्छामियतभुर्नस्यनाभिः | 
पृच्छार्मित्वारष्णोअश्वस्यरेतःपृच्छार्मिवाचःपरमंव्याम ॥ ३४ 0 


पृच्छामि । त्वा । पर॑म्‌ । अन्त॑म्‌ । पुथिव्या: । पूच्छामि । यत्रं । 
भुव॑नस्य । नाभिः । पृच्छामि । त्वा । दष्णंः । अश्व॑स्य । रेत॑ः । 
पूच्छामिं । वाचः। प्रमम्‌ । विऽओंम ॥ ३४॥ 


हेयजमान त्वात्वांएच्छामि प्रश्नंकरोमि किं पृथिव्याः प्रमन्तंउत्हृष्टांकाहांयत्रसवोपृथिवी 
समाप्यतेतदपृच्छामि तथा त्वांअन्यत्पूच्छागि किंतदितिड च्यते-यत्रभुवनस्यभूतजातस्प नाभिः 
संनाहोबन्धनंयतरसर्वेसनदंभवति तमित्यर्थः किञ्च लालांवृष्णोवर्षकस्पाश्वस्यव्याइस्पआदि- 
त्यस्य अरोवां आदित्योदृषाश्वइतितेततिरीयकम-। तस्यरेतः रेवोवत्कारणं तत्किमितिपृच्छामि 
तथा वाचः सर्वेस्यवाग्जातस्य परमंनिरतिशयंब्योगस्थानंसवेस्यवचसःकारण एतत्रभनचपुष्ठ- 


यंपृच्छामि॥ ३४ ॥ जा 
ल ३४ भ से पूछता हू, पृथिवी का अन्त कहाँ है ? में तुमसे पुछता 


हू, संसार की नाभि (उत्पत्ति-स्थान) कहाँ हैँ? में तुमसे पूछता हूं, 
सेचन-समर्थ अइव का रेत कया है? में तुमसे पूछता हू, समस्त वाक्यों 
का परम स्थान कहां हे ? 


२८६ कक्संहितामाष्ये [ आ०३ब०२१ 


अथैवं पृष्टोयजमानइयंवेदिरित्मनयाप्तित्रूयाद इयंवेदिःपरोअम्तःपृथिब्याइतिमत्या- 
हेतिसत्रितत्वाद । 


सैषापंचतिंशी- 


इयंवेदिःपरोअन्त॑ःपथिव्याअर्यंयज्ञो भुवनस्यनाभिः । 
अयंसोमोउष्णोअश्वस्यरेतोंबह्मायंवाचःपरमंन्योम ॥३७।३०॥ 


इयम्‌ । वेदिः । पर: । अन्तः । पृथिव्याः । अयम्‌ । यज्ञः। 
भुव॑नस्य । नाभिः । अयम्‌ । सोम॑ः । रुष्ण:। अश्व॑स्य । रेत॑ः । 
ब्रह्मा । अयम्‌। वाचः। परम्‌ | बिऽओंम्‌^। २५॥ २०॥ 
पृथिव्याः प्रथनवत्याभूम्याः परोअन्तः परमंन्ंपर्यवसानमियंवेदिः नहिवेद्यतिरिक्ताभूमि- 
रस्ति एतावतीवेप्थिवीयावतीवेदिरितिश्रुतेः। तथा अयंयज्ञोभुवनस्य भूतजातस्यनाभिः संनहनं 
तनैववृष्ट्यादिसर्वफलोतपत्तेः सवैमाणिनांबन्धकत्वाद अथबृष्णोवरषकस्यादित्पस्यरेतोऽयंसोमो- 


रसात्मकः अप्नौहुतः सोमरसः आदित्यंप्ाप्यवृष्टयादिफलंजनयति अयंज्रह्मामजापतिरेव वाचो- 
मद्याद्रिपायाः परमंव्योमउत्ठष्ठरक्षकंस्थानंततैवोतपत्ेस्वनैवपर्यवसानाच्च ॥ ३५॥ 
३५. यह बेद, हीं पू थिवी का अन्त हे, यह यज्ञ ही संसार की नाभि 
है, यह सोम ही सेचन-समर्थ अइव का रेत हे और, यह ब्रह्मा या ऋत्विक्‌ 
¦ वाक्य. का परम स्थान है । 


॥ इविद्वितीयस्यदृतीयेविंशोवगः ॥ २० ॥ 
अथषट्निशी- 


सपार्धगर्भाशुव॑नस्परेतोविष्णोस्तिषञन्तिप्रदिशाविधमेणि। | 
तेषी ति्निर्मन॑सातेविपश्चित॑ःपरिभुवःपरिभवस्तिविश्वः। ३६॥ 


सप्त । अधःगर्भाः । भुव॑नस्य । रेत: । विष्णोः । तिष्ठन्ति। परऽदिशां । 
विध॑र्मणि । ते। धीतिइजिः । मन॑सा । ते विपःऽचितः । 
परिइशुर्वः । परि । भवन्ति । विश्वत॑ः॥ ३६ ॥ 


२ ते० सं० २. ६६ ४. । 


rages Mmmm 
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सप्त सर्पणस्वभावाः सप्रसंख्यावारश्मयः अर्धगर्भाः संवत्सरस्यार्धे गर्भगर्भस्थानीयमुद- 
के धारयमाणाः यद्वा जरज्नाण्डस्याधेमध्येन्तरिक्षे गर्भवदर्तमानाः भुवनस्योकस्यरेत: सारंवृष्टि- 
रदत्वेनरेतोभूताः ताहशार!मयोविष्गोव्यांपकस्यादित्यस्य विधर्मणिजगद्धारणव्पापारे प्रदिशा 
प्रदेशेन तिष्ठन्तिवर्तन्ते किश्च तेधीतिभिः प्रज्ञाभिः मनसाजगदुपकार:कर्तव्यइतिवुद्धयाच वि- 
वृतः सर्वतः द्वितीयार्थेतसिः विश्वंपरिभवन्ति परितोभावयन्ति छत्खंजगद्यामुवन्तीत्पर्थः य- 
्मादैवंतस्मात वेतएवविपक्षितोबुद्धियुक्ताः परिभुवः सवतव्याप्ताश्रव यद्व समार्धगर्शाः सप्त महद्‌- 
हंकारौपश्चतन्मात्राणीतिमिठित्वा सप्तसंख्यानिवत्तानि अधंगर्भाः अविछतिरूपाः विकाराश्र- 
य़ायाः मूलपरुतेमळिविङतेरुदासीनस्यातमन थोसनता दर्धारोनमपञ्ाकारेणपरिणामावर्धग- 
भीः पुरुषांशस्याविक्रियत्वादित्यभ्रिप्ायः अतएवतेषांपरकृतिविरृतित्वं यस्मदेवंतस्माङभय स्य 
रेतः कारणंकारणभूतानि तान्येव विष्णोर्ब्यापस्यपुरुषस्यविधमणिपदिशापदेशेनतिष्ठन्ति इत- 


रत्समानम्‌॥ १६॥ ताक : f 
३६. सात किरणें आधे वर्ष तक गर्भ धारण या वृष्टि .फो उत्पन्न 
करके तथा संसार में रेतः-स्वरूप या वृष्टि-दान हारा जगत्‌ का सार- 
भूत होकर विष्णु या आदित्य के कार्ये में नियूपत हूँ। बे ज्ञाता भोर 


सर्वतोगामी हे । वे प्रन्ञा-द्वारा भीतर-ही-भीतर सारे जगत्‌ को 
व्याप्त किये हुए हँ.) 


नविजांनामियदिवेदमस्मिंनिण्यःसंनंडोमन॑ंसाचरामि। 
यदामाग॑न्प्रथमजाऊसस्या दिद्दाचो अं श्रुवेधागमस्या: ॥ ३७ ॥ 


न। वि। जानामि । यत्‌६ईंव । इदम्‌। अस्मि । निण्यः। सम$न॑द्ध/ 
मन॑सा । चरामि । य॒दा । मा । आगंन्‌। प्रथमध्जाः | ऋतर्ं । 
आत । इत्‌ । वाचः। अश्नुवे । भागम्‌ । अस्या: ॥ २७॥ 


अहंयदिवेदं यद्पीद॑विश्व॑ अस्मि छत्सःपमपञ्चोप्यहमेवास्मि नामरूपांशमपरमार्थत्य- ` 
क्लवासरवंत्रानुगतोस्मि योयंसञ्चिदानन्दाकारोऽस्ति सोहमस्मीतिनविजानामि विविच्यनाङ्ञा- 
सिषं परंशालजनितमिदमहमस्मीतिवित्ञानेनजातं अविवेकीअहमित्यर्थः कायैकारणयोरभे- 
दाद कत्लमपञ्चस्यापित्रहानम्यलेन बल्लैकत्वावगमे पपश्वजातमपि स्वस्वरूपमेवभवति इदं 
सर्व यदयमात्मा नसेवेदंसरवं आमेवेदंसर्व सईक्षत बहुस्यांमजायेयेत्यादिश्चुतिम्यः एकविज्ञा- 
नेन सर्व विज्ञानपरतिज्ञानाद,तव्नम्यत्वमारंभणशब्दादिःयइत्यादयुपपत्तिभिश्च मपञ्चस्य्ानन्य- 
तसिं यदा इवशब्दउपमार्थः यदिव यतरोक्षझ्ञानं संवैकात््यरूपमानु्चविकमस्ति वदि- 
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वतवुदेवाहमस्मि इदंतर्व॑महमस्मीतिज्ञानंमेजातं अपिलेतद्ार्टीतिकभूतमानुभविकंसावीत्य॑ 
यद्स्तितन्विजानामि नप्राप्तोस्मि शाख्रजनितं सार्वात्मयंजातं नतवानुभविक मित्यर्थः तत्रका- 
रणमाह-यतोऽहंनिण्यः अन्तर्हितनामेतत्‌ अन्तर्हितः मूढचित्तः चिततप्रत्यक्मवणाभावेनपरि- 
च्छिन्हत्यर्थैः तत्रोपपत्तिमाह-सननद्धः अविद्याकामकर्मभिः सम्यग्बद्धोवेष्टितः अतएवमन- 
सायुक्तः.भावनासहिष्णुनाबहिमुखेन विक्षिप्तेनचेतसायुक्तः संचरामिसंसारे अथवा मनसासल- 
दवः चरामिइन्द्रिपरवशएवसन. संसारेदुःखमनुभवामि नसार्वात््यंजानामीतिपरिदेवते यास्को- 
पीमंपरिदेवनार्थतेनादाजहार-अथापिपरिदेवनाकस्माचचिङ्गावाद नविजानामियदिवेदमस्मी- 
ति बहिमुखचेतसःस्वरूपापरिज्ञानजनितंदुःखमन्यत्रश्रूयते पराक्‌ विश्वानिव्यवृणद स्वयंभूस्त- 
स्मातराक्पश्यतिनान्तरालनिति।वर्हिकदैतङ्गवतीत्याह-यदामाआगन्‌आगमिष्यति तदार्कित- 
दितिउच्यते ऋतस्य परमार्थस्य परस्यन्रसणः प्रथमजाः प्रथमोत्पन्नः चित्तपरत्यक्वणजनितो- 
नुभावः सयदामामांम्रामोति आदिद्‌ अनन्तरमेवअन्यवधानेन अस्यावाचः ऐकाल्म्यप्रतिपा- 
दिकायाउपनिषद्वाचः यदिवेदमस्मीत्युक्तायावाभाग॑भजनीयं शब्दबह्णाव्याप्तव्यंपरंत्रह्मप 
झक्नवे प्रामोमि चित्तस्यबहिमुंखतां परित्यज्यान्तमुखतैवदुःसंपादा सायदास्याव्‌ तदानीमेवस्व- 
रूप वृ सुशकंभवति पश्चादिलंबाभावात यथागिरिशिखराततच पाषाणोऽविछबेनपतति त- 


ुचचिततमत्पङुखत्वस्यदुःशकत्वमिति तत्रेवश्रूयते कश्चज्वीरः मत्यगात्मानमेच्छदावृतचक्षुरपत- 
.. ल्मिच्छन्निति॥ २७॥ 


३७. में यह हूँ कि नहीं--में नहीं जानता; क्योंकि में मूढ़-चित्त 
हू, अच्छी तरह आबद्ध होकर विक्षिप्तचित्त रहंता हूँ। जिस समय ज्ञान 


का प्रथम उन्मेष होता हे उसी समय में वाक्य का अर्थ समझ 
सकता हृ । 


अथाष्टतिंशी- 
अपाङ्पाङतिखधयांणभीतोर्मत्योमर्त्येनासयोंनिः । 
ताशश्व॑न्ताविषूचीनावियन्तान्य 4न्यं चिकयुनेनिचिंक्सुरन्यम्‌॥३८॥. 
अपांङ्‌ । प्राङ्‌ । एति । स्व॒धयां। गुीतः। अमर्त्य: । मर्त्येन । 


सयोनिः । ता । शश्व॑न्ता । विषूचीना । वियन्ता । नि। अन्यभ्‌। 
चिक्युः। न। नि। चिक्युः। अन्यम्‌॥ ३८ ॥ 


$ नि० पु ७, ; ३ || 
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अमत्येः अमरणधर्मायमात्मा म्त्येनमरणधर्मणाभूतालनादेहेनसयोनिः समानस्थानत्रः 
यपरिच्छेद्कोदेहोऽस्ति तत्रसवंत्रसोयमपिति्ठनित्यर्थः यद्वा ससमानोत्पत्तिः सहवासेनस्वस्मि- 
नुतत्तिरुपचर्यते एवंभूतःसन्‌ स्वथयाअनोपलक्षिततत्तद्गोगेनगृभीतः यद्वा स्वधाशब्देनाननमर्य 
शरोरंलक्षयते तेन गृहीतःसन्नपाङेति अशुछुंकरमकृत्वा धोगच्छति प्राडेति ऊर्ध्वेसर्गादिडोकंमामोति 
प्रमामेवसूद्ष्मशरीरोपाधिकःसन्‌ नानाविधंकर्मछलात द्रो गाय जी वस॑त्ञांसच्धा शरीस ये एस व- 
दोळोकान्वरेपुसंचरवि स्थूठसूद्ष्मोभयशरोरपरिम्हेण छोकेगुणनयान्वित/सन्‌ परिभ्रमति तथा- 
चश्रूयते-गुणान्वयोयःफठकर्मकताृतस्यतस्यैवसचोपभोक्ता । सविभ्वरूपलिगुणखिवत्मो- 
ाणाधिपःसंचरतिस्वकर्मभिरिति । इदानीमुभयमाधान्येनाह ते तौभूतात्मकर्ञात्मानो शश्वन्ता 
अविभागेनसर्वदावर्तमागो यद्वा सक्ष्मशरीरपक्षेसर्वदासहवासउपपद्यते स्थूलशरीरपकषेपि सात्ति- 
कजातेः तत्कारणानांभूतसक्ष्माणांसञ्गावाद तत्रशरीरसंबन्धउपप्यते विषूचीनाइहलोके सर्वत्र 
गमनो वियन्ता तत्तत्फठोपशोगायसवंत्रठोकान्वरेपुगच्छन्तौवर्तेते तत्रनराः अन्यंभूतात्मानं नि- 
चिक्युः नितरांबिशेषेणपश्यन्तिजानन्ति अन्यमपरंदेहवच्छायातिरिक्तं निचिक्युः नजानन्ति केः 
चनपामरादेहव्यतिरिक्तंनजानन्ति केचनविवेकिनः करभो क्तृवोपतोदेहातिरिक्तःकश्चिदृस्ती- 
त्यनुमिमते नकेिदेहत्रयव्यतिरिक्तमात्मानंजानम्ति अतोदुर्लभमात्मज्ञानमित्यर्थ; ॥ ३८॥ 
३८. नित्य अनित्य के साथ एक स्थान पर रहता है; अन्नमय 
शरीर प्राप्त कर वहु कभी अधोदेश भोर कभी ऊदृध्वंदेश में जाता है । 
वे सदा एक साथ रहते हुं, इस संसार में सर्वत्र एक साय जाते हे; 
परलोक में भो सब स्थानों पर एक साथ जाते हुं। संसार इनमें एक 
को (अनित्य को) पहचान सकता है--दूसरे (आत्मा) को नहीं। 


कचो अक्षरपरमेव्योमन्यस्मिन्देवाअधिविश्वेनिषेदुः । 
यस्तन्वेदकिम्‌चार्करिष्यतियइत्त ह्विदुस्तइमेसमांसते ॥ ३९ ॥ 


ऋचः। अक्षरें। परमे । विऽओंमन्‌। यस्मिन्‌ । देवाः। आधे । 
विश्वे । निऽसेदुः । यः । तत्‌ । न । वेदं । किम्‌। ऋचा । करिष्यति । 
ये । इत्‌ | तत्‌ । विदुः । ते । इमे । सम्‌। आसते ॥ ३९॥ 


पूर्वमत्रेदेहात्मजीवात्मानावुक्त तयोरन्यस्यजीवात्मनःपारमार्थिकंरूपंयद्स्त तदत्रोच्यते=ऋ- 

चोअक्षरे अनऋक्शब्देन ऋक्मधानभूताः सांगापरविद्यातमकाश्रत्वारेवेदाउच्यन्ते गादोनाम- 

प्रविद्यात्वंमुण्डके श्रूयते-द्वेविेवेदितव्येइतिप्रतिज्ञाय तत्रापरा ऋग्वेदोयजुर्वेद/सामवेद्इत्या- 

२ दिनातस्याःसंबन्धिन्यक्षरे अहश्यादिगुणके क्षरणरहिते अनश्वरे नित्येसवैतव्याप्ेनलणिअक्ष- 
३७ 
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रशब्द्स्यत्रसवाचकत्वं रं्वरक्षरस्यप्रशासनेगार्गिययातदक्षरमधिगम्यते येनाक्षरंपुरुषंवे- 
दुसत्यमित्यादिश्रुतिपुपसिद्ध॑ ऋगक्षरयोःतिपाधमतिपाद्कभावःसंबन्धः सँवैेदैःखलुब्रा- 
चिगम्यते तंत्वीपनिषदंपुरुषंपूच्छामि इत्यादिश्रुतेः । ननूपनिषद्भागानांतथास्तु इतरेषांतु कथं 
ब्रह्मविषयत्वमिति उच्यते-यद्यपीतरभागानां यागादिविषयलवं तथापि बुद्धिशुद्धयुत्पादनद्वारावे- 
दूनसाधनतेनत्रसविषयाशविष्यन्ति तंमेववेदानुवचनेनजाझणाविविदिषन्तीत्यादिभृतेः । तदे- 
विशेष्यते परंमेउत्कष्टेनिरतिशयेव्योमन.व्योमनि व्योमसदृशे अलेपत्वनीरूपत्वव्यापित्वादि-- 
साहस्येनव्योमेत्युक्त॑ यद्वा विशेषेणसर्वस्यरक्षके निरधिष्ठानःभ्रमः कस्यचिद्स्तिसाध्यस्तस्यस- 
वेस्याधिष्ठानतेनाक्षकतात्ताइशेतच्तेसरवमध्यस्तमित्यर्थः पुनस्तदेवविशेष्यते यस्मिन्परमात्म- 
निविश्वेसर्वेदेवाअविनिषेदुः निषीदन्ति आश्रित्यतिष्ठन्ति तस्मिन, यदवा उक्तलक्षणेवस्तुनि ऋ- 
गुपलक्षिताःसर्वेसांगावेदाः पयेवसिताइस्यर्थः यः योमर्त्यः तत्ताइशंदेवादीनांस्वरूपछाभास्पदं 
कत्संवदैसवत््रतिपां यद्दस्तुनवेद नजानाति समर्त्यः कचापूर्वोक्तिनकगादिशब्दजाठेनर्किक- 
रिष्यति वेदनसाधनेनवेदेनवेद्यमविदित्वाकिसाधमतोत्यर्थः प्रयोजनाभावात्सव॑स्यापिवेद्स्यवै- 
फल्यादितिभावः अथवायो$क्षरमविदित्वाकमेणांकतौभवति यागादीननुतिष्ठति तेनकिंचिदृपि 
कर्मछुत॑नभवदी त्यर्थः येइप्येएवतत्तत्तवंविदुर्जानन्ति तइमेसमासते तएवेमेज्ञातारः समासतेसम्य- 
कृतिठत्ति अपुनरावृत्त्यास्वस्वरूपेवस्थानंसमासनं यद्वा येविदुरित येजानंत्येव नानुतिष्ठन्ति इच्छ- 
ब्दोवघारणे तइमे तएवसमासते गवामयनादिसहस्रसंवत्सरसत्रपर्थन्तानि सहोपयन्ति सहार्थेसम- 
शब्दः सत्ादधिकानांयागानामभावाद तेषामपिफटमेतज्ज्ञानैनेवप्ापंभवतीत्यर्थः कर्तृणांबत्वा- 
दुहुवचननिर्देशः अन्येत्वन्यथावर्ण॑यन्ति ऋचः क्रगर्चेनोयआदिस्यः आदित्यमण्डलंकगादिमयंवा 
कग्भिः पर हवेदिविदेवः आदित्योवाएषएतन्मण्डलंतरपाति ततरताकचइत्या दिश्रुतेः। तस्यसंबन्धि- 
नि अक्षरेपरमेव्योमनिति उक्तलक्षणेन्र्णि यएपोन्तरादित्ये हिरण्मयःपुरुषोहःयतइत्य दिश्रुत्यु- 
क्तस्वरूपे यसिमन्सरदेवाद्योतमानारःमयो निषेदुः वर्तन्ते यएतलवेद संकेवयाकचार्किंकरिष्यति 
येजानन्ति्ावयत्ति तएवविदवांसःसमासते भूम्यंसुखेनरोगादिरहिताः भोगिनःसन्तःचिरकाउं 
जीवन्ति । अपरेपकारान्तरेणप्रतिपादयन्ति कतचोअक्षरेक्रगुपठक्षितसवेवेद्संबन्धिन्यक्षरेपण- 
वरूपेओकारे अविनाशिनिसवेवेदेवुव्याप्तेवा परणवस्यसर्ववेदसारत्वंत्राह्णे श्रूयते-तान्वेदानश्य” 
तपत्तेक्योभितपेक्यखयोवर्णाअजायन्ताकारउकारोमकारइतितानेकधासमभरत्‌ तंदेतदो मि 
तीति | परमेनिरतिशये नहिम्रणवादधिकंकिंचिन्मच्रजातमस्ति निकाठातीतस्यत्रसण; प्रतिपा- 


१ ते० नारायणोपनिर्षादे.। २९० त्रा ५. ३२.। 
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दृकत्वात्‌ यच्चान्यत्रिकाठातीतंतदप्योकारएव ओमितित्नहेत्या दितेः । वेदानांपणवस्यस्थान- 
प्रतिनिधिभावःसंवन्धः यक्चोधीतेइत्याचुपक्रम्य यःभणवमधीते ससर्वमधीते ओमितिप्रतिपद्य- 
ते एतं्वैयजुखयींविदयां्रत्येषावागेतसरममक्षरमित्यादिश्रुतेः । यस्मिन्विश्वेसर्वेदेवाअधिनिषेदुः 
पणवस्यसर्वमच्रामकत्वात मन्नेषुसर्वदेवतानांनिवासात्‌स्ैदेवनिवासतं बरह्मा धिष्ठानत्वादवाब्रह्मणि 
सर्वदेवानांनिवासात शिष्टमविशिष्टम्‌ । अयंभन्रो निरक्ेव्याख्यातंः-अपरेत्वन्यथावर्णयन्ति ऋ- 
चः कगर्चनीयोजीवः तस्यसंवन्धिनिभक्षरेअविनाशेव्यामेवापरमामनीत्यर्थः अतएवजीवा- 
पेक्षयापरमेउत्छुष्टेनि रुपाधिकेव्योमनविशोषेणसवा धिष्ठानतेनरक्षकेव्योमसदृशेवायस्मिन्परमात्म- 
नि देवागमनवन्तोव्यवहरन्तोवाइन्द्रियसंज्ञका विश्वेसवेंपि अधिनिषेदुः निषीदन्ति आश्नित्यवतं- 
न्ते यस्तन्नवेद्नजानाति उपाध्यंशपरित्यागेनतदेवस्वरुपमितिनपश्सतिस्थूठोजनः किग्रचा 
करिष्यति केवलेनजीवेन जीवभावेन किंफळंपाप्स्यवि जननमरणादिङ्केशस्यात्यागादितिभावः 
यइद तद्विदुस्तइत्यादिसिदधम्‌॥ ३९॥ 


३९. सारे देवता महाकाश के समान -मन्त्राक्षरों पर उपवेशन किये 
हुए हें--इस वात को जो नहीं जानता, वह ऋचा से षया करेगा? 
इस वात को जो जानता हे, वह सुख से रहता हें । 


आग्निहोत्ार्थाषेनुर्यदिकुत्सितंशब्द॑कुरयांद्‌ तदानींसुयवसादित्यनयायवसादिकँपयच्छेद 
तथाचसूत्रितम्‌-वाश्यमानायैयवसंप्रयच्छेतरसूयवसाद्गगवतीहिभूयाइति । प़वग्येजिष्टवेएवै- 
वपरिधानीया सूनितंच-सूयवसाद्भगवपीहिभूयाइतिपरिदध्यादिति। 


सेषाचतारिंशी- 
सयवसाद्धगंवती हिभृया अथोंवर्यंसगवन्तःस्याम । 
अद्धितृणंमः्यविश्वदानीपिबशुद्धमदकमाचरंन्ती॥४०॥ २१॥ 
सृ यवसऽअत्‌। भगवती । हि। भूयाः। अथो इतिं । व॒यम्‌। 
भगवन्तः । स्याम । अद्धि । तृण॑म्‌। अभये । विश्वऽदानींम्‌ । पिबं । 
शुद्धम्‌। उद॒कम्‌। आश्चर॑न्ती ॥ ४०॥ २१॥ 


हेअध्ये गोनांमेतव्‌ अहननीयेहेगौस्त्वं सूयवसाव शोभनयवसस्यत्णा दिकस्यात्रीसवी 
भगवती भगइतिधननाम संबैंभेजनीयमभूतक्षीरादिधनवती भूयाः भव हिभूरणअसिजौवा लो- 
केयवसादिभक्षणेन क्षीरादिसग्द्धिप्रसिद्धा अथोअनन्तरमेव वयं यजमानाअपिश्गवन्तः प्रभू- 


१ मांडूक्योपनिर्षादे. २ नि० १, ८। 
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तेनधनेनवद्वन्तः स्याम अथैकवारंपवमकतं दारीं सर्वदाकतंव्यमितिपार्थयते विश्वदानीं विश्व- 
काटंसर्वदा दृणमद्विक्षय आचरती सदो निर्गच्छन्ती शृ द्वनिमेङ मुदकं पिव | अयंमन्रोयास्के- 
जेवेस्याख्यातः-सुयवसादिनीभगवतीहिवाथेदानीवयंषगवम्तःस्यामाितुण मश्येसवेदापिब- 
चशुद्धमुदकमाचरन्तीति ॥ ४ ० ॥ 


४०. अहननीया गी ! शोभन शस्य, तृण आदि का भक्षण करो ओर 
यथेष्ट दुग्धवती बनो । ऐसं। करने पर हम भी प्रभूत घनवाले हो जायेंगे । 
सदा तृण चरो और संत्र घूमते हुए निर्मल जल फा पान करो। 


॥ इतिद्वितीयस्यठृतीयेएकविंशोवर्गेः ॥ २१ ॥ 
अथेकचत्वारशी- 


गोरी भिमायसलिलानितक्षप्येकंपदी डिपदी साचतुंष्पदी । 
अष्टपंदीनवंपदी वभुवुषीसहसाक्षरापरमेव्योंमन्‌ ॥४१॥ 


गौरी: । मिमाय । सलिलानि। तक्ष॑ती । एकंऽपदी । दविऽपदी । 
सा । चतुंःपदी । अषटाऽप॑दी । नव॑पदी । बभूवुषीं । सहस्रऽअक्षरा । 
परमे । विऽओमन्‌॥ ४१॥ 


गौरीः गरणशीठामाध्यमिकावाक स॒होपाभावश्छान्द्सः मिमायशब्दयति किंकुर्वती 
सजिठानि वृष्ट्युदकानि तक्षती संपादायि्री एकपदीएकपादेपेता एकाधिष्ठानामेषेवर्प- 
माना गमनसाधनेनवायुना एकपदीवा द्विपदी मेघानतरिक्षाख्ये झधिाना आदित्योवा 
द्वितीयः तथा सा चतुष्पदी पाद्चदुष्टयोपेता दिकूचतुष्ट्याविष्टाना अथाष्टापदी अवान्तरदिग- 
पेक्षयाष्टपादोपेत्ता अष्टाधि्ठाना नवपदी उपरिदिगपेक्षयासयेणवा नवदिगधिष्ठानाबभुवुषी एवं- 
भूवा भवते*्छान्द्सःक्रतुः ततोडीपिवसोःसंप्रसारणं किमनयापरिगणनया सहस्राक्षरा अपरि- 
मितवचनोयं अपरिमितव्याप्रियुक्ता बहुब्यापनशीठोदकवतीत्यर्थेः कुत्रेतितदुच्यते-परमे- 
व्योमन्‌ उदकाश्रयतेनोत्क्ेन्तरिक्षे केचिदवमाहुः गारीः गरणशीठाशब्दन्रस्ात्िकावाक्‌ 
मिमाय मिमति:प्रतिष्ठा थधातुः प्रतिितानि घटादिद्रन्याण तक्षती तत्तद्वाचक'वेननिष्पाद्यन्ती 
एकपदी अव्याळतत्वनेकप्रतिष्ठाना एकरूपावा प्रणवात्मनाद्विपदी सुपू्तङ्भेदेन पादद्दयवती 
चतुष्पदी नामाख्यातोपसरगेनिपातेदेन। अष्टापदी आमत्रितसहिताष्टविभक्तिभेदेनाष्टापदी नवपदी 
बभूवुषी साव्ययैरुकैरष्टमिनवपदी अथवा सनाभिकेपरःकण्टादिपुनवसुपदेष॒भवन्ती पशद्वहु- 


ना 


$ नि० ११. ४४.॥ 


se ai oi .-.- -. |... 
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विधाभिव्यक्तिमुपेयुषी परमेव्योमन, उत्छष्टहदयाकाशे मृलाधारेवासहल्लाक्षरा अनेकाकारेण 
व्याप्ता अनेक ध्वनिप्रकाराभवतीत्यर्थ: | अयंमन्नः आचायेणेवंव्याख्यातः-गौरीमिंमायसरिला- 
नितक्षतीकुवत्येकपदीमध्यमेनद्विपदीम ध्यमेनचादित्येन चचतुष्पदी दिग्भिरष्ठ पदी दिगिमिश्चावान्त- 
रदिग्मिश्चनवपदी दिग्भश्चावान्तरदिर्मिश्चादित्येनचसहस्ताक्षराबहुदकापरमेव्यवनेइति॥४१॥ 
४१. सेघनिनाद-रूपिणी और अन्तरिक्ष-निहारिणी वाक्‌, वृष्टि-जल 
की सृष्टि करते हुए, शब्द करती हे । वह कभी एकपदी, कभी दविपदी, 
कभी चतुष्पदी, कभी अष्टपदी और कभी नवपदी होती हे । कभी- 
कभी तो सहस्नाक्षर-परिमिता होकर, अन्तरिक्ष के ऊपर स्थित होकर 
शब्द करती हे । गट 
तस्यांसमुद्राअधिविक्षरन्तितेन॑जी वन्तिप्रदिश भतंस्रः । 
तत॑ःक्षरत्यक्षरतहिश्वमुपंजीवति ॥ ४२॥ 
तस्यां: । समुद्राः । अधिं । वि। क्षरन्ति तेनं । जीवन्ति । 
प्रदिश॑ः । चत॑त्नः । तत॑ः । क्षरति । अक्षर॑म्‌। तत्‌ । विश्वम्‌ । 
उप॑। जीवति ॥ 2२ ॥ 


तस्याः उक्तायाःगोःसकाशात्समुदवाः वष्टयुदकसमुन्दनाधिकरणभूतामेषाअधिअधिकं 
प्रभूतमुदरकविक्षरन्ति विविधंक्षरन्ति तेनोदकेनप्रदिश्रतसः पशब्दोवीत्यर्थेविदिशश्वतसोरिश- 
श्व अथवा प्ररुष्टादिशोमुख्याश्चतस्रः तत्स्थेपुताच्छब्यं तत्स्थाः पुरुषाजीवन्ति ततः पश्चात्तदक्षरमु- 
दकंक्षरति सस्यादिकमुलादयवीत्यर्थः तत्सस्यादिकंविश्वंजगदुपजीवति । अयमपियास्केन 
व्याख्यातः-तस्याःसमुद्राअ धिविक्षर'्तिवषैन्तमेघास्तेनजीवन्तिदिगाश्रयाणिभूतानिततःक्षर- 
त्यक्षरमुदकंतत्सवांणिभूवान्युपजीवन्तीति ॥ ४२॥ 

४२. उसके पास से.सारे मेघ वर्षा करते है, उसी से चारों दिशाओं 
में आश्रित भूतों की रक्षा होती है। उसी से जल उत्पन्न होता और 
जळ से सारे जीव प्राण घारण करते हे । 

शकमर्थधूममाराद॑पश्यंविपूबर्तापरएनावरेण 
उक्षाणंप्निमपचन्तवीरास्तानिधर्माणिमथमाऱ्यांसन्‌ ॥ ४३॥ 
शकःमय॑म्‌। धूमम्‌। आरात्‌। अपश्यय्‌। विषुऽवतां । प्रः । 
एना । अवरेण । उक्षाण॑म्‌। पश्चिम । अपचन्त । वीराः । तानि। 


धर्माणि । प्रथमानि । आसन्‌ ॥ ४३॥ 


१ नि० ११. ४०. २ नि० ११. 3१, \ 
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शकमयंशङन्मयंशुष्कगोमयसंभूतंधूमंआरात्‌ नातिदूरेअपश्यंदृष्टवानस्मि दिवाधूमस्य 
दुरेद्श्यमानत्वात सएवद्रीनविषयतयोक्तः विषूवताब्यापिमताएनाअनेनअवरेणनिङष्टेनधूमेन 
परः परस्ताद्‌ तत्कारणभूतमयमञ्निमपशयं अहयजमानदत्यर्थः किञ्च उक्षाणंफरस्यसेक्तारं इ- 
श्षिशुकुवर्ण परा्नतेतेनफलमितिस्वयंग्रा्नुतइतिवाशश्निवेहीरूपःसोमः तंवीराः विविधेरणकुश- 
ठाकतिजः अपचन्त अतरधातवर्थानाद्रेणतिङ्मत्ययःकरोत्यर्थः सचक्रियासामान्यवचनःअत्रौ- 
चित्यादभिषवेणसंपाद्तिवन्तइत्यर्थः तानितत्साधनानिधर्मान्यनुष्ठानानि प्रथमानिपरतमानि प्रक- 
दानि फठपर्यंवसानीयानि आसन संपादितान्यभवन्‌ यद्वा सोमउक्षाऽभभवतूर्वदेवाःशरताप- 
चन्‌,। यज्ञार्थैतद्भवोधूमोमेघआसीत्तदुच्यते । तत्परवेनवामद्रोव्याख्येयोयंविचक्षणेः ॥ ४३ ॥ 
४३. मेने पास ही सूखे गोबर से उत्पन्न घू'. फो देखा। चारों 
दिशाओं में व्याप्त निकृष्ट घूम फे बाव अग्नि फो देखा। वीर या 
ऋत्विक्‌ लोग शुक्ल-बणं वृष या फलदाता सोम का पाक करते ह । 
उनका यही प्रथम अनुष्ठान है । 


त्रय॑केशिन॑क्ततुयाविचंक्षतेसंवसरेवंपतएकंए षाम्‌ । 

विश्वमेको अभिचेशची भि्धाजिरेकंस्यदरशेनरूपम्‌ ॥४४॥ 
त्रय॑ः । केशिनः । ऋतुश्था । वि । चक्षते। संवत्सरे । वपते । 

एकंः । एषाम्‌। विश्व॑म्‌। एकंः। अजि | चष्टे । शचीभिः । 
घ्राजिंः । एक॑स्य । ददशे । न। रूपम्‌॥ ४४ ॥ 


केशस्थानीयमकुष्ररमियुक्ता्र्‍योऽगन्यादित्यवायवः तेच कतुथाक्षतुकाठेविचक्षते विवि- 
घरक्षणां भूमि परयन्ति तेषांएथक्‍्पथक्का्यंमाह एपांमध्येएको 5 प्रि: संवत्सरेदीतेसति बपते दाहेन 
केशस्थानीयौषधिवनस्पत्यादिकच्छेदनेननाप्ततत्कार्यकरोति एक:अन्यआरित्योविश्वंसर्वजग- 
द्‌ शचीभिः स्वकीयेपकाशवृष्ट्यादिकर्ममिरमिचष्टेसरवत:पश्यति एकस्यवायोः प्राजिर्गतिरद- 
इशेद्श्यतेसवैं! नरूपं अपत्यक्षत्वात्स्परशशब्दधृतिकंपटिंगैर्गम्यतइतिहिन्यायविदोवदन्ति अ- 
यमप्मब्रोयास्केनेवंव्याख्यातः-जय:केशिनकतुथाविचक्षतेकाठेकाठेशिविपश्यन्ति संवत्सरेव- 
पतएकएषामित्यभ्निःवृथिवीदृहतिसवेमेको भिविपःयतिकर्म भिरादित्योगतिरेकस्यहश्यतेनरुप- 
म्िंति॥ ४४॥ 

४४. केश-पुक्‍त तीन व्यक्ति (अग्नि, आदित्य, वायु) वषं के बीच, 
यथासमय भूमि का परिदशान करते हें। उनमें एक जन पृथिवी का 
क्षौर कमे करते हें, दूसरे अपने कार्य-दारा परिदर्शन करते हे और 
तीसरे का रूप नहीं देखा जाता, केवल गति देखी जाती हू. 
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वागदैवतेपशौचत्वारिवागिविहविषो$नुवाकया चत्वारिवाक्परिमितापदानियज्ञेनवाच/पद्‌- 
वीयमायनितिसूनितत्वात्‌। 


सैषापञ्चचतारिंशी- 


च॒त्वारिवाक्परिमितापदानितानिबिदु्बाह्मणायेमनीषिणंः । 
गुहात्री णिनि्ितानेङग॑यन्ततुरीयंवाचोमनुष्यांवदन्ति ॥ ४५ ॥ 


चत्वारिं । वाक्‌ । परिमिता । पदानि । तानि । विदुः । ब्राह्मणाः । 
ये । मनीषिणः । गुहां । त्रीणिं । निऽहिंवा । न। इइयन्ति। 
तुरीय॑म्‌ । वाचः । मनुष्यांः । वदन्ति ॥ ४५॥ 


वाकवाचःछत्खायाभदानि चत्वारिपरिमिता परिमितानि लोकेयावागस्तिसाचतुर्धावि- 
क्षकेत्यर्थ: वानिपदानित्राह्मणावेदविद! मनीषिणोमनसईपिणोमेधाविनोविदुर्जानन्ति तेषांम- 
ध्येत्रीणिगुहागुहायांनिहितास्थापितानिनंगयन्तिनचेष्टन्त नप्रकाशन्तइत्यर्थः वाचस्तुरीयं 
पदुमनुष्याअज्ञास्तज्ज्ञाश्रवद्न्ति व्यक्तमुच्चारयन्ति व्यवहरन्ति कानितानिचत्वारीति अभबह- 
वः स्वस्वमतानुरोधेनबहुधावर्ण यन्ति सर्ववैदिकवाग्जालस्यसंग्रहरूपाभूरादयस्तिसोव्याइतयः 
प्रणवएकइति वेरत्रयसारतात्तासांन्याहतीनामेवसारसंग्रहभूतत्वाद्काराचयात्मकस्यप्रणवस्य ६- 
सर्वावाक्परिमितेतिकेचनवेदवादिनोवदन्ति | अपरेव्याकरणमतानुसारि- 

णोनामाख्यातोपसर्गनिपातभेदेन क्रियापधानमाख्यातं बव्मपरधानंताम पागुपसुज्यतेआरुपातप- 
दस्येत्युपसर्गःपादिः उच्चावचेष्वर्थेपुनिपतनानिपातःआपितुचेत्यादिः एतेष्वेवसवीवाकपरिमिते- 
ति असण्डायाःछत्खायावाचः चतुर्थान्याझतत्वाद वाम्बैप्राच्यव्याकृतावदृत तामिन्द्रीमध्य- 
तोवकम्यव्याकरोत्तस्मादियंव्यारुतावागुयतइविश्रुतेः । अन्येतुयानिकाः मत्रःकत्पोबासणंच- 
तुधीडौकिकीति याशिकेःसमान्नातोनुहठयाथंपरकाशकोंवेदभागोमत्रविधानपतिपादकोवेदभागइ- 
तिमचा:। कल्पोतऊर्ध्वमित्यादिनोक!कल्पः। मत्वतातर्यार्थपकाशकोवेदभागोबालणं। भोगविष- 
यागामानयेत्यादिरुपाव्यावहारिकी एष्वेवसवोवाद्रियमितेवियाशिकाः । कग्यजुःसामानिचतु" 
थीव्यावहारिकीतिैरैक्ाः । सपौणांवाखयसांभुदरस्यसरीसुपस्यचचतुर्थीन्यावहा रिकी सैवि- 
हासिकाः। पशुषृतृणवेषुशगेष्वात्मनिचेत्यातवादिनः अपरेमाव्रिकाः प्रकारान्तरेणप्रतिपादय- 
न्ति प्रापश्यन्तीमध्यमावैखरीविचत्वारीति एंकेवनादात्मिकावाकमूळाधारात उद्ितासतीपरेत्यु- 
च्यते नादस्यंचसद्ष्मत्वेनदुर्निरूपत्वात्तेः दयगामिनीपश्यनतीत्युच्यते योगिभिबुशक्यतात 


या म स सनी 
१ ते० सं० ६. 8. ७. । २ नि०१३ ९.1 
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सेवबुद्धिंगताविवक्षांगाप्तामध्यमेत्युच्यते मध्येहद्याख्येउदीयमानत्वान्मध्यमा अथयदासेवव- 
क्लेस्थितातात्वोष्ठादिव्यापारेणबहिर्निगच्छतितदावेखरीत्युच्यते एवंचत्वारिवाचःपदानिपरिमिता- 
नि मनीषिणोमनसःस्वामिनःस्वाधीनमनस्काबाझणावाच्यस्यशव्दत्रसणःअधिगतारोयोगिनः 
परादिचत्वारिपदानिविदुर्जानन्ति तेषुमध्येत्रीणिपरादीनि गुहागुहायांनिहिता निहितानि हदये- 
हदयान्तवर्तित्वाद तुरीयंतुपदवैखरीसंज्ञकंगनुष्या/सर्ववदन्ति व्याकरणप्रसिद्धानामाख्या- 
तादिपक्षेमनोषिणोब्राणाः प्रकृतिप्रत्ययादिविभागज्ञावाग्योगविद्स्तानिषदानिजानन्ति अ- 
वाग्योगविदः पामराः वाचोवाझयस्यत्रीयंचतुर्थभागंवद्न्तिब्यवहरन्ति अर्थप्रकाशनायप्रयु- 
अते अयंमत्रोनिरुक्तेव्योख्यातःसोत्राप्यनुसन्थेय: । अथापित्राणंभवति-सावैवाक्‌सुष्टाचतु- 
घौव्यभवदेष्वेवठोकेपुत्रीणिपशुषतुरीयंयापथिव्यांसाभौसारथन्वरेयांन्वरिक्षेसावायौसावामदे- 
व्येयादिविसादित्येसाबृहतीसास्तनसित्नावथपशुपुततोयावागत्यरिच्यततांत्राहणेष्वद्धुस्तस्मा- 
द्वाहमणाउभयीवाचवद्न्तियाचदेवानांभाचमनुष्याणामिंति ॥ ४५ ॥ 


४५. वाक्‌ चार प्रकार की हे । मेधावी योगी उसे जानते ह । उसमें 
तीन गुहा में निहित हें, प्रकट नहीं हे । चोथे प्रकार की वाक्‌ मनुष्य 
बोलते हे । 


अथषट्चतारिंशी- 
इन्द्रमिञंवरणमभिमाहुरथोंदिव्यःससुंपणोगरुत्मान्‌ । 
एकंसददिमाबदुधावंदनत्य्निंयमंमांतरिश्वांनमाुः ॥ ४६ ॥ २२॥ 


इन्द्र॑म्‌ । मित्रम्‌। वरुणम्‌। अग्निम्‌। आहुः। अथो इति । दिव्यः । 
सः। सुऽपर्णः । गरुत्मांन्‌। एक॑म्‌ । सत्‌ । विप्राः । बहुधा । 
वदन्ति । अग्निम्‌। यमम्‌। मातरिश्वांनम्‌। आहुः॥४६॥ २२॥ 
अमुमादित्यमेशवर्यविरिष्टमिन््रमाहुः तथामित्रंप्मीतिमरणात्रातारं अहरभिमानिनमेत- 
नामकेदेवंआहः वरुणंपापस्यनिवारकं रात्यभिमानिनंदेवमाहुः तथामिअद्वनादिगुणविशिष्टमे- 
तन्नामंकमाहः अथोअपिचायमेवदिव्योद्विभवः सुपर्णः सुपतनोगरुत्मान्‌ गरणवान्‌, पक्षवा- 
'बँवैवनामकोयःपक्ष्यस्ति सोऽप्ययमेव कथमेकस्यनानात्वमिति उच्यते--अमुमेवादिस्यमेकमेव 
वस्तुवःसन्त॑ विमामेधाविनः देवतातत्तविदोबहुधावदन्ति तत्तत्कारणेनेन्दाद्यात्मानंवद्न्ति एकै- 
ववामंहानात्मादेवता ससर्यैइत्याचक्षते इत्युक्ततवाद किञ्च तमेववृष्ट्यादिकारणं वैद्युताभिंयमं 
नियन्तारं मातरिश्वानं अन्तरिक्षेश्वसन्तंवायुमाहुः सूर्यत्य्रलगोनन्यत्वनसावास्यमुक्तभ्रव वि 


१नि० १३: ९.।. २नि० १३. ९. | 
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अत्रयेकेचिद्भि:सर्वादेवताइत्यादिश्रुवित! अयमेवाभिरुत्तरे अपिज्योतिषीइतिमत्वाभेरेवसा- 
व॒त्म्यप्रतिपादकोयंमन्नइतिवदन्ति तसक्षेपरथमोम्रिशव्दः उद्देश्यः तममिमुदिश्येन्दायात्मकत्व 
कथयन्ति अयंमत्रोनिरुक्तेएवंब्याख्यात;-इममेवारथ्रिंमहान्तमात्मानमेकमात्मानंवहुधामेधावि- 
नोवद्न्तिइ््मि्रवरुणमसिंदिश्यंचगरुतमन्तंदिव्योदिविजोगरुमान गरणवान्गुर्वोत्मामहात्मे - 
तिवेति॥ ४६ ॥ 

४६. मेधावी लोग इन आदित्य को इन्द्र, मित्र, वरुण तौर अग्नि 
कहा करते हूँ। ये स्वर्गीय, पक्षयाले (गरुड) और सुन्दर गमनवाले 
हें। ये एक हें, तो भी इन्हें अनेक कहा गया हे । इन्हें अग्नि, यस 
ओर मातरिश्वा कहा जाता हे 1 

वर्षकामेष्ट्यांविस:पिंडयोहोतज्याः तत्रकृष्णनियानमितिदृतीयस्यानुवाक्या रृष्ण॑नि- 
यानंहरय;सुप्णीनियुत्वन्तोग्रामजितोयथानरइवि । 


सैपासप्रचवारिंशी- 
रूआंनियानंहर॑पःप्तुपणा अपोवसांना दिवमुत्पंतन्ति। 
तआवंरचन्त्सद॑नाइतस्यादिददृतेनंप्रथिवीव्युद्यते ॥ ४७॥ 


कष्णम्‌ । नियान॑म्‌ । हर॑यः । सुऽपर्णाः । अपः । वर्सानाः । दिवंम्‌। 
उत्‌ | पतन्ति । ते। आ। अवत्रन्‌ । सर्दनातू ऋतस्य । 
आत्‌ । इत्‌ । घृतेन॑ । पृथिवी । वि । उद्यते ॥ ४७॥ 


` कृष्णूळष्णवर्णेनियानं नियमेनगच्छन्तंमेषं हरयः उदकस्यहर्तारः सुपर्णाः शोमनपत- 
नारश्मयः अपोवसानाः उद्कानिवासयन्तःमेषेषु अङ्भिमेानपूरयन्तइत्र्थः अन्तर्भावितण्य- 
थाद्विकर्मकलं यद्वा छष्णंनियानंनियमनंरातिः देवानां हिराविर्दक्षिणायनं तत्मतितरिमन्वर्षका- 
उइत्र्थः एवंकुर्वन्तोदिवंयुोकेतदाश्रितमादित्यंवोहिश्योसतन्ति ऊर्ध॑गच्छन्ति तेरशमयक्रत- 
स्पसदनाव उदकस्यस्थानादादित्यमण्डलादाबबृत्रच्‌ आवर्तन्ते भर्वा्चभागच्छन्ति आदित्‌ अ- 
नन्तरमेव यदार्वागागच्छन्ति तदानोमेवपृतेनोदकेन पथिवीव्युयते विविधंङ्कियते रुष्णंनिरय- 
णंरात्रिरादित्यस्य हरयः सुपणोहरणाआदित्यरमयइत्यादिनिरकंदष्टव्यम्‌ ॥ ४७॥ 

४७, सुन्दर गतिवाली और जल-हारिणी सूर्यकिरणे कृष्णवर्णं और 
नियत-पति मेघ को जलपूर्ण करते हुए द्युलोक में गमन करती हुँ। बहू 
बृष्टि के स्थान से नीचे आती हैँ और पुथिवी को जल से अच्छी तरह 
भिगोती हे । 

३८ 


२९८ ऋकक्‍!्संहिताभाष्ये [ अ०३व०२३ 
अथाष्टाचलारिंशी- 


द्वादशप्रधयश्वकमेकंत्री णिनभ्यांनिकउतच्चिकेत | 
तस्मिन्त्साकंमिश॒तानशङ्कवो पिताःषटिनेच॑लाचलास॑ः ॥ ४८ ॥ 


दवादश । प्रश्‍धयः । च॒क्रम्‌ । एकंम्‌। चणि । नभ्यानि । कः। 
ऊम्‌ इति । तत्‌ । चिकेत । तस्मिन्‌ । साकम्‌। चरिशशताः। न। 
शदू्वः । आर्पिताः । षष्टिः । न। चलाचलासः ॥ ४८ ॥ 


दादृशएतत्संख्याकाअ्रधयः परिधयः प्रहितावर्तन्ते तत्स्थानीयाः द्वादशमासाएकं अद्वि- 
वीयं चक्रंक्रमणस्वभावं संवत्तराख्यंचक्रंआश्रिताः तथा ब्रीणित्रिसंख्पाकानि नभ्यानिना- 
ज्याश्रयाणि फडका नितत्स्थानीयानि गरीष्मवषाहेमन्ताख्यानि आश्रिवानि यथासर्यरथच- 
कस्य द्वादशपरिधयोनाझ्याश्रयाणि च्रीणिफलकानिसन्ति तद्वु्काउचक्रस्यापि कड को- 
पिमहान. तच्चक्रं चिकेतजानाति तस्मिनचक्रेसाकंसह शंकवोन शॅकवइव अत्रपुरस्तादुपा- 
चारोपिनशब्दः सामथ्यौदुपमार्थीयः तस्मन्नपिसंवत्सरचक्रे त्रिशताः एतत्सख्याकाः पष्टिन 
नशब्दश्रार्थ षष्टि्ाराअरस्थानीयान्यहानि आपिताः अर्पितानि कीदृशानितानि चछाचडासः 
एकश्वलशब्दोद्विर्जावप्रापतः चठाःचउनस्वावानीत्यर्थः चरिचठिपतिपदीनामच्याक्‌चाश्यास- 
स्येतिदिवेचनमागागमश्व ततोऽसुक्‌ ष्टश्च हवैत्रीणिचशतानिसंवत्सरस्याहानीतिनासणं । द्ा- 
दृशप्रधयश्चकमेकमिति मासानां मासामानादित्यादिनिरुक्तम्‌.॥ ४८ ॥ 


४८. बारह परिधियाँ (राशियाँ), एक चन्द्र (वर्ष) और तीन 
नाभियाँ हेँ। यह बात कौन जानता है ? इस चन्द्र (वर्ष) में तीन सौ 
साठ अर या खुंटे हूँ। 


प्रवर्येमिध्वेयस्तेस्तनइत्येका सत्रितेच-गस्तेस्तनःशशयोयोमयोभूगौरमीमेदनुवत्सं- 
मिषन्तमिति । एंपैवसारस्वतेपशौहविषोयाज्या सूवितंच-यस्तेस्तनःशशयोयोमयोभूस्वंसो- 
मप्रचिकितोमनीषेतिद्रेइति । 


सेवेकोनपश्वाशी- 


अस्तेस्तन॑:शशयोयोमयो भूर्थेनविश्वपुष्यसिवार्याणि । 
योररब्रधावभुविद्यःसुदत्रःसर॑खतितमिदधार्तवेकः॥ ४९ ॥ 


“रण णा किण जननी -------->> >>>. —— 


१ ऐ० जा० ३. १९.॥ २ नि० ४.२७. | 
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यः। ते । स्तन: | शशयः । यः | मयःऽभूः । येनं । विश्वां । 
ष्यसि । वार्याणि । यः । र्लशधाः । वसु४वित्‌ । यः । सुइ्दर्चः । 
सरखति । तम्‌ । इह । धार्तवे । करिति कः ॥ ४९॥ 


हेसरस्वति तेतवसंबन्धीयःस्तनःस्तनवच्छिशुस्थानीयानां प्राणिनामाप्यायनकारी लौ- 
किकवैदिकसुशब्द्रुपः स्तनःशशयःरायानः तवदेहेवर्तमानः यश्चस्तनःमयोभूःरसास्वादिनां सुख - 
स्यभावयिता येनरतनेन विश्वासर्वाणिवार्याणिवरणीयानिअभ्निमतरुपाणिधनानिपुष्यसि 
भ्ोक्तृश्यः यश्चस्तनोरत्रधाः बहुविधरमणीयरज्ञानां धारयिता वसुविद वसूनांवासयितृणां 
धनानां वेत्ताउव्धावेद्यितावा किञ्च यःस्तनः सुद शोभनदानः सुदवःकल्याणदानइतिनि- 
रुक्तम | अत्रासछद्च्छव्दभवणं स्तनस्यातिमशस्तत्वज्ञापनार्थ हेदेवि तंताइशंसवंपराण्यपका- 


रकंसूक्तमयंस्तनं इहास्मिन्कर्मणि इदानींवा धातवे अस्माजिधोतुंपाते पानाय कः कुरु ॥४९॥ 
४९. सरस्वती, तुम्हारे शरीर में रहुनेचाला जो गुण संसार के सुख 


का कारण हे,.जिससे सारे वरणीय घनी को रक्षा करती हो, जो 
गुण बहुरत्नों का आधार हे, जो समस्त घन प्राप्त किये हुए है 
और जो कल्याणवाही है, इस समय हमारे पान के लिए उसे - 
प्रकट करो। 
अग्निमन्थने यज्ञेनयज्ञमित्येषापरिधानीया यज्ञेनयज्ञमयजन्तदेवाइतिपरिद्ध्यादिविस- 
विवत्वाद | 


सैषापश्चाशी- 


यज्ञेनयज्ञमंयजन्तदेवास्तानिघर्मा णिप्रथमान्यांसन्‌ । 
तेहनार्कमहिमान॑ःसचन्तयत्रपूर्वसाध्या/सन्तिदेवा:॥ ५० ॥ 
यज्ञेन | यज्ञम्‌ । अयजन्त । देवाः । तानि । धर्माणि । प्रथमानि। 
आसन्‌ | ते। ह । नाक॑म्‌ । महिमानः । सचन्त । यतर । पूर्व । 
साध्याः । सन्ति । देवाः ॥ ५० ॥ 
देवाव्यवहतौरोयजमानामजञेननिर्मथ्यािनायशञंहोमसाधनमाहवनीयं अयजन्त पूजितवन्तः 
अनुष्ठानायसंयोजितवन्तइत्यर्थः अभिमथित्वापहरति तेनेवाझयआतिथ्येक्रियतइविहि- 


तैत्तिरीयकम्‌। तानिधरमाणिअझ्निसाधनानिकमीणिमथमाति प्रथमइतिमुख्यनाम प्रतमा निप्र 
इतमान्यासन,. फलपरसवसमर्थान्यभवनित्य्थः तेह तेचयजमानाः नाकं नास्मिनकमस्तीति 


Lots CoS St क क केक पप मपितिनि नमन नननननन 


१ नि० ६.१४. २ तै० सं० ६- २.१, । 
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नाकःस्वर्गः तंमहिमानःमाहास्ययुक्ताः सचन्तसंगताः कौदशंनाकं यत्रयस्मिन्नाके पूर्वेपुव॑त- 
नाः साध्याःसाधनाः यज्ञादिसाधनवन्तः कर्मदेवाइत्यर्थ: तेसन्तिनिवसन्ति तं सचन्त तस्मादि- 
दानीमपिमनुष्यैरेवंकर्तव्यमित्यर्थः यद्वा देवाइदानींदेवभावमापन्नाः पूर्वयशेनअभिनापशुभूतेन 
यज्यध्व्यममिंअयजन्तपुजितवन्तः अभेरवमूपिभेदेनदेवतंचपशुत्वंचदरष्टव्यं अभिःपशुरासीत- 
माठभन्तवेनायजन्तेतिश्रृते:। रिषटपवैवत। यत्रस्मिन्स्वर्गनिमित्तभूतेसतिपू्वेपवतना: साध्या देवा: 
साधनाः छन्दोभिमानिनः आदित्याअंगिरसश्चसाध्यादेवाउच्यन्ते छन्दांसिवेसाध्यादेवास्तेग्रेभि- 
मयजन्ततेस्वगछोकमायननादित्या ैवेहास नंगिरस श्रतेग्रेभिनाभिमयजन्ततेस्वर्गलोकमायनिति 
ब्राहणम । एवदेवाः स्वर्गेसन्तिभवन्ति स्वर्गप्रापताइत्य्थः यदवा येयज्ञेन ज्ञानादियज्ञेन यश वि- 
ष्णुंअयजन्त पूजयंति तेनाकंविध्णुरोकँमहानुभावाः सचन्तसंगच्छ्ते यत्रपूर्वेसाध्यादयोदिवाः 
रान्तितस्थानं अभिनामिमयजन्तदेवाइत्यादिनिरुकमनुसन्धेयम्‌ ॥ ५० ॥ 


५०. देवों वा यजमानों ने. यज्ञ या अग्नि-द्वारा यज्ञ किया है; 
क्योंकि वही प्रयम घमं हे । वह माहात्म्य आकाश में एकत्र हे, जहां 
पहले से ही साधनीय देवता हे । 

समानमेतदुद्कमुचैत्यवचाइभिः। 
भूर्मिपजेन्याजिन्वन्तिदिवजिन्वन्त्यय॑ः ॥ ५१ ॥ 


समा नम्‌ । एतत्‌ । उदकम्‌। उत्‌ । च। एति। अव॑ । च । अहऽभिः। 
भूमिम्‌। पर्जन्यां: । जिन्व॑न्ति । दिव॑म्‌ । जिन्व॒न्ति । अग्नयं।५१॥ 


एतत्मसिदधमुद्कंसमानं एकरूपमित्यर्थः अहिः केश्चिदहोभिः ग्रीपमकाठीनैरुच्चेति ऊ- 
भ्वगच्छति तथाअहमिः वर्षकाडीनेरहोभिः तदुदरकंअवचैति अवाङुखंचगच्छति चवायोगेप्रथ- 
मेतिप्रथमाविभक्तिनेनिहन्यते रमिनाइचैवभूमिं्रामोति तदेवोच्यते पर्जन्याः प्रोणयितारोमेघाः 
भूमिजिन्वन्ति उद्कसंस्त्ायेनसस्याचुतादनद्वाराभूमिष्ठान्मीणयन्ति तथाअञ्नयआहवनीयाथाः 
स्वेहुते दिवमादित्यादिचुडोकस्थान्देवाञजिन्वन्ति प्रीणयन्ति ॥ ५१ ॥ 

५१. जल एक ही तरह का हूँ; कभी ऊपर ओर कभी नीचे जाता- 
आता है । प्रसञ्नता-दाता मेघ भूमि के प्रसन्न करते हे । अग्नि 
द्युलोक को प्रसन्न करते हे। 


सरसवदेवताकेपशी दिव्यं सुपर्ण मितिवपायाज्या दिव्यं सुपर्णवायसंनृहन्त॑सवाबृधेनरयोयोष- 
णास्वितिस्तत्रितवाद । अन्वारंभणीयायांसरस्वद्यागेऐवेवयाज्या सञितच-दिव्यंसुपर्णवायसंबु- 
हन्तमासवंसवितुर्यथेति । 


१ वै० सं० ५ ७, २६.। १ ऐ० ब्रा १.१६.। ३ नि० १. १६.। 
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सैषादिपश्वाशी- 


दिव्पंसुपर्णवांयसंड॒हन्त॑मपांगैदशतमोष॑धीनाम्‌ । 
अभीपतोडष्िभिस्तरपयन्तंसर॑खन्तमर्वसेजोहवीमि ॥५२॥२३॥ 


दिव्यम्‌ | सुऽपर्णम्‌। वायसम्‌ । बृहन्तंम्‌ । अपाम्‌ । गम । 
दर्शतम्‌ । ओषधीनाम्‌ । अभीपतः । टरिइणिः । तर्पय॑न्तम । 
सर॑स्वन्तम्‌। अव॑से । जोहवीमि ॥ ५२ ॥ २३॥ 


दिव्यं दिविभवंसुपर्णंशोभनगमनं वायसंगमनशीलंबृहन्तंमहान्तं अपांगशवृष्टयुदकानांगभे- 
बदुत्पादकं ओषधीनां ओषधीर्दीतं दृशनायदर्शयन्तमित्यर्थः यद्वा ओषधीनांगर्भदर्शत- 
मिविषृथग्विशेषणं किञ्च अभीपतः आनुकूल्येनवृष्िभिस्तपैयन्तं जगत्मीणयत्तं यद्वा अभी- 
पततः अभिगमनवतः सजिलाधारानलडागादीन्‌ वर्षयन्त॑ अथवाअंभिगन्ताह सरस्वन्तंडदकवन्तं 
सरइत्युद्कनाम कं देवंसूयंवाअवसेरक्षणायजोंहवीमि पुनःपुनराह्ययामि ॥ ५२॥ 
५२. सूर्यदेव स्वर्गीय सुन्दर गतिवाले, गमनशील, प्रकाण्ड, जल के 
शर्भोत्पादक और ओषधियों के प्रकाशक हु । वे वृष्टिःद्वारा जलाशय 


च 


को तुप्त और नदी को पालित करते हैँ। रक्ष के लिए उन्ह बुलाता 
हूं! र 
॥ इति द्वितीयस्यद्तीयेत्रयोविंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 


॥ इतिप्रथमेमण्डठेद्वाविशोनुवाकः ॥ २२ ॥ 


बयोविंशानुवाकेपञ्चदशसक्तानि तत्रकयाशुभेतिपश्वदशर्चमथमंसूकनेष्टुम॑ अबानु- 
क्रमणिका-कयापञ्चोनासंवादस्तुतीयाचयुजोमरुतांवाकयं अन्त्यस्त्चोगस्त्यस्यच रिष्टा इ- 
न्हस्यैकादशीच मरुत्वांस्लिन्द्रोद्‌वतेति । अतैन््रागसस्यमरुतांसंबादःमतिपाद्यते त्रदृतीयाप- 
खमीसप्मीनवमीनांमरुदराक्यरुपत्वातएव्षयः यस्यवाक्यंराकऋषिरितिन्यायाद्‌ अन्त्यठ्च- 
स्यागसत्यवाक्यतवात्सएवर्षिः शिष्टायजःभादयाचैकादशीचिःद्स्यवाक्यं अतःसएवर्षिः अत्र या- 
रनोच्यतेसादेवतेतिसामान्यापवादेन कत्खस्यमरुलदुणकडन्दोदेवता संसवचातुिशकयोर्मः 
रुत्वतीयशख्ेनिवि्ञानीयातपूर्वएतस्सूकत यदिपयौयान्मरुत्वतीयइतिखण्डयोःसूतितम-क- 
याशुभेविचमरुततीयेपुरस्तात्सक्तस्यशंसेदिति । आशिष्ठविकेपअमेहनिमरुलतीये एतदेवसुक्त 
पुक्षमस्यकयाशुभायस्तिग्मशंगेइतिमाध्यंदिनेइतिसूनितत्वात, । महाब्रते मरुत्वतीयशल्े एत- 
तस्त ञ्चमारण्यकेकयाशुभ्ासवयसःसनीळामरुवाइन्षभोरणायेत्युक्तवाद । विषुवति 
मरुल्ततीये एतदेवनिविद्ानीयं त्यंसमेषकयाशुभेतिचमरुत्वतीयमितिसतितत्वार । अस्य 


~ 
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दिनियोगंशौनकअह-त्ातिपरसुहनित्रैयश्वराज्यंचिकी्ति । नित्यंसनियतोभूतवासूकंतुमन- 
साजपेद । कयाशुभेतिगै शुन्यं चार्यनृपदविजैः । श्रुतवापररहस्यतुगुरोरण्याइशौनकइति। 


तत्रप्रथमा- 


कथयोशुभासवंयसःसर्नीछाःसमान्यामरुतःसंमिमिक्षुः । 
कयाम॒तीकुतएतांसएतेर्चन्तिशुष्मंडषंणोवसूया॥ १ ॥ 


कयां । शुज्ञा । सश्व॑यसः । सऽनीळाः । समान्या । म॒रुत॑ः । 
सम्‌। मिमिक्षुः । कयां । मती। कुत॑ः। आ5ईंतासः । एते । 
अर्चैन्ति। शुष्म॑म्‌ । उष॑णः । बसुश्या ॥ १॥ 


इन्द्रवाक्यं सवयसः समानवयस्काः सनीठाः समानस्थानाएतेमरुतः कयाशुभ्ाकेरपि 
दुज्षेययाशोभयासमान्या सरवेषामेकरूपयामहत्यायुक्ताः यद्वा शुबित्युदकनाम उक्तरूपयाशुभा 
उद्केनसंमिमिक्षु ठोकंसम्यक्सिञ्चन्ति मिहिसमानाथोंमिमिक्षतिधातुः यद्दा मांयुद्धादिषु प्र 
बतेमानं संमिमिक्षुः तदर्थ एतेमरुतः कयाअनिश्चेयया मती मत्या कुतोदेशादेतासः आगताः 
भागत्यच एतेबृषणोवर्षितारोवसया वसूयया सुपांसलुगितिपु्वेसवर्णदीर्ष: धनेच्छया यद्वा 
वसवोवासयितारोवा तेनेवजसोयाजादेशः शुष्मं बछ वृष्टिपदानजनितं ठोकेअर्चन्ति पूजयंति 
जगतिकुवेन्ति यद्वा ममबठंवधेयन्तीत्यर्थः मरतोहैनंनाजहुरितिश्रुतेः अनेन्दमरुत्संवादरूपं 
सबैरमाणजीवात्मपरतयापियोजनीयम्‌ । अत्रद्रितीययापीन्दोबरूते ॥ १ ॥ 
१. (इन्द्र) समानवयस्क ओर एक स्थान-निवासी मरुत लोग 
सर्वसाधारण की दुज्ञय शोभा से युक्त होकर _पुथिवी पर सिञ्चन करते 
हैं । मन में क्या सोचकर वे किस देश से आये हें? आकर जलवर्षीय- 
गण धन-ला च र म? 
न-लाभ को इच्छा से उति अर्चना करते हे 


कस्यनह्माणिजुजुुर्युवांनःकोअध्व्रेमरुत आवर्त । 
२घेनाँइंबघज॑तो अन्त रिभ्ेकेन॑महामनंसारीरमाम ॥ २ ॥ 


करस्य । बरह्माणि । जुजुषुः। युर्बानः । कः | आध्वरे। मरुत॑:। 


आ । ववर्त । श्येनानूइईव । धर्जतः । अन्तरिक्षे। केन । 
महा | मन॑सा । रीरमाम ॥ २॥ 
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युवानोनित्यतरुणाः महानुभावामरुतः कस्यमहाशागस्य ब्रलाणिपरिवृढानि हीषिजुः 
जषुः सेवन्ते कश्चमहानध्वरे स्वकीये यागेमरुतएतानाववर्त यागान्तरेभ्योविवर्तयन्ति दुनिगह- 
तेदृष्टान्माह-अन्तरिक्षे धजतोगच्छतः शयेनान इव शंसनीयगमनानेवलामकान्पक्षिणइव के- 
नवत्मीतिसाधनेन महा महतामनसा मननवता स्वोत्रेण रीरमाम रमेमहि अथमरुतइन्देणो- 
क्ताः तृतीययाऽनयाप्रतिब्रुवते ॥ २॥ 

२. तरुणवयस्क मरुद्‌गण किसका हव्य ग्रहण करते हें ? वे अन्त- 
रिक्षचारी इयेन पक्षी की तरह हे । यज्ञ में उन्हें कौन हटा सकता हे? 
कैसे महा-स्तोत्र-द्वारा हम उन्हें आनन्दित क्रें ? 

कुतस्तव भनद्रमादिनःसन्ेकोंयासिससतेकिन्तत्था । 
संप॑च्छसेसमराणःशुभानिवेचिस्तज्ञॉहरिबोयत्तेअस्मे ॥ २ ॥ 


कुर्तः । सवम्‌ । इन्द्र । माहिनः । सन्‌ । एकः । यासि । सत्‌६पते । 
किम्‌ । ते । इत्या । सम्‌ । पृच्छसे । समशअराणः। शुभानेः। 
वोचेः । तत्‌ । नः । हरिध्वः । यत्‌। ते । अस्मे इतिं॥ २॥ 


हेइन्दसतते सतांपाउक खं माहिनोमहनीयः पूजनीयः अनुचरैरनुगन्वव्यइत्यर्थः तथा- 
भूतःसनपिएको$सहायःसन्‌ कुतोयासि कुतःकारणायासि यद्वा कुतयासि तेतव इत्थाइत्थं किंत्व 
एवमेवकिंनकोऽप्यनुचरोऽर्ति किंच त्वंसमराणः अस्माभिःसंगच्छमानः संप्रच्छसे समीची- 
नंपृच्छसि हेहरिवः हरिभ्यांतद्वणिख तेतव अस्मे अस्मासु यद्दकुमिष्टतममस्तितनोस्मश्यं 
शुभनिःशोभमानषेचनेः वोचेः ब्रहि ॥ ३॥ 

३. (मरुदृगण) हे साधुपालक और पुज्य इन्द्र, तुम अकेले कहाँ 
जा रहे हो.? तुम क्या ऐसे ही हो? हमारे साथ मिलकर तुमने ठीक 
ही पूछा हे । हरि-वाहन, हमारे लिए जो वक्तव्य हे वह मीठे वचनों 
से कहो। 

ब्रह्माणिमेमतयःशंसुतासःशुष्म॑इयतिप्रशैतोमेअग्निः । 
आशांसतेमविहन्त्युक्येमाहरैवहतस्तानोअच्छ ॥४॥ 
ब्रह्माणि । मे । म॒तय॑ः । शम्‌। सुतासः शुष्म॑ः । इय॒तिं। प्रश्भुतः । 
मे । आटिः । आ। शास॒ते। पति । हर्यन्ति । उक्था । इमा । 

हरी इति । वहतः | ता । नः । अच्छे ॥४॥ 
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अथैवंतैःपृष्टः अनयाचतुर्थ्येन्वपत्याह-हेमरुतः ब्राणिसरवाणिकमीणिहवींषिवा मेम- 
मस्वभूतानितथामतयश्चमननयुक्ताःस्तुतयश्चमेममशंसुखकार्याः यद्वा मेमतयोबुद्धयः तेषुवर्त- 
न्तइतिशेषः तथासुतासोभिषुताःसोमाःमेमदीयाः मदर्थाएव अतोयज्ञंपतिगन्तव्यमित्यर्थः कि- 
आ मध्येराक्षसादिवाधपरिहाराय शुष्मः बलवान्मेमदीयोद्रिःशतरणांभक्षकोवजः प्रभतःसनि- 
यर्ति गच्छत्येवलक्ष्यंप्रति नचनिवपेते नकेवलंहविरादीनांमदीयत्वमेव अपितुयजमानाआशा- 
संतेमामेवप्रार्थयन्ते किंचोक्था उक्थानिशस्त्राणि मांपतिहयन्तिकामयन्ते मामेवशंसन्तीत्य- 
थः किञ्च नोऽस्मदीयाविमाहरो इमावश्वौ ता तानिगन्तब्यानिहविरादीनि अच्छभप्िप्राएं मां 
बहतः अभ्निमतदेशंप्रापयतः अतएवशीघंगच्छामि युष्मामिरपितत्पापुं गन्तव्यमित्यर्थ: अतो- 
सहायइतिमन्तव्यमितिभावः ॥ ४ ॥ 

४. (इन्द्र) सारा हव्य मेरा हे; सारो स्तुतियां मेरे लिए सुखकर 
है; प्रस्तुत सोम मेरा हे। मेरा मज्जवूत वज्त्र फेके जाने पर अव्यथं 
होता हे । यजमान लोग मेरी ही प्रार्थना करते हे, ऋडः -मंत्र मुझे ही 
चाहते हे । ये हरि नाम फे दोनों घोड़े हव्य-लाभ के लिए मुझे ढोते ह । 

अते।व॒यम॑न्तमेसिर्युजानाःस्क्षत्रेशिस्तन्व १:शुम्भमाना: । 

महॉजिरेतीउपयुज्महेन्विन्दस्वधामनुहिनॉोंबभूथं ॥ ५॥ २४॥ 


अत॑ः । व॒यम्‌ । अन्तमिः । युजानाः । स्वऽक्षचेभिः । 
तुनवंः । शुम्भ॑मानाः । मह॑ःऽ्िः । एतांनू । उप॑ । युज्महे । 
नु । इन्द्रं । स्व॒धाम्‌ । अनुं । हि । नः। बंभथं॥ ५॥ २४॥ 


एवमुक्तामरुतस्तमेवंत्रुवते-हेइन्वृ त्वंयस्मादेवंकरोषि अतःकारणाद्वयमपिअन्तमेभिः अ-. 


न्तिकतमेर्वैयुंजाना: युक्ताःसन्तः कीदशेः स्वक्षत्रेतिः स्वायत्तवठेः किंच मंहोभिस्तेजोभि. 

तन्वः आलशरीराणिशुंभमानाःदीपयन्तः हषप्रामुवानाइत्यर्थः यद्वा महोभिः स्वमहत्त्वेनयुक्ताव- 
यंएतानन्तननु कषिमरमुपयुज्महे तवसाकंहविरादिस्वीकुमत्यर्थः हेइन्दर लमपिनोऽस्मत्संबन्धिस्व- 
धांडदक ढवा अनुबभुथहि अस्मतृष्टोदकजन्यं हविरनुभवसिखछु हिशब्दः परस्परोपकार्यो- 
पकारिभावप्रसिद्धियोतनाथ: ॥ ५ ॥ 


५. (मरुद्गण) इसी लिए हम महातेज से अपने शरीर को अलंकृत 
करके, निकटवर्ती और बली भइवों से युक्त होकर, यज्ञस्थान में जाने 
के लिए शीघ्र ही तैयार हुए हें। तुम रेत या बल के साथ हमारे 
साथ ही रहो। 

क$ स्थावोंमरुतःस्वंधासीदयन्मामेकंसमधतत्ताहित्ये । 


अहंद्यु ग्रस्तविषस्तुर्विष्मान्विश्बंस्यशत्रोरनमंवधरीः ॥ ६ ॥ 


लिया >. -. 2. 
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कं। स्या । वः । मरुतः । स्वृधा । आसीत्‌ । यत्‌ । माम्‌ । एकम्‌ । 
सम&अर्धत्त । अहिऽहत्ये । अहम्‌ । हि। उप्र: | तविषः । 
तुविष्मान्‌ । विश्व॑स्य । शत्रों:। अन॑मम्‌ । वध३ल्लेः॥ ६॥ 


हेमरुतः स्या सा स्वधा तदुदकंबलंवा वो युष्माकंसंबन्धि कासीद नेवासीदित्यर्थ: अस्माक 
मुदकंत्मनुभवसीतिनूथ यद या स्वधा एकमसहायंमांअहिहत्ये वृष्टयर्थमेघहननकर्मणिवृत्रवधेवा 
समधत्त सहितमभूद समासीदितिसंबन्धः असहायस्यकथमेतत्सेत्स्यतीत्यतआह-अहंहि अहं 
खलु उग्रः उठूर्णवलस्तविषोवलवान्‌ तुविष्मान्महत्त्वोपेतोऽस्मि यस्मादतिबजोहं तस्माद्विश्वस्य 
क्सस्य शनोमेषस्य श्रोरितीयंकर्मणिषष्ठी सर्वशनुसंघं वधखेः वधरूपैःशोधनेः वधकुशलैरि- 
त्यर्थः यद्ठा वघइतिवज्जनाम वघल्नेवंजस्यासंनैः क्षेपणप्रकारेरनमं अनमयं अन्तर्भावितण्यर्थो- 


यं वशीकरोमीस्पर्थः ॥ ६॥ 
६. (इन्द्र) सरतो, अहि या वृत्रासुर के वध के समय मेरे साथ 


रहने का तुम्हारा ढंग कहां था? में उग्र बलिष्ठ महात्म्यवाला हु; 
इसलिए सेने सारे शत्रुओं फो वध-द्वारा परास्त किया हू । 
' भुरिंचकर्थयुज्येभिरस्मेस॑मानेभिंदंषभपोस्येभिः । 
भूरीणिहिरुणवांमाशविषेन््रकत्वांमरुतोयद्ृशांम ॥ ७॥ 
भूरिं। चकर्थ । युज्येभिः । अस्मे इति । समानेभिः । दषश। 
पौस्येभिः। भूरीणि । हि । रूणवांम । शविष्ठ । 
इन्द्र । त्वां । मरुतः । यत्‌ । वशांम॥ ७॥ 
अथैवमुक्तवन्तं इन्द्रंपुनराहुः हेईन्द वृषभ वर्षितस्त्वं भूरिचकर्थ परभूतं कृतवानसि सत्यमेव 
तथापि अस्मेअस्माकँसमानेभिः समानैः युज्येभिः अस्माभिर्युक्तेः पौस्येभिः पुंसःकर्मशिः 
सामर्थ्यैरेवचकर्थ नत्व॑एकएवेत्यर्थ: हेशविष्ठ शवइतिबलनाम हेइन्द्र बटवचम वयंभूरीणिहित्व- 
त्छतादपिप्रभूतानिकर्माणिकृणवाम छतवन्तःस्म हेईन्द कत्वाक्तुनाकर्मणाययद्दष्ट्यादिकेंव- 
शाम कामयामहे तानित्त्तोप्यधिकानीत्यर्थः यतोवयंमरुतः छान्द्समनुदात्तत्वं एतेनस्वमह- 
्वंस्थापितंभवति स्वरोब्यस्तः अथवा इन्दस्येदंवाक्यं हेमरुतोयचस्येवतत्तस्येवभवतु तहेहंच 
यूयंचसहेवक्रताकर्मणायदृशाम यदृष्टिकमेकामयामहे वस्मादुदकसमानमेवेत्यर्थः एवंगरुत- 


इपिनिषातस्वरस्यव्याख्यानम्‌॥ ७॥ ६ 
७. (सरुवदृगण) अभीष्ट-वर्षी इन्द्र, हम समान पौरुषवाले हे। 
हसारे साथ मिलकर तुमने बहुत कुछ किया है। वलवत्तम इन्र; हमने 
भी बहुत काम किया है। हम मरत हे; इसलिए कार्य-डारा हम वृष्टि 
आदि की कामना करते हे । 
३९ 
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अथाष्टमी- 


वर्धीडंमंरुतइन्द्रियेणखेनामेनतविषोबंभूवान्‌ । 
अहमेतामन॑वे विश्वर््रासुगाअपश्चंकरवज्ञंबाुः ॥८॥ 


बधीम्‌ । टत्नम्‌ । मरुतः । इन्द्रियेण । सेन । भामेन । तविषः । 
बभूवान्‌ । अहम्‌ । एता: । मनवे । विश्व्चेन्द्राः । सुश्गाः। अपः। 
चकर । वर्जेध्बाइः: ॥ < ॥ 


इदानीमिन्द॒आह-हेमरुतः अहमिन्दः इन्द्रियेणवीर्येगस्वेनभामेनस्वसमानकोपेन तवि- 
घोबलवान्यभूवानभूतःसंपन्नःसन्वृत्रंवधीं हतवानस्मि कस्मैतदुच्यते-मनवे मनोरथायेताः विश्व- 
अन्द्राः सवोह्माद्‌काः सुगाः सुगमनाः सत्रसस्यादिषुगमनशीलाः अपोवृष्ट्युदकानि चकर च- 
कार कतवानस्मि यतोहँवजबाहुः अनेनसहायनिरपेक्ष्यमुकंभवति ॥ ८ ॥ 

८. (इन्द्र) मरुतो; मैने क्रोध के ससय विद्याल पराक्रमी बनकर 
ढापते बाहुबल से बूत्र फो पराजित फिया है। में नज्तरब्राहु हूँ। में 
मनुष्य के लिए सबको प्रस्नता-दायक सुन्दर युष्टि किया करता हू । 

अ्ुंत्तमातेमपवच्नकिपुनत्वावा अस्तिदेवताविदांनः 

नजाय॑मानोनश॑तेनजातोयानिकरिष्यारुणुहिम॑ड्ध ॥ ९ ॥ 
अनुत्तम्‌। आ। ते । मघऽव॒न्‌। नकिः । नु । न। त्वाऽवांन्‌। 
अस्ति । देवतां । विदानः । न । जाय॑मानः । नर्शते । न । जातः। 
यानि । करिष्या । कणुहि । प्रध्टद्द॥९॥ 


इदानींपेमरुतोहुर्षेण प्रत्याहुः आइतिरमरणे स्ट्रतवन्तोवयमिदानीं हेमघवन्‌ तेत्वया अ- 
ठुत्तंभमेरिव नकिनंनेवास्ति नुनिश्चय त्वयायदुक्तं तत्सत्यमित्यर्थः हदेव त्वावान्‌ तवत्सदशोवि- 
दानः विद्वान व्यत्ययेनशानच्‌ जयोपायवेदितादेवतादेवोनारिति किञ्च हेपवृद्ध अतिबल जाय- 
मानोजातोवाकश्चिदेवोमत्मोवानास्ति लवयानि वृत्रवधादीनिकरिष्या कर्तव्यानि छणुहि कुरुषे 
तानि न नशते नव्यामोति नशतिव्याध्िकर्मा नान्‍्यस्वच्ेशिवानुकार्येवेत्पर्थ:॥ ९॥ 

९. (सदद्‌गण) इन्द्र, तुम्हारा सभी कुछ उत्तम हे। तुम्हारे समान 
कोई देवता विद्वान्‌ नहीं हूँ। अतीव बलशाली इन्द्र, तुमने जो कत्तंव्य- 
कर्मों को किया है, उन्हे न तो कोई पहले कर सका, न आगे कर 
सकता है । 
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अथदशमी- 


एकंस्यचिन्मेविभ्व१ स्त्वोजोयानुदष्ठष्वान्हणवैमनीषा । 
अहंथ्यु। ग्रोम॑रुतोबिदानोयानिच्यवमिन्द्रइदीशएषाम्‌॥ १०॥२५॥ 


एक॑स्य । चित्‌ । मे । विःभु । अस्तु । ओजः | या। नु। 
दधृष्वान्‌। कृणवै । मनीषा । अहम्‌ । हिं । उयः। मरुतः। | विदानः । 
यानि । च्यर्वम्‌ । इन्द्रः । इत्‌। ईशे । एषाम्‌॥ १०॥२५॥ 


इदानीमिन्द्रआह मेममएकस्यचित एकस्येव विभु सर्वत्रगमनशीउमोजोबमस्तु यद्वा ब- 
लमेकस्यैवास्तु किमर्थमितिचेद उच्यते-या यानिकर्माणि मनीषामनीषयामनसईषयादषृष्वान्ध- 
विंतवानहंतानिनुक्षिमंकणवै कर्तृशक्रवानि हेमरुतः अहंहिअहंखलु उम्र: उदूणंबठः विदानः 
वेदनावान,.यानियानिवसूनिच्यवं अवगच्छामि एषामहमेवेनब्रहतईश्वरएवसन्‌ ईशे ईश्वरोभवामि 
अथवा विदानोहंयानिच्यवं यान्युद्दिश्यगच्छेयं एषामीशे यतोहमिन्मः अतःशक्तहत्यर्थः।१ ०॥ 

१०. (इन्द्र) में अकेला हे । मेरा ही बळ सर्वत्र व्याप्त हो; में 
जो चाहूँ, तुरन्त कर डालू; क्योंकि, मरतो, में उग्र और विद्वान्‌ हूँ 
एवं जिन धनों का मुझे पता हे, उनका मे ही अधीदवर हूं । 


॥ इतिद्वितीयस्यतृतीयेपश्चािशोवर्गः ॥ २५॥ 
अयैकादृशी- 


अम॑न्दन्मामरुतःस्तोमोअत्रयन्मेनरःश्रुत्यंनह्चक्क। 
इन्द्रासरष्णेसुमंखायमद्यंसख्येसखांयस्तन्वेतनूर्सिः ॥ ११ ॥ 


अमैन्दत्‌ । मा । मरुतः । स्तोम॑ः । अत्रं । यत्‌ । मे । नरः । शरुत्यंम । 
रहं | चक । इन्द्राय । दष्णे । सुऽमंरवाय । मस्॑य्‌। सख्ये । 
सखायः । तन्वे । तनुभिंः ॥ ३१ ॥ 


इद्मपीन्दवाक्यं हेमरुतः मामां अदास्मिनुदकोत्पाद्नविषये स्तोमः स्तोत्रं अमन्दद मा- 
दयति मोद्यतेवा हेनरःसखायः यूयं मे मम यत॒ कु संवैःओोतव्यं बल्मपरिवृद्मेघधारणादिरि- 
पंकर्म चक्क छतवन्तःस्थ मभूत स्तवा अनुत्तमातइत्यादिकं इन्द्राय परमैश्वर्यगुणकायदृष्णे 
अभिमतवर्षि्े समखायशोभनयागाय सख्ये युष्माभिःसमानख्यानाय तनूशिरनेकशरीरेरु- 
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घेताय मझ ममतन्वे मदीयशरीरपोषाय भवतु यद्वा तनूत्िःअस्मच्छरीरभूतैः युष्माभिः छतं 
मझमेवास्त्वि्यर्थः ॥ ११ ॥ 

११. मरतो, इस सम्बन्ध में तुमने पेरा जो प्रसिद्ध स्तोत्र किया 
है, यह मुझे आनर्वित करता हे! में अभीष्ट फलदाता,. एइवर्यश्चाली, 
विभिन्न छ्पोंबाला ओर. तुम्हारा योग्य मित्र हूँ। 

एवेदेतेप्रतिमारोच॑मानाअनेद्यःश्रवएषोदधांनाः। 
संचक्ष्यांमरुतश्चन्द्रवणो अच्छान्तमेछदयांथाचनूनम्‌ ॥ १२॥ 


ha [a] 50.1 | ने क है 
एव । इत्‌ । एते । प्रति । मा। रोच॑मानाः। अनद्य: । श्रवः । 
आ। इष॑: | दधानाः । सम्‌६चद्ष्य । मरुतः । चन्द्रश्‍्वर्णा: । 
अच्छान्त । मे छदयांथ । च । नूनम्‌॥ १२॥ 


हेमरुतः एवेद एवमेव एतेयूयंमामांपतिरोचमानाः मद्विषये संप्रीयमाणाः मांख्यापयन्तो- 
वाअनेद्यः अनन्तिकर्थं श्रवः कीर्षि इषश्च अन्नानिदधानाः आइतिचार्थे यद्वा अने्इतिम- 
शस्यनाम प्रशस्यं यशोस्मत्तोदधानाः अस्माजिर्वांधारयमाणाः चन्दवर्णाः चन्दमितिहिरण्यना- 
मसुवर्णवणाः यूयं ममां संचक्ष्य सम्यकृप्रकाश्य नूनंनिश्वयं अच्छान्त यशोभिराच्छादितवन्तः 
छद्याथ आच्छादयथच मांपिसर्वदारोचमानाः मय्येवकीर्षिअनंचदधानाः मत्तैः कर्म- 
भिः मामेवसतुतेत्यर्थः ॥ १२ ॥ म; 

१२. मरुतो, तुम सोने के रंग के हो। मेरे लिए प्रसन्न होकर दूरस्य 
कीति और अन्न धारण करते हुए मुझे अच्छी तरह से प्रकाश ओर तेज- 
द्वारा माच्छादित किया. हे । मक आच्छादित करो । 

अथत्रयोद्‌शी- 


कोन्वतर॑मरुतोमामदेवःप्रयांतनसखींरच्छांसखायः । 

[| Fe I 
मन्मांनिचित्राअपिवातयन्तएषांभू तनवेदामकतानांस्‌॥ १३॥ 
कः । नु । अत्रं । मरुतः । ममहे । वः । प्र । यातन । सखीन्‌ । 


अच्छं । स॒खायः। मन्मानि । चित्राः | अपिऽवातय॑न्तः । एषाम्‌ । 
भूत । नवेंदाः । मे । ऋतानांम्‌॥ १३॥ 


' हेमरुतोवःयुष्मान अत्रडोकेकोनुखडुमत्यंःममहे पूजयति हेसखायः सर्वस्यसखिवत्मि- | 
यकारिणःसन्तः सखीन्हविःमदानेन सखिभूतान्‌ यजमानान अच्छ आशभिमुख्येनप्रापुं मयावन 
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गच्छत हेचित्राः चायनीयाः यूयं मन्मानिमननीयानि धनानि अपि वातयन्तः संपूर्ण प्रापय- 
न्तोभूतभवत किञ्च मे मदीयानां एषां कतानां अवितथानांधनानांनवेदा:भूत ज्ञावारो- 


भवच ॥ १३ ॥ > 
प है ३. (अगस्त्य) मरुतो, कौन मनुष्य तुम्हारी पुजा करता हूं ? तुम 


सबके मित्र हो। तुम यजमान के सामने आओ। मरुतो, तुम मनोहर 
घन की प्राप्ति के उपाय-भूत बनो और सत्य कर्म को जानो। 


_ आपडुबस्याइुवसेनकाररस्माशक्रेमान्यस्यंमेथा । 
ओषुव॑तमरुतोविप्रमच्छेमाबझांणिजरितावोंअर्चत्‌ ॥ १४॥ 


इमा । ब्रह्माणि । जरिता । वः | अरचत्‌ ॥ १४॥ 


हेमरुतः यद दुवस्याद युष्मतरिचरणाहांवसतोत्राद तेनस्तोत्रिणदुवसे परिचरणायपर्या- 
हा कारः कर्ीस्तुतिकृशलामान्यस्यमाननीयस्यविदुषोमेधाबुदधिः अस्मान, नेतिसंप्रत्यर्थे इ- 
दानींवनानाचक्रे आभिमुख्येनकरोति प्राभोतीत्यर्थः यद्वा षहीबदुवचनं इदेसकतंदुवस्यानां 
परिचरणाहांगां दुवसेपरिचरणायेत्यर्थः अतोहेमरुतोयूयंविपंमेधाविनंयजमानंमामगस्त्यमच्छ 
आभिमुख्येनपाएं स॒ सुष्ट ओवर्त ओइतिनिपातद्वयसमुदायरूपएको निपातः आईित्याभिमुख्ये 
उकारोवधारणे आवर्तथ्वभेव किमर्थमेवमिति उच्यते-इमाबरह्माणि इमानिपरिवृढानिकमोण्यु- 
हिश्य जरितागरिता स्तोवावोयुष्मानअर्च॑द्‌ अचति यस्मादेवंतस्मादावतेध्वमित्यर्थ: ॥ १४ ॥ 
१४. मरुतो, स्तोत्र-दारा परिचरण-समर्थे, स्तुति-कुशल ओर मान्य 
ऋत्विक्‌ की बुद्धि, तुम्हारी सेवा के लिए हमारे सामने आती है। 
सतो, में मेधावी हू । मेरे सामने आओ। तुम्हारे प्रसिद्ध कर्स को 
लक्ष्य कर स्तोता तुम्हारा पूजन करता है। 
अथपश्वद्श्यां सक्तोपक्ममारक्यकततांस्वुतिंमरुद्योनिवेधाभिमतमाशास्ते । 
एषवःस्तोमोंमरुतइयंगीमौ ्वार्थस्य॑मान्यस्यंकारोः । 
एषायांसीउतन्वेंबयांविद्यामेपंडजनजीरदांनुम्‌ ॥ १५॥ २६॥ 
एषः । वः । स्तोम॑ः । मरुतः। इयम्‌ । गीः । मान्दार्यस्यं । 
मान्यस्य॑। कारोः। आ। इषा । यासीष्ट । तन्वें । बयाम्‌ । 


विद्याम॑ । इषभ्‌ । डजन॑म्‌। जीरऽदानुभ्‌॥ १५॥ २६॥ 


३१० कक्संहिताभाष्ये [ अ०9ष०१ 


हेमरुतः एषःस्तोमः इदानींक्रियमाणमकारंस्तोत्रं वोयुष्मदर्थयुष्मततीणनायभवति- 
त्यर्थः तथेयंगीः स्तुविरूपावागपिवोयुष्मद्थोय यस्मादेवंतस्मान्मांदार्यस्य स्तृतिविशेंषेःमन्द्यि- 
तुः स्तुतिभिमदस्यभरयितुर्वा मान्यस्यवरप्रदानादिनामाननीयस्यकारोः स्तोतुः इषाइच्छया आ- 
. यासीष्ट आगच्छत किमर्थे तन्वेशरीरायततोषायेत्यर्थः वयां वयमपि इषं अन्नंवृजनं बलंजी- 
रदानुं जयशीलदानं एतत्सर्व विद्याम युष्मास्वागतेषुयज्ञसंपृत्येष्ट्यादिद्वाराडभेमहि ॥ १५ ॥ 
१५. मरुतो, यह स्तोत्र और यह स्तुति माननीय ओर प्रसन्नता- 
दायक है अथवा मान्य मान्दयं कवि की ह। यह शरीर-पुष्टि के लिए 
तुम्हारे पास जाती हे । हम अन्न, बल ओर दीघं आयु अथवा जय, 
शील और दान पायें। 


॥ इतिद्वितीयस्यतृतीयेषईशोवर्गः ॥ २६ ॥ 


वेदार्थस्यमकाशेनतमोहार्दैनिवारयन,। पुमथाँश्चतुरोदेया द्वियातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमार्गमवर्तकश्रीवीरबुक्भूपाउसान्राज्यधुरंधरेणसाय- 
णाचार्येणविरचितेमाधवीयेवेदा्थप्रकाशेकऋक्सं हिताभाषयेद्विीयाषष्टकेतृतीयोऽध्यायःसमापतः।३॥ 


॥ श्रीगणेशायनम:॥ _ 
सन्य 


गस्यनिःश्वसितंवेदामोवेदेन्योखिलंजगद । निर्ममेतमहंवन्देविदयावीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ )॥ 

इत्थ॑द्वितीयाष्टकगस्तृतीयोध्यायआदराव | व्याख्यातःसायणार्येणपुरुषार्थमदर्शकः॥२॥ 

अथचतुर्थोध्यायआरफ्यते-कयाशुभेत्य तत्रतन्वि- 
त्येतवद्विवीयंसकंपश्वदशर्च अवानुक्रमणिका-तच्वगस्त्पोमारुवृ हिद्विनिषवुसन्त मित्रावरुणयोदी- 
क्षितयोरुवशीमप्सरसंदृष्ठावासतीवरेकुम्मेरेवोपतत्ततोगस्त्यवसिष्ठावजायेतामिवि । सक्तसंख्यानु- 
वर्तृतआन्यस्या/सक्तसंख्याया/इतिपरिभाषितत्वाप अद्शर्च उक्तलक्षणेनागस्त्येनदृष्टत्वाचस्या- 
पै मारुवंहीत्युक्तताद तुद्यादिपरिभाषयेदमादिसक्तत्रयंमरुद्देवताकं अन्स्येद्वेविष्टशो शिष्टाजि- 
डृबन्तपरिभाषयाजगत्यः विनियोगोठेब्विकः । 


३श्सू तचुर्वोचामरझसायजरन्मनेपूर्वमहित्वरषभस्यकेतवें । 
रेधेवयामंन्मरुतस्तुविष्वणोयुधेवंशक्रास्तविषाणिकर्तन ॥ १ ॥ 


तत्‌ । नु । वोचाम । रजसायं । जन्म॑ने । पूर्वम्‌ । महित्वम्‌ । 
दषजञस्य॑ । केतवें । ऐधाऽइ॑व । यामंन्‌ । मरुतः । तुविऽस्व॒नः। 
युधा$इंव । शक्ताः । तविषाणि । कर्तन ॥ १॥ 


__हेमरुतःवयंयुष्मदीयंतत्ताहशंमरसिदंपवपरकंग्तनंवा महिल॑माहास्म्य॑नुक्षिमंवोचाम बूमः 
किमर्थ रसायराभस्ययुक्तय जन्मनेवेद्यांमादुर्भावाय वेदयांसनिधानायेत्यरथः तद्पिकिमर्थमित्य- 
तआह-ृषभस्यफठस्यवर्िु्यञस्यकेतवेमन्ञानाय वायुपेरणेनमेघागस नंप्रसिद्ध हे तुविस्वनः ग- 
मनसंरंभेणपभूबध्वनियुक्ताः हेशकाः सर्वमपिकर्तृशक्ताः यूयं यामन्‌ यामनियागगमनेपरस्तृतेस- 
विएधेव ऐघानि एघःसंबन्धीनितेजांसीव ्राप्येनमहत््वेनतविषाणिवडानिसामथ्याँनिकतन कुरु 


ततसतुमइत्प्थः तत्रहान्तः-युधेव युद्धेनतचयुद्धनिमित्तंमथातविषाणिकुरुथवद्रद ॥ १ ॥ 
१. फलवषंक यज्ञ के सुसम्पादन के लिए, मरुतों के शीक्ष आकर 


उपस्थित होने के लिए, उनके प्रसिद्ध पूर्वतन महात्म्य को कहता 
हु । हे विशाल ध्वनि से युक्त ओर सब कार्यों में समर्थ मरुच्‌ गण, तुम्हारे 
यक्षस्थल में जाने के लिए प्रस्तुत होने पर जैसे समिषा तेज से 
आवृत होती है, वैसे ही तुम लोग युद्ध में जाने के लिए प्रभूत बल 

घारंण करो। 


३१२ ककसंहिताभाष्ये क [ अ०४व०१ 


नित्यंनसूनुंधुबिञ्र॑ंतडपक्रीॐन्तिक्कीळाविदर्ेषुधुष्व॑यः 
नक्षन्तिरुद्राअव॑सानमस्तिनंनमंर्घ न्ति्रतंवसोहविष्ङतंम्‌ ॥ २ ॥ 


नित्य॑म्‌ । न सूनुम्‌ । मधुं । बित: । उपं । ऋीळन्ति । कीळाः। 
विदथेषु । घृष्व॑यः । नक्ष॑न्ति । रुद्राः । अव॑सा । नम॒स्चिन॑म्‌ । 
न। मर्धन्ति । स्वशत॑वसः। हविःऽकतंम्‌॥ २॥ 


नित्पंनसुनुं औरसंपियंपुत्रमिव मधुमधुरंहविर्बिभ्रतः धारयंतोमरुतः विदथेषुयागेषु 
घुष्वयः रक्ष'परभ्तीनांघषकाःसन्त: कीळाः क्रीडनशीलाः उपउपेत्यक्रीळन्ति विहरन्ति किञ्च 
रुद्राः रुद्रपुत्राः मरुतो पिरुदराउच्यन्ते जन्यजनकयोरभेदाव्‌ मरुतांरुवुत्रतवंपुराणेषु तपस्ातु- 
शैपावंतीपरमेश्वरी मरुतःपुत्रलेनस्वीचक्तुरितिप्रसिद्धम्‌ नमस्विनंनमस्कारोपछक्षितस्ोत्रोपतं 
हविष्छतं हविषःक्ारं प्रदातारंयजमानं अवसारक्षणेनतपैणेनवानिमित्तभूतेननक्षन्तिव्यामुवन्त 
किञ्च स्वतवसः स्वायत्तबलामरुतः यजमानंनमर्धन्ति नसङ्गामयन्ति नङ्केशयन्तीत्यर्थः ॥२॥ 
२. औरस पुत्र की तरह प्रिय-मधुर हव्य धारण करके घर्षणकारी 
मरुद्गण, प्रसन्न चित्त से, यज्ञ में कीड़ा करते हे । विनीत यजमान 
की रक्षा के लिए रुद्रगण मिळते हें। उनके बल उनके अधीन हे; 
थे कभी यजमान को क्लेश नहीं देते। 
थस्माऊमांसो अमृता अरांसतरायस्पोर्षचहविषांददाशुषें । 
उक्ष्पस्मेमरुतों हिताइंवपुरूरजासिपयंसामयोभुवः ॥ ३॥ 
यस्मै । ऊमांसः। अस्रतांः। अरांसत । रायः। पोष॑म्‌ । च । . 
हविषां । ददाशुषें । उक्षन्ति । अस्मे । मरुत॑ः । हिताःऽइंव । 
पुरु । रजाँसि | पयंसा। मयः$भुर्व: ॥ २॥ 


यस्मैयजमानायहविषाददा शे सोमादिहविद्त्तवतेहविषामीतः ऊमासः अवितारः अग्रॅ- 
ताःअमरणधरमाणोमरुतोरायसोंषंधनस्यपृष्टि चशब्दादपश्वा दिपुष्टिंअरासत प्रायच्छन रासविर्दा- 
नार्थः अस्मेयजमानाय हिताइव हित।चरणाः सखायइवसन्तोमयोभुवः सुख स्यभावयितारोमरु- 


वोरजाविडोका बुत तंयथाभवतितथा पृयसाउदकेनसस्यादुतत्तपर्थउक्षन्ति सिञ्चन्ति ॥३॥ 
३- जिस हाविर्दाता यजमान की आहुति से प्रसन्न होकर सबे-रक्षक, 


अमर ओर सुखोत्पादक मरुद्गण यथेष्ट धन वेते हें, उसी यजमान फे 
हितकारी सखा की तरह तुम लोग समस्त संसार को अच्छी तरह 
सींचते हो । 


मं०१ अ०२३ सू०१६६] द्वितीयो्टकः ३१३ 
अथचतुर्थी- 


आपेरजांसितविषी भिरब्य॑तप्रवएवांसःखय॑तासो अधजन्‌ । 
भर्यन्ते विश्वाशुव॑नानिह्॒म्याचित्रोवोयामःभर्यतास्डडिषुं॥ 8 ॥ 


आ । ये। रजाँसि । तर्विषीजिः । अव्यंत । प्र । वः । एवांसः। 
स्वऽय॑तासः । अध॒जन्‌ । भर्य॑न्ते । विश्वां । भुव॑नानि । ह्या । 
चित्रः । बः । याम: । प्रश्यंतासु । ऋष्टिषुं ॥४ ॥ 


हेमरुतःयुष्मत्संबर्धिनः येएवासः एवाअश्वविशेषाः तविषीभिः स्वकीयेबंठे: वृष्टिमदाना- 
दिरूपैः रजांसिलोकानभाअम्यत सर्वतः आवृण्वन्ति ते वोयुष्माकं एवासोश्वाः स्वयतासः स्व- 
यमेवसारथिनाविनेवयुक्ताः प्राधजन्‌प्रकर्षेणागच्छन्तिव्याधुवन्ति किञ्च युष्मदागमनातविश्वा 
भुवनानिसर्वाणिभूतजातानि विश्वाहम्यासर्वाणिहरम्याणिचभयन्तेबिभ्यतिपतनाद्‌ यस्मादेवं 
तस्माद्वोयामः चित्रश्वायनीयः आश्चर्यभूतइत्यर्थ: भीतेःकारणमाह-कष्टिषुयुञस्थासुहेतिषु 
प्रयतासुपकर्षेणोद्यतासुसतीषु अथवानीतौदृष्टान्तः--कष्टिपुपयतासुसतीषु उप्तो पमेयंआयुधिषृद्य- 
तेषुयथाजनाविभ्यतितदवतयु ष्मदागमनादविश्यतीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 


“४. मरुतो, तुम्हारे अइवगण अपने बल से सारे संसार का भ्रमण 
करते है; वे अपने ही रथ से युक्त होकर जाते हू । तुम्हारी यात्रा अत्यन्त 
आइचर्यमयी हं । हथियार उठाने पर जंसे लोग संसार में डरते हे, 
वैसे ही सारे भुवन. और आअट्टालिकार्ये, तुम्हारे यात्रा-काल में, 
डरती ह ॥ अथपश्वमी- 

यच्वेषयांमानदयन्तपर्वतान्दिवोर्वाप्रं्ॅनयाअचुंच्यवुः । 

विश्वोंवोअज्मंन्भयतेवनस्पतीरथीर्यतीवधजिंहीतओोष॑धिः ॥५॥१॥ 

यत्‌ । लेषध्यांमाः । नदर्यन्त । पर्वतान्‌ । दिव: । वा । पृछठम्‌ । 

नर्या: । अचुच्यवुः । विश्व: । वः । अज्मन्‌ । भयते । वनस्पति । 

रंथियन्तींइइव । प्र । जिहीते । ओष॑धिः ॥ ५॥ १॥ 

मरुतः तेषयामाः प्रदीप्गमनाः यदयदापर्वतान, पर्ववतोगिरेगेह्दुराणि पूरकान्‌ मेघान्वा 
नंद्यन्तनादयन्तिवा अथवा दिवोविद्योतनातमकस्यान्तरिक्षस्यपृष्ठं उपरिभागंनयांनरेभ्यो- 
हिताःअचुच्यवुंः गच्छन्ति तथावोयुष्मत्संत्रन्धिनि अज्मन्‌ गमनेनिमित्तभुतेसति विश्वोव- 
नस्पतिः वनस्यपालयितावृक्षसमहोभयतेबिभेति तथोषधिः मियुन्रीसादिः प्रजिहीते प्रकर्षेण 


५° 


३१४ कक्संहिताभ्ाष्ये [अ०४व०२ 


गच्छतिस्वस्थानात इतस्ततश्वलतीत्यर्थः तवदृष्टान्तः-रथीयन्तीव रथमात्मनःइच्छन्तीखीर- 
थारूढेत्यर्थ: ताइृशी्रीव सायथाचलवितद्वत ॥ ५ ॥ 

५. सरुतों का गमन अत्यन्त प्रदीप्त हे । वे जिस समय गिरि-गद्नरों 
को ध्वनित करते हे अथवा ममुष्यों के हित के लिए अन्तरिक्ष फे 
ऊपरो भाग में चढ़ते हे, उस समय उनके पथ के सारे वीरुध,, 
डर के सारे व्याकुल हो जाते और रथारूढ़ा स्त्री की तरह ओषधियाँ 
एक स्थान से दूसरे स्थान पर चली जाती हें। 

यूयनंडग्रामरुंत:सुचेतुनारिंटय़ामाःसुमतिपिपतन । 

यज्रावोदिद्युदर्दतिक्रिविदेती रिणातिपश्वःसु्धितिववहणां ॥६॥ 

यूयम्‌। नः। उयाः। मरुतः । सुशचेतुनां । अरिष्टऽपामाः। 

सुमतिम्‌ः। पिपर्तन । यचं । वः । दिद्युत्‌ । रब॑ति । क्रिविःऽदृती । 

रिणाति । पश्वः । सुधिंताऽइव । बहेणां ॥ ६॥ 


हेउग़ाः उदूणेबामरुतोयूयं सुचेतुनाशोभनचेतसा अरिष्टय़ामाः अहिंसितसंघाःसन्तो- 
नोस्माकं समर्तिशोभनांबुद्धि पिपर्तनप्रयत कस्मिनकालेइतितदुच्यते-यत्रयस्मिन्काठेवोयुष्म- 
त्सबन्थिनीकिविदतीविक्षेपणशीठदुन्तीदियुठहेतिःरदृति विछिखति मेघसंस्त्यायंपश्वःपशूं्व 
रिणातिरेषतिहिनस्ति वायौवातिसतिपशवःशीर्यन्तइतिप्रसिद्धम्‌ हिसायांदृष्टान्व:-सुधिताइव 
दुहिताझुमेरिताबहणा हतिस्तत्साधनाहेतिर्वायथारिणांतितद्रद॥ ६ ॥ 

_ ६. उग्र मरुतो, सुबुद्धि के साथ, तुम लोग अहिसक होकर हमे 
सुबुद्धि प्रदान करो। जिस समय तुम्हारी क्षेपणशील और दन्त-बिझिष्ट 
विद्युत्‌ दर्शन करती हे, उस समय सुलक्षित हेति (अस्त्र-विशेष) की 
तरह, पशुओं को नष्ट करती हे। 

प्रस्कम्भदेंप्णाअनव अ्रांघसो लात णासो विद थैषु सु इंता: । 
अर्चन्त्यकंमंद्रिस्थंपीतर्येविदुर्वीरस्पप्रथमानिपोस्यां ॥ ७॥ 


भ। स्कंभः्देंष्णा:। अनवभऽरांचसः । अलातणार्सः । विदथेषु । 
सुऽसुंताः । अर्चन्ति । अर्कम्‌। मदिरिस्य॑ । पीतये । विदुः। 
वीरस्य॑ । प्रथमानि । पौंस्या ॥ ७॥ 


प्रस्कंभदेष्णाः मकर्षेणस्तंभितदानाः अविरतदानाइतयर्थः अनव भ्रराधस:अभ्हविरादि- 
धनाः राघइतिधननाम अठादणासः नकारस्यस्थानेठकारः अनातणासः भातर्दनरहिताःअथवा 


मं०१ अ०२२ सू०१६६] दवितीयोडकः ३१५ 


अलं परया आवर्दनाः शत्रणां यद्ठा अडमप्पर्थेदातारः फलानां सुताः ऋलिग्मिःसम्यक्सतुाः 
एवंरूपामरुतः विद्थेषुयागेषुअकमर्चनीयमिनस्वससरीभूतं अर्चन्ति पूजयन्ति स्तुत्यादिनाते- 
भावयन्तीत्यर्थः किमर्थं मदिरस्यमादनसाधनस्यसोमस्यपीतये पानाय तस्येन्द्रस्यमहत्त॑ कथं 
जानन्तीत्यतआह-हेमरुतः वीरस्यविविधंशन्रूणामीरकस्येन्द्रस्प प्रथमानिप्रतमानिमुख्यानिपौं 


स्यापुंस्त्वानि वृत्र॒वधादिरूपाणिविदुजोनन्ति ॥ ७॥ 
७. जिनका दान अविरत है, जिनका धन अंश-रहित है, जिनका 


शत्रु-बध पर्याप्त हे ओर जिनकी स्तुति सुगीत हैँ, वे मरुवृगण, सोम 
के पाने के लिए, स्तुति गाते हे; क्योंकि वे ही लोग इन्द्र की प्रथम 
पोर ना जाभिस्तमसिहुतेरपातपूर्भीर्ततामरुनोयमावंत | 
जनंयमुंगरास्तवसोविरप्शिनःपाथनाशंसात्तनंयस्यपुषिषुं ॥ < ॥ 
शतमुजिःमिः । तम्‌। आभिशदरुतेः । अघात्‌ । पूःशभिः । रक्षत । 
मरुतः। यम्‌। आव॑त। जन॑म्‌ । यम्‌ । उयाः । तवसः। विऽरप्शिनः। 
पाथनं । शंसांत्‌ । तन॑यस्य । पुष्टिषु ॥ ८ ॥ 
हेमरुतःयुयंशतभुजिभिः शतमित्यपरिमितनाम असंख्यातभोगवद्भिःपूर्षिाउनेःजेतब्यैः 
शत्रूणांनगरेवा तं रक्षतपाठयत तमित्युक्तकमित्याह-यंजनंअभिददुतेः अभिभवकारणातकुटिल- 
स्वभावाद्घादपापाद आवतअरक्षत किथ्व हेउमाः उदू्णंतेजसः हेतवसः बलवन्तोवेगवन्तो- 
वा हेविरप्शिनःमहत्नामितव, महान्तः यद्वा रपणीयाःशब्दारपाःेषांयेविरप्शिनः विविधारप्शिनः 
स्वोतारोयेषां तेयथोक्ताः हेताइशायूयं यंचजनंपाथनपाथरक्षथ कस्मानिमित्तादितिउच्यते त- 
नयस्यउपलक्षणमेतत्‌ पुत्रादीनांपुशिषुपोपेषुनिमित्तभूतेषुशंसादभिशंसनादयमेवं कुरुथ तंरक्षथेवि 
शेषः पापक्षयाथनिष्टपरिहारेणपुत्रादिपोषरूपेष्टपात्याचरक्षथेत्यर्थः ॥ ८ ॥ 

८. भयतो, तुमने जिस व्यक्ति को कुटिल-स्वभाव पाप से बचाया 
है, हे उग्र और बलवान्‌ मरवुगण, तुमने जिस मनुष्य को पुत्रादि- 
पुष्टि-साधन-द्वारा निन्वा से बचाया है, उसे असंख्य योग्य वस्तुओं- 
द्वारा प्रतिपालित करो । 

विश्वानिक्षद्राम॑रुतोरथेषुवोमिथंस्पध्येवत विषाण्याहिता । 
अंसेष्वावःप्रपैधेषुखादयोक्षोवश्वकासमयाविवांडते ॥ ९॥ 
बिश्वांनि । भद्रा । मरुतः । रथेषु । वः । मिथरपृथ्याइइव। 
तविषाणि। आइहिंता । अंसेषु । आ । वः । प्रऽप॑थेषु । खादय: । 

अक्ष: | वः। चक्रा | समयां। विं। वते ॥ ९॥ 


३१६ कक्संहितामाष्ये [ ०४ ब०३ 


हेमरुतः वोरथेषुसुषमत्संबन्धिरथेषुरंहणसाधनेषुविश्वानिभङ्गा सर्वाणिकल्याणानिशोग- 
योग्यानिददव्याणि अस्मभ्यंप्रदेयानिफलानिवा आहिताआहितानि तथावः अंसेष्वावःतदुपल- 
्षितभुजेष्वपि आकारोप्यर्थ मिथस्पृध्येव वडाधिक्यादपरस्परस्पर्धाविषयाणितविषाणिबछा- 
निअंसेषूक्तलक्षणान्यायुधानिवाआहितानि किञ्च वभपथेषु प्रगताःपन्थानोयेषृविश्रामस्थाने- 
बुतानिप्रपथानि तेषु खादयःखाद्यानिभक्ष्याणि आहितानि यद्वा प्रगतःपन्थायैस्तेषुपादाग्रेषुसा- 
दयः स्थिराआभ्रणविशेषाआहिताः किञ्च वःअक्षः युष्मत्संबन्धीरथाक्षः चक्रा तत्रोपनिब- 
दवानिचक्राणि समयासमीपेतेषांपरिसरेविवबृते विशेषेणवपैते नकदाचिदपिचक्रेषुसंटशोभवती- 


त्यर्थः यस्मादेवंदेवयजनगमनसाधनानिसन्ति तस्मादशीप्रमागच्छध्वमित्यभिमायः॥ ९ ॥ 
९, सरतो, सारे कल्याणवाही पदार्थे तुम्हारे रथ पर स्थापित हे । 


तुम्ह।र स्कऱ्धदेश में परस्पर स्पर्डावाले आयुध हे । तुम्हारे लिए 
विश्राम-स्थान पर खाद्य तैयार है। तुम्हारे सारे चक अक्ष के पास 
घूमते हें । 
नूरीणिश्षान्यषुबाइपुवक्षःसुरुकमार॑शसासो अञ्जयः । 
अंसेष्वेताःपविषुं्राअधिवयोनपक्षान्व्यनुञ्रियोधिरे ।१०॥२॥ 


भूरीणि । भ॒द्रा । नर्येषु । बाहुषुं । वक्षः*सु । रुक्माः। रक्षसास॑: । 

अञ्जय॑ः । अंसेषु । एताः । पविषु । क्षुराः । अधिं । चय॑ः । न। 

पक्षान्‌। वि। अनु । श्रिय॑ः । घिरें॥ १० ॥ २॥ 

तेमरुतः नर्यपुनरेक्योहितेष॒वा हुषुभुजेषु भूरीणिमभूतानि भवाभवाणि कल्याणानिधनानि 

स्वोदष्योदातुंधिरे दधिरेधारयत्ति तथावक्षःस॒ उरःस्थठेषुरुकमाः सुवणेरत्रादिनि्मितान्याभर- 
णानि घारयन्ति कीदशानि रभसासः राभस्ययुक्तानिकान्तिमन्तिवाअंसेषुभुजमूठेपुएताः शुकुव- 
णांःमालाः पविषुवजसदशेपुआयुघेपुक्षुराः शुरधाराः अधिसमम्मर्थानुवादी एवमेतेमरुतः सर्वौ- 
गेपुक्षियोलक्ष्मीः अनुअनुक्रमेणविधिरे विविधंधारयन्ति ततरदृष्टान्तः-वयोनपक्षान पक्षिणः 
पक्षानिव १० 


४ भष्म की हितकारिणी भुजाओं पर मरुवृगण अनन्त फल्याण- 
साधक द्रव्य धारण करते हैं, वक्षःस्थल में कान्तियुक्त ओर सुन्वर- 
रूप-संयुकत सोने के आभूषण धारण करते हे । स्कर्‍्धदेश में इवेत-वणं 
की माला धारण करते हे । वप्त्र-सदृश आयुध पर क्षुर धारण करते 
हें। जेते पक्षी पक्ष धारण करते हूं, वसे ही मर्तूलोग श्री घारण 
कंरते हें। 
महान्तोंमहाविभ्वो विभूतयो दूरेरशो ये दिव्साइ वस्तिः । 

मन्द्राःसुंजिहाःखरितारआर्साशःसंमिशठाइन्द्रेमरुतःपरिषु् १ १४ 
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महान्तः । मल्ला । विश्‍्न्वः | विश्भूतयः । दरेऽरशंः। ये । दिव्याः६ईव 
स्तृऽभिंः । मन्द्राः । सुःजिह्वाः । स्वरितारः । आसऽमिंः। 
सम$मिश्लाः। इन्द्रे । मरुत॑ः। | परि६खुर्भ: ॥ ११॥ 


येमरुतोमहाम्तः माहात्म्योपेताः केन महामहत्तेनप्रभावातिशयेन तथाविश्व॑विभवः व्या- 
पाः तथाविभूतयः विविधैश्वयेवन्तः दूरेहशः दुरेदश्यमानाः प्रकाशमानाः दूरद्रनिदष्टान्तः-दि- 
व्याःस्तृभिरिव स्तृभिरितिनक्षत्रनाम अशक्षाःस्ठृभिरितिनक्षत्राणामिविनिरुक्तत्वात. दिविभवाः 
देवास्वृभिः स्वपुष्पकभूतैस्तेज:पुंजैनक्षत्रेयंथादूरेदश्यमानाभवन्तितदरत_ 'किञ्च मन्द्राः मादनाः 
सजिह्वाः शोभनजिह्वाः आसभिरास्यैः स्व॒रितारः शब्दयितारः प्रियवचनाइत्यर्थ: अतएवसुजि- 
हाइत्युकं किञ्च इन्देसंमिश्ठाः सम्यक्‌मिश्रमितारः इन्दसहायिनइत्यर्थः मरुतोहेनंनाजहुरि- 
तिश्रुतेः । तथापरिष्ठभः परिस्तोभयुक्ताः स्तृतिियुक्ताः एवंमहाभागायेमरुत;सन्तितेस्मद्यज्ञ- 
मागच्छन्तीतिशेषः॥ ११ ॥ 

११. जो मरुदृगण महान्‌, महिमान्वित, विभूतिमान्‌ और आकाशस्थ 
नक्षत्रों की तरह दूर में प्रकाशित हे, जो प्रसन्न हे, जिनकी जीभ सुन्दर 
है, जिनके मुख से शब्द होता हूँ, जो इन्द्र के सहायक हैं और जो 
स्तुति-युवत हैं, वे हमारे यज्ञ-स्थल में आयें। - 


अथद्वादशी- 


त्ई'सुजातामरुतोमहित्वनंदीरषर्वादाचमदितेरिववतम्‌ । 
इन्द्रश्ननत्थज॑साविहुणातितज्जनांययस्मेंसुरुते अराच्चम्‌ ॥ १२॥ 


तत्‌ । वः । सुश्जाताः । मरुतः । महिऽत्वनम्‌। दीर्घम्‌ । वः । 
दात्रम्‌ । आ्ितेःऽइव । ब्र॒तम्‌। इन्द्रः । चन । त्यज॑सा वि। 
ह्रुणाति । तत्‌ । जनांय । यस्मै । सुरते । अराध्वम्‌ ॥ १२॥ 


हेसुजाताः शोभनजननाः हेमरुतः वोयुष्मदीयं महितनंमहत्त्वंतततादक खडु तरित्यु- 

क॑ किमित्याह-वोयुष्माकं दाजंदानंवृष्ट्यादिरपंदीर्धअत्यायतंअविच्छिन परुष्टोपकारीत्यथ: 

दीप॑लेद्शन्तः-अदिविन॑तमिव अदीनायादेवमातुभेम्यावा ब॒तमितिकर्मनाम तद्यथादीर्घअ- 

तिविस्वृततद्वव अद्तिर्योरदितिरन्‍तरिक्षमित्यादिमंत्रवर्णाद । किञ्च हेमरुतोयूयंयरंमैसुकूते 

शोभनयागादिकर्जेयजमानाययद्भिमतंधनमराध्वं ददध्वं तेरिन्दुश् इन्दोपित्यजसात्यागेननवि- 
ल व da sa व SEE SEE 


१ नि० ३.२०.। २ऋ०सं० २.५ १६.। 
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हुणावि नविहृरति कौरिल्यंनकरोति चनेत्ययंयद्यपिनिपातद्दयसमुदायरूपएकोनिपातितः तथा- 
प्यवयवविभागेनचशब्दःसमृच्चये नशब्दोनिषेषेधिगन्तव्यः युष्यद्धनादित्यागमिन्द्रत्यागो- 
पिनाविक्रामतीस्यर्थः यद्वा यस्मैतद्धनमराध्वंतमिन्द्रीपिनकुटलयतिननिषेधयति किंतवनुमो- 
दृयवीत्यर्थः ॥ १२॥ 


१२. सुजात मरुद्गण, तुम्हारा माहात्म्य प्रसिद्ध हे और तुम्हारा 
दान अदिति के ब्रत की तरह अविच्छिन्न हे । तुम जिस पुण्यात्मा यज- 
सान को दान देते हो, उसके प्रति इन्द्र कुटिलता नहीं करते। 
तद्गोजामित्वंमंरुतःपरयुगेपुरुय च्छंसममतासआवंत । 
अयाधियामनंषेश्रुषिमाव्यांसाकेनरोदंसनैराचिंकित्रिरे ॥ १३॥ 


तत्‌ । बृः। जामिऽत्वम्‌ । मरुतः । परे । युगे । पुरु। यत्‌ । 
शंसंम्‌। अग्॒तासः । आब॑त । अया । धिया । मनवे । श्रुष्टिम्‌। 
आव्यं । साकम्‌। नर॑ः । दंसनैः । आ । चिकित्रिरे ॥ १३॥ 


हेभरुतः यत्वोजामित्वंबंधुत्वं अस्मद्विषयमेमाधिक्यंवत्खलुप्रसिद्धमित्यर्थ: कियव्पयन्त- 
मितितदुच्यते-परेयुगे युगशब्द्‌ःकाडोपलक्षकः उत्ङष्टेमहतिकाठेतीतेपिवतैतइतिशेषः तत्क थम- 
धिगतमित्यतआह अस्वासोऽमरणधर्माणोहेमरुतोयूयं यदयस्माच्छंसमस्माभिःक्रियमाणांस्तु~ 
विंपुरुपभूतंयथाभवतितथाआवतरक्षथ तस्मायुष्मत्कतंजामित्वमविनाशीत्यर्थः किंच यूयं अ- 
याधिया अनया अनुग्रहालिकयाबुद्यामनवेमनुष्यायस्तोतेमष््रवा अस्मदादयेश्रुष्टिमाव्यकी- 
तिस्तृतिंवारक्षितासाकंसंभूयनरःनेतारः सन्तोदंसंनेः कर्म भिरित्थंभूताआचिकितिरे स्वतो- 
जानीथ॥ १३॥ 

१३. मरुदूगण, तुम्हारी मित्रता प्रसिद्ध और चिरस्थायिनी है। 
अमर होकर तुम लोग हमारी स्तुति की भलो भांति रक्षा करते हो। 
अनुग्रह-पुर्वक, मनुष्यों की स्तुति की रक्षा करते हुए, उनके साथ 
सिलकर तथा उनका नेतृत्व स्वीकार कर फर्म-द्रारा सब जान 
जाते हो । Le 

येनदीर्षमंरुतःशूशरवामयुष्माकंनपरीणसातुरासः । 

आपत्ततन॑न्डजनेजनांसएभिर्यज्ञेमिस्तद॒भीष्टिमश्याम्‌॥ १४॥ 

येन॑ । दीर्घम्‌। मरुतः । शूशर्वाम। युष्माकेन । परींगसा। तुरासः । 

आ । यत्‌ त॒तन॑न्‌ । टजने । जनांसः। एभिः । य॒ज्ञेरजिः । 

तत्‌ । अभि | इष्टिंम्‌। अश्याम्‌ ॥ १४ ॥ 


म॑०१ अ०२३ सू०१६७] हितीयोडकः ३१९ ` . 


हतुरासः वेगवन्तोमरुतो!युष्माकेनयुष्मत्संबन्थिनायेनपरीणसायद्यप्येतदुहुनामसुपठितम्‌ 
तथापियददह्ुतन्महदपिभवतीत्यत्रमहदित्यर्थग्रह्वते महतामुष्मद्‌ शिगमनेनेषणेनवादीषेमायतंस- 
आादिरूपंकर्मशूशवाम वर्धयामः किञ्च यवयेन चाभिगमनेनेषणेनवाजनासोजनाःअस्मदीयाः 
बृजनेसड़मेआवतननसर्वतोविस्तारयन्ति स्वसामर्थ्ये:सडठामंजयन्तीत्पर्थःतरिष्टिमेषणंगमनं ए- 
भियज्ञेमिः इदारनींकियमाणेःस्तोत्रादिरपै:पूजनेः अभिआभिमुर्येनअश्याम॒व्यामुयाम्‌ ॥ १ ४॥ 
१४. वेगवान्‌ मरुतो, तुम्हारे महात्‌ आगरून पर हस दीर्घं कमं- 
यज्ञ को वरद्धित करते हे। उसके द्वारा युद्ध में मनुष्य बिजयी होता है। 
इन सब यज्ञों-द्वारा में तुम्हारा शुभागमन प्राप्त कर सक । 
एषवःस्तोमोंमरुतइयंगीर्मानदार्यस्यंमान्यस्यंकारोः । 
एषायांसी उतन्वेवयांविद्यामेषंडजनजीरदांनुम्‌ ॥ १७ ॥ ३॥ 
एषः । बः । स्तोम॑ः । मरुतः । इयम्‌। गीः। मान्दार्यस्यं। मान्यस्य॑। 
कारोः । आ। इषा। यासीष्ट । तनवे । ब॒याम्‌। विद्यामं । इष॑ । 
डुजन॑म्‌ । जीरऽदानुस्‌॥ १५॥ ३॥ 


अयेमद्रस्तृतीयाध्यायान्तेव्याख्यातः सक्तोपक्रमप्रभतिकियमाणांस्तुतिमरुद्य!ः सम- 
प्यैस्वाभीष्माशास्ते हेमरुतः एष:स्तोमःइदानींकतंस्तोतंवोयुष्माकंयुष्मद्र्थमित्यर्थः तथेयंगीः 
्तुतिूपावागपिवोयुष्माकं कस्यसंबन्धीदमितितदुच्यते-मान्दायस्यमन्द्तेरीयतेश्वमान्दायः 
स्तृविपेरयतः मान्यस्यमाननाईंस्य कारोः स्तोठनंमेतद्‌ स्वोतुः संबन्धि यद्वेतसदुनयमुत्तरवसं- 
बद्धते उकतटक्षणस्तोतुः इषाइच्छयाकामनयातन्वेयुष्मच्छरीरवृद्धौ तत्याहिशरीरंवरधते आ- 
यासी्ठअभिगच्छतुस्तुतिः वयांवंचेषम्ंवृजनंबछंजीरदानुंचिरकाउजीवनंप विद्यामडभे- 
महि॥ १५॥ 
१५, सरुतो, कवि मान्य मान्द्य का यह स्तोम तुम्हारे लिए है; 
यह स्तुति तुम्हारे लिए हँ; इच्छानुसार उसकी दारीर-पुष्टि के लिए 


तुम्हारे पास आती RRS sd म भी झू; बल RR प्राप्त करें । 
__ सहसंतशत्येकादशर्चट्तीयंसकंओगस्यनेष्ठश॑ आधेनी रिष्टामरुदेववाका; पूववहिश- 
ध्दाद सहसमेकादशायैन्द्रीत्यनुक़॒मणिका विशेषविनियोगोठेब्रिकः । 
तत्रपथमा- 
सह्न्तहन्त्रोतयोन!सहरमिपोंहरिवोगूततंमाः । 
सह्ररायोंमादृयध्वैसहस्रिणउरपनोयन्तुवांजाः ॥ १ ॥ 


५२९० कक्‍सेहिताभाष्ये [ अ०४व०9 


स॒हस्र॑म्‌ । ते । इन्द्र । ऊतयः | नः । सहस्रंम । इथं: । हरिध्वः । 
गूर्तश्तंमाः । सहस्रम्‌ । राय: । मादयध्यै । सहस्तिण॑ः । उप॑। नः । 
यन्तु । बाजांः॥ १॥ 


हेइन्द्र तेतवऊतयोरक्षापकाराः सहस्तमपरिमिताइतयर्थः नोस्मप्यंउपयन्तवितिस्वत्रयोज्यं 
तथा हेहरिवःहरीइनद्स्याश्वौ ताभ्यां तदितर गूर्ततमाः अत्यन्तंगूर्णांनि इषःइषणीयाः अना- 
निसहसंवहूनित्वददीयानि तथासहलंरायः अपरिमितानिधनानिमणिमुक्तादीनिमादयध्ये अस्मा 
बमादयितुंयानिसन्तितान्यस्मानुपयन्तु तथासहखिणोवाजाः गमनवन्तश्वतुष्पाबूपाः पशवो- 
पिनोस्मानुपयन्तु समीपंप्रामुवन्तु ॥ १ ॥ 

_ १- इन्द्र, तुम हज़ारों तरह से रक्षा फरो। तुम्हारी रक्षाये हमारे 
पास आयें। हरि नामक अइववाछे इन्द्र, तुम्हारे पास हजार तरह के 
प्रशंसनीय अन्न हैं; वे हमें प्राप्त हों। इन्त्र, तुम्हारे पास हज़ार 
तरह का धन है। हमारी तृप्ति के लिए वे हमें प्राप्त हों। हजार 
चौपाये हमें प्राप्त हों । 

आनोवोसिर्मरुतोयान्तवच्छाज्येधेनिवादृहदिवेःसुमायाः। 

अधयदेंषांनियुतःपरमाःसंमुद्रस्यंचिडनर्थन्तपारे ॥ २ ॥ 

आ | नः। अबंःऽभिः । मरुतः । यान्तु । अच्छं । ज्येषठेभिः । वा । 

बृहत्‌इर्दिवैः । सुशमायाः। अधं। यत्‌ं । एषाम्‌। निऽयुततः । परमाः। 

समुद्रस्यं । चित्‌। धनर्यन्त | पारे॥ २॥ 

तेमरुतः अवोभीरक्षणेः सहितानोस्मानच्छ आभिमुख्येनायान्तु आगच्छन्तु सुमायाः मा- 
येतिमज्ञानाम शोभनपत्ञाः एवंमरुतोज्ये्ेभिः बृहद्िवेःवा जयेः प्रशस्यतमेमंणिमुक्तादिधनेश्वस- 
हिताआया्तु वाशब्दःसमुचये आगमने कथमेषांसामथ्य॑मित्यतआह-अधअयैषांमरुतांय- 
द्स्मानियुतः एतनामकाः परमाःउत्ष्टाःअश्वाः समुद्रस्यचित चिच्छब्दोप्यर्थे समुद्रस्यापिपा- 
. रेपरस्मिनंतीरे धनयन्त धनधारणंबहनंकुर्वन्त तस्मावक्षणेधनेश्वायान्वित्यथः ॥ २॥ 

२. आश्रय देने के लिए मरुवृगण हमारे पास आयें। सुवुद्धि मरुदूगण 
प्रशत्यतम और महादीप्ति-संयुक्त धन के साथ हमारे पास आयें; 
क्योंकि उनके नियुत्‌ नाम के उत्कृष्ट अइव समुद्र के उस पार भी 
धन धारण करते लवतत हिय 

म्थयेपसितापृतची हिर्॑निधिुपरानऋिः । 

गुहाचर॑न्तीम॑नुपोनयोषासभाव॑ती विदेध्येवसंवाक्‌ ॥ ३॥ 


सं०१अ०२३सू ०१६७] द्वितीयोष्टकः ३२१ 


मिम्यक्ष । येषुं । सुशधिता । घृताचीं । हिरॅण्यःनिर्निक । उपरा | 
न। कटि: । गृहं । चर्॑ती । मनुष: । न । योषां । स्ञाइवंवी । 
विद्याऽइव । सम्‌ । वाक्‌ ॥ ३॥ 
सुधिता सुष्ठुनिहिता सुष्ठहितावा उोकेषृताचीतंक्षरणशीठमुदकंअञ्चन्ती हिरण्यनिर्णि 
कू हितरमणीयरूपा निर्णिगितिरूपनाम एवं रूपाऋष्टिः वियुदाख्यायुधविशेषोवा उपरान 
मेघमालेव येषुमरुत्मुसंमिम्यक्ष म्यक्षतिर्गतिकरमा सङ्गताभूव मेघपक्रिविद्युताविमे अपि सङ्गते 
इत्यथः मेषप्ःविचुचोभेष्ा्तेन विशेषयते ग॒हानिगूढागृहायां वान्तरिक्षेचरन्ती ततदृष्टान्तः- 
मानुषोनयोषा मनुष्यस्य परिवृढादेमं हिषीवद सायथासुवेषान्तःपुरएवमध्येचरतितद्गुत किंसर्व- 
दैवमिति नेत्पाह-सभावती सभाजनसहस्तद्॒तीवरषेकाले आविभेवन्तीत्यथः तत्रदष्टान्त-विद- 
थ्यावागिव विद्थोयज्ञः तदहैतीविविदथ्या पेषस्तोत्रादिरूपावाकू सायथायज्ञसभांपराप्यावि- 
भैवतितद्दद यद्वा विदथ्यावद्नाहाविवदमानयोरवोक्‌ सायथाभवतरि तद सैवृरूपायेपृमिम्यक्ष 
तेमरुतो देवयजनमागच्छन्तित्यर्थः ॥ ३॥ 
३. सुव्यवस्थित, जल-वर्षेक और सुवर्ण-वर्ण विद्युत्‌ मेघमाला फौ 
तरह अथवा निगूढू स्थान में अवस्थित मनुष्य की भार्या की तरह 
अथवा कही गई यज्ञीय वाणी की तरह इन सरुतों के साथ मिलती है। 


अथचतुर्थी- 

पराशुभ्राअयासो य॒व्यासांधारण्येवमरुतोंमिमिल्षु: । 

नरोंदसी अर्पनुदन्वघोराजुपन्तरधसख्यायंदेवा: ॥ 9 ॥ 

परां। शुभः । अयास॑: । यव्या । साधारण्याऽइंव । मरुत: 

मिमिश्षुः । न । रोदसी इति । अप॑ । नुदन्त्‌ । घोराः। 

जुषन्त । रधम । सख्यायं । देवा: ॥ ४ ॥ 

शश्राःशोभनाउझाराअयासोभिगन्तारोमरुतः यव्यामिश्रगशीठ्याविद्युतापरामिमि्षः 
मकर्षेणसिञ्चन्तिउदकसंस्त्यायं साधारण्येव यथालोकेसाधारण्याखियासइतायुवानोरेतोमुध्व 
न्वित एवंकुर्वन्वोषोराःअतिवृष्टिमदानेनभयझराः तेरोदसीययावापृथिव्यौनापनुदन्व अपनोद- 
ने वर्षणरूपं विरस्कारंनकुर्वन्त द्यावाएथिवीवचनोरोदसीशब्दःसर्ववायुदात्तः अततुव्यत्यये- 
नान्वोदात्त्वमितिदष्ट््यं यद्रा रोदसीशब्देनरोदनस्वभावोरुवः तस्यस्रीरोद्सीविकेनिदाईु 
अपेरेतुमरुतांख्रियोरोदसीतिनामधेयमित्याइः अयमेवपक्षोयुक्तः उत्तरनेवन्यवहाराद ततङषेरोः 

४१ 
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दसीरोद्स्यांहीषन्ताद सपम्याईकारोलुगवा ३दूतौ चसमम्यर्थेइतिमगृंज्ञा तस्यां प्रियंधर्ननमु- 
ञ्चन्ति किन्तु देवाःमोदयितारोमादयितारोवामरुतःसख्यायवृधंवृद्धिजुषन्तसेवन्ते द्यावापरथिवीपक्षे 


सख्यायजगतांसखिभावायतयोरवदिकुवन्तीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. साधारण स्त्री फी तरह आिगन-परायण बिजली के साथ 


हुभवर्ण, अतिगमनशील और उत्कृष्ट मरुदृगण मिलते हें । भयंकर 
सरुबूगण द्यावा-पुथिवी को .नहीं हुराते। देवता लोग मैत्री के कारण 
उनकी समृद्धि का साधन करते हे। 
जोषद्यदीमसुर्यासचध्ये विषितस्तुकारोदसी नृमणांः । 
आसूर्थबंविधतोरभंगाच्वेषभंतीकानभंसोनेत्या ॥ ५॥ 
जोषंत्‌ | यत्‌ । ईम्‌। असुर्या । सचध्यै । विसिंतऽसुका । 
रोदसी । डशमनांः। आ । सूर्याऽइंब । विधतः । रथं । गात्‌ । 
वेषध्पंतीका । नभेसः न । इत्या ॥ ५॥ ४ ॥ 
रोद्सीमरुततनी वियुद्वा एवलामकेयमपि ईमेनंमरुत्संइं जोषदसेवते जुषेेटयडागमः किम- 
शै सचध्यैसइमनार्थ कीदशीसा असु अझुराश्षेारोमरुतः तेषांस्वभूताविषितस्तुका विशिष्टके- 
शुसंघा विप्रकीर्णकेशसंघावा संभोगवशेन तथानृमणाः नषुनेदषुमरुस्हुमननवती मनुष्येषुवावृष्टि- 
्रदानमनोयुक्ता तेपमतीकादीसोपक्रमादीपावयवा ईहृशीदेवीविधतः परिचरतोमरुतसंघस्यरथ" 
मागाद आगच्छतिव्यामोति यागदेशंगन्तुंरथमारुद्ववायज्ञमागच्छति केव विधतःसूर्यस्यरथंते- 
पुप्रतीकासूर्येवसर्यपत्नोव यदवा सर्यस्यदुहिताश्विनोरथमिव सायथारोहतितदद आगमनेदृष्टा- 
न्तः-नभसइत्यानअन्तरिक्षादित्पयोः साधरणोयनभःशन्दःनभइतिषट्साधारणानीत्युक्तत्वा- 


दादित्यवचनः तस्यगतिरिव सायथाशीमातद्वत॥ ५ ॥ 
५. असुर (मदतों) की अपनी पत्नी रोदसी या।वजली आलुलायित 


केश और अनुरक्त मन से मरुतो. के संगम के लिए उनकी सेवा करती 

है। जैसे सूर्या अश्विनीकुमारों के रथ पर चढ़तो हे, वसे ही प्रदोप्तावयवा 

रोदसी चंचल मरुतों के रय पर चढ़कर शीघ्र आती हे । 
आस्यांपयन्तयुवतियुवांनःशुभेनिमिश्लांविदथेपुपऱ्त्राम्‌। 
अर्कोयद्दोमरुतोहविष्मान्गायंद्राथंसुतसोंमोदुवस्यन्‌ ॥ ६॥ : 
आ। अस्थापयन्त । युव॒तिम्‌ । युर्वानः । शुभे । निऽमिंश्लाम्‌ । 
विदथेषु । पज्जाम्‌ । अर्कः | यत्‌। वः । मरुतः । हविष्मान्‌ । 
गार्यत्‌ । गाथम्‌ । सुतऽसोमः। दुवस्यन्‌ ॥ ६ ॥ 
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युवान्नोमिश्रयन्तःनित्यतरुणावामरुतः युवतिं मिश्रयन्तींनित्यतरुणीवाविदयुदपारोत्स्यां 
खियमास्थापयन्त आस्थापयन्ति देववालेनरथेधारयन्ति कीदृशीतां निमिश्लांनियमेनमिश्नः 
यन्तींपन्नांपज्रोवडंतदवती शुभेशोभतेदीप्यतइति शुनुदरे वृष्टचुदकार्थेशुभेरथइतिवायोज्यं किंनिः 
मित्तं विदथेषुयागेषुनिमित्तभूतेषु कदायव्यदाहेमरुतोवोयुष्माम्‌अर्फः मत्वर्थोप्यते अर्चनसा- 
धनमन््ोपेतःस्तोतावा हविष्मानमदेयाज्यादिहविर्युक्तः सुतसोमः होमायाभिषृतःसोमोयंसजमा- 
नोदुवस्यन्परिचरनगाथंगातव्यंस्तो्रगायदगायति तदेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

६. यश आरम्भ होने पर वृष्टि दान फे लिए तरण वयस्क तरुणी 
रोदसी को रथ पर बंठाते हें। बलवती रोदसी नियमानुरूप 
उसके साथ मिलती हुं । उसी समय अचन-मंत्र-युक्त हठ्यदाता 
ओर सोमाभिषवकारी यजमान मरुतों की सेवा फरते हुए स्तव-पाठ 
करता हूँ। 

प्रतेविवविमवक्म्योयएंषांमरुतामहिमासत्मोअस्तिं । 
सचायर्दीडप॑मणाअहंयुःस्थिराचिज्ञनीबहंतेस्ुभागाः॥ ७॥ 
घर । तम्‌। विव॒क्मि । वक्म्यंः। यः । एषाम्‌। मरुतांम्‌। महिमा । 
सत्यः । अस्ति । सचां । यत्‌ । ईम्‌। दष॑ऽमनाः । अहम्‌ऽयुः । 
स्थिरा । चित्‌ । जनी: । बहते । सुऽभ्ागाः॥ ७॥ 

एषांमरुतांयोयोमहिमामहत्त्वातिशयः वक्म्यःसंबैःसतत्यःसत्यःअवाध्यशःअरित तंप्रवि- 
वक्मि प्रवच्मिवर्णयामि कथमेषांमहिमामाप्तइतिउच्यवे-यद्यस्मावईएतेषांसबन्धिनीरोद्सी 
वृषमणावृष्टयादिवषणमनस्काअहंयुःअहंका रवती जगदुप का रकतरी नम त्त:का चिद्स्‍्ती त्यहंकार: 
स्थिराचित चिरितिपूजायां अत्यन्तमविन/वराईहशीदेवी सुभगाःशोभनभाग्योपेता: जनीःज- 

` नैनशीलाःमजाः वृष्ट्युतत्तीवावहृतेधारयति बृष्टौसत्यांसर्वेमाणिनउतचन्ते यस्मादेवंतस्मान्म- 

तंमहिमानंर्तोमीत्यर्थः ॥ ७॥ 

ss ७. सब्रतों की सहिमा सबकी प्रशंसनीय और अमोघ हे। में 
उसका वणम करता हूँ । उनको रोदसी चर्षणाभिलाषिणी अहंकारिणी 
भोर अविनश्वरा हे । यह सीभाग्यश्ञालिनो और उत्पत्तिशील प्रजा को 
धारण करती हे। 


ह्‌ 1 
पान्तिमित्रावरुणाववद्याचयंतईमर्यमो अप्रशस्तान्‌ । 
उतच्य॑वन्तेअच्युंताधुवाणिवाद्ृधईमरुतोदातिवारः ॥ <॥ 
पान्तिं । मित्रावरुणौ । अवद्यात्‌ । चयते । ईम्‌ । अर्यमो इतिं । 
अर्भऽशस्तान्‌। उत । च्यवन्ते । अच्युता । धुवाणिं । बे । 
ईम्‌ । मरुतः । दातिशवारः॥ < ॥ 


३२४ ऋष्संहिताभाष्ये [अ०४ष०६ 


हेमरुतः युष्मत्संबन्थिनोदेवाः मित्रावरुणोअहोरात्यभिमानिदेवो अर्यमो अर्यमा उ इ- 
तिनिपातसमुदायालमकमेकंपदं उशब्दोपिशव्दार्थे अयेमापिएतेज्रयोपिईअमुंटोकंयशवाअव- 
द्यादगद्यांत, अयथानुषठानाद्‌ जगतक्षेव्यवहारप्तियन्धरुपातान्तिरक्षन्ति तथाएतेषांमध्ये 
अरयमोऽपशस्तानक्षीणानपिपदा्थौनचयतेचायन्तिनाशयन्ति उतअपिचएतेः प्रेरितानिअच्चु- 
ताअच्युतानिअसावीणिएतएवधुवाणिअविचठानिमेषस्थोद्कानिष्यवनत च्यावयन्तिवा एते अ 

होरातरेवै मित्रावरुणावहोरात्राश्यांखलवैपजेन्यावर्षतीतिशुतेः । यद्वा अच्युतानिभुवाणिधनानिच्य 
वन्ते कदेतिउच्यते हेमरुतोयुष्मदीयंहैमयंकाठोदातिवारः प्रदेयजलःखण्डितमेधोवायदाववृ- 
चेवधेते तदामित्रादर्योदेवायुष्मदनुकूळव्यापारेणजगद्रक्षन्तीत्यर्थः यद्व दातिवारोदत्तवरणीयह- 
विठेक्षणधनोयजमानः हेमरुतः ईमेनानयुष्मानववृधेवधयतियदा तदेत्यथथ:॥ ८ ॥ 

८. मित्र, वरुण और अर्यसा इस यज्ञ को भिन्दा से बचाते और 
उसके अयोग्य पदार्थ का विनाश करते हें। मरतो, तुम्हारे जल देने 
झा ससय जब आता है, तव घे मेघों फे बीच संचित जल की 
वर्षा SE i ड भ 

नुदीनुबोमरुतोअन्त्यस्मेआरात्तां्िच्छव॑सोअन्तंमापुः । 
तेष्टष्गुनाशवंसाशशुबांसोणनददेषोटष॒तापरिंदुः ॥ ९ ॥ 


नहि । नु। वः । मरुतः। अन्ति । अस्मे इति । आरात्तांत्‌। 
चित्‌। शव॑सः । अन्त॑म्‌ । आपुः । ते । घृष्णुनां । शवसा । 
शूशुइवांसंः । अर्णः । न | द्वेष॑ः । घृष॒ता । परि । स्थुः॥ ९॥ 


हेमरुतः वःशवसोयुष्माकंसबन्धिनोबलस्य अन्तमवसानं अत्ति अन्तिके आरात्तादचिवदूरादृपि 
यद्वा चिदितिकृत्सायां अत्यन्तदूरादअस्मेअस्माहुमध्येएकेपि नुश्षिप्रनह्यायुः नैवखटुमामुवन्ति 
सन्निधावसननिधौचनप्रामुवन्तीत्यर्थः अथपरोक्षेपाप्वलत्वमाह-तेसलुमरुतोपृष्णुनाधषेकेण 
शवसाबठेनशुशुवांसोवधेमानाः अतएवधृषतापराशिभावकेनसामध्येंनद्विषोदेष्ट्न, परिष्ुःपरि- 
भवन्तिवशीकुवैन्ति ततरदृषटान्तः-अर्णोन उद्कमिव यथाउदृकंस्वविरोधिरञआदिकमभिभ- 
'वतितद्वुद, यस्मादेवंतस्मादशवसोन्तंनाप्‌ः॥ ९ ॥ 

९. मरुतो, हमारे बीच किसी ने भी, अत्यन्त दुर से भो, तुम्हारे 
बल का अन्त नहीं पाया हे । दूसरों को परास्त करनेवाले बल फे 
हारा बढ़कर जलराशि की तरह अपनी क्ति से शत्रुओं को 
विजित करते हे । 


वयमदेत्येतांदशमीअस्तमितेआदित्येजपेत॒ तथाचसूत्रम-वयमयेनतर्यपेष्ठाइत्यरतंया- 
त्यादित्मइतिपाठस्तृ । 
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अथद्शमी- 
वयमद्येन्दस्यप्ेष्ठांवयंश्वोवोचेमहिसमर्य । | 
वयंपुरामहिचनोअनुसून्तनन कशुक्षानरामनुष्यात्‌ ॥ १०॥ 


बयम्‌। अद्य । इन्द्रस्य । ्ेठांः । वयम्‌ । श्वः। वोचेमहि । 
सऽमर्ये। वयम्‌ । पुरा । महि । च। नः। अनु । बूनू तत्‌ । नः । 
ऋभुक्षाः । न्राम्‌। अनुं । स्यात्‌॥ १०॥ 


अद्यास्मि न्द्नेवयंयष्टारइन््रस्यदेवस्यमेषठाः मियतमाः भवेम यद्वा प्रियतमावयमिन्द्रस्प 
महत्त्ववोचेमहि स्तोतुंसमथाभूयास्म किञ्च वयंश्वः परस्मिलपिद्निसमर्येसहमयोमरत्योक्नलि- 
जोयस्मिन्समयॉयज्ञः तस्मिनसड्ठामेवाइन्दरस्यमहत्त्ववोचेमहि किञ्च वयंपुरापूर्वस्मिचतीतेपिका- 
लेमहिमहत बलंनोस्मदर्थवोचेमहि तथा थूनदिवसाननुपतिदिवसमित्यर्थः अतीते आगामिनि 
दिवसे सर्वदावोचेमहि तव्तस्मादभुक्षाः महनामैतत्‌ ऋभुक्षाः उक्षाइवितनामसुपाठाद महानि- 
न्होनरांमनुष्याणांमध्येनोस्माननुस्यात अनुभवतु अनुकूलमभिमतप्रदोवाभवतु॥ १०॥ 

१०. आज हम इन्द्र के प्रियतम होंगे, यज्ञ में उनकी महिमा गायेंगे। . 
हमने पहले इख फा माहात्म्य गाया था ओर प्रतिदिन गाते हूँ । 
इसलिए महान्‌ इन्द्र हमारे लिए अनुकूल हों। 

एषवःस्तोमोमरुतइयंगीर्मान्दार्येस्यंमान्यस्यंकारोः । 

एषायांसी एतन्वेवयांविद्यामेषेरजनंजीरदांनुम्‌ ॥ ११ ॥ 


एष: । वः । स्तोम॑ः। मरुतः । इयम्‌ । गीः। मान्दार्यस्यं। 
मान्यस्य॑ । कारोः । आ । इषा । यासीष्ट । तन्वे । वयाम्‌ । 


विद्याम | इष॑म्‌ । डजनंम्‌। जीरऽदांनुस्‌॥ ११॥ ५॥ 
एषइत्येकादशीब्याख्याता। १1 ॥ 

११. मरतो, कवि मान्द्य की यह स्तुति तुम्हारे लिए ह । इच्छाः 
नुसार उसकी शरीर-पुष्टि के रिए ठुम्हारे पास आती हूँ । हम भो अन्न, 
बल ओर वीर्घाय पायें। | 

॥ इति दवितीयस्यचतुर्थेपञ्चमोंवर्गः ॥ ५॥ 


ज्ञयतेिदशचतर्थसकतंआगर्यमारतं अन्त्यास्तिसजिष्ठ॥/ शिष्टाः विशुक््त- 
परिभाषयाजगत्यः यज्ञायज्ञादशनिशवकन्तमित्यनुकान्दं विशेषविनियोगोठेइिक; । 


३२६ कक्संहिताभाष्ये [ अ०४व०६ 
तत्रपथमा- 
यज्ञायंज्ञावःसमनातुतुर्वणिधियंधियंवोदेवयाउंदधिध्वे । 
आवोर्वाचं:सुवितायरोद॑स्यो महदेबंडत्यामवसेसुइक्तिभिंः ॥ १॥ 


यज्ञाध्यज्ञा । वः । समना । तुतुर्वणिंः । घिय॑म्‌६घियम्‌ । बः। 
देवश्याः। ऊम्‌ इति । दधिध्वे । आ । वः । अर्वाचः । सुविताय॑। 
रोदर्योः। महे । वटत्याम । अव॑से । सुडक्तिऽमिंः॥ १॥ 
हेमरुतःवः समनासमीरतिन्यूनाधिकाजावलक्षणा यज्ञायज्ञा सर्वेष्वपियज्ञेपुतुर्वणिः तूर्ण- 
वनिः त्वरमाणासंजभमानाभवति तुर्वैणिस्तूर्णवनिरितियांस्कः। तत्तद्यागावसरेआगत्यहविः स्वी- 
रुत्यवैकल्यपरिहारेणसमंकुरुथेत्यथेः किञ्च वोयूयंधियंधियंयुष्मत्संबन्धिवृष्टिमदानादिरूपं 
सर्वकमेदेवयाउ देवानप्रापयितारएवसन्तोद्धिष्वे धारयथधारयध्वेवा देवार्थह विरायुत्ादनाय 
वृष्टिकुरुथेत्य्थः यस्मादेवंकुरुथ तस्माद्वोयुष्मानवौचोस्मद्भिमुखानआववृत्यांआवर्तयामि कि- 
मर्थरोदस्योद्योवापरथिव्योमेहेमहतेअवसेरक्षणायप्नीणनायवा तदपिकिमर्थमितिउच्यते-सुविता- 
'यसु्ठन्यापनाय केःसाधनेः सुवृक्तिणिः शोभनावजनः स्तोत्रैः ॥ १ ॥ 

१. मर्तो, सारे यज्ञो में हो तुम्हारा समान आग्रह ह । अपने सारे 
कर्मा को देवों के पास ले जाने के लिए धारण करते हो; इसलिए 
द्यावा-पूथिवी की भली भांति रक्षा करने के लिए उत्कृष्ट स्तोत्र- 
द्वारा तुम्हें अपनी ओर आने के लिए बुलाता हूँ। 


अथद्वितीया- 
ववासोनयेरवजाःखरतवसइषंसवरभिजायन्तधूतय: । 
सहसियांसोअपांनोमय॑आसागावोवन्यांसोनोक्षणं: ॥ २॥ 


ब॒वार्स: । न । ये । स्वृऽजाः । स्वःतंबसः । इषम्‌ । र्व: । 
अजिःजायन्त । धूत॑यः | सहस्रियांस: । अपाम्‌ । न ऊर्मयः । 
आसा । गाव॑ः | वन्यांसः | न । उक्षण॑ः ॥ २॥ । 
येमरुतोववासोन वनिरितिरूपनाम रूपवन्तइव वेयथापदृष्टालक्ष्यन्तेतद्वत यद्ठा अरूपा- 
अपिसरूपाइव स्वजाः स्वयमेवस्वस्माद्वाजायमाना: अनन्यहेतुकाइत्यर्थ: धूतय;कम्पनशीठा;स- 
न्तितेइषंभनंहविरंक्षणं अनसाधनंसस्यादिकंवा स्वः स्वर्गचाभिजायन्त अमिदक्ष्यप्रादु्भवन्ति 


१ नि० ६. १४. | 
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तेदृष्टान्तमुखेन श्रूयन्ते-अपांनोमयः उदका ना मूर्म पद व संहशियासः सहस्रसंमिता; तथावंद्यासः 
बहुक्षीरादिपद्त्वेनस्तुत्यागावोन गावइव आसा समीपेएवउक्षणः वृष्टयुदकस्यसेक्तारः ताइशाम- 
रुतः प्रादुभेवन्तीत्यन्वयः ॥ २॥ 


२. स्वयं उत्पन्न, स्वाधीन बल और कम्पनशील मरुवृगण मानो मूतः 


मान्‌ होकर अन्न और स्वर्ग के लिए प्रकट होते हें। असंख्य ओर 
प्रशंसनीय धेनु जसे दुध देतो है, वेसे ही, जल-तरंग के समान वे उपस्थित 
होकर जल-दान करते हें। 


सोमांसोनयेसुतास्तृपतांशंबोहुस्सुपीतासोदुवसोनासते। 
ऐषामसेपुरम्भिणीवरारभेहस्तेषुखा दिश्रंृतिश्चसंदंधे ॥ २॥ 
सोमासः । न । ये । सुताः। तृप्तःअंशवः । हूतःसु । पीतार्सः । 
दुवस॑ः । न । आसंते। आ। एषाम्‌। अंसेषु । रम्मिणीइव । 
ररे । हस्तैषु । खादिः । च। कृतिः। च । सम्‌। दधे ॥ ३॥ 


येमरुतःसुताः अभिषृताः दृप्तांशवः तर्पितावयवाः सोमासोन सोमाइव यथावहीरूपाः 
सोमाः अभिषवातूर्व आप्यायनेनतृप्तावयवाःसन्तः पश्चात्सुताःअभिषुताः रसभूताः पीतासःपी- 
ताःसन्तोहत्खुपातृणां इृद्येषुदवसोनासते परिचरन्तइवासते तद्वत येमरुतः यज्ञेझहतास्वृप्ताव- 
यवाभवन्ति ध्यायमानाःसन्तोहत्सुहृदयेषुदवसोन परिचरन्तइवासते यद्वा प्राणादिरूपेणशरीरे 
स्थितादुवसः परिचरन्तइवगमनादिचेष्टाःकुवन्तः आसते एपामंसेपुरम्भिणीव युवतमां- 
सावलम्बिनीयोषिदिवारारभे झाम्ठिष्यति अवलम्बते सामर्थ्याद्‌ शक्तयाख्यायुधविशेषो- 
मुजटक्ष्मीर्वा किव हस्तेषुखादिः हस्तत्राणकश्चरातिः कर्तनीचसखदलतावृष्टिथसन्दचे सन्धी 
यते सम्यकधृताभवति परस्परसम॒चयार्थाश्रकाराः येमरुतउक्तरूपास्तेआविभवन्तीत्य्थः॥३॥ 


३. सुसंस्कृत शाखावाली गोमलता, अभिषुत और पीत होकर, जंसे 


हृदय के बीच परिचारिका की तरह कार्ये करती है, बैसे ही ध्यान किये 
जाने पर मरुवृगण भी करते हे। उनके अंश-देश सें, स्त्री को तरह, 
आयुध-विशेष भर्गाळगन करता हूँ । मरतो के हाथ में हस्तत्राण ओर 


फ़त 


अबखयुक्तादिवआरथायपुरम॑त्याःकशंयाचोदत॒त्मनां । 
अरेणवंस्तुविजाताअंचुच्यवुडहानिचिन्मरुतोभ्राजदद्दय॥४॥ 
अव॑ । खश्युक्ता:। दिवः । आ । दथा । यय॒ः । अमर्त्याः । 
कशंया। चोदत । त्मनां । अरेणब॑ः । तुविश्जाताः । अचुच्यवुः । 
दृह्वानि । चित्‌ । मरतः । भ्राज॑त्‌३क्रष्टयः ॥ ४॥ 
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एतेमरुतः स्वयुक्ताः स्वैर्युकताः परस्परंसंयुक्ताः स्वेनधनेनवा युक्ता/सन्तोदिवोदुोका- 
हथा अनायासेनावाययुः अवादुःखमागच्छन्ति हेअमर्त्यांमरुतोयूयत्मनाआत्मनास्वयमेवकश- 
यावाडुमितद वाचास्तुतिरूपया चोदत भेरयत स्तोतुमितिशेषः तेचमरुतः अरेणवःअपापाः तु 
विजावाः बहुयज्ञेपु पादुभूता: भ्राजदृष्टयः दीपाः एवंभूताःसन्तोद्दह्वानिचित दढान्यपिपर्वतादी- 
निअचुच्यवुः च्यावयन्तिचाठयन्ति ॥ ४ ॥ 
४. परस्पर मिले हुए मरुवूगण अनायास स्वर्ग से आते हुं । असर 
सरुतो, अपने ही वाक्यों से हमारा उत्साह बढ़ाओ । निष्पाप, अनेक यज्ञों 
से प्रादुर्भूत और प्रदीप्त मदवृगण वृढ़ पर्वतों को भी कम्पित कर देते हें। 


कोवोन्तर्मरुतकरिविद्युतोरेज॑तित्मनाहन्वेब जिह्वयां । 
धन्व॒च्युत॑इषांनयाम॑निपुरुपेषांअहन्योईनैतंशः ॥ ५॥ ६॥ 


कः । व॒ः । अन्तः। मरुतः । ऋष्टिऽविदयुतः । रेज॑ति । त्मनां। 
हन्वाइइव । जिहयां । धन्व॒ऽच्युत॑ः । इघाम्‌। न। याम॑नि । 
पुरुऽपरषांः । अदन्य॑ः । न । एतंशः॥ ५॥ ६॥ 


हेमरुतः हेकष्टिविद्युतः मेघभेदेनायुधविशेषेण विद्योतमानाः वोयुष्माकमन्तः युष्मासुमध्ये 
स्थित्वाकःपुमानरेजतिचाउयति पेरयति तर्हिकथंचालनमितिउच्यते मनाआतमनैवचालने इ- 
दान्तः-जिह्वयाहन्वेव द्विचनस्यआकारः हनूइव तोयथारसनयाचाल्येते तद्र यचप्येवंत- 
थापिइषांअानां तत्साधनानां सस्यानां यामनि प्रापोसङ््यर्थ धन्वच्यृतोन धन्वनशन्दो- 
न्तरिक्षस्पवचनः तेनतत्स्थमुदकंटक्ष्यते उद्कस्ाविणोमेघाइव तेयथाआकांक्ष्यन्ते तथायुष्मा- 
ननादिमापये पुरुमेषाः बहुविधं फलमिच्छच्‌ यजमानः स्तोत्रे: बहुकारमाकारयतीत्यर्थः त- 
बहृ्ान्त-अहन्यः अहिभवः एतशोन अश्वहव सयथा शिक्षकेणनानाप्रकारं प्राप्यते 


तहुत॥ ५॥ व्िं > 
५. आयुव-वद्यव या भुज-लक्ष्मी से सुशोभित मरुवृगण, जसे जीभ 


दोनों जबड़ों को चालित करती हूं, वैसे ही तुम्हारे बीच रहकर कौन 
तुम्हे परिचालित करता हुँ। तुभ लोग स्वयं परिचालित होते हो। जसे 
जरूवर्षी मेघ परिचालिंत होता हूँ, जैसे -दिन मे मेघ चालित होता है, 
वैसे ही बहुफलेच्छ, यजमान, अन्न-प्राप्ति के लिए, तुम्हें परिचालित 
करता है । 
कंरिदस्यरजसोमहस्परंकावरंमरुतोयस्मिन्नायय । 
यज्ञ्यावयथविथुरेवसंहिंतन्यद्रिणापतथत्वेषमंणवम्‌ ॥ ६॥ 
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क॑ । स्वित्‌ । अस्य । रज॑सः ! महः । पर॑म्‌ । क । अवरम्‌ । मरुतः । 
यस्मिन्‌। आध्यय | यत्‌। च्युवय॑थ । विथुराऽइब । समईहितम्‌। 
वि । आद्रेणा । पतथ । त्वेषम्‌ । अर्णवम्‌ ॥ ६॥ 


हेमरुतः यूयंयस्मिनुदकनिमित्तभूतेसतिआययआगच्छत अस्यरजसोवृष्टयुदकस्यलोकस्य 
वामहोमहतः परंपारं अन्तंक्कस्वितकुतरास्तीति नास्तीत्यर्थः तथा अवरं अवाडागआदिश्वि 
कस्विदकुतरास्ति आद्यन्तंनकोपिजानातीत्यर्थः यद्यदायूयंविथुरेवविथुराणिशिथिलातितृणानी- 
वसंहितंएकभूतंउद्कंच्यावयथस्वस्थानान्चाउयथ तदा अद्विणावन्नेणतेषंदीमं अर्णवं उदक- 
वनतंमेघंविपतथविशीर्णपातयथ ॥ ६॥ 
६. मरुतो, जिस जल के लिए तुम आते हो, उस विशाल वृष्टि- 


जल का आदि और अन्त कहाँ है ? ञ्िथिल तृण की तरह जिस समय 
तुम जलराशि को गिराते हो, उस समय वच्त्र-द्वारा वीप्तिमान्‌ मेघ को 
विदोणं करते हो। 
सातिनेवोमंवतीसंबतीसेषाविपाकामरुतःपिपिष्वती । 
अद्रावोरातिःणतोनदङ्षिंणाएथु जयी अमुर्यत्रजज्ञती ॥ ७ ॥ 
सातिः । न । व॒ः। अमंऽवती । स्व॑:ऽवती । त्वेषा । बिऽ्पाका | 
मरुतः । पिपैष्वती । भद्रा । वः । रातिः। पूणतः | न। दक्षिणा । 
पृथुध्ज्ययी । असुर्याऽइव । जञ्ज॑ती ॥ ७॥ 
हेमरुतः वोयुष्माकंसबन्थिनीसातिर्न संभक्तिरिव युष्मत्संभजनंयथाप्शस्तगुणतदद्वोरा- 
तिः वृष्ट्यादिविषया अमवती अमात्यवती इन्द्रादिसहायवती यथाराजेवामवानित्यत्रामशब्दो- 
मात्यवचनः तद्वद्‌ यद्वा वःसातिः संविभक्तिनामवतीरोगवतीनभवति किन्तुस्वर्वतीसुखवतीते- 
षादीप्ताविपाकापरिपक्कफलापिपिष्यतीपेषणवती छषीवठेःकर्षणवतीवृशसत्यांकर्षन्तीतिप्रसिद्धम. 
स्वविरोधिपेषणवतीवाभदाभन्दनीयास्तृत्या किर पणतोदातु्धैनिकस्यदक्षिणान दक्षिणेव तद्वव 
समज़करी परथुजयीपएथुजवाशीध्रगामिनी किञ्च असुर्येव असुरस्यस्वशूता जञ्जतीसंर्वानभि- 
भवन्तीशकिरिव सायथान्ये श्योपहत्यान्यस्मैदातुंसमर्थांतद्वृदियमपिमेघस्थमुदकमपहत्यजगतो- 
दातुशक्तेत्य्थः रैदशीरातिरस्मश्यमस्त्वितिभावः ॥ ७ ॥ 
७. मरतो, जैसा तुम्हारा घन हे, वैसा ही वान भी ह! दान के 
सम्बन्ध में तुम्हारे राहायक इत्र हे । उसमें सुख और बीप्ति है। उसका 
. फल परिपक्व है । उससे कृषि-कार्य का भी मंगल होता हे । वह दाता 
को दक्षिणा की तरह शीघ्र फलदाता हे । वह असूर्य की जयशोल शक्ति 


को तरह हे । 
४२ 
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अथाष्टमी- 


प्रति्ठोसन्तिसिन्थ॑वःपविभ्थोयदभ्नियांवाचमुदीरयंन्ति । 
अव॑स्मयन्तविद्युत॑:एथिव्यांयदीघुतंम॒रुत॑:प्रुष्णुवन्तिं ॥ < ॥ 


प्रति । स्तोभन्ति । सिन्ध॑वः । प॒विऽभ्यंः । यत्‌। अभियांम्‌ । 
वाच॑म्‌ । उत्‌ऽईरय॑न्ति । अवं । स्मयन्त । विध्युतः । 
पृथिव्याम्‌ । यदि । घृतम्‌ । मरुत॑ः । पुष्णुवन्ति ॥ ८ ॥ 


पविष्योगरुत्संबन्धिवजेफ्यः सिन्धवः स्यन्दनशीठाआपः प्रतिष्टोभन्ति मतिचठन्ति कदा 
यढयदाअभ्रियांअभ्रभवांवाचंशुब्द्‌स्तनितलक्षणंउदीरयन्त्युच्चारयन्तिवजञाणि किञ्च विद्युताः 
विद्योतमानाः तडितः प्रथव्यांअन्तरिक्षेपथिवीत्यन्तरिक्षनाम परथिवीभूरिवितननामसूक्तत्वात त- 
घावस्मयंतस्मयन्तेअवाडूखंप्रकाशन्ते प्रथिव्यामित्येतदुत्तरत्रवायोज्यं यदि यदा पृथिव्यांभू- 
म्यांपृतंक्षरदुद्कंमरुतः पुष्णुवन्तिपुष्णन्ति सिश्वन्ति पुषेःकैयादिकस्यव्यत्ययेनश्रुः यदेवंतदे- 
्पर्थः ॥८॥ 

८. जिस समय वस्र मेघ-सम्भूत शब्द उच्चारित करते हें, उस समय 
उनसे क्षरणशील जल परिचालित होता है । जिस समय मर्द्गण पुथिवी 
पर जल सेचन करते हे, उस समय विद्युद्‌ निम्नमुख पृथिवी पर प्रकट 
होती ह। . 

असूंतपरश्निमंहतेरणांयस्वेषमयासामरुतामनींकम्‌ । 

तेसंप्सरासाजनयन्ताभ्व॒मादित्त्रभामिंपिरांपर्यपश्यन्‌ ॥ ९॥ 
असूत । पृश्चिः । महते । रणाय । वेषम्‌ । अयासांम्‌। मरुताम्‌ । 
अनीकम्‌ । ते । स॒प्सरासंः। अजनयन्त । अभ्व॑म्‌ । आत्‌ | इत्‌ । 
स्व॒धास्‌। इषिराम्‌। परि । अपश्यन्‌ ॥ ९॥ 
पृश्षिम॑रुन्माता नानावर्णा पृकषियेवेपयसोमरुतोजाताः्ेपत्राउपमासइिश्रुतेः । ता- 
भेवान्वरिक्षदेवतां केचिदाहुःसादेवी तेषंदीमअयासां गन्तृणांमरुतामनीकंसमूहं एकोनपञ्चाश- 
त्संख्याकमसूत उतादितवती किमर्थ महतेरणायसङ्गामाममेषजयायेत्यर्थः तेचमरुत;सप्सरासः 
समानरूपा:हिंसकावामेघानां अफ्व॑मेष॑जनयन्ति उत्पादिववन्तः आदित्‌ अनन्तरमेव इषिरांस- 
वैरिषव्यांसधामनं सस्यादिसग्रद्िट्षणंपर्यपश्‍यन परिपश्यन्तिसर्वेजना: ॥ ९ ॥ 

९: पुर्न ने महासंग्राम के लिए प्रदीप्त गमन-युक्त मरुदृगण को 
प्रसव किया है। समान रूपवाले मदतों ने जल उत्पन्न किया है । इसके 
पश्चात्‌ संसार ने अभिलषित अन्न आदि प्राप्त किया है। 
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अथद्शमी- 
एपवःस्तोमोमरुतइयंगीर्मान्दायस्यंमान्यस्यकारोः । 
एषायांसीतन्वेंवयांविद्यामेषंरजनंजीरदानुम्‌ ॥ १० ॥ ७॥ 
एषः । वः । स्तोम: । मरुतः | इयम्‌ । गीः। मान्दार्यस्यं। 
मान्यस्यं । कारोः । आ । इषा । यासीष्ट । तन्वें । वयाम । 
विद्याम । इष॑म्‌ । टुजन॑म्‌ । जीरदानुम्‌ ॥ १० ॥ ७॥ 


एषवइतिदृशमीव्याख्याता ॥ १०॥ 
१०. मर्तो, कवि मान्य मान्वर्य का यह स्तोत्र तुम्हारे लिए हे; 
यह्‌ स्तुति तुम्हारे लिए हू । अपने शरीर की पुष्टि फे लिए तुम्हारे 
पास आता हे । हम भी अन्न, बल ओर दीर्घायु प्राप्त करें। 
॥ इतिद्वितीयस्यततुर्थसप्षमोवर्गः ॥ ७ ॥ 
महश्चितत्वमितपषटर्चपञ्चमंसूक्तं ऐन्द्रमागस्यतरष्टुं दितीयाचतुष्पदाविराट्‌ अथचतुष्प- 
दाविराट्‌ दशकेरित्युक्तत्याद विराजोदिशइति पिङ्कलनागेनसतिततवाञ्च महो द्वितीयाविरा- 
ठित्यनुक्रमाणका । समुह्णेदशरतिद्वितीयेछन्दोमिमरुत्वतीये इदं विश्वजितोसिंनरइतिसण्डे- 
सूरितम--द्विती यस्यशंसामहांमहश्चित्त्व मिन्द्रेति । 


तत्रप्रथमा- 


महश्चित््वमिन्ड्रयतएतान्महश्चिंदसित्यज॑सोवरूता । 
सनोवेधामरुताचिकित्वान्त्सुम्नावनुष्वतवहिप्रेष्ठा ॥ १॥ 


महः । चित्‌ । स्वम्‌ । इन्द्र यृतः। एतान्‌ । महः । चित्‌ । असि । 
त्यजसः। वरूता | सः। नः। वेधः । मरुतांम्‌। चिकित्वानू। 
सुः्ना । वनुष्व । तव॑ । हि । प्रेछां॥ ३॥ 
हेइन्द त्वं यतःकारणात्‌ एतान्मरुतोमहश्चित्‌ महतोपिसामर्थ्यातिशयवत्त्वाद्‌ त्वनिर- 
पक्षोपिस्नेहान्त्यजसीतिरेषः अतःकारणाद्‌ महश्चिदसि चिदितिपाद्‌पूरणः यद्वा महतोपि- 
त्यजसः त्यागाद यंद्ैतदक्रोधनाम क्रोधाद्वा वरूतावरितारक्षितासिभवसि यद्वा मरुतो- 
पित्यागात वृष्टयादिविषयातवारयितासि यस्मादेवंतस्मात हेमरुतांवेधः विधातः सताहशस्त्वंचि 
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कित्वानचेतनावान, अस्मदनुग्रहविषय॒ज्ञानोपेतः सन्‌ नोस्मभ्यं सुन्ना सुखानि मरुदायत्ता- 
निवृष्ट्याद्रूपाणिवनुष्व देहि तानिसुन्नानितवहिपरेष्ठा तवखलुभियतमानि हिशब्दोयमिन्द्रो- 
मरुत्ससेत्यादिश्रुतिषुपसिद्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. इन्द्र, तुम निश्चय ही महान्‌ हो; क्योंकि तुम रक्षक और महान्‌ 
मरतों का परित्याग नहीं करते । हे मरुतों के विघाता, तुम हमारे प्रति 
छुपा करके हमें सुख प्रदान करो । वह सुख भ्रियतम हे । 


अयेज्न्तईन्द्रविश्वक॑डीविदानासों निप्षिधेमस्पेत्रा । 
मरुतापत्सतिहास॑मानाख॑मीह्नस्पप्रधन॑स्यसातो ॥ २॥ 


अयंज्तन्‌। ते । इन्द्र । विश्वश्रुष्टीः | विदानासः । निःऽसिधः । 
मर्त्यऽत्रा । मरुतांम । पृत्सतिः । हासंमाना । स्वःऽमीह्वस्य । 
घऽधन॑स्य । सातौ ॥ २॥ 


वमच्ेमरुता मिन्द्रसाहाय्यमुक्तअतरनदस्यमरुतसाहाम्यमुच्यते हेइन्द तेमरुतोयुजनयुज्यन्ते 
तवयायुक्ताभवन्तीतयर्थः कीदृशास्ते विश्वरुष्टीः विश्वकृष्टयः राजसेन स्ैजनवन्तः किञ्च मर्त्य- 
वा मर्त्येषु मत्यार्थनिःषिधोनिःशेषेणो दकस्यसेक्तन. मेघान्‌ विदानासः जनानाः किञ्च येषांमरु- 
तां एत्सुविः सेनास्वर्गीहृस्यमधनस्यसुखसेकुः प्रकृष्टधनवतोवृत्रादिसिंग्रामस्यसाती ठाभेजये 
निमित्तमतेसति सेना हासमानाहासंकुर्वन्ती हषयुक्ताभर्वाते यद्वा सुखेनमिझ्ते जलंयस्मिन 
तादृशस्य प्रधनस्य प्रछशेदकाख्य धनसाधनस्यसंग्रामस्यसातोमेषभेदनायेतियावत्‌ येषामी- 
दृशीसेनास्ति ते मरुतोयुज्ञलितिसंवन्धः ॥ २॥ 

२. इन्र, सब मनुष्योंवाले, मनुष्यों के लिए जल-सिचन फरनेवाले 
भोर विद्वान्‌ मरुदूगण तुम्हारे साथ मिलें । मरतो की सेना, सुख के 
उपायभूत युद्ध में, जय-प्राप्ति के लिए सदा प्रसन्न हुई है। 

अथवृतीया- 


अम्यक्सातंइन्दकटिरिस्मेसनेम्यभ्वमरुतोंजुनन्ति । 
अभ्निश्विद्धिष्मांससेशेशुक्ानापोनद्वीपंदर्धतिप्रयोसि ॥ ३॥ 
अम्य॑क्‌। सा । ते । इन्द्र । ऋष्टिः। अस्मे इति । सनेमि । 
अभ्व॑म्‌ । मरतः । जुनन्ति। अभ्निः । चित्‌ । हि । स्म। 

अतसे । शुशुक्कान्‌। आप॑ः । न | द्वीपम्‌। दध॑ति । प्रयांसि ॥ ३॥ 
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हेइन्द तेतव सापसिंद्ाकष्टि'वजाख्यायुधविशेषोस्मेस्मद्दष्ट्यर्थ अम्यक्‌ प्रामोति मेघस- ` 
मीपे एवश्च सति मरुतोपि सनेमि अह्वायेति षट्पुराणनामानीत्युक्ततवात! सनेमीतिपुराणनाम 
पुराणंचिरकालं संग्रहीत अःवं उदकं जुनन्तिक्षिपन्ति वर्षन्तीत्यरथः वृष्ट्यासस्यादिसरृद्धौ सत्यामसि 
श्रिद्धिस्महि समेतिपूरणे अग्निरपि अतसे सन्ततेकर्मणि निमित्तभूतेसति शुशुक्ान्‌ दीप्यमानो 
वर्षते पश्चात्मयांसि चरुपरोडाशादिहवींपिद्धति धारयन्ति ददतिवायजमानाः किमिव आपोन- 
द्वीप॑ द्विपार्श्वस्थादकवान पर्वतादिः द्वीपःतं यथा आपोधारयन्तितद्वुत्‌ यद्वा आयुधमेवोच्यते 
वज्ाख्यायुधविशेषः अतसे काष्ठसमूहेशशुक्तान दीपयन्नमिश्चित्‌ चिच्छन्द्उपमार्थे द्धिचि- 
दितयपमा थेइतिरयासकिनो पमार्थस्योक्तत्वाद कहेज्वलननभिरिव तददीप्ोवपेते एवदेवदीप्तत्वमपे- 
क्ष्ससेइत्युक्त॑ एवंचसत्यापोद्दीपमिव वृष्ट्युदकानिप्रयांसि सस्याद्यनानिद्धतिधारयन्ति एतत्सरव 
महानुभावस्येम्दृस्यकटेःसामर्थ्यमितीन्स्यस्तुतिः ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, तुम्हारा प्रसिद्ध यज्जायुव-विशेष (ऋष्टि) हमारे लिए, 
भेघ के पास जाता है । मएरगण चिर-सङ्चित जल गिरा रहे हे । 
विस्तुत यज्ञ के लिए अग्नि शदीप्त हुए हैं। जैसे जल द्वीप को धारण 
करता है, वैसे ही अग्नि हव्य घारण करते हैं। 


अथचतुर्थी- 


त्वंतूनंइन्दतरथिंदाओजिंषयादक्षिणयेवरातिम्‌ । 
॥ he] |] ® ॥ यर I 
स्तुर्तश्वयास्ते चकनन्तवायोःस्तनंनमध्वःपीपयन्तवार्जः ॥9४॥ 


तवम्‌ । तु । नः । इन्द्र । तम्‌। र॒यिम्‌ । दाः । ओजिष्ठया । 
दक्षिणयाइइव । रातिम्‌ । सतुतः । च । याः। ते । च॒कन॑न्त । वायोः। 
त्मम्‌ । न । मध्व॑ः। पीपयन्त । वाजैः॥ ४ ॥ 


हेइन्द बंतु तुअवधारणे त्वमेव तंरयितवद्दानयोग्यंगवादिधनंदा: देहि यस्मादिरेत्योपि 
त्वमेवबहुप्रदः अतोतिमहद्धनंदेहीत्यर्थः वयंतु ओओणियाओजलितमयापरिकमणाईयाइकषिण न र - 
यासशद्धिसाधनयागवादिलिक्षणया ऋत्विजमिवरातिंदावारंत्वांपीणयामइतिशेषः यद्द दक्षिणाश- 
ब्दोदेयद्रब्यसामान्यवचन' रातिशब्दोवन्धुवचनः हिरण्यादिसारदव्यप्रदानेनबन्पुंयथावशीकु- 
न्ति तदृद लॉवशीकुमइत्प थे: कि वायो.क्षेपिष्ठस्यशीधवरपदस्य ते कमेणिषष्टी वायुंत्वांस्तुतः 
येस्मदीयाः स्तोतारः चकनन्त कामयन्ते स्तुवनया:स्तुतयः ताज! मयन्तेविवायोजना 
कनते्ण्यन्तालुङिचङिर्तपं चङ्चन्यतरस्यामितिचङमकषरमुदातत होत्रादयोवाजेईविरक्षणे 


१ नि० १. ४.) 
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` रन्नेीपयन्त आप्याययन्ति ततरदृष्टान्तः-मध्वोमधुरस्यस्तन्यस्यठाभाय वाजे सारवद्भिरन्नवि- 
बः स्तनंन त॑यथाआप्याययन्तितद्वत्‌ वयं त्वां बहुङतप्रदानाय सतुत्पाहविषाप्याययामः त्वंतु 
दातव्यत्वेनपसिद्धंधनंसवदादेहीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, तुम अपने दान-योग्य घन का दान करो । तुम दाता हो। 
हम लोग प्रचुर दक्षिणा-द्वारा तुम्हें प्रसन्न करेंगे। तुम वायु या ज्ञीघ्र 
यरदाता हो। स्तोता लोग तुम्हारी स्तुति करना चाहते हैं। मधुर 
बूच के लिए जेसे लोग स्त्री के स्तन को पुष्ट करते हे, वैसे हो हम भी 
तुम्हें अन्न आदि के द्वारा पुष्ट करते हुं । 


>> |] > ~ [| I 
तेरायंइन्द्रतोशतंमाःप्रणेतारःकस्यंचिरतायोः। 
श तेषुणोंमर्तोंमृळयन्तुयेस्मापुरागांतूयन्तींवदेवाः ॥ ५॥ < ॥ 


त्वे इति । राय: । इन्द्र तोशऽत॑माः । प्रऽनेतारंः । कस्य॑ । चित्‌ । 
ऋतऽ्योः। ते । सु । नः। मरुत॑ः । खळयन्तु | ये । स्म । परा । 
गातुयन्तिऽइव । देवाः ॥ ५॥ 


हेइन्द्‌ लेतव रायोधनविशेषाः तोशतमाः अतिशयेनप्रीणयितारः तुष्यतेस्तोषः छान्दसं 
शत्वं यद्वा पेरायोरातयोबन्धवोबन्धुभूताःससखिभूताः मरुतस्तोशतमाःोशतिर्वधकमा नितोशति 
निबहयतीतितचामझुपाठात तोशतमाः हिंसितृतमाः अवर्षकाणांमेघानां कस्यचिदृतायोः ऋत- 
मितियज्ञनाम कस्यापियज्ञेच्छोः यजमानस्यप्रणेतारः भकर्षेणनिवोढारः तेमरुतोनोस्मान सु- 
सहुम्रळयन्तु सुन्तु केते येस्म येखल देवाः धोतनशीठामरुतः पुरापूर्वगातुयन्तीव यज्ञगमन- 


मिच्छन्तीव ते आगत्यम्ळयन्तृ ॥ ५॥ 
५. इन्द्र, तुम्हारा घन अत्यन्त प्रीति-दाता श्रौर यजमान का यज्ञ- 


निर्वाहकारी हुँ । जो मरुवूगण पहले ही यज्ञ में जाने के लिए तेयार हो 
ज़ाते हे, वे ही हमें सुखी करें। 
अथषष्टी- 


प्रतिप्रयाहीनद्रमीह्कुषोनुन्महःपार्थिवेसरदनेयतस्व । 
अधयदेंषांप्रथुबुभासएतास्तीर्थनाय;पोस्यांनितस्थु: ॥ ६ ॥ 


प्रति । प्र | याहि । इन्द्र । मीद्दुषंः । नन्‌ । महः । पार्थिवे । सर्दने। 


यतरव | अध | यत्‌। एषाम्‌। पृथुध्बुप्रास: । एताः । तीर्थे । न । 
अर्यः। पोस्यांनि। तस्य: ॥ ६॥ 


भं०१अ०२३सू०१६९] द्वितीयोष्टकः ` ३३५ 


हेइन्द लंमीह्लुषः उद्कसेकृनृन्‌ जगनेतृनराकारान्वा महोमहतः मेघान्मतिप्रयाहि अ- 
भिगच्छ मेघानांवृत्ररूपेणनराकारत्वंयुक्त गत्वाच पार्थिवेसद्ने परथिवीत्यन्तरिक्षनाम तत्संबन्धि- 
निस्थानेयतस्व पयत्नंकुरु तेःसहयुध्यस्वेत्यर्थः यद्वा हविःमदातृन्कर्मनिवौहकान्महतोयजमाना- 
नप्रतिगच्छ गत्वाचपाथिवेसदनेदेवयजनेयतस्व यत्नंकुरु हविभोजनाय अधअपिच यच्चदाएषाँ 
त्वत्सहायकारिणांमरुतांसंबन्धिनः पथुवुभ्नासो विस्तीर्णमूलाएताः पृषदुर्णांगन्तारोवाअश्वा: अ= 
यैः अरेः शत्रो'पौंस्यानिपुस्वकर्माणितीर्थे न न युद्धमार्गइव तस्थुः तिष्ठन्ति मेघानाक्मन्ते यंद्ैषां 
मरुतांएथुवुध्ासः वृहन्मूळाएताः रृष्णवर्णामेघाः तिष्ठन्ति तवदृष्टान्त;-अर्यः अरणीयस्य 
स्वामिनः पौंस्पानिवल्ञानितीर्थ न राजवीथ्यांयथाति्ठन्तितद्ुद ॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र, तुम जल-सेचक हो। पुरुषार्थी और विशाल मेघ के सामने 
ज़ाओ। अन्तरिक्ष प्रदेश में रहकर चेष्ठा करो । मुद्ध-क्षेत्र में शत्रुओं के 
पराक्रम की तरह मरुतों फे घिस्तीणं पद--अदवगण--मसेघों पर आक्र- 
सण करते हे । 

प्रतघोराणामेतांनामयासामरुताश्रण्वआयतामंपन्दि 

येमर्त्यवृतनायन्तमूमेकणावानंनपतर्यन्तसंगेः ॥ ७॥ 


प्रति । चोराणाम्‌ । एतानाम्‌। अयासाम्‌ । मरुताम्‌ । शण्वे । 

आध्यताम्‌ । । उप॒ब्दिः । ये । मर्त्यम्‌ । पूतना यन्तंम्‌ । 

ऊमेंः । ऋणऽवान॑म्‌ । न । प॒तय॑न्त । संगः ॥ ७॥ 

हेइईन्द तेसंबन्धिनांघोराणांभयानकानांशब्दायमानानांवा एतानांएतवर्णानांअयासांअयमा- 

नानांगमनशीलानांमरुवांआयतांआगन्तुणांमरुतांउपन्दिः उपरवा दिसिमीपेगम्यतेज्ञायते उपप- 
द्यतइतिवाउपन्दिः वाकृप्रतिश्ृण्वेश्रूयते कर्मणिकर्टप्रत्ययः तएवविशेष्यन्ते-येमरुतोमर्त्येमर- 
णधर्माणंऊमैः स्वरक्षणेः उद्कनिर्गमनसाधंनैवीएतनायन्तंइतनाआतनइच्छन्तवैरिणंमेषंवा 
सगे! सृष्टे: स्वकीयप्रहारविशेषेः पतयन्ति तेषामेवध्वनिःभूयतइत्यर्थः पातनेदष्टान्तः-संगैः . 
कणावानंन छन्दसीवनिपावितिवनिप्‌ ऋणवन्तंअधमर्णमिव तैयथापीडयित्वातदीयंधनमपहर 


न्तितद्गद एवंमहानुभावामरुतस्तवानुगाइतीनतरस्यस्तुतिः ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, भयंकर, कृष्णत्रणं भोर गमनशील मरुतों के आन का 


झन्द सुनाई देता हे । जेसे अधम शत्रु का विनाश किया जाता ह, वसे 

ही मनुष्यों की रक्षा के लिए मरुद्‌गण प्रहरण-द्रारा सेना-बळ-संयुक्त 

शत्रुओं का विनाश करसे हें। | 
तंमानेंभ्यइन्द्रविश्वरजन्यारदामरुङ्चिंशुरुषोगोअंयाः 
स्तवानेभिःस्तवसेदेवदेवेविद्यामेषंडजर्गजीररदानुस्‌ ॥ < ॥ 


न ऋकक्‍्संहिताभाष्पे. [ओ०४ब०१० 


वम्‌ । मानेभ्यः । इन्द्र । विश्वध्जन्या । रद । मरुतूईजिः । शुरुच॑ः । 
गोइअंग्राः । स्तवनिजिः । स्तवसे । देव । देवैः । विद्यार्म । इष॑म्‌ । 
टुजन॑म्‌। जीरश्दांनुम ॥८॥ 


हेइन्द लंगानेफ्योमानार्थविच्तसमुन्त्यर्थ तादर्थ्येचतुर्थी विश्वजन्याविश्वजन्यः सोरा- 
कारः विश्वेप्राणिनउत्पादनीयायस्यतादशस्तंसर्वजनहितशक्त्यावा मरुद्धिःसहशुरुधः शोक- 
स्परोधयित्ीः शोषिकाः गोअग्राःगर्गितमुद्कवाअग्रेपुरतोयासांतामेघपंक्ती: रद्‌ विठिख विदा- 
र हेंदेव योमान ल॑ स्तवानेभिः स्तूयमानेववैरन्येमरुदादिभिः ऋतििग्भिवास्तिवसे स्त्यसे 
उभ्यत्रकर्मणिकर्दपत्ययः विद्यामेत्ययंव्याख्यात: ॥ ८ ॥ 

८. इन्द्र, सारे प्राणी तुमसे ही उत्पन्न हुए हैं। मतों 
के साथ, अपने सम्मान के लिए, तुम दुःख-नाशिका और 
जलू-घारिणी मेघ-पंपित को विदीर्ण करो। देव, स्तूयमान देवगण 
तुम्हारी स्तुति करते हे। तुम हमें अन्न, बल और दोर्घायु 
प्रदान करो । 


॥ इतिद्वितीयस्यचतुर्थेनवमोवर्गः॥ ९॥ 


ननूनमस्तीतिषअर्चपहंसक्ते आगस्यमेन्दं अत्रानुकमणिका-ननूनंपश्वागस्तयेनैन्देहवि- 
पिमरतमुधवशत्गस्ययोःसवारऐन्ः ततराययादतीयाचेन्दुवाकयं चतुर्थीचादौबृहती पि- 
सोनृष्टभइतिसक्तस्येन्दागसत्यसंवादरूपत्वात आधयातृतीयाततुर्थीचेन््रवाक्यं अतस्तासांय- 
स्यवाकयत्यायेनसत्ऋषिः रिष्टेअगस्त्यवाक्ये अतस्तयोःसएवर्षिः आद्याचबृहती ततस्तिस्रोगु- 
इुभः अन्त्याअविरेषात्रि्ठ््‌ विशेषविनियोगोेङ्गिकः अत्रसूक्तेयास्कंः-अगस्त्यइन्द्रायहवि- 
निरुप्यमरुद्मःसमदित्सांचकारसइन््एत्पपरिदेवयाश्चक्रइति । 


तत्रपथमा- 
ननूनमस्तिनोश्वःकस्तहेंदयदसुतम्‌ । 
अन्यस्यंचित्तमिसंचरेण्यमुताधीतंविनंश्यति ॥ १॥ 


न । नूनम्‌। अस्ति । नो इति | श्व:। कः । ततू । वेद । यत्‌ । 
अङ्खुतम्‌ । अन्यस्य॑ | चित्तम्‌। अजि | समः चरेण्यंम्‌ । उत । 


आइधीतम्‌। वि। नश्यति॥ १॥ 


१ नि० १. ५.। 
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परिदेवनप्रकारभतिपा्ते इन्द॒आह-अद्यतनंयदस्तितनूनमद्यनास्ति नूनमत्रविचिकि- 
सार्थे अत्रा्ेतियदयपिनास्ति तथाप्युत्तरवाक्‍येश्वइतिदर्शनादताद्येतिगम्यत्ते तथाश्वोपिनूनंनो- 
उशब्दोऽवधारणे श्वस्तनमप्निव नास्ति अद्ययथास्मदर्थेनिरुप्तमस्मभ्यंनास्तिकिठ श्वःकर्थंल- 
पस्यवइतिभावः यद्द्भतंअन्यस्मेनिरुप्यान्यस्मैदत्तमितियदस्ति वैपरीत्ंतत्कोवेद यद्वा यदद्भुतं 
आविकार्यंयदस्तितत्कोवेद अधः्वोवाउभ्यतइतिआशानकायेतुक्तंभवति तदेवाह-अभिसश्च 
ेण्यंसर्वतःसञ्चारि अन्यस्यचित्त॑मानसंकोवाजानावीतिशेषः उतअपिच आधीतंआध्यातंचिः 
न्तितमपिविनश्यति किमुसकृत्स्मृतंनश्यतीति ॥ १ ॥ 

१. (इख) आज या कळ कुछ नहीं हे। अद्भुत कार्य को 
बात कोन कह सकता है ? अन्य मनुष्यों का सन अत्यन्त चञ्चर होता 
है--जो अच्छी तरह पढ़ा जाता है, वह भी भूल जाता हूँ । 

किंनइन्द्रजिषांससि श्रातरोमरुतस्तर्व । 

तेमिंःकल्पस्रसाधुयामान॑ःस॒मरणेवधीः॥ २॥ 

किम्‌। नः । इन्द्र | जिघांससि । भरातरः । मरुत॑ः । तवं । तेणिः । 

कल्पस्व । साधुध्या । मा। नः। सम्‌$अर॑णे । वधीः ॥ २॥ 

इद्मगस्त्यवाक्यं हेइन्द्र नोस्माननपराधिनः किंजिषांससि हन्तुमिच्छसि कथमवध्यत्व- 
मित्यतआह-मरुतस्तवश्रातरः तवयाभोगपरदानेनभरणीयाइत्पर्थः अतोवयमवध्याइत्युक्तंभव - 
ति मरुतामिनतरश्रातृत्वमेकस्मिनषेवदितिगभेउत्पनत्वाद्‌ साचोतत्तिःपुराणेषुप्रसिद्धा सन्ुभ्रा- 
तरः ततश्नकिमित्यतआह-तेभिस्तम॑रुद्धिःसह साधुयासाधुत्वंकल्पस्व कल्पय हविभागान्तैः स- 
हयुधवानोस्मानसमरणेसङ्गामेमावधीः माहिँसीः यद्वा कुपेदटन्तः-सद्ठामेयथाविरोधिनंह- 
सिनतथास्मानिति॥ २॥ 

२. (अगस्त्य) इन्द्र, तुस क्या मुझे मारना चाहते हो ? मरुदूगण 
तुम्हारे आता हं । उनके साथ अच्छी तरह यज्ञभाग भोगो। युद्ध- 
काल में हमें नहीं विनष्ट करना। 


अथवृतीया- 


किंनों भ्रातरगस्त्यसखासननतिंमन्यसे | 
विद्माहितियथामनोस्मभ्यमिन्नरदित्ससि॥ २॥ 
किम्‌ । नः | भातः । अगस्त्य । सखां। सन्‌ । अति । मन्यसे । 
२ विग । हि। ते। यथां । मन॑ः । अस्मभ्यम्‌ । इत्‌। न दित्स॒सि॥३॥ 
४३ 


३३८ कक्सं ह्ताभाष्ये [अं०४ १०११ 


इदमिनद्वाक्यं हेश्रातः हअगस्य हविशपदानवरपदाना/यांपरसरोपकारकलाइादल 
ताइशरस्त सखासनअस्मद्ितकार्मपिसन्‌ नोस्मानकिमतिमन्यसे कस्मादपराधादतिकम्यमजु- 
च अपलपसि नायमपापः किन्तु तथ्यमबतिवेदृच्यत मन्तव्यंततव ० मनोमानसंयथायथावत, 
विद्मजानीमः कथंजानीथेतिउच्यत अस्म्यमिन्दित्ससि अस्मदर्थनिरुपमस्म+यदातुनच्छ - 
.स्पेव इंदवाथी। ३ ॥ 

३. (इन्द्र) आता अगस्त्य, मिन होकर तुम क्यों हमें अनादृत कर 
रहे हो ? हम निषत्रय ही तुम्हारे मन की बात जानते हे । तुम हमें नहीं 
देना चाहते। 

अथवतुर्थी- 


अररण्वन्तुवेदिसम प्रिमिन्धतांपुरः । 
तत्रामृत॑स्यचेत॑नयज्ञतेंतनवावह ॥ 2 ॥ 


अर॑म्‌ । कण्वन्तु । वेदिम्‌ । सम्‌ । असिम्‌ । इन्धताम्‌ । पुरः । 
तत्र॑ । अमरतस्थ । चेत॑नम्‌ । यज्ञम्‌ । ते । तनवावहे ॥ 2 ॥ 


इद्मिन्द्रवाक्यं अपरेगस्यवाक्यमाहु: हेङतिजायूयं भगस्ोङ्गीतवान, तसमदवेदिमरं- 
उण्वनत क्वनु संमाजनपरयक्षणादिनापरिचरन्तु तथापुरः पुरस्तात्‌ अभिमाहवनीयादिकंसमि- 
न्वतांइष्ममक्षेपेणमञ्चालयनतुतत्रम्नावमतस्यामरणरक्षणस्यदवत्वस्यचेतनंमज्ञापकंयज्ञं हेअग- 
सय तेत्वदीयंत्रंचाहंचतनवावह अगरत्यवात्यपक्ेशिष्टमवि शिष्टे तत्र वद्यामम्रृतस्यतत्साधनस्य 
हविषश्वेतनंप्रज्ञापनमासादनंकुरुत क्च आवांपन्नीयजमानों अध्वर्थुयजमानोवा हेन्द्र तेत्व- 
दर्थयज्ञंवनवावहै ॥ ४-॥ 
४. ऋह्विकगण, तुझ घेदो को सजाओ भोर साझने अखि को 
म्रज्यलित करो। भनन्तर उसमे तुम भोर हम अमृत के सुदक यज्ञ 


को करंगे। 
त्वमी शिपेवमसुपतेवर्मनांलमित्राणों मिजपते घेछ्ठ: । 
न्द्रत्वमरुड़ि el है कल 
इन्द्रत्वमरुद्धिःसंवद्स्राधपाशानकतुथाहवीषि॥ ७ ॥ १० ॥ 
त्व ईशिषे । वसु६पते । वसूनाम्‌। त्वम्‌ मित्राणाम्‌ । मित्र पते । 


धेष्ठः । इन्द्र । त्वम्‌ । मरुत्‌ऽभिंः। सम्‌ | वदस्व। अध प्र। अशान | 
ऋतुश्था । हवीषि ॥ ५॥ १० ॥ द 


मं०१अ०२३सू०१७१] हितीयोष्टकः ३३९ 


इदमगर्त्यवाक्य॑ हेवसूनांवसुपते अतिप्रभूतानांपुरोडाशाज्यादिधनानांस्व[मिन हेइन्द = 
मीशिषे ईश्वरोभवसि सर्व॑स्यवृत्त्यवृत्तिक्यांवहुत्व॑नित्यसंवन्धश्रप्रतिपध्ते यद्वा हेवसुपते व- 
सूनामीशिषेइतियोजना द्रितीयोवसुशः्दोनुवादोवा तथा हेमित्राणामित्रपते अस्मदादिमित्रस्य 
नित्यंपालकेन्द तंधेष्ठः सर्वस्यातिशयेनधारकोसि हेइन्द्र त्व॑उक्तमहिमस्व॑मरुद्धिः संवद्स्व तैः 
साकंसम्यकृछृतमितिवद्स्व अध अपिच त्वंऋतुथा ऋतावृतौ उपलक्षणमेतत्कालस्य तत्तद्याग- 
कालेहवींषिआज्यचवादीनिप्राशनप्रकर्षेणभुंक्ष ॥ ५ ॥ 

५. (अगस्त्य) हे धन के अधिपति, हे मित्रो के मित्रपति, तुम 
ईइवर हो, तुम सबके आश्रय-स्वरूप हो। तुम मरुतों से कहो कि हमारा 
यज्ञ सम्पन्न हुआ है । तुम ययासमय आपत हव्य भक्षण करो। 

॥ इतिद्वितोयस्यचतुर्थेद्शमोवर्ग: ॥ १ ० ॥ 


परतिवइतिषळ्चंसपतमंसूकतं आगस्त्यं तष्टं मारुतं आधेद्वेकेवलमारुते शिष्टाशचतस्रोमरु- 
त्वदिन्वृदेवताकाः प्रतिवःषण्मारुतंतुचतस्तोन्त्यामरुत्वती याइत्य नुङ्गमणिका विशेषविनियो- 
गोङ्गिकः । प्रविवएनानमंस क्तेन॑मिक्षे ~ eo 1 
एनानमंसाहमेमिसूक्तेन॑भिक्षेसुमतितुराणांम्‌ । 
रराणतांमरुतोवेद्याभि्निहेळोंधत्तविमुंचध्वमश्वांन्‌ ॥ १॥ 
प्रति । वः । एना । नमसा । अहम्‌। एमि । सुइउक्तेनं । भिक्षे। 
सुऽमतिम्‌ । तुराणां । रराणतां। मरुतः । वेद्याभिः । नि। 
हेळः । धत्त | वि। मुचध्वम्‌। अश्वांन्‌॥ १॥ 


हेमरुतः वोयुष्मानहमत्येमि अभिगच्छामि केनसाधनेन नमसानमस्कारेण हविषावा नम- 
इत्यननाम यथासूक्तेनशोभनवचनेनस्तुतिरुपेणतुराणांतरमाणानांशत्रृणांहिंसकानांवायुष्माकं 
सुमर्विशोभनमार्तं अनुग्रहबुद्धि भिक्षे याचे इनव्यैवपुनहेबिश्दानादिदंयाच्यते किञ्च हेमरुतः 
यूय॑वेयाभिवेंद्विव्याधिःस्तुतिभीरराणवा रममाणेनमनसाइ्थंभूताःसन्तोहेळः ऋधनामैतत्‌ 
कोषधंयुष्मद्भिजनितंनिधत्त निरुष्टधारयत त्मजतेत्यर्थ: तथाऽश्वानविमुचध्वंरथेश्योवियोज- 
यत क्रोधातुनर्गमनंमाकरतेत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. सरतो, में नमस्कार और स्तुति करता हुआ घुम्हारे पास आता 


हूँ) हे वेगवान्‌ मरतो, तुम्हारी दया चाहता हु । मरतो, स्तुति-दाए 

आनन्दित चित्त से कोष छोड़ो और रथ से अरव छोड़ो अर्यात्‌ ठहरने 

की कृपा करो। पताव विय 
एषवस्तोमॉमरुतोनमंखान्हदातष्टोमन॑साधायिदेवाः । 
उपेमायांतमनंसाजुषाणायूयंहिष्ठानमंसइट्टभासः ॥ २॥ 


३४० कक्संहिताभाष्ये [ अ०४ व०११ 


एषः । बः । स्तोम॑ः । मरुतः । नर्मस्बान । हृदा । तष्टः । मन॑सा । 
धायि। देवाः | उप॑ । ईम्‌। आ । यात्‌ । मनसा । जुषाणाः । 
यूयम्‌ । हि। स्थ । नम॑ः । इत । धासः ॥ २ ॥ 


हेमरुतः एषवःस्तोमः इदानीक्रियमाणः प्कारोवो युष्माकं युष्मद थ्यः कीृशोयं नमस्वान, 
नमइत्यलनाम हविक्षणावान, नकेवळंसतुतिमात्रं भक्षणासहविरपियुप्माकमिस्यर्थैः किञ्च 
इदातष्भयुष्मनिवेदनबुद्ध्ासंपादितः तादृशःम्तोमेहिदेवाः देवनशीलाः मनसा अनुग्रहवता 
चित्तेनधायि धार्यतां तदर्शमनसाआदरतु्याजुपाणाः अमनांस्तुविंतद्धविश्वमेवमानाः उ- 
पायात उपागच्छतेव माविटंबंकुरुत यूयंनमसेनस्यहवीरुपस्मवृधासःस्थृहि वर्धयिवारोंभव- 
थख़ठ अतआगन्तन्यमेव इत्पुरण: ॥ २॥ 

२: मस्तो, तुम्हारे इस स्तोम में अन्न हे । धैवगण, यह स्तोम, 
तुम्हारे उद्देशय से हृद्यं से सम्पादित हुआ हुँ; कृपा फरके इसे मन में 
रखिए। सादर इसे स्वीकार करते हुए भाओ। तुम हव्य-रूप अस्त के 
वद्धेयिता हो । 

स्तुतासोनोमरुतोमूळयन्तृतस्तुतोमघवाशंभविष्रः । 
उ्ध्वान॑सन्तुकोम्पावनान्यहानि विश्वांमरुतोजिगीपा ॥ ३॥ 
स्तुतास॑ः । नः । मरुत॑ः । मुळयन्तु । उत । स्तुतः | मघऽवा । 
शमइभविष्ठः। ऊर्ध्वा । नः । सन्तु । कोम्या । वर्नानि । अहांनि । 
विश्वां । मरुतः। जिगीपा॥ ३॥ 


तेमरुतः स्तुतास: स्तुता:सन्तोनोस्मान्सळयन्तु सुखयन्तु उतअपिच मघवा मघमितिध- 
ननाम अस्महातव्यवदुधनेन तद्वानिन्द: स्तुतःशंभविष्ठ/सखस्यकावयित्तमःसन्‌, अस्मान्प्रळ- 
ग किञ्च TE जिगीपा जिगातर्गतिक्मणोजिगीषा जिगीपितव्यानि प्रापव्या- 
उत्तरतानुभूय श्वा सवोण्यहानि दिवसानि अर्ध्वां उन्नतानिउपर्युपरिश्षियाय- 
शसावोत्ठ्ठानिकोम्याकोम्यानिस्पृहणीयानिवनानिसंै; संभजनीयानिसन्तु जिगोषाजेतुमि- 
हानिजेवन्यानिचसन्तितिवायोज्यं एवंकत्वामरुतइन्दश्वमुखयन्तित्यर्थ; Tre 
र मरुद्गण, स्तुत होकर हमें सुखी करो। इन्द्र, स्सुत होकर हमें 
सर्वा्क्षा सुखी करे। मरतो, हम लोग जितने दिन जिये, चे सब दिन 
उत्कृष्ट, स्पृहणीय भोर भोग-योग्य हों। 


अस्मादहंतंबिषादीषंमाणइन्दरांद्वियामरुतोरेजमानः । 
युष्मम्थंहव्यानिशिंतान्यासन्तान्यारेचरुमासूळत!नः ॥३॥ 


मं०१अ०२३सू ०१७१] हितीयोडकः ३११ 


अस्मात्‌ । अहम्‌ । तविषात्‌ । ईष॑माणः । इन्द्रात्‌ । शिया । 
मरुतः । रेज॑मानः । युप्मभ्य॑म्‌ । हव्या । निऽशितानि । आस॒न्‌। 
तानिं। आरे | चकम । मळत | नः॥ ४॥ 
हेमरुतः शृणुत अहं अस्मात प्रसिद्धात्तविषाव बरवतइन्द्रात्तत्सकाशाद भियातीत्याई- 
षमाणः पलायमानः पृरतःस्थातुमशक्तः तथा रेजमानः वेपमानोभवं ततश्चकिमायातमित्यतः 
आह-यानियुष्मभ्यंहव्याहवींपिनिशितानिसंस्छृतान्यासन तानि तान्येव आरे चळम दूरे 
कतवन्तोवयं इन्द्रभयाव अतोनोस्मानपराधिनोद्टळत शृळयत सुखयत ॥ ४ ॥ 

४. मरुतो, हम इस बलवान्‌ इन्र के पास से डर के मारे भागते 
हुए फाँपने लगे । तुम्हारे लिए जिस हृव्य फो संस्कृत किया था, उसे हूर 
कर विया। हमें युसी करो। 

येनमानांसांश्चतय॑न्तउ खाब्युं डिषुशर्वसाशश्षंतोनाम्‌ । 
सनोंमरुद्धिरेषशश्रवोंधाउप्रउग्रेसिःस्थावैरःसहोदाः ॥ ५॥ 


येन॑ । मानांसः। चितय॑न्ते । उस्राः । वि$उिषु । शव॑सा शश्व॑तीनाम्‌] 
सः। नः। मरुतिः । टषज । श्रवः । धाः । उपः । उपे्जिः । 
स्थविरः । सहःश्दाः॥ ५॥ 


हेइन्द शवसावलभूतेन त्वयानुग्रहीताः मानासोमान्याः लयाभिमानितावा उस्नारः्मयः 
शश्ववीनांनित्यानांबह्दीनांउषसांन्युष्टिपुसतीपुपकाशेषुसत्सु चितयन्तेचेतयन्ते प्राणिनां स्व- 
स्वव्यवहारायमज्ञापयन्ते रेन्यांदिशितेनैवानुग्रहीताउपसोर'मयउदृच्छन्तीतिमसिदध॑ हेवृषभ 
वर्षितरिन्द सताइशस्व॑मरुद्धिःसहितः नः अस्माकं श्रवोधाः सर्ववश्रूममाणमनंघेहिस्याप- 
यदेहीत्यथः कीइरास्वं उग्र: उदूर्णबलः सहोदाः प्राभिभवसमर्थबलंसहस्तस्यदाता स्थविरः. 
पुरातनः कीदशैमरुद्धिः उमरेभिः कूरबलेः एवं महानुभावोनंदेहि ॥ ५॥ 
५. इन्द्र, तुम बल-स्वरूप हो। तुम्हारे माननीय अनुप्रह से किरण, 
प्रतिदिन उपा के उदयकाल में प्राणियों को चेतन्प' देती हं । अभीष्ट- 
यर्षी, `उग्न बल-प्रदायी भोर पुरातन दत्त, तुम उम्र मरतो के साथ 


अन्न धारण फरो। अथषष्ठी- 


तपादीन्द्सहीयसोनुन्भवांमरु द्रवं वातहेळाः 
सुपकेतेजिःसासदिदर्थानोविद्यामेषंद॒जनंजीरदांनुम्‌ ॥६॥ ११॥ 
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लवम्‌ । पाहि । इन्द्र । सहीयसः । नून । भवं । मरुतूईमिः । 

TC TS i 1 
अ्बैयातऽहेळाः । सुश्रकेते मिः । ससहिः । दर्थानः । विद्यार्म । 
इष॑म्‌ | ड॒जन॑म्‌। जीरऽदानुम ॥ ६॥ ११॥ 


हेइन्द तंपाहिरक्षकान. सहीयसोनृन. सहस्त्रितमान. अनुमहेणातिपृ्वलाच नेतून, मनु- 
ध्यानस्मानमरुतोवा किञ्च मरुद्धिःसाकं अस्मास्ववयातहेळाभव अपगतमन्युभेव मरुत्सुवात- 
थाभव किञ्च सुप्रकेतेभिः शोभनप्रज्ञानमरुद्धिसह सासहिः शत्रूणाममिभवितासन दधानः 
असमदभ्िमतस्यधारयिताभवेतिशेषः शिष्टोव्याख्यातः ॥ ६ ॥ 
६. इच, प्रभूत बलशाली मरुतों की रक्षा करो। उनके प्रति निष्क्रोब 
बनो । मरुद्गण उत्तम प्रजाबारे हे । उनके साथ दात्रुओं के विनाशक 
यनो और हमारी रक्षा करो। हम अन्न, बल भोर दीर्घायु प्राप्त करे । 


॥ इतिद्रितीयस्यचतुर्थेएकादशोवर्ग: ॥ ११ ॥ 


चित्ोवइतित्चामकमध्मंसूक्तमागसयंमारुतंगायत्रं चित्रसतृचंगायत्रमित्यनुक्रमणिका 
लेङ्िकोविरेषविनियोगः। 


तत्रप्रथमा- 
चित्नोबोस्तुयामंश्रिचऊतीसुंदानवः । मरुतो अहिंभानवः ॥ १ ॥ 


चित्र: | व: | अस्तु | याम॑: | चित्र: | ऊती । सुध्दानवः । 
मरुंत: | अहिभानव: ॥ १॥ र 


SE meets ूज्यआश्चयभूतोवासतुभवतु नकेवल- 
वात : हेअहिभ्ञानवः अहीय आ 
बनवी चित्रः सआगमः ऊतीऊत्पैरक्षण हभानवः अहीयमानप्रकाशाः युष्माकं 


[य इष्टर्पणायवा युक्तश्रभ्ञवतू भवदागमनंशीभमस्तु 
:॥ १॥ 


१. मरुतो, यज्ञ में तुम्हारा आगमन विचित्र 
हो। दानशील ओर 
उत्कृष्ट दीप्तिवाले मरतो, तुम्हारा आगमन हमारी रक्षा करे। 


आरेसावःसुदानवोमररवक्तज्ञतीशर: । आरेअश्मायमस्य॑ंथ॥ २॥ 


आरे। सा। बः : । मर॑तः ठ 
ल । सुश्दानवः । मरुतः। ऋञ्जती । शर्ट: | 
आरे। अश्मां। यम्‌ | अस्य॑थ॥ २ ॥ 
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हेसदानवः शोभनदानामरुतः वोयुष्माकंसंवन्धिनीऋअतीप्रसाधयन्ती स्ववेजताखात्मा- 
नमलंकुवैतीपसिद्धिपामुवानावा साप्रसिद्धाशरुः हिंसका ऋष्टिः आरेद्रेभवतु तथा$यमस्पथ 
क्षिपथ सोग्माऽस्मासुब्यापक आयुधविशेषः आरेदूरनामेततडूरेभवतुमांनमामोतु यद्दा भरेशब्द- 
आराच्छब्दपर्यायः सचदूरेसमीपेचवपेते अत्रसमीपवचनः यमस्मत्तोन्यमस्यथ वे रिणमस्मा- 
कं अश्मा उपलोपमः कठिनःआयुधविशेषः आरेसमीपंग्रामोतु ॥ २॥ 

२. दानशील मरतो, तुम्हारे वीप्यमान और प्राणिवधकुशल अस्त्र 
हमारे पास से दूर हों। तुम जिस अइम ताम के रथ को फेकते हो, 
बह भी हमारे पास से दूर हो। 

अथतृतीया- 
तृणस्कन्दस्यनुविशःपरिंडङ्गसुदानवः। ऊध्वीन्नंःकर्तजीवसं।३।१२॥ 
तुणइस्कनदस्यं। नु । विश॑ः । परि । डक । सुदानवः । ऊुर्ध्बान्‌। 
नः। कर्त । जीवसे ॥ ३॥ १२ ॥ 
हेमरुतः सुदानवः शोभनदानायृ यं दुणस्कन्द्स्य तृणवचटनस्व मावर शुष्यमाणस्यवा मम 
विशभुत्रभत्यादिरूपा:पजाः नुक्षिपं परिवृङग परिवर्जयत बाधापरिहारेणरक्षत यद्दोक्ृतक्षण- 
काठस्यासुरविशेषस्यवा प्रजाः परिवर्जयत किच नोस्मानूध्वौन्कतं कुरुत जीवसेचिरजीव- 


नाय॥ १॥ द 
३. दाता मरुतो, तिनके के समान नीच होने पर भी मेरी प्रजाअ 


को बचाना। हमें उच्बचत करो, ताकि हम बच जाय । 
॥ इतिद्वितीयस्यचुर्थद्वादशोवगेः ॥ १२ ॥ 
गायत्सामेवित्रयोद्शचनवमंसक्त॑आगर्तयंनेधु मैन गायलपरोनेत्यनुकान्त समूछेदशरा- 
तेवृतीयेछन्दोमेमरुत्वतीयशखेएतत्सक्त विश्वजितो्थिनरइतिखण्डेसनितम:-वृतीयस्येन्दः 
स्वाह्ागायत्सामेति । 


तत्रप्रथमा- 


गायत्सामंनन्यं! यथावेरर्चामतद्वांडधानंखंवेत्‌ | 
गाज वेनवोंबहिष्यदव्याआयत्सद्यानंदिव्येविवांसान्‌ ॥१॥ 


गाय॑त्‌ । सामं । नभन्य॑म । यथां । वेः। अर्चाम । तत्‌ | वट॒धानम्‌ 
्च॑:ऽवत्‌ । गाव: । घेनवं: । ब॒हिषि । अदब्धाः । आ। यत्‌ । 
स॒झआआनंम्‌। दिव्यम्‌ । विवासान्‌ ॥ १ ॥ 
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हेहन्द नभन्यंनभस्यंनभसिभवंनशोब्यापिनं हिंसकंवाराक्षसादिकस्य नभतिवंधकर्मा न- 
क्षतिअर्दृतीतिवधकरमंसुगणनाद वादशंसाम हेईन्द यथावेः येनप्रकारेणवेत्सि तथा गायत्‌ गाय- 
ति उद्रतात्तस्माठयतःस्तोति ततःकारणाव ववृधानंवरधमानंस्वर्वदफटभूतेनस्वर्गणतद्वशाखंय- 
थावेस्तथार्चामपूजयाम शंसामेत्यथ: सततमनुशंसवीतिन्यायादयद्वा तवःउक्तलक्षणसाम बद्धान 
सर्वत्रयथाभवतितथार्चांम किञ्च बर्हिषियनञेषेनवोदोश्यः अदब्धाः आहिँसिताः गावः यत्‌ 
सद्मानं सीदन्तं दिव्यं दिविभवमिनब्रंतवांआविवासान, विवासतिःपरिचरणकमा आगत्यपरिचर- 


नि क्षीरंदुहन्तितथार्चाम ॥ १ ॥ 
१. इन्द्र, उव्‌गाता सामवेद का इस प्रकार भाफाशव्यापी गान 


गाता है कि तुम समझ सको। हम उस वद्धंमान और स्वर्ग-प्रदात्ता 
स्तोत्र की पूजा करते हें । स्वर्गीय इस्त, दुग्धवती और €हिसा-शून्या 
गाये जैसे कुशासन पर बैठने फे समय तुम्हारी सेवा करती हे, बैसे ही 
में भी पूजा करता हूं। 
अचेइषारषभिःसेदुहन्येशगोना श्ञो अतियज्ञुगुर्यात्‌ । 
प्रम॑न्दयुमनांगुतेहोताभरतेमर्योमिथुनायजंत्र: ॥ २॥ 
अर्चत्‌। डर्षा । रष॑ऽभिः । स्वः इडुंहव्ये: । गगः । ना अश्नंः। अति 
यत्‌ । जुगुर्यात्‌ । प्र । मन्दु । मनाम्‌ । गूर्त । होतां । भरते । मर्यः । 
मिथुना। यज॑त्रः॥ २॥ 


वृषा हविषांवर्षिवायंयजमानः स्वेदुहव्येः स्वायत्तहविष्कै: यदवा स्वयंप्राप्त इदु उद्कंहब्यं 
येषांताइरेः बृषभिवर्षकेः हविभदातभिः अध्व दिभिः विशिष्टःसन्‌ अर्चत अर्चयविइन्यं 
यदवा वृषाफलस्यवार्षितायः इन्द्र: उक्तक्षणेरध्वर्य्वादिमिरच्यंतेयद्यस्मादश्षोव्यापकः पानाच- 
थंधावनज्गोन हरिणादिरिव अयमिन्दः अश्नः अशनशीलःसन्‌ अतिजुगुयीत, अत्यर्थगुयु- 
णा क्षुतिपासादित: शीभमुयुद्धेतथायमिन्दोपि यस्मादेवंतस्मादर्च ति यद्वा 
ह शम दधार्‍ंतीखरय, किञ्च हेगूतेउदूर्णन्दमनां मननं 
:सततियुकतोमर्योहोतामानुषएतन्नामक्त्विक्‌ यजत्रोयागनिष्पादक: 
सन्‌ मिथुनामिथुनानि युगमर्ूपाणियाज्यापुरोनुवाक्यादीनि मिथुनौवा जायापतिरूपःसन्‌ प्रभर- 
ते परकर्षेणसंपादयवि तस्मदर्चयतीस्यर्थः। २॥ 

२. हुव्यदाता यजमान, हृव्य-प्रदाता भध्वर्यु आदि क्रे साथ अपने 
दिये हव्य-द्वारा इन्द्र फो पूजा करते हैं। पिपासित मग की तरह 
इन्द्र, बुत वेग से यज्ञ-स्यल् में उपस्थित होंगे) उप्र इन्प्र, स्तोत्राभिलाषौ 
देवों की स्तुति करते हुए मर्त्य होता, स्त्री-पुरुष, यज्ञ-सम्पादन करते हॅ 
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नक्षद्धोतापरिसद्रंमितायन्भरदरभमाशरदःपथिव्या: । 
~ द्वौरन्तः दसी 
ऋन्दद्‌श्वोनय॑मानोरुबङ्गोरन्तदूंतोनरोद॑सीचरद्दाक्‌ ॥३॥ 


नक्ष॑त्‌ । होतां । परि | स्म॑ । मिता । यन्‌। भरंत्‌। गर्भम्‌। आ। 
शरद॑ः। पृथिव्याः । ऋन्द॑तू । अश्व॑ः । नय॑मानः । रुवत्‌। गोः । 
अन्तः । दूतः । न । रोद॑सी इतिं । चरत्‌ | वाक्‌ ॥ २॥ 


होताहोम निष्पादकोयमिर्मितापरिमितानिस्चसदना निगाहेपत्यादिस्थानानिपरियनपरि- 
तोगच्छनलक्षदवयामो ति व्याप्यचशरदःसंवत्सरसंवन्थिनंप्रथिव्याभूम्याश्रसबन्धिनंगर्भेगगस्था- 
नीयमन्नहविर्उक्षणमाभरत्‌ आहरति स्वीकरोति संभरन्तिवासंवत्सरपर्यन्तंवधितंभूम्यामुत्पनन- 
मित्यथैः यद्वा संवत्सरसंबन्धिनंवसन्तादिकालेम्योतिष्टोमादिषुदीयमानंपाथिवंह विभरत्‌ वसन्ते- 
वसन्तेज्योतिषायजेतेतिश्रुतेः । तथाछलवाकन्द्दअश्वः टुप्ोपममेत॒त्‌ अश्वइव ऋन्‍्दृतिहर्षातिश- 
यावकिंकुर्वच, नयमानः नयतइन्द्रायहविारं किञ्च गैगन्तोइत्तोबृषइवरुवत्‌ रौविशब्दायते कि- 
कुर्वन, दतोन वातोहरोदूतइव रोदसीरोद्स्योद्यीवापरथिव्योरन्तर्मध्येरोदस्योरन्तरावाक्‌ स्तुयः 
मानःस्तुवनवादेवान्‌ चरवचरतिगच्छति हविःस्वीकारायप्रथिवींव्मापणायदुलोकंचपरिश्रमती- 
त्यर्थः वक्तेःकपैरिकर्मणिवाक्किबचीत्यादिनाक्किम्ीषो संप्रसारणाभावश्च॥ ३॥ 

३. होम-सम्पादक अग्नि परिमित गाहूंपत्यावि स्थान में चारों 
शोर व्याप्त हे तथा शरत्काल के और पृथिवी फे गर्भेस्थानीय अन्न 
को ग्रहण करते हैँ। अश्व की तरह शब्द करके, वृषभ को तरह शब्द 
करके, अन्न लेकर, आकाश और पृथिवी के बीच दूत-स्वरूप बात- 
चीत फरते हे । : 

ताकर्माप॑तरास्मेप्च्योनानिंदेवयन्तांभरन्ते । 
जुजापदिन्दादस्मवर्चानासंत्येवसुग्म्यार धेष्ठा: ॥ ४ ॥ 


ता । कर्म । अपंऽतरा । अस्मे । प्र। च्योलानि । देवध्यन्तः । 
भरन्ते । जुजापत्‌। इन्द्र । दस्मवर्चाः । नास॑त्याइइव । 
सुम्म्यः । र्थेऽस्थाः॥ ४ दि किक 
ता तानि अपतरा अपतराणिव्याप्ततराणिवाहवीपि अस्माइन्दायतदर्थकर्मकुम;संपादया- 
-मः रुञरछान्दसेवर्तमानार्थजुडि मत्रेवसेनिचुठुक्‌ उन्दस्युभयथेत्याधधातुकलेन ङित्त्वाभा- 
वादुणः ्यौत्रानिच्यावयितृणिद्रानिसतोत्राणिकमाणिस्वकीयानिसामर्थ्योतिया देवयन्तोदे- 
वानात्मनइच्छन्तोयजमानाःमभरन्त पकर्पणसंपादयन्ति तद्ृइयमप्सिपादयामइत्यथ: दस्मव- 
चाःदशेनीयतेजाः शक्षपणबरोवानासत्येवनासस्ाविवाम्विताविवौहिद्ावइथि्यालानो 
४४ * 
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ताविवसुग्म्यः सुगम्यःसुखेनगनतुंशक्यः रथे्ठा:रथेवर्षमानः एवं भूवःस न इन्द्र/जुजोषत्‌अस्मत्छ- 


तंस्तोत्रादिकर्मसेवरताम.॥ ४ ॥ 


४. हम इन्द्र के उद्देश्य से अत्यन्त व्यापक हव्य प्रदान करेंगे । 
देवाभिलाषी यजमान दुंढ़ स्तोत्र करते हैँ । दर्शनीय तेजवाले अधिविनी- 
कुमारों की तरह जानने योग्य और रय पर अवस्थित इच हमारे 
स्तोत्र का सेवन करें। मी वा 

तमुं्ुहीन्डंयोहसत्वायःशुरॉमघवाथोरर येडा: || 
प्रतीचश्चिद्योधीयान्डषण्वान्ववमुषंश्चित्तमंसोविइन्ता ॥५॥१२॥ 
तम्‌। ऊँ इति। स्तुहि। इन्द्रमू। यः। ह । सत्वां । यः । शूर: । 
मघशध्वां । यः । रथेऽस्थाः । प्रतीचः । चित्‌ । योधींयान्‌। 
दषणूशवान्‌ । वववुष॑ः । चित्‌ । तमंसः । वि्हन्ना ॥ ५॥ १३ ॥ 
तमु तमेवेति हेहोतः स्तुतिकुरु किमस्याधिक्यमिति उच्यते योह यःसु सत्वा अ- 
तिमभूतबलः यद्वा सता साद्कःशतूणां यश्शूरः शौर्योपेतः मघवाबलवाननवान्वा यश्चरथे्ठाः 
रथेवर्तमानः किञ्च रतीचश्चिदमत्यभिमुसंयोद्भुरपियोधीयान, योद्धृतमः परतिपू्वादश्चेःक्रिचं- 
ताद इपनकाराच्छसि अचइत्यकारडोपे चावितिदीर्षः अश्चेश्छन्द्स्यसंनामस्थानमितिवि- 
भक्तिरुदात्ता वृषण्वान वृषाणोवार्षितारोवञ्ादयः तद्वान वृषातेवजउततेवृषारथइतिहिनिगॅमः । 
तथाववनुषश्चित आवरकस्यापितमसोमेघादिर्षहन्ताविशेषेणघातकः यस्मादेवंमहानुभावः त- 
स्मात्तुहि ॥ ५॥ 
५. हे होता, जो इनर अनन्त बलवाले, शौय्यंवानू, बलवान्‌ रथ पर 
स्थित, सामने के योद्धाओं में श्रेष्ठ योद्धा, दत्त आदिचाले और मेघ 
आदि के विनाशक हे, उनकी स्तुति करो। 


॥ इतिद्रितीयस्यचतुर्थनयोदशोवर्गः ॥ १३ ॥ 
अथषष्ठी- 
मसदिर्थामंहिनाचृभ्योअस्त्यरंरोद॑सीकश्े३नास्मै 
संविव्यइन्दो्जनंनभूमार्भातरघावी ओपशमिवद्याम्‌ ॥ ६॥ 
प्र । यत्‌ । इत्या । महिना । रऽभ्य॑ः। अस्तिं। अर॑म्‌। रोद॑सी 
र नु पी इति । 
कद्ष्ये3इति । न । अस्मे । सम्‌ । विव्ये । इन्रः । जन॑म्‌ । 
न। भूमं । अति । स्वघा£वांनू । ओप॒शम्‌ऽइच । द्याम्‌॥ ६ ॥ 


१ ऋ० सं० २. ६. १८. | 
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यत्‌ यइन््रोमहिनामह्तेन्ैश्वरयेणनृश्योनेत्यः कर्म निवौहकेश्योयजमानेश्यः प्रास्ति 
पर्वति इष्टेस्वगा दिप्रदानेनरक्षितुं असमैरक्षकायेन्द्रायरोइसीद्यावापृथिब्यौकक्ष्येकक्ष्यायतेसत्री- 
सञ्चारायनारंनाठंनपर्यापेजगतोधीशस्येन््स्यसश्चारायास्पत्वात थावापृथिब्यौनपरयापेहत्यर्थः 
स॒ज्याद पिसं हिन्नोविकत्वादितिभावः अयमिन्द्रोवृजनंनभूम भमिंभूतानिवाबृजनंन जळमिव 
बृजतेःकपेनार्थस्येद्‌रूपं तदिव तथथा आव्रृणोतितथायमपिस्वतेजसासंविव्ये सम्यगाबृणोतिलो- 
कत्रयं किंचायंस्वधावाननवार्वृष्टिङक्षणोदकवान्वा द्यांदिवंभर्गिबि्भागि धारणेदृष्टान्तः-ओ- 
पशमिव ईषदुपशेतेइत्योपशंश्ङ्गं तत्‌ वृषभइव यद्वा परस्परंसमीपेवतंमानं ्ितयन्तरिक्षाख्यं 
लोकद्व्यमोपशं तदिव द्यांबिभार्वि ठोकत्रयमपिबिभर्पीत्यर्थः भनोठरिछान्दसःशपोडुक्‌ ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र, अपनी महिमा से कर्म-निष्ठ यजमानों को स्वगं आदि 
फल वेने में समर्थ हे । द्यावा-पृ थिवी उनकी कक्षा की पूर्ति के लिए 
पर्याप्त नहीं है। जैसे अन्तरिक्ष पुथिवी को वेष्टित कर रहता है, 
वैसे ही दे भी अपनी प्रतिभा से तीनों लोकों को व्याप्त करते हें। जसे 
वृषभ अनायास *डुंग धारण करता है, वैसे ही अञ्नवान्‌ इन्द्र भी स्वये 
को अनायास धारण करते हूँ 
समत्सुंत्वाशूरस्ततामुराणप्रपर्यितंमंपरितस्तयध्यं । 
सजोष॑सइम्द्र॑मदेश्षोणी:सूरिचिय्रेअंनुमद॑न्तिवाजें: ॥ ७॥ 
समत्‌इसुं । त्वा । शूर। स॒ताम्‌ । उराणम्‌। प्रपथिन्‌इतंमम्‌ । 
परिध्तंसयध्यें । सःजोष॑सः । इन्द्र॑म्‌ । मदे । क्षोणीः । सूरिम्‌। 
चित्‌। ये । अनुध्मद॑न्ति | वाजैः ॥ ७॥ 
हेशूर शौयोपेतेन्य समत्सुसंग्रामेष सतांत्वामेवाश्रित्यवर्तमानानांपाणिनामुराणं उरूणि 
अतिपभूतानिबळादीनिकुवाणंप्रपथितमंम़ कृष्टमार्गतमंसुकूतिनामुत्तममागभूनंइन्देशचूर्णांदारक 
त्वालां परितंसयध्ये अवतंसीकरपुभूषणीकतुमदेतवमदार्थच सजोषसःसहसेवमानाः मानः 
प्रीतयोवा क्षोणीः कषोण्योविशःरिजनाःमरुतःमयतत्ते कीहशास्ते येवाजेबेठे:अनुमदन्तिभनुकू- 
लंमादयन्ति संग्रामेमरुतः त्वामेवस्वामिनंुतामादयन्तिहषयन्तीत्यर्थ: यद्वा येयजमानाः वा- 
लेइवििर्मादयन्तितेसमानपी तियुक्तास्तबमनुष्यभूताक्तलिजःयजमानभूताः पजा: सम तहत - 


दनस्थानेषुयगेषूक्तरक्षणविशिष्टवामेवपूजसितुं तवमदायचप्रयतन्ते॥ ॥ 9 
७. शूर इन्द्र, युद्ध “भूमि में साधुओं के बलप्रद ऑर उत्तम-मा [5 


हो । मरुवृगण तुम्हें स्वामी कहकर आनग्दित होते है । ये तुम्हारे परिजन 

हे। तुम्हारे आनन्द के लिए सब लोग समान आनन्दित होकर तुम्हें 

झलंफृत करने की चेष्टा कर रहे हें। 
एवाहितेशंसवनासमुद्रआपोयत्त आसुमर्द॑न्तिदेवीः । 
विश्व॑तेअनुजोष्पांभूदौसूरी श्वि्यदिधिषावेषिजनानू ॥ < ॥ 
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एव हि। ते । शम्‌ । सवना । समुद्रे । आपः । यत । ते । आसु। 
मद॑न्ति । देवीः । विश्वा । ते । अनुं । जाप्या । भूत्‌ । गीः । 
सरीन्‌। चित्‌ । यदि | धिषा । वेषि । जनान्‌॥ < ॥ 


हेइन्द एवाहिएवंहिसतितेतवसंवन्धीनि सवना सवनानि सयतेसोमोत्रेतिसवनानिसो- 
मयागाः ते शंसुखकराभवन्ति कर्थ॑सति यवयदिदेवीः देव्योद्योतमानाआपः समुद्रेउदुकसमुद्र- 
वणापादानभतेन्तरिक्षेआसुप्रजासुनिमित्तभृतासुतत्वांमदन्तिमादयन्ति अन्तर्भावितण्यथॉयं य्‌ 
दाप्राण्युपकारार्थवर्षणायत्वांप्रेरयन्तिवृष्ट्युदकानि तदाखडुतवसोमयागा सुखकराभवन्ति यज्ञ- 
साधकवृष्टिमदानेनयागानिवर्तयेत्यथः किञ्च हेइन्द्र देत्वांविश्वागौःसर्वापिस्तोत्रशखरूपावाकू 
तेल ' अनन्रमेणजोप्याजोषणाहाप्रीण यित्री भूतभवति कदा यदिस्रींश्वितस्तोवादिपेरयि तूनस्ती 
तृजनानपिधिषाधिषणयापरज्ञयावृष्टिमदानरूपेणकर्मणावावेषिकामयसे तदासर्वा पिस्तुतिसत्वद्‌- 


थोभवति ॥ ८ ॥ 
८. यदि अन्तरिक्ष-स्थित .ओर प्रकाशमान जल प्रजाओं के लिए 


तुम्हें सुली पारे, यदि सारे स्तोत्र आदि तुम्हें प्रसन्न करे और यदि तुम 
घृष्टि-प्रवान आदि कमं-द्वारा स्तोताओं फी कामना करो, तो तुम्हारा 
सवन सुखकर हो । 
असामयथांसुषखायएनखभिष्टयोंनरांनशंसे: । 
असद्यर्थानइन्डोवन्दनेष्ठाःस्तुरोनर्कर्मनयंमानउक्था ॥ ९॥ 
असांम। यथां | सुसखायः । एन । सुअभिष्टय॑ः । नराम्‌ । 
न। शंसैः । असंत्‌ | यथां । नः । इन्द्रः । वन्दनेऽस्थाः । तुरः । 
न | कर्म | नय॑मानः। उक्था ॥ ९॥ 
हेएन इनःई्रेन््र यथासुसखाय: शोभनत्वदूपसहायवन्तोऽसामभूयास्म किञ्च स्व- 
भिष्टयः शोभनाभ्येषणाःराभनाभीष्टा्चासाम किमिव नरांनशंसैः नराणांराजादीनांशंतैःशं- 
सनेरिवस्तुतिभियेथामनुष्याःशोभनाभीशभवन्तितद॒व॒इदानीपरोक्षेणाह नोस्मफ्यमिन्द्रोव- 
न्दनेष्ठाःअस्मत्स्तुतीवर्तमान/सन्‌ तुरोन त्वरमाणइव नोस्माकंकमेउक्थाउक्येः शल्लैनेयमानः 
फंमापयनस्ुयदुष्टःसन्‌ अस्मदीयेनक्मणालम्रापयितातथासतभवेद्‌ हेकतिजस्तथाकुरु- 
तेतिशेषः॥ ९ ॥ 

९. प्रभु इन्द्र, जसे हम तुम्हारे मित्र हो सफे और स्तुति-द्रारा 
राजाओं फो तरह तुम्हारे पास से अभीष्ट प्राप्त कर सक, वेसा 
करो। इन्द्रदेव, हमारे स्तुति-काळ में उपस्थित होकर श्रीघ्ता के 
साथ हमारा यज्ञ उक्त स्तुति के साय फे जाओ. 
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अथद्शमी- 
विष्पंधसोनरांनशंसैरस्माकांसदिन्द्रोवजहस्तः । 
मित्रायुवोनपूर्पतिसुशिष्टीमध्यायुवउपंशिक्षन्तियज्ञें॥॥ ३ ०।१४॥ 


विइस्पर्थसः । नराम्‌ । न । शंसें: । अस्माकं । असत्‌ । इन्द्रः । 

बज्ञ॑ऽहस्तः । मित्र॒श्युव॑: । न । पूःऽप॑तिम्‌ । सुशिंी । 

मध्यऽयुव॑ः । उप॑ । शिक्षन्ति । यज्ञैः॥ १० ॥ १४॥ 

नरांनेतृणांमध्येसस्पर्धानरान्यथाविस्पर्धसःकुरवैन्तिसखिभूताः तदरद्रयमपीन्दुंशंसेः स्तुति- 
मिः सखायोवयंतथाकुर्मः सचवजहस्तोवीरशिक्षणायसर्वदावजधारीन्द: अस्माक अस्माकम- 
सत. विस्पर्धमनुकूलोभवतु किञ्च मित्रायुवोन मित्रेच्छवः हिंतैषिणइव सुशिष्टोसुशासनेवर्त- 
मानंपूर्पतिप्रस्वामिनंयथाजिमतदानेनपूजयन्तितथामध्यायुवः अस्माकंश्रियांयशसांचमध्येव- 
स्थितिकामयमानाअध्व्वादयोयशञसाधंैहविःसतोत्ादिभिरुपरक्षन्तिउपेत्ययजन्ते शिक्ष- 


तिदौनकर्मो ॥ १० ॥ | आ 
१०. जैसे मनुष्यों में प्रतिस्पर्दधों व्यवितयों को स्तुत द्वारा सवम 


किया जाता हे वैसे ही हम भी इन्द्र को करेंगे) इन्द्र केवल हमारे 
ही होंगे । जेसे योग्य शासक मगरपति की हितैषी लोग पूजा करते 
हैं, बसे ही हमारे बीच अवस्यानाभिलापी अध्ययु लोग, हव्य आदि 
द्वारा, इन्द्र फी पुजा करते ह्‌ । 
> ॥ इतिद्वितीयस्यचवुर्थेचतुर्दशोवरगः ॥१ ४ ॥ 
अथैकादशी- 


यज्ञोहिष्मेन्द्रकश्रिंटन्धअुंहुराणश्रिन्मनंसापरियन्‌ । 
तीर्थैनाच्छांतातृषाणमोकोंदीर्षोनसिधमारुणोत्यध्वा ॥११॥ 


य॒ज्ञः । हि। स्म। इन्द्र॑म्‌ । कः । चित्‌ । ऋन्धन्‌ । जुहुरणः । 

चित्‌ । मन॑सा । परिशयन्‌। तीर्थे । न । अच्छं। तवुषाणम्‌। 

ओकः । दीर्घः । न। सिधरम । आ | कृणोति । अध्वा ॥ ११॥ 
कश्चिदयज्ञोयज्ञवान, यज्ञानुष्ठायी न्रक्रनधदर्धयनहिस्मभवविइ्यञेनव्षतीसर्थः 


गुहुराणश्िवकुरिटगतिसतुकशित्सनसाकेबहेनपरियनपरिदोगच्छनलौीकिकिषया द 
वते यद्वा परिवेजेनार्थः वर्जयित्वागच्छन्जेदंप्रामोति तत्रदष्टान्व:-तीर्थेप्रसिद्धे मार्गअच्छञा- 


भिमुख्येनसमीपेवर्तमानमोकः पानीयादिकेसवनंततषाणंपिपासायुक्त यथा अविउंबेनप्रीणातिस= 
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यथातत्सवनआगच्छतीतर्थः तद्दयज्ञेनकश्चिसुमानिन्जुमभिगच्छतीति कुटिलस्यदृष्टन्तः-दी- 
घोन वक्तलेनाविद्रोध्वामा्गर्व सयथासिप्रफडंपानीयादिरूपंफछाथिनवापुरुषंआछणोतिअर्व- 
करोति नीचैःकरोति वर्जयतीत्यर्थः तस्माद्यज्ञमागमजानानोवक्रोदूरेपरि भ्रमतिनेन्दुंतपयतितद्रि- 


तक्षणस्तवणंयतयेव प्रकार यज्षपरायण व्यांदत यज्ञ-हारा इम्द की घृद्धि करता 
है और कुटिलगति व्यक्ति मन ही मन सदा चिन्ता-परायण रहता है, 
जिस प्रकार तीर्थ-मार्ग में सम्मुखस्थित जल तुरत लोगों को प्रसन्न 
करता और दौर्घ-पथ का जल तृषार्त ध्यक्ति को निराश करता है । 


मोषूरणइन्दात्रपृत्सुदेवेरस्तिहिष्मांतेशुष्मिनवया: । 
महश्विद्यस्पमीक्लुषोयव्याहविष्मतोमरुतोवन्द॑तेगी: ॥ १९ ॥ 
मो इति। सु । नः। इन्द्र । अत्रं । पृत्‌ऽसु । । देवैः । अर्ति । 
हि। स्म॒। ते । शुष्मिन्‌। अवध्याः । महः । चित्‌ । यस्यं । 
मीह्कुष॑ः । य॒व्या । हृविष्मंत: । मरुत॑ः । वन्दंते । गी: ॥ १२॥ 
हशर अन्रपृत्छ एपूपस्थितेपुसड्रामेषुवृष्ट यर्थमेघजयेपुदेवैमंरुदादिभिः सहनोस्मानसोपुमे- 
वात्याक्षीरितिशिषः मरुत्सहितोयुध्यस्वेत्यथः हेशुष्मिन्बलवंनिन्दर अस्तिहिस्मते अस्तिहिस्मत- 
वल्‌ दवकिमस्तीतिउच्यते अवयाः अवयजनं अवगयुज्यपृथक्रृत्ययजनंहविभांगो स्तिमरूद्यः 
पृथगप्यर्तिहिभागः केवउंमरुङ्मएवदीयतेनासम्यं अतः कथंयोतस्यामी तिनमन्तब्य मित्यर्थः 
यद्वा अवयाः शत्रूणांवगनायगन्तावज्ञोस्तिते किञ्च हविष्मतः प्रदेयह विर्युक्तस्यमीहुषोहविः 
दातुः यंद्रैतत्पददर्ममरुतांविशेषणं यस्यममयव्याफडेने््रेणवासहमिश्रयन्तीगीः स्तुतिशला- 
दिरुपावाकू महद महतोपिमीळुषःसेक्तूर' हविष्मतोस्महत्तहविषातद्वतोमरुतोवंदतेस्तौ वि 
॥१२॥ 
` १२- इन्र, युद्ध-वेला में मरतो के साथ तुम हमें नहीं छोड़ना; 
बयोकि हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम्हारे लिए यज्ञ का भाग स्वतंत्र है। हमारी 
फल-समन्वित स्तुति महान्‌, हविष्मान्‌ ओर जलूघाता मरतो को वन्दना 


एषःस्तोमंइन्द्रतुम्यंमस्मेए्तेनंगातुहंरिवोविदोनः । 
आनोंवत्याःझुबितावंदेवविद्यामेषंडजनंजीरदानुम्‌॥३३।१७॥ 


'एषः। स्तोमः । इन्द्र तुभ्यम्‌ । अस्मे इति । एतेन॑। गातुम्‌ । 
हारि$वः। विदः। न: । आ। नः । वृरत्याः । सुविताय । देव । 
विद्यामं | इष॑म्‌ । टुजन॑म्‌ । जीरइदौनुम्‌॥ १३॥ १५॥ हि 
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अथत्रयोद्श्यासूक्तादिमारः्यकतांस्तु्िनिगमव्यफलंमार्थयते-हेइ्र अस्मेअस्मत्संव- 
न्थीएषस्तोमः इदानींकारितप्रकारः स्तोत्रविशेषः तुश्यंत्वदर्थ हेहरिवः हरिश्यंतद्वनिन्व 
एतेनस्तोवेणगमनेनवानोस्मदीयंगातुदेवयजनमार्गविदः विदस्व विदिंवाच हेदेव झुविताय 
सुहितायशोभनगमनायवा नोस्मानआवबृत्याः आवर्तस्व अस्मद्यागंप्रत्यागच्छ विद्यामेत्मादि- 


व्याख्यातम्‌ ॥ १२ ॥ 
१३. इत्तर, यह्‌ स्तोम तुम्हारा ही हे । हरिवाहन, इस स्तुति-द्वारा 


तुम हमारा देव-पूजन-मार्ग जान लो और अनायास आने के लिए 
हमारे पास पधारो। 
॥ इतिद्वितीयस्यचतुर्थेपश्चदशोवरगः ॥ 1% ॥ 


त्वराजेतिदशर्यदशमंसूक्तंआगस्तयमैनरतैषटभं तवंराजादशेत्यनुक्रान्त पृष्ठयषळहेस्तोम- 
वृद्धोस्तोमाविभशंसनार्थहोत्रकेरेतच्छस्तव्यं एन्द्राणिविशुभान्यमरुच्छब्दान्यावपेरलितिसूतम | 
तंराजेनद्रये चंदेवारक्षानृन्पाझसुरखवमुस्मान्‌। 
त्वेसत्पंतिर्मषर्वानस्तरुत्रस्त्वंसत्मोव्सवानःसहोदाः ॥ १॥ 


त्वम्‌ । राजा । इन्द्र । ये । च । देवाः । रक्ष । नृन्‌ पाहि । असुर। 
स्वम्‌ । अस्मान्‌ । त्वम्‌ । सत्‌ईप॑तिः। मघध्वां । नः । तरुत्रः । त्वम्‌ । 
सत्थः। वसवानः । सहःध्दाः ॥ १ ॥ 


हइ लंराजा अधिपतिः सर्वस्यजगतः किञ्च येदेवाः मरुदादयःसत्ततेषामपिविशेषे- 
ण अतेहिअसुर शवूगांनिरसितस्ववंनूनस्माच कर्मनतूनयजमानानरक्षपाठय बिशेषतोस्मानपिपा- 
हिरक्ष लंच सतिः सतांसतःकर्मफलस्यवापातामधवाधनवान; नोस्माकंतरुत्रः तारयितापापात्‌ 
किञ्च तंसत्यः अबाध्यः सत्यफावा वसवानः स्वतेजसासरवेछादयनवसनिवाकुबंन स्तोतृभ्यः 
सहोदाः सहसोबठस्यदाताभवेतिशपः ॥ 1 ॥ 

१. इन्द्र, तुम सांसार और सारे देवों के राजा हो । तुम मनुष्यों 
को रक्षा करो। असुर, तुम हमारी रक्षा करो। असुर, तुम हमारी 
रक्षा करो। तुम साधुओं के पालक, धनवान्‌ और हमारे उद्धारकर्ता 
हो। तुम सत्य और बल-प्रदाता हो। तुमने अपने तेज से सबको ढक 
लिया हू । 


दनोविशंइन्दमृधर्वाचःसप्तयत्पुरःशमेशारदीदते । 
ऋणोरपोअंनब॒य्यार्णायूनेंटपुरुकुत्सायरन्‍्धीः ॥ २॥ 


३५२ कक्सं हितामाष्ये [आ०9घ०१६ 


दनः । विश: । इन्द्र । मृध्रऽवांचः । सप्त । यत्‌ । पुर॑ः । शर्म । 

ण (01 युनें 
शादी: । दर्त्‌ । ऋणोः । अपः । अनवद्य । अर्णाः । यूने । दतरम्‌। 
पुरुऽकुत्सांय । रन्धीः ॥ २॥ 


हेर ल॑तृत्रंबध्यञ्राणांपुरशेदनसमये्रवाचः मर्षणवचनाः विशस्तदीयाःपजाः शर्म 
सुखंयथाभवति तथा दूनः अद्मयः दमेरिदृरूप यद्व वणेव्यत्ययःनद्‌ःअनदःभशब्दयः असुरम- 
जाः अतिभयंकरशब्दमकरोः कदेत्याह यदयदाशारदीभत्यमाःयद्वतत्संवत्सरः ठक्षकःसंवत्स- 
रप्यन्तं इढीृताअपिशप्तपुरःएतत्संख्याकाः प्रीदे्त अदारयः पुरुषव्यत्ययः दृणातेछेङि छा- 
नदृसोविकरणस्यलुक्‌ रात्सस्येतिनियमात्तछोपाभावः तथाळत्वाहेअनवद्य अकातर यद्वा अ- 
निय हेइन्र अणां अरणशीठाःअपः तदीयदुगेस्थान्युद्काश्रयाणि तटाकादीनिक्रणोः अगमयः 
प्रववर्तयः भगनान्यकरोः एवमुपदरत्यपुरुकृत्सायएतनाश्रेराज्ञेयूनेनित्यतरुणायतदर्थ वृत्मेतजाम- 
कमसुरंरन्धीः असाधयःभहनः अयगैतिहासिकपक्षः निरुक्तरूढ्यातु हेइन्््रभवाचोविशःम्ष- 
णध्वनियुक्ताःबृटिरूपाःपरजाःदनःभदमयःअशब्द्योवाअवरषत्यर्थः कदा यद्‌यदासपपुरःशा- 
रदीदैद.सपणस्वभावानपर्ग्रान,वृष्टयाजगतूरकान्‌ मेघानदारयः तदेत्यर्थः तथाळत्वा हेअन- 
वद्य अणौभरणस्वभावाअपःक्रणोःभगमयः प्रावर्तयःकुल्याद्रूपिण अनन्तरंयूने, पुरुकुत्सा- 
यवृत्रंुख्यंमेघंरन्धी;असाधयःअहन:अयमधथेः . त्वंहत्यद्न्दसप्युध्यनित्यादिमत्रांन्तरेपुपसि- 
दः । यास्कस्वेवव्याख्यातवान-दनोदानमनसोमनुष्यानिन्द्मदुवाच'कुर्विति ॥२॥ 

२. इन्द्र, जिस समय तुमने संवत्सर-पर्यन्त दुढीकृत सात पुरियों 
को भिन्न किया था, उस समय प्रज्ञाओं को संयत-वावय करके अनायास 
वसन किय्रा था। भनवद्य इन्द्र, तुमने गतिशील जल दिया था ।. छुमने 
तरुण-वयस्क पुरुकुत्स राजा के लिए वुत्र का वध किया था। 


अथ्वृतीया- 
अजाइत॑इन्द्रश्रंपलीययाचयेमि:पुरुह्त नूनम्‌ । 
रसं अभिमशुपंतूर्वयाणंसिंहोनदमेअपांसिवस्तोः ॥ ३ ॥ 


अज । ढत: । इन्द्र । शूर॑शपल्रीः। । ब्राम्‌। च । येक्िः । पुरुऽहूत्‌। 
ूनम्‌। रक्षो इति। अगनिम्‌। अशुष्॑‌ । तर्वयाणम्‌। 
सिंहः | न। दमें । अपसि । वस्तेः ॥ ३॥ 


मं ला 77 नि० ६. ३१.। 
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हइ शूरपत्तीः शूरेरक्षोभिः पालिताः वृतः वर्तन्तआस्वितिवृतः असुरपुरीः यद्वा श्राय- 
जमानास्तैः पाठिताः वृत्तोवेरिभूमीः अज गच्छ जेतुं तथा कत्वाद्यांचनूनमवश्यमज किन्त्वमेक- 
एव न हेपुरुहूत बहुमितेहुधावा आहूतन्द येभि्मरुदा दिभिरनुगतो सिगेःसहितःसन्‌ तथाछूला- 
अशुषंआशोपयितारं अशान्तंवा तूेयाणंतूर्णगमनमश्निवैथुतंहोमाधारंवाम्िरक्षोरक्षसवैव किमर्थं 
रक्षणमित्युच्यते दमे ग्हेअपांसिकर्माणिकुर्वनवस्तोः वस्तुं यद्वा वासयितुंकारयितुमिप्यर्थः यज्ञ- 
विट्सु हतेष्वोसुस्थिरेसति यागाद्यनुष्ठानपरःस्थास्यामीत्य्थः रक्षणेदृषटान्तः-सिहोनसिंहइव 
सयथा स्वाश्नयभूतंवनंगजायुपद्रवपरिहारेणरक्षतितद्रत असुरपुरभद्वगमनेवाहष्टान्तःसिहोय- 
थानिभयोविरोधिप्रगान हन्तुंधावतितद्वत्‌ ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, तुम राक्षसों की सारी नगरियों को जाते ओर वहा 
से, हे पुयहुत, अबुचरों के साथ स्वर्ग में जाते हो। वहाँ अशोषक 
ओर शीघ्रकारी अग्निको सिह की तरह बचाते हो जिससे वहू अपने 
गृह में अपना कत्तेंव्य पुरा कर सके। 

शेषन्नुतईंन्द्रसस्मिन्योनोप्रशस्तयेपवीरवस्यमह्वा । 
रूजदर्णास्यवयद्युधागास्तिष्षद्धरीपूपतास्रंटवाजांनू ॥ ४ ॥ 
शेष॑नू । नु । ते । इन्द्र । सस्मिन्‌ । योनों । प्रशंरतये । पवीरवस्य । 
महा । रूजत्‌। अर्णोंसि । अवं । यत्‌। युधा । गाः। 
तिष्ठत्‌ । हरी इति । घृषता । मृष्ट । वार्जान्‌॥ ४ ॥ 
देइन तेशववः सस्मिन्सर्वस्मिन्समानेवायोनोस्वकीयेस्थानेअन्तरिक्षेवा योनिरन्तरिक्षं 
नुक्षिपंशेषन शेरतां शीङोेस्यडागमः व्यत्ययेनपरस्मैपदं सिन्वहुङमितिसिपर किमर्थ प्रशस्तये 
प्रशंसनाय त्वत्स्तुतयेत्वन्महिमाख्यापनायेत्य्थः किंसेवनादिसाधनेन नेत्याह पवीरवस्यकुछिश- 
स्यकुठिशशब्दस्यवामहामहिन्ना लदरहारेणहतामेषाः शत्रवोवातत्रेवशेरतेनिपतन्ति नपठाय- 
इत्यर्थः किञ्च यतयदायुधापहरणसाधनेनायुधेनयुद्धेनवा गाः गच्छति तदार्णास्युदकॉनि 
सुजः अवसुजः अवाझुखमपातयः पुरुषव्यत्ययः तदर्थहरीअश्वोतिष्ठर अध्यति्ठः अतरापपुरु- 
व्यत्ययः यद्वा यदाहरीअघितिषठस्तितदाअवसृजः अथेवंरृत्वावाजानञञानिसस्यादिटक्षणा- 


नि धृषताधपैकेणसामर्थ्येन मृष्टशोधय पव्धयेत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, तुम्हारे शत्रु या मेघ वस्त्र की महिमा से तुम्हारी प्रशंसा 


करते हुए.अपने जन्मस्थान में शो प्र शयन कर । जब तुम अस्त्र लेकर 

जाते हो, तब नोच जल गिराते भौर हरियों के ऊपर चढ़ते हो। 

अपनी शक्ति से तुस झस्य भावि बढ़ाते हो । 
वहकुत्समिन्द्रयस्मिच्याकन्त्स्यूमन्यूकऱ्चावातस्याश्यां । 
रसुर॑श्चक्ंेतादसीकेभिस्पृधोपासिप्रबाइः ॥ ५ ॥ १६॥ 


४५ 


३५१ कऋक्संहितामाष्ये [अ० व०१७ 


वई । कुत्संम्‌। इन्द्र । यस्मिन्‌। चाकन्‌ । स्यूमन्यू इति । 
ऋज्ञा | वात॑स्य । अश्वां । प्र । सूरः । चक्रम्‌। हतात्‌ । अभीके । 
अभि । स्पूर्थः । यासिषत्‌ । वज्नं्वाइ: ॥ ५ ॥ १६ ॥ 


हेईन्द कुत्संएतनञामानसृषिप्रापस्यूमन्यू स्यूमकमितिसुखनाम तदिच्छन्तोसततगामि- 
नौवाकज्ाकऋजुगामिनौवातस्यवायोः समानवेगो अश्वा तदीयावश्वोवहप्रस्थापय यस्मिन्हविषि 
निमित्तभूतेसविकुत्संचाकन्कामयसेतपंयसेवाहविरादिकंतदर्थसुरः मेरकः सूर्थः चर्कस्वमण्ड- 
टंस्वरथचकवाअभीकिआसनदेशेमवृहतात ऊर्ध्वगमयतु प्रकाशयतु अथपरोक्षेणाह-वज्बा- 
हुरयमिन्द्र: स्पृषः सद्ठामंकुर्वतः शतूनभियासिषदअभियातु ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र, तुम जिस यज्ञ में कुत्स ऋषि की कामना करते हो, 
उसमें अपने वशीभूत, सरलगामी और वायु के समान वेगशाली अवो 
फो परियाछित करते हो । उसके लिए सुर्यं रथचक्र को पास ले आयें ओर 
दद्भवाहु इन्द्र संग्रामकर्त्ता शत्रुओं के सामने आयें। 


जपनौइन्द्रमित्रेर॒ओआदपरद्धोहरिवो अदाशून्‌ । 
प्रयेपश्य्नयमरणंसचायोस्लयांशूतावह॑मानाअप॑त्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
जघन्वान्‌ । इन्द्र । मित्रेरुन । चोंदऽप्रंदद्वः । हरिध्वः । अदाशून्‌ । 
प्र । ये पर््यन्‌ । अर्यमणंम्‌ । सचां। आयोः। त्वयां । शूर्ताः । 
वहमानाः । अप॑त्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


अ हेइन्द हरिवः हरिक्यांतद्नावंचोदपमवृद्ध:चोदनेःस्तातरे:पवृद्धःसन अदाशून्‌, अदातृन्‌ मि- 
णांयजमानानांइ्रयितृनवाधकान्तंद्वेरिणांमितरंगच्छतोवाजघन्वानहतवानसि किश्व 
येअर्यमणंदातारंलातांमपऱ्यनपश्यन्ति तेनराः आयोमंनुष्यस्याध्वय्वोदेः हविलेक्षणानस्यवा 
सचासहशूर्वा; षप हविःपदानेत्वरमाणा: लयाअपत्यंकुरस्यपाठयितारंपत्रवहमानायेसन्ति 
तेप्रपश्यन यद्वा मेअ्ेमणंलांपश्यन्तितेएबंभवलि यद्वा येनराअर्यमणंयंकिंचिद्दातारं पयन. 
पश्यन्त: चामयजन्त अरयामनुष्यस्यसचासहायभुता; त्वयाशुताः क्षिप्रावर्गिताः अपत्यंपुत्रंवह- 
मानायेसन्ति तानजघन्वानभवत्यर्थः ॥ ८ ॥ 

६. हरिवाहन इख, तुमने, स्तोत्र-द्वारा प्रवृद्ध होकर, दान-रहित 
भोर यजमाचों के विधनकारी लोगों का विनाश किया हे. जिन्होंने 
तुम्हें आश्रयदाता रूप से देखा हे ओर जो हुव्य प्रदान के लिए मिरित 
हुए हें, वे तुमसे संतान प्राप्त करते हे । 
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अथसप्मी- 
श्पंर el OQ I = 6 6७ 
त्कविरिन्डराकंसांताक्षांदासायापबहणाकः । 
|] hn [| IO [| 4 ७] 
करत्तिस्नोमघवादानुचित्ञनिदेया णकुय॑वाचंमधिश्रेंत ॥ ७॥ 
रप॑त्‌। किः । इन्द्र । अकध्सांतो । क्षाम्‌। दासार्य । उपऽब्हणीस्‌। 
करितिकः । करंत्त । तिः । मघश्वा । दाहुंऽचिचाः । नि। 
दुर्योणे । कुर्यवाचम्‌ । श्वि । श्रत ॥ ७॥ 
देइन त्वांकविःकान्तदश्येनूचानोवाहीताकंसाती अर्चनीयस्याननस्यलाभेनि मित्तभुतेसति 
रपत्स्तो ति यद्वा एतन्नामाषिःरपतअस्तोत अनार्थतस्यातिप्रभूतमनंप्रादाइन्यर्थः तथाच दासा- 
यप्राण्युपक्षपयित्रेअसुराय क्षांभूरमिंडपबहणींशय्यांकःअकरो: इताभृमावपातयइत्य्थः करो- 
तेइहि मचरेषसेतिचुडुँक्‌ अथपरोक्षरुतः मघवाधनवानयमिन्दरःतिस्रोभूमीः दाशिकपाशुक- 
सोमिकरूपाभूमीःक्षित्यन्तरिक्षयुरूपावा भूमीदी नुचित्राः दानेनरेयेधेनेवाचायनीयाःकरत्करो- 
ति यद्वा तिख्रःअयोरजतहिरण्यमया:पुरीदानुचित्राः खण्डनेनचित्राअकरोत, तथाइथेणेदुष्टयो- 
नोस्थानेएतलामकर्पराज्ञ/पीत्यर्थवाकुयवाचंकुत्सितंशब्द्यन्त एतन्नामानमुरंश्धिसङ्गमेनिः 
श्रेतहिंसितवान ॥ ७॥ ६ 
९ ७. दुस्तर, पुजनीय अन्न की प्राप्ति के लिए कवि तुम्हारी स्तुति 
करते हे । तुमने पृथियी को दास को शय्या बना दिया है। इच्छ ने 
तीन भूमियों के. दान-द्वारा विचित्र कार्य किया हे । एवं दुर्योणि राजा 
के सिए कुयवाच का वघ किया ह्‌ । 


अथाष्टमी- 


सनातात॑इन्द्रवव्याआगुःसहोनभोविरणायपूर्वी: । 
भिनसुरोनभिदोअदेवीननमोवधरदेवस्यपीयोः ॥ ८॥ 

सना । ता । ते। इन्द्र । नव्या: । आ । अगुः । सहंः । नशः । 
अविश्रणाय । पूर्वी: । जिनतू । पुर॑ः । न । जिदेः । 

अदेंबीः । ननम: । वध॑ः । अर्देवस्य | पीयोः॥ < ॥ 
हेइन्द तेतवसंबन्धीनि सना सदातनानितित्यानि ता तानि शौर्याणिनव्याःनवतराःइदा- 


नींतनाकषयः आगुः आगच्छन्ति स्तुतिब्याजेनपामुवन्तीत्य्थः कानितानी तिउच्यते- विहनी 
नंभोहिंसाः नभेहिसाथाक्रिएतदन्तस्येदपं ताहिंसाः अविरणायअविगतरणायसङ्गामनाशनाय 


२५६ कक्संहिताभाष्ये [अ० व०१८ 


सहः अभ्यभवः तदर्थमिदः भेत्रीर्घातिकाअदेवीः आसुरीः पुरोन पुरीःअपि भिनतविदारितवा- 
नसि पुरुपव्यत्ययः नशचश्रार्थे तथा अदेवस्यअस्तुत्यस्यपीयोः हिंसकस्यासुरस्यवधः वजं 
ननमः अनमयः अनुकूलमकरोः यद्वा हेईन्द सनानित्यंतचत्काटेतेतवसवन्विन्य: ता वानि छि- 
डुव्यत्ययः ताःपूर्वी:पुरातन्यः आपः नव्याः नृत्राः स्तुत्याः सत्यःआगुः आगच्छन्ति किमर्थं 
अविरणाय अविरमणायपाणिनामविनाशाय तदर्थेनभः हिंसकान्बन्धकान्वामेघानसहःमषेणंअ- 
करोः किञ्च अदेवीः पुरःअवर्षणेनादेवनशीलानउदकपुटवन्धानभिनत, भिन्नानकरोः तथाअदे- 
वस्यभदेवनशीलस्यपीयोः प्रतिकूलस्यवृत्रस्यवधर्वजननमः अनमयः ॥ ८ ॥ 

८. इख, मपे ऋापगण तुम्हारे सनातन प्रसिद्ध वीर कर्म की स्तुति 
करते हें। तुमने अनेक हिसकों को, संग्राम-निवारण के लिए, विनष्ट 
किया हे । तुमने देवशून्य विपक्ष नगरों को भिन्न किया हे और वेवरहित 
शत्रु का अस्त्र नत क्षिया हे । 

. a शी ~ [a 
वंधुनिरिन्ट्रधुनिमती ईणारपःसीरानस्रव॑न्तीः । 
[al (a 1_ 0 ७ [९ 

परयत्स मुद्रमातिशुरपार्पिपारयांदुवशंयईस्स्ति ॥ ९॥ 
त्वम्‌ । धुनिः । इन्द्र धुनिऽमतीः । ऋणोः । अपः । सीराः । 

|| स्रव॑न Ce [ «4 [afl 
न । स्रवन्तीः । भ । यत्‌ । समुद्रम्‌। अति। शूर । पार्थ । पारय॑ । 
तुर्वशंम्‌ । यदुम्‌ । स्वस्ति ॥ ९॥ 


हे लंधुनिः कम्पयिताशनृणामसि अतोधुनिमतीः कम्पनोपेततरङ्गवतीः अथवा 
धुनिनांमजलप्रतिरोधकार्यसुर; सएवप्रतिबन्धकतयायासां तादृशीरपःक्णोः अगमयःभुमाव- 
पावयः तदृ्ान्तः-श्ववन्तीःपरवहन्तीःसीराःन नदीनामेतव सरणवतीर्षदीरिव तद््सन्तताइत्यर्थः 
एवंछत्वा हेशूर यत यदासमुद्रमतिरपा्ष अतिकम्यप्रयस्युदकं तदानी तुरवशंयद उभावपिराजर्पी 
स्वस्ति अविनाशंपारय अपाल्य:संपर्ण णटवर्षणन तथाचमत्राम्तरं-त्वमपायदवतुवशायारम- 
यँइति॥ ५॥ ध 
. ९. इभ््, तुम शत्रुओं में हुडकम्प पेदा करनेवाले हो। इसी लिए 
तुम प्रवहमाना सीरा नामको नदी की तरह तरंग-पक्त जल प॒थियी 
पर गिरापे हो। हे शूर, जिस समय सुम समुद्र को परिपूर्ण करते 
हो, उस समय तुमने तुसु मौर यु के मंगल के लिए उनका पालन 
किया है । 
|| 
त्वसस्माकमिन्दविश्वर्धस्याअरकतंमोनरांचपाता । 
सनाविश्वासांस्थधांसहोदाविद्यामेपंइजन॑जीरदांनुम्‌ ॥१०॥१७॥ 


१ ऋ० सं० ४. १. ३०. | 
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स्वम्‌ । अस्माकम्‌ । इन्द्र विश्वधं । स्याः। अटक$तंम: । 
नराम्‌ । चुइपाता । सः । नः । विश्वांसाम्‌ । स्पृधाम्‌ । सहःऽदाः । 
विद्यामं । इष॑म्‌। ट॒जन॑म्‌। जीरऽदॉनुम्‌॥ १०॥ १७॥ 


हेइन्द्र तवमस्माकंविश्वध विश्वस्मिन्नपिकालेविश्वको रेवाअवृकतमः अहिसकतमः य- 
द्वा दातृतमइत्यर्थः स्थाः भव तथानरांनृपाताअस्मदीयानांपुत्रभत्यादिरूपाणांवहूनांमनुष्याणां 
सर्वदारक्षकोभव अपरोनृशन्दोनुवादः किञ्च सत्वंविश्वासांस्परथांसर्वासांस्पर्धा निमित्तानांअस्म- 
्सेनानांसहोदाः तासामथायवळस्यदाताभव विद्यामेतिगतम्‌॥ १०॥ 

१०. इना, तुम सदा हमारे रक्षक-धेष्ठ बनो और प्रजाओं का पालन 
करो। हमारे रंत्यों को बल वो, जिससे हम अश्न, बल और दीघं 
आयु प्राप्त कर सके । 

॥ इतिद्वितीयस्यचतुर्थेसप्तदशोवर्गः ॥ १७ ॥ 
मत्स्यपायीतिषळ्चमेकादशंसूक्तंआगस््यमैन््ं आद्यास्कनधोग्रीवीवृहती द्वितीयपादस्य 
द्वादशाक्षरत्वात्‌ इतरेषांत्रयाणामशाक्षरखा्च द्वितीयश्ेचयंकुसारिण्युरोवृहतीवास्कन्धोग्रीवी- 
त्युक्तलक्षणसङ्भावात्‌ अन्यानिष्ठुप्‌ शिष्टालिष्ट॒वन्तपरिभाषया आनुष्टुभन्त्वितिविशेषवचनेना- 
पोहितलादनुष्टु्ः मत्सिषळानुटरुि्ुवनतत्वाच्ास्कनधोग्रीवीत्यनुककान्तम्‌ । दवितीयेस्वरसान्नि 
आद्यस्तृचःस्तोत्रियः अभिजिइहत्पृष्ठइतिखण्डेसवितम-मत्स्यपायितेमहएमेनंपत्येतनेति । 
अत्स्यपांयितेमहःपार्चस्येवहरिवोमत्सरामदः । 
| दषांतेडष्णइन्डुंवाजीसंहस्रसातंमः ॥१॥ 
मत्ति । अपांयि । ते । महुः । पातर॑स्यऽइव । हरिध्वः । मत्सरः । 
मर्द: । षां । ते । ढगे । इन्हें: । वाजी । सहस््रध्सातंमः ॥ १॥ 
हेहरिवः हरिश्यांतद्वनिन्द महोमहानपूज्योयंसोमः पातरस्येवतत्पावेणेवसोमपात्रेणयथाधा- 
येते सोमः तत्सदशेनतेत्वया वृतीयार्थेषष्ठी यद्वा पात्रस्येवतेतवस्वभूतोमहोमहानसोमइतिवायो- 
जना अपायि पीयते आशंसायाविवक्षितत्वादभूतवत्मयोगः यतः पिबसिअतोमत्सि माद्यसिमा- 
दयस्ववापात्रेयथासोमःपूर्यतेतथात्यधिकंपिब पीत्वाचमादयस्वेत्यर्थः किञ्च दृष्णेतेअभिमतव- 
विनेय चतुध्येर्थेषष्टीमत्सरोमद्साधनः मदस्तर्पयिता बृषावर्षिता इन्दुःकेदयिता आह्हादकारी- ` 
त्यर्थः वाजी अन्नवान्‌ अलवत्तपिसद्धावादलवानित्युच्यते सहस्रसातमः अपरिमितदातृतमः 
सहसपुरुषसंभजनपर्यापशत्तयतिशयोवा एवंमहानुभावः सोमः संपादित; तंपिबेत्यथेः ॥ १ ॥ 
१. हरिवाहन इच, हर्षकर, भभीष्टवर्षो, आह्लादफारी, म- 


घान्‌, असीम दानबाले ओर महानुभाव सोम जिस प्रकार पात्र में 
स्थापित किया जाता है; उसी प्रकार तुम भो होकर ओर पात फर 


धारण करो मौर अतीव प्रसन्न बनो। 
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 अथद्वितीया- 


आन॑स्तेगन्तुमत्सरोपामदोवरेण्यः । 
सहावीइन्द्रसानसिःएंतनापाव्म॑त्येः ॥ २॥ 


आ।नः। ते | गन्तु । मत्सरः । पां । मर्दः । वरॅण्यः । 
सहः्वांन्‌ । इन्द्र सानसिः। पृतनापाटू । अमंत्य: ॥ २॥ 
देइ तेलांनोस्मदीयः मत्सरोमर्षणसाधनः सोमआगन्तु आगच्छतु कीहशोय॑ वृषावर्ष- 
कः मदस्तप॑यितावरेण्योवरणीयः सहावानसहायवानसहसावलेनतद्वानवा. सानसिः संभजनीयः 
पृतनाषाट्शतुसेनायाअमिभविता अमर्यः अविनाशी ईदृशाःसोमस्वामागच्छतु यद्वा उत्तरा- 


धैइन्दुपरतयाव्याख्येयः हइन््र सहवानअस्महत्तसामसहायवानसनबलवानवा सानसिःअस्मा- 
भिः संभजनीयः पृतनापाट्‌ अमर्त्यश्रभवसि ॥ २॥ 
२. इन्द्र, हर्षकर, अभोष्टवर्षी, तपंपिता, वरणीय, सहायवान्‌, 
शत्रु-सेन्य-चिनाशक और अविनाशी सोम तुम्हें प्राप्त हो। 


अथवृतीया- 


त्वं हिशुरःसनिताचोदयोमनुंपोरर्थम्‌ । 
स॒हावान्दस्यृंमव्तमोषःपा्नशोचिषां ॥ २॥ 
त्वम्‌ । हि । शूर॑ः। सनिता । चोदय॑: । मनुंषः । रथ॑म्‌ । स॒हऽवांन्‌। 
दस्युम्‌ । अवतम्‌ । ओप॑: । पात्र॑म्‌ । न । शोचिषां॥ ३॥ 
हेश तंहिवंसुशुरः शीयोपेतः सनितादातासि अतोमनुषोमनुष्यस्यमेरथंरंहणस्वभावंस्य 
न्दनंमनोरथंवास्वर्गगमनसाधनंयज्ञाख्यंरथंवाचोदय: पेरय किञ्च त्व॑सहावानसोमसहायवानब- 
लवात्वाभूत्वा दृस्युमुपक्षपयितारमबरत अकर्माणं अननुष्रायिनंओषः दृह किमिव शोचिषादीस्या 
ज्वाउयाझिः पातन स्वाधारंपत्रविशेषमिव यागाधिकारीसनयोनयजतेतंदेत्यर्थः ॥ ३॥ 

३. इच्र, तुम शूर ओर वाता हो, में मनुष्य हु । मेरा मनोरयं पूर्ण 
करो। तुम सहायवान्‌ हो। जसे अग्नि अपनी ज्वाला से पात्र को 
जळाता हं, वेसे ही तुम ब्रत-रहित दस्यु को जलाभो । 

मुषायसूर्यकवेचक्मीशानओजंसा । 
बहशुष्णायवर्धकुत्मंवातस्पाश्वें: ॥ ४ ॥, 
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मुषाय । सूर्य । कवे । चकग्‌ । ईशॉनः । ओजंसा । बहे । 
शुष्णांय । वधम्‌ । कुत्स॑म्‌ । वात॑स्य । अख्वें:॥ ४ ॥ 


हेकवे कान्वदर्शिनिन्द इशानःसमर्थःसनसर्यसूर्यस्य सुपांसुपोभवन्तीविष्ठयेकवच- 
नस्यद्वितीयैकवचनादेशः तत्संवन्धिचक्रमेकं ओजसाबलेनसामथ्योतिशयेनमुषाय अमुष्णाः 
छन्द्सिशायजपीतिशायजादेशः पूर्वसर्यरथस्यचक्रद्र्‍यमासीद एकमिन्दोमुमोषेतीविहासः । 
तथाचमच्रान्तरं-पान्यञ्चक्रमवृहः सूर्यस्यकुत्सायान्यदिति । किञ्च शुष्णायएतनाम- 
कायासुरायतद्रधार्थ द्वितीयार्थेवाचतुर्थी शुष्णंहन्तुमित्यर्थः कुत्संकतंनस्ताधनंवंवजं वातस्य 
वायोरवेः वायुवेगेरवाश्वैयुक्तःसन, वह अवहः शुष्णंहन्तृंवजमधारयः यद्वा शुष्णवधायव- 
जमवहः तंचहत्वा तदीयेवायुवेगेरम्वेः तदुपलक्षितेः त्दीयिधंनेः कुत्समहर्पिअगमः शुष्णासुर- 
धनंकुत्सायादाइत्यर्थ: तथाचान्यत्र तंकुत्संशुंष्णहत्येष्वाविथ कुत्सायशुष्णमशुषमित्यादीनि॥ ४॥ 
४. भेधावी इन्द्र, तुम ईइवर हो। अपनी सामर्थ्यं से तुमने सूये 
के वो चक्रों में से एक का हरण कर लिया | शुष्ण का वघ करते के लिए 
कत्तंन-साधन वज्त्र लेकर वायु के समान वेगवाले अश्व के साय आओ। 
अथपश्वमी- 
शुष्मिन्तमोहितेमदोंयुश्रिन्तंमउतकतुः । 
इत्रन्नाव॑रिवोविदांमंसीष्ठाअश्वसातंमः॥ ५॥ 


शुध्मिन्‌ऽत॑मः । हि । ते । मदः । बुम्मिन्‌४त॑मः | उत । क्रतुः। 
टत्न॒धप्ना । वरिवःशविदां । मंसीष्ठाः । अश्वशसार्तमः॥ ५॥ 


हेइन्द तेतवमदः सोमपानजनितः शुष्मिन्तमः बलवत्तमः हिप्रसिद्म्‌ उतरअपिचतेकतु! 
कर्मव्यापारोस्मदर्ोंयुन्निन्तमः अतिशयेनानवान यशोवान्वाउञ्यत्रायस्मयादीनिछन्दंसी तिं 
भसंत्ञायाबावितत्वाद नठोपः हेइन्द अश्वसातमः अश्वोपलक्षितबहुधनदाः लंबतप्ना इत्रघा- 
-तिनोवरिवोविदाधनस्यपरिचरणस्यवावेदयितारोउंयितारोतवमदकतू्मसीहाः अनुज्ञाववान- 
सि शुघातिनोधनदातारौचस्यातामित्यनुमरहमकरोरिपयर्थः ॥ ५ ॥ 
५. इन्र, तुम्हारी प्रसन्नता सर्वापेक्षा 'बल-संयुक्त हं । तुम्हारा यर 
सर्वापेक्षा अन्नवान्‌ ह । हे अनेक-अइव-दाता इनर, अपने वृत्रघाती और 
धनदायी तथा ऋतुः का समर्थन करो 1 
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अथषष्ठी- 
यथापूर्वभ्योजरितृभ्यइन्ट्मयंइवापोनतृर्ष्यंतेवभूथं । 
तामनुत्वानिविर्देजोइवीमिविद्यामेपंट॒जनंजीरदांनुम्‌ neuen 
यथां । पूर्वभ्यः । जरिवृऽभ्य॑ः। इन्द्र । मयं:ऽइव । आप॑ः । न। 
तृप्यते । वभूथं । ताम्‌ । अनु । त्वा । निऽविद॑म्‌। जोहवीमि । 
विद्याम | इष॑म्‌। टजन॑म्‌ । जीरऽदानुम्‌॥ ६॥ १८॥ 


हेईन्द पू्वेश्योजरितृभ्यः पुरातनेभ्यः स्वोतृभ्योमयइ्ववभूथ मयः सुखंसुखस्वरूपमि- 
वाभवः तद्दतस्तोदृभ्योस्मभ्यं सुखस्वरूपोभव तत्रदृष्टान्तः-वृष्यतेआपोनतृषार्वस्योदकानिय- 
थासुखकराणीतितद्गद तस्मात. तांनिविदंत्वत्मीतिकरींपसिद्धा स्तुतित्वातुभ्यंअनुजोहवीमिपुनः 
पुनःकरोमिं यद्वा तांनिविदअनु तृतीयारथेदत्यनोःकर्मप्रवचनीयत्वं तयासतुत्यात्वांजोहवीमिपु- 
नभुनराहूयामि विद्यामेतिव्याख्यातम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र, तुम पुराने स्तोताओं के प्रति, तुषात्तं के पास जल की तरह 
इए थे; इसलिए हम बार-बार तुम्हारी स्तुति करते हे, जिससे 
अन्न, बछ ओर दीर्घायु. प्राप्त करें. 

मत्सिनइतिषढ्चंद्वादशंस्‌क्तं आगरत्यमैन््रमानुषटभं पूर्वतरतुशन्दाततिषटवन्त॑तित्युक्तल्वाद्‌ 
अन्त्यानिष्ट्प्‌ मत्सिनइत्यनुक्रान्तम्‌ विशेपवि नियोगोठे ङ्गिकः । 

मत्सिनोवस्मॅइटयइन्द्रमिन्दोरपार्विश । 

ऋषायमांणइन्वप्रिशत्रुमन्तिनविन्द्सि ॥ १ ॥ 


मत्ति | नः । वस्य॑:६इ८ये । इन्द्र॑म्‌ । इन्दो इति । टर्षा । आ। विश। 
ऋषायर्माणः। इन्वसि । शत्नुंम्‌। अन्ति । न विन्दति ॥ १॥ 
हेइन्दी केदयितः सोम लंनोवस्यदष्टये वसीयसोधनस्यप्राप्तयेउक्षणाययागायवाइन्द्रंम- 
त्सिमादयस्व तदर्थवृषावार्षेताकामानां लवमिन्द्रं आविश अथतथापीत/सनक्रघायमाणः शवूनरँ- 
सयनइन्वसिव्यामोषि अतः अन्तिअन्तिकेशङगुनविन्द्सिनउभसे यतः शत्रवः त्वत्सामर्थ्येनप- 
ठायिताः अतः नविन्द्सि यद्वा उत्तराधइन्दपरतयाव्याख्येय; हेइन्द्र ततं सोमंपीत्वाकघाय- 
माण/सन्‌ इन्वसि अन्तिकेशबुनविन्द्सि ॥ १ ॥ 
१. है सोम, घन-लाभ के लिए इन्द्र को. आनन्वित करो । अभीष्ट- 
धर्षो इन्द्र के बीच प्रवेश करो। प्रसन्न होकर शत्रुओं का विभाश करते 


हुए ऋमशः व्याप्त होते हो; इसलिए. किसी शत्रु को पास में नहीं | 
आने देते । 
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अथद्वितीया- 


तस्मिनावेंशयागिरोयएरकश्चर्पणीनाम्‌। 
अनुंखधायमुप्यतेयवंनचर्रृपद्षां ॥ २ ॥ 


तस्मिंन्‌ । आ । वेशय । गिरः । यः । एकः । चर्षणीनाम्‌ । 
अनुं । स्वृधा । यम्‌। उप्यते । यव॑म्‌ । न । चर्कृषत्‌ | दषा ॥ २ ॥ 


हेअन्तरात्मन्‌ होतर्वा तस्मिन्मसिद्धे इन्दे गिरः स्तुतिरूपावाचः आवेशयस्थापय तंस्तुही- 
त्यर्थः यइन्दश्वर्पणीनां ज्ञानवतांमनुष्याणांएकः एकएवस्थानीयः यमनुयमेवेन्द्रमनु स्वधाह- 
विठक्षणमन्नमुप्यते दीयतइस्पर्थः सचेन्द्रोवृपावर्षक/सन्‌ य॒वंन यवमिव पक्क॑यवंयथाचरुषद्‌ 
कमेणाद्दतेकरषेकाःतदवदादतते यद्वायंअनुस्वधाअलसाधनंत्रीसादिकंउ प्पपेभूमी यरयेन्द्रस्पवृ- 
हिरूपमनुगरहमपेक्षयोप्यतइत्य्थः सचगृपावृषटेवर्षतासइन्द्रीयवंन यवमिव सर्ववीजमपिचर्छुषत्‌ 
पुनःपुनःकरोतिअङ्ुरयति हविःसाधनतप्राशस्त्यममेक्ष्ययव शब्द्‌ अयुक्तः एवंमहानुभावेइन्दे 


गिरआवेशयेति॥२॥ , _ 
२. इन्द्र, मनुष्यों फे अद्वितीय अधीइवर हे! बे ययारीति यव 


(जी) की तरह हमारा अभीष्ट सार्थक करते ह्‌ । 
अथवृतीया- 


यस्पविश्वानिहस्तंयोःपर्थलितीनांवरसु । 
स्पाशयंखयोअंस्मशुग्दिव्येवाशनिर्जहि ॥३॥ 


यस्य । विश्व नि । हस्त॑योः । पश्च । क्षितीनाम्‌। वख । स्पाशयस्व । 
य: । अस्मधुक्‌ । दिव्याध्ड्‌व । अशनिः | जहि॥ ३ ॥ 


यस्येन्द्रस्यहस्तयोः पञ्चक्षितीनां क्षियन्तिनिवसन्तिगच्छन्तिवाक्षितयोमनुष्याः पञ्चानां 
मनुष्याणांप्रीणमितृणिविश्वानिसरवीणि - वसूवसूनि धनानि धृतानिभवन्ति देवामनुष्याः 
पितरःपशवःपक्षिणश्चेतिपश्चजनाः चत्वारोवणा निषादपञ्चमापञ्चजनाइस्यत्ये हेताइशेन्द 
तवस्पाशयस्व वाधयस्व योऽस्मधुक्‌ अस्मम्यंदुद्यतित केनप्रकारेणेतिसउ च्यते दिव्यादिविभवा 
| अशनिरिव अशनिभूतास्मददेष्टनजहि ॥३॥ 
| ३. जिन इन्द्र के हाथों में पंच क्षिति अर्थात्‌ ,ब्राह्मणादि चार 
वर्ण और निषाद का सर्वभ्रकार अन्न हे, वही इन्द्र, जो हमारा द्रोह 
करता है, उसे दिव्य वस्त्र की तरह विनष्ट करें। 
४६ 
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अथचपुर्थी- 


३९२ 


असुन्वन्त॑समंज हिंदूणाशंयोनतेमयः । 
आस्मभ्य॑मस्यवेद॑नंद द्धिसूरिश्चिदोहते ॥ ४ ॥ 


असुन्वन्तम्‌ । समम्‌ । जहि । दुःऽनशाम्‌। यः। न। ते । मर्यः । 
अस्मभ्यंम्‌ । अस्य । वेद॑नम्‌ । दद्धि । सूरिः । चित्‌। ओहते ॥ ४॥ 


देइन असुन्वन्तं सोमाभिषवमकुवीणंत्वामयजन्तमित्यथः दूणाशंदुःखेननाशनीयंसमं अ- 
येसवीनुदात्तःसर्वशब्दपर्यायः अयष्टूनसर्वान, यद्वा समंएकोद्योगेन अविशेषेणवाजहि तेनकि- 
मपराद्धमित्यतआह यस्तेतवमयः मयइतिसुखनाम तवसुखहेतुनंशवति योहोमेनस्तुत्यावानमी- 
णातितंजहि किशवास्यवेदनंधनमस्मभ्यंदद्धिदेहि दददानेइत्यस्माझत्ययेनपरसंमेपदम छान्दसः 
शपोठुक्‌ सरिश्िदोहते चिदेवार्थ सरिस्तवस्तांतेव ओहते वहतिप्रा्ोतिधनम्‌।४॥ 

४. इन्द्र, जो लोग सोम का अभिषव नहीं करते ओर जिनका 
विनाश करना दुःसाध्य है, उनका वध करो; क्योंकि वे तुम्हारे सुख 
के कारण नहीं हे। उनका घन हमें दो। तुम्हारा स्तोता ही धन प्राप्त 
करता है । 

आवोयस्य॑हिबईसोकेपुसानुषगर्सत्‌ । 
आजाबिन्इस्पेन्दोप्रावावा्जेषुवाजिन॑म्‌ ॥ ५॥ 
आवं; । यस्य॑ । द्विऽबर्हसः । अर्केषुं । सानुषक । अस॑त्‌ । 
आजो । इन्द्र॑स्य । इन्दो इति । प्र। आवः | वाजेषु । वाजिनंम॥५॥ 
हेइन्दो सोम तवयस्पदिबहसः स्तोत्रहवीसद्विविधपरिबृढकर्मवतोयजमानस्य अ्केषु 
मो तमावः तंयजमानंरक्षसितर्पयसिवा यद्वा कर्मणिषष्ठीयं 
; स्थानयोः परिढंयमिन्रं हेइन्दो यदाअर्केपुसानुषक्‌ असत॒भवेः तदा आवः अरक्षः अत- 
योवा तसथवेन्स्यआजीतङ्ामे हेसोम वाजिनंतथानवनतंतमिनबरवाजेषु बठेषुअनेषुवानि^ 
मित्भूवेपुमावः पकर्षेणारक्षयः पानसमयेतयितासङ्गममयेवडवर्नेनजममापरतुधगतः 
लितास जिन स्तोत्र और हवि के द्विविध कर्म करनेवाले यजमान 
के पुजा-साधक मंत्र में तुम सदा अवस्थिति करते हो, उसकी तुम 
रक्षा करो। हे सोम, इन्र के युद्ध मे अन्न के लिए अन्नवान इख की 
- रक्षा करो। ब 
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अथषष्ठी- 


यथापूर्वेभ्योजरितृभ्य॑इन्द्ममंइ्वापोनतूर्ष्यतेबशूथ | 
तामनुंत्वानिविदजोहवी मिबिद्या मेपंडजर्नजीरदा नुम्‌ ॥६॥१९॥ 


यथां । पूर्वभ्यः | जरितृश्‍्भ्यंः । इन्द्र । मरयःइ्व । आप॑ः । न। 
तृष्य॑ते । ब॒भूथ॑ । ताम । अनुं । त्वा । निऽविदम्‌। जोहवीमि । 
विद्यामं । इपंम्‌ । ट॒जनंम्‌ । जीरऽदांनुम्‌॥ ६॥ १९॥ 


यथापूर्वेभ्यइतिषष्ठव्याख्याता ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र, सुम प्राचीन स्तोताओं फे प्रति, तुपात के पास जल फी 
तरह कृपालु हुए थे; इसलिए हम बार-बार तुम्हारी सुखकर और प्रसिद्ध 
स्तुति फरते हैं, ताकि हम अश्न, बल ओऔर दीर्घायु प्राप्त करे। 
॥ इतिदवितीयस्यचतुर्थेएकोनविंशोवरगैः ॥ १९ ॥ 
आचपै णिप्राइतिपश्चरचैत्रयोदशंसुक्तं आगस््यगे षटं आचर्षणिपासञ्चेत्सनुक्रमणि- 
का । होत्रकशखेषुस्तोमदृद्धावरय विशेषविनियोगः ऐेन्दाणिनैश्भान्यमरुच्छब्दान्यावपेरलिति 
सूत्िवत्वाद्‌। 
आचंर्षणिप्रारंपभोजनांनांराजारुषटीनांपुरुहृतइन्छरः । 
स्तुतःश्रंवस्यन्नवसोपंमद्िग्युक्त्वाहरीटपणायांधयवांड ॥१॥ 
आ । चर्षणिः्पाः । र्प्त: । जनानाम । राजां । कटीनाम्‌। 
पुरुऽहूतः । इन्द्र: । खुतः । श्रवस्यन्‌ । अव॑सा । उप॑ । मद्रिक्‌। 
युक्त्वा । हरी इति | दपणा । आ। याहि | अवादू॥ १॥ 
अयमिन्द्रः चर्षणिप्राः चषेणयोमनुष्याः तेषांधनादिना प्रीणयिता जनानां सर्वेषां वृ- 
बः कामानांवर्षिता तथाङष्टीनां मनुष्यनांमेतवमनुष्याणांराजास्वामीपुरुहूतः बहुभिराहूतई- 
दरइन््ोस्मानाजानालागच्छतुवा उत्तारधभरोक्षवादः हेइन्द स्वुतोस्माभिः भरवस्यत ह॒विर्त- 
क्षणानमिच्छन अवसाअस्मद्रक्षणेनतर्पणेनवायुक्तःसंन, मद्रिक्‌ मदभिमुसमञ्चन, वृषणावर्ष- 


कौयुवानौ हरीअश्वीयुक्वारथेयोजयित्वा अवाङ्‌ अस्मदजिमुखमायाहि आगच्छ॥ 9 ॥ 
१. मनुष्यों के प्रोति-दायक, सबके इच्छित-वर्षक, मनुष्यों फे स्वामी 


और बहुतों के द्वारा आहुत इख हमारे पास आयें। इन्द्र हमारी स्तुति 
ग्रहण कर दोनों तरुण अइत्रों को रथ में जोतकर, हव्य ग्रहण करने 
ओर रक्षा के लिए हमारे सामने आलो । 
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अथद्वितीया- 
येतेडषंणोडषभासंइन्द्रनह्मयुजोदर्परथासो अत्पा: । 


ताँआतिष्ठतेमिरायांद्र्वाङूहवामहेखवासुतई््रसोमें ॥ २ ॥ 
ये । ते । रषण: । टाः । इन्द्र । अह्मइ्युज:। दर्षऽरथासः। 
अत्या: । तान्‌ । आ । तिष्ठ । तोः । आ । याहि । अर्वा । 
हवामहे । त्वा । सृते । इन्द्र | सोमे ॥ २ ॥ 


हेइन्य्‌ तेतवसबन्धिनोबृषणोवपेकायुवानः वर्षणवन्तोवा वृपभासः श्रेष्ठाः ब्रह्मयुजः 
परिबृहेनमन्नणयुज्यमानाः वृषरथासः वर्षणरथवन्तः तत्रनियुक्ताइत्यर्थः इदशाःअत्याः अश्वाः 
येसन्तितानातिष्ठ आश्रय आरोह तेभिस्तेःभर्वाङ्‌ अस्मदभिमुखमायाहि आगच्छ वयंच हेइन्् 
सोमेसुतेसति त्वात्वांहवामहे आह्वयामः ॥ २॥ 

२, इन्र, तुम्हारे जो तरुण, उत्तम, मंत्र-दव1रा रथ में योजनीय, 
वर्पक मौर रभ से युक्त घोड़े हे, उन पर चड़ो ओर उनके साथ हमारे 
सामने आबो। 

आतिष्ठरथंडष॑णंदृषातिसुतःसोमःपरिंषि क्ताम धूनि । 

युक्त्वाइषंभ्यांइपमक्षितीनांहरिभ्यांयाहिप्रवतोपंमद्रिक ॥ २॥ 

आ। निष्ठ | रथंम्‌ । टषणम्‌ । टपा | ते । सुतः । सोम: । 

परिंऽसिक्ता । मर्धृनि । युकत्वा । दष॑ऽभ्याम्‌ । दष । क्षितीनाम्‌। 

हरिऽभ्याम्‌। याहि । पर्वता । उप॑ । मद्रिक्‌ ॥ २॥ 

हन्तु लंरथमातिठ आश्रय यज्ञगमनार्थ कीदृशंरथं वृषणंवर्षकंकामानां किमर्थमिति 
यते हेन St स चमसेषपरिताः आगमनप्रकारउ- 
i 
Oe ३ तावेगवतारथेनम्रिकूमदभिमुखमञ्चन, 

३. इन्द्र, तुम अभीष्ठवर्षक रथ पर 'वढो; बयोंकि तुम्हारे लिए 

Eu कता हे तैयार हे--मधुर घृत आदि भी तैयार हे। अभोष्ट- 

के इन्द्र, अभोष्टदाता दोनों हरि ना ग्य ` 
Cn bo जोतकर यजः 
अगामि Ss ५१४ 5 मी हमारे सामने आथो}. 
मतिसण्डेतूितमन-अयगग्देवयाअयंमिे रियो | अभिष्ठोगोत्यमिशे- 
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अयंयज्ञोदेवयाअयंमियेषंइमान्रह्माण्ययमिन्द्रसोमः । 
=< हि Ll [1 tL 

स्तीणैबाहिरातुशंक्रमयांहिपिबांनिषद्यविमुंचाहरीइह ॥ ४॥ 

अयम्‌ | यज्ञः। देवशयाः । अयम्‌। मियेधंः । इमा । ब्रह्माणि 

अयम्‌ । इन्द्र । सोम॑ः । स्तीर्णम्‌। बहिः। आ। तु । शक्र । 

प्र। याहि । पिबं । निऽसव्य॑ । वि । मुच । हरी इति। इह॥ ४ ॥ 

हेइन्द अयंयज्ञोदेवयाः देवानगच्छनवतितथायंयज्ञोमियेधः मेधः पशु: पशुंबैमेधइतिहि- 

श्रुतेः । इमाइमानिज्रसाणिमत्राः अयंसुतःसोमः स्तीर्णवार्हः आसनायास्तृतादर्भाः एतेपदार्था- 
स्वदुचिताएवंसंपादिताः हेशकशकेन्द्र तुपुनः किमित्युक्ते आप्रयाहिप्रकर्षणशीममागच्छ आ- 
गत्यचनिषद्यबर्हिष्युपविश्यपिंबसोमं तदर्थ इहास्मिन्देवयजनेहरीअश्वौविमुच वियोजय छा- 


्द्सोनुमभावः॥ ४ ॥ २ 
४. इन्द्र, देवों फे उद्देश्य से यह यक्ष जाता हे । यह यज्ञीय पशु, 


ये मंत्र, यह प्रस्तुत रोम और यह बिछाया हुआ कुश तुम्हारे लिए 
तैयार हु । तुम जल्दी आओ, बंठो, सोम पिओ और यज्ञ-स्थल में हरि 
घोड़ों को छोड़ो । 
ओसुडुंतइन्दयाद्यवीडुपत्नह्माणिमान्यस्यंकारोः । 
विद्यामवस्तोरव॑साणणन्तोंविद्यामेष॑डजन जीरदांनुम्‌ ॥५॥२०॥ 
ओ इतिं । सुऽस्तुंतः । इन्द्र । याहि । अर्वाङ्‌ । उपं। ्रह्माणिः। 
मान्यस्य॑ । कारोः । विद्यामं । वरतोंः । अव॑सा । गणन्तः । 
विद्यामं । इष॑म्‌ । टजन॑म्‌। जीर्दांनुम ॥ ५॥ ३० ॥ 


हेइन्द सुष्टुतः अस्माभिः सम्यकूस्तृतःसन. अर्वाङ्‌ अस्मदभिमुखमायाहि आगच्छेव मा- 
विलंबय किमुद्विश्यमान्यस्यमाननीयस्यकारो: स्तोतुः होतुः कदुर्यजमानस्यवान्रसाणिमच्राचउप 
उपलक्षयगृणन्तः स्तुवन्तः अभिमतंशब्दयन्तोवावयं अवसातवद्रक्षणेनरक्षिताःसन्तोवस्तोरवस्तुंसु- 
खेनसंस्थातुं अहनिवा सर्वेष्वहस्सुअनादिकंविद्याम लभेमहि विद्यामेत्यादिब्याख्यातम[॥ ५॥ 
५. इन्द्र हमारे द्वारा अच्छी तरह स्तुत होकर माननीय स्तोता के 
संत्र को उपलक्ष्य करके हमारे सामने आओ। हम, स्तुति करते हुए, 
तुम्हारा आश्रय प्राप्त कर अनायास वास-स्थान प्राप्त करेंगे । साथ 
ही अन्न, बल भोर दीघं आबु भी छाभ करंग । 
यद्धस्मेतिपश्चर्चतदरंसक्तं आगस्त्यमेन्ंतेष्टभ यद्धस्येत्यनुकमणिका विशेषविनियोगः 


| पूर्ववत | 


कक्संहिताभाष्ये [ अ०४ व०२१ 
-तत्रप्रथमा- 


यडस्यातरन्द श्रुटिरिस्तिययांवभूर्थजरितृभ्यंऊती । 

त ९. I e_ OI ~ 
मानःकाभंमहयन्तमाधग्विश्वतिअश्यांपयार्पआयाः ॥ 9 ॥ 
यत्‌ । ह । स्या । ते । इन्द्र श्रुष्टिः । अरित । यां । बभर्थ । 
जरितृऽभ्य॑ः । ऊती । मा । नः। काम॑म्‌ । महयंन्तम्‌ । आ। 
धुक्‌ । विश्वाँ । ते। अश्याम्‌। परि । आपः । आयोः॥ १॥ 


हेईन्द यतु या स्या सा हपसिद्धाभ्रुष्टिः सर्वत्रभूयमाणासम्ृद्धिस्तेतवारित यया जरितृ- 
श्यःस्तोदृत्यः ऊती ऊतैरक्षणायवभूथसमर्थोभवसि नोस्माकंमहयन्तं अस्मान्महतः कुर्वाणंका- 
मं अभीष्ट माआधकू माधाक्षीः तेतवसंबन्धीनिविश्वसर्वाणिभोगजातानि आपः आप्तव्यानि य- 


द्वा विश्वासर्वाआपः आपाश्रृष्टीः सशद्धीः आयोर्मनुष्यस्योचिताः पर्यश्यां परितोव्यामुयाम्‌॥१॥ 
१. इन्द्र, जिस समृद्धि के हारा तुरु स्तोताओं की रक्षा करते . 


हो, वह स्त्र प्रसिद्ध हो। तुम हमें महान्‌ करने की अभिलाषा को 
नष्ट न करो। तुम्हारे लिए जो वस्तु प्राप्तम और भोग्य हे, षह 
सब हुम प्राप्त करे। 
नघाराजेन्रआद॑सलोयानुखसाराहुणव॑न्तयोनों । 
दस्मेसुतुका ha |] [] 
आपश्रिदस्मेसुतुकांअवेषन्गमंनइन्द्र॑ःसर्यावरयंश्च ॥ २॥ 
न। घ॒ । राजां । इन्द्रः । आ। दभत्‌।नः। या। नु। 
सवसारा । कणब॑न्त। योनों। आप॑ः । चित्‌ । अस्मै । सुइ्तुका । 
अवेषन्‌ ह | ह क स॒ख्या | वर्यः। च ॥ २॥ 
अराजा राजमानईश्वरोवा इनदरः नोस्मदीयानिकर्मोंणिनादभव सर्वेतोनहिंस्यात्‌ घपूरणः 
कानीतिउच्यते या यानिकर्माणि वृष्टचादिरूपाणि स्वसारा प्रस्पर॑स्वसृभूतेस्वयंसरणभूते अहो 
रावे नुप्रणः योनोस्वकीयेस्थानेकणवन्त द्रिवचनस्थानेबहुवचनं कुरुतः ऊविहिंसाकरणयोश्च 
बिलिछण््ोरचे्ुमत्ययः बहुरग्रहणाच्छप्‌ तानीन्दोप्यनुजानातित्यर्थः स्वसृभूतावध्वर्यृय- 
जमानोवा कुरुतः यद्वा ससारोइ्योयोनोफडोतादनस्थानेयज्ञे यानिकतवत्यस्तानीतियो- 
न्यं किञ्च अस्माइन्यायसुतुका; शोभनबऱ्हेतून्याप अपका या णिहवी पि अवेषनल्यामुवन्तिनो- 
स्मायमिन्द्रः सख्यासर्यानिवयश्वपभूतमनंचगमतगमयतु ॥ २ ॥ 

२. परस्पर भगिनी-स्वरूप अहोरात्र अपने जन्मस्थान भे जो वुष्टि- 
रूप कर्म करते हे, राजा इन्द्र वह हमारा कर्म नष्ट न करें। बल का 
कारण हव्य इन्द्र के लिए व्याप्त होता है। इन्र हमे मंत्री और अन्न 
प्रदान कर । 


३६६ 
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अथवृतीया- 


जेताचुसिरिन्र त्सु शरोताहवनाध॑मानस्यकारोः 
प्रभंतारथंदा शुषंडपाकउद्य॑न्तागिरोयदिचत्मनाभूत्‌॥ ३॥ 


जेतां । रृऽमिः । इन्द्रः । पूतःसु । शूर॑ः । श्रोता । हव॑म्‌ । 

नाध॑मानस्य । कारोः । प्रभर्ता । रथ॑म्‌ । दाशुष॑ः। उपाके । 

उतूइय॑न्ता । गिर॑ः। यदि । च । त्मनां। भूत्‌॥ ३॥ 

अयमिन्द्रः शूरोविक्रान्तःसन. नृभिः सड्ठामनेद्भिमंरुद्धिःसहितःसन्‌ पृत्सुसज्ञमेपुनेता 

जयशीलः शत्रूणां तथा नाधमानस्यत्वदनुग्रहंयाचमानस्यकारोः स्तोतुः हवमाह्वानंश्रोताभवति 
किञ्च यदिच यदाच त्मनाआत्मना अन्येरितः एवंगिरः स्तुतिरूपाणिवचांसिस्तोतृन्वा उद्यन्ता 
उच्छूयिवाभूव भवेद, तदादाशुषोहविदत्तवतोयजमानस्य उपाके समीपनांमेतत्‌ समीपएवयागदे- 
शेरथंप्रभर्ता सम्यक्‌ पभरनशवति जेतेत्यादिषुतलन्तेषु नठोकाव्ययेत्यादिनाकर्मणिषष्टीप्रति- 
वेधः यदा स्तृतिश्नोतुमिच्छति तदास्वयमेवशीमंरथंधावयित्वायागंप्रामोतीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. विक्रमशाली इन्द्र, युद्ध-नेता मरुतों के साथ युद्ध में जय-हाभ 
करते हुए अनुप्रहार्थी स्तोता का आह्वान सुनते हें। जिस समय स्वर्य 
स्तुति-वाक्य को वरण करने की इच्या करते हैं, उस समय हब्पदात्ता 
यजमान के पास रथ ले जाते हे । 

अथचतुर्थी- 


एवाचसतिरि््रसश्रवस्याम॑खादःृसोअभिभिनिणोभूत्‌ 

समर्यइपस्त॑बतेविवांचिसत्राकरोयज॑मानस्यशसः ॥ ४ ॥ 

एव । चृध्मिः । इन्द्रः । सुध्श्रवस्या । भशखादः । उञः । अजि । 

मित्रिण:। भूत्‌ । सध्मर्ये । इषः। स्तवते । विश्वांचि | सत्राइकरः । 

यजमानस्य । शंसंः॥ ४॥ 

अयमिनदरोनृभिः कर्मनिवीहैकेयंजमांनेदेचं को हवि्क्षणमनं दुभ्रवस्याशोभनाने- 
च्छयाअनेच्छु्वाम्रखादः मकर्षेणखादितएव एवमेवपूर्वयथातथैवमित्रिणः सहायवतोपियजमान- 
स्पशुववनभिभूदअभिभवति यद्वा नुमिईडिनेदभिमंरुकि:सहितोयमिखःसुभवस्यापखादःले- 
वमेवमितिणतिमूपमित्रवतोयजमानस्यार्थे तदिमताय अभिभूद अभीत्यनथकःभवति 


आगमिमुख्येनवाभवति तस्यहविः स्वीछत्यतदभिमतायभवतीत्यथेः अथ तथाशूतःसव विवाचि 
विविधपरस्पराह्वानध्वनियुक्तेसमर्थसंग्रामे विविधस्तोत्शसध्वनियुकेसमर्ये मत्येगुक्तेयश्े वा 


३९८. कक्संहिताभाष्ये [ अ०४व०२२ 
तन्निमित्तंयजमानस्यशंसःशसकःसत. सत्राकर:फठानांसत्यकार्ययमिन्दइषोहविर्लक्षणमनंस्त- 
वते स्तोति ॥ ४ ॥ 


४. उत्तम धन के लाभ की इच्छा से यजमान-द्वारा दिया हुआ 
अन्न, प्रचर परिमाण में, भक्षण करते तथा सहायतावाज़े यजमान के 
शत्रुओं को पराजित करते हैं । विभिन्न आह्वानों की ध्वनियों से मुफ्त युद्ध 
में सत्यपालक इख यजमात के कमं की प्रसिद्धि करते हुए हृष्प को 
स्वीकार करते हे । 

त्वयांवयंमंघव निन्द्रशत्रनभिष्यांममहतोमन्यंमानात्‌ । 
त्वं्रातालमुंनोवृधेभूविद्यामेषंवृजनंजीरदांनुस्‌ ॥ ५ २१ ॥ 


त्वयां । वयम्‌ । मघवन्‌ । इन्द्र शर्ञून्‌ । अभि । स्याम्‌। 
महतः । मन्य॑मानान्‌ । खम्‌ । जाता । स्वम्‌ । ऊँ इतिं । 
नः । डृथे। भूः। विद्यामं । इष॑म्‌ । वृजन॑म्‌। जीरऽदानुम्‌। ७॥ २१॥ 


हेमघवन, धनवनिन्द तयासहायेनवयं यजमानाः महतोमन्यमानान्‌ अतिबलानवध्यान, 
मन्यमानान्‌ शजूनामिष्याम अभिमवितारोभवेम हेइन्् तंत्रातालमेवास्माकंरक्षकःभतरतवमु 
तवमेवनोस्माकंबूधे धनादिवर्धनायभूभंव विद्यामेत्यादिगतम ॥ ५॥ 
५. इज, तुम्हारी सहायता लेकर हम,उन दात्रुथों का वध करगे, 
जो अपने को अवध्य, समझते हे। तुम हमारे भ्राता हो। तुम हमारे 
घन के द्धक बनो, ताकि हम अन्न, बल और दीर्घ आयु प्राप्त करें । 


। ॥ इतिद्विवीयस्यचतुर्येरकर्विशोवर्गः ॥ २१ ॥ 
पूर्वीरहमिविपळुचपजनदशतकतष्ठभ॑ उपान्यावृहती अवतरयाणांहचानांछोपामुव्राग- 
त द र त णारा अन्ानुक्रमणिका-ूर्षःषट्‌ जायाप- 
चामयाः संवादं त्वान्तवा' र 2 
वि विशेषविनियोगेरैदिक। पत्येबृहत्यादीअपयरि 


पूर्वीरहंशरदःशश्रमाणादोषावस्तोरुषसाजरयन्ती: । 
मिनाविश्रिर्यंजरिमातनूनामप्यूनुपत्रीदेषणाजगग्युः ॥१॥ 
पूर्वी: । अहम । शरद: । शश्रमाणा । दोषाः । वस्त: । उषसंः । 
जरयन्तीः । मिनाति । श्रिय॑म्‌ । जरिमा । तनूनांम्‌ । अपि । 

ऊँ इति। नु । पत्नी: । वृषण: । जगस्यु:॥ १ ॥ 
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लोपामुद्रा आह हेअगस्त्य अहंळोपामुद्रापूर्वी: शरदः पुरातनानसंख्यातान_ संवत्सरान दो- 
षारातीः वस्तोरहानितथादेहंजरयन्तीरुपसः उषःकाठांश्र सर्वत्रात्यन्वसंयोगेद्रितीया अद्यतन- 
कालपयेन्तंबहुसंवत्सरंकात्स्न्येनत्वच्छुश्रूषयाशश्रमाणाश्रान्ताभूव इदानींतुज रिमाजरावनूनाम- ` 
इगनांश्रियेसौन्दर्यमिनातिहिनस्ति एवमपिनानुग्हासीत्यर्थः अप्यूनु आपि: संभावनायांउइत्य- 
वधारणे नुइतिवितर्के इदानीमपिकिंसंभावनीयं लोकेहिपत्री: ल्लियः वृषणः सेक्तार पुरुषा; ज- 
गम्युः गच्छेयुः संभोगंकुर्युः अतोमांकिमित्यवमन्यसे इदानीमपिवासंभावयेत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. (लोपामुद्रा) अगस्त्य, अनेक वर्षों से में दिन-रात बुढ़ापा 
छानेवाली उषाओं में तुम्हारी सेवा करके शान्त हुई हु । जरा शरीर 
के सौन्दर्य का नाश करता हे। इस समय पुरुष स्त्री फे पास 
दया गसन करे | 


येचि द्विपूर्वकतसाप॒आसन्त्साकंदेवेभिरवंदनृतानि । 
तेचिदवांसुनंझन्तमापुःसमूनुपलीरेष॑भि्जगम्युः ॥ २॥ 


ये । चित्‌। हि। पर्वं । ऋतऽसापंः । आसंन्‌। साकम्‌ । देवेिः। 
अवंदन्‌ | ऋतानि । ते । चित्‌ । अर्व । असुः । नहि । अन्तम्‌ । 
आपुः । सम्‌ । ऊँ इतिं । नु । पत्नी: टषध्ज़िः । जगम्युः॥ २॥ 


—-- > 


सातमेवाह हेपते अगस्त्य येचिद्धियेपितु पर्वेपरातनाक्रतसापः सत्यस्यापवितारः व्या- 
मुवानामहर्षयः आसनतेदेवे भिईवैःसाकंसह ऋतानिसत्यवाक्यान्यवद्यवदन्ति येमहत्तपोय्ञवा- 
अनुतिषठन्तियेचदेववाक्यानिदेवस्म्रतिूपाणिवदन्ति तेचिद्चिदप्यथे तेपि अवासुः अवक्षिप- 
न्तिरेतः स्यतिरुपसृष्टोविमोचनेवर्तते तेनद्वन्तमापु: नहिब्रक्षचर्यादेरन्तंपामुवन ब्हमचारिणोप्यनि- 
पिदुकतुकाठगमनमपिकुर्वन्तीत्य्थः तथापत्नीः पत्यश्वतप्स्यमानाः वृषभि्शोगवर्षकैःपतिशिः 


सहसमूनुजगम्युः उन्वितिप्रणो सक्गच्छेरन्‌ अतस्त्वंकथंमांनानुभवसीत्यर्थः ॥ २॥ 


२- अगस्त्य, जो प्राचीन और सत्य-रक्षक ऋषि लोग देवताओं के 
साथ सच्ची बात कहते थे, उन्होंने भी रेत का स्खलन किया हे; परन्तु 
उन्हें भी अन्त नहीं मिला । पुरुष स्त्री के साथ गमन करे। 

० अथवृतीया 


टा 


नमृषश्रान्तंयद्व॑न्तिदेवाविश्वाइत्त्थघों अभ्यश्नवाव । 


जयावेद्शतनीथमार्जियत्सम्प॒थांमिथुनावभ्यर्जाव ॥ ३॥ | 
४७ 
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न । सपा । श्रान्तम्‌ । यत्‌ । अव॑न्ति । देवा: । विश्वा; । इत्‌ । 
स्पर्थः। अजि | अश्नवाव | जयांव | इत्‌ । अच । शतऽनीथम्‌। 
आजिम्‌ । यत्‌। सम्यञ्चा । मिथुनी । अभि। अजांव॥ ३॥ 


अगस्त्यस्तामाह भोःपनि लया मयाचनद्टपाश्राम्त व्यथ नेवखिन्नमावाभ्यां यद्‌ यस्मा- 
व देवाअवन्तिरक्षन्ति तपोभिःप्रीताः आवांविश्वाइवः सवीअपिस्पृथःस्पर्थमानाःसेनाःअश्य- 
भवाव अभितोब्यामुवाव अत्रास्मिन्संसारे शतनीर्थ अपरिमितभोगप्रा्िसाधनमाजम्रा्िपर- 
स्परं जयाव जयलक्षणं सुरतसङ्डामं वा जयाव यवयस्मादसम्यश्चासम्यकपररपर गच्छन्तोपूजय- 
नतौवामिथुना मिथुनौ खीपूरुपरुपौ सन्तो अश्यजाव तवंचाहमापिपरस्परमभिजयावेश्येवंतयो 


कंसंभोगं संभावयामास ॥ ३ ॥ 
(अगस्त्य) हम लोग वृथा नहीं शान्त हुए; क्योंकि देवता 


छोग रक्षा करते है। हम सारे भोगों का उपभोग कर सकते हूँ। यदि 
हम दोनों चाहें, तो इस संसार में हम सेकड़ों भोगों के साधन प्राप्त 
फर सकते हे। 
नदस्यंमारुधतःकामआर्गन्तितआजांतो अमुतःकृतंश्चित्‌ । 
लोपांमुद्रारप॑णंनीरिंणातिधी रमधीराधयतिश्वसन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
नदस्यं । मा । रुध॒तः | कामंम्‌। आ । अगन्‌ । इतः। आध्जांतः 
अमुत: । कुत॑ः । चित्‌ । खोपांमुद्रा । टष॑णम्‌ । निः। रिणाति । 
चीर॑म्‌। अधीरा | धयति । श्वसन्तंग्‌॥ ४ ॥ 


जाये नद्स्यनद्नस्य जपशब्दयितुःजपाध्ययनकपुःरुधतोरेतो निरो दधः ब्रसचरयमास्थि- 
तस्य उभेकर्मणिपड्यो उक्तएक्षणं भामांकामआगन आगमत नद्स्यमारुधतः कामआगम- 
दितिनिरुक्तम्‌ । कस्यहेतोरिति उच्यत इतःलसङ्गमनिमित्ताद तथा अमुतोवसन्तादिकालाद 
कृतश्चित्तारणादाजातः सर्वेतउत्त्नः यद्वा इतएतह्ोकजनितादमुतोलोकान्तरजनिताद्वा कु 
तश्चिनिमित्तात्कॉमात्कथमिति उच्यते इयंजोपामुदरावृपणंरेतसःरवतकंमां नीरिणातिनितरांग- 
च्छति किञ्चधीरंधीमन्तं नियमादविचाठिनं शवसन्तंमहाप्ाणं महाबलं अधीराकातंरेषायोषिव. 
घयतिउपभुङ्गाम्‌॥ ४ ॥ 
> यद्यपि मे जय और संयम में नियुक्त हे; तथापि इसी कारण 
या किसी भी कारण, मुझे काम-भाव हो गया हे। सेचन करनेवाली 


छोपामुद्रा पति के साथ संगत हो। अधीरा स्त्री 
पुरुष का उपभोग करे। धीर ओर महाप्राण 
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अथानयोदम्पत्योः संभोगसंटापंभुत्वातला यश्चित्तंचिकीपुरुत्तरा्यामाह-अनयोविनि- 
च N_ कक पु ४ ०५०७ च 
योगःशौनकेनोक्तः-इमंनुसोममित्येतद्रेकचौभयतोजपन । सर्वान्कामानवामोतिपापिक्सश्षप- 
मुच्यतइति । 
तयोमंध्येप्रथमासूक्तेपश्वमी- 
इम॑नुसोममन्तितोहुत्सुपीतमुप॑ब्ुवे । यस्सीमाग॑श्रङमातत्सुमं 
ळतुपु कामो हिमर्त्यः ॥ ५॥ 


इमम्‌। नु । सोम॑म्‌। अन्तितः। हृत्‌ऽसु । पीतम्‌ । उप॑ । बरवे । 

यत्‌ । सीम्‌ । आगः । चूम । तत्‌। सु । सळतु । 

पुलुकामः । हि । मर्त्यः ॥ ५ ॥ 

अन्तितः समीपेवर्तमानंपीतंपीयमानंहत्ुहद्यमदेशेषुस्थितंइमसोमंसीं सर्वतः नुक्षिपंडपनुवे 

उपेत्यमनसाप्रप्यपार्थयते किंत्रवीषि उच्यते यदागः गुर्वोः कामप्रछापः श्रवणविषयंपापंचळमळ- 
तवन्तोवयंतत्तस्मादागसः ससोमः सुसम्यकमरळतुसुखयतु पापरजनितदुःसंमाकरोतिपर्थः म- 
हत्पापमनुभुज्यमानंमार्थनयाकथंड्प्यतेइत्यतआह-हियस्मानम्योमनुष्यः पृछ्कामोबहुकामना- 
वान्‌ अस्ेनैवकर्मणाबहुकामानाकलयति यस्मादेवेतस्मालरिहरेतयर्थः यद्वा पापमपवर्णनीयत- 
यापराप्यतइवेत्पाह पुरुकामो हिखल्मत्यंः कामहतःसनकामेननिरुद्धएववर्तते अतस्तयोरुत्सेकोयु- 
क्तः तच्छव्दश्रवणदोषोपिप्नामादिकोस्माकंप्रापतोनेनसोमेनपरिहतेव्यइत्यर्थ: यद्वायेमत्रः चन्दुप- 
रोव्याख्येयः मनसोभिमानित्वाचतस्यपापस्यापिमनस्येवसंशावितत्वार अस्मिन्प्षेहत्सुपीतंर- 


` दृयस्थितमित्यर्थः शिष्टेस्पष्टम॥ ५ ॥ वी 
५. (शिष्य) हृदय में पीत इस सोस से सें आन्तरिक प्रार्थना 


करता हूँ कि सोम मुझे सुखी फरे । मनुष्य बहुत कासनावाला होता हे । 


अथविनियुक्तयोमंध्येद्रितीययासुक्तेषष्ठ्यान्तेवास्येवाह- 
अगस्त्यःखनंमानःखनित्रमरजामपंत्यंब्मिच्छमांनः । 
उशोवणीदषिरुप'पुंपोषसत्यादेवेष्वाशिषोजगाम ॥ ६॥ २२॥ 
अगस्त्यः । खन॑मानः । खनिचैः । प्रश्जामु । अप॑त्यम्‌। बल॑म्‌। 
इच्छमानः । उशो । वणी । ऋषि: । उपः। पुपोष । स॒त्याः । 
देवेषुं। आऽशिष॑ः । जगाम ६ ॥ २२ ॥ 
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अयमगस्तयोमदुरुः खनित्रः फलस्योतादनसाधने: यशस्तोवरादितिः खनमानः फलमभि- 
मतमुलादयनपरजांप्रकरषणपुन/पुनर्गायमानम तय कुलस्पापतनसाधनंपुत्रादिकंब चेच्छमानः स 
न्‌यद्दा प्रजांशत्यादिरूपचिच्छन ऋपिः अवीत्वियदरष्टामहानुभावः उग्रः उदूर्णः तंसारसचरः 
जमप्यपापःसनुभौवणीवणौवर्णनीयाकारीकामंचतपश्चपुपोप सत्याआारिषोदेंवेषुदेवेश्‍्योजगाम 
प्रापवान यतोयंमहानुभावः तस्मादस्मानपातीत्य्थः । ६॥ 

६. उग्र ऋषि अगस्त्य ने अनेक उपोयों का उद्‌ भावन करके, 
बहुत पुत्रों और बरु को इच्छा करके, फाम और तप, वोनों वरणीय 
वस्तुओं का पालन किया था। अगस्त्य ने देवों के पास सत्य आशीर्वाद 
प्राप्त किया था। 

॥ इतिप्रथमेमण्डलेत्रयोविंशोनुवाक: ॥ २३ ॥ 


> 


ge 


अथचचुर्िशेनुवाकेद्वादशसूक्तानि तत्रयुवोरजांतीतिदशूर्चप्रथमंसकतंआगस्स्य्रेषभ तुद्या- 
दिपरिभाषयेदमादिसूक्तपञ्चकमाश्चिनं युवोदेशाश्विनंवाइत्यनुक्रमणिका एतदादीनितृतीयव- 
िंवानिपश्वसूक्तानिप्रातरनुवाकाग्विनशस्त्रयोखेष्टमेछन्दसिविनियुक्तानि अथाश्विनइतिखण्हे 
सूतरितम्‌-युवोरजांसीतिपञ्चानांतृतीयमुदधरेदिति । 

युवोरजॉसिसुयर्मासोअश्वारथो यहां पयेणीसिदी यंत । 

हिरण्ययांवांपवरथःघुषायन्मध्वःपिब॑न्ताउषसं:सचेथे ॥ १ ॥ 


युबोः । रजासि | सुध्यमांसः । अश्वांः । रथ॑ः । यत्‌ । वाम । परिं । 
अर्णीसि। दीय॑त्‌ । हिरण्ययां: । वाम्‌। पवर्य: । भुषायन्‌ । 
मध्वः । पिंब॑न्तौ । उषसं: । सचेथे इति ॥ १ ॥ 


| ही 1 होया युवोः युवयोरश्वाः रथवोढारोरजांसिरंजकानलोकान( सुयमासः शोभननिय- 
माःछोकत्रयसारिणइत्यर्थः कदेत्याह यतयदावांरथः अर्णांसि अरणीयानभिमतदेशानपरि- 
दीयव्परिगच्छेत्‌ परितोगच्छतिवा तदेत्यर्थः दीयतिर्गतिकर्मा तकतिदीयतीतितत्कर्मसुपाठाठ, 
-किञ्च लदागमनकाउेयुवामुवयोः पवयः वज्रारथनेमयोवाहिरण्याः हिरण्मयाः मुषायनपुष्ण- 
न्विअभिमतं यद्वाहिरण्मयानिपवयोमधुपाताणिवांयुवाश्यामर्थाययस्मादेवंतस्मातयुवांमध्योम- 
धुनोमधुसहृशस्यसोमरसस्य कर्मणिषही सोमरसंपिवन्ावास्वादयन्तोउषसःउषःसबन्थिनिकाठे 
सचेथे यशसइच्छेथे अत्रकमोनविवक्षितः उषःकाठएवागत्यम योरयं ॥१॥ 
१. अदिविनीकुमःरो, जिस समय तुम्हारे शोभनगति घोड़े तुम्हें 
लेकर अभिमत प्रवेश में जाते हे, उस समय तुम्हारे हिरण्यमय रथ फौ 
नेमि अभिमत प्रदान करती हे; इसलिए तुम उपाकाल में सोमपान 
करते हुए यज्ञ मे आ मिलो। Be | 
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अथद्वितीया- 


युवमत्यस्याब॑नक्ष थोयद्दिपत्मनोनर्यस्यपरयंज्योः । 
खसायदवांविश्वगूर्तीभरांतिवाजायेट्टमधुपाविषेचं । २॥ 


युवम्‌ । अत्य॑स्य । अव । नक्षथः | यत्‌ । विऽपत्मनः । नर्यस्य । 
प्र:य॑ज्यों: । सां । यत्‌। वाम्‌। विश्वगतीइति विश्वध्गूती । 
भांति । वाजाय । ईहे । मधुशपौ । इषे । च ॥ २॥ 


हेअग्विनौ युवंयुवांयदयदा अत्यस्यातनशीठस्यसततस्चारिणोविपसनः विविधगमन- 
स्यविचित्रगमनस्यवानर्थस्यमनुष्याणां हितस्य प्रयज्यो'पकर्षणपूज्यस्यएतानिकर्मणिष्ठयन्ता- 
नि उक्तरूपंर्थ अव अवस्ताद तदुदयातूर्वनक्षथोब्यामुथोदेवयजनंगन्तुं किञ्च यतूयदाहे- 


जी, 


विश्वगूर्तीसवस्तृत्यौसरवदोदूर्णावावांयुवयोः स्वसास्वसस्थानीयाः स्वयंसारिणीवोषाः भराति 
पोषते त्वदागमनायप्रभातंकरोति यदाहेमधुपौ मधुरस्यसोमरसस्यपातारौ युवांयजमानोवाजाय 
बलायगमनायवा इपेप्रभूतालायईदेस्वीति तदारथंपामुथइत्यथेः ॥ २॥ 

२. सर्वस्तुत्य अदिवद्दय, जिस समय तुम्हारी भगिनी-स्थानीय उषा 
प्रस्दुद होती हूँ, हे मधुपायी अधिवद्वय, जिस समय अन्न ओर बल के 
लिए यजमान तुम्हारी स्तुति करता हे, उस समय तुम्हारा सतत-गन्ता, 
विचित्र गति-शील, मगुप्य-हितेपी और विशिष्ट रूप से पूजनीय रय 
निम्नाभिमुख जाता ह । अथट्तीया- : 


युवंप्ंडखियांयामधत्तंपकमामायामवपू्गोः । 
अन्तर्यहनिनोंवासतप्सूद्धारोनशुचियजतेहविष्मांन्‌ ॥ ३॥ 


युवम्‌ । पथः । उस्नियांयाम्‌ । अधत्तम्‌। प॒कम्‌। आमारयाम्‌। 
अव॑ । पूर्व्यम्‌ । गोः । अन्तः। यत्‌। वुनिन॑ः। वाम्‌। 
ऋतप्सूइस्यृतऽप्स। ह्वरः । न । शुसिः। यजते । हृविष्मांन्‌॥ ३॥ 


हेअस्विनौ युव॑युवांउलियायां गोनामैंचत ओोगोत्साविण्यांगवि पयः अघचं अधार्‍यचे 
स्थापितवन्ती तथाआमायां अपकायांप्ेपरिपक्ंभोगयोग्यंगोसंबंधिदुरपर्नपूर्वभ ंगोसंबं वंतंत्रैवोत- 
नें अव अवस्तादधारयतं गविक्षीरमुतादपुनरशोंगायप्रथकुकतवन्तावित्पथ: य्॒यस्माव्हेकतप्सू 
सत्यस्वरूपौयशियहविर्धक्षमितारीवा हेअग्विनो वांवनिनः उद्‌कवतः उद्कोपठक्षिवहविष्मतो- 
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ञस्य अन्तर्मध्येहविष्मान प्रदेयहविषातद्वान शुचिः शुद्धोयजमानोयजतेपूजयतियुवां तस्मादे- 
वमकुरुतं यदवा यदैवंयजमानःकरोतितदेतसर्थः तत्रदृष्टन्त:-वनिनोवनसंबन्धिवृक्षसमूहुस्यान्त- 
मंध्येह्वारोन चोरइव सयथाजागरुकोव्ंते तथायजमानोपी्र्थः.॥ FR 
३. अशविद्दय, तुमचे गायों में दुग्ध स्थापित किया है । तुमने गायों 
के अधोदेश में पुर्ववत्ती पफ्व दुग्ध स्थापित किया हे । सत्यरूप अदिवद्दय, 
वन-वृक्षावलो के बीच चोर की तरह सवा जागरूक विशुद्ध-स्वभाव 
और ह॒विवाला यजमान हविवाले यज्ञ में तुम्हारी स्तुति करता हे । 
युवंहंघरमैमर्धुमन्तमत्रयेपोनक्षोदोंटणीतमेषे । 
तद्वांनरावश्विनापर्श्वईटीरथ्येवचक्ताप्रतिथन्तिमध्व: ॥ 9 ॥ 


युवम्‌ । ह । घर्मम्‌ । मधुःमन्तम्‌ । अन्नये। अपः । न । क्षोदः । 
अढणीतम्‌ । एपे । तत्‌ । वाम्‌ । नरौ । अश्विना । पश्व:ऽइ्टिः 
रथ्यांध्ड्व । चक्रा । प्रति | यन्ति । मच्व॑ः॥ 9॥ 


अतरेतिहाततमाहुः-वररयेणपचरन्तमचिराक्षसास्तेेवमेपातयन सचतप्यमानो वनौ तुष्टाव 
तौचस्तृत्यादष्मनसावरक्षतामिति अपरेभोशिप्तमपाठयतमित्याइुरिति हेअश्विनौ युवंयुवांमधु- 
मन्चंपयोघृतरूपाज्यांमधुध्यां तदुन्तंघर्मदीपप्रव्येएपेसो ख्यमिच्छत अत्र येएतनान्नेमहर्षये क्षोदः 
क्षोदांसिक्षोययमानांनि अपोन उदकानीव अवृणीतं अवारयतं औषणेशैत्यसुखंकतयन्तौतप्घर्म- 
सकाशाइक्षितवन्तावित्यर्थ: यदवा अत्रयेक्षोदः उदकनामेतत तेनतत्स्थंरेत्यंठक्ष्यते अपः क्षोदो- 
न अपहइतिषर्थेद्रितीया उदकानांशेत्यंयथामवतितद्रव पक्षानतरेतुचर्गदीपरमधिंमधुमन्तं रला 
` वृणीतंसुखयतमित्यर्थः तथाचमद्रान्तरं-तपंघमंमोम्यावन्तमत्रंयइति | तत्तस्मातयस्मादेवंतस्मात्‌ 
हेनरी नेवारों नराकारैवा अश्विना अश्विनोवांयुवाश्यांपश्वदृष्टि: पशुरित्यप्रेनीम अप्निपशु- 
रासीदित्यादिश्रुतेः | यद्व पशुप्रियलालश्रित्युच्यते तस्याभेरिष्टिभेवति अग्नौयाग/सर्वोयुष्म- 
दुर्थपवर्वतइत्यर्थः यद्वा पशुसाध्योयागोयुवाश्यांप्रवर्ततडतिशेष: आँम्िनंधून्रडलाममाभेत 
योदुजझणःसोमंपिपासेदित्यादिनाप्यश्विज्यांपशुविहितः । तथामध्वामधुसदृशाःसोमरसाअ- 
पियुवान्यांप्तियन्ति अभिगच्छन्ति तबदृष्टान्त:-रध्येवचक्रा रथसंबन्धीनिचक्राचक्राणीव 
वानियथाप्रवणदेशमभिगच्छन्वितदृद॥ ४ ॥ 
. ४. अश्विय, तुमने सहायता को इच्छावाले अत्रि मुनि के लिए 
बीप्त दुग्ध ओर घृत को जल-प्रवाह की तरह किया था; इसलिए हे 
नराकार अध्विद्दय, तुम्हारे लिए अग्नि में यज्ञ किया जाता है । निस्त- 
देश में रथ-चक्र की तरह सोमरस तुम्हारे लिए आता है 
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अथपश्वमी- 
आरवादानार्यवडतीयदखागोरोहेणतोप्योनजिनिंः । 


आपःभ्षोणीसंचतेमा हिनाबांजूणोवामक्षुरंदसोयजत्रा ॥५॥२२॥ 
आ। वाम्‌ । दानाय॑ । वट्तीय । दसा । गोः । ओहेन । तोग्यः। 
न । जिर । अपः । क्षोणी इति । सुचते । माहिना । वाम्‌। 
जूर्णः । वाम्‌ । अक्षुः । अहसः | यजत्रा ॥ + ॥२३॥ 
हेदसाशवूणामुपक्षपयितारावभ्विनो वांयुवयोदीनाय अस्मदभिमताययुवाश्यां वाहयितुं 
आववृत्तीय आवर्तयामियागदेशं वृततेरन्तर्भावितण्यथेस्येदं केनसाधनेनेतितदुच्यते गोःस्तुवि 
रूपायावाचः ओहिनवहनेनसाधनेन यद्दा आवतैनकालडच्यते गोग॑त््याउपसोवहनेनजितिः 
जीणोजयशीलोवातौग्मोन तुम्राख्यस्यराज्ञभुनेभुज्युरिव सयथाशतुभिःसंताड्यसमुद्रेपावितो- 
युवांपरितोष्यस्वोद्धा रायस्व थः इयमाख्यायिकातुग्रेहभुज्युमंहसःपिए- 
थोनासत्याभुज्युमित्यादिषुपसिद्धाच किमाश्रयमहमावर्तयामीति किन्तु अपः क्षोणी अपइ- 
त्यन्तरिक्षनाम क्षोणी क्षोणीतिप्रथिवीनाम दयावापृथिव्याव पिवांयुवयोमां हिनामाहाल्येनयुवयो यु 1 
प्रसादेनसवॉपकारिण्यावितिख्यातिं सर्वपरदेशव्यापित्वं वा सचवे सेवतेपत्येकं यद्दा वांमाहि- 
नागोयजमानोद्यावापथिव्यौसचते किञ्च हेयजत्रायध्योवांयुवयोः प्रसादादयश॒षिः पूर्णः 
जरयाजीरणाङ्गःसनंहसःपापाद जरालक्षणात्रमुच्य अशुः चिरकाउव्यापोदीषंजीवीभूयाद यद्वा 
हेयजत्रा वांपसादाए जूर्णो जीर्णोयजमानः अंहसोदुरितस्यहत्रीरपः उक्तलक्षणानिसोमरसरू- 
पाण्युद्कानिक्षोणीक्षोण्यां सपम्यर्थेपगरह्मम.भूम्यांचिरकालं असुब्यापःसन महिनामाहात्म्ये- 
नसचते द्वितीयोवामित्ययमाद्रार्थ:॥ ५ ॥ 

५. अशिवतीकुमारो, बूढ़े तप्र राजा के पुत्र की तरह में स्तुति-हारा 
अभिमत लाभ के लिए तुम्हें यज्ञ-देश में ले आऊँगा। तुम्हारी सहिमा 
से द्याबा-पुथिवी परस्पर मिली हें । यजनीय अईिवद्वय, यह जराजीणे 
नषि पापमुक्त होकर दीर्घ जीवन लाभ करें। 


॥ इतिद्ितीयस्पचतुर्थेत्रयोविशोवर्ग: ॥२३॥ 
अथषष्ठी- 


नियद्युवेथनियुतःसुदानूउप॑खवानिः ज थःुरंषिस । 
पेषद्देषद्दातोनसूरिरामदददंदेसुवतोनवाजस्‌ ॥ ६॥ 


१ ऋ० सं० १.८. <. | 
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नि। यत्‌ युवेथे इति । नियुतः । सुदानू इतिं सुध्दानू । उप । 


[a3 


स्व॒धाभिः । रूजथः ।पुरंमः थिम । प्रेषत्‌ । वेषंत्‌ । वात॑ः । न। सूरिः। 


5 


आ। महे । इदे । सुश्वरतः । न । वाजमू॥ ६ ॥ 


हेसुदानू शोभनदानावश्विनो यतयदानियुतोश्वान्‌ नियुवेथेनियु्ञाथेनियोजयथःताभिर-. 
स्म्ज्ञगमनायसंयुक्तोभवथः तदास्वधाभिरननेसतत्कारणेरुदकेवापृरर्धिबहूनांधात्रीं इथिवींउप- 
सृजथःउपसृष्टांकुरुतः एवंसति सूरिःस्वोतायोयजमानोवातोन वायुरिव तद्रवक्षिपंयुवांमेषत 
तर्पयतु वेष्‌ व्यामोतु कामयतांवा प्रीणात्वेतेश्चलेरिरूपे अनन्तरंसुब्रतोनं अतिप्रशस्तरृष्या- 
दिकर्मवानिव वाजमन्महेमहत््तायअयंयजमानभाद्दे आद्ततेस्वीकरोति आङोदोनास्यविहरणे 
इत्यामनेपदं डोपस्तआलनेपदेष्वितितोपःयद्वा छानद्सेठिरिरूपम्‌ स्वीङृत्यस्वमहत्त्वाययुवा- 
` मेवतपयतित्यर्थः ॥ ६॥ 
६. शोभन दानवारे भहिवद्दय, जिस समय तुम नियुत नाम के घोड़ों 
को जोतते हो, उस समय अन्न से पृथिवी फो भर देते हो; इसलिए 
बायु की तरहस्तोता शीघ्र तुम वोनों को तृप्त ओर ठप्नाप्त करें। उत्तम 
कर्मवाले व्यक्ति की तरह स्तोता अपने महत्त्व के लिए अन्न स्वीकार 
करते हें। 
वयचिद्भिवीजरितारसत्याविंपन्यामंहेविपणिहितार्वान्‌ 
अधाचिद्धिष्माश्विनावनिन्यापाथोहिष्मांडषणावन्तिदेवम्‌ ॥७॥ 
वयम्‌ । चित्‌ । हि । वाम्‌ । जरितारः । सत्याः । विपन्यामंहे। 
वि। पणि: । हितऽवांन्‌। अधं। चित्‌। हि। स्म। अश्विनौ । 
अनिन्या। पाथः। हि। स्म॒। षणौ । अस्तिश्देवमू ॥ ७॥ 


वयंचिद्धि वयमपिजरितारः तवस्वोतार:सत्याःसत्यफठाःन्तोविपन्यामहेविविधंस्तुमः 
पणिःपणाधारोबोणकलशोविहितवान्‌ स्था यद्वा पणिर्वेणिकडुन्धकःअयष्टा- 


हितवाचनियतधनोधनाढ्योप्ययष्टा वि वियुज्यतां उपसगेशरुतेयोग्यक्रियाध्याहारः 
रा हेअश्विनो अनिन्यामशस्यनांमेतव हेपशस्यौबृषणौ क्क 
मानांवर्षितारी युवां अन्तिदेव के पाथः सोमंपिबथः अन्तिकेवर्तमानं - 
वानं सोममितियोज्यम्‌॥ ७ ॥ ह 0७५ 
७: हम भो तुम्हारे स्तोता ओर सत्यत्र तिज होकर विभिन्न स्तव 


` करते हे । द्रोण-कजद् स्थापित हुआ है। हे स्तुतिपात्र और री 
२ र अभी 
अधिवनीकुमारो, देवों के पास सोमपान फरो। ज्या 
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अथाष्टमी- 


युवांचिद्धिष्म|श्रिनावनुदयून्विरुद्रस्पप्रसवंणस्पसातो । 
अगस्त्योनरांनपुप्रशंस्तःकारोधुनीवचितयत्सहसे: ॥ <॥ 


युवाम्‌ । चित्‌ । हि। स्म। अश्विनौ । अनुं । यून । विइस्द्रर्य । 

घऽस्रब॑णस्य । सातौ । अगस्त्य: । नराम्‌ । दषु । भ$शेस्त: । 

कारांधुनी इव । चितयत्‌ । सहस्रैः ॥ < ॥ 

हेअश्थिनो युवां चिद्विषमेतित्रयःप्रणाः अनुयून प्रतिदिनंविरुद॒स्यविशिष्टेष्णरूपदुःख- 
द्वावणस्यविविधरोरूयमाणदरवणवतोवाप्रस्रवणस्य वृष्ट्युदकसंस्त्यायस्य सातौठाभेनिमित्त- 
भूंतेसति अगस्त्यएतन्ामामहरषि:नरांनेतृणांकर्मनिर्वोहकानांमनुष्याणांगृषयेषुताइृशामनुष्या: 
सन्ति तेषु प्रश्स्तः परशस्यतरोयंसहखेः अपरिमितिःस्तोजै:चितयत्चेतयति स्तुत्यापबोधयति तत्र 
दृष्टन्तं:-काराधुनीव काराशब्द्स्तस्यधूनयिता उत्तादयिवाशंसादिः सइव यंद्वैतदप्यगस्त्यवि 
विशेषणं कारःशब्दुयिताहोत्रादिः तस्यधुनिः कंपयिता पेरकइव इवेतिसंप्रत्यर्थ अस्त्युपमा- 


थैस्यसंमत्यर्थेप्रयोगइतिनिरुक्तम्‌ ॥ ८ ॥ ल 
८. अविनीकु मारो, कर्म निर्वाहक लोगों में श्रेष्ठ अगस्त्य ऋषि ग्रीप्स 


के वुःख निवारक स्त्रोत की प्राप्ति फे लिए, शब्द उत्पन्न करनेवाले 
हाऊस आदि की तरह, हजार स्तुतियों-द्वारा तुम्हें प्रतिदिन जगाते हे ! 


अथनवमी- 


प्यहरहटेंथेमहिनारथंस्पपस्पन्‍्द्रायाथोमनुषोनहोता । 
घत्तसरिभ्यंउतवाखश््यंनासत्यारयिपाचस्याम ॥९॥ 


भर । यत्‌ । वहेये इति । महिना । रथ॑स्य । भ। स्पन्द्र । याय: । 


मनुषः । न । होत 
नासत्या । रयिशसाचः । स्याम ॥ ९ ॥ 


हेअम्विनौ युवांरथस्यगमनसाधनरय 
रथस्यस्वर्गगमनसाधनस्ययागस्यधुरंवहत: 
पका अर पेक प्र 


१ नि० ७. ३१. । 
४८ 


1। धत्तम्‌। सूरिऽभ्य॑ः। उत । वा । सुऽअशब्ंम्‌। 


महिनामहत्त्वेन यत्‌ यस्मातमवहेथे धारयेथेयज्ञ यदवा 
तथाहेस्पन्दा स्पन्दनशीलौयुवां याथोगच्छथः स्व- 
र SH > 
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स्थानंयज्ञारगेआगच्छथः यज्ञसमाप्रोपुनर्ग च्छथश्न ततरदष्टनत:-मनुषोहीतान मनुष्यस्ययज- 
नस्य होतायथायज्ञमारंशे आगच्छति कर्मण्यपत्े पुनर्निगच्छाति म toe 
रितत्यः स्तोतृभ्यः धत्तं धारयतं फळं उतवा सवश््यंशोभनाशवसमूहधत्त नासत्या सत्सुभवौ 
सत्यौ नसत्यौअसत्यौ नभसत्यौनासव्यौ हेताइशौ लदगुग्रहादयिसाचोधनसमवायिनः स्या- 


मभवेम ॥ ९ a अदिवनीकुमा रो, तुम रथ की महिमा से यज्ञ घारण करो । गति- 


झोल अश्विनीकुमारो, यजमान के होता की तरह तुम गमनागमन 
फरो । स्तोताओं को बल वो, उत्तम घोड़े वो। फलतः है चासत्यद्वय/ 
हुम घन प्राप्त करेंगे। 
तंवांरधंवयमद्याइृवेमस्तोमे रञ्चिनासुवितायनव्यंम्‌ । 
अरिंडनेमिंपरिययामिंयानंविद्यामेषंटजनंजीरदांनुम्‌ ॥ १०।२४॥ 
तम्‌ वाम्‌ । रथ॑म्‌ । वयम्‌ । अद्य । हुवेम । सतोमैः । अश्विना । 
सुविताय । नव्य॑म्‌ । अरिंृशनेमिम्‌ । परि । याम्‌ । इयानम्‌। 
विद्यां । इष॑म्‌ । ट॒जनंम । जीरऽदानुम्‌ ॥ १०॥ २४ ॥ 
हेअश्विनाअखिनो वांयुवयोःसवन्थिनंतंशोधगमनेनस्तुत्यंरथ॑वयमगस्त्याअद्या स्मिन्‌सु- 
त्येहनिइवेम आहुयेम केनसाधनेनेतिउच्यते स्तामेस्तोत्र:किमर्थसुवितायसुप्ठपराप्रये कौश नव्यं 
स्तृत्यंनूतनंवा तथाअरिष्टनेमि अहिंतितचक्रवल्यं द्या परीयानंयुलोकस्यपरितोगच्छन्तं विद्या- 
मेत्यादिगतम॥ १०॥ 
१०. अश्विद्यय, तुम्हारे स्तुतिपाश्र, नये आकाशविहारी अभरन 


खफ्नवाज़े रथ की प्राप्ति के छिए स्तोत्र-द्वारा उसे बुलाते हे, जिससे हुम 
भप्त, वल ओर दीर्घायु प्राप्त कर सक । ी 


कदुपे्ठाविविनवर्चद्वितीयंसूके आगस्सयवेष्टभमाग्विन कदुनवेत्यनुक्तान्तं प्रतरनुवाका- 
म्विनशख्योरविनियोगभप्वसूक्तएवोक्तः॥ 


तनप्रथमा- 
कुमेष्िषरयीणामधयतायदुच्निनीथोपाम्‌। 
अयंवायज्ञो अंझ्तपर्शस्तिवसुंधिती आविताराजनानाम्‌ ॥ १ ॥ 
कत्‌ । ऊँ इति । मेहो । इषाम्‌ । रयीणाम्‌ । अध्वर्यन्तां । यत्‌। 
उत्‌ऽनिनीयः । अपाम्‌। अयभ्‌। वाम्‌ । यज्ञः । अकत । 
प्र्शंस्तिम । वसुंधिती इति वशुइविती । अवितारा । जनानाम्‌ ॥१॥ 
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हेअश्विनो मेशैप्रियतमोवांयुर्वांकडुकदा इषां दष्यन्तेइतिइषः तेषाइष्यमाणानामचानार- 
यीणां कर्मणिषष्ठ्यौ अन्नानिधनानिचउनिनीथः ऊर्श्वप्रापपथः अध्वर्यवाअध्वरंपारयि- 
तुमिच्छन्तौयुवां अपावृष्टचदकानांवृष्यूदका निचोलिनीथः उत्कृष्ट अधःपापयथइतियत ततक- 
दाकस्मादेवमुच्यतइतिउच्यते. अयंगन्नोस्माभिरनुष्ठीयमानोवांयुवयरिवप्रशस्तिप्शंसास्तुति- 
मछतकरोति यज्ञेशंसनीयानिशख्राणियुवामेवप्रशंसन्तीत्यर्थः यस्मादेवंतस्माद हेवसुधिती व- 
सुनोधनस्यधातारौ वस्तव्यकमौणो तथा हेजनानामवितारावुक्तडक्षणौयुवांकदानानांध- 


नानांचदातारौभवथइति॥ १॥ 
१. प्रियतम अविवद्वय, तुस कब सन्न और घन को ऊपर के देश 


में ले जाओगे कि यज्ञ समाप्त करने की इच्छा करते हुए जल को 
तीचे गिराया जा सकेगा ? हे घनधारी के मोर मनुष्यों के आश्रयदाता 
-अझ्चिद्वय, इस यज्ञ में तुम्हारी-ही प्रशंसा की जाती हूँ 
पयस्पावातंरे |] 
आवामश्वांसःशुच॑यःपयस्पावार्तरेहसादिव्यासोअत्याः । 
मनोजुबोडर्पणोवीतपषाएदस्वराजों अश्विनाबहन्तु ॥२॥ 
आ। वाम्‌। अश्वांसः | शुच॑यः । प॒यःऽपाः। वात॑ऽरंहसः । 
दिव्यासः । अत्याः । मन:ऽजुव॑ः । दर्पण: । वीतऽपुं्ाः । आ। इह्‌ । 
स्वराजं: । अश्विनां । वहन्तु ॥ २॥ 
अम्बिना अग्विनोशोभनाश्वयुक्तौवांयुवां अश्वासः युष्मदीयाइहास्मिन्यज्ञेआवहन्तु 
प्रापयन्तु अवशिष्टान्यश्वविशेषणानि कीदृशास्ते शुचयः शुद्धादीप्षावा पयस्याः वृष्ट्युदकस्य 
पातारःवातरंहसः वायुवेगाः दिव्याः दिविभवाः अत्याःअतनशीलाः मनोजुवःमनोजवाः वृषणो- 
वषेकायुवानइत्र्थः वीतपृष्ठाःकान्तषृष्ठाः वपुष्मन्तइत्यर्थः स्वराजः स्वयमेवराजमानाः इहशाः 


बहन्तु॥ २॥ उ 
अ २. अधिविद्वय, तुम्हारे दोप्तिशाली, वृष्टिपान करनेयाले, वायु की 
तरह वेग॑याले, स्वर्गीय गतिशील, मन की तरह वेगवान्‌ युबा और शोभन 
पुष्ठयाले अदव तुम्हें इस यज्ञ में ले आये। 
आवांरथोवनिर्गप्रवत्वानसृपरब॑न्धुरःसुवितायंगम्याः। 
I न CT a ॥ ¢ है 
दष्णःस्थातारामर्नसोजवींयानहंपूर्वायजतोधिष्ण्यायः ॥ ३ ॥ 
आ । वाम्‌ । रथ॑:। अवनिः । न। प्रवत्वांन्‌ । रभ£वन्धुरः । 
सुविताय । गम्याः । ष्णः । स्थातारा । मन॑सः । जबीयान्‌। 
ङ :। धिष्ण :॥ ३॥ 
अहम&पूर्वः । यज्ञतः । धिष्ण्या । यः॥ रे 
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पूवगबेशवव्यागेनाम्विनोरागमनपुर्त अनेनरथ्याजेनोच्यते हेषषणाउन्तसथानाही 
स्थावारासरथाधिष्ठानौ वांयुवयोरयोरथोस्तिससुवितायशोभनफलायागम्याः अस्मचज्ञमागच् 
दुपुरुषव्यत्यय: कीदृशोरथइविसविशेष्यते अवनिनमवत्वान भूमिरिवात्यन्तविस्तारवान्‌समवन्पुर' 
विस्वीणेपुरोागः दृष्णः वर्षकस्याश्वस्य मनसोपिजवीयान मनोवेगवानित्यर्थः अहंपू्वः अहं- 
कारूः मनस्वीवात्युदारः यजवोयष्ट्य; ३हृशोरथआगच्छतु॥ ३॥ 

३. हे ऊंचे स्थान फे योग्य और रथासोन अइिबद्वय, भूमि को 
तरह अत्यन्त विस्तृत, उत्तम बन्धुरवाले, वर्षणतमथे, मन की तरह 
चेगवाले, अहंकारी और यजनीय रय फो यज्ञ में ले आइए। 

इंहेहजातासमंवावशीतामरेपसांतन्वार नाम भिःखेः । 

जिष्णुवीमन्यःसुमंखस्यसूरिदिवोअन्यःसुभगं:पुचऊहे ॥ ४ ॥ 
इहःईंह । जाता । सम्‌। अवावशीताम्‌। अरेपसां । तन्वां । 
नामंधजिः । खेः । जिष्णुः। वाम्‌ । अन्यः। सुध्मंखस्य । सूरिः। 

दिवः । अन्यः। सुश्भगंः । पुत्र:। ऊहे ॥ ४॥ 

हेअश्विनो युवांसमवावशीतांसहसम्यग्वा पुनःपुनः सूयेथेकामयेथांवायतञं पुरुषव्यत्यय 
कीदशौयुवां इहेहजाता उभाभ्यामिहशब्दाभ्यांमध्यमोत्तमस्थानेउच्येते तयोःसंभूतौसर्याचन- 
मसावितियावद सूयोचन्रमसावित्येकशतिनिरँक्त। अरेपसाअपापौ आथवंणस्यगुरोःशिर- 
छेदनादिनापापछेपरहिताबितिभावः आधर्षणायाश्विनाद्धीचेश'यंशिरःपत्येरयतमित्यादि 
मैव्ववर्णार । केनहेतुनेविडच्यते-तन्वाशरीरेणशरीरसोन्दर्यणनिमित्तेन स्वे्नामजिः स्वीयेमोहा- 
ल्यविरि्ठेः अभ्विनौ नासत्यावित्यादिभिरपिरमणीयशरीरवत्त्वान्महिमोपेतनामवत्त्वाचहेतो; सै- 
स्तूयेथइत्यर्थः यद्वा अरेपसातन्वेवियोज्यं उक्तप्रकारेणगुरुशिर*छेदादप्यपापेनशरीरेण तादड- 
महत्त्वख्यापनेनेतियावत्‌ किञ्च वांयुवयोरन्यएकोमध्यमस्यान्तरिक्षस्यपुत्र: पुतजस्थानीयः सोमः 
निष्णु्णयशीलः सुमखस्यशोभनस्ययज्ञस्य सरिःभेरयितासन ऊहे वहति विश्वंजगद्धारयति 
चन््रामनस्तस्योदयेसतिसोषधिवनस्पत्ाद्योवधंत्ते अन्यः अपरः उत्तमस्थानो दिवोचुळो- 
कस्यपुत्र: पुनस्थानीयआतित्यः सुभगः शोभनरशिमरूपधनः ऊहेवहतिकत्लं एवंपथकूजगनि- 
वोहकौमहानुभावौयुवांसहस्तूयेथे अत्रनिरुक्तम:-इहचेहचजातोसंस्तूयेथेपापेनाठिप्यमानयातन्वा 
नामभिश्वसनिष्णुवामन्यःसुमहतोबठस्येरयितामध्यमोद्वोन्य:सुभगपुजरऊद्यवआरित्यईति॥ ४॥ 

४. अशविदरय, तुमने सूर्य भर चन्द्र के रूप ते जन्म ग्रहण किया 
था। ठुम पापशून्य हो। तुम्हारे शरीर-सोन्दय भोर नाम-सहिसा के 
कारण म बार-बार तुम्हारी स्तुति करता हे । तुममें एक यज्ञ-प्रवत्तक 
होकर संसार को घारण करते है. मोर दुसरे द्युलोक के पुत्र-रूप होकर 
विविध रश्मियों को धारण करते हुए संसार को धारण किये हुए हें। 


भे०१अ०२9सू०१८१) हितीयोरकः ३८१ 
अथपश्वमी- 


प्रवानिचेरु'कंकुहोवशशॉअनुपिशईरूपःसर्दनानिगम्याः । 
हरीअन्यस्थंपीपर्यन्तवाजैमभारजॉस्थश्विनाविषोषे: ॥५॥२५॥ 


प्र । वाम । निऽचेरुः। ककुहः। वर्शांनू। अनु । पिशङ्गऽरूपः । 
सदनानि । गम्याः । हरी इतिं। अन्यस्य॑ । पीपर्यन्त । वाजैः । 
मञ्चा । रजाँसि । अश्विना । वि । चोषैः॥ ७॥ २५॥ 


हेअग्विना अश्विनौ वांयुवयोमध्येअन्यस्येकस्यककुहः श्रेष्ठ पिशङ्गरूपः हिरण्यरू- 
पः पीतवर्णोवा बहुभिरक्षायवयंवैःनिरूप्यमाणोवारथोवशान, अनुकामाननुठक्ष्ययथाकामं अ- 
स्मथज्ञागमनेच्छयेत्यर्थः यद्वा वशानस्वाधीनाः ककुहः दिशः दिगन्तरालानुक्रमेणनीवैरुचै्- 
रन. स्वस्थानादेवयजनाभिमुखंगच्छन्सदनानि अस्मद्यागग्रहाणिप्रगम्याः प्रकर्षणगच्छतु पुरुष- 
व्यत्ययः अत्रयदयपयन्यस्येतनोक्त तथाप्यत्तरवाक्येतथोक्तलवाद्ापिलभ्यते अन्यस्ययुवयोर- 
न्यतमस्यहरी अश्वौ रजांसिलोकाः अत्रणोकशब्दोजनवाचकः तेयजमानरूपाजनाइत्यर्थः 
-चमध्रामथनेनाखेडनेननिषपदिचैव ैररामिक्षदिरषे पिः स्तुतिभिश्च आहानादिशब्दवि- 


शिष्टैवीपीपयन्त आप्याययन्ति। ५॥ 
६. अध्विद्यय, छुममें से एक फा श्रेष्ठ और पीतयर्ण रथ इच्छा- 


नुसार हमारे यश-गृह में जाय और दूसरे के हरि नाम फे अद्यो 
फो मनुष्य लोग मथन-निष्पादित खाद्य भोर स्तुति से प्रसन्न फरे। 


॥ इतिद्रितीयस्यचतुर्थेप्नविशोवर्ग; ॥ २५ ॥ 
अथषष्ठी- 


परवाशरदोन्डषभोननिष्षादपू्वौरिष॑श्वरतिमध्वंइष्णव्‌ | 
त्वेरन्यस्यंपीपयन्तवाजेवेषन्तीरुध्वानद्यांनआगु: ॥६॥ 

प्र । वाम्‌ । शरत्‌वानू | टषजः । न । निष्षाटू । पूर्व: । इष॑ः। चरति। 
मध्व॑; । इष्णन्‌। एवैः । अन्यस्य । पीपयन्त । वाजे; । वेष॑न्तीः । 
ऊध्वीः । नद्यः । नः । आ। अगुः॥ ६॥ 


३८२ कक्संहितामाष्ये [ अ०४ व०२७ 
हेअग्विन युांयुवयोरन्यतमोमध्यमस्थानः शरद्वान शरणवानमेघः वृक्षपर्णादीनांविश- 


रणवान अथवाबदुसंवत्सरःपूर्वतनोनित्यइत्यथः वृषभोनवर्षितैवेन्दः सइवशतूणांनिशादूनिःसार- 

यितासन्‌ पूर्वीबंह्दीः पुरातनीर्वाइषः अनानिसस्यादीन्युद्िशयमचरविपकर्षेणगच्छति मध्यमस्था- 

नशन्दरइतिपक्षेशरद्वानशरत्काउवान, तर्मिनक्ततोहिचन्दःसनद्धोशवति तेनचदणगुल्मौषध्या- 

दीनिवर्धन्ते सकिमर्थमेवेकरोतीतिउच्यते मध्वइष्णन्‌ मधुनोमधुसदशस्यहविषः कर्मणिषष्ठी 

इविरिच्छनतदर्थमेवंकरोति तथान्स्योत्तमादित्यस्यएवैः कामैः गमनेर्वानिमित्तभूतैः पीपयन्त 

आप्याययन्ति हविशियेजमानाः तुश्टेनतेनप्रेरिवाः वेषन्तीः व्यापयन्तीः ऊध्वीउनताउचीरान- 
नदनशीजायथानोस्मदर्थं आगुः आगच्छन्ति ॥ ६॥ 

i द हरे बीच एक जन भो को विज्ीर्ण करते हैँ। 
ये इन्द्र की तरह दात्रुओं को निकारते हुए हव्य को अभिलाषा से, बहुत 
अञ्न-दान के लिए जाते हें। दूसरे के गमन के लिए यजमान लोग हुव्य- 
हारा उन्हें प्रस्त करते हे । उनके द्वारा भेजी हुई व्यापक और तट- 
छंघिनी नदियां हमारे पास आती हें। 

असंजिवांस्थविरावेधसागी बो ह्वेअंश्विनात्रेधाक्षर॑न्ता । 
उपंस्तुतावव्नारधमानंयामच्मयांमञ5छ्णुतंहवमे ॥ ७॥ 
अर्साज । वाम । स्थविरा । वेधसा । गीः। बाहे । अश्विना। 
चधा । क्षर॑न्ती । उप॑ऽस्तुतो । अवतम्‌ । नाध॑मानम्‌ । थामंन्‌। 


अयांमन्‌। श्रणतम्‌ । हवम । मे॥ ७1 


ब्न SD 


हेवेधसा विधातारावस्विनो वांयुवयोः बाहेइढेरयैयनिमित्तभूतेसति गीःरतुतिरूपावाक्‌. 
असर्जिसृज्यवे कीइशीसा स्थविरा अत्पन्तंस्थिरा नित्यावेदमयी त्रेधामच्रादिभेदेनतिप्रकारा 
क्षरन्वीयुवां गच्छन्ती इद्दशीस्तुतिःठतेत्य्थः तथाउपस्तुतौसन्तोनाधमानं अभिमतफठ्याचमा- 
नमवतरक्षवंतर्पयतंवा किञ्च यामनयामन गमनेअगमनेच मे हवमाहानंशणुवम Nl 
७. विधाता अश्विद्यय, तुम्हारी स्थिरता की प्राप्ति के लिए अत्यन्त 
स्थिर स्तुतियां बनाई जाती हूँ। वह्‌ तोन तरह से तुम्हारे पास जाती 
हैं। तुम प्रशंसित होकर याचमान यजमान फी रक्षा करो। जाकर या 
खड़े होकर उसका आह्वान सुनो । 
उतस्याारुशोवप्संसोगीसिंबिषिसदसिपिनवतेनन्‌ ।. 
रवांबांमेघोट॑षणापीपायगोनसेकेमनुषोदशस्यन ॥ ८ ॥ 
उत | स्या । वाम्‌ । रुशतः । वप्संस: । गीः । चिऽ्ाईुषि । सद॑सि । 
पिन्वते । नृन्‌। घां । वाम्‌ । मेघः । दृषणा । पीपाय॒ । गोः। 
न | सेके । मनुंषः। दशस्यन्‌ ॥ ८ ॥ 


मे०१अ०२9 सू०१८२] द्वितीयोडकः "२ 


हेअश्विनो वांयुवयोरुशतोदीप्तस्यवप्ससोरूपस्थैववपुषोवार्पापयित्रीगीः स्तुतिवाक्‌ 
निबर्हिंपित्रिधान्वास्नीणंब्हिष्केसदसियागसदनेनृन्कमंनेतून,अस्मानपिन्वतेआप्यायर्याते आ- 
प्याययतुवोचितपदानादिना केनप्रकारेण उच्यते हेवूषणावार्षतारोकामानां वांयुवयोः स्वभूतो- 
मेघः सेक्ताजलदः प्रदानविशेषोवा वृषावर्षकःसन मनुषोमनुष्यानपतिदशस्ययपयच्छनपीपाय 
आप्याययति आप्यायनेदृष्टान्वः-गोर्नसेके उद्कसेकइव सान्सनात्सेकउदकस्येव तद्यथा आ- 
प्याययतितद्वद्त्यर्थः यद्वा नेतिसंप्रत्यर्थ गोरुदकस्यसेकेनिमित्तभूतेसतिपीपायेतिसंबन्धः ॥८॥ 
८. अइ्विद्रय, तुम्हारी प्रवीप्त स्तुति कुञत्रप-युक्त यज्ञ-साधन- 
हारा बजभालो फो प्रसन्न करे। अभीष्ट-वर्पिहय, तुम्हारा मेघ जल- 
चर्यण करते हुए जल-सेचल की तरह मनुष्यों को घन देकर प्रसन्न करे। 
युबांपूषेवांश्बिनापुरंन्धिरञ्जिमुषांनज॑रतेहविष्मांन्‌। 
हुवेयददौ वरिव्स्याएंणानो बिद्यामेपंडजनंजीरदांनुम्‌॥ ९॥ २६॥ 


युवाम्‌ । पूषाइइंव । अश्विना । पुरम्रधिः । अभिम्‌ । उषाम्‌ | न। 
जरते । हविष्मांनू हुवे । यत्‌ ।वाम्‌ । वरिवस्या । गुणानः। विद्याम॑। 
इष॑म्‌। जन॑म्‌ । जीरऽदानुस्‌॥ ९॥२६॥ 
हेअश्विनो युवांपुरन्थि्वदुपरज्ञ: पषेवपोषकइव हविष्मान्हविर्युक्तोजरतेस्तौति यदा पुरन्धिः 
बहुनांधारयित्रपुेवप्रथिवीव द्वितीयार्थेप थमा तांयथास्तौतितद्दद किमिव अग्निमुषांन अग्नि- 
मुषसंचयथातथायुवामपिमातरनुवाकाग्विनशख्रयोराम्विनक्तुवदाग्नेयोषस्ययोरिसङ्भावादि- 
तिभावः कदेत्याह यदयदावरिवस्यावरिवस्ययापरिचर्ययायुकतो गृणानः स्वोतावांयुवांदुवेस्तौवि 


तदायजमानोप्रिजवतइत्यर्थः विद्यामेत्यादिगतम्‌ ॥ ९ ॥ व 
९. अदिवद्वय, पूषा की तरह बहुप्रज्ञाशाली और हविष्मान्‌ यजमान, 


अग्नि और उपा फी तरह तुम्हारी स्तुति करता है। जिस रामय पुजा- 
परायण स्तोता स्तुति करता हे, उस समय यजमान भो स्तुत करता 
है, जिससे हम अन्न, बल ओर दोघं आयु प्राप्त कर सके । 
॥ इतिद्वितीगस्यचतुर्थेषडिंशोवर्ग: ॥ २६ ॥ 
अभूदिदमित्यष्ट्चैदतीयंसक्तमाश्विनंजागतं अवविद्धमितिषष्ठी तद्वानरानासत्यावित्पष्ट- 
मीचोभेचिष्टुश अभूदिद्मशैपठ्यन्त्येनिष्ठुभावित्यनुकमणिका प्रातरनुवाकाश्विनशलयोजाग- 
तेछन्द्स्यस्यविनियोगः-तथाचसत्ितम्‌ अभूदिदेयोवांपरि्मेवित्रीणि । 
अभुृविदंवयुनमोषुभूषतारथोद्ष॑ण्वान्मद॑तामनी पिणः । 
चिथंजिन्वाधिष्ण्यांविशपलावसूदिवोनपांतासुरुतेथु्चिंबता ॥१॥ 


३८४ कक्संहितामाष्ये [ ॐ०४ व०२७ 


अभूत्‌ । इदम्‌। वसुनं्‌। ओ इति । सु । भूषत। रथः। टष॑णूइवान्‌। 
मंदैत । मनीषिणः। धियमऽजिन्वा । धिष्ण्यां । विश्पलावसूङत । 
दिवः । नपांता । सुऽकतें । शुचिशब्रता ॥ १॥ 


हेमनीपिणः मनस्विनोमेधाविनक्लिजः अस्माकमिदंवयुनंपरज्ञानमभूव उसनं कीदृशंत- 
दिति उच्यवे वृषण्वान्‌, अभिमतवर्षणवान[ रथः अग्विनोःसंबनधोगमनसाधनोरथः आगतइ- 
तिरोषः तत्त्थावग्विनोओषभूषत ओइतिनिपातद्वयसमुदायासकेकोनिपातः सुष्ठाभूषत अभिमु- 
खाभवतस्तोदुंतादशौमहानुभावावभ्विनौमदत अन्तर्भावितण्यर्थायं मादयतसंभावयत अम्बि- 
नौविशेष्येते सुरत सुवते महंधियंजिन्वा कर्मणोबुदधेवांमीणयितारौधिष्ण्याधिषणाहीस्तु 
त्यौ विश्मठावसू विशांप्रजानां अस्माकंपालयितृधनोविशलाख्यायाः छिनजङ्कायाः हिरण्मयजं- 
घाप्रदानेनतथाभूती सद्योजँामायसींविशठायाईत्यादिनिगमः । दिवः आदित्यस्यनपाता नारौ 
नपातयितारीवा शुचित्रता दीपतकर्माणी ईहृशावम्विनोमद्त ॥ १ ॥ 

१. मनीषी ऋत्विको, हमारी एसी धारणा हो रही हे कि अदिवनी- 
फुमारों का अभोष्टवर्षी रथ उपस्थित हे । उसके आगे जाकर उनकी 
प्रतीक्षा करो। वे पुण्यात्माओं के कर्म फो करते हे। वे स्तुतियोग्य हूँ। 
उन्होंने विव्पला का भला किया था। वे स्वगं के नप्ता हे । उनका 
कर्म शुचि है। 

इन्द्रतमा हिषिष्ण्यांमरुत्त॑मादखादंसिंारथ्यांरथीतंमा । 

ूरणरर्थवहेथेमध्वआचिंततेनंदाश्वांसमुपंयाथो अश्विना ॥ २॥ 

इन्द्रतमा । हि । धिष्ण्यां । मरुत्‌ऽतंमा । दसरा । दंसिष्ठा । रथ्यां। 

रृथिऽतंमा । पूर्णम्‌ । रथस्‌ । वहेथे इतिं । मध्व॑ः। आऽसितम्‌ । तेन॑ । 

दाश्वांसम्‌ । उप । याथः। अश्विना ॥ २॥ 

हेअम्विनो युवामिचतमाहि इश्वरतगौखडु एवं्तिविशेषणं हिःसंतर॑दयः तथा धिष्ण्या 
त्यही मरुत्तमा मरुदद्रेगगामिनौमितरागिणोमिवराविणोवा दसा उपक्षपयितारौशतूणां दंसि- 
डा अविशयकर्माणी रथ्यारथाहौरथवन्ती यथारथिनोनेवारः तेषांभरेष्टीरथीरध्वराणामिविने 
तुपरतयाब्याल्यातत्वार इंडशौयुवांमध्योमधुसदशस्योदकऱ्या्तस्यवापूर्णपरित आचितंसभैतः 
सनडुरथं वहेथे नयथः तेनोकतगुणविशिष्टेनरथेन हेअश्विना अश्विनौउक्तगुणविशिष्टो सन्तौ 
दाश्वांसंडपयाथः यज्ञमभिप्रामृथः॥ २॥ 

२- अश्विद्यय, तुम अवद्य ही इच्छभ्रेष्ठ, स्तुति-योग्य, मरतभरेष्ठ, 
'शत्ुनाशक, उत्कृष्टकमंचारी, रवान्‌ ओर रथियों में उत्तम हो। तुम 
मधुपुणं हो। तुम' चारों ओर सन्नद्ध रथ को ले जाते. हो। उसी रथ 
पर कुपा करके हव्यदाता के पास जाओ। 
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किमत्र॑दसारुणुथःकिमांसाथेजनोयःकञ्चिदईविर्महीयतें । 
अविंक्मिष्टंजुरतंपणेरसुंज्यो तिविपरायरुणुतंवचस्यवे ॥ ३॥ 


किम्‌ । अत्रं। दखा । रणुथः । किम्‌ । आसाथे इतिं । जन॑ः । 
यः। कः । चित्‌। अहंविः । महीयतें । अति । मिष्टम्‌ । जुरतंप । 
पणेः। असुम्‌ । ज्योतिः । विप्राय । कृणुतम्‌ । वच॒स्यवे ॥ ३॥ 


हेदा उपक्षपयितारोयुवां अत्रास्मिनसनुष्येकिंङणुथः कुरुथः हविषोभावादिविभावः 
तंत्रैवकिमासाथे किंतिष्ठथः अतेत्युककुतरेत्याह-य:कश्चिजनोजन्मवान अहविः यज्ञार्थहवीरहि- 
तोमहीयतेपूज्यतेस्वयं नयुष्मान्यूजयति तंजनमिक्रमिष्टं पराभूयतिष्ठतं नकेवलमतिक्रममातरं किन्तु 
पणेवंणिगूतस्यलुब्धकस्यायष्टः तस्यासुंमाणंजुरतं आहिसिष्टे अनीनशतं विप्रायमेधाविनेवचस्य- 
बे वचसःस्तोवरूपस्यमुवा्यामिच्छतेमह्यंज्योतिःकुणुतं युष्मद्यजनविषयज्ञानंकुरुतम्‌ ॥ ३॥ 
३. भांशवह्य, यहाँ कया करते हो? यहाँ क्यों हो ! हद्य-शून्य 
जो कोई उप्रक्ति पुजनीय हुआ हो, उसे परास्त करो। पणि या अयाज्ञिक 
का प्राण नाश करो । में मेधावी की और तुम्हारी स्तुति का अभिलाषी 
हैं। मुके ज्योति वो। 
जुंभयंतमभितोरायंतःशुनोहतंश॒षो विदथुस्ता न्य॑श्विना । 
वाचंवाचंजरितूरलिनींरुतमु भाशंसनासत्यावतंममं ॥ ४॥ 
जंभस॑तम्‌। अभितः । राय॑तः । शुन॑ः। हृतम्‌। खरः । विदथुः । 
तानें । अश्विना । वाच॑म्‌वाचम्‌ । जरितुः । रलिनींभ । कृतम्‌ । 
उभा । शंसंब्‌। नासत्या । अवतम्‌। ममं ॥ ४ ॥ 


हेअश्विनौ रायतःनिन्द्तः शब्दयतोस्मानइन्तुं आगच्छतोवा शुनः श्वसदशानभितोजं- 
भयवंनाशयतं तथागधस्तेषांसड्रामान सङ्गामकु्ैतोवा हतं मारयतं तानिहननोपायान विद्‌- 
थुः जानीथः किञ्च जरितुर्युष्मान स्तोतुवोचंवाचंतांतांस्तुविठक्षणांवाचंरनिनीं छंसर्वारमापस्तु- 
विरमणीयफलवर्दी कुतं हेनासत्या सत्यभूवी युवामुभाउशौ मममदीयांशंसंस्तात अवं र- 
क्षवम ॥ ४ ॥ ४. अस्विद्वय, जो कुत्ते की तरह जघन्य शब्द करते हुए हमारे 
विनाश के लिएं आते हें, उन्हें नष्ट करो। वे लड़ाई करना चाहते 
हैं, उन्हे मार डालो। उन्हें मारने का उपाय तुम जानते हो। जो 
तुम्हारी स्तुति करता है, उसकी प्रत्येक कथा को रत्नवती करो। 
झासत्यद्दय, तुस वोतों मेरी स्तुति की रक्षा करो। 
४९ 


` ३८६ कक्सं हिताभाष्ये [अ०्४षॅ०२७ 
अथपश्वमी- 
युवमेत चंकरथु:सिन्थुपुठवमांत्मन्वन्तंपल्षिणंतोग्यायकम्‌ । 
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येनदेवत्रामनसानिरूह्थु-सुपप्तनीपंतथुःलोदुसामहः ॥५॥२७ 

युबम्‌। एतम्‌ । चक्रथुः । सिन्धुपु । छुवम्‌ । आत्मनूश्वन्तंम्‌ । 

पक्षिणंम्‌ | तौग्यायं । कम्‌ । येनं । देव्या । । मन॑सा। निःऽ॒हथुः । 

सुध्पप्तनि। पेतथुः । क्षोद॑सः। महः ॥ ५॥ २७॥ 

हेअभ्विनी युवेयुवां सिन्धुषुसमुद्रोदकेषुएंड पसि्धतिसाधनं इना आतमन्वन्तं दा- 
ढयवन् पक्षिण पक्षवदृतिसाधनरथवनतं तोग्यायतुगरनान्नोराजञःपुत्राय भुजयुनान्नेराशञेकं खुखक- 
रचक्रथुःतोम्योुञ्यूराजासमुदरवर्तीससेंनः प्रचक्रंप्रमथितुंप्रस्थितः तेप्रतीपबलान्यागत्यापातय- 
न सचपसादफटकराभ्विनीस्तुतवास्वासानंचररक्षेत्ययमितिहासोबहुधापूर्वमपश्चितः यद्वा कमि- 
तिपदप्रणः तस्यजटसश्वारिरथस्य सहायभूतानबहूनरथादीनकुरुतमित्यर्थः अयमथस्तुतमू- 
हेथुनौभिःभतसोनावखिभीरथेरित्यादिमत्रान्तरेपुमसिद्धः । येनयुष्मदत्तेनुठवेनदेदनादेवेषुम- 
घ्येमनसानुमहयुक्त्याबुद्धयायेनमनसेतिवायोज्यं निरूहथुः निर्गमनंकुरुथः तथासुपप्ननिशो- 
अनपतनंयथावति सुपतनोयुवांमहोमहतःकषोदसः उंद्कनामेतव्‌ उद्कातेतथुः तदधःपतथ ` 
उत्तरीतुम.॥ ५॥ 

८. अइ्विद्वय, तुग्र राजा के पुत्र के लिए तुमने समुद्र-जळ में प्रसिद्ध, 
दृढ़ और पक्ष-विशिष्ट नौका बनाई थी। देवों में तुमने ही अनुग्रह 
करके नीका-द्रारा उसको निकाला था। अनायास आकर तुमने महा- 
समुद्र से उसका उद्धार किया था। 


॥ इविद्वितीयस्यचतुर्थेसमरविंशोवरगः ॥ २७॥ 
अथषष्ठी- 
अव॑विद्ध॑तोग्यमप्स न्तर॑नारंशणेतमं सिप्रविद्धम्‌ । 
चत॑स्रोनावोजठछस्यजुडाउदश्चिभ्यांमिषिताःपांरयन्ति ॥ ६॥ 


अव॑धविद्धम्‌ | तौग्यम्‌। अपःसु। अन्तः । अनारंजणे । तम॑सि । 
-्रविद्धम्‌। चतस्नः। नाव॑: । जठलस्य । जुष्टाः । उत्‌ । 
अश्विऽभ्यांम्‌। इषिताः । पारयन्ति ॥ ६ ॥ 


३ ऋ० ६० ३६ ८, 4.। 
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अप्सन्तर्म्येअवविद्ध॑अवस्ताच्छतरुभिःपातितं अनारंफणेआठंभनरहिते तमसितमो 
वत्तमः दृष्टिश्वासादि प्रतिवन्धकेजटमध्येप्रविद्धपकर्षेणपी डितंवौग्र्यंभुज्यूंजठलस्यजठरस्यज- 
ठरवदुदकधारकस्यमध्येजृष्टाः सेविताः यद्वा कर्मणिपष्टी जरर॑प्राप्ताः अन्त्जंलंप्रविष्टाः अ- 
स्विश्यामिषिताः चतसोनावउतारयन्ति ऊर्ध्वपापयन्ति ॥ ६॥ 
६. जल के बीच, निम्नमुख गिराया हुआ तुग्रपुत्र अवलम्बनरहित 
अन्धकार के बीच अतीव पीड़ित हुआ था । अध्विद्वय की प्रेरित जल 
छै बीच प्रविष्ट चार नौकायें उसे मिली थीं। 
ति बिक प षि (SN [a 1 तोग्रयोन Cl 
कसि हो निष्ठिंतोमध्येअर्णसोयंतोग्रोनांधित 'र्यष॑खजत्‌। 
पर्णासुगरुयंपतरों रिवारभउद॑श्विनाऊहथुःश्रोम॑ंतायकम्‌ ॥ ७॥ 


कः । स्वित्‌ । दक्षः । निःऽरिथतः। मध्यें । अर्णसः। यम्‌ । तौग्यः । 
नाधितः । परिऽअसंख्रजत्‌। पर्णा । रगस्य॑ । पतरोःऽइव । 
आइरें। उत्‌ । अश्विनौ । ऊहथुः । श्रोम॑ताय । कम्‌॥ ७॥ 


कःस्विद कश्चिदनुग्राहकोवृक्ष: वृक्षविकारोरथः विकारेप्रुतिशब्दः यदवा संस्तथाभिप्रा- 
यमेतत्‌ स्तोत्राख्योवृक्षइत्यथः कीदृशोरथः निष्ठितः निश्वउंवपैमानः कुषेतिउच्यते अर्णसः उ- 
दुकस्यमध्येयंवृक्षतोश्यः तुगपुत्रोभुज्युनांधितोयाचमानः पर्यषस्वजत्‌ परिष्व क्तमकरोद आह म्बने 
षटान्तः-पतरोः प॒तनशीऽस्यम्गस्यमाजेयितुः शोधयितुहिंसकादेरारमे आउंबनायपर्णांनीव 
तानियथा आलंबनायप्रभवन्ति तद्वद हेअश्विनो श्रोमतायकीर्तिमत्त्वायडदूहथुः ऊर्ध्व प्रापय- 
थः स्तुतिपक्षे सतोतराख्यृक्षमाश्नतवन्तंतमूहथुरत्यर्थः ॥ ७॥ 
७. तुग्रपुत्र ने याचमान होकर जल के मध्य जिस निइचल वृक्ष का 
आलिंगन किया था, वह वृक्ष क्या हे ? अइ्विद्वय, तुमने उसे सुरक्षित 
उठाकर विपुल कीर्ति प्राप्त की El 


तद्वानरानासत्यावनुंष्या्यद्वामानांसउचथमवोंचन्‌। 
अस्मादद्यसद॑सःसोम्यादादिद्यामषंुजनजीरदांनुम्‌ ॥८॥२८॥ 


तत्‌ । वाम्‌ । नरा । नासत्यौ । अनु । स्यात्‌। यत्‌ । वाम्‌। मानांसः 
उचर्थम्‌। अवोंचन्‌। अस्मात्‌ । अद्य । सदंसः। साम्यात्‌। आ। 
विद्यार्म । इष॑म्‌। ड॒जन॑म्‌। जीरऽदानुम्‌॥ < ॥ २८॥ 
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हेनरा नेतारौकमणोनराकारौवा हेनासत्या असत्यरहिवौसत्यफडौवा वांयुवांतत्ताइशं 
स्तोत्रंअनुस्यात अनुकूलंभवतु अनुभवतुवा वांतदित्युकेयदित्याह वांपरतिमानासः पुजावन्तोस्म- 
दीयाहोत्ाद्योयद, उचथंस्तोत्रमवोचन अकुर्वन, तद्दामनुष्यात्‌ हेअम्विनो अद्यास्मिन्मधानया- 
गदिने अस्माद्स्माभिः क्रियमाणा सदसःसंबन्थिनः सोम्यातसोमयागसंपादकाप आइत्य- 


प्यर्थे अस्माशियेजमानेरथक्रियमाणादगिस्तोत्रातसीणयतमिति विद्यामेतिगतम्‌ ॥ <, 
८. नराकर अश्विह्य, तुम्हारे पुजकों ने जो स्तव किया हू, 


उसे तुम ग्रहण करो । अश्विद्वय, आज यश के सोम-याग-सम्पादक 
स्तोत्र मे व्रती बतो, जिससे हम अन्न, बल और घन प्राप्त कर । 
॥ इतिद्वितीयस्यचतुर्थेशविंशोवर्ग: ॥ २८ ॥ 


ंयुज्ञाथामितिषढूचं चतुर्थ सुकंैष्टुभमागस्त्यंआग्विनं अनुक्रमणिका-तंयुज्ञाथांषटू । 
तत्रमथमा- | 


तंयुं्ञाथांमन॑सोयोजवीयाच्िवन्धुरोर॑ंषणायखिचक्ः । 
येनॉपयाथःसुरुतोंद्रोणंत्रिधातुनापतथोविनपर्णे: ॥ १॥ 

तम्‌ । युञ्जाथाम्‌। मन॑सः। यः । जवीयानू । च्रिध्वन्धुरः । षणा । 
यः । त्रिशचक्रः | येन॑। उपध्याथः । सुऽकत॑ः । दुरोणम्‌ । 
चिऽधातुंना । पतथः । बिः । न | पर्णे; ॥ ५॥ | 


हेवृषणा वषकौकामानांयुवातंवक्ष्ममाणगुणविरिष्ठरथंयुञ्जाथांयोजयतं तमित्युक्तंकमि- 
त्याह योरेथ/विवन्धुरः विमकारसारथिस्थानः वनधुरंरथिनःस्थानमित्याहुः आयाद्यवाडुप- 
वन्घुरे्ठाइत्यादिम्रोन्तराठ । यश्च तरिचक्रः चक्रतितयोपेतः पुनःसएवविशेष्यते येनरथेनोपया- 
थःउपागच्छथः कि सुरुतः शोशनसोमारूयकमंवतोयजमानस्यदुरोणं ग्रहनांमेतव यागगहंयेने- 
त्युकतकेनेत्याह विघातुनात्रिप्रकारस्थानोपेतेनसुवणेरजततात्रधातुञयोपेतेनवारथेन गमनेदृष्टा- 
. न्व:-विगपण: पक्षीप्षेयंथाशीप्रममयत्नेनगच्छति तद्रदुक्तलक्षणेनरथेनपतथः गच्छथः ॥ १॥ 
१. अभोष्टवर्षी अशविदय, जो रथ मन की अपक्षा भी बेगशाली 
है, जिसमें तीन सारथि-स्थान और तीन चक्र हैँ, जो अभीष्टवर्षी और 
धातुत्रय-विशिष्ट है, जिस रथ पर चढ़कर जैसे पक्षी पक्षों के 


बल जाता है, वेसे ही तुम सुकृतकारी के घर जाते हो, उसी रथ को 
तयार करो। 


सुदद्र्थोवतेयञ्नमिज्ञांयत्तिइंथःकतुमन्तानुप्षे। 
वपुंवपुष्यासंचतामियंगीदिवोडुहित्रोषसांसचेथे ॥ २॥ 
१ ऋ सं० ३. ३. ७, | 
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सुध्टतू । रथ॑ः। वर्तते । यन्‌। अभि । क्षाम्‌ । यत्‌ । तिथः । 
कतुंऽमन्ता । अनुं । पक्षे । वपु: । वपुष्या । सचताम्‌ । इयम्‌ । 
गीः । दिवः । दुहित्रा । उषसां। सचेथे इति ॥ २॥ 


हेअश्विनो युवयोरथः छुबृदशोभनवर्तनः शोभनचक्रपरिश्रमणः यनगच्छन क्षामभिवं- 
ते देवयजनभूमिंपतिगच्छति यवयंरथंक्रतुमन्वासंकल्पवन्यौकमंवन्तीवापक्षे अजनामेतद हविषि 
निमित्तभूतेसति अनु अधीत्यर्थे अधितिष्ठथः आश्रयथः ताहशोरथोदेवयजनंपत्यागतइत्यर्थः 
अनन्तरंवपुष्यायुषमदवपुषिहिताशरीरव्धेनीयंगीः इदाीक्रियमाणमकारास्तुतिरूपावाक्‌ वपुः 
सचतांमुवांचदिवोदुलोकस्यादित्यस्यवादुरित्रावुहिटस्थानीयया उपसा उषोदेवतयासचेथे यश 
सङ्च्छेथे उषस्याग्विनयोःसमानकालत्वादितिभावः॥ २॥ 

२. अइ्विनीकुमारो, तुम संकस्पवान्‌ होकर हव्य के लिए जिस रय 
प्र चढ़ते हो, वही तुम्हारा भली भांति आवत्तंनकारी रथ, देवयजन 
भूमि के सामने, जाता है। तुम्हारे शरीर की हितकारी स्तुति तुम्हारे 
साथ मिले । तुम द्युलोक की पुत्रो उषा के साथ मिलो। 


आविष्ठतंसुडतंयोरथोवामनुंबतानिवर्ततेहविष्मांन्‌ । 
चेन॑नरानासत्येषयष्ये वर्ति या थस्तनंयाय॒त्मनेच ॥ ३॥ 


आ । तिष्ठतम्‌। सुश्डत॑म्‌। यः । रथ॑ः । वाम । अनुं । ब्॒तानि। 
बरतने हविष्मांनू । येनं । नरा । नासत्या । इषयध्यें । बिः । 
याथः। तन॑याय । त्मनें। च॥ २॥ 


हेअभ्विनी वांयुवांसुवृत शोभनव्नंरथं आविष्ठतं आश्नयतं योरथोहविष्मान्‌ 
प्रथमा हविष्मन्तोयजमानस्यब्रतानिकरमाण्यनुवपेते यद्वा यजमानायद्ततहविषातद्वास्येनचरथे- 
नहेनरानेतांरैहेनासत्या असत्यरहितौ युवामिषयच्ये यज्लंप्रापमिच्छतमितिशेषः तेनरथेनवर्ि 
गृहमामेतद यजमानस्ययज्ञगहं तनयाय पुत्रडाशायणनेआतमहितायचयाथः॥ ३ ॥ 

३. अइिविद्वय, जो रथ हविवाले यजमान के कर्म का लक्ष्य, करके 
जाता है, हे नराकार नासत्यद्दय, तुम जिस रय से यज्ञ-शाला जाने 
की इच्छा करते हो, उसी अच्छी तरह आवत्तंनकारी रथ पर चढ़कर 
यजमान के पुत्र और अपने हित की प्राप्ति के लिए यज्ञ-्गुह्‌ में जाओ। 

भावांडकोमारकीरादधर्षीन्मापरिवक्तमुतमातिधक्तम्‌ । 
आयंबाशागोनिहितइयंगीदेखाविमेवानिषयोमधुनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


) 
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मा। वाम्‌। टकः । मा। टकीः। आ। दधर्षीत्‌ । मा । परि। 
वर्क्तम्‌ । उत। मा । अति । धक्तम्‌ । अयम्‌। वाम्‌। भागः । 
निहितः । इयम्‌। गीः । दसर । इमे । वाम्‌। निऽधयंः। म धूनाम्‌॥४॥ 


हेदसोशजूणामुपक्षपयितारावस्विनौ वांयुवयोरनुग्रहादितिशेषः ब्ृकोहिसकोरण्यश्वा- 
दिमोद्ध्षीद धर्षणंमाकार्पीन्मां तथावृकीः वृक्योहिसिकाःअन्याअपिमादधर्षीद वचनव्यत्ययः 
धर्षण॑माकाषु: युवामेववामादधर्षीदितियोज्यं तथा युवांमापरिवक्तं परितोमावर्जयतंमां उ- 
तअपिच मातिधक्तं अस्मानतित्रम्यान्यसममाद्त्तं किमर्थमेवमितिउच्यते वांयुवयोरथोयभागो- 
अजनीयोहविरंशोनिहितः तथेयंचगीः स्तुतिरूपावागपिनिहितेतिशेषः हेदस्रावम्विनौवांयु- 
वाष्त्यां इमे इमानिमधूनांसोमरसानांनिधयोनिधानानिस्थापितानि ॥ ४ ॥ 

४. ग्रह्दिद्रय, तुम्हारी कृपा से वृक ओर वुकी मुझे न रगड़ें। मुझे 
छोड़कर दुसरे को दान नहीं करना। अध्विनीकुमारो, मही तुम्हारा 
योग है, मही तुम्हारी स्तुति हे, यही तुम्हारे लिए सोमरस का 
पात्र हे । 

युवांगोत॑म:पुरुमीक्र अचिदेखाह॒व॒तेवंसेहविष्मान्‌ । 
दिशंनदिष्ाश॑जूयेवयन्तामेह्नासत्योपंयातम्‌॥ ५॥ 
युबाम्‌। गोत॑मः । पुरुऽमीह्नः। आत्रिः। द्रां । हवते । अव॑से । 
हविष्मांनू । दिशम्‌ । न । दिष्टाम्‌। ऋजुयाऽइंब। यन्तं। आ। 
में | हवम । नासत्या । उप॑ । यातम्‌॥ ५॥ 


हेदसा दत्तो अख्विनोयुवांगोवमअपुरुमीकृशअनिश्रमहर्षयश्रएतेष्वेकैकोहविष्मानसन, 

ते आहयति एवमहमपि आह्वयामि फलसाधनाद्दानेद- 

शान्तः अन्ताउपगन्ता उपगन्तकामः ऋणूयाइव द्वितीयायाआाकारः कजुगामिनंमारगज्ञमिवदि- 

शांद्शिंन ह गन्वव्यांअभिमतांदिशंप्रवियथावथावामपियथाध्वगामीस्वगन्तव्यस्यशीभगमनायमा- 

Oo ह ला PR यंतागंताक्रणुनेबमागेणदिष्टांदिश- 

॥भिमतफलें रं आ- 

il हेनासत्या अभ्विनौ मेममहवमाह्वानं आ 
५- अध्विद्यय, जेसे मागं जानने के लिए, पथिक पथ-प्रदर्शक को 
बुलाता है, वैसे ही गोतम, पुरमीड मौर अश्न हव्य ग्रहण करके तप्त 
करने के लिए तुम्हें बुलाते हें। अहिवष्ठय, नेरे आह्वान के पास नभो । 


— 
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अर्तारिष्मतमंसस्पारमस्यप्रतिवांस्तोमोंअश्विनावधायि । 
एहयांतंपथिमिदेवयानेविद्यामेपंडृज्ंजीरदांनुस॥ ६॥ २९॥ 


अतांरिऽ्म । तम॑सः । पारम्‌ । अस्य । भरति | वाम्‌ । स्तोर्मः । 
अखिनी । अधायि। आ। इह | यातम्‌। पथिइभिंः। 
देवध्यानें:। विद्याम । इष॑ । डजनँम्‌ । जीरऽदांनुम्‌॥ ६ ॥ २९॥ 


हेअश्विनों युवयो'पसादादस्यतमसः तमनहेतोः श्रेयःमतिबन्धरूपस्यदुः्स्यपारंप- 
न्तभूमि अतारिष्म उचतीणौसस्मः हेअश्विनी वांप्रविस्तोमः स्तोत्रं अधायि अकारीत्यर्थ; युवांदे- 
वयानेदेवगन्तत्येमॉर्गिरिहास्मद्यज्ञे आयावं आगच्छतं शिशेव्याख्यातः ॥ ६॥ 
६. अध्विद्यय, तुम्हारे अनुग्रह्‌ से हुम अन्धकार के पार चले जायेंगे । 
तुम्हारे उद्देश्य से यह स्तुति बनाई गई है । देवों के गन्सव्य-पथ यज्ञ 
में आओ। वसा होने पर हुम अन्न, बल और दीघं आयु प्राप्त कर 


सकेंगे | 
॥ इतिद्विवीयस्यचतुर्येएकोननिशोवर्गः ॥ २९ ॥ 


वेदार्थस्यप्रकाशेनतमोहार्दैनिवारयन॥ पुमर्थौथतुरोदेयादिदयावीरथमहे्वर: ॥ ॥ 


पाय: ॥ ४ ॥ 


Pf 
ट्‌ वततमाधवार्यत गतकापॉककस 


ट्ट 
ee 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


— PBR i—— 


यस्यनिःश्वसितवेदायोवेदेत्योखिलंजगत्‌। निर्ममेतमहंवन्देवि्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥१ ॥ 
द्विती याष्टकमध्यस्थश्चतुर्थोध्यायआद्राद । व्याख्यातःसायणार्येणपञ्चमोब्याकरिष्यते ॥ २ ॥ 


तत्रतावामितीदेप्रथममण्डउस्यचतुरिशेनुवाकेप श्चमंसूक्तम्‌ पूर्वसूकेषळित्युक्तताद सक्त- 
संख्यानुवतेतेइतिपरिभाषितत्वावषळूचं ऋषिश्ान्यस्मादितिपरिभाष्यागस्त्यं तथाम्विनंवाइत्यु- 
क्तताचुसादिपरिभाषयेदमप्याम्विनं अनादेशपरिभाषयावेष्टुभम्‌ तावामित्यनुक्रान्तम्‌ युवोरजां- 
सीत्यादीनांपंचसक्तानांतृतीयवर्जितानांप्रातरनुवाकाश्विनशस्त्रयोविनियोगउक्तः तत्रेदंपश्चर्म 
सक्तम | 


३#म्‌ तावामद्यताव॑परेहुवेमोच्छन्त्यांमुषसिवद्धिरुक्यैः । 
नासंत्याकुदंचित्सन्तांवर्यो दिवोनर्पांतासुदास्तराय ॥ १ ॥ 


3“म्‌ ता। वाम्‌। अद्य | तौ । अपरम्‌। हुवेम । उच्छन्त्याभ्‌ । 
उषसि । बहलः । उक्थैः । नासंत्या | कुह॑ । चित्‌ । सन्त । अर्थः । 
दिवः । नपाता । सुदाःऽतराय ॥ १ ॥ 


वावरेक्षकलनेप्रतिद्धीवांयुवां झययास्मिन्यागदिनेहुवेम आह्वयामइत्याशीः तथा अपरं अपरस्मि- 
बगिदिनेतौयुवांहुवेम अपरमित्येतदपरस्मिनित्यथेसमभिव्याहाराव अद्याचनोग्रळयतापरंचेत्या- 
दिमब्रानरेतथादशंनाच् अपरयागंपत्यपीतिवाकरिमन्काठे उपसि उषेदेवतायामुच्छन्त्यांतमोवि- 
वासयत्तयांसत्यां उषःकाटेहिप्रातरनुवाकाग्विनशख्ेपरयुज्येते उक्तेकालेहेनासत्या असत्यरहितौ 
दिवोभपाता युदोकस्यनपातयिवारोनमुस्थानीयोवाकुहचित्संतो कुतचिददेशेवतैमानौयुवांवह्िः 
स्वुतेवोढा अय॑ईरयितात्तुतेः इश्वरोबाइदशोहहोतासुदास्तराय अत्यर्थशोभनहविदात्रेयजमाना 
यतदर्थतौयुवांडक्ये; रेः दुवेमेविसंबन्धः अभार्यातंपदमेकवचनतयानेतव्यं वहिरय॑शब्दी- 
बाबहुषचनत्वेननेतव्यो जथवावाक्यद्रयंयस्मादहिरयोहीताउक्तगुणकोयुवांशंसाति तस्माद्यः 
बजमानात्वीयुवामाहयामहवि॥ १ ॥ 
_ ` अन्षकार का विनाश करने के लिए उषा के आने पर हम भाज 
के पज्ञ में ओर दुसरे दिन के यज्ञ मे तुम्हे बुलाते हें। अध्वनोकुमारो, 
तुम असत्यगरून्य और धुलोक के नेता हो। तुम जहां-कहीं रहो, स्तोता 
प्राय ऋग्ेदीग्र संत्र-दारा, विशिष्ट दानशील यजमान फे लिए, तुम्हारी 
८भ्तुति करता है । 


मं०१ अ०२9 सू० १८४] दविंतीयोष्कः ; ३९३ 
अथद्वितीया- 
अस्मेऊषुरंषणामादयेथामुत्पणी हुतमूरम्यामद॑न्ता । 
श्रुतंमेअच्छोक्तिभिर्मतीनामे्टानरानिचेताराचकर्णेः ॥ २॥ 
अस्मे इति । ऊँ इतिं । सु । दषणा । मादयेथाम्‌ । उत्‌ । पणीन्‌। 
हतम्‌ । ऊर्स्या । मदंन्ता । श्रुतम्‌ । मे । अच्छो क्तिऽभिः । मतीनाम्‌ । 
एषां । नरा । निऽ्चेतारा । च । कर्ण: ॥ २ ॥ 
हेवृषणा कामानांवर्षकावश्विनो युवां अस्मेउ अस्मास्वेवसुमादयेथां सष्ठ्दप्यतं अस्मश्यं 
तर्पयतमभिमतम्‌ तथापणीचवणिजोठब्धकानयष्टून उत्‌ उनमूल्यहतंनाशयतम्‌ कीइृशौगुवां ऊ- 
म्या राबिनामैतत्‌ रात्रौमदन्ता मादयन्तौ यद्वोर्मिरितिसोमनाम ऊर्मियंस्तेपवित्रआइत्यादिपृतथाप- 
योगात्‌ अस्मदीयेनसेमेनमद्नवोताइशौयुवांमेममाच्छोक्तिभिराभिमुख्यकरेिमेलवेदवाक्यैर- 
चिताः मतीनां कर्मणिषष्ठी मननसाधनाः स्तुतीःकर्णराकर्ण नसाधने: श्रोते: श्रुतंशणुतं हेनरा ने- 
तारौयुवांखड़ एश अनेष्ठारावस्मततुतीनांतथाचनिचेताराउन्धानातासांसञ्चयकर्ारो निरि- 
त्येषसमित्येतस्यस्थाने यस्मादेवंविधोतस्माच्छृणुतमिति ॥ २॥ 

२. अभीष्टवर्षो अश्विनीकुमारो, सोमरस से बलवान्‌ होकर तुम 
हमारी तृप्ति पारो और पणियों का समूल नाझ करो । है नेतुडरय, तुम्ह 
सामने लाने के लिए हुम जो तुप्ति-प्रद स्तुति फरते हे, उसे सुनो; 
फ्योकि तुम लोग स्तुति के अन्वेयक और सज्ज्दय करनेवाले हो । 


श्ियेपूंषचनिषुरुतेवदेवानासंत्यावहहुसूर्यायांः। 
वच्यन्तेवांककुहाअप्सुजातायुगाजूणेववरुणस्यभुरेः ॥ ३॥ 
शरिये । पूषन्‌ । इषुकतोऽइव । देवा । नास॑त्या । वहतुम्‌ । सूर्यायाः । 
व॒च्यन्ते । वाम । ककुहाः। अप्श्सु । जाताः । युगा । जर्णाऽईब । 
वरुणस्य । भरें: ॥२॥ 


सवितासूर्यः दुहितरंसर्याख्यांप्रदातुमनाः देवानाहूयसाम्थ्यसमीक्षणायाजिपरिकल्प्य 
इमाजिष्यतिसपतांकन्यकाग्रकसहसूकसंस्तोत॑चमेत  इत्यकल्पयद तामषि्थममजयद 
SS 


१० सं० ७, १. ३८.। 
wo 


३९१ कक्संहितामाष्ये [ अ०५ व०२ 
तमन्वभ्विनावपिजित्वाधिंपृष्यक्रक्सहसंकन्यकांचालभेतां ततइन्ूउषाश्वाजयतां तौचतर- 
गन्यादिभिः प्राथितोस्वशखस्यकंचित्कंचिद्धागंतेश्यःपरिकल्पय सरयास्वरथेधारयतामिति अय- 
भिविहासोनासणेपरापतिैसोमायरंेइसतरा्ञातोस्माभिमथमाषठके आवांपतितवंसरूायेत्य- 
अप्रपैचितःतत्राह-हेपूषन पोषकसूय एतच्चन्द्रस्याप्युपलक्षणम, सर्यांचन्दमसोरेवाम्वित्वाद सर्या- 
चन्द्रमसावित्येकइतियास्केनोक्तबात्‌ अतःपूषनित्युक्तेपोषकावस्विनावित्युकंभवति हेपोष- 
कौ हेनासत्या असत्यरहितेदेवादेवी युवांश्रियेश्ेयसेशखस्यकन्यायाश्रत्ाभायेत्यर्थ: इपुळते- 
व इवशब्दएवार्थे आजिधावनायेषुवच्छीमरजुगामिनौळुतावेवसन्यौ सर्यायाः एवलामिकायाः 
सवितुभुत्र्याः कर्मेणिष्टी सर्यावहत रथेधारयितुमाजिमुदजयतामित्यथेः यस्मादेवंतस्मादप्सु 
जाताः कर्मसुसंपादिताः ककुहाः शखरूपाः स्तुतयः शरेः अविच्छिनप्रवाहस्यवरुणस्यफलप्रति- 
बन्धकपापनिवारकस्पयागस्यसिदर्थततसबन्धिनयोवाप्रतिवच्यन्ते उच्यन्तेहोत्रादिभिः युवामे- 
वशखगतमत्रैयांगकालेचस्वुवन्तीत्यर्थः युगाजुणेवजीणीनियुगानीव इवशब्दःसंम्य्थ पुरातनाः 
यागकाठायथातद्वद्वनाअपीत्पर्थ पूर्वकाठेयथायुवामेवस्तुवन्ति तदवदिदानीमपीतिताततर्यम्‌॥ ३॥ 
३. तासत्यद्वय, है सूर्य-दन््र-ङूपी अधिवनीकुमारों, कह्म्राणप्राप्ति 
के लिए, तीर की तरह, शीघ्रगामी होकर सुर्मेतनया को से जाओ। 
पुर्वे युग की तरह यज्ञ-काल में सम्पादित स्तुति महात्‌ घरण को पुष्टि 
के लिए तुम्हें स्तुति करती हे । 


अस्मेसावांमाध्वीरातिर्स्वुस्तोहिनोतंमान्यस्पंकारो: । 


अनुयहाश्रवस्थांसुदानूसुवीर्यांयचषणयोमदन्ति ॥ ४ ॥ 


अस्मे इतिं। सा । वाम्‌। माध्वी इति। रातिः । असु । स्तोम॑म्‌ । 
हिनोतम । मान्यस्थं। कारोः। अनु । यत्‌ । वाम । श्रवस्यां । 
सुदान्‌इतिसुऽदानू। सुऽवीर्याय। चर्षणय॑ः । मदंन्ति ॥ ४ ॥ 


हेमाध्वी मधुपूर्णपातरयुक्तौअग्विनो वांयुवयोःसंबन्धिनीसाप्रसिद्धाराविदानमस्मेअस्मा- 
कृमस्तृभवतु तदर्थमान्यस्यमाननीयस्यकारोः स्तोतुरगस्त्यस्यस्तोमंस्तृर्तिहिनोतंप्रीणयतं हेसुदा- 


नूशोभनफलदानो वांयवाश्रवसयाकर्तेरनस्यवाइच्छयायत्यस्मात.सुवीर्याययजमानाय शोभ- 
नबडायवा चर्षणयोमनुष्माक्तिमूपाः अनुमदन्ति अनुक्रमेणमादयत्तियुवाश्मांसहर्वयंवा॥#॥ 


४. मधुपात्रवाले अश्विनीकुमारो, तुम कवि मान्य की स्तुति अंगी- 
कार करो। तुम्हारा वान हमारे उद्देश्य से प्रदत्त हो। शुभ-फल-प्रदाता 
अझ्विनीकुमारो, अन्न की इच्छा से ओर वीर्यशाली यजमान के हित कें 
लिए मनुष्य या पुरोहित तुम्हारे साथ हषंयुष्त हों। 
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अथपञ्चमी- 


एषवांस्तोर्मा अश्विनावकारिमानेभिमघवानासुदृक्ति । 
यातंवातिस्तन॑यायत्मनेंचागस्त्येनासत्यामर्दन्ता ॥ ५॥ 


एषः । वाम्‌। स्तोमः । अश्विनो । अकारि। मानेभिः । मघशवाना । 
सुध्टक्ति । यातम्‌। वर्तिः । तनयाय । त्मनें । च । अगस्त्ये । 
नासत्या । मदन्ता ॥ ५॥ 
हेअभ्विनौ हेमघवानाहि्क्षणाजवन्तौ वांयुवाशयांएपस्तोमः स्तोभसुवृक्तिसु्ठुपापव्जनं 
यथाभवतितथा यद्वासुसमाति अकारिङतः कीदृशोयंमाने भिरमानेः हविःमदानरूपेः सहितः हे- 
नासत्याअसत्यरहितौयुवां अगस्त्येएत्नान्षिमहौमयिमद्न्वामाचन्तौ सन्तौ वरर्विगृहंयज्ञसंबन्थि 
यातंपामुत॑ किमर्थेतनयायपुत्रादिछाभाय त्मनेआत्मनेचहिताय ॥ ५॥ 

५. अन्नान्‌ अहिविनीकुमारो, तुम्हारे लिए हव्य के साथ यहू पाप- 
विनाशी स्तोत्र रचित हुआ है । अश्विनीकुमारो, अगस्त्य के प्रति सन्तुष्ट 
होफर यजमान के पुत्रादि ओर 'अपने सुख-भोग के लिए यज्ञ-भूमि में 
आगन्नत करो। 

अतारिष्मतम॑सस्पारमस्यभतिवांस्तोमोंअश्विनावधायि ॥ 
एहयांतंपथिभिंदेव॒यानेविद्यामेषंडजनंजीरदांनुम्‌ ॥ ६॥ १ ॥ 


अतारिष्म । तम॑सः | पारम्‌। अस्य । प्रति । वाम्‌ । स्तोमंः। 
अश्विनौ । अधायि । आ । इह । यातम्‌ । पथिश्णिः । देवशयानेः। 
विद्याम । इष॑म्‌ । डजन॑म्‌ । जीरऽदांनुम्‌॥ ६॥ १॥ 


अतारिष्मेतिषष्ठी व्याख्याता ॥ ६॥ 

६. अध्विनीकुमारो, तुम्हारी कृपा से हम अन्धकार को पार कर 

जायेंगे । तुम्हारे उद्देश्य से यह स्तव रचित हुआ है। देवों के गरतव्य 

पय से यज्ञ में आओ, ताफि हम अन्न, बळ मर दोघें आयु प्राप्त क्रे । 
कतराप्ेतिएकादशर्पहंसु्तं यावाशइथिवीदेवताकं आगस्त्वेष्टभं कवंरैकादृश या- 
वापृथिवीयमित्यनुक्रान्तम,अ श्वदेवशखेयावापथिव्यनिविद्धानमिद दृतीयः 
स्येतिखण्डेसनितम--कतरापूर्वोषासानक्तेतिवेश्वदेवमिति महावतेपिवेश्वदेवशसेइदमेवद्यावाप- 

थिव्यनिविद्धानं उत्तमादाभिइविकाततृतीयसवनमित्यतिदेशाद। 


३९६ कऋकसंहिताशाष्ये [ आ०० १०२ 
तत्रप्रथमा- 
कतरापूर्वाकतरापशयोःकथाजातेकंवयःकोविवेंद । 
विश्वत्मनांबिशुतोयडनासविरवततेअह॑नी चक्रियेंव ॥ १॥ 
कतरा । पूर्वा । कतरा अप॑रा । अयोः। कथा । जाते इतिं। कृवयः। 
कः । वि । वेद । विश्व॑म्‌ । त्मनां । बिभुतः । यत्‌। है नाम॑ । वि । 
वर्तेते इति । अह॑नी इतिं । चक्तियाध्इव ॥ १॥ 


अयोरनयोद्योवापृथिन्योमंध्ये कतरापूवोपुषेमुतपन्ना कतरावा अपरापश्चाद्गाविनी एवं 
पौवापयंप्रश्न: उभयोरविनाभावेनसहैववर्तमानवादितिभावः तथाकथाकेनहेतुनाजातेकिमन- 
योरुतादकमित्यर्थः हेकवयः क्रान्तद्शिनः अतीन्‍न्द्रियज्ञायुयंवदत कोविवेदपीर्वपर्यं का- 
रणंचविशेषेणविविच्यवाजानाति नकेनापिज्ञायतइत्यर्थ: आअज्ञानेकारणमाह-यद्वस्मात्खलु 
हेतोनांमप्रसिद्धम विश्वकत्लमपिजगदविशेंषेण तमना आत्मनैव अन्यनैरपेक्ष्येणेवविभतोधा- 
रयः यद्वायद्धनामयात्किचित्पदाथेजातमस्ति विश्वंतत्सवेमात्मनाविभृतः अनेनयत्कारणंजूमः 
तदुप्याक््यामेवभरियतइतिकारणाभावमतिपादितइति उत्तरेणपौवोपर्याभावउच्यते अहनीअहो- 
रातरेएतयोः द्यावाप्रथिव्योः चक्रियेवचक्रयुक्तेइव विवर्तेते अवकतरापूर्वाकतराप्रैनयोरित्या- 
दिनिर्कतद्रष्टव्यम्‌ ॥ १ ॥ 

१. कविगण, यु और पुथिवी में पहले कीन उत्पन्न हुआ है, 
पौधे फोन उत्पन्न हुआ है, किसलिए उत्पन्न हुए हे, यह बात कोन 
जानता है ? घे दुसरे के ऊपर निर्भर होकर सारे संसार को धारण 
करते हे और दिन तथा रात्रि की तरह चक्रवत्‌ 'परिर्वात्तत होते 
रहते हें। | 

भूरिदिअचरन्तीचरंन्तंपडन्तंगर्शमपदौदधाते । 
नित्यंनसूनुंपित्रोसपस्थेद्यावारक्षतंग्रथिवीनोअभ्वात्‌ ॥ २॥ 


भुरिंम्‌। दे इति । अचरन्ती इति । चर॑न्तम्‌ । पत्‌इवन्त॑म्‌ । गर्भम्‌ । 

अपदी इति । दधाते इति । नित्थ॑म्‌ । न। सूनुम्‌। पित्रोः। उपस्थे । 

यावां। । रक्षतम्‌ । पृथिवी इति । नः। अभ्वात्‌ ॥ २॥ 
अचरन्तीअविचर्‍ेदवरवेतेद्यावाएयिव्यी भूरिंबहुतरंचरन्यपदरन्तंपादयुकंगर्शगर्भवदाशितंश- 


त्लपाणिजावं अपदीस्वयंपादरहितेदुधावेधारयतः अनयोमंध्येख ुसर्वंजगवक्षेमणवर्ते धारणे- 
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दृष्टान्स-पि्रोर्मातापित्रोरुपस्थेउत्संगेव्तमानंनित्यंधुवंसूनुंन आत्मजंपुत्रमिव यथाखेहेनवर्धय- 
न्तौधारयतोमातापितरोतद्द अथपत्यक्षेणाह-हेयावापृथिवीद्यावापएथिव्यो इतरेतरापेक्षया- 
दिल्वमुभयोः नोस्मानश्वातसहतोभयहेतोःपापाबक्षवंपाळयतं यद्वाअश्वात्‌ अश्वंगहद अत्य- 
मित्यर्थः अपितिमहनाम इुन्देझतयावादेशस्यथावाप्थिवीशब्दस्यमध्येरक्षवमितिपद्षयोग- 


श्छान्द्सः आमत्रितस्यावि्मानलेननिधाताभावः॥ २॥ 

२. पाद-रहित और अविचल घापा-पुथिवी पादयुपत तथा संदल 
गरजे स्थित प्राणियों फो, झाता-पिता की गोद में पुत्र की तरह, घारण 
करते हैं । है थाया-पुथियी, हमें महापाप से बचाओ। 

शक 


अनेहोदाचमदितेरनर्वहवेरंवदवधंनर्मसवत्‌। 

त्रोदसीजनयतंजरित्रेद्यावारक्षंतंपृरथिवीनोआभ्वांत्‌ ॥३॥ 

अनेहः । दाचम्‌। अवितेः । अनर्वम्‌ । हुवे । खंःऽवत्‌। अवधम्‌। 

नम॑स्वत्‌ । तत्‌ । रोदसी इति | जनयतम्‌। जरित्रे । द्यावा । 

रक्ष॑तम्‌। पृथिवी इति। नः। अभ्वात्‌ ॥ ३॥ _ 

अदितिः एतदन्तरिक्षस्याप्युपलक्षणं अखण्डनीयाया:पथिव्यास्तादृशस्यान्तरिक्षस्य 
च॒संबन्धिदात्रंधनंदुवे आह्वयामि सृहयामीस्पर्थः कीद्शेतद्धने अनेहः अपापंदुःखरहितंसु- 
खालक॑ अनर्व अनरणं अक्षीणमित्यथैः स्ववैदफठभतेनस्वर्गणतदुत, अवधं आहिसितं नमस्वद्‌ 
अनवदईहशंधनंदुवे तद्स्माभिःकांस्षितंडकटक्षणंधनं हेरोदसी यावापथिव्यों जरितेस्तोनियज- 
मानायजनयतंउत्पादयतं यावेत्यादिव्याख्यातम-॥ ३ ॥ 

३. हम अदिति से पापरहितः अक्षोण, हिसा-रहित, अशन्नयुक्त 
और स्वर्गतुल्य धन .के लिए प्रार्थना करते हं । द्यावा-पृथिवी, स्तोता 
यजमान के ,लिए, वही धन उत्पन्न करते हो। हे द्यावा-पुथिवी, हमें 
महापाप से बचाओ। 

अर्प्यमानेअवसावेन्ती अनुष्यामरोद॑सीवेवपुे | 
उसेदेवानांमुझयेशिरद्ांद्यावारक्षंतंपथिवीनोअभ्वांत NEN 
अर्तप्यमाने इमि । अव॑सा। अव॑न्ती इति । अनुं । स्याम । रोद॑सी 
इति । देवपृं्ेइतिदेवऽ पुरे उभे इति । देवानांम्‌। उभयेभिः। 
अह्षांम्‌। द्यावा । रक्ष॑तम्‌। -पृथिवी इति । नः। अभ्वात्‌ ॥ ४ ॥ 
अवसास्वतोधिकेनकेनचिदङृतेन अवनेनसइदथा अतप्यमाने अनीश्वरे तपऐश्वयेकर्म- 
णइदंरूपम्‌ यद्वाझतप्यमाने अन्यैरपीड्यमाने अवसा अनेन अवन्तीतपयन्त्यौदेवपुने दवाः व्य- 
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बहतारोमनुष्याःपुत्रस्यानीयाययोः ताहश्योठोकद्र्‍यस्थामनुष्यादेवा थतदुपजीव्यत्वातुताइत्यु- 
चयनते इद्श्यौ उभेरोद्सी्यावापृथिव्यौदेवानामह्ा एतद्रानेरप्युपलक्षणम. धोतमानानामहांराजी- 
णांचसंबन्धिणिः उभयेजिरुभयविधेः शीतोष्णादिरूपैविलक्षणेर्धनेर्निमित्तभतैः तेषांडाभाये- 
र्थः तदर्थयुवां अनुष्याम अनुभवेम शिष्षेब्याख्यातः ॥ ४ ॥ 
४. हम प्रकाशमान दिन और रात्रि के उभयविध धन के लिए 
दुःख-रहित और अन्न-द्वारा तृप्तिकारी द्यावा पुथिवी का अनुगमन कर 
सक । हे द्यावापृथिवी, हमें महापाप से बचाओ । 


संगच्छंमानेयुवतीसमन्तेरसाराजामीपित्रोरुपस्थें । 
अजिजिभन्ती मुव॑नस्यनासिंद्यावारक्षतंपूरथिवीनोअभ्वांत]॥५॥॥२॥ 


सङ्गच्छंमाने इति सम्‌६गच्छमाने । युवती इति । सर्मन्ते इति समई अं- 
न्ते । स्वसारा । जामी इति । पित्रो: | उपःस्थें । अभिजिधेन्तीइत्य॑- 
जिःजिघन्ती । भुवनस्य । नाभिम्‌। द्यावा । रक्ष॑तम्‌। पृथिवी इतिं । 
नः। अभ्वांत्‌॥ ५॥ २॥ 


सङच्छमानेपरस्परमुपकारित्वेनसहयुज्यमाने वृष्टिहविषोश्षपरस्परंउपकार्योपकारकभावः 
“यद्दा पूर्वसंसटेएवसत्यौ पथादवयुज्यवृष्टिहविषी अृ्वन्त्यौपशानमनष्यःमार्थिै्वैः .विवाहिते - 
सत्यो संगते अभूतामित्याहुः अयमर्थोयावापरंथिवीसहास्तामितयादित्रा्ेसतमान्नातःयुवतीनि- 
त्यतरुण्यौ मिश्नयन्त्यौवासवेंषुभावेष समन्ते समानात्तिके समानपर्यनतेवा स्वसारापरसपरस्वसु- 
भूते जामीबन्युभूते मजापतेःसकाशात्सहोतनत्वातरस्परंजामित्वम तथाचनिगमौ-दिवञच- 
पृथिवीचान्वरिक्षमथोस्वंः । यंवोद्यावापृथिवीनिष्वक्षुरिति । पित्रभसवस्यपितुस्थानीययोः 
प्ाउकयोः वयोरुपस्थे उत्सद्वेल्यित भुवनस्य भूतजावस्य नाशिबन्यकमुदक अजिजिभन्ती 


अंभिब्राणंकृवेत्यौ :स्पृशन्यौ समानमेतदुदेकमित्यादिमचवर्णादुभयोरुदकप्रदृत्वंप्रसिद्म. तदुदकमित्यात पोरुदकप्रदत्वो 
ल समानमेतदुद्‌कमित्यादिमद्ववर्णादुभयोरुदकमदृत्वंमतिजूम. ई 


५. परस्पर संसक्त, सदा तरुण, समान सीमा से संयुक्त, भगिनी- 
भूत ओर बन्धु-सदृश द्यावा-पुथिवी माता-पिता के क्रोड़स्थित और 
प्राणियों के. नाभि-स्वरूप, जल का प्राण करते हुए, हमें महापाप से 
बच ये । 

॥ इतिद्वितीयस्यपश्चमेद्रितीयोवर्ग:.॥ २. 
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उर्वीसअनीदहती ऋतेन॑हुवेदेवानामवंसाजनिची । 
दुधातेये अमवंसुपर्तीके्यावारक्ततं इथिवीनो अभ्वात्‌ ॥ ६॥ 


उर्वी इतिं । सनी इति। बृह॒ती इतिं । ऋतेनं । हुवे । देवानाम्‌ । 
अव॑सा । जनित्री इति । दधाते इतिं । ये इति । अर्ूत॑म्‌ । सुधरतीके- 
इतिसुऽपतींके । दयावा । सक्ष॑तम्‌। पृथिवी इति । नः । अभ्वांतू॥ ६ ॥ 


उर्वी विस्ती सद्मनी सद्नाधारभूते बृहती बृहत्यौ महानुभावे देवानामुपठक्षणमेतद 
देवमनुष्यादीनां अवसाप्रीत्या निमित्तेनजनित्री वृष्टिसस्ययोज॑निन्यों वृष्ट्यादेः देवानामवसा 
तपैणेन निमित्तेन ऋवेनयशेनच निमित्तभूतेन इुवेआहुयामि देवानांहविररथमस्मद्यज्ञायेत्पर्थः 
येरुप्रवीकेशो भनरूपे अश्‍्तमुदकं दधाते धारयतम तेयुवामाहयामि शिष्टस्पष्टम्‌ ॥ ६॥ 

६. देवों की प्रसन्नता के लिए में विस्तीर्ण निवासभूत, महानुभाव 
भर शस्यादि-समुत्पादक द्यावा-पृथिवी को यज्ञ के लिए बुलाता हूं 
इनका रूप आशचर्य-जनक हे और ये जल धारण करते हें। द्यावा- 
पुथिवी, हमें महापए से बचाओ | 


उर्वीषथ्वीब॑हुलेद्रेअन्तेउपंजुवेनमंसायश्े अस्मिन्‌ । 


दुघातेयेसुभगेसुभतूर्ती्यावारक्षेतंरथिवीनोअभ्वांत्‌ ॥ ७ ॥ 


उबी इति। पृथ्वी इति। बहुले इति । दरेअन्तेइतिद्रेऽअंने 
उप॑ । ब्रुवे | नमंसा। यज्ञे । अन्मिन्‌ । दधाते इति । ये इतिं । 
सुजगेइतिसुध्जगें । सुपतृर्ती इति सुध्मतूर्ती । द्यावा । रक्ष॑तम्‌। 
पृथिवी इति । नः । अम्वांत्‌॥ ७॥ 
उ्वीउन्मौ महत्यौ पृथ्वी पथिब्यौ बहुले अनेकप्रकारेणप्रथमाने बाह्वारे द्रेजन्ते वि- 
प्रकृष्ठान्वदेशेअपारेइत्यर्थः हयौ युवाम स्मरते नमसानमःसाधनेनस्तोेणरपुवे उपेत्यबवी- 
मि स्नोमीत्यथः पनःकीहस्य मेसभगे शोभनभाग्ये पूष सुपवरणे शोभनदाने दधाति 
जगत्‌ तेयुवामुपनुवेस्तौमि ॥ ७ ॥ 

७. महान्‌, पृथु, अनेक आकारों से विशिष्ट और अनन्त द्यावा- 
पृथिवी को यज्ञस्थल में में नमस्कार मंत्र-द्वारा, स्तुति करता हूं हे 
सौभाग्यवती और उद्धार-कुशला द्यावा-पुथिवी, तुम संसार को धारण 
करो .और हमे महापाप से बचाओ। 
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अथाष्टमी- 
देवान्वायचंङमाकचिदागःसखांयंवासदृमिज्जास्प॑तिवा 
इयंधीर्भूयाअवयानमेपांद्यावारक्ष॑तंथिवीनोअभ्वांत्‌ ॥८॥ 


देवान । वा । यत्‌ । चकूम | कत्‌ | चित । आग: । सखांयम्‌ । 
वा । सद॑म्‌। इत्‌ । जाःईपंतिम्‌ । वा । इयम्‌। धीः । भूयाः । 
अवध्यान॑म्‌ | एषाम । द्यावा । रक्ष॑तम्‌ । पृथिवी इति । नः । 
अभ्वांतू॥ ८ ॥ 


हद्यावाएथिब्यो वर्गदेवानदेवान्मतियवक चित आगोपराधंतत्तचागकालेविषांवेषां अयाग- 
उक्षणंसदमिवसरवेदैवचरुमच छृतवम्तोवयं सखायंवाियंमित्रंवाप्रतियश्चरुम जास्पति जाः पुन्य- 
स्तासांपतिजामातरंवाजायापतिपतिदोषारोपणकलहोत्पादनादिरूपंयत्सवंदैवचळूम एषामुक्तरूपा- 
णांपापानां .अवयानमपगमंकटुमियंधीयुष्मत्स्तुतिरुपमिदंकमंभूयाः भूयादवतु द्यावेत्यादिग- 
तम्‌ अत्रसवत्रमकारान्तरेणमत्रमन्तरेणरक्षतंरक्षतमितिमा्थनं तयोरम्बिन्यादिबहुमननासंभवादु- 
चितमेव तस्मातस्वस्थानेएवस्थिते अनुकूठेभ्वतमित्येवपार्थ्येते ॥८ ॥ 

८. हम देवों के पास जो सदा अपराध करते हे, बन्धु ओर जामाता 
के प्रति जो सब अपराध करते हे, हमारा वह यज्ञ उन सब पापों को 
दूर करे। 
अथनवमी- 


उभाशंसानयोमाम॑विष्टामुभेमामूती अव॑सासचेताम्‌ । 
र] चिदर्य॑ ॥_ ब 
भूरिचिदुर्यःसुदास्तंरायेषामद॑न्तइषयेमदेबाः॥ ९ ॥ 


उभा । शंसां नर्या । माम्‌। अविष्टाम्‌। उभे इति । माम्‌ । 
ऊती इति । अव॑सा । सचेताम्‌ । भूरि। चित्‌। अर्यः । 
सुदाःइत॑राय । इषा । मद॑ः । इपयेम । देवाः॥ ९ ॥ 


उभाशंसाद्यावापृथिव्योरुशयोरवषयावुभावपिशंसो नयोनरेश्योहितो इदश्यावुभयांश्रयेस्तु' 
तीमामविष्टांरक्षतां यद्वा ्ावाप्रथिव्यभिमानिदेवयोरेवशँसशब्देनाभिधानातुहिङ्गता तथाउ- 
भेडतीरक्िकेदावापएथिव्योमामवसारक्षणेनसचेतांसवेतां यद्वा पाणिभ्योहितकरावुभाविहिकामु - 
व्मिकविषयोशंतीमामविष्ठपापुतां तथोभेअप्यूतीतयोःसंवन्धिनोऽअभिमातिदेवयोरवसासमत प 
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शेननिमित्तेनसवेवां हेंदेवाः दयावाप्थिव्योरन्त्ता: सर्वेपिदेवाः अर्थः स्वोतारोवयंसुदास्तराय 
अतिशयेनशोभनदाट्लाय इषानेनसोमलक्षणेनमद्न्तः मादयन्तः सन्तोभूरिचित्‌ चिदपूजायाम- 
_ भिपूजितंधनमिषयेमइच्छेम यद्दाअयइतिषष्ठ्यारूपं ईश्वरस्यराजादेरपिसुदास्तरायेत्यथेः शि- 


समानम्‌ ॥ ९ ॥ पके 
९. स्तुति-योग्य और मनुष्यों के हितकर द्यावा-पुथिवी मुझे, आश्नय- 


प्रदान करे । आश्रयदाता द्यावा-पुथिवी आश्रय देने के लिए मेरे साथ 
'भिलें। देवो, हम तुम्हारे स्तोता हे; अन्न-द्वारा तुम्हें तृप्त करते हुए 
प्रचुर दान के लिए प्रचुर अन्न चाहते हे । 
कंदिवइतिदवेधावा पृथिवीयेपरो पुरोडाशहविषोनुवाक्ये अग्नीषोमावितिखण्डेसनितम्‌- 
कतं दिवेतदवोचं इथिव्याइतिद्वेइति । 
कतं व्वितद॑वो चंएथिव्याअ॑भिश्रावायंपरथमंसुमेधाः 
पातामंवद्याइरिताद्तीकेपितामाताच॑क्ञतामबोमिः ॥१०॥ 
ऋतम्‌ । दिवे । तत । अवोचम्‌। पृथिव्ये । अभि&आवाय । 
प्रथमम्‌ । सुध्मेधाः । पाताम्‌। अवद्यात्‌ । दुःऽइतात्‌। 
अर्भीकें। पिता । माता | च । रक्षताम । अर्वःजिः ॥ १०॥ 
सुमेधाः शोभनपत्ञोहंदिवेयुदेवताये थिय प्रथिवीदेवतायितत्तत्मीविकरंकवंस्तोतंप्रथमं मु- 
ख्यनांमेतव प्रतंमंमरृष्टतमंअवोचंत्रवीमि किमर्थे अभिश्रावाय अभितःसर्वतःभ्रवणाय किञ्च 
पिवापालकोबुलोकः मातासस्यादेर्निमात्रोप्रथिवीचोजेअवद्यानिन्दिताद दुरिताद दुःखपापका- 
दुहसःसकाशातातां रक्षतां तथा अभीके अन्तिकनामेतद समीपेएवावोभिरभिमततर्पणेः रक्ष” 


वांपाडयवाम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. में बुद्धिमान हू । द्यावा-पूथिवी के उद्देश्य से चारों दिशाओं 


में प्रकाश के लिए मेने अत्युत्तम स्तोत्र किया है। माता-पिता निन्दतीय 
पाप से हमें बचायें तथा हमें सदा पास में रसकर तृप्तिकर वस्तु- 
द्वारा पालित करें। 
इदंद्यांवाएथिवीसत्थमंस्तुपितमातर्य दिहोपतुेवांम्‌। 
भूतंदेवानामवमेअवोभिविद्यामेषंड॒जंजीरदागुस्‌ ॥११॥३॥ 
इदम्‌ । द्रावापथिवी इति । सत्यम । अखु । पित॑ः । मार्त: । यत्‌ । 
इह । उपध्जरुवे । वाम्‌। भूतम्‌। देवानां । अवमे इति । अवःडजिः । 
विद्याम । इष॑म्‌ । टुजनंग्‌ । जीरऽदानुम्‌॥ ११॥ २॥ 
५१ 
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हेयावापृथिवी द्यावापथिव्यौ इद्मस्माभिःकियमाणंस्तोनेसत्यमस्तु अविवर्थभवतु फलव- 
ऊवलित्यथ: इद्मित्युक्किंतदित्याह-हेपिवर्योहिमातःपृथिवि वांयुवांपतिइहास्मिन्यज्ञेयत्स्तो- 
अमुपनरुवे उपेत्यन्नवीमि तत्सत्यमस्तु देवानांस्तोतृणामस्माकं अवमेअन्तिकनांमेतत नित्यसंनि- 


हितेयुवां अवोधिः तर्षणैयुक्तेभूतंभवतम्‌ अवशिष्टंगतम्‌॥ ११ ॥ र 
` १९१. हे माता ओर हे पिता, तुम्हारे लिए इस यज्ञ सें सॅन जो 


स्तोत्र पढ़े हैं, उन्हें सार्थक करो। द्यावा-पृथिवी, आश्रय-दान-द्वारा तुम 
स्तोताओं के समीपवर्ती धनो, ताकि हम अन्न, बल और दीघं आयु 
प्राप्त करें। 
॥ इतिद्वितीयस्यपञ्चमेद्तीयोवगंः ॥ ३ ॥ 
आनइळाजिरितिसप्तमंसक्तमेकादशर्चंआगस्त्यत्रशवैश्वदेवं आनेंविश्वदेवमित्यनुक्ता- 
नतम्‌ विनियोगोठेद्िकः । 


आनइळाभिविदथेसुशस्तिविश्वान॑रःसबिताढेवएंतु । 
अपियर्थायुवानोमत्संथानोविश्वंजगंदर्मिपित्वेमंनीषा ॥ १॥ 


आ। नः। इळांजिः । विदथे । सुशस्ति । विश्वानरः ॥ सविता । 
देवः । एतु । अपिं | यथां । युवानः । मत्संथ । नः । बिश्व्‌ । 
जग॑त्‌ । अभिपित्वे । मनीषा ॥ १॥ 


नोविद्थेस्मरीयेयज्ञेसुशर्ति सुपोडुक सुशस्तिभिः शोभनशंसंैःस्तुतिभिः इळा भिः- 
दंयेरलेःसह यद्वा इळाभिः तदाभ्नितेपुताच्छव्द्यं भूमिस्थानाभिदेवताभिःसहविश्वानरसर्षप्रा - 
णिहिता्यभिशवितापेरकआरित्यशरेवभाएतुभगच्छत्‌ हेयुवानो नित्यतरुणायज्ञस्य मिश्र - 
यितारोवायूयं नोस्माचअभिपिलेअभिपतनीयेस्मद्ञेमनीषामनीषयामनसईशितुलेनसवे च्छये - 
त्प्थः अपिश्षभावनायां अप्यस्मानमत्सथ मादयथ तथाविश्वंजगव एतत्स्थावर॒स्पाप्यूपलक्षण 
यद्वाहत्लपप्चमत्सथ तथास्मानपि यद्वा जगच्छब्दोयजमानरूपमनुष्यवाची सवोनपियज- 
मानात्‌ यथामत्सथ तथेत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. अग्नि और सविता हमारी स्तुतियों के कारण भूस्थानीय देवों 
के साथ यज्ञ-स्यल में आयें । युवकगण, हमारे यज्ञ में इच्छापुर्वक आकर 
सारे जगत्‌ की तरह हमें भी प्रसन्न करो। 


वैश्वदेवेपशौऑनो विश्व सेपाहविपः आागोदेवानामुपवेतुशंस प 
ओर गा । पुरोनुवाक्या आनोविश्व 


pon rmereerndhdesmeenetersnen zones िशशो/।ममात 
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सैषाद्वितीया- । 


आनोविश्वआस्कांगमन्तुदेवामित्रोअयमावर॑ण:सजोषा: । 
भुवन्यथांनो विश्वेदधासःकर॑न्त्सुषाहां विधुरंनशर्व: ॥ २॥ 


आ | नः। विश्वे । आस्क्रा । गमन्तु । देवाः । मित्रः । अर्यमा । 
बरुंणः । सऽजोषांः । भुव॑न्‌ । यथां । नः । विश्वे । धासः । कर॑न्‌। 
सुऽसहां । विधुरम्‌। न। शबंः॥ २॥ 


नोस्माकंयज्ञंविश्वेसर्वेदेवाःआस्क्राः शतरूणामास्कन्दयितारः आक्रमिवारोवा आगमन्त 
आगच्छन्तु केते मितरोयैमावरुणश्च भयोपिसजोषाः समानप्रीतयःसन्तः आगच्छन्तु किन्तु विश्वे 
देवाः नोस्माकं वृधासोवर्धयितारः यथाभुवनभवेयुः तथासुषाहा सुषु शतूणामभिशवेननोस्म- 
दीयंशवोनंविधुरंहीनं यथानकरनलकुयुः तथाआगच्छनतु ॥ २॥ 
२. शत्रुओं के आक्रसणकर्त्ता मित्र, वरुण और अर्यसाये सब समान 
प्रीति-पुकत होकर आगमन करें । हमारे सब वर्धयिता हों और शत्रुओं 
को परास्त करके, जिस प्रकार हम अन्नहीन न हों, ऐसा करं । 


अथवृतीया- 


प्रेहेोअतिधिंगणीषेमिंशस्तिभिस्तुवणिःसजोषा | 
असद्यथांनोवर्रुणःसुकीतिरिषश्रपषंदरिगूर्तःसूरिः ॥ ३॥ 


ष्ठम्‌ । वः । अतिथिम्‌ | गृणीषे । अझिम्‌। शस्तिर्शजिः । 
तुर्वणिः । सश्जोषाः । असंत | यर्थां। नः । वरणः । सुइकीतिः । 
इषः । च । पर्षत्‌ । अरिश्गर्तः । सूरिः ॥ २॥ 


हेदेवाः वोयुष्माकंप्रेष्ठ पियतमंसर्वेषामाहादवात इवियेहना्चामिदेवानां प्रियतमः तमवि- 
थिंगणीपिगणेस्तौमि व्यत्ययेनमध्यमः केनसाधनेन शस्तिभिःसैः्तुतिभिः कीरशोहंु- 
णिस्वृणवनिः शीमंसंभक्ता सजोषाः युतिः सहमीयमाण:यंदरैतेअभिविशेषणे मसूर्वणिः शीः 
पंयझस्पसभक्ता सजोषाः युष्माभिः सहभीयमाणःतम मिंगणीपे यथायेनप्रकोरेणनोस्माकंवरुणः 
एतनामकोदेवःसुकी्िः शोभनकीर्तिमानसव. सुकीतिभिक्ेबरुणस्यश्रेरिल्पादिसश्ववर्णेपुषर- 
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णातसुकीर्विरेवेषणीया अरिगूर्तः अरिषुअदादषुसदाशन्दितःअरीणां हननायाधुक्तोवासरिः मे- 
रयितायंवरुणः इषश्चान्ननि पर्षद्‌ पूरयेत, तथातमपिस्तुमइत्यर्थ: ॥ ३ ॥ 

३. देवगण, में क्षिप्रकारी और तुम्हारी तरह प्रीति-युकत होकर 
तुम्हारे श्रेष्ठ अतिथि (अग्नि) की स्लुति-मन्त्रो-द्रारा स्तुति करता हू । 
उत्तम फीतिवाले सूरि वण्ण हमारे ही हों वषण गत्रुओं के प्रति हुंकार 
करते हुए अन्न-हारा हमें परिपूर्ण करे! 

उप॑बएषेनमंसाजिगीपोषासानक्तां सुदु्ेव धेनुः । 
समानेअइन्विमिमानोआकंविपुंरुपेपयंसिसर्मित्नुर्घन्‌ ॥ ४ ॥ 


उप॑ | वः। आ। ईषे । नम॑सा । जिगीषा । उषसानक्ता। सुदुर्घाऽइवा 
धेनुः । समाने । अहन्‌ । विशमिर्मानः । अर्कम्‌। विषुंधरूपे । 
पयसि । सस्मिन्‌ । ऊर्धन्‌॥ ४ ॥ 


देवाः वोयुष्माकंनमसाहविषानमस्कोरेणवाउपउपेत्य जिगीषा पापानांजिगीषया आई- 
इच्छामि इषगतावित्यस्यवेषतेवोगत्यायर्थस्यलिटिउत्तमैकवचने इद्रूपं भजामि कस्मिनका- 
उेउषासानक्ताअहनिरात्रौच यद्वा अहोरातरदेवतेअप्यभिगच्छामि गतौदृष्टान्तः-सुदुषाघेनुरि- 
व सुदोग्ीघेनुरमथा दोहायदोगधुगृहमागच्छति तद्व किंकुर्वच सस्मिनसमानेऊधनङधसि 
उतसनेविषुरूपेनानारूपेपयसिक्षीरधृतादिके अ्ैमचनीयमचनंचरुपुरोडाशादिकेविमिमानः वि- 
विधंमिमानः कस्मिन्काठेसमानेअहन. षडेहनिएकस्मिननेवाहनिसर्दैववेत्यर्थः एक स्मिनेवा- 
हनिसमानऊधस्युतले नानारूपेपयसित्वदर्थहविर्मिमानः उपगच्छामीत्पर्थः यद्ठा सस्मिनस- 
वैस्मिनूधसिफडाख्यक्षीरोतादकेयज्ञेनिमित्तभूतेसतिविषुरूपेपयसिनानारूपेसोमटक्षणोदकेअ- 
केमजसाधनंस्तोत्रंविमिमानोहंयुष्मानभिगच्छामि ॥ ४ ॥ 


४. देवो, दिन-रात नमस्कारः करते हुए, पाप-विजय के लिए, 


दुग्घवती धेनु की तरह तुम्हारे पास उपस्थित होते हे । हम ययासमय 


अधः स्यान से एकमात्र उत्पन्न नाना रूप खाद्य द्रव्य मिश्रित करके 
लाय ह | 


ड उतनोहिबु हबभ्योमय॑स्कःशिशुनपिप्मुषींववेति सिन्धुः । 
येननपांतमपांजुनामंमनोजुवोरपणोयंवहन्ति॥ ५ ॥ १॥ 
उत। न्‌ः। आहेः । बुश्य॑ः । मयः । करितिकः । शिशुम्‌ । न । 
पिप्मुषींऽइव । वेति । सिन्धुः । येनं । नर्पातम्‌ । अपाम्‌ । जुनाम॑ । 
म॒नःऽजुवः । ट॒ष॑णः। यम्‌ | वहेन्ति ॥ ५॥ ४ ॥ र 
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उत्तअपिच नोस्माकमहिः अन्तरिक्षगामीअहन्तावाअहीनोवाअहन्यमानोवाएतन्नामको- . . 


देवः सएवबुध्यः बुप्नेबन्धकमन्तरिकष तद्हैतीतिबुश्योन्तरिक्षचारीएतन्नामकोदेवोगयः सुखं 
कः करोतु करोतेलंदिरूप किञ्च पिप्युषीव इवशब्दएवार्थःपूरणोवा अस्मान रसेनाप्यायय- 


न्तीसिन्थुनांमनदीवेतिआगच्छतु ततदृष्टान्ः-शिशुंन यथाशिशुं प्याययन्तीगोगंच्छतितद्रद र 


अपानपात॑ उद्कानामपातयितारं वर्षकमेतचामकं यद्वोदकानांनपारंतृतीयंपुत्रअज्यओषधिव- 
नरपतयः तेश्योभिरिविनपुत्व॑ ताइशमर्भियेनजुनामस्तुविभिःसंगछेम जुइतिसौत्रोधातुगेत्यथः 
यंदेवं मनोजुवोमनोवेगः वृषणः वर्षकामेघाश्वावहन्तिससुखंकरोतु ॥ ५॥ 
५. अहिंबुंध्न नामक भन्तरिक्षचारी देव हमें सुख दे । सिन्धु, वत्स 
फी तरह, हमें प्रसन्न करें । हम जल फे नप्ता अग्निदेव स्तुति करते 
हुए प्राप्त हुए हे। सन को तरह वेगशालो मेघ उन्हें ले जाते हें । 


॥ इति द्विती यस्यपञ्चमेचतुथवर्गः ॥ ४॥ 
अथषष्ठी- 
उतरनईत्वडागन्त्रच्छास्मत्सूरिसिरभ्िपितवेसजो्षाः | 
आरँजहेनबरथर्षणिपास्तुविष॑मोनरांनंइहगम्याः॥ ६॥ 


उत । नः । ईम्‌ । त्वष्टां । आ। गन्तु। अच्छ । स्मत्‌। सूरिऽिः । 
अजिःपित्वे । सऽजोषांः। आ । दच॒४्हा । इन्द्रः । चर्षणिः्प्राः । 
तुबिःऽत॑मः । नराम्‌ । नः । इह्‌ । गम्याः ॥६॥ 
उतापिचत्वष्टादेवोपिनोस्मान.अच्छअभिपापुं इदानीमेनंयशंवाआगन्तु आगच्छतु आगत्य- 
चस्मद सहार्थिमाशस्त्येवावरतेते अनप्रशंसायां प्रशस्त॑यथातथा अभिित्वेअभिगन्तव्येयज्ञेनिमि- 


त्शुतेसतिसरिभिःोद्िः तिमिः सजोषाः समानपीविभवतिविशेषः वथावृत्रहावृतरशा= 


नोस्माकमुक्तगुणोपेतःसनागम्याः आगच्छतु ॥ ६ ॥ 

६. स्वष्टा हमारे सामने आयें। यज्ञ के कारण त्वष्टा स्तोतामी 
के साथ समान-प्रीति-सम्पन्न हों। अतीव दिशाल, वृत्रधातक और' 
मनुष्यों के अभीष्ट-पुरक इन्र हमारे पक्षस्य सें आयें। 

` उतर्नईम॒तयोश्वयोगाःशिशुंनगावस्तरणंरिहन्ति। 
तमी गिरोजन॑योनपन्नी सुरभि ्॑मंनरानंसन्त ॥७॥ 


तीइन्यः चर्षणिमाः चर्षणयोमनुष्यायजमानाः कामेस्तेषांपूरकः तुविष्टमोबहुतमोमहत्तम; इहा- 
सिमन्कर्मणिनरावृणांने 
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उत । नः | ईम्‌ । मतयः । अश्व॑शयोगाः । शिशुंम्‌। न । गाव: । 

तरणम्‌ । रिहन्ति । तम्‌ । ईम्‌। गिर॑ः । जन॑यः । न । पल्लीः। 

सुरिःइत॑मम्‌। नुराम्‌। नसन्त्‌॥ ७॥ 

उततअपिचईएनंतरुणं नित्ययुवानमिन्वंोरमा कमतः बुद्धयोश्वयोगाः अश्वसमानपा- 
योरिहन्तिआस्वदयन्त स्तुवन्तीत्यर्थः तभदृष्टान्त:-गावोदोग्ध्योधेनवः शिशुंन शिशुमिववत्समिव 
तंयथालिहन्वितद्वद तदेवाह वर्मीतमवैन॑नरांनराणांयजमानानां सुरमिष्टमंअतिशंयेनसुरगिजन- 
यः फठस्योतादयितर्योगिरः स्तुतयोनसत्तब्यामुवन्ति नसिर्व्यामिकर्मा तत्दृष्टान्तः-जनयोन 
उतादयित्र्यः पत्नीः पह्यः पतिमिव॥ ७॥ 

७. जैसे गाये बडो फो चाटती हें, वेसे ही अशवलुल्य हमारा मन 
तरण इन्द्र की स्तुति करता है। जैसे स्त्रियां पति को प्राप्त कर सन्तान" 
घाली होती हें, वंसे ही हमारी स्तुति, अतिशय यथोयुक्त इन्र को 
प्राप्त कर फल उत्पन्न करती हे । 

उतन॑ईमरुतों डद्धसेनाःस्मड्रोदंसीसम॑नसःसदन्तु । 
पृष॑दश्वासोबन॑योनरथांरिशादंसोमित्रयुजोनदेवाः ॥ <॥ 


उत । नः । ईम्‌ । मरुत॑ः । दद्धऽसेनाः। स्मत्‌। रोद॑सी इति । 
सम॑नसः । सदन्तु । पृष॑त्‌अश्वासः । अवन॑यः । न । रथाः । 
रिशादसः । मित्रध्युजः । न। देवाः ॥ ८ ॥ 


उतभपिचनोस्मदीयंईइदानीमेनंयागंवा मरुतःस्मदसहसदन्तुगछन्तु कृतोदेशादरोदसी 
रोदस्योः यावागथिव्योःसकाशात. यद्वारोदस्यावपिगछन्ती कीदृशास्तेमरुतः वृद्धसेनाःपरवृद्ध- 
बलाः समनसः समानमनस्काः पृषदश्वासः पृषदर्णाश्वाः पूषत्योमरुतामितियांस्कः । अवन- 
योन यथैवनमनस्वभावाः रथारंहृणस्वभ्ावाः रथवन्तोवा मतर्थोलुप्यते यद्वा अवनयोरक्षकार- 
थाइवर्थिताः रिशादसः रिशा;शत्रवःतेषामत्तार: मित्रयुजो देवान मैज्रीयुक्ताव्ययह॒तीरक्ततिजइव 
यदवा मैत्रीयु क्ताअन्येदेवायथागच्छन्ति तद्वद ॥ ८ ॥ 

८- अतीव बलशाली, समान-प्रीति-युक्‍त, पृषत्‌ नास के अइघ से 
सम्पन्न, अवनतस्वभाव और इाजु-भक्षक मरुद्गण, मैत्रीवाले ऋषियों 
की सरह, छारी के पास से एकत्र हमारे इस यज्ञ में आयें । 

मनुसदेषांमडिनाचिकिभेमपुतेपरयुजस्ेसुदक्ति । 

अधपयदेषांसुदिनेनशरूविश्वमेरिणपरुषायन्तसेना: ॥९॥ 


१ निघंटु. १. १५, । 
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प्र । नु । यत्‌ । एषाम्‌। महिना । चिकित्रे । प्र । युजते। 

प्र्युज॑ः । ते । सुश्च्क्ति । अर्ध । यतू | एषाम्‌। सुऽदिनें । 

न शर्ह॑ः । विश्वम। आ । इरिंणम्‌। परुषायन्त । सेनांः॥ ९॥ | 

एषांमरुतांमहिनामहिमा वृष्टिलक्षणोयव्यस्मात मचिकित्रेप्ञायते यंदरैषांमहत्त्वनयुक्ता- | 
नराः चिकित्रेजानन्त्यनुषठेयं नुइ॒तिप्रणः ततस्तेज्ञातारः सुबृक्ति सुपोटुक्‌ सुतीनांप्रयुजः प्रयो- | 
गानपयुञ्जते अधअथप्रयोगानन्तरं यद्यस्माद्‌ एषांसेना'वृष्ट्युसादकाः विश्वेसर्वैभुवनं इरिणं 
ऊष्रपदेश यथातथासर्वतः पुषायन्त उत्पादयन्त ततदृष्टान्व:-सुद्निमेघावरणादिरिहितेदि- 
ने शरुन अन्धकारहिंसकःप्रकाशइव सयथासर्वमाबृणोति तथामरुत्सेनाअवृष्ट्यासवंमूषरंक- 
रोति यद्वामरुन्महिमावृष्टिभेवति तदासस्यादिसिगदौसत्यापयोगंकृवत्वियदायजन्ति तदामरु- 
त्सेनाः सवीमहीमुंदुन्तीत्येवंमहानुभावामरुतइवितेषांस्तृविः ॥ ९ ॥ . 

९. मसतों की महिमा प्रसिद्ध है) क्योंकि वे स्तुति का प्रयोग 
जानते हैं। नन्तर, जेसे प्रकाश संसार को व्याप्त करता है, वसे ही 
सुदिन में अन्धकार-विनाशक मरतो षी घुष्टि-प्रद सेना सारे अनुर्वेर 
देशों फो उत्पादिका शफ्ति से सम्पन्न करती है । 

प्रोअश्विनावर्वसेकणुध्वेभपूषणंससत॑वसोहिसन्ति । 

अद्देषोविष्णुर्वातकशुक्षाअच्छांसुश्नायंवरतीयदेवान्‌ ॥१०॥ 

प्रो इति । अश्विनों । अवसे । कणुध्वम । पर । पूषणंम्‌ । स्वतवसः । 

हि । सन्तिं । अद्वेषः । विष्णु: । वात: । ऋभुक्षाः । अच्छे | 

सुन्नाय॑ । वृदतीय । देवानू ॥ १०॥ 

हेऋतिजः अवसेस्मदरक्षणायपोरुणुध्वं स्तृतिपकर्षणरु- 

णुध्वं पूषणंहि पोषकमेतल्लामकंदेवमप्यवसे प्रकर्षेणस्तुतिं रुणुध्व॑ किञ्च येस्वतवसः स्वायत्त- 
बहाःसन्ति तानपिपळणुध्वे केते अदवषः द्वेषरहितोविष्णुब्यापतः एतजामकोदेवः प्रथममनाहूतो- 
पिनकुप्यतीतिवक्तुमद्वेषइत्युक्त तथावातः सर्वत्रसंचारीवायु'कभुक्षाः पतिरिन्वरथएतानपिपळणु- 
ध्वं अतोहं स्वायंत्तबंडान. सर्वानपिदेवान सुन्नायसुखायभच्छ आपिमुख्येनववृतीयस्तनिर- 


भिववेयेयम.॥.१०॥ 
१०. ऋरिबिको, हमारी रक्षा के लिए अझ्विनीकुमारों और पूषा 


की स्तुति करो। द्वेष-शन्य बिष्णु, वायु भौर इन्र (च्हभुक्षा) नाम के 
स्वतंत्र बल-विशिष्ट देवों की स्तुति करो। सुख के लिए में सारे देवों 
को सामने छाऊेगा। 
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अयैकादशी- 


इयंसावोंअस्मेदीधितियंजत्राअपिप्राणीचसद॑नी च भूया: । 
म्ह hs [0.४ ha) ॥९ ९५ [। 
नियादेवेषुयत॑तेवसूयुविद्यामेषंडजन जी रदानुमू ॥ ११ ॥ ५॥ 


इयम्‌। सा । वः । अस्मे इति । दीधिंतिः | यजत्राः । अपिध्माणी । 
च । सदनी । च । भूयाः । नि। या । देवेषु । यतते । वसुध्युः । 
विद्याम॑ । इषंम्‌ । दुजनंम्‌ । जीरऽदांनुम्‌॥ ११ ॥ ५॥ 


हेयजत्राः यष्टव्यादेवा; वोयुष्मत्सबन्धिनीसाइयंप्रसिदधादीधितिर्दीपिरस्मे अस्माकम- 
. पिमाणीसवेदाचेष्टयित्रीसदनीचनिवासवतीचभूयाः भूयातअवतु यादीधितिवेसयुः वसुमतीदे- 
वेधुनियतते नियमेनपयन्नंकरोति तानपिप्रकाशितुसेवभूयात विद्यामेतिगतः ॥ ११ ॥ 
११. ग्रजनीय देवो, तुम्हारी प्रसिद्ध ज्योति हमारे लिए प्राणबाता 
भर निवास-स्थान बने । तुम्हारी अन्नवती ज्योति देवों को प्रकाशित 
करे, ताफि हस अज्ञ, बल भोर दोषं आयु प्राप्त कर सकें। 


॥ इतिद्वितीयस्यपञ्चमेपञ्चमोवगः ॥ ५ ॥ 


पतुंनित्येकादशर्चमष्ठमंसूक्तंआगस्त्यमन्नदेवताकंगायत्रंआद्यानृष्ट्वूगरभोष्णिक आद्यःप- 

आवकखयोषटकाअनष्ट्पगर्भाइत्युक्त्वात टृतीयापञ्चमीषष्ठीसपतम्येकादशीचेतिपञ्चानुष्ट्षः त- 

थाचाऱुक्रमणिका-ुन्वस्ुतिगायतंतवा्ानषटुवूगभा ठतीयान्तयेअत्त्या बृहतीवा पञ्चम्या- 

दयाश्षतसोनुष्ट॒भइतिविनियोगंशौनकझाह--पितुंन्ित्युपतिष्ठेतनित्यमनमुपस्थितम्‌ । पूजयेद्शनं- 

- नित्य॑भुजीयादविकृत्सयन्‌ १ नास्यस्पादलजोव्याधिविषमप्यमृतभ्वेद । विष॑चपीलैतत्सक्त॑जपे- 

दविषविनाशनं २ नावाग्यतस्तुभुज्ञीतनाशुचिनजुगुप्सितम्‌ । दृ्ाचचपजयेच्चवजुहुयाञ्चहविःस- 
दा ३ शुङ्गयंनास्यकिञ्चित्स्यानानजंग्याधिमाम॒यात्‌ इति । 


तनप्रथमा- 
पितुंनुस्तोंषंमहोधरमाणंताविषीम्‌ । 
यस्यंजितोव्योजंसारत्रंविपवेमदेयंत्‌ ॥ १ ॥ 
पितुम्‌। नु । स्तोषम । महः । धर्माण॑ग्‌ । तविषीम्‌ । 
यस्यं । जितः । वि । ओज॑सा । इतरम्‌ । विःपंवंम । अयत्‌ ॥ १ ॥ 
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हेपितोअनसोमरूप तंताइशंसततंतातवांमहानुभावंवचोशिः स्तृतिवाग्मिः वयंसुपूरिम क्षा- 
र्‍यामोरसान वत्रदृष्टान्तः-गावोनहव्या गावोयथाहवींषिउत्पादयन्ति तथा त्वत्सकाशात्सोगंसु- 
पूदिम किमर्थकीदशंचेतिचेदुच्यते-देवेभ्यइन््रादिम्यः तदर्थतातांसधमादंतेषांसहमादयि- 
तारं नकेवर्लदेवेफ्यएव किन्तुसधमाद अस्माभिःसहमाद्यितारं हुतशेषक्तपं तातां अस्मक्यम- 
स्मदर्थमपि ॥ ११ ॥ 

११- पिणु, गायों के पास जैसे हव्य गृहीत होता है, वसे ही 
एुम्हारे यास रतुति-द्वारा हम ररा ग्रहण करते हैं। ग्रह रस देवों फो ही 
नहीं, हमें भी हुप्ट करता हूँ । 

॥ इति द्विती यस्यपञ्चमेसप्तमोवर्गः॥ ७ ॥ 
समिद्धोअथेत्येकादशर्चनवमंसूक्तमागस्त्यं पव गायतरतित्युक्तत्वादिदेगायत्रं समिद्धाग्नित- 
नूनपादादयःएकादशपत्यूचंदेववाः यास्केनअथकिंदेवर्ता'प्रयाजाइत्युपक्रम्याग्नेयाः प्रयाजा- 
कतुदेवताः छन्दोदेवताः पशुदेवताः प्राणदेवताआत्मदेवताः इत्यादिनाबहून्पक्षानुपन्य- 
स्यत्राह्णणानिचपरर्याग्नेयाएवेतिसिद्धान्तितं समिद्धआपियइत्यनुकान्तम पशावगस्त्यानामेका- 
दृशप्रयाजरूपमिदमाप्रीसूक्तम_। | 


तत्रपरथमा- 
समिद्धोअद्यरांजसिदेवोदेबेःसंह्जित्‌ । दूतोहव्याकविवह॥ १॥ 


समू&ईंद्धः । अद्य । राजसि । देवः । देवैः । सहस्नऽजित्‌। दूतः। 
हव्या । कविः | वह ॥ १॥ 


हेअभ़े दवैर्ब्यवहदैभिः कतिग्मिः समिद्धः सम्यग्दीपितोदेवः अतएवदीप्यमानः समि- 
दवेवावेवैःसहितः समिद्धःसन, अद्यास्मिन्यागरिनेराजसिईशिषे हेसहसजिद सहजस्यधन- 
सयैतदसंख्याकानांशत्रृणांवाजेतः ततः दूतः देवानांदूतवद यज्ञादिवार्ताहरः आह्ातावा अग्नि- 
दवानांदूतआसीदितिर्शरुतेः। कविः क्रान्तदर्शी इदृशस्त्ंहव्याअस्मदीयानिहवींषिवह देवेशयः 
प्रापय ॥ १ ॥ 
१. अण्न, ऋस्विकों-द्वारा भली भांति आज समिद्ध नामक अग्नि 
सुशोभित होते हे। हे सहस्नजित्‌ देव, तुम कवि भोर वृत हो। तुस 
भली भाँति हव्य वहन करो  हितीया- 


तनूपारुतंयतेमध्वांयज्ञःसमंज्यते । द्॒॑त्सहस्रिणीरिषंः ॥ २॥ 


१ नि०८.२१.। २ते०सं०२.५ <.।. 
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तर्नूइनपात्‌ । ऋतम्‌ । य॒ते । मध्वां | यज्ञः। सम्‌। अज्यते । 
दधत्‌ । सहस्तिणीः । इषः ॥ २ ॥ 


तनूनपात्‌ यज्ञशरीरस्यनपातयिता यद्व आपोत्रतन्वउच्यन्तइतयक्तत्वाद्पापातयिवा 
दासांनपावा अञ्यओषधयः ओषधीभ्योभ्रेतिनपुत्वं यज्ञःपूज्यः यज्ञनिवोहकलादायज्ञः 
इदृशोझिः ऋतंयज्ञैयते गच्छते अनुिष्ठतेसजमानायतदभिमतार्थै मध्वामधुरेणभाज्यसोमा- 
दिदुन्पेणसमज्यते सम्यगक्तःक्रियते किंकुवेजयं सहसतिणीः एतत्संख्याकानि इषो्ञानिद्‌- 
चद यजमानेश्योधारयन्‌॥ २ ॥ 
२- पूजनीय तनूनपात्‌ नामक अग्नि हजार प्रकारों से अश्न धारण 
करके यजमास के लिए मघुर रस से युक्त व्रव्य में मिलते हैँ। 


आजुहानोनरेकओदेवाँआव॑सियज्ञियांन्‌। 
अभ्नेसह्रसाअंसि॥ ३॥ 
आइनुह्णानः । नः । ईड्य॑ः । देवान्‌ । आ । वक्षि । य॒ज्ञियांन्‌। 
अभ्ने । सहस्रशसाः। असि ॥ ३॥ 


हेअभे आजुद्दानः अस्माभिराहूयमानःसनईंड्योस्माभिःस्तुत्यः इइनामकः त्वनोस्म- 
दर्थयतियाबयज्ञभाजोदेवाच आवक्षि आवह हेअग्ने त॑सहससाअसि अपरिमितधनस्यदा- 
तासि॥३॥ 
३. हे इंड्य नामक अग्नि, तुम हमारे हारा भाहृत होकर हमारे 
लिए यज्ञभागो देवों को बुलाओ | अग्नि, तुम असीम अन्न के वाता हो । 
प्राचीनबहिरोज॑सासहस्रंवीरमस्तृणन्‌ः। 
युत्रांदित्याविराज॑थ ॥ १ ॥ 


प्राचीन॑म्‌ । बाहः । ओज॑सा । सहस्रधवीरम्‌ । अस्तृणन्‌। यत्रं । 
आित्याः। विऽराज॑थ ॥ ४ ॥ 


याचीनंमागमं सहस्रवीरं सहस्तसंख्याकावीराः शतरणांविशेषेणईरयितारोदेवायस्त- 
ताइक्‌ यद्वा अपरिमिताबीराः पुत्रादयोयेनताइक बर्हिरोजसामच्रछक्षणबडेनोपेताऋत्िजःअ- 
स्तृणन्‌ आच्छादयन यत्रयसिमन्बर्हिषि आदित्याःअदितेःपतरयूयं विराजथ विविधंराजध्वे त- 


॥४॥ ` 
रहिरहन सहन बीरोंवाले और पूर्वाभिमुख में अग्र भाग से युक्‍त जिस 


अग्निरूप कुञ्च पर आदित्य लोग बेठे हें, उसे ऋत्विक्‌ लोग, मंत्र के 
प्रभाव से, आच्छादित करते हें। 
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अथपश्वमी- 
विराट्सग्राद्विभ्वीःप्रम्वीबह्दीश्वभूयंसीश्वयाः । 
दुरोंपृतान्यक्षरत्‌ ॥ ५॥ <॥ 
विइराट्‌ । समधराट्‌। वि$भ्वीः। ्ऽम्वीः। बह्दीः । च । भूयसीः 
च॒। याः । दुरः। घृतानि । अक्षरन्‌॥ ५॥ < ॥ 
विराट विशेषेणराजतइति व्यत्ययेनेकवचन सम्राट सम्यगतिपूज्यतरंराजमानाः अता- 
पिव्यत्मयेनेकवचनम्‌ विशवीर्विभव्योविविधंभवित्र्य: पश्वः प्रचयः पकर्षेणशवित्रयः बहीः 
भूयसीः डोकप्सिद्धसंख्याभिशूयस्यश्या/दुरोयज्ञगृहद्वारः सन्त तापृतान्युदृकानिमाण्युप- 
काराथमक्षरवक्षरन्ति यद्व बह्दीशूयसीरित्येतेसंख्यावचने शिष्टानिवासांनामधेयानि ॥ ५॥ 


पू. यज्ञशाला का विराट्‌, सम्राट, विभु, प्रभु, बहु ओर भूयान्‌ 
(अग्निरूप) द्वारा जळ गिराता हे । 


॥ इविद्वितीयस्यपञ्चमष्मोवरगंः ॥ ८ ॥ 
अथषष्ठी- 
सुरुक्मेहिसुपेशसाधिंश्रियाविराजंतः । 
उषासावेहसीदताम्‌॥ ६॥ 
सुरुक्मे इति सुऽरुक्मे । हि । सुऽपेशंसा। अधिं । श्रिया। 
विऽराज॑तः। उषसौ । आ। इह । सीदताम्‌॥ ६ ॥ 
सुरुकमे शोभनदीशाभरणे हिपसिद्धे सुपेशसाशोभनरूपे ईहरावहोरात्रदेवतेअधिभधिकं 
श्रियासौंदयेंणविराजवः विशेषेणदीप्येते हियोगादनिघातः तादश्यावुषसौ एतदातेरप्युपटक्षणं 
उपःशब्दोदिवसस्योपठक्षकः रातरिरुषाथोशे इहास्मिनदिनेआसीदतां आगत्यतिहताआगछ- 
तांवा ॥ ६॥ 


६. दीप्त आभरण से युक्‍त और सुन्वर-रूप-संयुवत अग्निरूप 
दिवा-रात्रि, अतीव झोभाशाली होकर विराजित होते हें। वे यहाँ बेठे। 


परथमाहिसुवाच॑साहोतांरादैव्यांकवी । 


थक्षनोंयक्षतामिमम्‌ ॥ ७॥ 


| 
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प्रथमा । हि । सुश्वाच॑सा। होतारा । दैव्यां । कवी इति । 

यज्ञम्‌ । नः | यक्षताम्‌। इमम्‌ ॥ ७॥ 

प्रथमा मुख्यनामैतत प्रतमौमकृष्टतगौ हिमसिदो सवाचसापियवचनी दैव्यादेवाहों होता- 
रदेवाामाह्वतारोहोमनिष्पादकौवा कवीमेधाविनावेतौनोस्मदीयमिमंयज्ञं यक्षतांयजतांगच्छ- 


बा i यह अत्युत्तम और प्रियभाषी भरिनरूप देव होता तथा दिव्य 


छवि-द्य हमारे यज्ञ में उपस्थित हों। 
भारतीळेसर॑खतियावःर्वाउप्ुवे । 
तान॑श्चोदयतःश्रिये ॥ < ॥ 
भारति । इळें । सर॑स्वति । याः। बः । सर्वा: । उपड्जुवे ॥ 
ताः । नः। चोदयत । श्रिये ॥ < ॥ 
हेभारति भरतआदित्यःतस्यसंबन्धिनीभारती ताइशिय्ुलोकदेवते हेइळेभूदेवि हेसरस्वति 


सरोवाउद्कंवातदुत्यन्तरिक्षदेवते ताइशिदेवि एताःक्षित्यादिदेवताः एतास्तिस्तः आदित्यप्रभा- 


बविशेषक्तपाइत्याहः यास्तिस्नः सर्वावोयुष्मानउपज्ुवे उपेत्यस्तौमि ताः यूयंनोस्मादभियेसंपदे 
चोद्यत प्रयत ॥ ८॥ ड 
८. हे मर्निशपिणी भारती, सरस्वती भौर इला, सें तुम सबको 
बुलाता हूँ। जैसे में सम्पत्तिशाली हो सकूं, वैसा करो। 


त्वरारूपाणिहिप्रभुःपशन्विश्वान्त्समानजे । 
तेषानःस्फातिमासंज ॥ ९॥ 
तष्टा । रूपाणिं । हि । प्र्मुः । प॒शून्‌ । विश्वान्‌ । सम्‌आनजे। 
तेषांम । नः । स्फातिम्‌। आ । यज ॥ ९॥ 
लध्टयज्ञताधनपात्रा भिमानीदेवोरूपाणियो नौ सृशनिरेतांसिरूपाणिक तुपभु हि हिशब्दः 
श्रुतयन्तरप्रसिद्धियोतनार्थ: योनविरेतस:सिक्तस्यलष्टरूपाणिविकरोतीतिभुतेः । सदेवोवि- 
*वान्सर्वानपिपशूनस्मदीयानावादिकानसमानजे सः्घगनक्ति व्यक्तीकरोति संपूर्वादनक्तेलिंटित- 
सावि अथपत्यक्षः तेषामक्तानांपशूनांस्फातिंबृदिनोस्मदर्थमायज सर्वतःपूजय कु- 
:॥९॥ 


९. अग्निरूप त्वष्टा रूप देने में समर्थ हें। वह सारे पशुओं का 
रूप व्यक्त करते हैं। त्वष्टा, हमें बहुत पशु दो। 
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अहमगस्त्यः नुक्चिपंपितुपाठकमनंस्तोपंस्तौमि महोमहान्तंघर्माणंसवंस्यधारकंतविषीं 
बलामक॑ यद्वा महतोडोकस्यधारकंयस्याजस्यौजसाबठेनसामर्थ्येननितोविस्तीर्णतमः प्रख्याव- 
कीर्पित्रिपुश्षित्यादिस्थानेषुतायमानोपीन्दः वृत्षंविपर्वविच्छिनसन्धिकंयथातथाव्यदयर हिं- 


सितवान॥ १ ॥ { : 
१, में क्षिप्रकारी होकर विशाल, सबके धारक भोर बलात्मक 


पिठु (अञ्न) की स्तुति करता हूँ। उनकी ही शबित से त्रितदेव या 
इन्द्र ने युन्न की सन्धियाँ काटकर उसका वघ किया था। 
सादोपितोमधोंपितोवयंत्वांवडमहे । 
अस्माकंमविताभव ॥ २ ॥ 
स्वादो इतिं । पितो इति। मधो इतिं। पितो इति। वयम्‌। त्वा । 
बढ्महे । अस्माक॑म्‌। अविता । भव ॥ २॥ 
हेस्वादो आस्वादनीयप्रितोपालक मधोमाधुयेपितपितो हेपानसाधनाल वयंत्वातांववृमहे 
सेवामहे अभसरवत्राननुदात्तानांपूर्वस्यासामान्यवचनत्वेनानिघातत्वम. अनुदात्तानांतुविशेषवचन- 
त्वानिघातत्व॑ असकतितुशब्दश्रवणंतस्यप्राशस्त्यज्ञापनार्थ हेपितो अस्माकमवितातर्पयिवा 
भव॥ २॥ 
३. हे स्वाढु पितु, हे मधुर पितुः हम तुम्हारी सेवा करते हे 
तुम हमारी रक्षा क्रो। 
उपंनःपितवार्चरशिवःशिवार्मिरूतिर्मिः । 
मयोभुरंदिषेण्यःसखांसुशवो अहंयाः ॥ ३ ॥ 
उपे । नः। पितो इति । आ। चर । शिवः। शिवािः। ऊतिईणिः 
म॒यःऽशुः । अद्टिषेण्यः । सखां । सुऽरोवंः। अद्वयाः ॥ ३ ॥ 
देपितो यतस्वंशिवः महड: अतः शिवाभिः मइलयुक्ताभिःऊतिभीरक्षणैः नोस्मानडप- 
समीपंआचरआगच्छ आगत्यचमयो शुः सुखस्यभावयिता अद्दिषेण्यः अदवेष्यरसः प्रियरसइ- 
त्यर्थः सखासखिवत्तियकारी सुरेवः भतएवसुहु्खकरः भदः दुयरहितः उक्तगुणएव नतु 
द्वपरीतोऽवेत्र्थःअथवादृ्ावादोयं शेवः अद्मः मनःकर्मविसंवादरहितः सखायथा 
मयोगुरदेष्य्शववति दद तमपिेसपथैः । ३ ॥ 
३- हे पिलु, पुस मंगलमय हो। फल्याणवाही ` के 
हमारे पास भाकर, हमें सुस दो । हुमारे लिए तुम्हारा रस अभय त 
हो। तुस हमारे लिए मित्र और अद्वितीय सुखकर बनो! 


४१५ ककसंहिताभाष्ये [ अ०५व०७ 
अथचतुर्थी- 


तव॒त्येपितोरसारजांस्पनुविष्ठिताः । ` 
दिविवातांइवश्रिताः॥ 9 ॥ 


तव॑ । त्ये । पितो इति । रसाः । रजासि । अनु । बिऽस्थिताः। 
दिवि । वाताःऽइव । श्रिताः ॥ ४ ॥ 
हेपितो तव तवत्संबन्धिनः त्येतेस्वाद्रम्डादिषट्साः रजांसिलोकानलोकस्थानर्थाननुआनु- 
कूल्येनविष्ठिदाः विविधंस्थिताः विविधस्थितौदृष्टान्तः-दिविद्युठोकेन्तरिक्षेश्रितावाताइववायवः 
तेयथाव्यापास्तब्ु्‌॥ ४ ॥ 
४. पितु, जेसे वायु अन्तरिक्ष का लाश्रय फिसे हुए हँ, बसे ही 
तुम्हारा रस सारे संसार के अनुकूल व्याप्त है । 
अथपश्वमी- 
तवत्योपितोददतस्तवसादिघुतेपितो । 
भ्रस्वाद्मानोरसांनांतुविग्नीवांइवरते ॥ ५॥ ६ ॥ 


तवं । त्ये । पितो इति । दद॑तः । तवं । स्वादिष्ठ । ते । पितो इतति । 
श।स्तराद्मानंः । रसांनाम्‌। तुवियरीबांःऽइव । ईरते ॥ ५॥ ६॥ 


असंख्यातग्रीवाइवभवन्ति रसानांबाहुस्मादितिभ्ञावः एवंबहुरसोपेतमन्नमितितस्यस्तुतिः ॥५॥ 
६- स्वावुतम पितु, जो लोग तुम्हारी प्रार्थना करते हैं, बे भोक्ता 
है। पितु, तुम्हारी कृपा से वे तुम्हें वान घेते हू'। तुम्हारे रस का 
आस्वादन उ की गर्दन ऊंची या मजबूत होती हे। 
॥ ६॥ 
अथषष्ठी- 
त्वेपितोमहानांदेवानांमनोंहितस्‌ । | 
अकारिचारकेतुनातवाहिमवसावधीत ॥ ६॥ 
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त्व इति । पितो इति । महानांम । देवानांम्‌। मन॑ः । हितम । 
अकारि । चार । केतुनां । तव॑ । अह्म्‌। अव॑सा । अवधीत्‌ ॥ ६॥ 
जा हेपितो महानांपूज्यानांमहतांवादेवानामिन्दादीनांमनस्वेत्वयिहितंनिहितं अकारिङवं अ- 
ृतंविहायत्वय्येववतंते हेपितो तवचारुसमीचीनेनकेतुनातर्तेनमन्ञाउक्षणेनअवसारक्षणेनअः 
हिंमेघंवृत्॑वाअवधीव हतवानिन््रः अनमयंहिसोम्यमनईतिशुतेः। 
निमित्तेनेतियोज्यं जगवक्षणार्थही-द्रेणाहिगियते ॥ ६ ॥ 
६. पितु, महान्‌ देवों ने तुममें हो सन निहित किया है। पिवुः 
तुम्हारी चारु बुद्धि और आश्रय-द्वारा हौ अहि का वध किया 


शया था। 
अथसपमी- 


यददोपितोअज॑गन्विवस्पर्वतानाम्‌। 
अत्रांचिनोमधोपितोरसक्षासंगम्याः ॥ ७ ॥ 


यत्‌ । अदः । पितो इति । अज॑गनू । विवस्व । पर्वतानाम्‌। अत्रं । 
चित्‌। नः। मधो इति । पितोइति । अर॑म्‌ । भक्षायं । गम्या॥७॥ 
हेपितोअच तांयथयदाविवस्व सुपोलुक अन्त्यजोपश्छान्द्सः विवासनवतांविद्युवृषपकाश- 
नवताँउद्कलक्षणघनवतांवाप्ंतानामेघानांसंबन्धिभदः प्रसिद्धंददुदकं अजगन्‌अगमदगच्छे- 
दु अत्रचिद अस्मिन्कालेहेमधोहेपितोमाधर्योपेतांनलंनोस्मावञरंअटेसंपूर्णभक्षायभक्षणायग 


म्याः गच्छसनिहितोभव ॥ ७॥ 
` ७. जिस समय रेघ प्रसिद्ध जल फो छाते हे, उस समय हे 


सघुर पितुः हमारे सम्पूण भोजून के (लिए पास आना। 


यदपामोष॑धीनांपरिंशमांरिशामंहे । 
वातापिपीवइद्धव ॥८॥ 
यत्‌ । अपाम्‌। ओष॑धीनाम । परिंशम्‌। आऽरिशामंहे । 
चातांपे । पीव॑ः। इत्‌ । भव ॥ < ॥ 
यव्येनअपामोषधीनांचसंबन्धिपरिशंपरितःलेरं परितःसुखरकरमनमारिशामहे आस्वा- 
_दयामशक्षयामः तेनाजोदकसारेण हेवातापिवातेनपाणेनामो वेस ह तेनाजोदकसारेण हेवातापेवातेनपाणेनामोतिस्वनिर्वाहमितिवा तेनाप्यायत- 
१ छान्दोग्योपनिषत्‌, । 
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इतिवावातापिशरीरं हेशरीर खंपोवइतआप्यायितएवभव अचोदकाभ्यांशरीरबृद्धिभसिद्धा य- 
दा यद्यप्यंपामोषधीनांपरिशंठिशमास्वादयामः तथापिहेवातापे वातवत्सर्वब्यापकपितो तम 


ल्पमपि पीवइठपीवएवभव ॥ ८ ॥ 
८, हम ग्रभेष्ट जू क्षीर यव आदि झोषधियों को खाते . 


हे, इसलिए हे शरीर, तुम स्थूळ बनो । 


यत्तेसोमगवांशिरोयवांशिरोभर्जामहे । 
वातपिपीवइङ्भंव ॥ ९ ॥ 
यत्‌ । ते । सोम । गोऽआंशिरः । यव॑शआशिरः। भजामहे । 
चातांपे । पीवंः। इत्‌ । भव ॥ ९ ॥ 
पूवैमजसाम्येनस्तुत्वेदार्गीसोमलक्षणमननंस्तौति हेसोम तेतवयदयमंशंगवाशिरः गोविका- 
रक्षीराधाशपणदब्यं यवाशिरःयवविकाराश्रपणदव्यंभजामहे सेवामहे तेन हेवातापे शरीरपी- 
बोभव.॥ ९॥ 
९. सोम, तुम्हारे यव आदि जोर दुग्ष. लादि से सिश्चित अंश का 
हम भक्षण करते हें। इसलिए हे शरीर, तुम स्यूल अनो । 
अथद्शमी= 


करम्भओपघेभवपी वोईकडंदारधिः । 
ब्रातपिपीवइङ्गव ॥ १०॥ 
करम्भः । ओषधे । जव । पीव॑ः । रक्कः । उदारथिः । 
वातांपे । पीवः | इत्‌ । जव ॥ १०॥ 
करभः यः करंभादिरूपःसक्तपिंडोस्ति तदामकहेओषधेत्वंपीवः स्थोल्यवानवृक्तः 
व्याधेवेजेयिताभव उदारथिः ऊध्वंगमनः इन्द्रियाणांउद्दीपयिताप्त्र शिष्टोगतः ॥ १०॥ 


१०. हे करम्भ ओषधि या सत्तुपिण्ड, छता-सम्पादक) 
रोग-निवारक और इच्चियोहीपक बनो। त तुम स्थूल 
बतो। 


तंत्वांवयंपितोवर्चों झिगोवोनहत्यासुंषूदिम । 
देवेम्स्त्वासधमाद॑मस्मरभ्य्वासधमादम्‌ ॥ ११ ॥ ७॥ 

तम्‌। त्वा । वयम्‌। पितो इतिं । वचिः । गाव॑:। न । हव्या सुसूदिम। 

देवेभ्यः । त्वा । सघध्मादंग्‌। अस्मभ्यम्‌ । ला। सधमादम्‌ ॥११।७॥ 


कड 


र 
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अथद्शमी- 
उपत्मन्यांवनस्पतेपार्थोटेवेभ्य:स॒ज । 
भ्रिहव्यानि 
अग्निहत्यानिसिष्वद्त्‌ ॥ १०॥ 
उप । मन्या । वनस्पते । पार्थ: । देवेभ्यः । रज ॥ 
अग्नि: । हज्यानि । सिस्वदतू ॥ १० ॥ ु 
हेवनस्पतेयूपाझिमानिदेव तमन्याआलमनैवरेवेश्योग्न्यादिग्यःपाथः पशुरूपमचंउपसृ- 
ज उताद्य यूपाभावेपशुनियोजनाभावेनहविषेभावात्‌ लग्पेवंकतवतिसतिअभिहंव्यानिहवींषि 
सिस्वद्व, स्वादयतु स्वादूकरोतु ॥ १०॥ 


१०. हे अग्निरूप बनस्पति, तुम देवों का पशु रूप अन्न उत्पन्न 
वरो । अग्नि सब हव्यों को स्वादिष्ठ कर । 


पुरोगाअभ्रिवेवानीगायत्रेणसम॑ज्यते । 
खाहारुतीषुरोचते ॥ ११ ॥९॥ 
पुरः5गाः । अग्निः । देवानांम्‌ । गायत्रेणं । सम्‌ । अज्यते । 
स्वाहांऽकतीषु । रोचते ॥ ११ ॥ ९॥ 


अयमभिर्देवानांपुरोगाः अछरयुद्धंपतिपुरोगामी यद्वा देवानांमध्येयशपत्यभिरेवपुरोगामी 
अतएवाग्रणीलादेवाभिशब्दोनिष्पलः अधप्निःकस्मादग्रणीभवतीतिनिरुक्तम्‌। ताइशोयंगायते- 
ण एतदुपडक्षितमच्नेणसमज्यते सम्यकूलक्ष्यते स्वाहारतीपुस्वाहाकारेपुसत्सुहविः बुदीयमानेषु 
रोचते अत्यर्थदीप्यते एताभ्रयाजदेवताः यज्ञावयवाभिमानिन्यः वद्ारायज्ञएवस्तूयवइतिकेषां- 
चिन्मतं अभेरेवनामान्तरमित्यन्ये ॥ 11 ॥ 


११. देवों के अग्रगामी अग्नि गायत्री छन्द से लक्षित हुआ करते 
हें। स्वाहा देने के समय वे प्रदीप्त होते हे । 


॥ इतिद्रितीगस्यपश्ममेनवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


अन्ेनयेतिदशमंसक्तम्टयमागस्यवेष्ठभमाभेयं  अभ्नेनयाधवास्ियमित्यनुकतमणिका 
पातरनुवाकाग्बिनशखरयोसेषभेछन्दसिविनियोगः अथैतस्याइत्यत्राभेनयाम्रेबृहनित्यष्टा- 
ह कक >>> amc roe 
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नामुत्तमादुत्तमास्तिस्रउद्धरेदिविसजितत्वाद अत्रशोनकः-उतथपरतिपनोयो भ्रष्ोवापिपथः 
` कृचित्‌। पन्थानंप्रतिपद्येतकत्वावाकर्मगहितम्‌ ॥ १ ॥ अग्नेनयेतिसुक्तेनमत्यृचंजुुया दतम्‌. । ज- 
पेचप्रयतोनित्ममुपतिऽठेतवानलमिति ॥ २ ॥ आद्याश्चतत्तःभवणाकर्मणिविनियुक्ताः श्राव- 
्यंगोर्णमास्यामित्यत्रसूतितम्‌ अभ्नेनयसुपथारायेअस्मानितिचतसुभिभतयूचंदुत्वेति आ- 
ेयेपशोवपापुरोडाशयोराधेद्वेअनुवाक्ये तथाचसत्रितम-अभ्नेनय्पथारायेअस्मानपाहिनो- 
अभेपायुभिरजसैरिति आधयाप्रायणीयेष्टौअभ्नयस्यानुवाक्यासैवोद्यनीयेयाज्या तदृहः्राय- 
णीयेिरित्यत्रसुतरितम्‌-भभ्नेनयस्ुपथारायेअस्मानादेवानामपिपंथामगन्मेतिविपरीता भ् या ज्या- 
नुवाक्याइतिच । 
तत्रसूक्तेपथमा- 


अप्नेनय॑सुपरथाराये अस्मान्विश्वानिदेववयुनांनिविदानू । 

युयोध्य$ स्मज्जुइराणमेनोभूविष्ांतेनमंडाक्तिविधेम ॥ १॥ 

अभ्रे । नयं । सुऽपथा । राये । अस्मान्‌ । विश्वांनि । देव । वयुनांनि । 

विद्वान्‌ । युयोधि । अस्मत्‌ । जुहुराणम्‌ । एन: । भूथि्ठाम । ते । 

नमं:ऽउक्तिम्‌। विधेम ॥ १॥ 

हेअभ्ने अङ्गनादिगुणवि रिष्ट देवद्योतमान विश्वानिवयुनानिसर्वाणिप्रज्ञानानि अनेनेतद- 
नुडितमिदुंायणीयमितिसदेतदज्ञानमस्ति तद्िद्वनित्यर्थः यतोविद्वाच अतस्तमस्मान्छुपथा 
शोभनेनमार्गेण रायेगन्तव्यायस्वर्गादिधनाय द्विती यार्थेवाचतुर्थी प्रापणीयंरायंपतिनय' तदर्थ 
जहुराणंकृटिङकार्यनःपापंफउमतिबन्धकूपमस्मत अस्मत्तोयुयोधिपृथक्कुरु तेतववयंभूयि- 
हांभतिप्रवृद्धांनमर्किनमस्कारोकिस्तु्तिविधेम परिचरेम कुम: | १॥ 

१. दौप्तिविक्रिष्ट अग्नि, तुम सब प्रकार के ज्ञान जानते हो; इस- 
छिए हमें सुमागे पर, धन की ओर ले जाओ। तुम कुटिल पाप को 
हमारे पास से ले जाओ। हमं बार-बार तुम्हें प्रणाम करते हें। 

आगष्कामेष्टयांगनेलंपारयतिद्रेस्िषठङोमाज्ये पाहिनिइतिचतुर्थीअनुवाक्या पाहिनो- 
अग्रेषायुभिरजशलेरभेलंपारयानव्योअस्मानितिसतयाज्येइतिस्‌जितम्‌ एतेएवस्वसत्ययन्यामपिसंया- 
न्येइविसनितत्वाद । 


सेषाद्रितीया- 
अप्रेलपारयानव्योअस्मान्त्वस्तिजिरतिदुर्गाणिविश्वा | 
पृश्नपृथ्वीबंहान॑उवीभवांतोकायतन॑यायशंयो: ॥ २॥ 


i 
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अग्ने । त्वम्‌। पारय । नव्य: । अस्मान्‌ | स्वस्तिध्मिः । अति । 
दुःगानि । विश्वां । पूः । च । पृथ्वी । बहुला । नः । उर्वी । क्व । 
तोकार्य । तन॑याय । शम्‌। योः॥ २॥ 


हेअम्ने त॑नव्योनवतर'स्तुत्योवात्वमस्मानयागानुष्ठातृनपारय कर्मसमापस्यातिपारय अति 
कामय केनसाधनेन स्वस्तिभिः अस्तिरभिपूजितःसुशव्दःशोभनवचनः अत्यन्तंपू्ितेमज्ञादि- 
साधः कानि विश्वासर्वाणिदुर्गाणिदुर्गमनानिपाप्रानिअनतिङ्रमणी यानि दुरिताख्यानिअतिपार- 
य किञ्च नोस्माकंपृथ्वीपृथुतरापुश्नपुर्यपिभवलितिशेषः चशब्दोवक्ष्यमाणेनसहसमुच्चयार्थः पूरि- 
तिजात्येकवचनं पुराण्यपिभवंलित्यर्थः तथानोस्माकंउर्वइथ्व्यपिबहुलासस्यादिनाबहुतराभवतु 
तवतुतोकायअपत्याय तनयायपुत्राय तोकशब्दोपत्यसामान्यवचनः तनयशब्दःुत्रवचनः शंसु- 
संयो मिश्रयिताभव यद्वारोगाणांशमनंभयानांयावनंचश्षव कुर्वित्यर्थः ॥ २॥ 

२. अग्नि, तुम नये हो। स्तुति के कारण हमें तुम सारे दुर्गम 
पापों से मुक्त करो। हमारा नगर अतीव प्रशस्त हो। हमारी भूमि 
प्रशस्त हो। तुम हमारे पुन्नों ओर अपत्यों को सुख प्रदान करो। 

अभेत्वमस्मदुंयोध्यमीवाअन॑भ्नित्राअभ्यमन्तरुष्ीः । 

पुर्नरस्मभ्यंसुवितार्यंदेवक्षांविश्वेमिरम्तेजियेजच ॥ ३॥ 

अग्ने । त्वम्‌ । अस्मत्‌। युयोधि । अमींवाः । अनंग्निशत्राः। अणि । 

अम॑न्त । कृष्टीः । पुन॑ः । अस्मभ्य॑म्‌ । सुवितायं । देव । क्षास्‌। 

विश्वेभिः। अरतेभिः । यजत्र ॥ ३.॥ 

हेअम्रे अमीवाः रोगाचअस्मतअस्मत्तोयुयोधि व्यावर्तय याअनशचित्राः अभिनाअपाटि- 

ताः इष्टीः प्रजाःअगयमन्तअभिमिमते हिंसंतिअस्मान यच्छव्दाध्याहारादनिघातः तायुयो धियु- 
द्वतोवियोजयः यद्वा ताः अनभित्राः पापिन्यः रष्टयः प्रजा; अभ्यमन्त त्वयाश्यमितुंअशितोरोंगैः 
प्रापयितुमहन्ति वयंतुनताइशाः अतोस्मत्तोवियोजयेत्यथेः नकेवङंवियोगमात्रं अपितुपुनःपनरिः 
दकपैव्यं अस्मकयंअस्मदर्थखुवितायशोभनफलाय हेयजत्रयध्व्यदेव्योतमानाे विशवे भिर्ते- 


भिः संवैरमरणघर्मणिः अन्येसध्व्येदेवेःसह क्षांएथिवीदेवयजनलक्षणामागच्छेविशेष: ॥ ३ ॥ 
३. अस्ति, तुम हमारे पास से सब रोग दूर करो। जो अग्निहोत्र 


नहीं करते या जो हमारे विद्रोही हैं, उन्हें भी हटाओ। देव, तुम हमें 
शोभन फल देने के लिए सारे मरण-रहित देवों के साथ यशशाला में 


आओ। 
पाहिनइत्यस्याविनियोगदयमम्रेलंपारयेत्यत्रोक्त॑ तथामेयपशावेपेवहविषोनुवाक्या वथा- 


चसूत्रितं-पाहिनोअप्रेपायुभिरजसै:प्रवःशक्रायशानवेभरध्वमिति । 
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पाहिनोंअभ्नेपायुमिरजंखेरुतभरियेसदेनआशुशुक्तान । 
मातेझयंजंरितारयविष्ठनूनंविदन्मापरंसहसव: ॥ 9 ॥ 

पाहि। नः। अग्ने । पायु£मि: । अर्जल्नीः । उत । प्रिये। स॑ने । 
आ। शुशुक्कान्‌। मा । ते । भयम्‌ । जरितार॑म्‌ । यविष्ठ । नूनम्‌। 
विदत्‌ | मा । अपरम्‌। सहख॒ः ॥ 9॥ 


हेअग्ने नोस्मानजसेः अनवरंतैरविच्छिन्नेःपायुभिः पालनप्रकारेः पाहिपाठय उतअ- 
पिच परियेसद्नेतवप्रियभूतेयागगृहे आसवेतः शुशुक्तानदीप्यमानोभवेतिशेषः किञ्च हेयविष्ठ 
युवतम तेतवजरितारं गरितारंस्तोतारंमांनूनमद्यभयंमाविदर मालभतां मामोतु हेसहस्वःवठवन- 
झे अपरमपरस्मिन्काठे भयंमाविदव अपरंमदन्यंवामाविदत_ ॥ ४ ॥ 

४. अग्नि, तुम सतत आश्रय-दान-द्वारा हमें पालित करो । हमारे 
प्रिय यज्ञ-गृह्‌ में चारों ओर दीप्ति-पुकत्त बनो । युवक अग्नि, में तुम्हारा 
स्तोता हूँ मुझ न आज भय उत्पन्न हो और न कभी पीछे । 

अच्युवायशौमायेककपालपुरोहाशहीमेमानोअझइत्यनयाआशयमभिजुहोति तथाच 
सदितम-पानोअप्नेवसजोअधायेत्येनमाशयेनाभिजुहोतीति । 
मानोंअभ्ेवेसजो अधायां विष्यवेरिपवेदछुनाये । 
माद्त्वतेदशतेमादतेनोमारी षतेसहसावन्परांदा: ॥ ५॥ १० ॥ 
मा। नः। अग्रे । अर्व । रूजः । अघाय॑ । अविष्यवें । रिपवे । 
दुच्छुना । मा । दत्वते । दर्शते। मा । अद्तें। नः । मा । रिते । 
सहसाऽबन्‌। परा । दाः॥ ५॥ १०॥ 
हेअम्े नोस्माव अघायहिसकायाविष्यवे अविष्यतिरत्तिकर्मा भक्षणेच्छवे दुच्छुनायै 
र्गससंदष्टुखकारिणे दुःखंकारिणइत्यथः तस्मैरिपवेमावसूजः मात्याक्षी: तदधीनं माकि 
त्यर्थः तथानोस्मान्द्लते दते दशतेखादते सपद्योमावसजः तथानोस्मान्‌ अद्वेअदृंत- 
कायश्रज्ञदिभिषांतिने नावसूजथः तथारिषतेहिसकायतस्करराक्षसादये. हेसहसावन सहस्वि- 
ब; परादाः पराभूतंमादेहि सर्वंथानदेहीत्यथः ॥ ५ ॥ 
५ अग्नि, हमें अन्नग्रासी, हसक और शुभनाशक शत्रु के हाथ 
में नहीं समर्पण करना। हमें दन्त-विशिष्ट भौर दंशक सर्प आदि के 
हाथ में नहीं सोंपना; दन्त-शून्य श्यृंगादिवाले पशुओं को नहीं सॉपना। 


बलिष्ठ अग्नि, हिसक और राक्षस भादि के हाथ भी हमें नहीं 
सॉपना। 
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विघ॒त्वावाँकतजातयंसद्रणानोअभेतन्वे३वरुथम्‌। 
विश्वांद्विरिक्षोरतवानिनित्सोर॑भिहुतामसि हिदेवविष्पट्‌ ॥ ६॥ 


वि । घ । त्वाऽवांन्‌ । कतऽजात । यंसत्‌ । गुणानः । अग्ने । 
तन्वें । वरूंथम्‌ । विश्वांत्‌ । रिरिक्षोः । उत । वा । निनित्सोः। - 
अभिइहुतां्‌। असिं | हि । देव । विष्पद्‌॥ ६॥ 


हेकतजात यज्ञार्थमुपन्नामे वरूथंवरणीयं तांतन्वे शरीरपोषायगणानःस्तुवन्‌ लावान्‌ 
तवयादेवतयातद्वान्‌ जनोविषयंसद विमोचयतिखल्वात्मानं कस्मात्सकाशादः विश्वात्सवैस्मात्‌ 
रिरिक्षोईिसितुमिच्छोश्रौरादेःसकाशाव उतवाअथवा निनित्सोः निन्दिवुमिच्छतः हेंदेव अभि- 
हुवांआभिमुख्येनकुटिलंकुवेतांदिषां विष्पट्‌ विशेषेणवाधको सिहि अतस्त्वद्नुग्रहाद्यंजनो- 


वियंसत ॥ ६ ॥ र र 
६. यज्ञोत्पञ्न अग्निदेव, तुम वरणीय हो। शरीर पुष्टि के लिए 


स्तुति करते हुए लोग तुम्हें प्राप्त करके सारे हिसक ओर निन्दक 

व्यक्तियों के हाथों से अपने, को बचाते हे। अग्नि, जो सामने कुटिल 

आचरण करते हैं, ऐसे दुष्ट का तुम दसन करो। ' 
तवंताअंग्रडभयान्विविद्वन्वेषिप्रपित्वेमनुंषोषजघ । 
अभिपिल्वेमनवेशास्योंभूर्ममजेन्य॑डशिग्भिर्नाक्रः ॥ ७॥ 


त्वम्‌ । तान्‌ । अग्ने । उभयांन्‌। वि । विद्वान्‌ । वेषि । प्रऽपित्वे। 
मनुंषः। युजच । अभिऽपित्वे । मनवे । शास्य॑ः । भू: । 
मर्सुजेन्यंः । उशिक्‌ऽभिः । न। अक्तः॥ ७॥ 


हेयजत्रयष्ठव्यासे त॑तान यघ्टनय एं्ोशयान मनुषोमनुष्यान्‌ विविविच्यविद्वान जानन, 
| प्पित्वेसनि हितएवकाउेवेषि कामयसे युन, तथाकुवैनअकः आक्रमिता् मनवे ष्ठर्थचतुर्थी 
| मनुष्यस्ययजमानस्यअभिपित्वे अभिप्राप्तकालेअभिगमनवतियज्ञेवाशसस्पो भू! शिक्षणी यो भव इ- 
| दंकुविंदंकुविंविविधेयो भव तत्रद्न्तः-मईजेन्यः शोधयितायजमानः उशिग्िन कामयमाने 
` ततिभिरिव ॥ ७॥ 


७. यजतीय अग्नि, तुम यज्ञ करनेवाले ओर न करनेवाले लोगों. 
को जातकर यज्ञकर्ता की. ही कामना करो। आक्रमणकारी अग्नि, 
पवित्रताभिलाषी यजमान जैसे ऋत्विकों के लिए शिक्षणीय हैः उत्ती 
प्रकार तुम भी, यथासमयः यजमान के शिक्षणीय हो। 
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अथाष्टमी- 
अवोचामनिवर्च॑नान्यस्मिन्मान॑स्पसूनुःसंहसानेअभो । 
वर्यसह समपिभिःसनेमविद्यामेष॑ंटजर्नजी रदानुम्‌॥1 ८॥ ११ ॥ 


अवॉचाम । निःवर्चनानि । अस्मिन्‌ । मान॑स्य । सूनुः। 

सहसाने । अग्नौ । वयम्‌ | सहस्रम्‌ । ऋषिंऽभिः। सनेम । 

विद्यामं । इष॑म्‌ । जन॑म्‌ । जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥११॥ 

वयंअस्मिनोनिवचनानिनियमपूर्वकाणिवचांसिस्तोत्ररुपाणिअवोचामत्रूमः अभिर्वि- 
शेष्यते मानस्यसूनुः मीयतइतिमानोमच्रः तस्यसुनुरङ्निः मच्रेणोपाद्यमानत्वात्‌ सप्तम्यर्थेप्रथमा 
मानस्यसूनो सहसानेशतूणामभिभवितरिअञ्ौौअवोचाम वयमेमिकषिभिरतीनदियार्थप्रकाशकै- 
म्ेःसाधंनेः सहस्तमपरिमितंघनं सनेम संभजेमहि विद्यामेतिगतम्‌ ॥ ८ ॥ 

८. मंत्र-पुत्न और शन्रुनाशक इन अग्नि के लिए ये सारे स्तोत्र 
बनाये गये हे । हम इन अतीन्द्रिय-प्रकाशफ मंत्रो-हारा सहस्न धन प्राप्त 
करेंगे \ हस अस्त, बल और दीर्घ आयु प्राप्त कर सके । 

॥ इतिद्वितीयस्यपञ्चमेएकाद्शोवर्गः॥ ११ ॥ 
अनवण मित्प्टसमेकादशंसूकतमागस्यंाहँसपतरषु अनवाण॑वाहस्पत्यमित्यनुकान्त- 
मू ओतविनियोगो रैङ्गिकः अत्रशौनकः-स्नालाजपेदनवाणंनमस्ङत्नृहस्पतिम्‌। वीरावधनंच- 
्रामोतिसोश्डोक्यंचनियच्छतीवि। 
त्रप्रथमा- 
अनवाणरषभंमन्द्रजिहृरहस्पतिवर्धयानव्प॑मर्के: । 
गाथान्यसुरुचोयस्य॑देवाआश्रण्वन्तिनवमानस्यमर्ता: ॥१॥ 
अनर्वार्णमू । टषक्षम्‌ । मन्द्रशजिहम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । वर्धय । 
नव्य॑म्‌ । अकैः । गाथान्यः । सुइरुचंः । यस्य॑ । देवाः । 
आईधश्यण्वन्ति । नव॑मानस्य । मर्ताः ॥ १॥ 
हेहोतः नव्यंनवतरंस्तुत्यंवा तमनवोणं अगन्तारस्तोतुरधीनमित्पर्थः वृषभंअपांफलानां 
वा्षेतारंमजजिहमादकवाचंवृहसति मत्रस्यंपाठयितारंएतनामकंदेव॑ अकरा नचे 
वधय मरु सुरुचः शोभनदीपेनंवमानस्यस्तूयमानस्य कमणिकतुपरत्यय: यस्यबृहसतेः 
कर्मेणिष्ठयः रोचमानंस्तूयमानं गाथान्यः गाथेतिवाझम स्तुतिवचसोनेतारोदेवान्यवहर्ता 
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ोमर्तामनुष्याहोत्रादयः यद्ग नवमानस्यस्तुवानस्ययजमानस्यसंबन्धिनस्तेआश्॒ण्वन्ति आ- 
भरावगन्विपरातृहसविंवर्धय अवानर्वणप़त्यूतमन्यस्मिजित्यादिनिरुंकंदष्ट्यम्‌॥ १ ॥ 

_ ९१. होता, अभीष्टवर्षी भिष्टजिह्न और स्तुतियोग्य बृहस्पति को 
पुजा-साथक मंत्रों-दारा पद्धित करो। वे स्तोता को नहीं त्यागते । 
दीप्तियुकत और स्तूयमान बृहस्पति को गाया-पाठक देवगण और 
सनुष्यगण स्तुति सुनाते हुँ । 

बाहसत्येपरशौ तद्टतिये्ेषावपायाज्या सूतितश्च-बृहर्पतेअतियदर्योअहातततिः 
याउपवाचःसचन्तइति । 


सेषाद्वितीया- 


तबुत्वियाउपवाच॑ःसचन्तेसगोनयोदेवयतामसंजि । 
दृहस्पति'सद्यज्ञोवर्रीसिविभ्वाझंवत्सस्रतेमांतरिश्वां ॥२॥ 


तम्‌ । कत्रियाः । उप॑ । वाचं । सचन्ते । सर्गः । न। यः | 
देवःय॒ताम्‌। अर्सीज । बृहस्पतिः। सः। हि। अञ्जैः। वरासि। _ 


बिऽभ्वां । अभवत्‌ । सम । ऋते । मातरिश्वा ॥ २ ॥ 


तंबृहस्पतिंकलियाः वर्षुसंबन्धिन्योवाचोमाध्यमिकाउपसचन्ते समीपेसेवन्ते यश्षगों- 
न उद्कस्यसष्टापि नशब्दोप्यर्थे देवयतादेवातिच्छतांयजमानानां असर्णिफलं यद्वा देवत्वमि- 
्छतांमनुष्याणांअसमिसृष्टवच बृष्टचुद्कम्‌ यद्वा कतियाः प्राप्काठीनावाचः होत्रादिप्रेरि” 
तावाचः उपसचन्ते तंयःसर्गान उदकसृष्टिरिव सः सएवबृहस्पतिः अओहि व्यञ्जकःसड़ 
तस्मिन्वर्षतिसर्वेभवन्ति अतएवविशवाविभुव्यीपोमातरिश्वावृष्टिनिरमांतयन्तरिक्षचेष्टमानोवायु- 
सहशोवावरांसिवरणीयानिवृष्यादिफानिरंपादयन कतेउदुकेनिमित्तभूतेसतिसमभवत भूतः 
अथवा अञजोयशियानांन्यञ्जकोमातरिः्वाफडस्यनिमोतरियशेःसितावंमानः सबृहस्पतिः 
कतेयज्ञेनिमित्तभूवेसविवरांसिवरणीयानिहवींपीच्छन विष्याविभु: समभवद ॥ २॥ 

२. वर्षा ऋतु-सम्बन्धिती स्तुतियां सुजन-कतु -रूप बृहस्पति के 
पा जाती है। वे देवाभिलाषियों को फल देते हुँ। वे सारे विश्व 
को व्यक्त करते हे । वे स्व्व्यापी मातरिष्वा की तरह वरणीय फल 
उत्पत करके यज्ञ के लिए सम्भूत हुए हैं। 

उप॑स्तुतिनमंसड्य॑तिंच/लोकयंसत्सवितेवप्रबाहू > 
: जञस्यक्रलाहन्पो $यो अस्तिमृगोनभीमोअंरक्षसस्तुविष्मान्‌॥३॥ 
१नि० ५. २७. | 
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उप॑ऽसुतिम्‌ । नम॑सः। उत्‌ःय॑तिम्‌ । च । श्लोक॑म्‌ । यंसत्‌ । 
सविताऽईंव। प्र। बाहू इति । अस्य । कला । अहुन्य॑ः । 
यः। अस्ति। खुगः। न। भीमः अरक्षसंः। तुविष्मान्‌॥ २॥ 


अयंबृहस्पतिरुपसतुतियजमानेनोपेत्यक्रियमाणांस्तुिंनमसः हविर्लक्षणस्यानस्योद्यतिउ- 
-दवरंचश्ठोकंअन्योयोमच्नविरेषोर्तितंचमरयंसद प्रकर्षेणयततेस्वीकतु यजमानोवातत्सर्वेपय- 
च्छत्यस्मे तवदृष्टान्तः-सवितेव सूयव सयथास्तोत्रादिकंस्वीकरोतितद्व्‌ यजमानप्रदानपक्षे 
सविता सवेस्यप्रसवितासुयइव सयथाबाहुभ्यः प्रकाशादिम्रथच्छतितवुद वाहूबाहुश्यांयजमा- 
नोपीत्यथेः तस्यमहत्त्माह-अरक्षसः स्वविरोधिरक्षोरहितस्यास्यृहस्पतेः ऋतवाकर्मणासाम- 
थ्येनाहन्योद्विसाधुयःसयोस्तिसभीमोगृगोन अयजनकःसिंहादिरिव भीमोभयहेतुस्तृबिष्मा- 
म्बवानपरिश्रमतीतिशेषः यस्यमाहाल्येनमच्राभिमानिनोतृहरपतेःसामथ्यातमन्देहाद्यसुरा- 
भजिल्वातितेजस्वीभवति तादृशोमहानुभावोयजमानद्‌त्तहविरादिकंस्वीकरोतीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. जेसे सूयं किरणं प्रकाशित करने की चेष्टा करते हे, वेसे ही 

बृहस्पति, यजमानं को स्तुति, अन्न, दान ओर मंत्रों के स्वीकार के 

` लिए चेष्टा करते हे । राक्षसों ओर शत्रुओं से शून्य बृहस्पति की झबित 

से दिवसकालीन सुर्य भयंकर जन्तु की तरह बलशाली होकर घूमते हे । 


लोकों दिवी य॑तेएथिव्या र) > 


अस्पश्लोको दिवी यतेप्थिव्यामत्योनर्यसयक्षत् दिचेता: । 


श॒गाणानहेतयोयन्तिचेमाइहस्पतेरहिमायाँअभियून्‌ न्‌॥ 9 ॥ 

अस्य । श्लोकः । दिवि। ईयते । पृथिव्याम्‌ । अर्यः । 

न । असत्‌ । यक्षष्मृत्‌ । चिशचेताः । स॒गाणांम्‌ । न । हेतयः । 

यन्ति। च। इमा: ।. बृहस्पते: । अहिऽमायान्‌। अजि । द्यूनू॥ 9॥ 

अस्य बृहस्पतेः शकः स्तृत्यामकाकीर्तिः गर्जितवाग्वा दिविदयोतमाने्युलीके पृथिव्यां 
चइयतेगच्छति यगोतियोबृहस्पतिरत्योनअवनशीलआ दित्य यक्षभृतपूजिपंहविरादिकंद्धा- 
में: विचेताः विविधंचेतयिता पाणिनांविशिष्टपज्ञायुक्तोवायंसत नियच्छतिफङं कि्वप्रगाणां ह्‌- 
लुमनिष्यतां हेतयोनआयुधानीवास्यबहसतेरिमाहेतयः हिसाण्यायुधानियन्तिगच्छन्तिच चवा- 
योगेप्रथंमेतिननिषातः अहिमायानआगत्पहंत्यो&न्तरिक्षचारिण्योवामाया येषांबृत्रादी नांवा- 


भरात यूचदिवसान्‌ काडाध्यनोरितिद्वितीया ानययुधान्यभिउक्षयन्तिच उपसगेथुतेर्गोग्य- 
क्रियाध्याहारः॥ ४॥ या 


४. भूलोक और झूलोक मे बृहस्पति की कीति व्याप्त होती हे । 
बृहस्पति सूर्यं की:तरह पुजित हव्य घारण करते हे। थे प्राणियों में 
चतत्य प्रदान करते ओर फलं देते हे। वृहस्पति का आयुध शिकारी 
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पुरुषों के आयुध की तरह है। उनका आयुध मायावियो्‌ के सामने 
अतिदिन दोडता ह ६ 
येत्वांदेवोख्रिकंमरन्यंमानाःपापाझडमुंपजीव॑न्तिपज्ञाः । 
नदृढ्येईअनुददासिवामंड्स्पतेचयंसइत्पिर्यारुम्‌ ॥ ५॥ १२॥ 
ये । त्वा । देव । उस्रिकम । मर्न्यमानाः। पापाः । भद्रम्‌ । 
उपऽजीवन्ति । पञ््ाः । न। दुः४४यें । अनु । ददासि । 
वामम्‌ । बृहस्पते । चर्यसे । इत्‌ । पियारुम्‌॥ ५॥१२॥ 
` हेदेवबृहस्पते येपापाः पापबुद्धयः अत्याः पजाः हविलक्षणानवन्तः पापेनजीणौवानराः 
भ्रकत्याणंलालांउलिकं उस्तियेतिगोनाम कुत्सितामल्पक्षीरोत्साविणींगांजीणमनड्ठाहैवामन्यमा 
नाः उपजीवति उपेत्यपाणंति अल्ग॑याचन्तइत्रथः दृढे धिये वचनव्यत्ययः दुर्भुद्िश्यस्तेज्यो- 
बामंवननीयंधनंनानुद्दासि अनुकूठेनवितरसि हेबृहस्पतेदेव पियारसोमपानशीठंसोमेनयष्ारं 
महाफडंठिप्सुंचयसइद गच्छस्येवअनुअहीतु चयगतावित्यस्येद्रूपं यदवा हेवृहसते पियारुंहिसके 
पीयतेहिसाकर्मणइद्रूप तंप्राणिहिंसकंचयसइत हंस्येव बृहसतेयञ्चातयसिदेवपीयुमितिनिरे 


क्तम्‌॥ ५ ॥ 
५. बृहस्पति, जो पापी लोग कल्याणवाही बृहस्पति को बूढ़ा बेळ 


जानते हे, उन्हें ठुम वरणीय घन नहीं देना। बुहस्पतिदेव, जो सोस- 
यज्ञ करता है, उस पर तुम अवस्य कृपा रखते हो। 


॥ इतिद्विवीयस्यपश्चमेद्रादशोवर्ग: ॥ १२॥ 
अथषष्ठी- 


| सुभैतुःसूयव॑सोनपन्यांदुियन्तुःपरि्रीतोन मित्रः 


>] 


| अनर्वाणोंअभियेचक्षतेनोपीडताअपोणेवन्तोअस्युः ॥ ६॥ 

सुध्मैतुः । सुश्यब॑सः । न । पन्थांः। दुःऽनियन्तुः । परिंप्रीतः । 

| न। मित्रः। अनुर्वाण॑ः। अजि । ये । चक्षते । नः। 

| अपिंश्टताः । अप$ऊर्णवन्तः। अस्थुः ॥ ६॥ 

| हेबहस्सते लंसुपैतुः स्गनुः मनुष्यस्यसुयवसः शोभनालस्य पन्थान मार्ग सुपः 

मार्गंगामिनोगमनेसुयवसः पन्थाइवसुखकारीभवेत्यथेः किञ्च दुर्नियन्तुः दुःखेननियमितुः राज: 
१ नि० ४. २% । Te क्ला नल) 
डे 
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परिमीतः सर्वम्रकारेणसंदुष्टः द्वेषादिरहितः मित्रोनसुहन्मंत्रीव सयथादुर्न॑यालिवर्तयतितद्वत्‌ तव~ 
मपितथास्मम्यंकुर्वित्सर्थः सखिवदमार्गा निवर्त्यंमार्गयज्ञादिरूपेयोजयित्वातजापिफलपदोभवे- 
त्यर्थः किञ्च अनवाणः अपापाः येनरानोस्मानभिआगभिमुख्येन चक्षतेबोधयन्ति तेअपीवृताः 
अत्ञानेनाबृताअपिअपो्णुवन्तः अपगतावरणवन्तोज्ञानवन्तोऽस्थुः तिष्ठन्तु यद्वा अनर्वाणः त्वाम 
प्रापुवन्तोयेस्मद्विरोधिनोस्मानअभिचक्षते अभिवदन्तिनिन्दन्ति तेपीबृताः आच्छाद्तारक्षि- 
ताअप्रिअपोणुवन्तः अपगतरक्षणाभवन्वि ॥ ६॥ 

६. वृहस्पति, तुम सुखगामी भोर सुखाद्य-विशिष्ट यजमान के मागे- 
रूप और दुष्टहन्ता राणा के बन्धु हो। जो हमारी निन्दा करते हूँ, 
उनके सुरक्षित होने पर भी, उन्हें रक्षा-शून्य करो । 

ह डा पापापया सूतितश्च-संयंरतु्ोवनयोनयन्त्येवापित्र= 
I 
संयंस्तुमोवनयोनयन्तिंसमुङ्नखवतोरोधंचक्राः । 
सविददाउरयंचषेअन्तडेहस्पतिस्तर॒आपंश्चयश्षंः ॥ ७॥ 
सम्‌ । यम्‌ । स्तुभः अवनंयः । न । यन्ति । सुमुद्रम्‌ । न । ्रवतंः। 
रोधंशचक्ताः । सः । विद्वान्‌। उञय॑म्‌ । चरे । अन्तः । 
सा । त्रः । आप॑: | च । गध: ॥७॥ .. 
: सोत्राणिअवनयोन सर्वाअवनयोभूमयोमनुष्यायथास्वा मिनंकर्ममतिवा- 
तयतत सइच्छत्तितदद यथासमुरोधचकाः नदीनामैदद रोधनशीटानिचक्राणियासु तास्ता- 
छः कृडकममाणावासवतोन सवन्योनद्योयथायन्ति तददसर्वाअपिस्तुतयः त्वामेवप्रामुवन्त 


शः गगरी वृष्टिमाकांक्षमाणः सबृहस्पतिः विद्ानक्ष्यमाणाभिजस्तरः तरण॑जराभिदृर्थि 


बृहस्पति में मिलती हे । 
तरह बुहस्पति-रूप से जल और 
तट, दोनों को देखते हैं। अथवा वृष्टिकामी अभिज्ञ बृहस्पति, मध्य में 
स्थित होकर तट शवामहस्तुविजातस्ुमिष्पा ह जळ दोनों को उत्पन्न 


ए लुतो नव बे ना तान्टहस्पतिटेष देव: । 
तुतावारवद्धातुगोमंडिद्यामेषंरजनजी ॥८॥१३॥ 
ता तुविध्जातः । तुविष्मान्‌ । बृहस्पतिः । टृषभः। 

गायि । देव: । सः। नु: स्ततः । वीरवत्‌ । धातु । गोऽमत्‌ । 
विद्यार्म । इंग । ढजन॑य्‌ । जीरदानुम्‌ ॥ < ॥ १३॥ कु 


मं०१आ०२४सू०१९१] हितीयोडकः ४२७ 


महः महान तुविजातः बहुर्थमुसनः तुविष्मान्त्रजवान, वृषशोपांवर्षितादेवोबृहस्पतिरेवएवं 
सतुति्रकारेणधायि धीयते स्तूयतइत्यर्थः सस्तुतोदेवोनोस्माकंवोरवसुतरादयुपेतं गोमदगोभियुक्तंफ- 
ठंघातुधारयतु करोतित्यर्थः विद्यामेतिगतः ॥ ८ ॥ 

८. इसी रूप से बृहस्पति महान्‌, बलतान्‌, अभीष्टवर्षी, दीप्तिः 
साम्‌ होकर ओर बहुतों के उपकार के लिए उत्पन्न हुए हें। उनका 
स्तव करने पर वे हमें बोर-विशिष्ट करें, ताकि हम अन्न, बल ओर 
दोघं आयु प्राप्त कर सक, 
कङ्तइतिषोइशर्चद्वादशंसक्तं ऋषिरगस्त्यः अप्रणसूयांत्नयोदेवताः तिष्ुपछन्दः सूर्येवि- 

षमित्यादयास्तिस्रोमहापङ्गयः अष्टकोसप्तकः षट्कोद्शकोनवकक्चेत्ुक्तलक्षणोपेतत्वाद नवाना- 
मित्येषात्रयोदशीमहाबृहती चत्वाोष्टकाजागतश्चमहानृहतीइतिष्ुक्तं अत्रयथप्यक्षराणिन्यूना- 
नि तथापिष्यूहेनपूरणीयानि अत्रानुकमणिका-कइत;षोडशोपनिषदानुष्टुभमपृणसोयैविषश- 
इगवानगस्त्यःपारवीहृशम्याद्यास्तिस्रोमहापंक्तयोमहाबृहतीचेति उपनिषदितिरहस्यमित्यर्थः 
विषशक्ञयुक्तोगस्त्यः ततपरिहारायेदमुक्तवान. श्रौतस्यविशेषविनियोगोठिड्रिकः अत्रशौनकः 
कङ्घतोनेतिसुक्तंतुविषातेःपयतोजपे। । विष॑नक्रमतेचास्यसपादृष्टिविषादपि ॥ १ ॥ यदकीट- 
जूतासुविषंदष्ट्वृश्विकतश्वयद । मूळ॑चृिमंचैवजपन्सर्वमपोहतीति ॥ २॥ 


कङ्कुंतोनकङ्ुतोथासतीनकंङ्कतः। 
द्वावितिछुषीइतिन्म दृष्टां अलिप्सत ॥ १ ॥ 


कङ्तः । न । कङ्कृंतः। अथो इति । स॒ती नऽकङ्ुतः। 
हो । इतिं। छुषी इति। इति। नि। अद्ष्टाः। अलिप्सत ॥ १॥ 


कङ्तः अल्पविषः कश्चिकङषतः तद्विपरीतः अनत्पविषोमहारोगादिः तकतेगत्यर्थस्यव- 
णव्यत्ययेनकङ्षतइतिसरन्वति अथोअपिचसतीनकङ्कतः सतीनमि्युद्कनाम सतीनंगहन- 
मितितनामसुपाढाद उदकचारीअस्मविषवानकश्षिदइइुभादिः एवंद्वावितिअल्पविषमहाविष- 
भेदेनजलस्थल्भेदेनवाद्रिमकारोइतिपुषीइतिठ्ठषणाविविप्कारदेविध्यदाहकत्वयोःभतिपादनाये- 
तिकारद्वयंतथाअदष्टाअयमानरूपाः एतत्सज्ञकाश्वकेचित विषधराएवमुक्तप्रकारायेस- 
तति तेनून॑मांन्यलिप्सत निःशेषेणिपन्ति सर्व्यङ्गानिविषमाइृणोति केनेवंळतमितिनज्ता- 


यतेइतिभावः ॥ १ ॥ रॅ 
१. अल्प विषवाले, महा विषवाले, जलीय अल्प विषवाले, दो 


प्रकार के, जलचर ओर स्यलचर, दाहुक प्राणी तया अवुश्य प्राणी मु 5 
बिष-द्वारा अच्छी तरह लिप्त किये हुए हे । 
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अथद्वितीया- 
अदषांन्हन्त्यायत्यथोहन्तिपरायती | 
अथाअवघ्रतीहन्त्यथोंपिनिरपिषती ॥ २॥ 
अदृष्टांन । इन्ति । आध्यती । अथो इति । हन्ति। पराध्यती । 
अथो इति । अबघ्रती । हन्ति। अथो इतिं । पिनष्टि । पिंषती ॥२॥ 
अनेनविषष्रयोषधिःस्तूयते आयतीविषदष्टस्यसकाशमागछन्ती विषनिहेरणसाधनौ- 
षषिः अदृष्टानअद्ृश्यमानान विषधरानहन्तिहिनस्ति अथोअपिच परायतीपरागच्छन्ती संमा- 
जेनसमये वाकृप्रवृत्ताहन्विनाशयतिजछचरविषधरान्‌ अथोअपिच अव्नती कर्मेणिकएँपत्य- 
यः अवहन्यमानोषधिः स्वगन्धेनहन्तिबहुविषान्‌ यद्वा काचिदोषधिः दंशकान्मारयत्येव अथो- 


आपिच पिषतीपेषणंकर्ीषदपिष्यमाणावोषधिःपिनष्टि चूर्ण किरोत्यल्पविषाद, अथवासर्वेषुवा- 
क्येष्वविशेषेणसर्वविषकारिणांनाशउक्तः ॥ २॥ 


२. जो ओषध खाता है, वह अवृद्य विषधर प्राणी को विनष्ट 
करता हे और प्रत्यावर्तन काल में उसे विनष्ट करता हे । विनाश के 
समय नाश करता ओर पिसे जाने के समय पिसता हे । 

अथत्तीया- 
शरासःकुशैरासोदीससेर्याउत । 
मोजाअद्टाबेरिणाःसवेसाकन्यंलिप्सत ॥ ३॥ 
« श॒रासंः। कुशंरासः। दर्भासः । सैर्या; । उत । मौजाः । 
अट्टः । बैरिणाः। सर्वे । साकम्‌ । नि। अलिप्सत ॥ २ ॥ 


अन्यंअविहेतूनाह शरासः शरावेणुदुण्डसदशाअन्तम्छिद्रास्ृणविशेषाः कुशरासः 
इतिवा उ क ररसहशाः तृणविशेषाः दर्भासोदर्भाः कुशाः सैर्याः वटाकादि- 
मातोद्भवाः टण वशेषाः अश्ववाडाइतिपरसिद्धाःउतापिचमौज्ञाः मुज्ञाःप्रसिद्धाः वैरिणाः वी- 
RD ns अदाः उक्ताः सर्वेविषधराः साकंमिडितवा न्यडिप्सत निछिप- 


३. शर, कुशर, दर्भ, सर्य, मुञ्ज, वीरण | दि 
न , संय, मुञ्ज, वीरण आदि घ { 
सेसधरगण सिलकर मुझे लिप्त करते हे। “22 65 


निगाबोंगो्ठेअंसवज्ञिमृगासों अविज्ञत 
निकेतवोजनांनान्य अलिप्सत ॥ 9 ॥ 
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नि । गाव: । गोश्स्थे । असदन्‌ । नि । रूगास॑: । अविक्षत । 
नि । केतव॑ः । जनांनाम्‌ । नि । अदृष्टाः । अलिप्सत ॥ ४॥ 


गावोगोषेन्यसदन, निषीदन्ति सगासोझगाः न्यविक्षत निविष्टाः स्वस्वस्थानउपरताःजना- 
नांपाणिनांकेतवः प्रज्ञानानि उपसर्गश्रुतेयोंग्यक्रियाध्याहारः नीचान्यशवच, एतस्मिनसमयेअ- 
दृष्टाअदृश्यमानरूपाः सन्तोन्यलिप्सत निठिपन्तिविशेषेण ॥ ४॥ 


४. जिस समय गाये गोष्ठ में बेठो रहती हू, जिस समय हारिण, 
अपने-अपने स्थानों पर, विश्राम करते हे और जिस समय मनुष्य निद्रा 
में रहता है, उस समय अवृड्य विषधर मुझे लिप्त किये हुए हैं। 

एलउत्पेप्रत्य॑दश्रन्पदोष॑तस्कराइव । 
अर्ाविश्व॑दष्टाःप्रतिबुद्धाअभूतन ॥ ५॥ १४ ॥ 


एते। ऊँ इति । त्ये । प्रति । अद्श्ननं । प्रध्दोषम्‌ । तस्क॑राःऽइव । 

अदुष्टाः । विश्वंऽदष्टाः । प्रतिध्बुद्धाः । अभतन॥ ५॥ १४॥ 
त्येतेएवेसपापत्यदश्नन्‌ प्रतिदृश्यन्ते राजैश्वासादिलिह्ेन उःूरणः यद्व तेरात्रहन्तारः 
दिवाएवेपरतिदृश्यन्ते तदृष्टान्त:-मदोषंरानिर्दोषारानिंप्तितमसाजिभूतासुरातिषुतस्कराइव हिं- 


सकाशोराहश्यन्ते तथातददव कीदशास्ते अदृाः अपरिदश्यगानाः विश्वदृष्टाः विशस्ते 
ताइशाः प्रविदृदयन्ते अतोहेनराः प्रतिबुद्धाअभूतन भवत ॥ ५॥ 


५. तस्कर की तरह “उन सबको रात को देखा जाता है। वे, 
अवुष्य होने पर भी, सारे संसार को देखते हैं; इसलिए मनुष्य सावः 
धान हो जायें। 


अथषष्ठी- 
द्यौर्वः पितापृंथिवीमातासोमो भ्रातादिलिःखसां । 
अदंराविश्वद्टास्तिउंतेलरयंतासुकंम्‌ ॥ ६॥ 


द्योः। वः । पिता । पृथिवी । माता । सोमः । भाता । 
आहितिः । खस । अदा: । विश्वै्दशाः। तिर्ठेत । 
इलथंत सु। कम ६॥ . 
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अतः परंविषचिकित्सा तत्रतावव हेसर्पाः वोयुष्माकंधौः पिता एथिवीमातासोमो भ्राता 
आदितिर्देवमातास्वसा एवंमहानुभावामहोरगाभृष्टाः अन्येरहृश्यमानरुपाः स्वयंतुविश्वदृष्टाः 
सर्वेस्यद्रष्टारोयूयंतिष्ठतस्वस्वस्थाने मांप्रतिमागच्छत सुसुतरांकंसुखंयथातथा इलयत ईर- 
यतगच्छत सोमशब्देनसोमाधारोद्ुलोकउच्यते प्रथिव्यन्तरिक्षयुस्थानस्थाःसपाःस्वस्व 
स्थानं्रामुत अस्मद्दाधांमा कृरुतत्यर्थः॥ ६॥ 

६. स्वर्ग पिता, पृथिवी माता, सोम भ्राता और अदिति भगिनी 
हे । अदृष्ट-समदर्शी लोग, तुग लोग अपने-अपने स्थान पर रहो और 
ययासुख गमन करो। 


येअंस्यायेअग्यां:सूचीकापेप्रकडुताः । 
अरंषटाःकिञ्चनेहवःसर्वसाकंनिज॑स्पत ॥ ७॥ 


ये। अस्याः । ये । अंग्यांः। सूचीकांः । ये । शक्ताः । 
अराः। किम्‌ । चन इह । वः। सर्वे । साकम्‌। 
नि। ज॒स्यत्‌॥ ७॥ 


येअंस्याः अंसाहां: अंसगाः अंसेभवाः अंसा्यांखादन्तोवा तथायेअंग्याः अङ्गगाः अ- 
इेनशरीरेणइन्तारोवाड्तिकादयः सूचीकाः सूचीददशः पृच्छरोमाणोवृभिकायाः येचप्रकइताः 
परुष्टविषाः भरुष्टगामिनोवामहोरगाः अद्ष्टाः अद्यमानाः किञ्चन यक्किंचितसरप॑जातमस्ति 


इहास्मिन्समीपेवोयुष्माकंकिमस्ति अतःयूयंसर्वेसाकंसहनिजस्यत नितरांजस्यत मञ्चतास्माव्‌ 
जसुमोक्षणे दैवादिकः ॥ ७॥ 


ह ७. जो विषधर स्कन्घवाले हे, जो अंगवाले (सर्प) हे, जो सुची- 
वाले (वृक्षच्चिकादि). हुँ, जो अतीव विषधर हे, वेसे अदृष्ट विषधरगण 
का यहाँ क्‍या काम हे ? की हमारे पास से चले जाओ। 


उत्पुरस्तात्सूर्यएतिविश्वईरोअदष्टहा । 

भर अदशान्तरवॉलंमयन्सर्वाश्रयातुधान्य: ॥८॥ 

उत्‌ पुरस्तात्‌ । सूर्य: । एति । विश्वःदृष्ट: । अहुष्टइहा। 
अष्ट्‌ । सर्वान्‌ । जंजयंन्‌ । सर्वा: । च} यातुऽधान्यः॥ < ॥ 


असौतर्य रस्तावपस्यांदिशिउवरदेति कीहराः विश्व: विमबेबष्टव्यायस्यसता- 
शः अशते; षिवा यह अहन रे 


मं०१अ०२१सू०१९१] द्वितीयोडकः ४३१ 


स्पहन्ता सर्येउवितेसतिसर्वेविषधराः विषाणिवापछायन्ते किंकुर्व भुदेतीतिचेदुच्यते-सर्वाचअ- 
ष्टानअबृ्ठव्याचविषराक्षसादीनजंभयनहिसयन्‌ तथासवौयातुधान्यश्षयातवोयातनाः तीजवे- 
दनाः वासांधात्रीरुताद्यित्रीर्महोरगीराक्षसी्वाजंभयन्‌ पुरस्तादुदेति अतोस्मत्तोनिजस्यते= 
तिसंबन्धः॥ ८ ॥ 

८. पूर्वे दिरा में सूर्य उगते हे, वे सारे संसार को देखते गोर 
अदृष्ट विवधरों का विनाश करते हैं। वे तारे अदृष्टो और यातुधानी 
(राक्षसी वा महोरगी) का विनाश करते हे । 

उदंपसदसोसूर्यःपुरुविश्वांनिजून्‌। 
आदित्य:पर्वतेभ्योविश्वईडोअदहहा ॥ ९॥ 
उत्‌। अपप्तत्‌। असौ । सूर्य: । पुरु । विश्वांनि । जुर्वन्‌ । 
आदित्यः । पर्वतेभ्यः । विश्वश्दषट: । अदृष्टऽहा ॥ ९॥ 
असौपुरस्ताइृश्यमानःसूर्यः सर्वस्यमेरकआदित्यः उद्पप्तद ऊर्ध्वेगच्छति पतवेलुडि 
पुमागमेरूप किंकुवन विश्वानिवहूनिविषाणि पुरुपभूतंज्वन्‌हिसन्‌कीहृशोतौ पर्वतेक्यः पर्ववद्धः 
पाणिभ्यः तेषामुपकाराय आदित्यः विषोदकादीनामदनशीलः विश्वंदष्टः विश्वंदृष्टयेनताइशः 
अद्ष्टहा अदृष्टानांविषविशेषाणांहन्ता एवंमहानुभावः सूर्यऊरध्वमारोहति अतोविषशङ्ानकायां॥९॥ 

९. सूर्य, बड़ी संख्या मे, विषों का विनाश करते हुए, उदित होते 

हैं। सवंदर्शी और अदृइयों के विनाशक आदित्य जीवो के मंगल के 


लिए उदित होते हं । अथद्शमी- 
सूर्यविषमासंजामिटरतिसुरांवतोगहे । 


सोचिचुनमरातिनोवयंमरामारेअंस्ययोजनंहरिषठामर्धुत्वामधु । 
ठाचकार॥ १० ॥ १५ ॥ 


सूर्य । विषम्‌। आ । सजामि । दतिम्‌ । सुरावतः । गृहे । 

सः । चित्‌। नु । न। म्राति। नो इतिं । वयम्‌ । मराम । आरे । 
अस्य । योज॑नम्‌ । हरिधस्था: । मधु । त्वा । मधुला । चकार ॥१०॥१५॥ 

आदित्यमण्डलेचतुर्थनाइलिनाविषभादायमधघुरुत्ययोजयितानिर्षिषोभवेदितियदेवदि- 


पविद्यायामुक्त तद्दिमत्रीच्यते-अहंविषाबतोगरूपः सर्येसवस्पप्रेरयितरिमधुविदारूपेसयम- 
एडेविषमातुत्यवतंमानंसर्येआसजामिआस्क्तंकरोमि वनदड्टान्त:-सुरावतोगृहेसुरानिमात- 
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सदने इतिमिव चममयसुरापात्रमिव यथातत्कतुगदोषायभरवति त्व द्विषमादित्यस्यनबाधकमि- 
त्यर्थः सोचिद चितूजायां नुभसिदो पुज्य;ससर्यःखलुनमराति नन्ियते नोवयंमराम तद्नुग्र- 
हाचतैवविषस्ययोजितत्वादयमपिनम्रियामहे उभयोरमरणेकारणमाह-हरिष्ठाः हरयोश्वाः ते- 
पुस्थितआदित्यः आरेद्रेअस्यविषस्ययोजनंप्रापणंचकार तदेवोच्यते हेविष ल्वात्वांमघुअश्नतं 
चकार विषस्यविषभावंद्रेपनोययाशती चका रेति एयैवमधुछामधुदा नी निर्विषी करती म धुविद्या यदेत- 
दादित्यस्यमण्हठेविषयोजनं तेनचाशतीकरणंयद्स्तिएघामधुविद्या ॥ १० ॥ 
१०. शौण्डिक के घर में चर्ममय सुरापात्र की तरह में सूर्यमण्डल 
में विष फेकता हु । जैसे पूजनीय सूर्यदेव प्राग-त्याग नहीं करते, 
बैसे ही हम भी प्राण-त्याग नहीं करते। अ३्व-्ारा चालित होकर 
सूर्षंदेव दुरस्थित विष को दूर करते हे । विष, मधुविद्या तुम्हें भमृत 
में परिमत कर देती है । 
इयत्तिकाशंकुन्तिकासकाज॑घासतेविषम्‌ । सोचिच्युनमं 
रातिनोवयंमरामारेअंस्पयोज॑न॑हरिष्ठाम घुंखाम धुलाच॑कार ॥ १ १॥ 
इयत्तिका । शकुन्तिका । सका । जघास । ते । विषम्‌। 
सो इति । चित । नु। न । मराति । नो:डाते । वयम । मराम । आरे। 
अस्य । योजनम्‌। हरिश्स्था: | मधुं । त्वा । मधुला । चकार॥9१॥ 
इयत्तिकाइयत्तांकुर्वाणाइयत्तावतीवावाठेत्यर्थ; शकुन्तिका शकुन्तः शकुनः तस्यखीतां. 
कपिञजरीमाहुः सकासातेतवविषंजघास भक्षितवती साविषहर्ीतिपरसिद्ा सोचिदसाउइतिनिपात 
i a नित्यमतिपक्षत्वाद्विषस्य शिष्टब्याख्यातचरं अनेनविधा- 
यशकुनेश्यआदित्यायचप्रदानमस्तीत्युक्तभवति ॥ ११ ॥ 
: ११. जैसे क्षुत्र शकुन्तिका पक्षी ने तुम्हारा विष खाकर उगल 
दया है, जैसे उसने प्राण-त्याग नहीं किया, वैसे ही हम भी प्राण” 
हर तहा करर । अइवःडारा परिचालित होकर सूर्यदेव दूरस्थित विष 
को लिः बिष, मधुविद्या तुम्हें अमुत परिणत करती है । 
ताश्चिच्नुनमंरन्तिनोबयंमंरामारेअंस्ययोजनंहरिष्ठामधु | 
त्वामघुलाचकार॥ १२॥ 
चिः । सप्त । विष्पुलिद्का: । विषस्यं । पुष्पम्‌ । अक्षन्‌ । ताः । 
चित उ । न। मरन्ति नो इतिं । वयस्‌ । मराम । आरे । अस्य । 
योज॑नम्‌ | हरिश्स्थाः | मधुं । त्वा। मधुला । चकार ॥ १२ || 
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तिःसप्त निगुणिताःसप्तसंख्याकाविधपुङिङ्गकाः विविधाः ष्पुठिइकांः सपतसुनिह्वासुठो- 
हितशुङ्छष्णभेदेनेकाविंशतिर्यासांताः यद्वा त्रिःसप्त एकाविंशतिभेदाविष्पुलिङ्गकाः सक्ष्मपटि- 
काविषपरतिपक्षभूताः विषस्यास्मंदावरकस्यपुष्पंपोषमक्षच्‌ अदृन्तु नाशयन्तु वाश्चनमर- 
न्तिनवयमपि शिष्टमविशिष्टम्‌॥ १२॥ 
१२. अग्नि कौ सातों जिह्वाओं में से प्रत्येक म॑ सवेत, लोहित मोर 


कृष्ण आदि तीन वर्ण अथवा २१ प्रकार के पक्षी विष की पुष्टि का 
विनाश करते हे । वे कभी नहीं मरते; बसे ही हम भी प्राण-त्याग 
नहीं करते । अइव-द्वारा परिचालित होकर सूर्य दूरस्थित विष का अप- 
नयन करते हे. । विष, सवुविद्या तुम्हे अमृत में परिणत करती हे । 
नवानांनंवतीनांबिषस्यरोपुंषीणाम्‌ । 
सर्वासामग्रंनामारेअस्ययोज॑नंहरिडामधुंत्वामधुाचंकार॥ १२॥ 
नवानाम्‌ । नव॒तीनाम्‌। विषस्यं । रोपुंषीणाम्‌ । 
सर्वासाम्‌ । अग्रभम्‌ । नामं। आरे । अस्य । योज॑नम्‌ । हरिऽस्थाः। 
मधुं । त्वा । मधुरा । चकार ॥ १३॥ 
नवानांनवतीनांनवाधिकानांनवतिसंख्याकानांनदीनां पुनःकीदृशीनां विषस्यास्मझाप- 
कस्यसर्वस्यविषस्यरोपुषीणां ठोपयित्रीणांछेत्रीणांसर्वीसामुक्तानांगइशदिनदीनांनामाग्रभं गृह्वा- 
मि संकीवेयामि महे*छान्दसेठुडि छान्द्सशचेईँक हमरहोभः अस्ययोजनमित्यादिगतम्‌ ॥ १३॥ 
१३. में सारी विष-नाशक निन्यानबे नदियों के नामों का कीतेन 
करता हूँ । अइव-द्वारा चालितं होकर सूर्यदेव दूर-स्थित विष का अपनो- 
दन करते हे । विष, मधुविद्या तुरे अमुत बना देगी। 
त्रिःसपमंयूर्यःससखसारोअग्रुवंः । 
तास्तपिुतिजत्रुकेलिगीरि नींरिव ॥ १४॥ 
त्रिः। सप्त । मयूर्थः। स॒प्त । स्वसारः । आपुः । 


ताः । ते । विषम्‌ । वि । ज॒भिरे । उदकम्‌ । कुंभिनी:ऽइव ॥ १४ ॥ 


निःसप्त एकाविशतिसंख्याकाः मयूर्योमयूर्रियः ताः विषकारिसपदवेषिण्यइतिपसिद्धाः 
नागद्रेषिगरुडपक्षादुसनत्वाद्‌ तथासप्त एतत्संख्याकाः  सर्पणस्वभावाःस्वसारः स्वयमेवसरणाः 
अमुवः नदीनामेतव गंगाया/प्रसिद्धा/सप्तनय/सन्ति तास्ते हेदेह तवविषंविजभिरे विशेषेणहर- 


` न्तु ततरदृष्टान्तः-उद्कंकुंभिनीः कुंभिन्यःकुंभवत्यः कुंगेनजलहारिण्यइव तायथातड्रन्ति 


तदुनयोमयूयैश्नातिमभूतंहरन्तु ॥१४॥ अथपञ्चदशी- 
१४. जैसे स्त्रियां घडे में जल ले जाती हे, हे देह, वसे ही 
२१ मयूरियाँ (पक्षी). और सात नदियाँ तुम्हारा विष दुर करे । 
५५ 
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इयत्तकःकुपुंभकस्तकंसिनदयश्मना । 
ततोविषंप्रवाइतेपरांचीरनुसवर्त: ॥ १५॥ 

इयत्तकः | कुषुंभकः | तकम्‌ । भिनद्मि । अश्मना । 

तर्तः । विषम्‌ । प्र । वते । पराचीः । अनुं | समुऽवतंः॥ १५॥ 

इथत्तकःकुत्सितेयत्तः अलप्रमाणइप्य्थः कुषंभक'कुंप्थ्वी सुंभति विठिखतीति स- 
पाणांकुत्सिंसुंभयिवानिग्रहीतावाकुषुम्भकोनकुङः सतेविषंहरत्वितिशिषः यद्नितथासकरो- 
ति तकंकुत्सिंतनकुलमश्मनाभिनद्मि विदारयामि विषनिहरणप्रयोगे यावद्विषापगमंतंपाषा- 
णानुघातमनुतिष्ठन्तितद्रिदः तदिदमों ततः एवं प्रयोगेसति विषंप्रवावृत्ते विषाइंतादिहादि- 
प्ते निगेच्छतु काति उच्यते पराचीः परागञ्चनवतीरतिदूरगाः संवतः संविभागवतीर्दि- 
शःअनु अनुलक्षीरृत्यदिगन्तं पतिगच्छतु नमांप्रतिगच्छतित्यर्थः ॥ १५॥ 

१५. देह, यह छोटा-सा नक्रुल तुम्हारा विष दूर करे। यदि न. 
करे, तो में इरा कुत्सित जन्तु को लोष्टू-डारा मार डालूंगा। मेरे 
शरीर से अ हो और दूर देश में चला जाय। 
अध्यायोपाकरणोत्सगंयोःकुषुंभकस्तदित्मन््याविनियुक्ता दधिसक्तूनजुहोतीत्युपक्रम्य- 

कुषुमाकस्तदबवीदितिसुनितत्वात| ___ न 

कुषुभकस्तदवी हिरे'प्रंवर्तमानक: । 
उश्चिकस्यारसंविषमरसंदंश्चिकतेविषम्‌॥ १६॥ १६ ॥ 
कुषुभकः । तत्‌ । अबवीत्‌ । गिरेः । प्रध्वतमानकः । दञ्चिकस्य । 
अरसम्‌ | विषम्‌। अरसम्‌ | दश्विक । ते । विषम ॥ १६॥ १६ ॥ 
॥ इतिप्रथमंमण्डलम्‌ ॥ 
यी एवंमहानुभावेनागस्त्यमहर्षिणोच्यमानेसावि गिरेःसकाशासवर्तमानकः प्रवतेमानोविशीप- 

मभिगच्छन्‌ कुपुंभकोनकुउ: तदुन्वीठ तदवाक्यमाचख्यौ किंतदितिउच्यते-वृश्चिकस्येतदिषं अ- 

र डक बाघकंनभवतीत्यर्थ; तथा ठोकेपिसर्पदष्टमपिक्रिम्यादिदेशनमेव अतोनबाधइतिहिव- 

एवमशिवचनेनसोपिनिर्विषोभवव, अथवंतरश्रिकंप्रतिनकुलआहे हेवृश्विक तेविषमरसं अत- 


स्तर्रषिर्किकरिष्यति तस्मालरिहरेति यदैवमवादीद, षावि- 
बनितिय 11 तदाप्रभृतितृश्चिकविषमसारमभवद ए 


१६. पवेत से आकर, -उस समय, नकुल ने, कहा--“वृक्ष्चिक का 
विष रस-शून्य हे ।' हे वृश्चिक, तुम्हारा विष रसशून्य है। 
॥ इविपथमेमण्डठेचतुविशोनुवाक; ॥२४॥ 
॥ प्रथममण्डळसमाप्तम्‌ ॥ १॥ 
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॥ अथद्दितीयंमण्डळम्‌ ॥ 
शातचिनंपरथमंमण्डलंब्याख्यातम्‌ अथगार्तमदंदवितीयंमण्डडंन्याख्यायते त्वमभेद्युभिरि- 
त्यादिकेद्वितीयेमण्डलेचत्वारोनुवाकाः तेपुप्रथमेनुवाके एकादशसूक्तानि ततत्वमभेद्युभिरितिषो- 
इशर्चप्रथमंसक्तम्‌ मण्डलद्बष्टागृत्समद्ऋषिः सचपूर्वमाङ्किरसकुछेशुनहोतरस्यपुत्रःसनयज्ञकालेऽसु- 
रैगुहीतः इन्देणमोचितः पश्चात्तदचनेनेवधगुकुलेशुनकपुत्ोगृत्समदनामाभूत्‌तथाचानुक्रमणिका- 
यआाङ्गिरसःशौनहोत्रोभूत्वाभार्गवःशौनकोभवत्सयृत्समदो द्विती य॑मण्डलमपश्यदिति। तथातस्ये- 
वशौनकस्यवचनम्ष्यनुक्रमणे तवमभइतिगृत्समदःशौनकोभगुतांगतःशौनहोतर:प्रदत्यातुयआांगि- 
रसउच्यतइति। तस्मान्मण्डलब्ष्टाशौनको ग्त्समदक्षिः जगतोच्छन्द्‌ः मण्डळादिपरिश्ाषयाग्नेयं 
अत्रानुक्रमणिका-तमभ्नेजागतंत्विति प्रातरनुवाकाम्विनशख्रयोजांगतेछन्दसीद्मादिसूकदय- 
स्यविनियोगः त्वमभेद्युभिरितिसुक्तेडतिसवितत्वाद उपाकरणोत्तर्णनयोरप्या्याविनियुक्ता। 


तत्रमभथमा- 


त्वमंभ्रेयुझिस्तर्माशुशुक्षणिस्त्वमड्मस्त्वमश्मनस्परिं । 
त॑वनेभ्यस्त्वमोषंधी भ्यस्त्वंनृणांचपतेजायसेशुचिः ॥१॥ 


त्वम्‌ । अमे । ययुश्णिः । खम्‌। आशुशुक्षणिः त्वम्‌। अत्‌इभ्यः। 
त्वम्‌ । अश्म॑नः । परिं । त्वम्‌ । वनेभ्यः । त्वम्‌। ओष॑धीभ्यः । त्वम्‌ 
नृणाम्‌ । दृऽपते । जायसे । शुर्चः ॥ १॥ 


हेअमे अग्रणीतादिगुणवि शिष्ट हेनृणातृपते नृणामनुष्याणांमध्ये येनरोयष्टारःसन्ति तेषां 
विशेषेणपालयितः यद्वोभाभ्यांपदाष्यांबहुतवनित्यस्वामित्वप्तिपाद्यते सर्वेषामपिनराणांनि- 
त्यपाठकेत्यथः नृणामित्यस्यनिघाताभावर्छान्द्सः तादश हेदेव तंद्युभियोगदिवसेः निमित्ू- 
स्ेजीयसे यागार्थमथनेनोसद्यसइत्य्थः यद्वा ताहशैदिवसेः सहितोजायसे तत्तयागदिवसेषुमसि- 
द्वोभवसीत्यर्थः तथातमाशुशुक्षणिः जायसे आसर्वतोदीम्यमानोभ्ववसि आडिउपपदेशचदी- 
बावित्येतस्मसजन्तस्यछान्दसमिद्‌रूपं यद्वा आशुशीधंशुच्‌दीप्तःसन यतः संसेव्यसइतिभशु- 
शुचंशोकंसनोतिंददाविशतरष्योदाहादिनेत्याशुुक्षणिः ताइशोभवसि एवंसरव्रमतिविशेषणं 
जायसइवियोज्यं हेअम्ने लं अज्ोवृष्चुदकेश्योजायसें वैद्युतरूपेणवाडवरूपेणवासमुद्रोदके- 
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त्यः लंअश्मनेमेघाद पाषाणाद्वापरिजायसे योअमनोरन्तर्रामजजानेतिहिमच्रांन्तरम्‌ । त्वंवने 
क्ष्यशवक्षादिसम्हेश्योदावरूपेण तवमोषधीभ्यःैश्वानररूपेण एवंमहानुभावस्वं मथनेनोतनः 
सन्सर्वात्मकोभवसीत्यर्थ: शुचिरेवजायसे यद्दा शुचिरादित्यरूपोजायसइत्यर्थः अभत्वमग्नेदयु- 
भिरहोभिरित्यादिनिरुक्तमनुसन्थेयम.॥ १ ॥ 
` १. सतृष्यो के स्वामी अग्निदेव, यज्ञ-दिन में तुम उत्पन्न होओ। 
सर्वतः दीप्तिशाली होकर उत्पन्न होओ। पवित्र होकर उत्पन्न होओ। 
जल से उत्पन्न होओ। पाषाण से उत्पन्न होओ। यन से उत्पन्न 
होओ । ओषधि से उत्पन्न होओ। 
तवाभनेहोत्रंतवपोचमत्वियंतव॑नेूंत्मभ्निदंतायतः । 
तव॑प्रशाख्रं्मं ्वरीयसिब्रह्माचासिगहप॑तिश्चनोदभें ॥ २॥ 


तव॑ । अग्ने । होत्रम्‌ । तवं । पोत्रम्‌। ऋत्तरिय॑म्‌ । तवं । ने््रम्‌। 
त्वम्‌ । अग्नित्‌ । ऋतऽयतः। तव॑ । प्रःशाखम्‌ । स्वम्‌ । 
अध्वारिश्यसि । ब्रह्मा। च। आसे । गुहऽप॑तिः । च । नः । दर्मे ॥२॥ 


हेअप्रे होतं होतुःकमरास्तयाज्यादितक्षणंयदस्तितदपितंैव तवदर्थमित्यर्थःतथापोधं पोतुः 
कमेयद्स्त तद्पितंवेव तथाकलियेप्राप्रकाठमातिज्यंतवेवनेध्ं नेष्टःकर्ममस्थितयाज्यादिरूपं 
व हेअम्ने लमग्निदआग्नीध्र्मेवासि तथाक्वायतोयज्ञमिच्छतसतनैवप्रशारं यत्मशास्तुम- 
जावरुणस्यकमेतद हेअभे लमध्वरीयसि अध्वरंयज्ञंकामयसेअध्वर्युभेवसीत्यर्थः तथाध्व्यु- 
शब्दब्युतत्तेः अध्वर्युरध्वरयुरध्वरंकामयतडइतिवेतिहिनिरैक्तम | तथाबलाचत्राह्षणाच्छंस्यप्यसि 
तथानोदमेस्मद्यज्गहेगृहपविश्वासी ति ॥ २॥ र 

२. अग्निदेव, होता, पोता, ऋत्विक और नेष्टा आवि का कार्ये 

तुम्हारा ही कर्म हे । तुम अग्नीध्र हो। जिस समय तुम यज्ञ की इच्छा 

करते हो, उस समय प्रकारता का कर्म भीं तुम्हारा ही है। तुम्हीं 

अध्व ओरं ब्रह्मा नासं के ऋषि हो। हमारे घर में तुम ही 

गृहपति हो। र 


अथवृतीया- 
त्वमंभइन्टोंटपझ:सतामंसित्वंविष्णुरुर्गायोनंमस्य: । 
तंबह्मारंयिविड्ठझणस्पतेतंविधतेःसचसेपुरध्या ॥ ३ ॥ 


३ ऋण सं० २.६. ६.॥ २नि०६.१.| ३ नि० १, ८, । 
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i तवम्‌ । अग्ने । इनदरः । षः । सताम्‌ । असि । लम्‌ । विष्ण | 
उरुंधगायः । नमस्य॑ः । त्वम्‌ । ब्रह्मा । रयिःवित्‌ । ब्रह्मणः। पते । 
त्वम्‌ । बिधर्तरिति विऽधर्तः । सचसे । पुर॑म्‌इच्या॥ ३॥ 


se $) 


हेअग्ने ल॑यतः सतांवृषभोवर्षितासि अतइन्द्रोसि यद्वा सतांसाधूनां इन्द्रोति कामानांव- 
पिंतासि लंविष्णुर॒सि यतउरुगायः बहुभिर्गीयमानः अतोनमस्यः नमस्कार्यश्रशवसि हेजलणस्प- 
ते परिवृढस्यकर्मेणोमन्रस्यवापालयितःत्वं यतःरयिवितगवादिधिनस्यवेत्ता अतोजल्लासि हेविधर्तः 
विविध्रकारक वैश्वानररूपाप्ने तवंपरनध्याबहुमकारयाुद्यासचसे सहवर्तसे सर्वदाबुद्यास्तूय- 
सइत्यर्थः ॥ ३॥ 

३. अग्निदेव; तुम साधुओं का सतोरथ पुणं करते हो; इसलिए 
तुम्हीं विष्णु हो, पुन बहुँतों के स्तुतिपात्र हो} तुम नमस्कार के योग्य _ 
हो। घनवान्‌ स्तुति के अधिपति, तुम मन्त्रों के स्वामी हो, तुम विविध 
पदार्थों की सुंष्टि फरते और विभिन्न बुद्धियों में रहते हो। 

लम॑प्रेराजावरुणो एतज॑तस्त्व॑मित्रोभवसिदस्मइंड्यः । ः 
त्वर्मयेमासत्पतियेस्यंसंभुजत्वमंशोंविदर्थेदेवसाजयुः ॥ ४ ॥ 
त्वम्‌ । अग्ने । राजां । वरुणः । धृतःव्ंतः । त्वम्‌। मित्रः | भव॒सि। ` 
दस्मः । ईडः । तवम्‌ । अर्यमा । सत्‌ऽप॑तिः । यस्यं । समऽशुजंम्‌ । 
त्वम्‌ । अंशंः। बिदथे-। देव । भाज॒युः ॥ ४ ॥ 


हेअभ़े त्वंयतोषृतवतः घारितकर्मासि अतोवरुणोराजासि यतोदस्मः शतरुणामुपक्षपयिताई- 
इच्यःस्तृत्यक्ष अतोत्ंमत्रः एतन्ामकोदेवोसि यतः तव॑सत्तिः सतामभिमतपदानेनपालमिता अवः 
अर्यमाभवसि दाठल॑चार्यग्णोलिई अर्यमेवितमाहुर्योददातीवियस्यायेम्णोदानंसंभुजंसन्ततभु- 
लंव्यापकंशववि यद्वा यस्यधनंसंभुजं सम्यग्भोगायसाधुग्रहीतृणां तथातंअंशः सरयन्त _ 
भूवएवनामकोदेवोसि ताइंशहेदेव विदथेस्मदीयेयज्ञे भाजयुः फडानांभाजयिताप्रापगिवासि॥४॥ 
४. अग्नि, तुमे घृतन्नत हो} इसलिए तुम राजा वरण हो। तुम 
हुओं के विनादक भोर स्तुति-्मोग्य हो; इसलिए तुम भिन्न हो। तुम 
साधुओं के रक्षक हो) इसलिए तुम अर्यमा हो। अर्यमा फा दान सर्वे- 
व्यापी है । तुम अंखं (सूर्य) हो । अग्निदेव, तुम हमारे-यज्ञ में फल- 


दानं करो। तका पिस 
बावा सजात्यम्‌ । 


| "त्वमाशुद्देमांररिपेख*व्यंत्वंनरांशर्धीअसिपुरूवर्सः ॥७॥ १७ ॥ 
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तम्‌ । अग्ने । स्वां । विधते । सुऽवीर्यम्‌। तब॑ । गाव: । मिञ्रऽमहुः। 
स£जात्यंम । तरम्‌।। आशुऽहेमां । रिषे । सु&अश्व्यंग्‌ । 
तम्‌ । नराम्‌ । शर्थः। असि । पुरुघ्वसुः ॥ ५॥ १७॥ 
हेअग्ने तष्टाफउस्यसाधुसंपादयितालं विधतेपरिचरतेजनाय सुवीर्यशोभनवीर्यधनं त- 
देपुर्भवसि यावः याः स्तृतिवाचःसन्ति तास्तव स्वभूताः हेमित्रमहः हितकारितेजः सजात्यं 
अस्माकंबान्धवभजसइत्यथः हेअभे आशुहेमा आशभेरयितातं स्वशव्यंशोभनाशवसमूहोपेतंफलं 
ररिषेददाति हेअन्ने पुरूवसुः प्रभूतधनस्लं नरांनराणां शर्धोबलस्थानीयोसि ॥ ५॥ 

५. अग्निदेव, तुम त्वष्ठा हो । तुम अपने सेवक दे वीर्यूप हो ॥ 
सारी स्तुतियां तुम्हारी ही हे । तुम्हारा तेज हितकारी हे । तुम हमारे 
बन्घु हो। तुम शीघ्र उत्साहित करते हो और हमें उत्तम अब्वयुक्त 
धन देते हो । तुम्हारे पास बहुत घन है । तुम मनुष्यों के बल हो। 


॥ इतिद्वितीयस्यपश्चमेसप्रदशोवगे। | १७॥ 
अथषष्ठी- 


त्वमंमेरुद्रोअसुरोमहोदिवस्लंशर्धामारुंतंपृक्षईशिषे । 
त्वंवातरुणेर्यांसिशंगयस्त्वंपूषाविधतःपासिनुत्मनां ॥ ६॥ 


त्वम्‌ । अग्रे! रुढ: । असुर: । महः । दिव: | त्वम्‌ । शर्धः । मारुतम्‌ । 
पृक्षः । ईशिषे । त्वम्‌। वातैः । अरुणे; । यासि | शम्‌ऽगयः । 
त्व । पूषा । विधतः । पासि । नु। त्मनां॥ ६॥ 


ते ल॑ महोदिवोमहतोद्युठोकाव उपलक्षणमेतत्‌ छोकत्रया१ असुरः शत्रूणांनिरसिता 
रुहं दुःहेतुरवांपापादिः तस्यद्ावयिताएतज्ञामकोदेवोसि रुवोवाएप्यद्ग्निरित्यादि- 
ताता दव लंच: रोति मामनिष्टानरादुःवेपतिष्यन्तीतिरुदः वाइशोसि 
ens I TE असुरोसि असुरबैलंतस्यंदा- 
वन मसि संबन्यसुरत्वमुतवादिवोअसुरायमन्मेत्यादिषु तथातंमा- 
क ठप वायुरूपश्षलमसीत्यथेः एवमग्न्यादित्यवायुरूपस्लंपृक्षोन्ञस्य 

हवि्क्षणस्य ईशिषे र ातोरणारने शङ्कयः 
झखर्पग्हरूपआवासभूवःसन यासिप्रा्ोषियागगृहं यद्वा अरुगगमनशठिवोतेवांयुभिरुपनः 
१ नि १०, ५. । 
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सनयासिवने तथातंपषासर्वस्यपोषकःसन. नुक्षिमं मना आलना अनुग्रहरूपयास्वबुद्धचैव 
विधतः परिचरतोयजमानान पासि ॥ ६॥ 

६. अग्नि, तुम महान्‌ आकाह के असुर रुद्र हो। तुम मरतो के 
चलस्वरूप हो । तुम अन्न के इश्वर हो । तुम सुख के आधार-स्वरूप हो। 
लोहित-वणं और वामु-सवृवा अइव पर जाते हो। तुम पूपा हो, तुम 
सदयं कृपा करके परिचालक मनुष्यों को रक्षा करते हो। 

¢ oe 


स्मंम्नेद्रविणो दा अररुतेत्वंदेवःसंवितारल्धाअसि । 
त्वंभगोंनुपतेवस््ईरिषेत्वंपायुर्दमेयस्तेविधत्‌॥ ७॥ 


त्वम्‌ । अग्ने । द्रविणःऽदाः । अरमऽकतें । तवम्‌ । देवः । सबिता । | 
र्रधाः । असि । त्वम्‌ । शगः । खपते । वर्च॑ः । ईशिषे । त्वघ्‌। 
पायुः । दम । यः। ते । अविधत्‌॥ ७॥ 


हेअभे लं अरंडतेतामलंकुर्वतेयजमानायदविणोदाः हिरण्यस्यदातारि देवोद्योतमानः स- 
वितासर्वस्यसत्कर्मैसुमेरकस्तरत्नधा रमणीयानांधनानांमणिमुक्तादीनांधारयितासि तथा हेनृपते 
नृणांपालकामे तंभगोभजनीयःसन. वस्वोवसुनोधनस्य ईशिषे समर्थोभवसिदातु योयजमानोद्‌- 
मेयप्गृहेतेत्वांअविधद परिचरति तस्यपायुः पाकस्त्वमसि ॥ ७॥ 

७. अग्नि, अलंकारकारी यजमान के लिए तुम स्वर्गदाता हो। 
तुमे प्रंकात्रामान सूर्यं और रत्नों के आधार स्वरूप हो। नुपति, तुम 
भजनीय धनदाता हो । यज्ञ-गुह्‌ में जो यजमान तुम्हारी सेवा फरता 
है, उसकी तुम रक्षा करते हो। \ 

' सामंम्रेदमआविशपर्तिविशस्त्वांराजानंसुविदसुञ्जते । 
त्वं विश्वांनिखनी कपत्यसेत्वंसह्राणिशतादशप्रति ॥ <॥ 


तवाम्‌ । अन्ने । दमं । आ । विश्पतिम्‌ । विश॑ः । तवाम्‌ । रार्जानम्‌। 
सुऽविदतर॑म्‌ । ऋञ्जते ।त्वम्‌। विश्वानि । सुझअनीक । पत्यसे । 
तवम्‌ । सहस्राणि । श॒ता । दर्श । प्रति ॥ ८॥ 

हेअभे विश्पिंयजमानानांपाउकं तां विशः यजमानादेस्वकीयेयज्ञणहे आ आसातृयन्ति 


उपसर्गवशाद्योग्यक्रियाध्याहार: वथारुताराजागंदीपयमानं सविद्वंशोभनदानं अस्मदनुकू- 
चेतस्कंसुधनंवात्वांकजते प्रसाधयन्ति ऋज्ञपिशरताधनकर्मेतियारक: । यतएवं ततोहेस्वनी- 
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क शोभनज्वाठारूपसेन तवंविश्वानिसर्वाणिहवींषीतिशेषः पष्ठयर्थेद्रितीया विश्वेषांहविषामा- 
ज्यसोमपुरोहाशादीनां पत्यसे ईश्वरोभवसि ईश्वरनांमेतव इरज्यतिपत्यतइतितन्नामसुपाठाद यद्दा 
पतिभावमाचरसि तंतुसहसाणिशताशतानिदशएतत्संख्याकानिप्रतिएतत्संख्याकानामभिमतसा- 
धनानांप्रतिनिधिरित्यर्थः पतिः्रतिनिधितिदानयोरितिकमप्रवचनीयतं तैर्यत्फलंभवति त- 


द्त्वयाउत्यतइत्यर्थः ॥८॥ Me र र 
८ अग्नि; लोग अपगे-अयने घर सें तुम्हें प्राप्त करंते और तुम्हें 


विभूषित करते हें। तुम मरुष्णों के पालक, दीप्तिमाचू और हमारे 

गति अनुग्रह-सम्पन्न हो। तुम्हारी सेवा अत्युत्तम है। घुम सारे 

हव्मों के ईश्वर हो। तुम हज़ारों, संकड़ों और दसों फल देते हो। 
तवामग्रेपितर॑मििभिर्नरस्तवां त्राचायशम्यांतनूरुचंम्‌ । 
त्वंपुचोभंवसियस्तेविधत्वंसखांमुशेवःपास्यादपः ॥ ९॥ | 
त्वाम्‌। अग्ने । पितरंम्‌ । इष्टिऽभिः । नर॑ः । त्वाम्‌। भाचरायं । शम्यां 1 
तन्‌ऽरुच॑म्‌। त्वम्‌ । पुत्र: । भवसि । यः। ते । अविधतू । म्‌ । 
सखा । सुऽरोव॑ः । पासि । आइघृष॑ः ॥ ९॥ 


हेजप्रे पितरंपाउकंतांनरोनेतारोयजमानाः इषटिभिरेषणसाधनेयागै्यजन्तइतिशेषः पिठ- 
बदपाउनाययजन्तइत्यथः तथातनूरुचंशरीराणांदीपकंशरीरेषुदीप्यमानंवेश्वानरात्मनात्वांभ्राता- 
यभ्नातृत्वायसौभ्राभाय शम्या कर्मनामैतत्‌ करमंणायजन्तइतिशिषः यद्वोभयत्रवक्ष्यमाणिनाविधदि- 
त्यनेनसंबन्यः हेअमने योनरस्तेलांअविधतपरिचरति तस्यत्वपुत्रोभवसि पुत्रवत्पाठयिताभवसि 
वथाल सखासमानख्यानः सखिवद्धितकारी सुशेवः शेवइतिसुखनाम सुष्ठुसुखकारीसनआधूषः 
आधषेकातमा पासिरक्षसि पितृत्वकामायपितृत्वेनभ्रादृत्वकामाय भ्रादृत्वेनपुत्रत्वकामायपुत्रस्था- 
'नीयोभवति निमकारेणरक्षसीत्यर्थः ॥ ९ ॥ व 
९: अग्नि, यज्ञ-द्वारा लोग तुम्हे तुप्त करते हूँ; फ्योंकि तुम पिता 
हो। तुम्हारा आतृत्व प्राप्त करने के लिए लोग कर्म-द्ारा तुम्हें तृप्त 
करते दै । तुम भी उनका शरीर प्रदीप्त कर देते हो। जो तुम्हारी सेवां 
करता हं, तुस उसके पुत्र हो । तुस सखा, शुभकत्तां और शत्र-निवारक 
होर्कर रक्षा करौ। ” + 
अथवृशमी- ` 


त्वर्ममक्त तुराकेनंमस्य$स्त्वंवाजस्यक्षुमतारायईशिे । 
त्वोवेझास्यनुंदश्षिदावनेत्वंविशि क्षुरसियज्ञमातनि: ॥५१०॥१८ ॥ 
ER R09. 
१ नि०.६. २१.। 
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त्वम्‌ । अभे । ऋभुः ।आके । नमस्यं: । त्वम्‌ । वाज॑स्य । क्षुइमर्तः । 
रायः । ईशिषे । त्वम्‌। वि। भासि । अनु । धक्षि । दावने । त्वम्‌ । 
विऽशिक्षुः । असि । यज्ञम्‌ । आइतनिः॥ १० ॥ ३८॥ 


हेअभ़े लंकभुः उरुभासमानोमेधावीवा त्वमाके अन्तिकेसनिधावेव नमस्योनमस्कायंः स्तु- 
त्यइत्यर्थः इतरदेवतावन्मत्रप्रतिपाद्याकारेणस्तृत्योनभवसि किन्तुपत्यक्षइत्यर्थः तथातंक्षुमतः 
शुब्दृवतः सर्वत्रश्रूयमाणस्यवाजस्यानस्यरायोधनस्य ईशिषेस्वामीभवसि अतस्तददेहीत्यर्थः हेअ- 
भेत्वंविभासिविशेषेणदीप्यसे तदर्थमनुअनुक्रमेणेव धक्षिदहसिकाष्ठादीन दहेल॑टिसिपिरूप संहि- 
तायांभषभावाभावश्छान्द्सः किमर्थमेवं दावनेछेदनायान्धकारस्य यद्वा हविषोदानवतेयजमानाय 
वा किञ्च त्वंयज्ञंविशिक्षुः विशेषेणशिक्षयितासाधयितासि नठोकाव्ययेतिष्ठयानिषेधः तथा 
आतंनिः फलस्यसर्वतोविस्तारयिता ॥ १० ॥ 

१०. अग्नि, तुम मभु हो । तुम प्रत्यक्ष स्तुति-योग्य हो। तुस सववत्र 
दिशुत घन और अन्न के स्वामी हो। तुम अतीव उज्ज्वल. हो। 
अंबफार के विनाश के छिए तुम धीरे-धीरे काष्ठ भादि का दहन करते 
हो । तुस भली भाँति यज्ञ का निर्वाह और उसके फल का विस्तार 
दारते हरे । ज्य DR धेसेगिर 

त्वमंग्रेअदितिदवदाशुषेत्वंहोचाभारंतीवघसगिरा । 

त्वमिळांशृतहिंमासिदक्षसेत्वंटंत्रहावसुपतेसररती ॥ ११ ॥ 
त्वम्‌ । अग्ने । अदितिः । देव । दाशुषे । त्वम्‌ । होना । भार॑ती । 
वर्तसे । गिरा । त्वम्‌। इळां । श॒तऽहिमा । असि । दक्ष॑से । त्वम्‌ । 

ठञ्रऽहा । वसुऽपते । सर॑स्वती ॥ ११॥ 
हेअमे देव तंदाशुषेहविदत्तवतेयजमानायादितिरखण्डयिता परिपालयितासि यद्वा अदी- 

नाभूमिरसि किञ्च लंहोत्राहोमनिष्पादिकाभारतीभरतस्यादित्यस्यसंबस्धिनीरश्मिरुपासतीगि- 
रास्तृत्यावर्धसेप्रवृद्धोभवसि किञ्च तवंशतहिमा हिमशब्दःकालोपलक्षकः अपरिमितकाला नित्या 
इळा भूमिरसि ताइशीसतीदक्षसेदानायसमथांभवसि विहउत्तरवादनिधातः तथाहेवसुपतेध- 
नपाउक वृत्रहापापादेहन्तात्वंसरस्वती सरणवान्वायः तत्संबन्िनीएतनियामकामाध्यमिकावा- 
गसि आदित्ाग्निवायूनांसंब न्वन्योभारतीळापरस्वत्याख्यायासििस्ोदेव्सःसन्ति ताअपिल- 
भेवेत्र्थः॥ ११॥ 

११. अग्निदेव, तुम हुव्यदात्ता के लिए अदिति हो। तुस होत्रा भोर 
भारती हो। स्तुति-द्वारा तुम वृद्धि प्राप्त करो। तुम सौ वर्षा को 
भूमि हो। तुम वाने में संसेथ ही। हे घन-पालक, तुम वृत्रहन्ता ओर 
सरस्वती हो । । 

“५६ 
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अथद्वादशी- 
तमंग्रेसुभूतउत्तमंवयस्तर्वस्पार्हवर्णआसंदशिश्त्रिय॑ । 
लंवाजःप्रतरणोदहनसित्वंरथिर्बहुलोविश्वतंस्पूथुः ॥ १९ ॥ 
त्वम्‌ । अग्रे । सुई्भतः । उत्तमम्‌ । वर्यः । तव॑ । स्पार्हे । वर्णे । 

आ। समःदशिं । श्रिय॑ः । त्वम्‌। वार्जः । प्रइतरंणः । बृहून्‌ । असि । 

त्वम्‌ । रयिः । बहुलः । विश्वतः । पृथुः॥ १२॥ 

हअभ्ने लंसुभतः सष्ठपोषित:सन्‌ उत्तमंनिरतिशयंवयः अनमायुष्यंवात्वमसि तत्संपाद- 
कोसीत्यर्थ; तथातवसाईेस्पृहणीयेवणेजोहितशुङ्कादिलक्षणेसन्हरिसम्यगदर्शनीयेभियः ऐश्व- 
यांणिकान्तयोवाआश्चित्यवरतेन्ते उपसरंश्रुतेयोग्यक्रियाध्याहारः किञ्च वाजः अनंतत्साध- 
कताताच्छव्यं अनसाधकइत्यथः परतरणः पतारयितापापात अतएवबृहन्‌महानसि तथातंरयि- 
धैनरूपोसि वहुल/सर्वविषयवाहुल्योपेतः विश्वतः सरवतः पृथुः विस्तीर्ण प्रख्यावइत्यर्थः ॥१२॥ 

१२. अस्निदेव, अच्छी तरह पुष्ट होने पर तुम्ही उत्तम अन्न हो। 
तुम्हारे स्पृहणीय और उत्तंम वर्ण में ऐशवर्य रहता है । तुम्हा भक्त, 
चता, वहत, धने, बेहुल भोर संवंत्रे दिंस्तीणं हो । 

त्वामंत्रआदित्यासंआस्य$ त्वांजिह्वांशुचयश्वक्िरेकवे । 

तांरातिषाचॉअध्वरषुंसश्रिरेत्वेदेवाहविरंदन्त्याईतस्‌ ॥ १३ ॥ 
त्वाम्‌॥ अग्ने । आदित्यासः । आस्य॑म्‌। त्वाम्‌ । जिहाम्‌ । शुच॑यः 
चक्रिरे । कवे । खाम्‌ । रातिऽसाचंः । अध्वरेषु । सश्चिरे । त्वे इति । 

देवाः । हविः । अदन्ति । आतम ॥ १३॥ 

हेअग्ने लांआदित्यासः अदिवेभुत्राइन्द्रादयः आस्यंस्वकीयंमुखंभक्षणपानादिसाधनं च॑- 
क्रिरइतिवक्ष्ममाणेनसंबनधः तथा हेकवे क्रान्तमज्ञ तामेव शुचयः शुद्धादीपाबादेवाजिङ्णांस्वकीय- 
जिह्वास्यानीयमास्वादनसाधनंचक्रिरे तन्मुखेनेवभक्षयन्ति लजिह्वयैवास्वादयन्तीसपरथः तथा 
लवामेवरातिषाचः राविदांनंद्तंहविरादिधनंवा तेनसमवेताः देवाः अध्यरेुयनञेषुसश्निरे सेवन्ते 
तामेवपतीक्षन्ते विनात्वयास्थेषांहविभेक्षणायोगाद एवंरुतवालेत्वयिदेवा: सर्वे आहतसरवतोदतह- 
विरद्न्विभक्षयन्ति एवंसवंदेवोपकारिणंमहानुभावं स्तोमीत्यर्थ: ॥ १३॥ 

१३. अग्निरेव, आदित्याँ ने ठुं्हे मुखं दिया है। हैं कवि, पेवित्र 
दैवताओं ने तुम्हें जीभ दी है। दान कें समंये एकत्र देवता यक सैं 
तुम्हारी अपेक्षा करंते और तुम्हु ही झाहुति केप सें दिया हुआ हुव्य 
भक्षण फारते है | 
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तेअंग्नेविश्वेअमृतांसोअडुहंआसादेवाहविरंदन्त्याहुतम्‌ । 
त्वयामर्तासःखदन्तआमसुतितंगर्मोवीरुधाजज्ञिषेशुचिः॥ १४॥ 
त्वे इति । अभ्रे । विश्वे । अम्गतांसः । अद्रुहः । आसा । देवाः । हृविः 
अदन्ति । आइङ्तम्‌ । त्वया । मर्तासः । स्वदन्ते । आइसुतिम्‌ । त्वम्‌। 
गर्भ: । वीरुधांम्‌। जज्ञिषे । शुर्चिः ॥ १४॥ 


हेअभ्ने लेत्वयि विश्वसे अग्ततासः अमरणधर्माणःअद्ठहःअब्रोग्धारोदेवाआसालदीये ना- 
स्येनाहुतंहविरद्न्ति भक्षयन्ति आस्यशब्द्स्यवृतीयैकवचनेपह्नोमासित्यादिनाआसन्ादे 
शः ऊडिदंपदादीतिविभकतेरुदात्तत्वं तथा मतोसोमनुष्याःअपित्वयासाधनभूतेनासुतिरस- 
रूपमनादिकं स्वदन्ते आस्वादयन्ति त्वमेववीरुधांटतादीनांगर्भोगशेस्थानीयः तेषांमध्येव- 
स्थानात, वञ्चःस्ेषांनिवासभूतः शुचिः शुदधःसन्‌ जजिषे उसाद्यसिसस्पाथनम्‌॥ १४ ॥ 
१४. अग्निदेव, सारे अमर और दोषं-रहिंतं देवगण तुम्हारे मुखे 
में, आहुतिरूप में। प्रदत्त हवि का भक्षण करते हे । मत्यंगंण भी तुन्हारे 
दारा असादि का आस्वाद पाते हें। तुम लता आदि के ग्नं (उस्ताप)- 
रूप हो। पषित्र होकर तुमने जन्म प्रहण किया हूँ । 
्व॑तानत्सञ्चप्रतिचासिमज्मनाभ्नेखुजातमचंदेवरिच्यसे | 
पृ्षोयद॑महिनाबितेभुबदनुद्यावांएथिवीरोदसीउसे ॥ १५॥ 
लम्‌ । तान्‌ । सम्‌। च॒ । प्रति। च। असि । मज्मनां। अग्नें। सुऽजात। 
प्र । च॒ देव । रिच्यसे । पृक्षः । यत्‌ । अत्र॑ । महिना । वि । ते। 
भुव॑त्‌ । अनुं ।द्यावांपृथिवी इति । रोद॑सी इति। उभे इति॥ १ ५॥ 
हेअप्ने ल॑मज्मनाबलेनतान प्रसिद्धान्देवान्‌ संचासि सङ्गच्छसि तैःसहितोपिभवत्ति तथा 
सामर्थ्येन प्रतिचासि प्रस्येकेतैविभिन्/प्रतिनिधिवोभिव्ति प्रतिस्वीकारसमभेपैःस हितोभवसि 
वियुक्तश्वशवसोत्यरथः हेुजात शोभनजनन मत्रसहितमथनेनोत्पनत्वादभेःसुजन्मत्व॑ ताइ 
शामन हेंदेव परिच्यसेच तैर्बळेनचाधिकोभवसि आधिक्येकारणमाह यतयस्मात्‌-अत्रा स्मिन्य- 
क्षः सर्वमप्यनं व्यत्ययेनबहुवचनं तेववैवविभुवव समर्थभवति महिनामाहात्येन यतो- 
महत्त्वमस्ति अतइप्यर्थः कुत्रेतितदुच्यते रोदसी सर्वनिरोदनस्वभावे उभेद्यावापृथिवीद्यावा- 
पृथिव्यावनुतेमतितयोमंध्येब्यापइत्यर्थः त्वगिहुतमलंत्वन्महत्ततेनडोकत्रयेब्यापमित्यर्थ: ॥१५॥ 
१५. अग्निदेव, बल-द्वारा तुम प्रसिद्ध देवों के साथ मिलो और उनसे 
पृथक्‌ होओ। सुजात देव, तुम उनसे बलिष्ठ बनो; क्योंकि तुम्हारी 
ही महिमा से यह्‌ यज्ञ-स्थित अन्न दाब्दायमाच द्यावा-पुथिवी फे वीच 
. व्याप्त होता है । 
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अथषोइशी- 
येस्तोतृम्योगोअंग्रामश्वपेशसममेंरातिमुंपसुजन्तिसूरयः। 
अस्माञ्चताँश्चप्रहिनेपिवस्य॒आइहददेमविदर्थेसुवीरांः ॥ १ ६॥ १ ९ 


ये। खोतुऽभ्य॑ः । गोऽअंयाम्‌। अश्व॑ऽपेशसम्‌ । अग्ने । रातिम्‌ । 
उप$रूजन्ति सूरयः । अस्मान्‌। च । तान्‌। च । । हि । नेषिं। 
वस्य॑: । आ । बृहत्‌ । वदेम । विदे । सुश्वीराः ॥ १६ ॥ १९॥ 


अनयाहोतास्तुतिनिगमव्याजेनाभिमतमाशास्ते हेअभ़े सूरयोमेधाविनः मेरयितारोवाये 
यजमानाः स्तोदश्यःस्तृतिकवज्योगोअग्रांगावोग्रगामिन्योगस्यास्ताहशींगोपमुखांअश्वपेशसं 
पेशइतिरूपनाम अश्वेननिरूपणीयांएतद्दयंप्राधान्याभिप्रायं गौथाःव श्वाजाशेतिदक्षिणापरिगण- 
नेषुगवाश्वयोःपाथम्यार ताइृशींरातिंउपसृजन्तिदद्ते तान्यजमानानस्मांश्वत्विजोवस्वोवसी- 
यः श्रेष्ठस्वर्गादिस्थानंआसवतः प्रहिणेषि प्रकर्षेणनयसिखलुनयेतपर्थः हिसि वयंचसुवी- 
राशोभनपुत्रादिसहिताविदथेयत्ञेबृहतमहतमन्रजातंवदेम उच्चारयामः स्तुमइत्यर्थः॥ १६॥ ` 
१६. अग्नि, जो मेधावी स्तोताओं को गौ ओर अश्व आदि दान 
करते हैं, उन्हे तथा हमें श्रेष्ठ स्थान में ले चलो। हम वीरों से युक्‍त 
होकर यज्ञ में विञाल मंत्र पढ़ेगे । 


॥ इतिद्वितीयस्यपञ्चमेएकोनविंशोवरगः॥ १९ ॥ 


यशेनवर्धवेतिषयोद्शचदितीयंसक मण्डलदष्टुर्गत्समद्स्याष॑ मण्डठादिष्वाभेयमितिप- 
रिभाषयाभनयं वुशब्दानुकर्षादिदमापिजागतम्‌ यज्ञेनसप्तोनेत्यनुक्रान्तम्‌ प्रातरनुवाकाश्विनशख- 
न योरजागेछनदस्यस्यविनियोगः स्जंतुपूवैसूक्तएवोक्तम, तथाचतुर्षिशिकेतृतीयसवनेजातवेत्स्य 
निविद्धानीयमिदं यज्ञेनवर्धेतेत्याभिमारुतमितिस्‌तरितत्वाव पृष्ठयाभिन्‍्ववषडहयोद्वितीयेहल्यपि- 
जातवेदस्पनिबिद्धानमिदम चातृर्वेशिकंत्तीयसवनमिति चतुविशादतिदिष्टवात। 

तत्रपथमा- 

यक्तेनंवधेतजातवेंदसमाभिंयंजध्वंद्वविषातनांगिरा । 

समिघानंसुप्रयसंखंणरंयुक्षहोतारंडजनेपुधूषदम्‌ ॥ १ ॥ 

ना । वर्षेत । जातवेदसम्‌ । अग्निम्‌ । यजध्वम । हविर्षा । तना। 

गरा । सम$इधानम्‌ । सुधप॒यसंम्‌ । ्च॑:ऽनरम्‌ । यक्षम्‌ । होतारम । द 

टजनेषु । थूःऽसद॑म्‌ ॥ १ ॥ ED 
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हेजमानाक्लिजोवा यूय॑ जातवेद्संजातानविदितारंजातधनंजातपञवा्ि यशेनयागेन 
वर्धतपवर्धयत सामान्येनोक्तवाविशेषेणाह-हविषाचरुपुरोडाशादिनातनाविस्तृतयागिरारुत्या~ 
-चयजध्वं पूजयध्वं कीहशंतं समिधानंसमिध्यमान सुपयसंशोभनानं स्वगैरंस्वर्गनेतव्यायजमा- 
नायस्यतादृशं यदवा स्वरितिसरवैपर्यायः स्तुतीनानेतारः स्तोतारः बहुस्तोतारमित्यर्थः युक्षदीमंयु- 
निवासिनंवाहोतारंहोमसंपादकं वृजनेपुबठेपुधूषंदंबलस्यकतारमित्यर्थः अभे'पाटवेसतिशरीरं 


बलववभवतीतिमसिद्धम ॥ १ ॥ " 
१. अग्निदेव दीप्तिमान्‌, झोभन-अन्न-सम्पञ्न, स्वगंदाता उद्दीप्त, 


होम-निष्पादक और बलप्रदाता हे । उन सर्वभूत अग्नि को यज्ञ हारा 

चदि करो और यज्ञ तथा विस्तृत स्तुति-द्वारा पुजा करो। 
अभित्वानक्ती रपसो ववाशिरेमेंवत्संनससरेषुधेनवंः । 
दिवइवेदरतिमांनुंषायुगाश्षपोंसा सिपुरुवारसंयतंः ॥२॥ 


अभि । त्वा । नक्तीः । उषसः । बवाशिरे । अभ्रे । वत्सम्‌। न। 
स्वसंरेषु । घेनव॑ः । दिवः£इंव । इत्‌ । अरतिः। मानुषा । युगा । 
आ । क्षप॑ः | भासि । पुरुध्वार । समध्यतैः॥२॥ 


हेअग्ने तातांअभिप्रतिनक्तीः राजीः उषसः अहानिसर्वासुराविषुसर्वेष्वप्यहस्स यद्वा 
मक्तशब्दःसायंकालंठक्षयति साय॑प्रावरभिहोत्रस्यसद्भावाद सवषुकाठेषुसायंपातःकाउेषु 
वा ववाशिरे आकांक्षन्तेयजमानायशं यद्वा आहानिरात्रयश्षतवामेवकामयन्ते होतुंकाठेकमंणथो- 
दनात्‌, काठानांकामनमुपचर्यते तत्रदृष्टान्तः-स्वसरेषु स्वयंसरणशीठेष्वहस्सुसरणाधिकरणे- 

बुगो्ठेपुवा घेनवोवत्संन वत्समिव किञ्च पुरुवार बहुभि्रणीयाश्न संयतोनियतस्वं दिवइव 
घुलोकस्पेवअरतिः व्यापोविस्तः तत्त्यानांदेवानांहविःभदानायेवसवंत्रव्यापइत्यर्थः मानुषा 
मानुषाणांयजमानानांसंबन्धीनि युगायुगानि युगशब्दःकालोपलक्षकः प्रावरादिसवनानिसर्वे- 
दुसवनेषु अत्यन्तसंयोगेद्ितीया क्षपोइतरात्रीः सर्वाखुराभिष्वपिाभासि समन्वाहीप्यसे ॥२॥ 


२. अग्निदेव, जैसे दिन में गायें बछड़े की इच्छा करती हे, वेसे 
ही तुम्हें यजमान लोग दिन और रात्रि में चाहते हँ। अनेक के मानः 
तीय अग्निदेव, तुम स Ee होकरःघुलोक में व्याप्त हो । मनुष्यों के यज्ञों 


में सदा रहते हो। रात में प्रदीप्त होते हो। 


तंदेवाबु च रज॑सः ुदसेसंदिवस्पथि 1 दि ुथिव्योरंरतिन्येरिरे | 
“चुकतो चिप्स ॥३॥ 


) 


११६ कक्संहितामाष्ये [ अ०ण्व ०२१ 


तम । देवा: । बु्ने । रजसः । सुध्दंसंसम । दिवःपृथिव्यों:। अरतिम्‌। 
नि । एरिरे । रथंमःइव । वेद्यम्‌ । शुक्रऽशोंचिषम्‌। अग्निम्‌ । 
मित्रम्‌ । न । क्षितिषुं । ्रऽशंस्य॑म्‌॥ ३॥ 


तंप्रसिद्धमुक्तगुणविशिष्टमधि देवाःपसिद्धाव्यवहतारक्रत्विजोवा रजसोरंजनात्मकस्यठो- 
कस्यबुब्नेमूलेपृथिव्याविद्यामित्यर्थ: तजन्येरिरेनितरामीरयन्ति व्यापारयन्तिस्वस्वहविर्छाभाग्न 
ऋत्िकृपक्षे स्तोत्रादिनानितरांगच्छन्तिभजन्ते कीद्दशमित्याह सुदंससंशोभनदशनंद्विस्पृथिव्यो: 
धयावापृथिव्योः अरतिई-वरंगन्तारंव्याप्रंवा वेवेदोधनं तस्मैहितं रथमिवरथंयथास्वाजिमतला- 
भायाश्रयन्तेतद्रद यद्वा रथमिवप्राप्रिसाधनत्वेनवर्तमानंवेद्यंवेदितव्यं शुकशोचिषंदीप्तवण॑अभिंमि- 
अन सखिवत कार्यसाधकं यद्वा आदित्यमिव क्षितिषुयागभूमिषुमनुष्येषुवाप्रशंस्यंप्रकर्षेणस्तुत्यं 


एवंमहानुभावमिंन्येरिरडत ॥ ३ ॥ : प 
३. अग्नि सुदर्शन, द्यावा-पृ थिवी के ईश्वर, धन-पु्ण रथ के सदृश, 


वीप्तवर्ण, ज्वाला-स्वरूप, कार्यसाधक और यज्ञभूमि में प्रशंसित हे । 

देवता लोग उन्हीं अग्नि को संसार के मूल देश में स्थापित करते हे । 
तमक्षमांणरजसिखआदमेचन्द्रमिवंसुरुचहारआद॑घुः । 
पृश््यापतरंचितर्यन्तमक्षतिःपाथोनपायुंजन॑सी उभेअनु ॥ ४ ॥ 


तम्‌ । उक्षमांणम्‌। रज॑सि । स्वे। आ । दमें। चन्द्रमःईव | - 
सुःरुचम्‌ । हारे । आ । दधुः | पृश्यां: । पतरम्‌ । चितर्यन्तम्‌ । 
अक्षशभिंः। पाथः। न। पायुम्‌। जन॑सी इतिं। उभे इतिं। अनं ॥४॥ 


तस्ुत्यतरंरजस्यन्वरिक्षझउक्षमाणंसबैत:सिअन्वेवृष्टिजडं रजसिपृथिव्याविद्यांपृतदिना आ ` 
तिच्यमानंवा स्वेसकयिहारेविजनेदमेयागर॒हेआादु: भाते की रत चरदमिवसुरुचं चत्र 
मिविहिरण्यनाम हिरण्यमिवशोभनदीिं पश्ायवृद्धावस्थायांपुश्न्याःपतरंयुलोकस्यान्तरिक्षस्या- 
गन्तारं अक्षभिःसकायेज्वोटात्त:अवयवैःचितयंत चेतयमानं पाथोनपायुं उदकमिवरक्षकं उभे 
जनसी स॒वेस्यजनयित्यौदयावापथिव्यावमुव्यामंभूम्यांहीमाधारतेनस्थिताहविःमापणाययुठो- 


` *कंगामिनमिविभावः एवरूपमश्रिमादधवे ॥ ४॥ 


४. अग्निदेव, अन्तरिक्ष वृष्टि-जल-वाता, चच्धमा की तरह वौप्ति- 
विशिष्ट, अन्तरिक्षगामी ज्वाला-द्वारा लोगों को चेतन्य देनेवाले, जल 
की तरह रक्षक और सबकी जनयित्री द्यावा-पृथिवी को व्याप्त करनेवाले 
हैं। उन्हीं अग्नि को उस विजन गृह में स्थापित किया गया है। 
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सहोताविश्वंपरिभूत्वध्वरंतर्मुहव्येमनुषकतजजतेगिरा । 
हिरिशिमोड॑धसानासुजरशरद्योनस्तृभिश्चितयङ्रोदसीअनु॥५।।२ ०॥ 


सः । होतां । विश्वस्‌ । परि । भूतु । अध्वरम्‌। तम्‌ । ऊँ इति । 
हब्येः । मनुंषः । ऋञ्जते । गिरा । हिरिऽशिष्रः। ट॒धसानासु । 
जर्भुरत्‌ । थोः । न । स्वृध्मिः । चितयत्‌ रोदसी इति । अनु ॥५॥२ ०॥ 


सोमिहोताहोमनिष्पादक/सनविश्वृसर्वअध्वरंयागंपरिभूतु परितोभवतु तमुतमेवामिहव्येहंवि- 
मिःगिरासतुत्याच मनुषोमनुष्याकअते प्रसाधयन्ति कअतिःपसाधनकर्मा हिरिशिपोहरणशील- 
हनुः दीप्ोषणीषोवा शिपाःशीषैसुवितताहिण्ययीरित्यादिमत्रान्तराद । वृधसानासुप्रवर्धमानासवो- 
षधीषुज्वालासुवाज भुरव पू्यमाणोयज्ञगन्ता शतपदं यद्वा द्वितीयार्थेसप्तमी वर्धमानाओषधी- 
जैभुरठ पुनःपुनदेहनित्यर्थः थयौचुडोकोन्तरिक्षस्तृ्भिने नक्षत्रेरिवरोद्सीअनुयावापृथिव्यावनु- 
चितयत्‌ चेतयति ज्वालाभिविस्फुलिह्वेथरभुवमन्तक्षिरंचव्यामोतीत्यथेः ॥ ५ ॥ 

५. होम-निष्पादक होकर अरिनदेव सारे यज्ञों को व्याप्त करे। 
सानवों ने हव्य और स्तुति-द्वारा उन्हें अलंकृत किया हे । दाहक-शिखा- 
युदत अग्नि वद्धभान ओषधियों के बीच जलकर, जैसे नक्षत्र आकाश मे 
चभकते हूँ, वैसे ही, द्यावा-पृथिवी को प्रकाशित करते हें। 

| इतिद्रितीयस्यपश्चमेविशोवर्गः ॥२०॥ 
अथपष्ठी- 
सनोरेवत्संमिधानःसस्तयेसंददस्वात्रयिमस्मार्सुदीदिहि। 
आन:ङणुष्वसुवितायरोद॑सीअभेंहव्यामनुषोदेववीतये ॥ ६॥ 
सः। नः । रेवत्‌। सम६इ धानः । स्वस्तर्ये । समः्ददस्वान्‌ । र॒यिम्‌ । 
अस्मासु । दीदिहि । आ । नः । कणुष्व । सुविताय॑ । रोदसी इति । 
अभे । हन्या । मनुंषः। देव । वीतये ॥ ६ ॥ 
हेअमे सताइशस्तंनोस्माकं सवस्तये स्वस्तीतयविनाशिनाम क्षेमायरेवतरयिमत रयिंधनं उ 
र्ुपरिवृद्धिमद्‌ दानयोग्यंवाधनंअस्मासुसंददस्वान सम्यक्प्रयच्छन्‌समिधानोस्माभिःसम्यगि- 
ध्यभानःसनदीदिहि दीप्यस्व यद्वा रेवदितिक्रियाविशेषणं राःघनंसशद्विमदयथातथादीप्यः 
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सवेति तथाभूतःसनलोस्मभ्यंुविताय सहिताय शोभनफडाय रोद्सीद्यावापथिव्यावाळणुष्व 
सर्वतःकुरुष्व उभौलोकोभोगपदौकुर्वित्यथः किमर्थमितितदुच्यते हदवम मनुषोमनुष्यस्ययज- 
मानस्य ममसंबन्धीनि हव्याहवीषिवीतयेदेवेश्योभक्षणायपुनःपुनर्यागाद्यनुष्ठानायेत्यर्थः ॥ ६॥ 
६. अग्निदेव, हमारे मंगल के लिए क्रमागत और र्वाद्वित घन देते -. 

.हुए तुम प्रज्वलित होकर प्रकाशित होओ । अग्नि, द्यावा-पृथिवी में हमें 

फल दो। मनुष्योंद्वारा प्रदेत्त हव्य देवों के भक्षण के लिए लाया जाय । 

. दानोअमेडहतोदाःसंहस्िणोदुरोनवाजंश्रुत्याअर्पारधि ॥ 

प्राचीद्यावाएथिवीबह्मंणाकृषिख १ णंशुक्रमुषसो विदिद्युतु: ॥७॥ 


दाः । नः। अग्ने । बृहुतः । दाः । सहस्रिण: । दुरः । न। वाजॅमू । 
थुत्ये । अप॑ | दि । प्राची इति । द्यावापृथिवी इति । ब्रह्म॑णा । 
कृधि । स्वः । न । शुक्रम्‌। उषसंः। वि । दिद्युतुः ॥ ७ ॥ 


हेअभे नोस्मश्यं बृहतोमहतः प्रभूतानगवास्वादिधनविशेषान दाःदेहि तथासहलिणः 
सहससंस्योपेतान पुतशत्यादीनदा: देहि ददातेश्छान्द्सेठुडिरूपम, वाक्यभेदादनिघातः शरेः 
कोले वाजमनं दुरोनतस्य द्वाराण्यपि नशब्द्वार्थे अपावृधि अपवृणु पेरयेत्यथः यद्वा द्वारा- 
णीव ता्युपायान्विशदयति तदर्थयावापुथिवीब्रज्मणांपरिवृढेनकर्मणापाचीपकृष्टाअने अ- 
श्भदगुकूठे कृधिकुरु स्वर्ण आदित्यइवयथाजगत्मकाशयति तद्वत्‌ शुकंदीपंत्वामुषसः उषः 
, काडाविदिधुतुः विद्योतयन्ति उपःकालेश्रप्रय/पज्वाल्यन्ते ॥ ७ ॥ 

७. अग्नि, हमें यथेष्ट गो, अइव आदि तथा सहस्त-संए्यक पुत्र, 
पोत्र आदि दो। कौत्त के लिए अन्न दो और अन्न का द्वार खोलो। 
उत्कृष्ट यज्ञ द्वारा द्यावा-पृथिवी को हमारे अनुकूल करो। आदित्य की 
तरह उषायें तुम्हें प्रकाशित करती हें। 


सेईथानउषसोराम्याअनुख१णेददेदरुषेणसानुना । 
होराजिरभिमंनुंषःखध्वरोराजांविशामतिथिश्वाररायवें ॥ ८॥ 
सः । इधानः। उषसंः । राम्यां: । अनु । स्व: । न । दीदेत । अरुषेणं। 


'भालुनां। होत्राभिः । अनिः । मनुषः । सुऽअच्व्रः । राजां। विशाम्र। 
अतिथिः । चारंः। आयवे ॥ < ॥ 
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सोमिःराम्यारमणहेतुभूताः. उपसःअनुभनुखक्ष्यइधानः इध्यमानः दीपितःसन्‌ अरुषे- 
इवदीदेद दीप्यते सोभिमनुषोमनुष्यस्यहोतु: होताः 


होत्रेतिवाङ्घाम होमसाधनभूताभिःस्तुतिभिःस्त्यमानः स्वध्वरः शोभनयागोविशांपणानौ 
राजाराजमानः स्वामीआयवे मनुष्याय यजमानायतदर्थ चारुः चरणशीछः अतिथिः अकि 
थिवतूज्योभवत्ति॥ ८ ॥ 


८. रमणीय उषा में अग्नि प्रज्वलित होकर, सुर्य की तरह, उज्ज्वल 
किरणों में देदीप्यमान होते हें । मनुष्यों के होमसाधक, - स्तुति-द्वारा 
स्तूयमान, उत्तम यज्ञवाले और प्रजाओं के स्वामी आग्नि 
यजमान के पास, प्रिय अतिथि की तरह, आते हें। 


एवानोंअमे आमतेषुपू्व्यचीष्पीपायडुदददिवेषुमाचुषा । 
दुहाना घेनुर्डजनेंपुकारवेत्मनांश॒तिनंपुरुरूपमिषणि ॥९॥ 


एव । नः । अभे । अस्तेषु । पूर्व्यं । धीः । पीपाय । बृहत्‌इरिवेषु । 
मानुंषा । दुहांना । धेनुः । दजनेंषु । कारवें । त्मनां । शतिन॑म्‌। 
पुरुःरूपंम्‌। इूषणि ॥ ९॥ 
बृहदिवेषुपभूतद्युविषुअस्रतेषुदेवेषमध्ये हेपूर्व्य पुर्वाविञभ्े त्वांमानुषामनुष्याणांमध्ये 
नोस्मदीयाधीव॑द्धिःस्तुतिकर्मवा एवएवंपीपायप्याययति यद्वा मानुषामनृष्यानः धीस्लदीया 
ृद्धिः कर्मवाप्याययतु तथात्वदीयाधीः बृजनेषृसज्ञेषुकारवेसतोत्रदुहाना धेनुः दोगश्रीषेनुरिव 
दप्तोपममेतत सनाआसैव इमणिएषणायां सत्यां शतिनं अपरिमितसंख्माकं पुरुरूपंगवा- 
श्वादिरूपेणनानाकूपं धनसमूह दुहानाभवति ॥ ९ ॥ 
९. अग्नि, तुम यथेष्ट युतिवाले हो। देवों के पूर्ववर्ती मनुष्यों 
की स्तुति तुम्हें आप्यायित करती हे । दूधवाली गाय की तरह यह्‌ 
स्तुति यज्ञस्थित स्तोता की तरहु स्वयं अपरिमित और विविध प्रकार 
घन प्रदान करती है । 
बृयमंग्नेअर्वतावासुवीर्यबह्म॑णावाचितयेमाजनाँअति। 
अस्मार्कयनु्नमधिपञ्च॑शिपूचास्व ५णेशुशुचीतदु्टरम्‌ ॥१०॥ 
वयम्‌ । अग्ने । अर्वता । वा । सुध्वीर्यम्‌ । ब्ल्लणा । वा । चित॒येम । 
जनान्‌ । अति । अस्माकंम्‌ । युम्रम्‌ । अधि । पच । करिष । 
उच्चा | स्वः | ने । शुशुचीत । दुस्तरम्‌ ॥ १०॥ 

५७ 
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हेअ्ने वयंयजमानाः सुवीर्यशोभनसामर्थ्योपेतयथातथा अर्वतावा अरणकुशलेनाश्वेन 
वाशब्दृाय बह्णणावाअनेनचलहत्तेनजनानस्मत्समानानतिचितयेम अतित्ऋम्यज्ञायेम- 
हि कर्मणिक्पत्ययः यद्वा लहत्तेनाचेनचसुवीर्येचितयेम प्रकाशायतदूर्थमस्माकंपञ्च पश्वसुछ- 
दिपुजनेपुनिषादपञ्चमषुचतुव्णेषुउञ्चाउचेःअतिपभूतं दुस्तरं अन्येनाप्रापंयुन्न॑धन॑ स्वर्ण सू- 
यह अधि अधिकं शुशुचीतदीप्यतां अधीत्ययमनर्थकोवा ॥ १०॥ ` 

१०. अग्नि, हम तुम्हारे लिए अन्न और अइव से यथेष्ट सामर्थ्यं प्राप्त 

करके सबको लाँघ जायेंगे और इससे, हमारी अनन्त और दूसरों के 

छिए अप्राप्य धनराशि सूर्य. की तरह, पाँच बर्गो (चार वणं और 

पंदम निषाद) के ऊपर दीप्तिमान्‌ होगी । 

सनोंबोधिसइस्यप्रशंस्योयस्िन्त्सुजाताइषयं॑न्तसूरयंः । 


यमंगनेयज्ञमुंपयन्तिवाजिनोनित्येंतोकेदीदिवांसंस्वेदमे ॥ ११ ॥ 


सः। नः । बोधि । सहस्य । प£शंस्य: । यस्मिंन्‌। सुऽजाताः । 
इषर्थन्त । सूरय॑: । यम्‌। अग्ने । यज्ञम्‌ । उपऽयन्तिं । वाजिन॑ः । 
नित्ये । तोके । दी दिऽवांसंम्‌ । स्वे । दमें॥ ११॥ 


हेमे सहस्यशभूणामभिभवितः बडपरववा प्रशंस्यः स्तुत्यः सत्वंनोस्मदीयंस्तोत्रादिकं - 
बोविवुध्यस्व सइत्युक्तकइत्याह-यस्मिनशौसुजाताः शोभनजननाः सूरयः स्तोतारकऋत्विजः 

इषयन्त गमयन्तिस्तोत्राणि किञ्च हेअभ्नयज्ञ॑यजनीयंयंवाजिनोहविलक्षणानवन्तोयजमानानि- 
त्येतोकेऔरसेपुजेनिमित्तभूवेसति यद्वा तस्मिनयथादीप्यतेपुजग्रहेयथापितादीप्यतेतद्वुत स्वेदुमे 
SR हविःस्तोत्रादिनासबोधीत्यन्व- 

११. शत्रु-पराजेता अग्नि, तुम हमारी स्तुति के योग्य हो। हमारा 

स्तोत्र श्रवण करो। सुजन्मा स्तोता लोग तुम्हारे ही उद्देश्य से स्तुति 

फरते हे । अग्नि, रस और पुत्र की प्राप्ति के लिए हुव्य-विशिष्ट 

- यजमान के यागगृह में दीप्यमान ओर यजनीय अग्नि की पुजा कौ 
जाती हे । 
उभ्नयांसोजातवेदःस्यामतेस्तोतारोअभ्रेस्रयंश्वशर्मणि ॥ 


वस्वोराय:पुरुश्वन्दस्यभूयंसःप्रजावंतःस्वपत्पस्यशग्धिन: ॥१२॥ 
उभर्यातः । जातऽवेदः स्याम । ते । स्तोतारः । अग्रे । सूरय: । 

च । शर्मणि । वस्व॑ः । रायः । पुरुःचन्दस्य । भूय॑सः । प्रजाऽवतः । 
सुऽअपत्यस्यं । शग्धि । नः ॥ १२॥ 
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हेजातवेदः जातानांवेदितरसने स्तोतारः त्वांस्तुवन्तकत्विज: सुरयोमेधाविनोयजमानाथेत्यु- 
भयासः उभयेवयंशमंणिसखेनिमित्तभूतेसति तेत्वत्संवन्थिनःस्याम भवेम यद्वा तेशर्मणिस्याम 
तंचनोस्माकंवस्वोनिवासहेतोर्वसिष्ठस्यरायोगवादिधनस्यपुरुश्वन्दृस्य अतिशयेनाह्नादकस्पवहु- 
हिरण्योपेतस्यवाभूयसः पभूतस्यपजावतोभत्याययुपेतस्यपुत्रादिशोगपर्याप्तस्यवा स्वपत्यस्य शो- 
नपुत्रस्य इद्गूपंधनंनोस्मभ्यशग्ध देहि दातुशक्तोभवसि॥ १२॥ 

१२- सर्वेभूतत अग्नि, स्तोता और मेधावी यजमान--हम दोतों 
सुख-प्राति के लिए तुम्हारे ही होंगे। हमारे निवास-हेतु, अतिशय 
थाह्नादप्रद, प्रभूत और पुत्र-प्रपीत्र आदि से युक्त धन दो। 

येस्तोतृश्योगोअंग्रामश्वपेशसममेरातिमुंपदजन्तिसूरयंः। 

अस्माश्चताँश्रमहिनेषिवस्यआडुह्ईदेमविदथेसुवीराः।१३।२१॥ 
ये । स्तोतृऽभ्यंः । गोऽअं्राम्‌। अश्वऽपेशसम्‌ । अभ्रे । स॒तिम्‌ । 
उपऽरुजन्तिं। सूरय॑ः। अस्मान्‌ । च॒ । तान्‌। च । प्र। हि। 

नेषि । वस्यः । आ । बृहत्‌ । वदेम । विदे । सुश्वीरांः॥ १३॥२१॥ 


येस्तोतृभ्यइतित्रयोदशीव्याख्याता ॥ १३॥ 
१३. अग्नि, जो मेधावी लोग स्तोताओं को गो ओर अइ आदि 


घन प्रदान करते हें, उन्हें तथा हमें श्रेष्ठ स्थान में ले चलो । वीर-पुक्त 
होकर हुम यज्ञ में बृहत्‌ मंत्र का उच्चारण करेंगे । 
समिद्धोअभिरित्येकादशर्चेततीयंसक्तंगार््तमद्नैष्ठभ॑ सप्तमीजगती समिद्धोमिनराशंसः 
तनूनपादादयएकादशप्रयाजदेवताः समिद्एकादशापंसप्तमीजगतीत्यनुकमणिका पशौशुन- 
कानामिदमाप्रीसक्तं ग्रत्समदस्यापिशुनकत्वार समिद्धोअभिरितिशुनकानामितिहिसूनितम । 


ततप्रथमा- 
साने द्कोअभिर्निदितःप्रथिव्यांप्रत्यडविश्वांनिसुव॑नान्यस्थात्‌ । 
होतांपावकःप्रदिवंःसुमेधादेवोदेवान्यंजत्वमिरर्हन्‌ ॥ १॥ . 
सम्‌६ईद्धः । अग्निः । निऽहितः। पृथिव्याम्‌ । प्रत्यङ्‌ । विश्वांनि। _ 
भुवनानि । अस्थात्‌। होतां । पाव॒कः । ऽदिव॑ः । सुध्मेधाः । 
देवः । देवान्‌। यजतु । अग्निः। अर्हत्‌ ॥ १ ॥ 
` परृथिन्याविदििक्षणायांसमिख्‌ः सम्यक्दीप्तः एतामकोभिः निहितः स्थापितःसन( वि- 
श्वानिसवांणि भुवनानिूतजातानिमर्यङ्‌ अभिमुखःसव्‌ अस्थात्‌ तिहति यथासवेजनाः प- 
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श्यन्ति तथा प्रवृद्धोभवदित्य्थः किञ्च ोग्निाताहोमनिभादकोदेवानामाह्वातावापावकः शो- 
धकः प्रदिवः पुराणः सुमेधाः शोभनमञोदेवोद्योतमानः एवंमहानुभावोभिः अहन यागयोग्यः 
सन देवानयजतु अत्रयष्टव्यानिन्त्रादीन्पूजयतु ॥ १ ॥ स 
१. वेदी पर निहित समिद्ध नामक अग्नि सारे गृह फे सामने अव- 
स्थित हे । होम-निष्पादक, विशुद्धताकारी, प्राचीन, प्रजा-संघुक्त, ` 
योतमान और पुजा-पोग्य अग्नि देवों को पूजा करे। 
नराशंसःप्रतिधामान्यञ्जन्ति्रोदिवःप्रतिमह्णास्वचिः । 
घृतभुषामन॑साइन्यमुन्दममूर्न्यज्ञस्यसम॑नक्तुदेवान्‌॥ २॥ 


नराशंस॑ः । प्रति । धामानि । अञ्जन्‌ । तिस्रः । दिः । प्रतिं । 
महा । सुचिः । घुतऽमुषां । मन॑सा । हव्यम्‌ । उन्दन्‌ । 
मूर्धन्‌। यज्ञस्यं । सम्‌। अनक्तु । देवान्‌॥ २॥ | 


नराशंसः नरेनेतभिकतिग्भिः शंसनीयएतन्नामको निः स्वर्िः शोभ्नज्वालःसन, धामा- 
निस्थानानिआहुत्यधिकरणानितेजांसिप्रतिप्रत्येकंमह्वास्वमहिम्रा अअनत्यक्तीकुर्वन्‌ तिस्रोदि- 
वः ययोतमानांरीनभूम्यादिलोकांश्परतिपत्येकमञ्जन, स्थित्याभूमिमकाशेनान्तरिक्षंहविःपापणे- 
नदिवमित्यशिप्ायः यद्वा लोकानांप्रत्येकंत्रित्वोपेतत्वात तिस्रो दिवइत्यविरुदधं तिस्रोदिवः पृथि- 
बीसितिसतत्यादिमनरवणाद | बयोवाइमेजिबृतोलोकाइतिबा्मणांच्॒ । तथाघृतमुषाघतं सिञ्चता 
मनसाहब्यंडन्दन्‌ केंदयन लिग्धीकृवन यज्ञस्यमू्धन्‌ मूधनिमुखेहोमसमयेदेवानयष्टव्यान स- 
मनकु सम्यकव्यक्तीकरोतु तपयतित्सर्थः ॥ २ ॥ 

२. नराशस सामक अग्नि, सुन्दर ज्वाला से युवत होकर, अपनी 
महिमा से, प्रत्येक आहुति-स्यल और प्रकाशमान तीनों लोकों को 
व्यक्त करते हुए, घो बरसाने की इच्छा से, हव्य स्निच करके, यज्ञ 
के सामने देवों को प्रकाशित करें । 

अथत्तीया- 


ईितोअिमर्नसानो अईन्देवान्यं्षिमानुंपासूर्वो अय । 


सआवंदमरुतांशधोअच्युंतभिन््नरोबषहिपर्दयजघ्वम्‌ ॥३॥ 


Y= 


ईळितः । अग्ने । मन॑सा । नः । अईन्‌। देवान्‌ । यक्षि । मानुंषात्‌ । 
पूर्व: । अद्य । सः। आ । बह । मस्तांम्‌ । शरध: । अच्युंतम्‌। 
इनम्‌ । नरः । बहिइसर्दम । यजच्वम्‌ ॥ ३॥ 


१ ऐ० ब्रा० २. १७,। 


RSS 
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हेअम़े ईळितोस्माजिःस्तुतःसन्‌ मनसास्मदनुरक्तेनदेवानांयागबुद्यावाअर्हन यागयो- 
ग्यःसन, मानुषाडोतुःप्ः पूर्वभावी नोसमदर्थमद्यास्मिनदिनेदेवाचयष्टव्यान्‌ यक्षि लमेवयज- 
सि सताइशोयष्टावमावहआकारय काव मरुतांशधोंगणंअच्युतमक्षीण मिन्दृतद्विनाभूत- 
भिन्द्रमपि यद्वा मरुद्दुलोपेतमिन्दुंअनन्तरं हेनरोनेतारकत्विजःवर्हिषदंबहिषिसीदन्तंतमिन्दयज- 
ध्वम्‌ पजयध्वम्‌ ३॥ 
है इत या इला नामक अग्निदेव, हम पर प्रसन्न चित्त से, 


यागकर्म के योग्य होकर, आज, हमारे लिए, मनुष्यों के पूर्ववर्ती होकर 
देवों का यक्ष करो। मदतों ओर अच्युत इन्द्र का सभ्यीधन करो। 
आत्विको, कुश पर बैठे हुए इन्द्र का यज्ञ करो। 
देव॑बर्हिवर्धमानंसुवीरस्तीर्ण शायेसुभरवेद्यस्थाम्‌ । 
घृतेना क्त॑ब॑सवःसीदतेदंबिश्वेदेवाआदित्यायज्ञियांसः ॥ 9 ॥ 


देवं । बहिः । वर्धमानम्‌ । सुऽवीर॑म्‌। खीर्णम्‌ । राये । सुइर॑म्‌। 
वेदी इतिं । अस्याम्‌ । घृतेन॑ । अक्तम्‌। वसवः । सीदत^ इदम्‌ । 
विश्वे । देवाः। आदित्याः । यज्ञियांसः॥ ४॥ 
हेबहिःदेव एतद्भिमानिन्भ़े वर्धमान सुवीरं शोभन वीरसंपाद्कं सुभरसुपूर्णस्तीर्ण अस्म- 
दीयेकेत्िग्मिरास्वृतं भव किमर्थ रायेधनाय अस्यांवेदीवेयां सप्म्यर्थेप्रगरसंज्ञा संहितायां 
यणादेशश्छान्द्सः घृतेनाज्येनाक्तमिदंस्िगंबहिःसीदत के हेवसवः एतन्नामकाः हेविश्वेसर्वे 
देवाः हेआदित्याः य्ञियासोमज्ञाहास्तेयूयमिदंबाहैः सीदृत अस्मिन्बा्हषिनिषीद्तेत्यर्थः ॥४॥' 
४. द्योतमान कुशे-स्वरुप अग्नि, हमारे घन-लाभ फे लिए, इस 
बेदी पर अच्छी तरह विस्तृत हो जामो । तुम सदा यढ़तेघाले और वीर- 
प्रदाता हो। वसुओ, बिइब्रदेयो, यज्ञ-योग्य आदित्यो, तुम घी-लगापे 
कुश्च पर बैदो । 
_विश्र॑यन्तामुरवियाहयमानाहारोदेवी:सुप्रायणानमोंसिः । 
व्यच॑स्वती विम॑थन्तामजुर्यावर्णपुनानायशसंतुवीर॑म्‌ ॥ ५ ॥२२॥ 
वि। श्रयन्ताम्‌ । उविया । हूयमांना: । द्वार: । देवीः । सुभऽअथनाः। 
नम॑ःजिः । व्यच॑खतीः । वि । प्रथन्ताम्‌। अजुर्याः । वर्णम्‌ । 
पुनानाः । यशसंम्‌। सुध्वीरम्‌ ॥ ५॥ २२॥ 
द्वारोदेवीः अभेद्वराभिमानिन्योदेव्योविभ्रयन्तां विविच्यभ्रयन्तां विवृतापिधाना- 
अवन्त कीहशस्ताः उर्विया उन्येःमहत्यः नमोभिनेमस्कारोपतःस्तोनेहूयमानाः सुमायणाः 
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ुदुकेणगन्तव्याः ईहयोदेवयोविश्रयन्वां किव व्यचस्वतीः व्याशिमत्यः अणुर्याः 
आईस्याः अजननावा सुवीरंशोभनपुताद्युपेतं यशसंयशोयुक वर्ण वर्णनीयंरूपविशेषं पुनानाः 
यजमानायशोधयित्र्य संपादयित्र्योदेव्योविपथन्तां विशेषेणपस्याता भवन्तु ॥ ५ ॥ 
` ५ हे द्योतमान, ड्राररूप अग्नि, तुम खुल जाओ । तुझ महान्‌ 
हो। लोग नमस्कार करते हुए तुम्हारे लिए हवन करते और सरलता 
से तुम्हारे पास जाते हैँ । तुझ व्याप, अहिसनीय, बीर-विशिष्ट, 
यशोगुवृत और वर्णनीय रूप के सम्पादक हो। तुम भली भांति प्रशिद्ध 
होओ। 
साध्वपासिसनतानउल्षितेउषासानक्तावस्येवरण्विते । 
तन्तुँत॒त॑संवयन्तीसमीचीयज्ञस्यपेशं:सुदुघेपय॑खती ॥ ६॥ 


साधु । अपांसि। सनतां । नः । उक्षिते इति । उषसानक्तां । 
वरय्यांशइव । रण्विते इतिं । तन्तुंस्‌ । ततम्‌। संवर्यन्ती इति 
सम्‌&वर्यन्‍्ती । समीची इति सम्‌ऽईची । रक्ञस्थ॑ । पेश॑ः । 
सुदुघे इतिं सुदुघे । पय॑खती इति ॥ ६ ॥ 


साधुसाधूनि नोस्मदीयानि अपांसि कर्माणि उद्दिश्य सनता सनातनेन अविच्छिम 
्रृचिकेनस्तोत्रादिना उक्षिते पूजिते यद्वा पुराणवाचीविभ्यन्तःसनच्छब्दोस्ति तस्यप्रथ- 
माद्विवचनस्याकारः सनातने नित्येइ्यर्थः अस्मिन्पक्षे उक्षिते फलस्यसेचयित्यौ कतं रिनिष्ठ 
उषासानक्ता अहेरातरदेवते वस्याइव कुशलेइव रण्विते शब्दिवेस्तुते परस्रंगच्छनत्यौवा ततं 
विस्तृत तन्तुंतन्तुस्थानीयं यज्ञावयवं क्रमन्ती सम्यक्‌ चित्रं सहवा वयन्त्यौ उतादयित्र्य 
समीची सम्यकप्रवृत्तिके परस्परानुकूठे किमर्थसंवयन्ती यज्ञस्थानुष्ठीयमानस्पपेशोरूपं॑नि- 
मांतुमिविशेषः यज्ञनिवर्तेयितुँ तदवयवानुकरमेणानुषापयित््यवित्यर्थः आहोरात्राम्यांहिय- 
शास्तन्यन्ते सुदुषे सुष्ट फठस्यदोऽ्यौ पयस्वती उद्कवृत्यौ अहोरात्राश्यांसलुवृष्टिजीयते 
एवंमहानृभावे अहोरात्रदेवते अस्मद्यज्ञ निवहतामिक्रक ॥ ६॥ 

६. हुम अच्छे कर्मे-फल देनेवाली अग्नि-हूप उपायें रात्रि को वयन- 
चतुरा दो रमणियों की तरह, सहायता के लिए, परस्पर जाते-आते, 
यज्ञ का रूप बनाने के लिए, परस्पर अनुकूल होकर बड़े तन्तु क्वा वयन 
करती हुँ । थे अतीव फलदाता और जल-युक्त हँ । 


देव्याहोताराप्रथमाविदुर्डरकजुयंक्षतःससूचावपुर्टरा । 
देवान्यर्जन्तारतुथासमंञतोनाझांपथिव्याअधिसानुपुत्रिपु nen 
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देव्या । होतारा । प्रथमा । विदुःऽतंरा । ऋजु । यक्षतः । सम्‌ । 
ऋचा । वपुःऽतरा । देवान्‌ । यज॑न्तौ । ऋतुश्था । सम्‌। 
अञ्जतः । नाभां । पूथिब्या: । अधिं । सानुंषु । त्रिषु ॥ ७॥ 


देव्या दिविभवोदिव्योध्रिः तस्माहिव्यादेर्जांतौ होताराआह्वाारौ देवानांहोमनिष्पाद- 
कौवाश्ी पार्थिवान्तरिक्ष्यो मथमाप्रथमंयष्टव्यौ विदुष्टराविद्त्तमौ वपृष्टरामरृष्टवपुषोदेवावृचा 
मश्नेण कजुझविकलं यथातथासम्यकृयक्षतः पृजयतः कतुथातचददयो तत्रतत्रकाठे देवाच्‌ य- 
व्यान यजन्तौ देवो पथिव्याः नाभानाशो उत्तरवेद्यां अधिउपरि निपुसानुषुसमुच्दरितेषु म- 
देशेषुगाहंपत्यादिषु समञ्जतः समांक्तां अञ्जतेलेंट्चहागमः॥ ७॥ 

७. अर्निरूप दिव्य वो होता पहले ही यज्ञ के योग्य हें। बे सर्वा" 
पेक्षा विद्वान्‌ और विशाल शरीर से संयुक्त हे । घ्रे मंत्र-द्वारा अच्छी 
तरहू पुजा करते और यथासमय देतों के लिए यज्ञ करते हे। घे पूथिवी 
की नाभिरूपिणी उत्तर-बेदी के गाहुंपत्य आदि तीन अग्नियों के प्रति 
गमन करते हूँ । 

सर॑खतीसाधय॑न्तीघियंनइळदिवीमारंती विश्वतूर्तिः । 
तिख्रोदेवीःश्वधयार्बा््रेदमच्छि्रपान्तुशरणंनिषद्यं ॥ <॥ 
सर॑खती । साधर्य्ी । धिर्यम्‌ । नः । इळां । देवी । भारती । 
विश्वऽतूंतिः ।.तिस्ः। देवीः । स्वधयां। बहिः। आ। इदम्‌ । 
अच्छिंद्रम्‌ । पान्तु । श्रणम्‌। निश्सद्र ॥ < ॥ 


` नोस्मदीयां वियंबुदधियागंवासाधयन्ती निवतैयन्ती सरस्वती इळाएतज्ञामिकादेवीभा- 

रतीचंविस्वतूर्गिर्वश्वानितूर्णानियस्याः साताहशीसर्वविषयगतावाक्‌ एतदुभयविशेषणे विसो- 

देवीः एवास्तिसोदेव्यः स्वघयाअस्महत्तहविषा निमित्तेनेदबर्हियँज्ं अच्छिवंयथातथापान्तु 

किंरुला शरणंयागगृहं आनिषयआश्नित्य यद्वा स्वधयेदं बर्हिरिमंयज्ञमागत्यास्मदीयंशरणे 

ग्रह. निषयाच्छिद्रंयथातथापान्तु ॥ ८ ॥ 

८ हमारे यज्ञ की निष्पादिका अग्निरूप सरस्वत्ती, इला और 

सर्वेज्यापिका भारती, घे तीनों वेवियाँ यागगृह का आश्रय करके, हव्य- 
लाभ के लिए, निर्दोधरूप से, हुसारे यज्ञ क्वा पालत कर । 


अंथॉपेशइरूपइतिनवमीताद्रेपशौंपुरोडाशस्ययाज्या पिशङ्गरूपःसुभरोवयोधाः प्रथ- 
मभा्गयशसंवयोधामिंतिसूनितत्वाद । 


४५६ ऋकक्‍संदिताझाष्पे. _ ऑ०५ व०२९ 
सेषानवमी- 


पिशईरूपःसुझरोंवयोधाःश्रु्टीवीरोजांयतेदेवकांमः | 
प्रजांत्वद्दाविष्यंतुनाभिमस्मेअथदिवानामप्येंतुपार्थ; ॥९॥ 


पिशइ६रूपः । सुऽर॑ः। वय॒ःऽथाः । शरुष्टी । बीरः । जायते । 
देवकामः । प्रजाम्‌ । तटां । वि । स्यतु । नाभिंम्‌। अस्मे इतिं। 
अर्थ । देवानाम्‌ । आपि । एतु । पाथः ॥ ९ ॥ 


पिशङ्गरूपः सुवरणवणःनानारुपोवासुभरःशोभनयज्ञःशोभनभरणोवा व यो धाव य सो ऋर्य 
धारयितादातावा श्रुशीक्षिप्रगुणः वीरोविविधमीरयिता देवकामः देवाःकाम्यन्तेयेनताइशः पुत्रो- 
जायतेजायतामुताद्यवांत्वहुरनुमहाद सचत्वष्टाएतामकोदेवोस्मेस्मभयंनाशिकुटस्यवन्धिकांपरजां 
पुत्रादिरूपांविष्यतु विमुञ्चतु वितरतित्यर्थः अथअपिचदेवानांसंबन्धिपाथोन्नमप्यस्मानेतु ग- 
च्छतृ अपिःक्रिययावा संवध्यते गच्छतित्यथेः ॥ ९॥ 
४. अग्नि-स्वरूप त्वष्टा की दया से. हमारे प्रिशंग वर्ण, यज्ञकर्त्ता, 
अन्नदाता, क्षिप्रकर्ता, देवाभिलाषी और वीर पुत्र उत्पन्न हो । 
त्वष्टा हमें कुल-रक्षक संतान दें। देवों का अन्न हमारे पास आवे । 


अथद्शमी- 


वनस्पतिरवसुजन्ुप॑स्थादभ्निईविःसंदयातिप्रधीमिः । 
जिघासमंक्तनयतुप्रजानन्देवे भ्योंदेव्यःशमितोपहव्यम्‌ ॥ १० ॥ . 


वनस्पति: । अवऽ्छ्जन्‌ । उप । स्थात्‌ । अग्निः । हविः | सूदयाति। 
प्र 'घीजिः । त्रिधां । सम्‌&अंक्तम्‌ । नय॒तु । प्रश्जाननू । देवेम्यः । 
'देव्यं: । शमिता । उप । हृष्यम्‌॥ १०॥ 


FE वनस्पतिःयूपा भिमानीएतज्ञामकोसिः अवसृजनअस्मदीर्यकर्मान॒जाननउपास्मत्समीपे 
इतु अभिशाकांधारोम्रिश्वृह॒विःपशुरूप॑धीजिःकर्म विशेषेःपाक सा नें! प्रपरकर्षेणस- 
दुयाविक्षारयति अपाकाधिकपाकादिराहित्येनहविःपचतीत्य; किञ्च देव्योदेवसंत्न्थीआहु- 
त्यधिकरणंभूतोभिः'शमिताहविषःसंस्कर्ता यदव दैवः शमिताएतजञामकोगिः अथिपेदेवानांश- 
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मितेतिश्रूयते । निधा विप्रकारंउपस्तरणावदानाजिघारणेःसमक्तसम्यकसिकेहव्यंहविःपजानन 
विद्वाननयनप्रकाराभिज्ञश्सन्‌ देवेभ्यडपनयतु समीपृप्रापयतु ॥ 3०॥ ी 
१०. वनस्पति-रूप अग्नि हमारे कर्म जानकर हमारे पास हे । विशेष 
कर्मे-द्वारा अग्नि भली साँति हृष्य पकाते हैं। दिव्य शमिता नाम के 
अग्नि तीन प्रकार से अच्छी तरह सिक्त हव्य को जानकर उसे देवो 
के निकट ले जायें। 
घृतामिमिक्षेघरतम॑स्थयोनिधृतेश्रितोधुतम्व॑स्पधाम॑ । 
अनुष्वधमावंहमादर्यस्वरखाहारुतंरषभवल्षिहव्यम्‌ ॥9१॥२३॥ 


घृतम्‌ । मिमिक्षे । घृतम्‌। अस्य । योनिः। घुते । श्रितः। घृतम्‌ । 
ऊँ इति अस्य । धाम॑ । अनुऽस्वधम्‌। आ । वह । मादर्यर । 
स्वाहाशकतम्‌। ट॒षभ। वक्षि । हव्यम्‌॥ ११॥२३॥ 


अस्याम्रेघुंतमाज्यंमिमिक्षे सिश्वामि यतोस्यघृतं योनिःकारणं उत्पनोपिपृतेश्रितःआश्रि- 
तः अस्याधेधृतमेवधामतेजःघृतेनद्ययंदीप्यते इदानीसंबोध्योच्यते-हेअभे वृषभ फरस्यवार्षिव- 
स्त्ंअनुष्वधंप्रतिहविःसर्वेष्वपिहविःषुदीयमानेषुआवह देवाचआहूयतानसादयस्वमीणय तत- 
सतव॑स्वाहारतंस्वाहाकारेणदत्तहव्यंचरुपुरोडाशादि वक्षि वह ॥११॥ 

११. में अग्नि सें घो डालता हूं। घृत हो उनको जन्मभूमि, आश्रयः 
स्थान और दीप्ति है। अभौष्टवर्षी अग्नि, हुव्य देने फे समय देवों फो 
बुलाकर उनकी प्रस्ता उत्पादन करो और अग्निरुप स्वाहावार 
में प्रदत्त हृव्य ले जाओ। 

॥ इतिद्वितीयस्यपश्चमेत्रयोविशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 
हुवेवइतिनवर्चैचतुर्थसूक्तं भागवःसोमाहुतिनामकऋषिः अधिरदेवता चिष्ट्पूछन्द दुवेन- 


वसोमाहुतिभोर्गवोहेत्यनुकमणिका प्रातरनुवाकाश्विनशस्तयोखेष्टमेछन्दसीदे सूत्रितश्च-दुबे- 
वःसुययोत्मानंनिहोताहोतृषदनइतिसूक्तेइति । 


तनप्रथमा- 


हुवेवःसुद्योत्मांनंसुटक्तिंविशामभरिमतिथिंसुप्रयसंम्‌ । 


मित्रईवयोदिधिषाय्यो भूदेवआदेवेजने जातवैदा: ॥ १॥ 


~ OS 
“ट 
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हुवे । वः । सुऽ्यो्ांनम्‌ । सुध्टक्तिम्‌ । विशाम्‌। अग्निम्‌ । 
अतिथिम्‌ । सुऽप्रयसंग््‌। मित्रःइईव । यः । दिधिषाय्यः । भूत्‌। 
देवः । आईचे । जने । जातश्वेंदाः॥ १ ॥ 


हेयजमाना:वोयुष्मदर्थ अधिंहुवेआहूयामि कीइशंतं योत्मानं सहद्योतमानंसुवृर्कि सुव- 
जितंपांपैः शोभनसतु्िवाविशांयजमानानांअतियि अविथिवत्सदापूज्यंसुपयसंशोभनहविटेक्ष- 
णानं किञ्चजातवेदाः शातानांवेदितायोदेवोभिर्मित्रश्‍व सखेवआदित्यइवंवाद्िधिषाय्यः धार- 
मिता भूठुभवति कुत्रेिडच्यते आदेवेदेवपयेन्तेजनेमनुंष्यप्रभ्नतिदेवपयेन्तेषु तेषांधारकोशवर 
दित्यर्थ:॥ १ ॥ 
१. यजमानो, में तुम्हारे लिए अतीव दीप्तियुकत, निष्पाप, यजमानों 
के अतिथि-स्वरूप और हव्य-युपत अग्नि को बुलाता हूँ। बे सर्व-भूत- 
ज्ञात1 और मनुष्यों से देवों तक के घारणकर्ता हे । 
इमंविधन्तों अपांसघस्थेड्िताद धुभूंगंवोविधवा ॐ योः । 
एपविश्वान्यभ्य॑स्तुभूमदिवानामप्रिररतिजी राश्व: ॥ २ ॥ 


इमम्‌ । विधन्तः। अपाम्‌। सधःस्थे । हिता । अदधुः । भुगवः । 
विक्ष | आयोः | एष: । विश्वांनि । अजि । असु । भूम । 
देवानांगू। अग्निः । अरतिः । जीर$अश्व: ॥ २॥ 


इममिविधन्तः परिचरन्तोभगवोस्मतूर्वेमहषयः अपांसधस्थेसहस्थानेन्तरिक्षेआयो- 
मंनुष्यस्ययजमानस्यस्वभूवासुविशुपजास्तृतिश्षुतेष | मध्येचद्विताद्वयोःस्थानाद अदधुः अधा- 

रयव्‌ दुधावेलुंडिरूपे एवोभिूमधूज्ञाअत्य्थविश्वानिभूतजातान्यस्मद्ररिधीन्यायस्तुअभिभ- 
Sm तेषांमध्येशीबंअरणशीछोवास्मचागंप्रति तथाजीराश्वः 


२. भूगुओं ने अग्नि की सेवा करके उन्हें जल के निवास-स्थान, 
अन्तरिक्ष ओर मानवं की संतानों के बीच स्थापित किया था । 


. शीघ्रगासी अश्ववाले और देवों के स्वामी अग्नि हमारे समस्त विरोधी 
प्राणियों को पराभूत करें। 


अभिवेवासोमानुषीष॒विश्ष्रियंधुक्षेष्पन्तो नमित्रम्‌ | 
स्दीदयदुशतीरुम्या आदक्षाय्यायोदारतेदमआ ॥ ३ ॥ 
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अग्रिम । देवासः । मानुंषीषु । वि्षु । म्रियम्‌। धुः । क्षेष्यन्त:। 
न । मित्रम्‌ । सः । दीदयत्‌ । उश॒तीः । ऊर्म्याः । आ । दक्षाय्य:। 
यः । दास्वते । दमें। आ ॥ ३ ॥ 
देवासोदेवाः क्षेष्यन्तः स्वर्गप्रतिगच्छन्त/सन्तः पूर्वमानुषीषुमनुष्यसंवन्धिनीषुविशुप- 
जासु पिंदेवानांमीणयितारम्धि घुः अधुः स्थापितवन्तः तरन्तः यनो मिन रायंप- 
विगच्छन्वोनरामित्रंपियंसखायंस्वगृहरक्षार्थस्थापयन्ति तद्वत एवंदेंवैःस्थापितोयोभरिदीस्वतेह- 
विदत्तवतेयजमानायतदथदमेतदीयेयागगृहेआआहितः स्थापितः दक्षाय्यः समर्धयितादातावा 
सोम्निः उशतीः कामयमानाः ऊम्योः रात्रीः सर्वासुरात्िषुआदीदयव दीप्यतेसरवतः सर्वे- 
ात्रीराद्रीपयतिवा॥ ३ ॥ 
३. स्वर्ग जाते समय देवों ने, मित्र की तरह, अग्नि को मनुष्यों 
के बोच स्थापित कियाथा। वे अग्नि हव्यदाता यजमान के लिए, उसके 
योग्य गृह में स्थापित होकर, अपनी अभिलाषा करनेवाली रात्रियों 
सें दीप्त होते हे । 
अस्यरण्वास्तस्येवपुषिःसंर॑छिरस्यहियानस्यदक्षोः । 
वियोभरिंभ्रदोषंधीषुजिहामत्योनरथ्योंदोधवीतिवारांन्‌ ॥ ४ ॥ 
अस्य । रण्वा । स्वस्यंध्इव । पुटिः । सम्‌ध्दृटिः । अस्य । 
हियानस्यं । धक्षों: । वि । यः । रिभत्‌ ओष॑धीषु । जिह्ाम्‌ । 
अत्यः । न । रथ्य॑ः । दोधवीति । वारांत्‌॥ ४॥ ` 
अस्याग्नेः पुष्टिः शरीखृद्धिः रण्वारमणीयाशब्दयुक्तावा ततदृष्टान्त:-स्वस्यपुष्टिरिवय- 
थालोके स्वकीयापुष्टिः स्वस्नैरमणीयाभवतितद्वत यद्वास्याभेःसंबन्धिनीपुष्टि यथायजमानवि- 
षयारण्वातद्वद किञ्च हियानस्यसम्द्धिगच्छतोव्यामुवतोधक्षोः काष्ठानदिधक्षोःद्ग्धुमिच्छोरस्या- 
मे सन्दृष्टि सन्दर्शनाविर्भावोपिरण्वा योभिरोषधोषुका्ठेपुजिह्वांज्वाठां जात्येकवचनं ज्वालाः 
विभरिभ्रद' अत्यर्थविहरतिकम्पयतीत्यर्थः हर्तेयंइजुगन्तत्वेनदाधत्यौदिषुनिपातितालेट्यडा- 
गमः यद्योगादनिघातः ततददष्टान्तः-रथ्योरथाहोऽत्योन वाजीयथा वारानदंशवारणसाधनान, 


बालान दोधवीवि कम्प्यवितद्वव योभिस्वालाःकम्पयति अस्यञेःृटिरण्वेति॥ ४॥ 
दो ४. अपने, शरीर को पुष्टि क के सतुश अग्नि फे शरीर की पुष्टि 


करना भी रमणीय हे । जिस समय अग्नि चारों ओर फलते ओर 
काष्ठ को भस्म करते हे, उस समप उनका शरीर अत्यन्त सुन्दर हो 
जाता है। जैसे रथ का अश्व बार-वार पूंछ केपाता हे, वैसे ही अग्नि 
भी काठों पर अपनी शिखः केपाते हें। 


आयन्मेअम्ववनदःपनेन्तोशिगभ्योनामिमीतवर्णस्‌ | 
सचित्रेणचिकितेरंसुभासाजुजुबांयोमुदुरायुवाभूत्‌॥ ७॥ २४॥ 
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आ। यत्‌ मे । अभ्व॑स्‌-। वन: । पन॑न्त । उशिक्‌ऽभ्यंः। न। 
अमिमीत । वर्णम्‌। सः । चित्रेण चिकिते । रम$छुं । भासा । 
ुजुर्वान्‌। यः । मुठ: । आ । युवा । भूत्‌ ॥ ५॥ २४॥ 


यत्यस्याश्चं महत्तवमेममसंबन्धिनोवनदः संभक्तारः यद्वा वनदःअवनदः भशंशब्दयन्त; 
स्तोतारः अवशब्दोभशाथवाचीतत्पूर्वानदेःक्िप्‌ अवाप्योरित्यकारछोपः आपनन्त समन्ता- 
स्तुवन्ति सोमिरुशिग्भ्योस्मदीयंकूपंकामयमानेक्यः कतिग्म्योवर्ण स्वसदृशंरूपंनामिमीत न- 
शब्दार्थ निर्मिमीतेच रंसु रमणीयेष्वाज्यादिहविःषुनिमित्तेषु चित्रेणभासाकनकादिनानावर्णया 
दीस्याचिकिते वित्ञायते किञ्च योभ्निःजुजुवानः जीर्णःसन्‌ ज्वाळोपशमेसएवमुहुःपुनःपुनःआयु- 
वासवेतोमिभ्रयितातरुणोवाभूव्‌ भवतिपनराज्यादिसंयोगात ॥ ५ ॥ 

५. मरे सहयोगी स्तोता लोग अग्नि के महत्त्व की स्तुति करते 
हें, वे आग्रही ऋत्विकों के पास अपना रूप प्रकाशित कःते हें । अग्नि 
रमणीय हव्य के लिए विचित्र किरणमाला से प्रकाशित होते हेँ। 
अग्नि वद्ध होकर भी बार-बार उसी क्षण यूवा हो सकते हे । 

आयोवनांतातृषाणोनभातिवाणंपथारथ्येंवस्वानीत्‌ । 
रूष्णाध्वातपूरण्वश्चिकेतदोरिव॒स्मय॑मानोनज्नोंतिः ॥६॥ 
आ। यः । वनां । ततुषाणः । न । भाति । वा: । न। पथा । 
रथ्याइइव । स्वानीत्‌ । रृष्णऽअंध्वा त्पु: । रण्वः । चिकेत । 
द्योःइइंव । स्मय॑मानः । न:£जिः ॥ ६॥ 


योप्निव॑नावनानिवृक्षसमूहान ततृषाणोनतधितइव तवरमाणइत्यथः आातिआभासयति द- 
दहतीत्र्थः यद्वा वनावनेझाभाति किश्ववार्णडदकमिव पथाप्रवणेनमार्गेणगच्छति तद्वद इत- 
सततोगच्छति रथ्येवरथस्यवोढाश्वइवस्तानीदश्दयति यदवा रथशब्दावसोड्यादेशः यथारथो- 
युजमार्गणगच्छन्वनतितदत्‌ किञ्च रृष्णाध्वारुष्णवततमो तपुस्तापकः रण्वोरमणीयः एवंभूतः 
सन्‌ चिकेतज्ञायते मकाशतइत्यथ; कइव नशोभिनेक्षवे: स्यमानः प्रकाशमानोौरिवयुलोक- 
इव यद्वा नभोशिरन्तरिक्षपदेशविशेवेः स्मयमानः शोभमानोबौरादित्यइवनीटवर्णातरिक्षचार्गा- 
दित्योयथाज्ञायतेवद्रद स्वसंचारेणकष्णी भूतेमा गेंज्ञायते प्रकाशयतइत्य्थ; ॥ ६ ॥ 


६. तृषातुर की तरह जो अग्नि वनों को दरघ करते हे, जल की 
तरह इधर-उधर जाते हे; रथवाहक अइच की तरह इाब्द करते हे, 


ये कृष्ण-मार्ग और तापक होने पर भी नभोसण्डलवाले लोक की 
तरह शोभन हूँ। े 
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सयोव्यस्थांदशिदक्षदर्वोपशुनेतिखयुरगोंपा:। 
आभ्निःशोचिष्माँअतसान्युष्णन्छृष्णव्संधिरस्वदयंनभूमं ॥ ७॥ 


सः । यः | वि। अस्थांत्‌। अजि । धक्ष॑त्‌ । उवींम्‌। पशुः । न | 
एति । स्व॒ऽयुः । अगोंपाः। अग्निः । शोचिष्मान्‌ । अतसानिं। 
उप्णन्‌ । कृष्णऽन्यंथिः । अस्व॒दयत्‌ । न । भूम ॥ ७॥ 


योग्निव्यस्थात विविध॑तिष्ठवि व्यामोतिविश्वंतथायोभिरुवी वसततं पथिवींसर्वाअभिधक्ष- 
व्‌ आभिमुख्येनप्रवधंमानोभवति उभेअपियच्छव्दयोगालनिहन्येते सोमिःपशु्नपशुरिव यथा 
जातःपशुः स्वच्छन्देनचरति तथास्वयुः स्वयमेवगच्छन अगोपाः गोपरहितः नियामकवार्णित- 
इत्यर्थः एतिगच्छति किंकुर्वच, शोचिष्मानमदृष्टदीपिः कृष्णव्यथिः कष्णवर्णप्राप्तादग्धाव्यथाक- 
राःकण्टकादयोयेन वाइश/सन भूमअत्यधिकंभस्वदयवत आस्वादयतीववृक्षगतावरसावअ- 
पसानिसततानिनीरसानिवातरुगुल्मादीनिउष्णनदहनेति ॥ ७॥ 

७. जो अग्नि विइव को व्याप्त करते हे, जो अग्नि विस्तृत पथिवी 
पर बढ़ते हैं, जो अग्नि रक्षक-रहित पशु कौ तरह अपनी इच्छा से 
गमन कर विचरण करते हे, यैही दीप्तिमान्‌ अग्नि सुखे वृक्ष आदि पो 
जलाकर, व्यथाकारी कंटक आदि को दुरकर, अच्छी तरह रसास्वादन 
करते हे । अथाष्टमी- 


नृतेपूर्वस्पावंसोअधींतोतृतीयेंविद्थेमन्मशंसि । 
अस्मेअंभेसंयददीरंबहन्त लुमन्तंवाजर्वपृत्पंराथंदां ॥८॥ 


नु । ते। पूर्वस्य । अव॑सः । अधिंइतौ । वुतीयें । विदथे । 


मन्म॑ । शंसि । अस्मे इति । अग्ने । संयत्‌शवीरम्‌ । बृहन्त॑म्‌। 


्षुमन्त॑म्‌ । वाज॑म्‌ । सुध्अपत्यम्‌ । रयिम्‌। दाः॥ < ॥ 


| अने तेतवसंबन्धिनः पूर्वस्यपूर्वयागसमये छृतस्यावसोभिमततपणस्यअधीतौस्मरणे 
सति तत्स्मृत्यानु अद्यापितृतीयेविद्थेयागेदृतीयसवने यद्व प्रातरनुवाकसंबन्बिनांआझ्नेयोषस्या- 
श्वनानांमध्येअन्यतमेदतीयेक्रतौ मन्ममननीयंस्तोजंशंसि अशंसि शस्यंतेस्माभिः हेअभ्रे लंचा- 
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सेअस्मश्यंसंयदवरस॑यतोवीरायस्मिनताहरा बृहन्तंमहान्तं क्षमनतंशब्दवन्तंकी्तिमन्तंवाजँउक्तछ- 
क्षणमन्ं स्वपत्यंरायचदाःदेहि ॥ ८॥ 
८. अग्निदेव, तुमने पहले, प्रथम सवन में, जो रक्षा की थी, उसे 
हम आज भी स्मरण करके तृतीय सवन में मनोहर स्तोत्रों का उच्चारण 
करते हें। अग्नि, तुम हमें वीर-विशिष्ट करो। तुम हमें महान्‌ कीत्ति- 
मान्‌ करो। हमें सुन्दर अपत्य और घन दो । _ 
तयायथांणत्समदासोअभेगुहांवन्वन्तउपराँअभिष्युः । 
सुवीरांसोअभिमातिषाहःस्मत्सूरिभ्योंशणतेतहयांधाः ॥९॥२५॥ 


तयां। यथां। गुत्सऽमदासः । अग्ने । गुहां । वन्वन्त: । उप॑रान्‌। 
. अभि। सुरिति स्युः । सुवीरासः । अभिमातिऽसह्‌ः। स्मत्‌ । 
सूरिऽभ्य॑ः । गृणते । तत्‌ । वर्यः । धाः॥ ९॥ २५॥ 


हेअभे खयारक्षकेणवनवन्तः तांसंभजंतः ग्रत्समदाक्रषयः आत्मनिपारोक्ष्मेणवचनं य- 
थागुहागुहायांवतमानान उपरानउपरमणसाधनानउपरिउतछष्टवतमानान्वाधनविशेषानभिस्युः 
अभिभवेयुःस्वाधीनानकु्यृः यदवा गढानुपरानडपरिअधिकत्वेनवर्तमानानपापानभिस्यु:अभिभ- 
वेयुः तथाकुर्वित्यथः कीदशाः सुवीरासः शोभनपुन्नाद्युपताः अभिमातिसहः वैरिणांपापादी- 
नांसोढारः किञ्च सरिश्योमेधाविःयोयजमानेष्योगृणते व्यत्ययेनेकवचनं शब्द्यज्ञः स्तोतृश्यः 
द्वा सरिश्योयजमानेभ्योग्णतेस्तोत्रेचस्मदसुमवअविप्रभूतंततताइशंप्रसिजंवयोजंधा:घेहि॥९॥ 

९. अग्नि, गृत्समद-वंशीय ऋषि लोग तुम्हें रक्षक पाकर, छु 
का पाठ करते हुए, गुहा में अवस्थित उत्कृष्ट स्थान पर वर्तमान घन- 
विशेष प्राप्त करेंगे। वे उत्तम पुत्र आदि को प्राप्त कर शत्रुओं को 
परास्त करेगे। मेधावी ओर स्तुतिकारी यजमानों को बहुत अधिक 
और प्रसिद्ध घन दो। 


॥ इतिदिती यस्पपञ्चमेपञ्चाविशोवरः ॥ २५॥ 
होताजनिहे्पशमसूकत सोमाहुेराष॑माभ्नयमानष होताष्टावानुष्ट भगित्यनुक्ान्तम्‌ 
प्रातरनुवाकास्विनशख्रयोरा्रेयेक्रतावस्यविनियोगः सुतितञ्च -अग्नायोहोताजनिष्टेतिचतुः 


विशेहन्यपीदुमेवाज्यंसूनितम--चतुविशेहोताजनिष्टेत्या$ज्यमिति आभिष्ठविकेद्रितीयिहनीदमे- 
बाज्यं द्वितीयस्यचतृपिशेनाज्यमित्यतिदिष्टवात । | 


होतांजनिष्चेतंनःपितापितुभ्य॑ऊतये । 
प्रयक्षजेन्यंवसुशकेमंवाजिनोयरमम्‌ ॥ १॥ 
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होतां । अजनिष्ट । चेत॑नः । पिता । पितृ६्भ्यः । ऊतये । 
पध्यक्षन्‌ । जेन्यंम्‌ । वसु । शकेम॑ । वाजिन: | यम॑स्‌॥ १॥ 


होताहोमनिष्पादकः चेतनः चेतयितास्मदनु्ठितस्यपितापालकोस्मद्यज्ञस्यईदृशोभिरज- 
निष्ठ उत्पन: किमर्थपितृष्यःपाठकेश्योयजमानेश्यः पष्चचर्थेचतुर्थी तेषामूतयेरक्षणायच व्यं 
चवाजिनः हविलक्षणालवन्त/सन्तः प्रयक्षंपकर्षणपूज्यं जेन्यंजेतव्यं यमंयमयितव्यं वसुधनं 
शकेम शक्ताभूयास्म उब्धुमितिशेषः यद्वा वाजिनोजस्ययमंयमनंकपृशकेमप्रयक्षंणेन्यंवसुधन- 
मित्पुपमानंउक्तलक्षंधनमिवतद यथावरोद्धंशक्तमस्तद्वद ॥ १ ॥ 

१. होता, चेतन्यदाता और पिता अरित पितरों को रक्षा के लिए 
उत्पन्न हुए । हम- भी हव्य-युक्त होकर अतीव पूजनीय, जीतने और 
रक्षां करने योग्य धन प्राप्त करने में रामर्थ होंगे। 

आयसिमिन्तपरश्मय॑स्ततायज्ञस्यंनेतरिं। 
मनुष्वदेव्ॅमट॒मंपोताविश्वंतदिन्वति ॥ २ ॥ 


आ । यस्मिंन्‌। सप्त । रश्मयः । तृताः । य॒ज्ञस्य॑ । नेतरिं। 
मनुष्वत्‌ । देव्य॑म। अष्टमम्‌। पोता । विश्व॑म्‌ । तत्‌ । इन्वति॥ ३ ॥ 


गज्ञस्यनेतरियागस्यनिर्वाहकेयस्मिजगौसपरश्मयः सप्संख्याकारम्मिवद्याप्राहीत- 
काः आतताः स्वस्वकर्मजिःसर्वताव्याप्राभवन्ति संपोतापावकोदेवानांपोताख्यक्रतिमूपोवा- 
मिर्मनुष्वद मनुष्यपोतवव. दे्यंदेवोयस्तत्संत्रन्थिअष्टममष्टिक्संबन्थितद्िशवकतव्यजातं 
सप्तहोनकैशसहस्वयमष्टमःसनइन्वति व्यामोति यद्वा तदित्यस्यलिददव्यत्ययः सपोतेतिसँबरन्धः 
साहोत्रकैः सहाष्टमोभूत्वातद्रयजञंनिवहतीत्यर्थः ॥ २ ॥ 
२. यज्ञ-येता अग्नि में सात रश्मियाँ विस्तृत ह । देवों के पोता के 
समान, अग्नि मनुष्यों के पोता बी तरह, यज्ञ के अष्टम स्थानीय होकर 
व्याप्त होते हुँ। 


अथतृतीया- 
दधन्वेवायदीमनुवोचद्दह्मा णिवेरुतत्‌। 
परिविश्वानिकाव्यानेमिश्वकमिवाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

दधन्वे । वा । यत्‌ । ईम्‌। अनु । वोच॑त्‌ । त्राणि । वेः। र 
इति । तत्‌ । परि । विश्वानि । काव्यां । नेमिः । च॒क्रम्‌ऽइ॑व । 
अभवृतू॥ ३॥ 
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पूेम्रेहोबादिवद स्वयमपियज्ञनिवहतीत्युकत अन्नतुसवेतत्तदात्मनास्थित्वास्वयमेवनिव॑- 
हतीत्याह-वाअथवाईमेनंयज्ञंअनुलक्षीकत्य यद्धविरादिकंदधन्वेधारयत्यध्वर्य्वाद्रिपः यानि- 
र्माणिशनादीतिअनुवोचव्‌ अनुवक्ति होतरादिरुपः अनवाइत्येतद्योज्यं तत्सर्वैवेःउवेरेवकामय- 
ते जानातिवास्वयमनुहातुं अयम िरविश्वानिसर्वाणिकाब्याकाब्यानिकवयोमेधाविनकऋत्विजस्त- 
संबन्धी निकर्माणिपर्यभरवद परिभवतिस्वायत्तानिकरोति व्यामोतीत्यर्थः व्यापीदृष्टान्तः-नेमिः 
बहिवे्नवठयः चक्रमिवरथाइंयथा काल्स्येनव्याभोवितद्दर ॥ ३ ॥ 

३. अथवा इस यज्ञ में ऋत्विकृगण जो हव्यादि धारण करते, जो 
मंत्र आदि पढ़ते हैं, सो सब अग्निदेव जानते हे । 
अथचतुर्थी- 


साकहिशुचिनाशुचि:प्रशास्ताकतुनाज॑नि । 
विद्वाँअस्यव्रताभुवावयाइवानुरोहते ॥ 9 ॥ 


साकम्‌। हि । शुचिना । शुचिः । प्रऽशार्ता । कतुंना । अज॑नि। 
विद्वान्‌ । अस्य । ब्॒ता । धुवा । वयाःऽईंव । अनु । रोहते ॥ 9 ॥ 


शुचिःस्वयंशोंधकः प्रशास्तादेवानां एतनामकक्रतिवप्रशासितावायज्ञविधानां शुचिना 
केतुनाशोधकेनाभिहोत्रादिकर्मणा साकंहिसहेवाजनिउसन्नःजातमात्रएवशुद्धःसर्वस्यप्रशास्ता 
चसनगनिहोनादिनिवोंढाभवदित्पर्थः अस्याश्ेधुवा धुवाणि फडपर्यवसायीनि बरता्रतानि 
कमो विद्वान जानन्‌ यजमानोवयाइवविस्तृताः शाखराइवानुरोहते क्मेणानुतिष्ठति ॥ ४ ॥ 
४. पवित्र प्रशास्ता अग्नि पुण्य क्रतु फे साथ उत्पन्न हुए हैं। जैसे लोग 
फल तोड़ने के लिए एक डाळ से दुसरी डाल पर जाते हैं, वसे ही यजमान, | 
क्षर्ति के यज्ञ को अवश्य फलदाता समभकर, एक के अनन्तर दूसरा 
क्षतुष्ठात करता है। अथपञ्चमी- 


ताअस्पवर्णमायुवोनेष्टःसचन्तथेनवः । 
कुवित्तिस॒भ्यआवरंखसारोयाइदंपयु: ॥ ५॥ 

ताः । अस्य । वर्णम्‌। आयुर्व: । नेष्टः । सचन्त । धेनब॑ः । कुवित्‌ । 
तिरू&म्यं:। आ । वर॑म्‌ । स्वसारः । या: | इदम्‌ । य॒युः॥ ५॥ 


साःवक्यमाणलक्षणाअंगुर्यः इद्मनुष्ठीयमान॑ कर्मययुः पामुवन्ति अनुतिष्ठन्ति ताआ- 
` युवा गतर व्याप्राधेनवः प्रीणयित्र्यः स्वसारः स्वयंसारिण्यागुलयोनेष्टः हवियाचितुः भक्षः 


रे 
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यितुः शोधयितुः पोषमितुःनतुवास्याञेः यद्वेतनामकक्रत्वम्ूपस्य तिसृ्यःआ गाहँपत्पातिम्‌- 
वीनामपिवर॑वर्णकुविव बहुछत्वः सचन्त सेवन्तेपरिचरन्ति॥ ५॥ 
पू. जो भेंगुलियां इस कार्ये में लगी रहती हे, वे इन नेष्टा अग्नि 
क्षे लिए धेतु-स्वरूय हैं रौर इनकी सेबा करती हैं तथा अश्निरूप 
होकर इनके गार्हपत्य आदि तीन उत्कृष्ट रूपों की सेवा करती हू । 
यदीमातुरुपस्सांघृतंमरन्त्यास्ित । 
[| ° 1 यबोडर्ड ॥, ळर 
तासांमध्वयुरागंतोयवोरडीवमोद्ते ॥ ६॥ 
यदि । मातुः । उप॑ । स्वसां । घृतम । भर॑न्ती । आस्थित । तासांम्‌ । 
अध्वर्युः । आरश्गतौ । यवेः । दष्दीःइंव । मोदते॥ ६॥ 
यदिंयदामातुः सर्वस्यनिर्मातुशूम्याः वेदिलक्षणायाः स्वसा स्वसुस्थानीयाजुहुधृतंशरन्ती . 
सती उपास्थित उपतिठ्ठेदभि एकवचनमविवक्षित जुहूपभ्रद्भुवाः पूर्वभरन्त्यः तिष्ठतीत्यर्थः द- 
दातासां जुह्दादीनामागतौ यागायप्राप्ती सत्यां अध्वर्य; एतलामकऋतिग्ूपः अध्वरं कामयमा- 


नोवायमझिः मोदते हष्यति यवोवृष्टीव वृष्ट्यायथामोदते तहत ॥ ६॥ 
६. जिस समय.जुहू मातु-रूप्रिणी वेवी के पास भगिनी फे ससान 


घृत-पुर्ण करके रवखा जाता है, उस समय जैसे बृष्टि में यब पुष्ट होता 
है, वैसे ही अध्यर्युरूप आन भो हृष्ठ होते हैं। - 
खःखायधाय॑सेङ्ण॒तागत्विगृत्विज॑म्‌। 
स्तोर्मयज्ञं चादर॑वनेमांररिमावसम्‌ ॥ ७॥ 
स्वः । स्वायं । धारयसे । कृणुताम्‌ । ऋत्विक्‌ । ऋत्विज॑म्‌ । स्तोम॑म्‌। 
यज्ञम्‌। च । आत्‌ । अर॑म्‌। बनेम॑ । ररिम । बयम्‌ ॥ ७॥ 
अयमग्निः स्वः स्वयमेवस्वाय स्वकीयाय धायसेकर्मणेहिषांधारणायवा ऋत्विक्होता 
जनिश्त्यादिनोक्तउक्षणोहोद्पोत्प्शालायुतिग्रूपःसनक्लिजंआलिज्य भावप्धानोयंनिेशः 
देवतिमूपःसन्‌ऋलिजंमानुपमा्िज्यंरणुतांकरोतु वयेचतदनुग्रहात आदनन्तरमेवस्तोत्रं यज्ञं 
चतदाभ्रयं यागमपिअरंअलमत्यर्थवनेम संभजेमहि ररिम ददेमहिचहविः यद्व स्तोमंवनेमयजञं 


यज्ञयोग्यंहवीररिम ॥ ७॥ न 
७. ये ऋत्विक्‌-रूप अग्ति अपने कर्म के लिए ऋत्विक्‌ का कर्म 


करते हैं। हम भी, उसके अनन्तर ही, स्तोम, यज्ञ और हव्य प्रदान 
करेंगे 


` युथांविदॉ अरंकरहिश्वेंम्योयजते्यः । 
 अयमंत्रेलेअपियंयज्ञंचकूमावयम्‌ ॥ <॥ २६॥ 


५९ 
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यथां। विद्वान्‌ । अर॑म्‌ । कर॑त्‌ । विश्वेभ्यः । य॒जतेभ्यंः। अयम्‌ । 
अग्ने । त्वे इति । अपिं । यम्‌। यज्ञम्‌। चळम । वयम्‌ ॥ < ॥ २६॥ 


हेभप्ने विद्वान्‌ लन्माहात्म्याभिज्ञः प्रयोगज्ञोवा यजमानोवा यथाविश्वेभ्योयजतेभ्यः 
सर्वेक्योयजनीयेक्योदेवेश्यःअरंपर्यापकरब कुर्याद तथात्वमनुग्रहाणेत्यर्थः वयमपियंयज्ञंयाग- 
विशेषंचरुमकुभेहेसयागस्वेअपि अपिरेवार्थ तवैव त्वत्ीत्यर्थः तवमेवतस्माच्चंस्ंदेवार्थयागं 
तत्तदलिग्रपःसन निर्वहित्यर्थ: ॥ ८ ॥ 


८. अग्नि, तुम्हारी महिमा जानेवाला यजमान जैसे सारे देवों 
की भली भाँति तृप्ति कर सके, वेसा करो। हम जिस यज्ञ फो फरेंगे, 
बह भी, अग्नि, तुम्हारा ही ह । 

॥ इति द्विती स्यपञ्चमेषशोवर्गः ॥ २६ ॥ 
 इमांमइत्यषटरचष्ठंसू्त सोमाहुत्या्माभेयंगायत्रं इमांमेगायतंहीत्यनुक्रान्तम्‌ प्रावर- 
योगः सूत्रितश्च-इमांमेअञनेसमिधमिमामितित्रया- 
णामृत्तमामुद्धरेदिति अपराह्विक्यामुपसदीमामेअभ्नेसमिधमितितिसकरचस्िरयस्तानवसामि- 


तोका अधोपसदितिलण्डेसूनितं-इमांमेअग्नेसमिधमिमामितितुसामिधे- 
| 


ततमथमा- 


इमामिअप्रेसमिध॑मिमामुप्सर्दवनेः । इमाडषुश्रुंधीगिरः ॥ १॥ 
इमाम । मे । अग्रे। सम्‌६इध॑म्‌ । इमाम्‌ । उपईसदम्‌ । वनेरिति वनेः। 
इमा: । ऊँ इति । सु। श्रुचि। गिर: ॥ १ ॥ 


गेकियगाणांवावने: संभजेथा आाषीयमानांसमिध इमामुपसदंडपसदनसाधनामाहुतिउपसदा- 
ंवावनेः १ तथेमाउ इमाअपिगिरः सुती: इ नपि हुति 
॥- भग्न, तुम मेरी इस समिषा और आहु EE 
भेरी यह स्तुति सुनो। हुति का उपभोग करो; 


र र अथद्वितीया- 
मयातेअभेविधेमोर्जानपादश्वं मिडे। एनासूक्तेन॑सुजात ॥ २॥ 


अया। ते । अभ्रे । विधेम । ऊर्जः | नपात्‌। अश्व॑म्‌ऽइहे । 
एना । सु(उक्तेन | सुओजात॥२॥ | दे 
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हेअसे तेवां अयाअनयाआहुत्याविधेम परिचरेम हेऊ्णोनपाद बठस्यनमः तस्यनपात- 
थितर्वा हेअश्वमिष्टेव्यापकयज्ञ यद्वा आशुक्रियमाणंकमाश्वंतदिच्छतीतिअश्वमिष्टिः संतवरमा- 
णासुपसदाचरन्ति तेकर्मभिःसमलरन्ततेविस्तःसामिधेनीरनुच्यतिस्ोदेवताअयजनितित्रासं- 
ण । वाइशामे तेल्वांअनयाहुत्याविधेमपरिचरेमतथाहेसुजावशोभनजननएनाएतेनसुक्तेनस्तो- 
ज्ेणप्रीणयेमेतिशेषः यद्व स्तुत्युपबृंहितेनविधेम॥ २ ॥ 
२. अग्नि, हम इस आहुति के द्वारा तुम्हारी सेवा करेगे? वलपुत्र, 
विस्तोण-यञ्चज्ञाली और सुजन्मा अग्नि, इस स्तुति से तुम्हें हम प्रसन्न 


रंगे । 
तंत्वांगीसिगिर्वणसंद्रविणस्युंड्रविणोदः । सपर्येमंसपर्येवं: ॥ ३ ॥ 


तम्‌ । त्वा । गीःजिः । गिर्वणसम्‌ । द्रविणस्युम्‌ । द्रविणःइदः । 
सपर्येम॑ । सपर्यबः॥ ३॥ 
हेवविणोदः धनस्यदातः अभे तंताइृशंगिर्वंणसं गीगिः स्तृतिभिवेननीयंद्रविणस्युहवि- 
लेक्षणपनेच्छृंत्वालांसपर्यवः परिचरणकर्तोरोवयंगीशिःस्तुतिभिःसपर्येम परिचरेम ॥ ३ ॥ 
ह- घतव ग्नि, तुस स्तुति के योग्य और यज्ञ के अभिलाषी 
हो। हम तुम्हारे सेवक हे । स्तुत्तिद्वारा तुम्हारी सेवा करेंगे। 
सबोधिसूरिमैषवावसुपतेवरुदावन्‌ । युयोष्य$स्मदूर्षोसि ॥ ३ ॥ 
सः। बोधि। सूरिः । मघऽवा । वसुश्‍्पते । वसुंश्दावन्‌ । 
युयोधि। अस्मत्‌। हेषांसि॥ ४ ॥ 
वसुपतेधनपते वस॒दावद, मघवाअलवानसूरिविद्दानप्ेरकोवा सउक्तलक्षणकस्तंबो- 
पि बुद्धयस्व अस्मदीयंस्तोत किर हेअमे द्वेषांसिदेशनस्मद्स्मत्तोयुयोषि पृथकुरु॥ ४॥ 
४. अरित्त, तुम घनषाण्‌, : विद्वान्‌ ओर धनद हो उठो और 
हमारे शत्रुओं को दुर फरो। 
अथपञ्चमी- 
सनोंडडिदिवस्परिसनोवाजं मनर्वाणंम्‌ ५ [| 
इिदिवस्परिसनोवाज॑मनर्वाणंम्‌। सनःसहसिणी रिष।ण)। 
सः । नः । टृष्टिमू । दिवः । परि। सः । नः । वाज॑म्‌ । अनर्वाणंम्‌। 
हा ल । संदलिणी/ दषा 1. ७ काका सः | नः | सहस्रिणीः । इषः॥ ५ ॥ 


१ ऐ० ब्रा० ३. ४५. । 
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सः सएवाञ्निः नोस्मदर्थद्वस्परि युछोकादन्तरिक्षादपरीतिपश्चम्यर्थानुवादी वृष्टिकरो: 
तीविचशेषः सएवनोस्मदर्थमनवाणमविचलमनल्पंवाजंबजंद्दातु तथासहस्तिणीः अपरिमितप्र- 
काराणि इषः अनानि सएवागनिनास्मभ्यंद्दातु ॥ ५ ॥ 
५. वही अग्नि, हमारे लिए, अन्तरिक्ष से वृष्टि प्रदान करते हुं) 
वे हमें महान्‌ बल और अनन्त प्रकार के अन्न दें। 


ईळानायावस्यवेयविष्ठदूतनोगिरा । थजिष्ठहोतरागंहि ॥ ६॥ 
ईळांनाय । अवस्यवे । यविष्ठं | दत । नः । गिरा । 
यजि । होतः। आ। गहि ॥ ६॥ 


हेयविष्ठ युवतम वूत देवानांयज्ञादिसूचक यजिष्ठ अतिशयेनयष्टव्य होतः देवानामा- 
हावरपे नोगिराअस्मदीययास्तष्याईळानाय पूजयित्रे अवस्यवेस्वरक्षणमिच्छतेमदर्थः भाग- 
हि आगच्छ॥६॥ 


६. तरुणतस देव-दूत, अतिशय यजनीय अग्नि, मॅन तुम्हारी स्तुति 
की है; इसलिए आओ। में तुम्हारा पुजक हु और तुम्हारा प्रश्नय 
चाहता हू । 

अन्तर्सगरयसेविद्वाजन्मोभयांकवे । दृतोजन्येवमिञ्यः॥ ७ ॥ 


अन्तः। हि । अग्ने। ईय॑से । विद्वान्‌ । जन्म॑ | उभयां | कवे । 
दूतः | जन्याइव। मिञ्यः । ७॥ 
हके मेधावि अन्तर्जनानांहदयेईयसेहि गच्छसिजानासिवा हिः संहोतासेद्दृत्यंचिकि- 
त्वाअंवरीयसइत्यादिमत्रान्तरप्रततिद्धियोतनाथ कौदृशस्वं उक्षयाउभसविधानिजन्मजन्मानि 


यहूणांयजमानानांयष्टव्यानांदेवनांचसंबन्पीनि विद्वानजाननसनईयसइतिसंबन्धः तत्रदृष्टान्तः- 
नन्योजनेष्ष्यो हितः मित्र्योबिशेषेणमित्ेजयोहितोदूतड पोहितोदूतडव सयथामजानांचित्तवृत्तिज्ञानायराज्ञागे- 
रितः तासांमनोजानातितद्ुद लमप्यस्माकमन्तरीयसहत्यरथ; ॥ ७ ॥ 
७. मेधावी अग्नि, तुम मनष्यों फे हृदय को पहचानते 
ही; .तुस उभपरूप जन्म जानते हो। तुम संसार ओर बन्घुओं के दूत 
रूप हो । 


साहो आपिभरयोयक्षिचिकिल आनुषक्‌ 

आचास्मिन्त्स्मिबाईषि ॥ < ॥ २७ ॥ 

सः। विद्वान्‌। आ। च । पिप्रयः | यक्षिं । चिकित्वः। ` 

जक आ। च। अस्मिन्‌ । स॒त्ति बहि्षि॥<८॥ ॐ ह! सणि | बहिषि॥<॥२७॥ ९. 
१ क सं ३, ५, <, | 
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हेअभे सत्वंविद्वानविशेषाभिज्ञःसन आचपिप्रयः सर्वतोस्मानपुरयचकांमेः हेचिकिललेत- 
नावान, आनुषक्‌ अनुक्रमेणयक्षि यज देवान्‌ आसत्सिआसी दचास्मिनस्तीर्णेबर्हिषि ॥८॥ 
८. अग्नि, तुम विद्वान हो) हमारी मनःफामना पुणं करो। , 
तुम देतन्यवाले हो । यथाक्रम तुम देवों का यज्ञ करो और कुश के 


ऊपर बेठो 1 
॥ इतिद्वितीयस्यपथ्वमेसप्ताविशोवर्ग: ॥ २७॥` 
श्षेष्ठंयविष्ठेविषडुचेसप्तमंसक्तंसोमाइुत्याषेमाभेयंगायत्रं प्रातरनुवाकाग्विनशसतयोगांयते 
छन्दस्यस्यविनियोगःपूर्वसूक्तएवोक्तः श्रवणाकर्मण्याद्याव्नियक्ता । 
श्रेईयविष्ठमारताभ्रेयुमन्तमाझंर । वसोपुरुस्पृहरयिम्‌ ॥ १॥ 
ष्ठम्‌ । यविष्ठ॒ । भारत । अभ्ने । युऽमन्तंम्‌। आ। भर । 
वसो । इति पुरुःस्पृर्हम्‌। रयिम्‌ ॥ १ ॥ 
हेअभे यविष्ठयुवतम हेभारत भरवाऋत्िजः तेषांसंबन्धीभारतः अध्वर्यवादिजि'मन्थ- 
नहविःस्तोत्रादिनाव्याप्रियमाणत्वात ताइश हेवसोवासकव्याप्तवा एवंरूपाभे भ्रे्ठंझतिपशस्यं 
'युमन्तंदीपिमन्तंपुरुस्पृहंबहुभिरथिभिःस्पृहणीयंरयिंआभर आहर ॥ १ ॥ न 
१, हे तरुणतम, भरणकृर्ता और व्याप्त अग्नि, अतिशय प्रशंस- 
नीय, दौप्तिसान्‌ और बहुजन-वाज्छित घन ले आओ। 
भानोअरांतिरीशतदेवस्यमर्त्येस्यच । पर्षितस्यांउतद्दिषः ॥ २॥ 
मा । नः। अरांतिः । ईशत । देवस्य । मर्त्यस्य । च । 
पर्षि । तस्यां: । उत । द्विषः॥ २ ॥ 
हेअभे त्वदनुमहादनोस्मानरातिः अदानंशजुल्व॑ यद्वा छंदस्यरातिशब्दःशुवाचील्ली- 
उिद्गोभवति अदाताशत्रु: माईशत पराभवितुंक्तोमाभूव माविषयीकृयौत्‌ अरातिर्वरोषयते देव- 
स्यवमत्यस्यचसंबन्धिनी तैःकारिता उतअपिचतस्याउभ्ञयविधायाः द्विषः अस्मद्रातेः पर्षि 
 पुरय॥ २ अरित, मनुष्यों या देवों की शत्रुता हमें पराभूत न क्रे। 
हमें दोनों प्रकार के शत्रुओं से बचाओ। ४ 
विश्वाउतत्वयांव॒ंधारांउदन्यांइव । अतिगाहेमहिद्दिष: ॥ ३ ॥ 
विश्वाः । उत । त्वयां । वयम्‌ । धारा: । उदन्यां:६इव । 
अति । गाहेमहि । द्विषः ॥ ३॥ 
उतअपिचहेअगने वयंतदनुग्रहावविःवाद्िषः सवौनगिदेहउदन्याधाराइवउद्कसंबन्धिनी- 
णातिगाहेमहि अभिक्रम्यगच्छेम॥ ३ ॥ 


३. ओग्न, जल का धारा को तरह हम सारे शत्रुओं को स्वयं ही 
लाँघ जायेंगे । 
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अथचतुर्थी- 
शुचिःपावकवन्दोभ्रेंड॒ह द्विरोंचसे । खंघृतेभिराहुतः ॥ ४ ॥ 
शुचिः । पावक । वन्द्यः । अभे । बृहत्‌ । वि । रोचसे । 
तवम्‌ । घृतेभिः। आऽइतः॥ ४ ॥ 
हेपावकशोधकाे शुचिः शुद्धोवन्यः नमस्कार्यःसन्‌ वृहत्‌ महव अत्यधिकंविरोचसे 
विविधदीपयसे यतस्लंपृतेशिः पृतैराहुतः समन्तात्सिक्तः अतोविरोचसे ॥ ४ ॥ 
४. अग्नि, तुम शुद्ध, पवित्रकर्ता और वन्दनीय हो। घृत-द्वारा 
आहूत होकर तुम अत्यन्त दीप्त हुए हो। 
सबंनोअसिभारताभ्नेंवशार्मिरक्षमिः। अष्टापदी झिराइ्रेतः ॥५॥ 
त्वम्‌ । नः। असि। भारत । अभे । वशाजिः । उक्षभिः । 
अष्टाशप॑दीभिः। आहत: ॥५॥ 
हेआरत कऋलिजांपुत्रस्थानीयाभनेनोस्मदीयः लंवशाभिः वन्ध्याभिः गोभिः उक्षजिः से- 
कृभिषेखीवैःभषापदी जिग मिणीभिश्चाहुतः आराधितोसि ॥ ५ ॥ 


५. भरंणफर्त्ता अग्नि, तुम हमारे हो। तुम बन्ध्या गो, वृष और 
याभिणी गो-डारा आहत हुए हो। 


ईल्नःसरपिरोसति/प्रत्नोहोतावरेण्यः | सह॑सस्पु्ो द्धतः ॥६॥२८॥ 
दुऽअंनः। सापिःआशुतिः । प्रलः । होता । बरेण्यः। 
सहुंसः। पुत्रः। अद्ठुतः॥ ६॥ २८॥ 
दुलः समिदूपानः सर्पिरासुतिः सर्पिरासूयतेआसिच्यतेयस्मिन्ताइशः प्रत्नःपुरातनः 
होताहोमनिष्पादकः वरेण्योवरणीयः सहतः सहसोबलस्यपुत्रस्थानीयः बठेनोत्सजत्वाद 
अद्भुतआश्रय॑भूवोरमणी यहत्यथ: एवंमहानुभावोध्रि मामनुजानातित्यथः ॥ ६ ॥ 
६. जिनका अन्न समिधा है, जिनमें घुत सित होता है, ये ही 
पुरातन, हीमनिष्पादक, वरणीय और बल के पुत्र अग्नि अतीव 


रमणीय हें 
इतिद्ितीयस्यपश्चमेष्टाविशोवेः ॥ २८ ॥ 


वाजयनिवेविषडुंचमष्मंसूकते सोगाहतेहंशब्दानुवृत्तस्याभा वान्मण्डसवशगृत्समदकपिः 
अप्निदेवता हिशब्दाद्वायत्रीछन्दः अन्त्यानुह्प्‌ वाजयलिवान्तानुष्वित्यनुक्ान्तम्‌ प्रातरनुवा- 
काश्विनशल्रपोस्तृतीयसूकतलेनास्योत्तमावगितस्पविनियोगउक्त: । 
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त्रपथमा- की 
वाजयभ्भिवनुरथान्योगँअभेरुप॑स्तुहि । यशस्त॑मस्यमीहुष॥ १॥ 
वाजयनू४इंव । नु । रथांनू । योगांनू । अग्ने: । उप॑ । सुहि । 
य॒शःऽत॑मस्य । मीहुषः ॥ १॥ 
हेअन्तरात्मन, नुक्षिप्रंअभेयोंगानश्वान उपस्तुहि कीदशस्यानेः यशस्तमस्यप्रवृद्धयशसः 
तमर्थोइप्यते मीहुषः सेकुः फउस्य इंद्शस्ययोगान्‌ स्तुहि होतरितिवासंबोध्यं स्वृतौदृष्टन्त:-- 
वाजयलिवअलमिच्छन पुरुषइव सयथाअश्वान्‌ गमनायस्तौतितद्वद यद्दोक्तलक्षणस्याप्रेगंग- 


नसाधनान रथान. स्तुहि ॥ १ ॥ 
१. होता, अञ्नाभिलापी पुरुष की तरह प्रभूत यशवाले ओर 


अभोष्टदाता अग्नि के अइवों की स्तुति करो। 
यःसुंनी थोद॑दाशुपेंजुयोजरय॑जरिम्‌ । चारंप्रतीकआइतः॥ २॥ 
यः। सुश्नीथः । ददाशुषे । अजुर्यः । जरयंन्‌ । आरिम्‌। 
चारँ$प्रतीकः। आइड्टंतः ॥ २ ॥ 
युनीथःशोभननयनः अजुर्यः अजरणीयः अनभिभाव्यः चारुप्रतीकः शोभनोपक- 
मोयोस्तिसोम्निः ददाशुपेहविर्देत्ततते यजमानायतदर्थं अरिंतस्यशजुं जरयन नाशयन्‌ आहुः 


तः समन्ताद्‌ आराधितोभववि ॥ २ ॥ 
२. सुनेता, अजर और मनोहर गतिवाले अस्ति हविर्दाता यज- 


मान के शत्रु-नाश के लिए आहूत हुए ह! 
यउ॑श्जियादमेष्वादोषोषसिप्रशस्यतें । यस्पंत्रतंनमीरयंते ॥ ३॥ 
यः । ऊँ इति । श्रिया । दमेषु । आ। दोषा । उषसि । 
भईशस्यतें । यस्य॑ ।ब्र॒तम्‌। न। मीर्यते ॥ ३॥ 

योम्निःभियाज्वाउयायुक्तःसनदमेषु गहेषुआ आगत्य दोषारातरिषु उषसि अहःसुच प्रश 
स्ते स्तूयते यस्यामेनन॑तंकर्मनमीयते न्यते नक्षीसतेवा उशूरणः॥ ३ ॥ 
` ३. सुन्दर ज्वालाबाले जो अग्नि गृह में आते हुए दिन-रात स्तुत 
होते हे, उनका ग्रत कभी नहीं क्षीण होता। 

आयःख ५ णेसानुनाचित्रोविशात्याचिषा| अजानोअजरेरजि ॥४॥ 
आ। यः स्वः । न । ज्ञानुनां । चित्र: । विश्भाति । अचिषां । 
अस्जानः। अजर: । अभि ॥ ४॥ 
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योमिश्रित्रः चायनीयः नानावर्णोवानिषाज्वाउयारस्ससमूहेन आविभाति सर्वतोभा- 
सते ततदृष्टान्ः-स्वनेभानुना किरणेनसूयेइव सयथाविभातित॒द्वद किंकुर्व अजेरेनियैः ज्वा- 
डासमृहैः अभिसर्वतःअञ्जानः व्यञ्जयन्‌, प्रकाशयन ॥ ४ ॥ 

४. जैसे फिरण-रूप सूर्य प्रकाशित होते हैँ, विचित्र अग्नि भी 
अजर शिलाओं-द्रारा चारों ओर प्रकाशित होकर वैसे ही 
रब्सियों-दारा सुशोभित होते हें । 
अन्रिमनुखराज्य॑मप्रिमुक्थानिवादधु:। विश्वाअधिश्रियोंदचे॥०॥ 


अन्रिम्‌। अनु । स्वध्राज्यंम्‌ । अग्निम्‌ | उक्थानि | वंद्धुः । ` 

विश्वाः। अधि | श्रियः | दधे ॥ ५॥ 

अत्िंशनूणामन्नानां वाभक्षकं स्वराज्यं स्वयमेव राजमानंस्वाराज्यमनु अभिलक्ष्यवा- 
मिं उक्यानिशख्राणिवबृभुः वर्धयन्ति सचाभिर्विश्वाः सर्वाःश्रियःशोभाः अधिद्धे अधिकं 


धारयति ॥ ५॥ छः 
५. शत्रुओं के विनाशक और स्वये सुशोभित अग्नि के लिए 


सारे ऋझ मन्त्र प्रयुक्त होते हें। अग्नि ने सारी शोभायें धारण की हँ 
अगभ्नेरिन्रस्यसामंस्यदेवानांमूतिभिवयम्‌ । 
अरिष्यन्तःसचेमद्यभिष्यांमपतन्यतः ॥ ६॥ २९ ॥ 


अग्रेः । इन्द्र॑स्य । सोम॑स्य । देवानांम्‌ । ऊति£किं: । व॒यम्‌ ॥ 
सचेमहि 
अरिष्यत्त: । सचेमहि । अजि । स्याम । पृतन्यतः ॥ ६॥ २९॥ 
अरिष्यन्तः केनापयिस्ममानावयं अगनरिन्रस्यसो मस्यदेवानामन्येषामपिऊतिभीर 
क्षाभिः सचेमहि सङ्गच्छेमहि युक्ताभवेम तथारश्षयुक्तावयंपृतन्यतः पृतनामात्मनइच्छन्तः श- 
जूनभिष्याम अभिअवेम 'पतनाशब्दात्क्यचि कव्यध्वरपृतनस्यिलोपइत्यवणलेपः ॥ ६॥ 
6 ६: हमने अग्नि, इन्द्र, सोम ओर अन्य देवों का प्रश्नय प्राप्त 
कया हू। हमारा कोई अनिष्ट नहीं कर सकता। हम शत्रुओं को 


जीतेंगे । ४ 
॥ इतिद्वितीयस्यपञ्चमेएकोनतिशोवर्गः ॥ २९ ॥ 


दार्थस्मपकारोनतमोहार्दनिवारयन। पुमा हेः 
हिमीवानाभिासेसोिाी पसा. 
यणाचायेणविरितेमाध्ीयिवेदाथेमकारेकरसंदिवाशाप्येद्िवीगा्केपमोध्याय: ॥ ५ ॥ . 


व 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 
यस्यनिःशवसिववेदायोवेदेभ्योऽखिछंजगत्‌। निर्ममेतमहंवनदेविद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 
वागीशाद्याःसुमनसःसर्वोर्थांनामुपक्रमे । यंनत्वाळतळत्याःस्युस्तनमामिगजाननम्‌ ॥ २ ॥ 
निहोतेतिषळ्चंनवमंसुकंगृत्समद्स्यार्षं निहोतेत्यनुकान्तवाल अनुक्तत्वात्रिष्ट्र मण्ड- 

ठादिपरिभाषयाभिर्देवता प्रातरनुवाकाग्विनशखयोरामेयेकततीवेष्टभेछन्दस्यस्यविनियोगः अ- 
थैतस्याइतिखण्डेसूवितम-निहोताहोतषदनइविसूक्तेडति अग्निप्रणयनेआयेक्रचौविनियुक्ते 
प्नम्यांपौर्णमास्यामिविखण्डेसूवितम-निहोताहोतषरनेविदानइतिद्रेइति । 


तस्मिन्सुक्तेथमा- 


pa Ma | 


3/म्‌ निहहो्ताहोतृषर्दने विदांनस्त्वेषोदीं दिवाअंसदत्सुदक्षंः । 
अदेन्बबतमम तिवेसिष्ठःसहख्रंभरःशुवैजिह्णो अभिः ॥ १ ॥ 


नि। होतां । होतुऽसईने । विदानः । खेषः। दीदिशवान्‌। 
असत्‌ । सुऽदक्ष॑ः । अदंब्धवत$प्रमतिः । बसिषठः । सुह्नमभरः। 
शुाचैऽजिह्नः । अग्निः॥ १॥ 


गृत्समदःस्तौति होतादेवानामाह्वाताविदानो विद्वान लेषः प्रवृद्धः दीदिवान दीप्यमानः 
सुदक्षः शोभनबलः अद्ब्धन्रतपर्मातेः अदब्धानिअहिसितानिबवानिकर्माणियस्याःसाअ- 
दबधन्नतपरमतिः मरृष्टाबुद्धिःयस्य सतथोक्तः वसिष्ठः सर्वस्यवासयितृतमः वासयतेस्वजन्त- 
स्यइष्ठनिरूपं सहसंभरः सह्तस्यानेकविधस्यभताविहरणेननानाविधरूपस्यधारकइत्यर्थः यद्वा 
सहस्त्यसर्वस्यभर्ता तथाचवाजसनेयकम:-सर्ववैसहस्ंसवंभरत्येवतदाहेति। शुचिजिह्रः शु- 
चिदीप्ताजिह्वाज्वाठायस्यसतथोक्तः एवंभूतोमिः होतषदने होतातरसीःतीतिहोत्षदनमुतरावेदी 
अधिकरणेल्युट्‌ तत्रन्यसदत निवरांसीदतु उक्तार्थत्राह्मणम्‌-निहोताहोत्पदनेविदानइत्य मिवदे- 
वानांहोतातस्येतद्धोतषदनंयदुत्तरवेदीनाशिस्वेषादोदिवांअसदत्सुदक्षइत्यासनोहिसत्हिभवत्य- 

६० 
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दृब्धवतप्रमविर्वसिष्ठइत्यशिवैदेवानांवसिष्ठःसहसंभरःशुचिजिह्वीअभिरित्येषाहवाअस्यसहसंभ- 
रतायदेनमेकंसन्तंबहुधाविहरन्तीति ॥ १ ॥ र 
१. अग्नि देवों के होता, विद्वान्‌ , प्रज्वलित, दीप्तिमान्‌, प्रकुष्ट- 
बलशाली, अप्रतिहत, अनुग्रह-विशिष्ट, निवासदाता, सबके भरण- 
कर्ता और विशुद्ध शिखावाले हे । होता के भवन में अग्नि अच्छी 
तरह ,बेठ 1 र डीन 
तंदूतस्त्व मुनःपरस्पास्त्वंवस्यआइंपभप्रणेता । 
अभेंतोकस्य॑नस्तनेतनूनाम!॑युच्छन्दीय्यंद्वोधिगोपाः ॥ २॥ 


तम्‌ । दूतः । त्वम्‌ । ऊँ इतिं । नः। परःऽपाः । त्वम्‌। वस्यः । आ। 
ट्ष । प्रऽनेता । अग्ने । तोकस्यं । नः । तने । तनूनांम्‌ । 
अर्भऽयुच्छन्‌ । दीद्यत्‌ । बोधि । गोपाः॥ २॥ 
हेबृषभ अभिमतफलवर्षक हेअञ्ने लंदृतः अस्मदोयेयजेदेवाद्वानार्थदरतोभव त्वमुत्वमेवनो- 
स्माकं प्रस्पाः आपड्य: पारयितापाताचभव किञ्च तंवस्योवसुनोधनस्यआग्रणेताअस्मदाञि- 
मुख्येनप्रापयिताभव अमयुच्छनभपमाचनदीचवदीदयतिदीपिकर्मा शोभमानः तवनोस्माकं तो- 
कस्यपुत्रस्यतने तनोतिविस्तारयतिकुलमितितनःपीत्रः तस्मिनअस्मदीयानांतनुनांगोपाः गोपा- 
यितातथाचन्राझणम्‌..अमिैदवानांगोपाअनमेवततसवंतोगोषाररिदृत्तआलनेचयजमानारयं - 
चेति। ताहृशस्त्वंचगापायिताभवामीतिवोधिबुध्यस्व ॥ २.॥ 
२. अभीष्ट-वर्षफ अग्नि, तुम हमारे. दुत बनो । हमें आपद्‌ से 
बचाओ। हमें घन दो। प्रमाद-शूत्य और दीप्तिशाली होकर हमारे 
ओर हमारे पुत्रों के रक्षक बनो । अग्नि, जागो। 


विघेमंतेप्रमेजन्मनमेविधेमस्तामेरवरसधस्थे । 
यस्मा द्यांनरुदारिथायजेतंप्त्वेहवीविजुहुरेसमिंद्धे ॥३॥ 


वियम । ते । प्रमे । जन्म॑न्‌। अग्ने । विधेम । सेज; । अरे । 
सधऽस्थे । यसमांत्‌। योनेंः। उत्‌ । आरिथ । यज्ञे । तम्‌ । प्र । 
त्वे इति । हवीषि । जुह्रे । सम्‌ऽइ्ध ॥ ३॥ 
हेअग्ने परमेउत्छृष्टेजन्मचजायतेप्रादरभवत्यस्मिनितिजनमस्थानंचौ: तस्मिन्युलोकेवस्थि- 
-वायतेवुश्यंदिघेम स्तुतिभिःपरिचरेम अवरेयुठोकादधस्वनेसधस्थेन्तरिक्षेस्थितायतुश्यंस्तोनेः 
. (कद जग जज १ ऐ० ब्ा० १. २८,।  २ऐ० आ्ा० १. १. ३८, | 
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स्तोनैवियेम परिचरेम यद्चस्माद्योनेःपथिवीरूपातस्थानात्त्वमुदारिथ उद्रतोसि प्रादु्भवोसि तं 
पृथिवीपदेशंयजेपूजयामि तत्रहिसमिद्धेसमिद्धिःसमिध्यमानेतेलयि हवींषिपुरोडशादीनि 
प्रजुहरेअध्वस्वादयः प्रजुह्दृति जुहोवोर्डिटिरूपम्‌ ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि, हम तुम्हारे उत्तम जन्मस्थान मे तुम्हारी सेवा करेंगे। 
जिस स्थान से तुम उद्गत हुए हो, उसकी भी पुजा करेंगे। वहां तुम्हारे 
प्रज्वलित होने पर अध्वर्यु लोग तुम्हें लक्ष्य कर हव्य प्रदान करते हे । 

अभेयर्जखहविषायजीयाऊ्छृ्टीदेव्णमभिगंणीहिराध: । 

त्वद्मतिरयिपतींरपीणांत्वंशुक्तस्यवचंसोमनोतां ॥ ४ ॥ 

अन्न । यज॑ख॒ । हविषां । यर्जीयानू । श्रु्टी । देष्णम्‌ । अणि । 

गुणी हि । राध॑ः । त्वम्‌। हि । असिं । रयिश्पतिः । रथीणाम्‌ । 

त्वम्‌। शुक्रस्य । वच॑सः। | मनोतां ॥ ४ ॥ 

हेअथ्रे यजीयान यष्ट्तमस्त्व॑ हविषास्महत्तेनयजस्व देवान्संयोजयदेष्णंदेयंराधोनंभुष्टी 

श्रुशेतिक्षिपनाम क्षिपंअभिणणीहि देवानांपुरतः इदेस्वादुतरमिद्‌ंस्वादुतरमितितरूहि यद्दा भुष्टी- 
क्षिपकारी तंदेष्ंदेयंराधोधनंअभिशणीहि अस्मदाभिमुरूषेनबूहिप्रयच्छेत्यर्थः दानसामर्थ्य- 
दर्शयति त्व॑रयीणांधनानांमध्येरयिपतिः उत्तमधनस्यपतिरसिहि यद्व रयीणांरयिपतिरित्य- 
ज्ेकोरयिशब्दोनुवादः तंशक्रस्यदीपतस्यवचसः अस्मदीयस्यस्तोवस्यमंनोताप्रज्ञाताभवसि यद्वा 


मानयिता ॥ ४ ॥ 0 
४. अग्निदेव, याज्ञिकों में तुम श्रेष्ठ हो । हव्य-द्वारा तुम यज्ञ क्रो। 


तत्पर होकर तुभ देवों के पास हमारे दिये जाने योग्य अन्न की प्रशंसा 
फरो। तुम धनों में उत्कृष्ट घन के अधिपति हो। तुम हमारे प्रवीप्त 
स्तोत्र को जानो। 


उभय्॑तेनक्षी यतेवसरव्यंदिवेदिवे जायंमानस्यदस्म । 


कषिक्षुमन्तजरितार॑मप्ेरधिपतिसप्त्यस्परायः ॥५॥ 
उभ्नयम्‌ ते ।.न । क्षीयते । वस॒व्यम्‌। द्विऽदिवे । जाय॑मानस्य। 
दस्म। कृधि । क्षुमन्तम्‌! जरितार॑म्‌। अग्ने । कृधि । पतिम्‌। 
सुश्अपत्यस्य॑। रायः॥ ५॥ 


दस्मदर्शनीयहेअभ्ने दिवेदिवेमतिदिनममिहोतकाठेजायमानस्यपे तवउभयंवसंब्यैदिव्यं 
कौमंचवर्स वस्वादित्वात्स्वाथिकोयपत्ययः ताहशमुभयंवसुनक्षीयते नहीयते अस्योभेथविधध- 
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नसद्धावेमखवर्ण: तवंहभञेदिव्यस्थराजसितंपार्थिवस्ये प्रोक्तः । अतस्त्वंजरितारं तवस्तोतरकुर्वा- 
शमिमंयजमानंश्षुमन्तमन्नवन्तं कीर्िमन्तंवाङधिकृरु किञ्च स्वपत्यस्यशोभनापत्ययुक्तस्यरायो- 
धनस्यपतिं स्वामिनंृषिकृरु ॥ ५ ॥ 
५. दर्शवीय अग्नि, तुम-प्रतिदिन उतपन्न होते हो। तुम्हारा दिव्य 
मौर पाथिव धन नष्ट नहीं होता। फलतः तुम स्तोत्रकर्ता यजमान 
को भन्न-युक्त करो। उसे सुन्दर अपत्पवाले धन का स्वामी बनाओ। 
साकमेधेपरवणिप्ेधुरनुसवनंतिस्दष्टयःकर्व्याः प्रथमायामभ्नेरनीकवतःसैनानीकेनेति- 
याज्या तथावतःसाकमेधाइतिखणडेसूत्रितम्‌-सेनानीके नसुविद्त्रोअस्मेइति । 


सैषासूक्तेषष्ठी- 


सेनानीकेनसुविदत्रोंअस्मेयषटदेवाँआयंजिस्चस्ति। 
अर्देब्योगोपाउतन॑ःपरस्पाअभेयुमदुतरेवदिदीहि॥ ६॥ १ ॥ 


सः। एना। अर्नीकेन । सुध्विदर्च: । अस्मे । इति यष्टा । देवान्‌। 
आय॑जिष्ठः । स्वस्ति । अदब्धः । गोपाः । उत। नः । पर:४पाः । 
अर्रे । युइमत्‌ । उत । रेवत्‌ । दिदीहि ॥ ६ ॥ १ ॥ 
हेजग्रे सताइशस्तं एना अनेनानीकेन ज्वाउांूहेतयु्तस्वं सुविदत्रः सुज्ञः सुध- 
नोवास्मेअस्माकंव देवानयश देवानांहविभदागेनपूजकः आयजिष्ठः य॒ष्ट्तमः अदृब्धः 
केनाप्यविरस्छृतः गोपाःदेवानां गोपायिता उतापिचनोस्माकंपरस्पाः दुरितेश्यःपारयिताचर्त 
पुमदकान्तियुक्त उतापिचरेवत्‌ धनयुक्तयथामवतितथास्वस्तिदिदीहि क्षेमेणसर्वतोदीष्पस्व ॥६॥ 
६. अग्निदेव, तुम अपने दल के साथ हमारे प्रति अनुग्रह करो । 
तुम दोनों के याजक, सर्वापेक्षा उत्तम यज्ञकर्ता, देवों फे रक्षक और 
हमारे पालक हो। कोई तुम्हारी हिसा नहीं कर सकता। धन और 
कान्ति से युक्त होकर तुम चारों झोर देदीप्यमान बनो । 


अथतस्मिन्सूक्तेप्रथमा= 


| जोहुचोंअधिःपंथमःपितेवेळस्पदेमनुंषायत्साभेद्ध: 
अरयंव्सांनोअ च्य» तामर्मूजेन्य॑ सा ङः 
पशश विदेतममुजेन्यःवस्य सवारी श्रियुंवसानोअशतो विचेतामरजेन्य: श्रवस्थ॑ १: सवा जी ॥ १॥ 


१ क० सं० २. २, १३. | अ 
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जोहत्नः|॥। अग्निः । प्रथमः | पिताऽईव । इळः । पदे । मनुंषा । 
यत्‌ । सम्‌ऽईद्धः । श्रिय॑म्‌ । बसांनः। असतः । विऽचेंताः । 
मर्मजेन्य: । श्रवस्यंः।सः। वाजी॥ १॥ 
जोहूचः सवैर्यज्ञारथह्वातव्योहोतव्योवा हृयतेुहोते्वार्ूपम्‌ ताहशः प्रथमः आर्थिर्वे- 
देवानामवमइत्यान्नांनाद्‌। मुख्योयोनिः यत! यदाइळः इलाया:पदेउत्तरवेद्यात्मकेस्थाने मनु- 
` षामनुष्येणयजमानेनसमिद्ध/सोशिः पितेवदेवानांहविः्रापणेनपालकोभवति श्रियंदीपिव- 
सानः आच्छादयन अमृतः मरणधर्मरहितः विचेताःविविधप्रज्ञः श्रवस्यः श्रवइत्यन्ननाम तस्मै 
हितः वाजीवलवान सोभिमईजेन्यः संबैःपरिचरणीयोभ्नवति यइजुगन्ताद केन्यप्रत्ययः ॥१॥ 
१, अग्नि सबसे प्रथम होतव्य ओर पिता के समान हे। अग्नि 
मनुष्यों द्वारा यश-स्थान में प्रज्वालित हुए हें। वह दीप्ति-पुर्ण, मरणः 
रहित, विभिन्न-प्रज्ञा-युक्त, अशवान्‌, बलवान्‌ और सबके सेवनीय हें। 
श्रूयाभम्रिश्विच्ांनुईवंमेविश्वामिर्गीभिरसतोविचेंताः । 
श्यावारथैवहतोरोहितावोतारुषाहचक्तेविभंच: ॥ २॥ 


श्रुयाः । अम्निः। चिचरऽ्मानुः । हवम । मे । विश्वाभिः । गीःऽभिः । न 
अरूत॑ः। विऽचेंताः । श्यावा । रथम्‌ । वहतः । रोहिता । वा । उत । 
अरुषा | अहं । चक्रे । विश्भृत्रः ॥ २॥ | 
__ अमृतोमरणधम्मरहितोविचेताविशिष्टपज्ञः चित्रभानुः विचित्रदीपिः चायनीयदीतिर्वा 
सोमिः विश्वाभिर्गी्िः ्तुतिसाधनशूैःसंवैरवक्यैः क्रियमाणं मे मम हवं स्तोत्रंभूयाः श्रणो- 
तु तस्याभेरथं श्यावाश्याववर्णो अशवौवहतः वाअगिवा रोहितारोहिदुर्णो उतापिच अरुषाआ- 
रोचमानावश्वौरथं वहतः रोहिद्रणेयोरश्वयोःशयावादिवर्णपरिग्रहःस्वेच्छयाभनवति विश्वत्र 
नानास्थानेषु विहतःचक्रेअहक्त्विर्भिरकारिख्‌ करोतेःकर्मेणिलिट्‌॥ २॥ 
२. अमर, विशिष्ट प्रज्ञावाले, विचित्र दीप्ति-युक्त अस्ति सेरे सब 
स्तुति-युक्त आह्वान सुनें। दो लाल घोड़े अग्नि का रय बहन करते हे 
चे विविध स्थानों में जाते हे । 
अथतुतीया- 


' उत्तानायांमजनयन्सुषुतंभुवंदमिःपुस्पेशासुगर्ञः । 
शिरिणायांचिदक्तुनामहों भिरपेरीरतोवसतिपचैता:॥ ३ ॥ 


ems wo 


ऐ० ब्रा १. १.। 
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उत्तानायांम । अजनयन्‌ । सुः्संतम । भुव॑त्‌ । अभि: । पुरुःपेशांसु । 
गर्भः । शिरिणायाम्‌ । चित्‌ । अक्तुनां । महंःऽभिः । अप॑रिऽतः। 
बसति । प्रश्चेताः ॥ ३ ॥ 


उत्तानायामुत्तानेशयायामरण्यांसुष्तअभिहोत्रार्थसुष्ठुमेरितममिमजनयन अध्वर्यवाद- 
यउदपादयन सोभिःपुरुपेशासु पेशइतिरूपनाम बहुरूपास्वेष्धीपुगभोंभुवव अन्तर्वंतमानत- 
यागभंडवभवेत भवतेलिंडिरूप शिरिणायांचिवशीयेतेस्यांभूतानीतिशिरिणाराविः तस्यामंपिअ- 
कुनाअञ्जनाद्कुस्तमः तेनतमसाअपरिवृतःअसंसपृष्टः अतएवमहोभिस्तेजोभियुक्त; प्रचेता; 
प्रकृष्टपरज्ञ्रनवसति दीप्यमानोवर्तते॥ ३ ॥ 

३: अध्वर्यु लोगों ने अध्वेसुख भरणि या काष्ठ में प्रेरित अग्नि को 
उत्पन्न किया हं । अग्नि विविध ओषधियो में गर्भरूप से अवस्थित हें॥ 
रात में उत्तम-ज्ञानवान्‌ अग्नि, महादीप्ति-युक्‍त होकर वास करते हें। 
उन्हें अन्धकार नहीं छिपा सकता। 

जिष॑म्यप्रिंहविषाधुतेन॑प्रतिल्लियन्त॑भुवंनानिविश्वां । 
पृर्थुंतिरश्नाव्यंसाबृहन्तव्यचिप्तमचेरझसंटशांनम्‌ ॥ 8 ॥ 


जिमि । अभिम्‌ । हविषां । घृतेन॑ । मतिऽक्षियन्त॑म्‌ । भुवनानि । 
विश्वा । पृथुम्‌ । तिरश्चा । वय॑सा । बृहन्त॑म्‌ । व्यचिष्ठम्‌। अन्नैः। 
रभसम्‌ । दृशानम्‌ ॥ ४॥ 


दिश्वासर्वाणिभुवनानिप्रतिक्षियनवैश्वानरातमनाधितिछठन् पृ्थुमहांत॑ विरश्वासर्वत:पव-. 
तेमानेनवयसापेशसाबहनंप्रवृद्धं अनेहंविठक्षणेव्यंचि्ठव्याप् रभसंवलवन्तंदृशानं एवंगुणवत्त- 
याझ्यमानममिपुरोडाशाव्ट्षणेनहविषापृतेनचजिर्घारम सिञ्चामि प्रतिद्लेषसर्वाणिभूतानिक्षेवि 
एंविरभावयसाधुपेनबृहनव्यचिष्ठमजेरभसंदशान मित्यवकाशनवन्तमनैरजञादंदीप्यमानमित्ये 
तदाविश्वतइत्यासर्वत भत्यंचंहोमीत्येतव्र शषसेत्यहेळमाननमनसेरंणुषेतेतयेतनम्श्रीरितिमर्य- 
श्रीरित्येषस्पृह्यदुर्णाअभ़िनांभिमृशइतिनद्येषयू 


गीति ॥ ४ ॥ 
३. सारे पुरनो के अधिष्ठाता, महान्‌, संवंत्रगामी, शरीरवातू, 


भवृढध हुव्य-हारा व्याप्त, बलवान्‌ और सबके दुपंयमान अग्नि की हम 
हुव्य-घुत के द्वारा पुजा करते हे. | 


आविश्वत॑प्रत्य्जिषम्परक्षसामन॑सातज्ज॑पेत । 
र्शर: स्वहयइणोअभिनाभिमरोतन्वा३ जर्भुराणः ॥ ५ ॥ 
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आ। विश्वत: । परत्यथम । जिघर्मि। अरक्षसां | मन॑सा । तत्‌। 
जुषेत । मर्यश्रीः । स्पृहयत्‌इबर्णः । अग्निः । न । अजि स्शे । 
तन्वां । जर्भुराणः ॥ ५॥ 


विश्वतः सर्वत्रव्याप्यवतमानंपत्यंचंयजप्रत्यागच्छन्तं अभिंयेनघुतेनआजिघार्म आस्ति- 
थ्वामि अरक्षसावाधकरहितेनमनसास्तोतरेणसहतदाज्यंजुषेत भवान्सेवेत मर्यश्रोः म्यैमंलैः श्र 
यणीयोभजनीयः स्पृहयदुर्णयाइशंवर्णयजमानःस्पृहयाते ताहशवर्णापेतः तन्वातेजसाजर्भु- 
राणः प्र्यमाणोम्रिः नाभिश्रशे अतितेजस्वितयांअभिमशनीयोनभवति अभिपूर्वान्यशेःझ- 
त्यार्थकेन्मत्ययः ॥ ५ ॥ 

६. स्वंव्यापी और यज्ञ के आँभिमुख आने की इच्छा करते हुए 
अग्नि कों घृतं-द्वारा हम सिक्त करते हूँ। ये शान्त चित्त से उसं घेत 
को ग्रहण कर । मनुष्यों के भजमीय ओर इलाघेनीय पर्णवाले अग्नि के 
पूर्ण प्रज्वलित होने पर उन्हें कोई छ नहीं सकता। 

ज्ञेयाभागंसंहसानोवरेंणत्वादूतासोमनुव्देम । 
अनूनमिंजुह्यावचस्यामंधुएचंधनसाजोंहवीमि ॥ ६॥ २॥ 
ज्ञेयाः। भागम्‌ । सहसानः । वरेण । त्वादूतासः । मनुशवत्‌। 
वदेम । अनूंनम्‌। अग्निम्‌ । जुहां । वचस्या । मधुऽपृच॑य्‌। 
धनऽसाः। जोहवीमि ॥ ६॥ २॥ 


व्रेणवारयत्यनेनशत्रूनिविवरतेजः तेनसहमानः शतरूनभिभवन_तवंभागंभजनीयंस्तोतंजे- 
याः जानीहि आशीरिंहि वान्यस्यसंयोगादेरित्येत्वं त्वादूतासः त्वंदूतोयेषामसितेत्वादूवासः यद्वा 
त्वयामेरितावयंमनुववमनुरिव वदेम स्तोत्रं बूयाम जुद्दा हूयतेस्यामितिजुहू्ज्वीठापात्रविशेषोवा 
तयाअनूनंसंपूर्णमधुपूरचं मधुनाकर्मफठेनयजमानंसंयोजयन्तमभिंधनसाः धनस्यसंभक्ताहंवच- 
स्यास्तुतिकामनयाजोहवीमि आहयामि॥ ६॥ 
६. अपने तेजोबले से-शेंत्रुंओं को पराजितं करने के समय, हे अग्नि, 
तुंभ हमारी सम्भोग-पोग्य॑ स्तुति को जानो । हुंम्हारां आय पाकर हुम 
संनु कौ तरह स्तोत्र करते हैं। उने वहुल-संधुस्पर्शी और घेतःदं अग्नि 
कां जुहु और स्तुतिं-दवारां में आहन्‌ करता ह) 
श्रुधीहवमित्येकविशत्यूचभकादशसक्तम. गातसमदं अत्रानुकमणिका भुधिसेकेन्दंविरा- 
,दृस्थानशतेन्त्यामिति बिराट्स्थानानिष्टप तहक्षणमनुक्रमण्यामुक्तम्‌-नवकोनेराजसे्ु 
दोवावैराजौनवकलेष्ुभथविराट्स्थानेति । अन्त्याविष्वुए्‌ विशेषस्यानुक्तलाद इन्दोदेववा इष 
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स्यचतुर्धेहनिमरुववीयशसेदवेसकेनिविद्धाने तत्रेयं चतुर्येहनीविखण्हेसनितं-भुषी- 

हवमित्वमरुत्वौइन्देविमरुत्वतीयमिति । | 
श्रुधीह॑मिन्द्रमारिषण्यःस्पार्मतेदावनेवर्सूनास्‌ 
इमाहिलामूर्जोवर्षपन्तिवसूयवःसिन्ध॑वोनक्षरेन्तः ॥ १ ॥ 


शुधि । हव॑म्‌ । इन्द्र । मा । रिषण्यः । स्याम॑ । ते । दावनें । 


बसनाम्‌। इमाः । हि । त्वाम। ऊर्जः वर्धन्ति ।व॒सुऽयर्ः। 
सिन्ध॑बः। न । क्षर॑न्तः ॥ १॥ 


गृत्तमदःस्तौति हेइन्द मेहव॑मदोयमिवंस्तोत्र श्रुधि शृणु मारिषण्यः माहिँसीः इदमस्प 
नसाघीयइतिमानिराकार्षीः दुरस्युदरैविणस्युवृंषण्यतिरिषण्यतीतिनिपातितः वयंतेतववसूनांदा- 
बनेदानायस्यामपात्रभूताभवेम इमाः अस्मामिदृत्तानिवसूयवः दातुर्यजमानस्यधनमिच्छन्त 
छन्दृतिपरेच्छायांक्यच्‌ तादृशानिक्षरंतः सवन्तः सिन्धवइव घृतक्षरणोपेतानिङर्जोहविक्षणा- 
न्यानि त्वांवयर्धन्तिहि ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, तुम मेरी स्तुति सुनो। तिरस्कार नहीं करना। हम 
तुम्हारे धन-दान के पात्र हे । नदी कौ तरह प्रवाहद्ाली यह हन्य 
यजमान के लिए धनेच्छा करता है। यह पुन्ह वित कर। 

स॒जोमहीरिन्द्रयाअपिन्बःपरिंषठिताआहिनाशुरपूर्वीः । 
अर्मरजचिद्दासंमन्यंमानमवांझिनदक्‍्येबाटघान: ॥ २॥ 
रूजः | महीः । इन्द्र | याः । आपिन्चः । परि६स्थिताः । 

अहिना। शूर । पूर्वी: । अमंत्यंम्‌ । चित्‌ । दासम्‌ । मन्य॑मानम्‌ । 
अव॑ । अजिनत्‌ । उक्येः । वृधानः ॥ २॥ 


शुरशृणांहिसक हेइन्द याअपोऽपिन्वः अवधयः पूर्वी: प्रभूतास्ताअहिनामेघेनवृत्रेण 
वापरिष्ठिताः अधिष्ठिताः आक्रान्ताः ततस्त्वंतस्मादहेःसकाशातसहीः महती; अपः सृजः 
व्यसूजः उक्ये'शतवांबधानोवर्धमानस्तंदासंसरवस्योपक्षपथितारंअमर्त्यचिवमरणधर्मरहितमे- 
बालानंमन्यमानंवमझुरंअवाभिनव्‌ अवाडुखंयथाभवंवितथाहिसितवानित्यर्थ; भिदिरविकरणे 
उहिसिपिरूपम्‌ च ३ व 
२. एर दजे, तुमने जो जेल बरसाया या, धुरे नें उसी प्रभूत 
जर प्र आक्रमण किया थो। तुमने उत जल को छोड पिया थां। 
उत द्यु या दास (वृत्र) नें अपने को अमर समका थों। स्तृतति-होंरों 
क्रत हीकरं उसको तुमने नीचे पटक दिया। ह 
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उक्येष्विचुर्शरयेपुंचाकन्त्स्तोमेष्विन्दरुद्रियेषुच । 
तुभ्थेदेतायासुंमन्द॒सानःप्रवायवेसिख्तेनशुञ्राः ॥ ३॥ 


उक्थेषुं । इत्‌ । नु । श्र । येषं । चाकन्‌। स्तोमेषु । इन्द्र । 
रुद्रियेषु । च । तुभ्यं । इत्‌। एताः । यासु । मन्दसान:। प्र । 
वायवे । सिस्रते । न। शुभाः ॥ ३॥ 


हेशरेन्द येषुहोत्रादिभिःक्रियमाणेपुशख्नेषुरुदियेषु रुद्रियंसुखं तत्साधनभूतेषु यदवा रुदाः 
स्तोतारः तत्छृतेषुउदवातृणांस्तोमेषुचनुक्षिमंचाकन स्तुतीःकामयसे कमतेःकनतेवायङ्ङ्किरू- 
पम्‌ इदपूरणः याझुस्तोतरशस्नरूपासुस्तुतिषुमन्द्सानोहष्यनभवसिवाएताःशुञ्जाः दीप्यमानाः स्तु- 
तयः वायवेअस्मदीयंयज्ञं प्रत्यागच्छते तुझ्येद तुभ्यमेवप्रसिस्रते तदर्थमेवप्रसर न्ति नसम्पत्यर्थे 
वाअधुनासेवस्व ॥ ३॥ 

६. शूर इन्द्र, जिस सुखंकर या र्द्रकृत फड सं और स्तोत्र फी 
तुम इच्छा करते हो और जिसमें तुम्हें आलन्द मिलता हो बह 
सब शुभ्र और वीप्यमान सतुति, यज्ञ के प्रति, तुम्हारे लिए प्रसूत 
होती 

शुअंनुतेशुष्मवधय॑न्तःशु अंव जे बाहो देधांना: । 
शुअ्रस्ववभिन्द्रवाटरधानो अस्मेदासी विशःसूर्यणसह्या: ॥ ४ ॥ 


शुभम । नु । ते। शुष्म॑म्‌ । वर्धय॑न्तः । शुअम्‌। वर्ज्यम्‌ । बाह्वोः । 
दर्धानाः। शुभः । त्वम्‌ । इन्द्र | वट्धानः । अस्मे इति । दासी: । 
`बिश॑ः। सूर्यण । सद्या: ॥ ४॥ 


देन तेतवशुत्रंशोभनंशुप्मंबलंस्तेत्रिवरषयन्तः शुभ्रंदीपवज्ममायुधंनुशिपंतंववाह्यदेधा-. 


- नाः निद्धानाः स्तूयमानोहीन्दोसुरवधायवजञमादत्तइतीत्थंरूपेणायुधंदधानाभवाभः वावृधानः 


स्तेविरवर्धमानः शुभ्र: तेजसायुक्तः त्वंअस्मेअस्माकंदासीः उपक्षपयित्रीः विशः आझुरीः जाः 
सर्येणसुठुभेरकेणआयुधंहिभेरयवि त्वंयुध्यस्वेति एवरूपेणबाहोनिहितेनवजेणसद्याः अभिभ- 
व सहेतेव्यत्ययेनलिकिपरस्मैपदम ॥ ४ ॥ 

४. इन्हें; स्तोत्न-द्वारा हम तुम्हारा सुखकर बल वित करते 
तर्था तुम्हारे हाथों में दीप्त वज अर्पण करते हे । वात भौर तेजोयुक्त 
होकर तुम दास लोगों को, सुर्य-रूप आयुध-द्वारा, पराभूत करते हो । 
६१० 
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गुहाहितंगु्ंगूहमप्सपींडतंमायिरनलियन्तंम्‌ । 
र . पर ~ 
उतोअपोद्यांतस्तभ्वांसमहनहिँशुरवीयण ॥ ५ ॥ ३ ॥ 


गुहां । हितम्‌ । गुम । गूहुम । अप्‌ऽसु । अपिंऽडतम्‌ । 
मायिनंम्‌ । क्षियन्तम्‌ । उतो इतिं । अपः। द्याम । तखभ्वांस॑य्‌ । 
अहन्‌ । अहिँम्‌। शूर । वीर्येण ॥ ५॥ ३॥ 


देशे ृहाग॒हायांहितेनिहितं अतएवगुसं अपकाश्यंगूहंगूढं अप्छुउद्केषुअपीृतंतिरोहि- 
तं अवैकस्मिन तिरोधानरुपेथेपुनरुक्यस्तिरोधानभूयस्तप्रतिपादनपराः अभ्यासेहिभूयानर्थो- 
भवति यथाहोदरशनीयाहोदर्शनीयेति तादृशंमायिनंमायाविनंअसुरंक्षियन्ते निवसंतं उतोअ- 
पिचअपोदयां दिवंचतस्तश्वंसं स्वसामथ्येंनस्त॑भ्रयन्त॑ इत्थंभूतमहिमसुरंमेघंवावीर्यॅणसामर्थ्यं- 
भूतेन वज्ेण अहन हतवानसि हनहिंसागत्यो रित्यस्यलङिरुपम्‌॥ ५ ॥ 
पु. शूर इन्द्र, गुहा में अवस्थिते; अप्रकाइय, लृवक़ायित, तिरोहित 
सोर जल में अचस्थित जिस वुंत्र ने अपनी शक्ति से अन्तरिक्ष 
सौर झुलोक को विस्मित किया था, उसको वज्ञ्र-दारा तुमने विनष्ट 
किया था। 
स्तवानुतंइन्दपूव्यामहान्युतर्त॑वामनूर्तनाऊतानि । 
स्तवावञ्ञबाहोरुशन्तृस्तवाहरीसूर्यस्पकेतू ॥ ६॥ 


स्तव॑ । नु ते । इन्द्र पूर्व्या । महानि । उत । सवाम । नूत॑ना । 
कृतानि । स्तव॑। म्‌ । बाहोः उशन्त॑म्‌ । स्तवं । हरी इति । 
सुर्यस्य । केतू इति ॥ ६॥ 


ह hh मा माह महात्तितेतवकर्माणिनुक्षिपंस्तवस्तवाम उतअपिच नूतना 
धनातनानिरः (ल आ स्तवस्तवाम बाहोरुशन्वंदीप्यमानंवजंस्तवस्तवाम किञ्च स्‌ 


दिशति विड यामनोवाइस्यकेतूमज्ञापकौ ग । हरीएतन्नामकावश्वो स्तव स्त- 
वाम 
1 तीरम बहुलंछन्द्सीविशपो- 


६: इन्द्र, हम तुम्हारी प्राचीन सहत्कीतियों कौ स्तुति करते हैं 
क आधुनिक कृतकर्मों की स्तुति करते हे। तुम्हारे वोनों 
हाथों में दीप्यमान वस्त की स्तुति करते हे । तुम सूर्यात्मा हो। तुम्हारे 
पताकी-स्वरूप हरि नाम के अदर्वो की हुम स्तुति करतें हँ। 


मं०२अ०१स०११]) हितीयोडकः ४८३ 


हरीनुतंइन्द्रवाज य॑न्ताधृतश्चुतस्वारमंस्वाष्टाम्‌ । 
विसंमनाभूमिरप्रथिष्टारंस्तपर्वतश्चित्सरिष्यन्‌॥ ७॥ 


हरी इतिं। नु। ते । इन्द्र । वाजय॑न्ता । घृत$श्वुतंम । स्वारम्‌ । 
अस्वार्टाम्‌। वि। समना। भूमि: । अप्रथिष्ट । अर॑स्त। 
पर्वत: । चित्‌ । सरिष्यन्‌ ॥ ७॥ 


हेइन्् वाजयन्ता वेगंकुर्वन्तौ तत्करोतीतिणिच्‌ तेतवहरीएतनामकावश्वौ पृतथुतंपृतस्यो- 
दृकस्यच्यावयितारंस्वारंमेघध्वानेनुक्षिपंअस्वा्टे अशब्दयतांस्वरतिःशब्दकर्मा पाकंपचतीतिव- 
देकधातुरनुवादः ठडिरुपं समनासमस्थठा यद्वा समनासवतोव्यप्रथिष्टगर्जनंश्रुत्वाममोपरिवृ- 
हिर्भवतीतिप्रथिताभूव तथापर्वतश्चिेघोपिस रिष्यन्‌ वर्षणार्थमितस्ततोगमिष्यन्‌ अरंस्त अ- 
रमत रमतेटुंडिरूपम्‌ ॥ ७॥ 

७. इं, तुम्हारे शी घर्गामी दोनों घोड़े जलवर्षी मेघघ्वनि करते हूँ । 
समतल पृथिवी मेघ-गर्जन सुनकर प्रसन्न हुई । मेघ ने भी इधर-उधर 
घुंमंकेर शोभां प्राप्त को। ` 

निपर्वतःसाद्यप॑युच्छन्त्संमातू्िर्वावशानोअंकरान्‌। 
दूरेपारेवाणीवर्धय॑न्तइन्द्रैषितांधमर्निपप्रथन्नि ॥ < ॥ 

नि । पर्वतः। सादि । अभर॑श्युच्छन्‌। सम्‌ । मातृऽभिः । वावशानः । 
अक्रान्‌। हरे। पारे । वाणीम्‌ । व॒र्धय॑न्तः । इन्द्रंशइषिताम्‌ । 
थमनिम्‌। पञ्जथन्‌। नि॥ ८ ॥ 


अपयुच्छनअप्रमाचन, वर्षणेसावघानःप्ंतोमेषःनिषादि नभसिनिषण्णआसीव मातृ- 
भिरञ्भिःमाध्यमिकाशिवाग्वासँवावशानःसहरब्दंकुवोणःअक्रानअक्रमीद, इतस्ततःसञ्चार- 
मकरोद कमतेउङिबहुरंछन्दसीतिविकरणस्यड्क दुरेपारेअतिदरेन्तरिक्षेस्थितांवाणींमाध्य- 
मिकांवाचंवर्धयन्तः स्ोत्रःसस्॒धाकृवनतःस्तोतारोमरुतोवाइ््ेषितामिन्रणमेरितारमरिशरष् 
कुर्वाणांतांवाचं नि निवरांपप्रथार, अप्रथयन ॥ ८॥ ; 
ट. प्रेमादे-शूंन्य मेघ अन्तरिक्ष में आयां भोर मातूं-मूत जले के 
सांथ इेंघर-उंधर धेमने लंगां। मंरुतों ने अत्यन्त दूर अन्तरिक्षं में 
अवस्थित शब्दे को वेदितं करते. हुए, इंख-दोरां प्रेरित उसे शेळ 
को बोरी ओर फेलो दिर्या । 
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इ्द्रोमहां सिन्धुमाशयांनंमायाविनँष्टत्रमंस्फुर्‌च्निः । 
अरेजेतांरोद॑सी भियानेकनिक्रदताइष्णोअस्यवऱ्त्ात्‌ ॥ ९ ॥ 
इन्द्र: । महाम्‌ । सिन्धुम्‌ । आऽशयानम्‌। मायाऽविनंम्‌ । 

प्र hel bn Nie [a] he 
टत्रम्‌। अस्फुरत्‌। निः। अरेजेताम्‌। रोदसी इति । भियाने 
इति । कनिक्रदतः। ष्ण: । अस्य । वज्यांतू ॥ ९॥ 

वलवानिन्द्रः महांमहान्तंसिन्धुं स्यन्दतेइतस्ततःसञ्चरतीतिसिन्धुमेधः तमाशयानं त- 
मधिष्ठायशयानंमायाविनंदृत्रमसुरं यद्वा सिन्धुरुदकंतदधिष्ठायशयानं वृत्रंवृणोत्याकाशमिति 
ृत्रोमेघः तंनिरस्फुरव निरहन्‌ वृष्णःवर्षकस्यअस्येन्दृस्यकनिक्रदतः शब्देकवाणाद््राव्‌ भि- 
यानेभ्यं्रापेरोदसीच्ावाइथिव्यो अरेजेतां अकंपेतांदाधर्तिदध॑तीत्यादिनाकनिक्द्‌च्छन्दोनि- 
पातितः॥ ९ ॥ 5 

९; बली इसर ने इधर-उंधर संचारी मेघ में अवस्थित भायावी 
त्नं कों मार गिरायां। जलवर्षक इन्द्र के वज्ञ कें धंयापके शब्द से 
भय पाकर द्यावा-पृथिवी कम्पित हुई । 
अरोंरवीदृष्णो अस्पवज्ञामानुष॑यन्मानुषो निजूर्वाति । 

र |] [| 
निमायिनोदानवस्प॑मायाअपांदयत्पपिवान्त्मुतस्प॑ ॥१०॥४॥ 
अरोरवीत्‌। रपण । अस्य । वजन: । अमानुषम्‌ । यत्‌ । मानुषः । 
निऽशूर्वात्‌। नि । मायिन: । दान॒वस्य॑ । मायाः। अपांदयत्‌। 
पृपिऽवान्‌ । सुतस्यं॥ १०॥ ४॥ 


ष्णः कामानांवर्षकस्येनस्यवजः अरोरवीद भशंशब्दमकरोत्‌ करेत्यपेक्षायामाह-य- 
यहा अमागुभमनुष्याणांरहिते दवा मानुषोहनभवामीऱ्येवंमन्यमानं तमसुरं मानुपोमनुष्याणांहि- 
तकारी यदव मतिमानिन्दनिजूर्वात नितरांहिस्थाद जिषांसतीत्यर्थ: जूव॑तेहिंसाकमणोलेटि- 
ह झतस्याभिपुवसोमंपपिवानसौतवान्मायिनोमायाविनोदानवस्यदानुनांमयुत्माता दानुःशयइ- 
- "९ गाजनस्यदरनस्यमायाः वंचनानिन्यपाद्यत न्यपातयत्‌ बबाधइतिया 


की है ० जि समय मनुष्यों के हितकांरी इसर भे मनुष्यों के श्रु वृत्र 
के विनाश को इच्छा को थी, उस समय अभीष्ट-वर्षक इन्द्र फा पस्त 
बार-बार गर्जन करने ल्या । इन्द्र ने आसि 


पुत सोमपान करके मायावी 
दानव फो सारी माया को निपातित कर दिया था। 
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पिबांपिवेदिन्रशरसोमंमन्नतुत्वमन्विनसुतासः। 
पृणन्तस्तेकुक्षीवर्धयन्तिप्थासुतःपोरइन्द्रमाव ॥ ११॥ 


पिब॑ऽपिब । इत्‌ । इन्द्र । शूर । सोम॑म्‌ । मन्दन्तु । त्वा । 
मन्दिनः । सुतासंः । पृणन्तं । ते । कुक्षी इतिं । वर्धयन्तु । 
इत्या । सुतः । पौरः । इन्दर॑म्‌। आव ॥ ११ ॥ 


शूर बलवन्‌ हेइन्द पिबपिवेद अभ्निषुतमिमंसोमंपिबैव आदरांयैषावीप्सा मत्दिनोमद्‌- 
कराः सुतासोभिषुताः सोमाः त्वामन्दतु तांमान्दयन्तु। मदिस्तुत्यादिष व्यत्ययेनपरस्मेपद॒म्‌ 
तेसोमास्वेववकुक्षीउद्रस्योभोपा वी पृणन्तः पूरयन्तः सन्तः ल्वांव्धयन्तु इत्थाअनेनमकारेण 
पौरः उद्रप्रकः सुतोभिपुतः सोमः इन्दृंत्वामाव तर्पयतु अवशेस्तर्पणार्थस्यल्िटिरपम॥ ११ ॥ 
११. इन्द्र, तुम अभिषुत सोम पान करो । मददाता सोमरस तुम्हें 
आमोदित करे। सोमरस तुम्हारे उदर की पति करके तुम्हें प्रसन्न 
करे। इस प्रकार उदर-पूरक सोमरस इन्द्र को तृप्त करे। 
तेइन्द्राप्य॑भूमविप्राधिर्यवनेमकतयासर्पन्तः । | 
अवस्यवोंधीमहिप्रशंस्तिसद्मस्तेरायोदावनेस्याम ॥ १२॥ 


त्वे इति । इन्द्र । आपि । अभूम । विप्राः। थिय॑भ्‌। वनेम । 
ऋतऽया । सप॑न्तः। अव॒स्यव॑ः । धीमहि । प्रऽशस्तिम्‌। 
सद्मः। ते। रायः। दावनें। स्याम ॥ १२॥ 


देइन विप्रमेधाविनोवयंलेलयिलदूदयेअभूम अपिसानुनयप्रश्नेवपते तेतवहदयेकिंव- 
तामहइति अतयाकतंकर्मफठंतत्कामनयासपन्तः तांपरिचरणास्मेनकर्मणासपशन्तोवयंधियं 
तवदुद्देशेनकियमाणंकर्मवनेम संभजेमहि वनषणसंभक्तो आशीदिडिलिड्याशिष्यडित्यइपरत्य- 
यः किच अवस्यवः तत्तरक्षणमिच्छन्तः प्रशस्तिशस्तिःशंसनं प्रकष्शंसनंस्तोर्र धीमहि 
त्वपिनिदघीमहि ततः तेतवदीयस्मरायोधनस्यदावनेदानायपात्रभूताः सद्यः स्याम इदानी भवे- 
म॥१२॥ 

१२. इत्तर हम मेधावी हें। हम तुम्हारे अन्दर स्यान पावेगे । 
कर्मफल की कामना से हम तुम्हारीसेवा करके यज्ञ करेगे। तुम्हारा आश्रय 
पाने की इच्छा से हम तुम्हारी प्रशंसा का ध्यान करते हे, ताकि हम 
इसी क्षण तुम्हारे घनदान के पात्र हो सकं। 


४८६ कक्संहितामाष्ये [ अ०६ व०६ 


अंवस्यवऊर्ज णी घ्न 
स्याम॒तेत॑इस््रयेतं ऊती अंबस्यवऊर्जवधर्यन्तः | 
शुष्मिन्वमंसंचाकनांमदेवास्मेरायरांसिवीरवन्तमू ॥१२॥ 


स्थाम्‌ । ते। ते । इन्द्र । ये । ते । ऊती। अवस्यव॑: । ऊर्जम्‌। 
वर्धय॑न्तः | शुष्मिनूईत॑मम्‌ । यम्‌ । चाकर्नांम । देव । अस्मे इतिं। 
रयिम्‌ | रासि । वीरऽव॑न्तम्‌ ॥ १२॥ 
हेइन्द तेतवऊतीऊ्याप्रणयनेन अवतेशाप्पर्थस्यक्तिनिरूपम्‌ तेतवअवस्यवोरक्षाका- 
माऊरजैहविउँक्षणमनंवर्धयन्तोभवन्ति येवयंतेतवस्यामत्वदधीनाभवेम देवद्योतमान हेइन्द शु- 
'पम्तमं दानभोगायाहतयाबलवत्तमम्‌ यद्वा शभूणांशोषयितृतमंयंरयिंचाकनाम कामयामहे क- 
नंतेःकान्त्यथेस्यय इडुगन्तस्यतोरिरूपं वीरवन्तं पुत्रपैनिःसहितंतादशंरयिमस्मे अस्मभ्यंरासि 
-देहि॥ १३ ॥ ः ी 
१३. इन्द्र, तुम्हारे आश्रय-लाभ की इच्छा से जो तुम्हारा हव्य वद्धित 
करते हे, हम भी उग्ही को तरह तुम्हारे अधीन हो जाये । युतिमान्‌ 
इन्द्र, हम जिस धन की इच्छा करते हें, तुम हमे सर्वापेक्षा बलवान्‌ 
भोर वोर-पुत्रऱ्युवत वही धन दो। 
रासिक्षयंरासिमित्रमस्मेरासिशर्धईन्द्रमारुत॑नः । 
सजोष॑सोयेच॑मन्दसानाप्रवायव॑पान्त्पप्रणीतिम्‌ ॥ १४ ॥ 


रासि। क्षय॑म्‌ । रासि । मिम्‌ । अस्मे इति । रासि शर्धः । इन्द्र । 
मारततम्‌। नः । सऽजोष॑सः ये । च । मन्दसानाः । प्र । वायर्वः । 
पान्ति । अऽनीतिम्‌ ॥ ३४॥ 


हेईन्द क्षयं श्षियन्तिनिवस्यत्रेतिक्षयोगृहं तद्स्म्यंरासिदेहि तथामित्रं सखायं 
अस्मेअस्मभ्यंरासि वाक्यगेदादनिघातः मारुतं मरुतांदेवविशांसंबन्धिशर्धोबठंनोस्मशयंरा- 
सि एतेनमरुतामप्यागमनंप्राथ्यंते येचमरुतः सजोषसः सहपीयमाणाः मन्दस्तानामदन्तोमो- 
दमानावायवोयज्ञं प्रतिगन्तारःसर्तः अग्रणीतिं अग्नेनीयमानं सोमं प्रपांति प्रकर्षणपिबन्ति 
तेषांगाइतिसमन्वयः यद्वा येचवायवोग्रेनीयमानं सोमंपिबन्ति तेषांवायूनां वलंरासि वायव 
इविपूजायांबहुवचनं वायुहिसोमस्याग्रपातेति ॥ १४ ॥ 
. १४ इन्द्र, तुम हमें गृह दो, बनधु दो और महापुरुषों की तरह वीर्य 
. दो, प्रसन्न-चित्त वायुगण अतीव आनन्दित होकर आगे लाया हुआ सोम 
पान कर । 


| 
| 
| 
| 
| 
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व्यन्सिचुयेपुंमन्दसानस्तपत्सोर्मपाहिद्र्यादिन्द । 
अस्मान्त्सुएृत्सातंरुत्रावर्धयोद्यांडुहद्धरकेः ॥ १५॥५॥ 


व्यन्तुं । इत्‌। नु । येषं । मन्दसानः । तृपत्‌ । सोम॑म्‌ । पाहि । 


दतत्‌ । इन्द्र | अस्मान्‌ । सु । पृत्‌६सु । आ। तरुत्र । अव॑र्धयः। 
थाम्‌ । बृहतइिः । अकैः ॥ १५॥ ५॥ 


हेइन्द येषृतवसहायभूतेषुमरुत्स मन्द्सानोमादनभवसि तेमरुतोनुक्चिपव्यन्तु सोमंभ- 
क्षयन्तु इत्‌ इवार्थे इतत दंहतेरिदृरूपं आत्मानं इढीकुवन त्वंतूपत तर्पयन्तमिमंसोमंपाहि पिव 
तरुत्र शत्रूणांहिसकहेइन्द बृह्भिषेलवद्भिः अंकैरचंनी ैमरुद्चिःसहितस्वं आइतिचार्थे वेना- 
स्मान्‌ द्यांच ससष्ठपृत्सुसड्ठामेष पशुपुत्रादिभिरस्मान, अस्मदपाउनेनचदिवमवर्धयः यद्वा ये- 
ुसोमेपुमन्द्सानोमोदमानोभवसि तेसोमाव्यन्तु तवांगच्छंतु शेषंपूर्वव ॥ १५॥ 

१५. इन्द्र, जिन मरतों के सहायक होने पर तुम हृष्ट होते हो, दे 
शीघ्र सोमपान करें। तुम भी अपने को दृढ़ करके तुप्तिकर सोम 
पान करो। शत्रुनाशक इन्द्र, बलवान्‌ और पूजनीय मरुतों के साथ 
तुम युद्ध में हमें बद्धित करो--द्युलोक को भी वद्धित करो। 


बृहन्तइुयेतेतरुचोक्थेसिवोसुम्रमाविवांसानू । 
स्तृणानासोंबाईःपस्त्यांवत्वोताइदिन्द्रवाजमग्मन्‌ ॥ १६ ॥ 


बुहन्तः । इतू। नु । ये। ते । तरुत्र । उक्थेभिः । वा । सुन्नम्‌। - 

आइविवांसान्‌। स्वृणानास॑ः । बहिः । पर््यशवत्‌। त्वा$ऊंता: । 

इत्‌ । इन्द्र । वाज॑म्‌ । अग्मन्‌ ॥ १६ ॥ 

तरुत्रआाप्धिस्तारकहेइन्द्र येपुमांसः सुज सुखकरं तामुक्‍्थेभिः उक्थैः शरेः आवि- 
बासान्परिचरेयुः विवासतेर्ठेट्यहागमः तेइव तएवपुमांसः नुक्षिमंअविलंबेनबृहन्तोमहान्तः भव-. 
नति वेतिपूरणः किंच बार्हःस्वृणानासः वेद्यांबर्हिराच्छादयन्तः येत्वांपरिचरन्ति तेत्वोवाइव | 
त्वयारक्षिवा:सन्तएवपस्त्यावद, यूहसहितंवाजमलमग्मन्‌ गच्छन्ति ॥ १६॥ 

१६. अनिष्ट-निवारक इन्द्र, तुम सुख-प्रद हो । जो पुरुष उवय-द्वारा 
तुम्हारी सेवा करता है, वह शी घ ही महान्‌ हो जाता हे । जो कुश निछा- 
कर तुम्हारी सेवा करते हे, वे तुम्हारा आश्रय प्राप्तकर गृह 
के साथ अप्त प्राप्त करते हे । 
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उभ्रेष्विुश॑रमन्दसानखिरकडुकेपुपाहिसोम॑मिन्दर । 
प्रदो्ुवच्छुश्रृपुप्रीणा नो पा हिहरिभ्यांसुतस्य॑पीतिम्‌ ॥ १७॥ 


उग्रेषु । इत्‌। नु । शूर । मन्दसानः । तरिध्कंद्रुकेषु । पाहि । 
सोम॑म्‌। इन्द्र । प्रदो धवत्‌ । श्मश्रुषु । प्रीणानः । याहि । 
हरिंधभ्याम्‌ । सुतस्य॑ | पीतिम्‌ ॥ १७॥ 


हेशूर बलवनिन्द उगेपुडदूर्णपवहस्तोतशस्त्रवत्सुविकडकेपुज्योतिर्गोरायुरित्येतजञामकेषु 
आम्मिविकेष्वहस्सुमन्दसानोदष्यननुक्षिमंसोमंपाहिपिब इद्तिपूरणः ततः प्रीणानः सोमपाने- 
नप्रीतोभवन, ्मथुषुलिपंसोमंप्रदोधुवत, धूजूकम्पने यडूटुगन्तस्यशतरिरूपम्‌ पुनःपुन धुन्वन्‌ 
सुतस्याभिषृतस्यपीरतिपानमुद्दियहरिक्यामश्वाभ्यांयुक्तसनयाहिगच्छ ॥ १७॥ 
१७. शूर इच, तुम उग्र त्रिकद्रु दिन-विशेषों में अत्यन्त हृष्ट होकर 
सोसपान करो। अनन्तर प्रसन्न होकर और अपनी दाढ़ी-मूंछ में लगे 


सोस को भाड़कर सोमपान के लिए हरि नामक घोड़े पर चढ़कर 
भाओ। 


घिंष्वाशवःशुर्येनंटजमवा्मिनद्दानुमोणेवाझम्‌ । 
अपारणोरज्या तिरारयायनिसंव्यतःसांदिदर्स्युरिन्ध ॥ १८ ॥ 
घिष्व । शव: । शूर । येनं । त्रम्‌ । अवःअजिंनत्‌ । दानुंम्‌ । 


ओणणःवाभम्‌ । अप॑ । अढणो: । ज्योति: । आर्याय । नि । संव्यतैः 
सादि । दस्युः । इन्द्र ॥ १८ ॥ 


शूरहेइन् शवसतादशबटंधिष्वधारय दधावेडो खिबहुलंछन्द्सी विशपो डक छन्दस्युभय्थेवि - 
वाआषेषातुकतादिडागमः येनबठेनदानुंदानो'पुत्रवृचं और्णवाशं ऊर्णनाभिः कोटविशेषः 
औरणवाभंइत्युच्यते तमिवअवाभिनत्‌ विभेदिथ यद्दा ओर्णः ऊर्णनाभिः तदाभंतत्सददशमित्य- 


थै; ततस्तमोरूपस्यहननादा ्यायकर्मणामनृष्ठातरेजनाय कुत्सायराजषयेवा ज्योतिः प्रकाशकमा- 
दित्यमपाइणोः ना दस्युः कर्मणामुपक्षपयितासबृत्नः सव्यतः तवसंव्यपार्श्वेनिषादि 
॥ १८॥ ह 


१८. इन्र, जिस घल के द्वारा तुमने दनु के 

Lr रि हि डु ह 
अर्णनाभि 5 की तरह विनष्ट किया था, वही बल प करो 
आर्यं के लिए तुमने ज्योति दी हे । दस्यु तुम्हारे विरोधी हं । 
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अयैकोनविंशी- 


सनेमयेतंऊ॒ति शिस्तर॑न्तो विश्वाःस्प्घआर्यणदस्पून्‌ । 
अस्मभ्यंतच्वाषृंविश्वरूपमरन्थयःसाख्यर्स्यचितार्य ॥ १९ ॥ 
सनेंम । ये । ते । ऊतिऽमिः । तर॑न्तः । विश्वा: । स्पृर्ध:। आर्यण। 
दर्स्यून्‌ । अस्मभ्य॑म्‌ । तत्‌। त्वाष्ट्रम्‌। विश्वइरूपम्‌ । अर॑न्धयः। 
साख्यस्य॑ । चिताय॑॥ १९॥ 


सनेम तानपुरुषानसंभजेम येते तवोतिभिःपालनेः विश्वाः सृधःसपर्धमानाःसर्वाविशःतर- 
न्तःहिंसन्तः तथाआयेणभार्यंभावेनदस्यूनुपक्षपयितृनहिसन्तोभवन्ति तदृस्मभ्यंवशमानय किं- 
तत्तदाह-्वाषटतष्टुःसुतं विश्वरूप मेतन्नामकमसुरंअरन्धयः रध्यतिर्वशगमने वशमानयः यद्वा 
` तमसुरमवधोः रघहिंसासंराध्योः रधिजभोरचीतिनुमः इन्द्रः तवाष्टमवधीदित्ययमर्थः तैत्तिरीय- 
के-विश्वरूपोवैतवाष्टरत्यत्रमहताप्रबंषेनमपञ्चितः । किञ्च साख्यस्यसत्तिभावस्यअनुपाठनाय 
त्रितायमहर्षयेवशमानयः यद्वा सनेमतेवयंप्रवृद्धाभवेम - येवयंतवरक्षाभिःस्प्धमानाशजाद्स्यूंश् 
तरन्तोतिक्रामन्तोभवेम सनेमेतिवृद्धयर्थआद्यदाचः यथासनेममित्रावरुणासनन्तंइति । सकर्म- 
कश्रेन्मध्योंदात्तः सनेमवाजंतवेति । तरन्तः तृइवनतरणयोः शतरिरूपं संज्ञावचनश्चेदन्तोदात्ः 
यथा तरन्तइवमहुनेति ॥ १५॥ 

१९. इन्द्र, जिन लोगों ने तुम्हारा आश्रय प्राप्त करके सारे गर्वे- 
कारी मनुष्यों को अतिक्रम फिया है और सार्यभाव-द्वारा दस्यु का 
झतिऋम फिया हे, हम उनको भजते हे । छुमने त्रित के बन्धुत्व 
क्वे लिए त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप का वघ किया है। हमारे लिए भो 
वेसा ही करो । 


अथविशी- 


` अस्पसुवानस्य॑मन्दिन॑खितस्यन्यर्बुदवारधानोअंस्तः। 
अव्ैयत्सूर्योनच॒क्तंभिनहृळमिन्द्रोअङ्गिरान्‌ ॥ २० ॥ 
अस्य । सुवानस्य॑ । मन्दिन॑ः । चितस्य॑ । नि । अनुदम्‌। वदधानः। 
अस्तरित्यस्तः । अव॑र्तयत्‌ । सूर्यः । न । चक्रम। भिनत्‌ । वलम । 


इन्द्र: । आहिरस्वानू ॥ २० ॥ 
मककन क पक त क नस ऑस्कर सर ्स्स््सस्स 
१ते० सं० २.५१. रेकग्संश.४.१९॥ ३ ऋ० सं० १. २. २५.। 
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मत्द्नोस्यमदकर मिमं सुवानस्यसुतवतः्िस्यतीर्णतमस्यमहरेरर्थैवाबृधानः सोमेनव- 
पंमानइन्ःअईदअंबनिददातीतिअगुंदोमेषः अनुस्वारस्परेफशछान्दसः यद्वां नामैतदअर्बृदा- 
ख्यमसुरंन्यस्तः स्तृहिसायामित्यस्यलङितिपि बहुलंछन्द्सीतिविकरणस्यछुर्‌ गुणेछृतेहलूङ्चा- 
दिनातिठोपः नितरामवधीत्‌ महान्तंचिदर्बुदंनिक्रमी:पंदेत्यादिषुअरबुदवधःस्पष्टमुक्तः किंच अङ्गि- 
रस्वान भङ्गिरोभिःसहितइन््रःअवर्तयद्‌ असुरहननार्थवज्रमभ्रामयव. सूर्योन यथासर्यश्वक् 
भ्रामयति तद्वत्‌ यद्वा यस्मादसुराव' भियासर्थःस्वकीयंरथचक्ंनावपैयदनिषेधार्थीयोत्रनकारः 
वर्वयितुंनाशकत्तंबठंपणीनांप्रभुमसुरंभिनत वज्रेणाभिनव यद्वा द्विचक्रोहिपूर्वसूर्यस्यरथःतस्ये- 
कंचऋमिन्देणापहत॑ सूर्यइति सुपांसुलुगितिष््ेकवचनस्यसुः सूर्यस्यसंबन्धिअपहतंतदेकं 
चक्रमवर्तयद रक्षोहननार्थअश्रामयद तेनचक्रेणबलमभिनच्च नश्चार्थे ॥ २० ॥ 
२०. इन हृष्ट और सुतवान्‌ त्रित-द्वारा वित होकर इन्द्र ने 
अर्व्‌द का विनाश किया था। जैसे सूयं रय-चक्र चलाते हे, वसे ही इन्र 
ने अंगिरा लोगों की सहायता प्राप्त करक वज्र को घुमाया था और 
बल को विनष्ट किया था। 


अहरगणिषुमाध्यन्द्निसवनेषुतायमानरुपेषु अच्छावाकस्यअहरहःशस्यसंज्ञकमभितषेे-' 
तिसक्तम नूनंसातइत्येषातस्यान्वेशंसनीया सूनितंच-नूनंसातइत्यन्तमृत्तममिति । 


सेषासूक्रेएकविशी- 


नूनंसातेभ्रतिवरंजरित्रेदुहीयदिन्ददासणामघोनी । 
शिज्ञांस्तोतृभ्योमातिधग्सगोंनोबृहर्ददेमविद्थेसुवीरां: ॥२१॥६॥ 


नूनम्‌। सा । ते । प्रति । वर॑म्‌ । जरिे । दुदी यत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
म॒घोनी । शिक्ष । स्तोतृऽभ्यः । मा । अति । धक्‌। भर्गः । नः । 
बृहत्‌ वदेम । विदथे । सु६वीरा: ॥ २१॥ ६॥ 


हेश यादश्षिणावक्षमुत्साहनंकरोतीतिदक्षिणास्तोतजर्‍्योदेया सातेलत्संबन्थिनीमधोनी 


घनवतीजरितेस्तोनेवरंश्रेष्ठमभिमतमर्थनूनंपतिदुहीयव इदानीपतिदोग्धि संपादयतीत्यर्थः ताइ” 
शज्िणासतोदयोसंदश्षपयच्छ किञ्च भगोभजनीयः लमातिधक्‌ दहेदानार्थस्यडुडिं 
मत्ेवसेत्यादिनाचेक नोस्मानविकम्यअन्येश्योदक्षिणांमादा: प्रथममस्मफ््यंदत्त्वापथादन्ये- 
ज्योदीयतामित्यरथः यदवा नोस्माकंकामानमाधक्‌ माधाक्षी: अभेक्षितफडदानेनप्रयेत्पथंः युवी” 


ऋ सं० १ « ४. १ °. | 
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राःशोभनपुत्रपौतराःसन्तोवयंविद्थेस्मिन्यज्ञेबृहत्मभूतंस्तोजंवदेम त्वामृहिश्यन्रवाम अत्रसा- 
तेप्रतिदुग्धामितिपकृत्यवीरोवीरयत्यमित्रानवेतेवास्याद्रतिकरमणोवीरयतवेत्यन्तंनिरुंकमनुसन्ये- 
यम॥२१॥ 

२१. इन्द्र, तुम्हारी जो घनवती दक्षिणा स्तोता का मनोरय पुरा 
करती है, उसे हमें दो ।- तुम भजनोय- हो। हमें छोडकर भोर किसी 
को भी नहीं देना। हम पुत्र-पोत्र-पुवत होफर इस यज्ञ में प्रभूत 
स्तुति करेंगे । 


॥ इतिद्वितीयस्यषष्ठेष्ठोवर्गः ॥ ६ ॥ 


॥ इतिगात्समदेमण्डलेप्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 


दविवीयेनुवाकेएकादशसूक्तानि तत्रयोजातइतिपञ्चदशर्चप्रथमंसुक्तम्‌ गात्समर्द्नैठभमै- 
त्रं संसवे निष्केवल्येनिविद्धानीयस्यपुरस्ताद्योजातएवेतिशंस्येत्‌ यदिपर्यायानितिखण्डेसुत्रि- 
तम्‌-योजातएवे विनिष्केवल्यइति। आभिष्ठविकेतृतीयेहनिनिष्केवल्येयोजातएवेतिनिविद्धानी- 
यं सूतितञ्च-तृतीयस्यत््र्यमायोजातएवे तिमध्य्दिनिइति। विश्वजितिमाध्यन्दिनसवनमेत्राव- 
रुणः स्वशख्रेपारुतात्सूक्तातपर्वैयोजातइतिसामसुक्तंशंसेत, विश्वजितो िंनर्‌इतिखण्डेसूनितम्‌- 
सत्रामदासोयोजातएवाभुरेकइतिसामसूक्तानीति। अ शिष्टनिष्केवल्येनिविद्धानमिदं श्येनाजिराना- 
मितिखण्डेसूत्रितम--तिष्ठाहरीयोजातएवे तिमध्यन्दिनइति। महाव्रते निष्केवल्येयोजातएवेतिसुक्त 
उरूइतिसण्डे सूत्रितम-वनेनवायोन्यधायिचाकनयोंजातएवमथमोमनस्वानिति । अत्रेतिहासो- 
बहदवेवतायामुक्तः- सं युज्यतपसात्मानमैनरं बिभ्र । अद्श्यतमुहुर्तेन दिविचन्यो जन्िचेह्‌- 
च ॥ १ ॥ तमिन््रइतिमत्वातुंदैत्यौभीमपराक्रमो । धुनिश्चचुमुरिश्षोभीसायुधावभिपेततुः ॥२॥ 
विदित्वासतयोर्भावस्रषिःपापंचिकीपैतो: । योजातइतिसूक्तेनकमोण्येन्दाण्यकीर्तयत ॥ ३॥ 
अन्येवन्यथावर्ण॑यन्ति-पुराकिलेन्द्ादयोवेन्ययञ्ञेसमाजग्मुः शृत्समदोपितत्रागत्यसद्स्यासी- 
व दैत्याश्वेन्दजिघांसयातत्रसमागमन! तान्दष्टानिजंगामेन्द्रोयज्ञादशत्समदारूतिः सचगृत्समदो- 
बैन्येनपूजितोयज्ञवाटालिरगच्छव निर्गच्छतंतशवपिंदषठा अयमेवेन्द्ररतिमन्यमानास्तमसुरा: प~ 
रिव्रुः नाहमिन््रस्तुच्छः किन्त्वेवंगुणेपितः सइत्यनेनसुक्तेनतान्मत्युवाच । अपरेत्ववेकथय- 
न्ति-गृत्समद्स्ययजञेमविष्टमेकाकिन मिनद्रज्ञावाअसुराःपरिवमुः सइन्द्रोगृत्समद्रूपेणयज्ञवा- 
टानिर्गत्यस्वगजगाम ततःअसुराः इन्द्रोविलम्बितइत्यन्तप्रविश्यगृत्समदृदृष्ठा पर्वमेव यृत्सम- 
दोगतः अयंति्ो्मञ्गयादगत्समद्रूपेणास्वइति तंजगृहुः सताजञाहमिन्दोयमित्यनेनसुक्तेन 
परत्युवाच अयमेवार्थोमहाभारतेप्रपञ्चितः। 
00 SS क य्य त वमन मन्या मट 


१ नि० १.७. । 


४९२ ककसंहितााप्ये [ अ>?६व०७ 
__ तवैषासक्ेयथमा- 


SU hohe [| 0 भूप 
योजातएवप्र॑थमोमनंखान्देवोदेवान्कतुंनापय भूषत्‌ । 
है a) | ® | |] [| 
यस्यशुष्माद्रोदसीअभ्येतांनृम्णस्यंमह्वासज॑नासइन्द्रः। १ ॥ 


यः। जातः । एव । प्रथमः । मनस्वान्‌ । देवः । देवान्‌ । । ऋतुना । 
परिऽअभुंषत्‌ । यस्यं । शुष्मांत्‌ । रोद॑सी इति। अभ्यसेताम्‌ । 
नुस्णस्यं। मह्ना । सः। जनासः । इन्द्रः ॥ १॥ 


गृत्समदोत्रृते-जनासोजनाः हेअसुराः यः जातएवजायमानएव सनप्रथमः देवानांप्रधान- 
भूतः मनस्वान्‌ मनस्विनामग्रगण्यः देवोद्योतमानःसनः क्तुनावृत्रवधादिलक्षणेनस्वकीयेनकर्म- 
णादेवानसवोनयागदेवानप्र्य भूषत रक्षक वेन पर ग्रहीव॒ भूषअलंकारे भौवादिः लङिरूपं यदवा सर्वान 
न्यानदेवानपयैभुषव पवद अत्यक्रामद्‌ अस्मिन्पक्षेभवतेव्यंत्ययेनक्सः श्युकःकितीतीटूप- 
तिषेधः यस्येन्दुस्यशुष्मादशारीराद बजाव रोद्सीयावाप्रथिब्यौअश्यसेतां अविभीता भ्यसभ्षये 
अनुदात्ते भ्यसयवेपनयोरितिैरुक्ताः। अश्यसेतांअवेपेतांवा तथाचमन्नान्तरम्‌-इमे चित्तव- 
मन्यवेवेपेतेभियसामंहीइति । नम्णस्यसेनाटक्षणस्यबटंस्यमहामहत्तवेनयुक्तः । सइन्द्रोनांहमिति 
अनरनिरक्तम्‌--योजातएवप्रथमोमनसतीदेवो देवाचत्ऋतुनाकर्मणापर्यभवरयगृह्णतर्यरक्षदृत्यति- 
कामदितिवायस्यवलाद्यावाएयिव्यावप्यविभीतांगूम्णस्यमहाबटस्यमहत्तेनत्तजनासइन्युइत्यू- 

॥१॥ 

१. मनुष्यो या असुरो, जो प्रकाशित हे, जिन्होंने जन्म फे साथ 
ही देवों में प्रधान और मनुष्यों में अग्रणी होकर, वीरकर्म -दारा सारे 
देवों को विभूषित किया था, जिनके शरीर-बल से द्यावा-पुथिवी भीत 
इुई थी और जो महुती सेना के नायक थे, घे ही इन्त्र हे। 


अथद्वितीया- 
यःएथिवीव्यथमानामडंहय्यःपर्वतान्मकुपितौअरम्णात । 
योअन्तरिश्षविममेवरीयोयोद्यामस्त॑श्नासज॑नासइन्दः ॥ २॥ 
यः । पृथिवीम्‌ । व्यथ॑मानाम्‌ । अहत । यः । पर्वतान्‌ । 
प्र&कुपितानू । अर॑म्णात्‌ । यः। अन्तरिक्षम्‌ । विऽमभे । बरीयः। 
यः । याम्‌। असत॑भ्नात्‌। सः । जनासः । इन्द्र: ॥ २॥ 


१ निश ३.२१.) २. क्० सं० ३. ५, ३१.) ३ नि० १०, १९. 
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हेजनाःयः इन्रः व्यथमानांचरन्ती पृथिवी भइहव श्ेरादिभिषढामकरोद इहदहिवृद्धौ 
यश्नप्रकृपितान इतस्ततश्वलितानपक्षयुक्तानपर्वतान॒अरम्णात. नियमितवान, स्वेस्वेस्थानेस्था- 
पितवान्‌ अरम्णात्‌ रमुक्रोडायां अन्तर्भौवितण्यथस्यव्यत्मनेनक्षाप्त्ययः यश्चवरीयउरुतममन्त- 
रिक्षं विममे निर्ममे विस्तीर्णचकारेत्यर्थः यश्चद्यांदिवमस्तभाठ तस्तंभ निरुद्धामकरोद स्तंभुरो- 
घनेइतिसौत्रोधातुः सएवेन्दीनाहमिति ॥ २॥ 

२. मनुष्यो या असुरो, जिन्होंने व्यथित पृथिवी को दृढ़ किया है, 
जिन्होंने प्रक पित पर्वतों को नियमित किया हे, जिरहोंने प्रकाण्ड अन्त रिक्ष 
को बनाया है और जिन्होंते थुलोक को निस्तब्ध किया हे, बे ही इच्द हे । 

योहत्वाहिमरिणात्सप सिन्धून्योगाउदाज॑दप॒धावळस्यं । 
योअश्मंनोरन्तरभिजजान॑संडवसमस्सुसज॑नासइन्द्Zरः ॥ ३॥ 

यः । हृत्वा । अहिम्‌ । अरिणात्‌ । सप्त । सिन्धून्‌ । यः । गाः। 
'उत्‌इआज॑त्‌ । अप था । बरुस्यं । यः। अश्मंनोः। अन्तः । 

अग्निम्‌ । जजानं । समटक्‌ । समत्‌&सु । सः। जनासः । इन्द्रः ॥३॥ 


यः आहिंमेघं हत्वा मेघहननंरृत्वासप्रसपणशीलाः सिन्धून, स्यन्द्नशीठाअप: अरिणा- 
ठ भैरयव. यद्वा सप्तगंगायमुनाद्यामुख्यानदीररिणाठ, रीइश्रवणे क्र्यादिः यश्चबटस्यबलना- 
मकस्यासुरस्यअपधा तत्कर्वकातिरोधानांनिरुद्धागाउदाजदनिरगमयतअपधा अपपूरवीद्दधाते- 
रातश्चोपसगेइतिभावेअङ्प्रत्ययः सुपांसुलुगितिपश्वम्याआकारः 'यश्चअश्मनोः अश्नुतव्यामो- 
त्यन्तरिक्षमित्यश्मामेधः अत्यन्तग॒दुरूपयोर्मे धयोरन्तर्म ध्येवैद्यम भिजजान उताद्यामास यश्वस- 
मत्तु संभक्षयन्तियोड्णामायूंषीतिसमदःसङ्गामाः तेपुसंवृक्‌हिनस्ति वृणक्तेहिसार्थस्पक्षि- 
पिरूपं सइन्द्ोनाहमिति॥ ३॥ 
` ३.मनुष्यो या असुरो, जिन्होंने वृत्र छा विनाश करके सात 
नदियों को प्रवाहित किया हैँ, जिन्होंने बल असुरूद्दारा रोकी हुई गायों 
का उद्धार किया था, जो दो सेघों के बीच से अग्नि को उत्पन्न करते 
हे भोर जो समर-भूमि मे शत्रुओं का नाझ करते हँ, वे ही इव हें। 


घेनेमाविश्वाच्यव॑नाकृतानियोदासंवर्णमधरंगुहाके: । 
अवप्नीवयोजिगीवॉछक्षमाद॑दय:पुानिसज॑नासइन्द्र: ॥ ४ ॥ 
येन॑ । इमा । विश्वां । च्यव॑ना । कृतानि | यः । दास॑म्‌ । वर्णम्‌। 
अरम्‌ । गुहां । अकरित्यकंः । श्वप्ती६ईंव । यः । जिगीवान्‌ । 
लक्षम्‌। आदंत्‌। अर्यः ।पुषटाने । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ ४॥ 
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येनेन्द्रेणइमा इमानिविश्वाच्यवना नश्व॒राणिभुवनानिछतानि स्थिरीकृतानि यश्चदासंवर्ण 
शद्वादिक यद्दा दासमुपक्षपयितारंअधरंनिरृष्टमसुरंगुहा गुहायांगूढस्थानेनरकेवाअकः अका- 
पीव करोतेडुंडिमत्रेघसेत्यादिनाचेटुंकिरूपं टक्षंलक्ष्यंजिगीवान जिजयेक्कसौ सन्‌हिटोजेरिति 
अभ्यासादत्तरपदस्यकृलम्‌ दीर्षश्छान्द्सः जितवान अर्यः अरेः ष्ठ्ेकवचनेछान्दसोयणादे- 
शः शत्रोः संबन्धीनिपुष्टानिसम्रद्धानिधनानिआदव( आदृत्ते तरदृष्टान्तः-श्वप्तीव श्वक्षिमृगान्‌ 
हन्तीतिशवप्नीग्याधः यथाव्याधोजिपुक्षितंगरगंपरिग्रह्हातितद्वव ॥ ४ ॥ 
४, मनुष्यो या असुरो, जिन्होंने समस्त विश्व का निर्माण किया 
है, जिन्होंने दासों को निकृष्ट और गूढ़ स्थान में स्थापित किया ह 
जो लक्ष्य जीतकर व्याघ की तरह शत्रु के सारे घन को ग्रहण करते हे, 
वे ही इन्द्र हें। 
यंस्मांपच्छन्तिकुहसेतिघोरमुतेमा इुनेपोअस्तीत्येंनम्‌ । 
सो अर्य षी विजंइवामिनातिश्चदस्मैधत्तसज॑नासइनदर ॥५॥७॥ 


सम्‌ । स्म । पुच्छन्ि। कुहू । सः । इतिं । घोरम्‌ । उत। ईम्‌। आहुः। 
न।एषः। असि । इति । एनम्‌। सः । अर्यः। पु्टी: । बिज:६इव । 
आ। मिनाति । श्रत्‌ । अस्मै । धत्त | सः । जनासः । इन्द्र: ॥५॥७॥ 


आपश्यन्तोजनावोरशवर्णाघातकंयंएच्छन्तिस्मकुहसे ति सइन्दुः कुत्रव्ततइति सेति सो- 
चिडोपेचेतादप्रणमितितोहेपेगुणः नक्चिद्सौतिष्ठवीतिमन्यमानाजनाएनमिन्द्रमाहुः एषइ- 
न्दोनास्तीवि तथाचमत्रे-जेन्दीअस्तीविनेमउत्वहेति । ईमितिपूरणः उतापिचसइन्जोविजइ- 
व॒इवशब्दएवार्थे अर्योरेःसंबन्थीनिपृष्टीः पोषकाणि गवाश्वादीनिधनानि 
आमिनावि सरवतोहिनस्ति मीइ्हिंसायां मीनातेनिंगमेइतिहस्व तस्मात्‌ श्रद्स्माइन्द्रायघत्तस- 


इन्दीस्तीतिविश्वासमत्रकुरुत यद्यप्यसौविशेषतोस्माजिनंदृश्यते तथापिअस्तीतिविश्वासंकृरुत 
एवंनिर्धारणमहिमोपेतःसइन्दोनाहमिति ॥५॥ . 


५. मनुष्यो या असुरो, जिन भयंकर देव के सम्बन्ध में लोग 
जिज्ञासा करते हूँ, वे कहाँ हैं? जिनके विषय में लोग बोलते हें 
कि थे नहीं हे और जो शासक की तरह शत्रुओं का 
करते हैं। विश्वास करो, वे ही इख हे, 


॥ इतिद्रितीयस्यप््ठेसप्मोवर्ग: ॥ ७॥ 


सारा घन विनष्द 
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योर्‌धस्यंचोदितायःकशस्ययोबह्मणोनाध॑मानस्यकीरेः । 
युक्तय्राग्णोयोंविताछ॑शिपःसुतसोंमस्यसर्जनासइन्द्रः ॥ ६ ॥ 


यः । रध्रस्यं । चोदिता । यः। कशस्यं । यः | ब्रह्मणः । 

नार्धमानस्य। कीरेः। युक्तःग्राग्णः । यः । अविता । सुऽशिप्रः । 

सुतऽसोमस्य | सः । जनासः । इन्द्र: ॥ ६॥ 

यःरधस्य रघहिंसासंराध्योः समद्धस्यचोदिताधनानां प्रेरयिताभवति यश्वरुशस्यचद्‌- 
रिदरस्यच यश्चनाधमानस्य नाथुनाधृयाओोपतपिस्वयौशी/षु याचमानस्यकीरेः करोतेःकीतेय- 
तेवा स्तोतुः ज्रसणोजालणस्यच धनानांपेरयिता यश्चसुशिपःशोभनहनुः सशीषकोवासन. यु- 
क्तम्राव्णः अजिषवा्थमुद्यतमाव्णः सुतसोमस्याभिषृतसोमस्ययजमानस्याविता रक्षिताभववि 
सएवेन्द्रेनाहमिति असशब्दस्यत्वनपरत्वेद्याद्युदात्ततास्या. वथाबल्नवन्वानोअजरंसुवीरमि- 


तिं' । अयंतन्तोदाच:पठ्यतइतिनानपरः ॥ ६॥ 
६, मनुष्यो या असुरो, जो समृद्ध धन प्रदान करते हैं, जो दरित्र 


याचर्क और स्तोता को धन देते हें ओर जो शोभन हनु या फेहुनीवाले 
होकर सोमाभिंपव-कर्ता और हाथों में पत्थरवाले यजमान के रक्षक 
हें, वे ही इच्त्र हे 19 
यस्याश्वांसःप्रदिशियस्यगावोयस्यग्रामायस्य विश्वेरथासः । 
यःसूर्य॑यउषसंज॒जानयोअपांनेतासजंनासइन्द्रः॥ ७ ॥ 
यस्यं । अश्वांसः । प्रदिशि । यस्यं । गाव॑ः । यस्यं । ग्रामांः। 
यस्य । विश्वे । र्थांसः। यः । सूर्यम्‌। यः । उषसंम्‌। 
जजान॑। यः । अपाम्‌ । नेता । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ ७॥ 
यस्यसवोन्तर्यामितयावपेमानस्यमदिशि प्रदेशनेनुशासने अश्वासोश्वावपेन्ते यस्याः 
नुशासनेगावः यस्यानुशासनेग्रामाः ग्रसन्तेत्रेति ग्रामाजनपदा: यस्याज्ञायांविश्वेसवेरथासो- 
रथावर्तन्ते यश्वृत्रहत्वासर्येजजान जनयामास यश्चोषसं तथामत्र:-जजानसर्यमुषसंसुद- 


साइतिं । यश्चमेषभेदनद्वारा अपांनेतापेरकः सइन्द्रइत्यादिप्रसिद्धमः॥ ७॥ 
७. सतुष्यो.या असुरो, घोड़े, गाये, गांव ओर रथ जिनकी आज्ञा 


* के अधीन हें, जो सूर्य और उपा को उत्पन्न करते हे ओर जो जल 
प्रेरित करते हे, ये ही इन्र हे । र 
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यंक्तन्दसीसंयतीविद्दरयेतेपरेवरउ भयां अमित्राः । 
1 1 1 नासइन्द्र |] 
समानंचिद्र यमात स्थिवांसानानांहवेतेसजनासइब्रः । < ॥ 


यम्‌ । ऋन्द॑सी इतिं । संय॒ती इतिं सम्‌६य॒ती । विह्वयेते इति 
विइहृयेते । परें। अवरे । उभयांः । अमित्राः । समानम्‌ । चित्‌। 
रथ॑म्‌ । आतस्थिशववांसां । नानां । हवेते इतिं । सः। जनासः। 
इन्द्रः ॥ < ॥ 


यंक्रनदसीरोद्सीशब्दंकुवाणिमानुषीदेवीचद्वेसेनेवासंयती परस्परंसङ्गच्छःत्यौय मिन्द्रि 
येते स्वरक्षार्थविविधमाहूयतः परेउत्ङष्टाः अवरेअधमाश्चोभयाः उभयविधाः अमित्राः शत्रवः 
यमाहुयन्ति समानइन्द्रथसद्शंरथमातस्थिवांसाआस्थिवौद्दौरथिनोचित्‌ तमेवेन्द्रनानाएृथ- 
कूपथकहवेतेआहुयेते यद्वा समानमेकरथमारूढाविन्द्राशीहवेतेयज्ञार्थयजमाने:प्रथगाहूयेते 
तयोरन्यतरः सइन्द्रोनाहमिति ॥ ८ ॥ 

८. मनुष्यो या 'असुरो, दो सेनादल परस्पर मिलने पर जिग्ह 
बुछाते हैं, उत्तम-अधम 'दोनों प्रकार के शत्रु जिन्हें बुलाते हैं भोर 
एकही तरह के रथों पर बेठे हुए वो मनुष्य जिन्हें नाना प्रकार से 
बुलाते हे, वे ही इन्र हें। 

यस्माञऊते विजयन्तेजनांसोयंयुष्यंमानाअवसेहबनते । 


योवि. | | तिमानब' = | | 
श्वस्पभरतिमानबभुवयो अच्युत च्युत्सज॑नासइन्द्र॑ः ॥ ९ ॥ 


यस्मांत्‌ । न । कते । विशजयन्ते । जनासः । यम्‌ । सुध्य॑मानाः । 
अवसे । हवन्ते । यः। विश्व॑स्य । प्रतिध्मान॑म्‌। बभूव । यः । 
अच्युतध्च्युतू । स: | जनासः । इन्द्रः ॥ ९॥ 
यस्माइते जनासोजनाः नविजयन्ते विजयंनप्रामुवन्ति अतः F 
नाअवसेस्वरक्षणाययंन्् हेभहयति पसिना त य 
म पवाचपुतन्युद अच्युवानाक्षयरहितानांपर्वतादीनांच्यावयितासइन्दइत्याविमसिद्ध॑म ॥९॥ 
९ मनुष्यो या असुरो, जिनके न रहने से कोई विजयी नहों हो सकता, 
युद्धकाल में, रक्षा के लिए जिन्हें लोग बुलाते हे, जो सारे संसार के 


प्रतिनिधि हे और जो क्षय-रहित पर्वतावि फो भी नष्ट करते हूं, बे 
ही इच हुं। 


रे 
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अथद्शमी- 
यःशश्व॑तोमस्लेनोद्ांनानम॑न्यमानाञ्छर्वाजघानं । 
यःशर्षतेनानुददांतिश्रष्यांयो दस्यो हॅन्तासज॑नासइनत्रः ॥१०॥८॥ 
यः । शश्व॑तः । माहि । एन॑ः। दधांनान्‌ । अम॑न्यमानान्‌। शर्बा। 
ज॒घान॑ । यः | शर्षते। न। अनुऽददांति । ध्यम्‌ । यः। 
दस्योः । हन्ता । सः | जनासः । इन्द्रः ॥ १० ॥<॥ 
यः महिमहृद्‌ एनः पापंरधानान्‌ शश्वतोबहून्‌अमन्यमानाचआत्मानमजानवः इन्दम- 
पूजयतोवाजनान. शर्वा शणाविशतरननेनेविशुवजः तेनायुधेनजघान हन्तेठिरिरूपं यश्चश- 
धैतेडत्साहकुरुते अनातज्ञायजनायश्रध्यां उत्साहनीयंकर्मनानुद्दाति नप्रयच्छति अनुपूर्वा 
इदाजूदाने जौहोत्यादिकः अग्यस्तानामादिरितितिङिचोदात्तवतीतिगतेनिषातः यश्रदस्पोर- 
पक्षपयितुःशन्रोहन्ताघातकः सइन्द्रइत्यादिपुवेवव ॥ १०॥ | 
१०, भनुष्यो या असुरो, जिन्होंने दष्त-दारा अनेक सहापापी अपुजकों 
का विनाश किया है, जो गवंकारी मनुष्य को सिद्धि प्रदान करते हैं और 
जो वस्युओं के हन्ता हे, वे ही इच हूँ। 


यशशंबरपर्वतेषुक्षियन्तचलारिश्यांशरदान्वविन्दत्‌ । 

ओजायमानंयोअहिँजघानदानुंशमांनंसज॑नासइन्द्रः ॥ ११ ॥ 

यः । शंब॑रम्‌। पर्वतेषु । क्लियन्त॑म्‌। चल्वारिश्याम्‌ । शरादे। 

अनुऽअविन्दत्‌। ओजायमानम्‌ । यः । अहिम। ज॒घान॑ । 

दानुंम्‌ । शयांनम्‌। सः। जनासः। इन्द्र ॥ ११॥ 

यर्थाविषुक्षियन्तंइनदभियावहून्संवत्सराचपच्छ लो भूवापव॑तगुहा छुनिव॒सनत॑रेवरएतली- 

मंकमायाविनमस॒रंचतारिंश्यांशरदि चलारिरेसंवत्सरेअन्वविन्दद अन्विष्याउभत उष्ध्वाचयः 
| सकारलोपः बलमाचरन्तंअहिआ- 


ओजायमानं कतुःक्यडसलोपश्व ओजसोप्सरसोनित्यमिति 


'इ्तारं दानुंदानवं शयानंशेबरमसुरजवान हतवान्सइन्द्रोनाहमिति ॥ ११ ॥ 


११. सनुष्यो या असुरो, जिन्होंने पर्बत में छिपे शम्बर असुर को 
चालीस वर्षे खोजकर प्राप्त किया था ओर जिन्होंने बल-प्रकाशक 
अहि नास के सोये हुए देत्य का दिनाहा किया था, वे ही इन्र हू। 
६३ 
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यःसप्तर॑श्मिरेपभस्ुरविष्मानवासंजत्सर्तवेसससिन्धंन्‌ । 
योरोंहिणमस्फुंर्‌इःर॑बाहुर्यामारोहंन्तंसज॑नासुइन्द्रः ॥ १२॥ 


यः। समऽरंश्मिः। षभः । तुविष्मान्‌ । अवऽअस्ट॑जत्‌ । सर्ववे । 

सप्त सिन्धन्‌। यः । रौहिणम्‌ । अस्फुरत्‌ । बज्त॑ऽवा हुः । याम्‌ । 

आइरोहुन्तम्‌ । सः। जनासः। इन्द्रः ॥ १२॥ 

यःसप्तररिः सप्तसंख्याकाः पर्जन्यारशमयोयस्य तेचरःमयः वराहृवःस्वतपसोविद्युन्मह- 

सोधूपयः्वापयोगृहमेधाश्चेत्येते येचमेशिमिविद्िषः पर्जन्याः सप्तपृथिवीमभिवर्षन्तिवृष्टिभिरि- 
तितैत्तिरीयारण्यकेसान्नोताः । वृषभोवषकः तुविष्मानवृद्धिमान्बलवान्वा सप्त सर्पेणस्वभावाः 
सिनधूनपः सव्तरणायअवासृजद अवसृष्टवान यद्वा गंगाद्याः सपतमुख्यानदीरवासृजद यश्चव- 
बबाहुःसन्‌ यांदिवमारोहन्तरोहिणमसुरंअस्फुरव जघान स्ृरस्फुरणेतुदादिः ॥ १२॥ 

१२. मनुष्यो या अझुरो, जो सप्त वर्ण या वराह, स्वपत, विद्युत्‌, 
महः, धूपि, स्वापि, गुहुमेध आदि सात रध्मियोंदाले, अभीष्टवर्पी 
और बलवान्‌ हे, जिन्होंने सात नदियों को प्रवाहित किया है और 
जिन्होंने चस्त्र-बाहु होकर स्वर्ग जाने फो तैयार रीहिण को विनष्ट 
किया था, वे ही इन्र हे । 

यावा चिदस्मेएथिवीनमेतेशुष्मा्चिदस्यपर्वताभयन्ते । 
यःसॉमपानिचितोवरज॑बाहुर्योवर्अ॑हस्तःसजनास इन्द्र: ॥ १३॥ 
यवां । चित्‌। अस्मे । पृथिवी इति । नमेते इति । शुष्मात्‌ । 
चित्‌ । अस्य । पर्वताः । भयन्ते । यः। सोमऽपाः । निऽचितः । 
वर्नऽबाङ्टः । यः । वज्ञऽह्स्तः । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ १३॥ 
असे इन्दायद्यावापरथिवी इतरेतरापेक्षयाद्रिवचनं प्रमित्रयोरवरुणयोरितिवद नमेतेचि- 
व * णममहूत्वे कर्मकर्तरि नदुहखुनमांयकचिणाविवियकःपतिषेधः चिद- 
पिच अस्पेन्द्स्यशुष्माव्वडालवैताभयन्तेविज्यति यः सोमपाः सोमस्यपातानिविततः स्वः 


यद्वाअन्येभ्य पदेवेभयोहढाङ्ग; वज्रबाहुः वज्सदृशवाहुः यश्ववजहस्त; वज्नयुक्तकरः सइ” 
इत्यादिमसिद्धम्‌ ॥ १३॥ 


.१३- मनुष्यों या असुरो, द्यावा-पृथिवी उन्हें प्रणाम करती हुँ । उनके 
'यल के सामने पर्वत कापते हे और जो 


सोमपान-कत्ता, वृढ़ांग, दपः 
बाहु भोर वच््युक्त हे, वे ही इच है। 
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अथचतुदेशी- 


यःसुन्वन्त्मवंतियःपर्चन्तंयःशंसन्तंयःशंशमानमूती । 
यस्यह्मवर्षनंयस्यसोमो यस्येदंराधःसज॑नासइन्द्रः ॥ १४॥ 


यः । सुन्वन्तंम्‌ । अब॑ति । यः । पच॑न्तम्‌। यः । शंसंन्तम्‌ । यः । 
शशमानम्‌ । ऊती । यस्य॑ । ब्रह्म॑ वर्धनम्‌ । यस्यं । सोमः । 
यस्य॑। इदम्‌ । राध॑ः। सः । जनासः । इन्द्रः ॥ १४ ॥ 


यः सुन्वन्तैसोमाभिषवंकुर्वन्तंयजमानमवविरक्षति यक्षपुरोहाशादीनिहवीपिपचन्तंय- 
अउतीऊतये सुपांसुटुगितिचतुर्थ्याःपूवैसवर्णदीर्घः स्वरक्षांयेशखाणिशंसन्तंयशशमानं 
अवति स्वोकुर्वाणंरक्षति जश्पपरिवृदेस्तोअयस्यव्धनंवृद्धिकरंभवति तथायस्यसोमोवृदिहे- 
ु्भैवति यस्यचइदमस्मदीयंराधः पुरोडाशादिलक्षणमनंवृष्िकरंभवति सइन्दइत्यादिमसिचु- 
म्‌॥ १४ ॥ १४. सनुष्यो, जो सोमाभिषवकर्त्ता यजमान की रक्षा करते 
है, जो पुरोडाश आदि पकानेवालें, स्तोता और स्तुतिपाठक यजमान 
की रक्षा करते हैं और जिनके बधक स्तोत्र, सोम भौर हमारा लश्च 

है, वे ही इसर हे 

यःसुन्वतेपचतेदुघआचिद्वाजंदर्दपिसकिा सिसत्यः । 
बयन्त॑इन्रविश्वइ॑मरियासःसुबीरांसोविदथमा्वदेम ॥ १५॥ ९॥ 


यः । सुन्व॒ते । पचते । दुधरः । आ । चित्‌ । वाज॑म्‌ । दर्दर्ष । सः । 

किले । असि । स॒त्यः | वयम । ते । इन्द्र । विश्वह । यासः । 

सुशवीरांसः। विदथं । आ वंदेम ॥ १५॥ ९॥ 

इदानीश्रषिः साक्षात्ङतमिन्तरमिमनरतेहेइनव योदुधरः दुर्धरःसन. सन्वतेसोमाभिषवं 
कु्वतेपुरोडाशादिहवीविपचतेयजमानायवाजमनंबलंवाआदरदर भशंप्रापयसि सताइशस्वसत्यः 
चिव यथार्थभूंतएवासि नपुनर्नास्तीतिबुद्धियोग्योसि किठेतिमसिदधौ तेतवप्रियासः सुवीरासः 


कल्याणपुत्रपौत्राः सन्तोवरयंविशवह सर्वेष्वहस्सुविद्थस्तोचंआवदेम भूयाम ॥ १५ ॥ 

१५. इर्प्र, दुर्धषं होकर सोमाभिषव-कर्ता और पाककारी 
चजसान को अक्ष प्रदान करते हो, इसलिए तुम्हीं सत्य हो। हम 
प्रिप और वीर परत्न-पीत्र आवि से युक्त होकर खिरफाल तक 
तुम्हारे स्तोष फा पाठ करगे । 
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कतर्जनित्रीतित्रयोदशर्चेद्वितीयंसक्तंगात्संमदं ऋतृःसोनांत्यातिष्टुवित्यनुक्रमणिका अ- 
स्मायंतदृसोहति त्रयोदशीतिष्टप्‌ शिष्टाखिष्टुवन्वपरिभाषयाजगत्यः इन्द्रोदेवता उवथेतृतीय- 
सवनेच्छावाकशखेअस्यसूक्तस्यविनियोगः सूत्रितञ्ष-कतुर नित्ीनूमर्ते भवामित्रईति दशरा- 
जेषह्ेहन्यपितृतीयसवनेच्छावाकशलेएतत्सक्तम्‌ कऋतुं नित्रीतिनित्यान्यैकाहिकानी तिस्रूनितम्‌। 


अथतसिमिन्सुक्तेथमा- 


कतुर्जेनित्रीतस्यांअपस्परिंमभूजातआविंशद्यासुवर्षते । 
तदाहनाअभवत्पिप्युषीपयांशो:पीयूषंप्रथमंतदुंक्थ्यंमू ॥ १ ॥ 


ऋतुः। जनित्री । तस्यांः। अपः। परि । मक्षु । जातः । आ । 
अबिशत्‌। यासु । वर्धते । तत्‌ । आहनाः। अभवत्‌ । पिप्युषीं । 
पर्यः। अंशोः। पीयूष॑म्‌ । प्रथमम्‌ । तत्‌ । उक्थ्यम्‌ ॥ १॥ 


कतुवेषोख्य:काल: जनित्री सोमस्यजनयित्रीणननीवति तस्याःपरि तस्याः जनन्याः 
सकाशाचातः सोमः अपउदकानिमकषशीप्रमाविशद यासपसुसोमोवर्षते ताअविशदित्यम्वयः 
तत्तस्मादप्सुमविष्ट्वाद सोमआहनाआहत्तव्योअभ्िषोतब्योभवति आहनाइतिसकारान्तमि- 
ददम तथाचमत्रवर्ण:-येतेमदाआहनसोविहायसइति । याचांशुरूपासोमछता पयः सारभूतं 
पिप्युपीवर्धयन्यभवत प्यायतठिंटिकसोलिड्यक्ेश्वेतिपीभावः वसोःसम्मसारणं उगितथथेति 
हीए अंशोखस्या: सोमल्ताया: पीयूप॑रसभूतंपयः उक्थंमशस्यं हविरिन्दरस्यतत्मथमंमुख्यं 
भवति॥ १ ॥ 
„९. वर्षा-फ़तु सोम की माता हूं । उत्पन्न होकर सोम जरू में बढ़ता 
दे; इसलिए उसी में प्रवेश करता है। जो सोमलता जळ फी सारं 


भूत होकर वृद्धि को प्राप्त होती है, वह अभिषव के उपयुक्त हे । उसी 
सोमलता का पीयूष इसर का हव्य हे । 


अथद्वितीया- 


स॒धीमार्यन्तिपरिविभंतीपयोविश्वप्स्न्यांयप्रभरन्तभोजनम्‌ | 
समानोअर्ध्वांपवतांमनुष्यदेयस्ताईणोःपरथमंसास्युक्थ्यः ॥ २॥ 


. १ क्र० सं० ७, २. ३ ३-। 


| 
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सध्री । ईम्‌। आ। य॒न्ति । परिं । बिभ्रती: । पयः । विश्व६प्स्न्यांय । 
प्र। भरन्त । भोज॑नम्‌ । समानः । अध्वां । भुऽवतांम्‌ । अनुऽस्यदे । 
यः। ता। अक्ंणोः । प्रथमम्‌ | सः। असि । उक्थ्यः ॥ २॥ 


सध्री अश्वतेटुक छान्द्सःसहस्यसधिरितिसध्यादेशः अन्तोदात्तलेननिपातितः सधीचीनाः . 
पयडदुकंपरिपरितोबिश्जतीर्षिभ्राणाः ईएतानयः आयन्तिसर्वतोगच्छन्ति तानधोविश्वप्क्याय | 
विश्वासामपामाश्रयभूतायसमुदायभोजनं भुज्यतइतिभोजनंपयः प्रभरन्त प्रकर्षेणसंपादय न्ति कुः 
तएतत्तदाह मवांप्रवणवतांनिन्नगानांपयसामनुष्यदे रत्यार्थेतवैकेन्केन्यत्वनइतिकेनपत्ययः 
अनुष्यन्दनीयोध्वामार्गः समानएकोहियस्वातानिसोमोलादननदीप्रवर्तनादीनिकर्मांणिप्रथमंपू- 


_ बैअडुणोः अकरोः सताइड्महिमोपेतस्त्वंडक्थ्योसि संवैःमशस्योशवसि ॥ २॥ 


२. परस्परं सिली हुई उद्रक-वाहिनी नवियाँ चारों ओर बह रही हे 
और सारे जलों के आश्रयभूत समुद्र को भोजन प्रदान करती हूँ। 
निस्तगामी जल का गन्तव्य मागं एक ही है। इख, तुमने पहले ये 
सब काम किये हे; , इसलिए तुम स्तुति-योग्य हो। 


अन्वेकोंबदतियददांतितङूपामिनन्तद॑पाएकंईयते । 
विश्वाएकंस्यविनुदस्तितिक्षतेयस्तारुणोःप्रथमंसार्पुक्यः ॥ ३॥ 
अनु । एक॑ः । वदति । यत्‌। दुदांति । तत्‌ । रूपा । मिनन्‌। 
तत्‌ऽअंपाः । एकं । इयते । विश्वाः । एकंस्य। विशनुद॑ः । 


अक्र॑णों 


तितिक्षते । यः। ता । :। भ्रमम्‌ । सः। असि । उक््यः।३॥ 
यजमानोयद्धवरेवेत्योददाति तदेकोहोतानुवदवियाज्यपुरोनुवाकयाभ्यां देवताऽ्मारय- 
ति एकोध्वर्युः रूपा पश्वादीनांरूपाणिमिननुहिसनतद्पाः तद्विशसनाख्यमपःकर्मयस्यताइशः 
सनतदईयते देवयजनेसरवत्रगच्छति एकस्याध्वर्गोरविश्वाविनुदः सर्वाणितत्कऐैकाणिविक्षेपणरू- 
पाणिकर्मवैगुण्यानितितिक्षते तथोग्यप्रायश्रित्तकरणेनबल्ासहते गुषिञ्किञ्यःसन क्षमायामि- 
व्यते तानिहविःमदानादीरिकमौणियस्तमङुणोरकरोः सत्वमृक्थ्योति ॥ ३॥ 

३. एक यजमान जो दान करता है, दुसरा उसका अनुवाद करता 
है। एक जल पशुहिसा करके, हिंसाकर्त्ता बनकर! जाता हुँ, इसरा 
सारे बुरे कर्मों का शोधत करता है । इच, तुमने पहुळे ये सव कमं {कये 
हे; इसलिए तुम स्तुतिपात्र हो। 


घजाम्यःपार्टिवि्तजन्तआसतेरसिमिवपृ्प्रशव॑न्तमायते or 
असिन्वन पितुरतति्ञोजनंयस्ताकंणो'मंथसास्पु् एशा 
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पुऽजाभ्य॑ः। पुष्टिम्‌ । विशभर्जन्तः । आसते । रयिमूइईंव । पृष्ठम्‌ । 
भु इभव॑न्तम्‌ । आऽय॒ते । असिंन्वन्‌ । दंष्रः । पितुः । अत्ति । 
भोज॑नम्‌। यः ता। अर्कृणोः। प्रथमम्‌ । सः । असि । उक्थ्य॥४॥ 


हेइन्व प्िवयादत्तगोषकंधनंस्वकीयाश्यः प्रजाफ्यः विभजन्तः अस्यैतावदस्यैताव दिति 
विभागंकुवंन्तोग्रहमेधिनआसते स्वस्वगृहेषुनिवसन्ति तजदष्टान्तः-आयतेगृहंपरत्यागच्छवेतिथ- 
येपृष्ठंधारकं मवन्तं बहुभरणसमर्थ रयिमिवधनंयथाविभज्यप्रयच्छन्तितद्वत असिन्वनसेतुव- 
न्यादिकेकर्मकुवंनछोकः पितुः पालयित्र्यादिवःसकाशादआगतंभोजनमुदकंतत्कार्या ओषधी; 
दंषदन्तेरचिभक्षयति यद्वा असिन्वन्‌ अव्याप्रियमाणोगरिः पितुःपाटकस्ययजमानस्यसंवन्धि- 
भोजनंहविठेक्षणमनंदंप्ैदन्रूपेज्वाठिरत्ति यस्ताहणोरित्यादिसिद्रम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, जसे गृहस्थ लोग अभ्यागत अतिथि को प्रचुर धन देते 
हे, वैसे ही तुम्हारा दिया धन प्रजाओं में विभव, होकर रहता हे । 
लोग पिता-द्वारा दिया भोजन दांतों से खाते हे। इन्द्र, तुमने पहले ये सब 
कार्य किये हे; इसलिए स्तुति-पोग्य हो । 

अधारुणोःपथिवीसंदरशेदिवियोधोंतीनामंहिहच्नारिंणवपथः । 
तंलास्तोमेमिरुदजिनवाजिनदेवदेवाअंजनन्ससास्युकर्थ्य:॥५॥॥१०॥ 


अध । रणोः । पृथिवीम्‌ । समःट्शें । दिवे । यः । धौर्तानाम । 
अहिऽहन्‌ । अरिणक्‌ । पथः । तम्‌ । त्वा । स्तोमेभिः । उदऽर्िः । 
न । वाजिन॑म्‌ । देवम्‌ । देवाः । अजनन्‌ । सः । असि।उकथ्यं।५।१०। 


हेय अधापितंवयोतमायसयागइधिवीचलिताीीरतयसन्ोसनदरनीया- 
मरुणोरकरो; pp दशविस्ेचेिके्त्ययततलेननिपा लवेननिपातितः यश्चत्वं धौतीनांचङन्तीनांनदीनांपथः 
: गन्तुयोग्यानकरोरित्यरथः रिचिर्विरेचने उङिसिप्‌ तस्पहल्ङ्यादि- 
भाडो आहिहनअहेईतरस्यमेषस्यवाहनत: हे देवासस्‍तोवारस्तंताइशंदेव॑लालास्वोगेणिः 
स्पोवैरनन अवधेयन्‌ वन्दष्टान्तः-उदृभिर्नेवाजिनं यथावाजिनमश्वंउद्‌भिः उद्कैवंर्धयन्ति 
वदत्‌ पहनोमासित्यादिनाउदकस्यउद्न्माव तिय ॥ ५। 


t i | 

_५- इच, तुमने ह के लिए पृथियी को दर्शनीय किया है। 
तुमने प्रवाहित नदियों का मार्ग गसन-योग्य किया हे । वृत्र-हुन्ता इख, 
जसे जऴ के द्वारा अश्‍व को तृप्त करते हो, वसे ही स्तोता लोग स्तोत्र- 
द्वारा तुम्हें तृप्त करते हे । 


मं०९आ० रसू ०१३) दितीयोष्टकः . ७० है 
अथषष्टी- 
योभोज॑नंचदर्यसेचवर्षनमाडोदाशुष्कंमधुंमदुदोदिथि। 
सरोंवा्थिनिदधिषेविवस्रंतिविश्वस्यैक॑ईशिपेसास्युक्थः ॥ ६॥ 
यः। भोज॑नम्‌। च । दय॑से । च । वर्धनम्‌ । आर्द्रात । आ। 


शुष्क॑म्‌ । मधुंऽमत्‌ । दुदोहिंथ । सः । शेवशधिम्‌। नि । द॒धिषे । 
विवस्व॑ति । विश्व॑स्य । एक॑ः । ईशिषे । सः । असि । उक्थ्यः ॥ ६॥ 


, हेइन्द यस्वेभोजनंभुज्यतेइतिभोजनमज्ञादिच दयसे यजमानेभ्यभ्रयच्छसि दयदानग- 
तिरक्षणहिंसाग्रहणेषु आलनेपदी किञ्च वर्धनंवृद्धिकरंधनंबलंवादयसे तथाआदोत्काण्हादशु- 
ष्कमनाइईवोसादिकं मधुमतमधुररसोपेतंआदुदोहिथ दुग्धवानसि दुहेिटिक्रादिनियमादिडागमः 
सतादशस्तंविवस्वति तेपरिचरणंकुवौणियजमानेशेविधनसद्नंनिदधिषे निदधासि किंबहुना- 
विश्वस्यसरवस्जगतः एकः अद्वितीयःएवसन, ईशिषे स्वामोशवसि ईश्वर इशःसेइतीहागमः 
सइत्पादिसि्म.॥ ६॥ 


६. इत्र, तुम भोजन ओर वर्धमान धन वेते हो और आदर काण्ड 
से शुष्क और मधुर रसवाले शास्य आदि का दोहन करते हो। सेवक 
यजमान को तुम धन देते हो। संसार में तुम अद्वितीय हो। इस्ज, तुम 
इवुति-योग्य हो । 
यःपुष्पिणी श्रप्रसंश्वधमेणाधिदानेव्यवनीरधारयः । 
यश्चासमाअजनोविद्युतोंविवउरुरूवी अभितः/सास्युकर्थ्यः ॥ ७॥ 
यः । पुष्पिणीः । च । शशः । च । धर्मणा । अधिं । दाने । 
वि । अवनी: । अधारयः। यः। च । असमाः। अज॑नः । दियुर्तः । 
दिवः । उरुः । ऊर्वान्‌। अगतः । सः । असि । उक्थ्यः ॥७॥ 
हेइन्द्र यस्तं पुणिणीः पुष्पवतीश्चप्रस्वः पताः प्रसूयमानावा अवनीरवित्रीरोषधीः 
दानेषि दीयन्ते उपलूयन्तेसस्यान्यत्रेतिदानंक्षेत् अधिकरणेल्युट्‌ तस्मिन्क्षेत्रे धर्मणा सकल- 
उक्षणेनकमणाच व्यधारयः न्यदधाः यश्चतवदिवोद्योतमानस्य सर्यस्यअसमाः विषमाः नाना- 
प्रकारादियुतः दीप्तीःरजनः अजनयः यद्वा दिवोनक्षंत्राणि जनेठडिव्यत्ययेनशप्‌ यश्चोरुः मं- 
हांसत अभिवः सवतः उवा, महतः माणिनिकायाच तान्वा अजनयः शिषस्पष्टम्‌ ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, कमं द्वारा तुमने खेत में फूल और फलवाली ओवधि की 
रक्षा पी है। प्रताशगाग गु पी पाता प्रसार फो ज्योति उत्पश षी 
है । तुमने महान होकर खारों आर महान प्राणया का उत्पन्न या 
हूँ। तुम स्तुति-पा7 हो । 


७०४ ऋक्‍्संहिताभाष्ये [आ०६ व०१२ 
अथाष्टमी- 
योनामरंसहव॑सुनिहन्तवेपुज्ञाय॑चदासवेशाय चावहः । 


ऊर्जयन्त्या अपरिविमास्य॑मुतैवाद्यपुंरुङत्सास्युक्थ्यः ॥ < ॥ 
यः । नार्मरम्‌। सहऽव॑सुम्‌। निऽह॑न्तवे । पृक्षाय॑। च । दासऽ्वेंशाय । 
च। अव॑हः। ऊर्जय॑न्त्याः। अप॑रिऽविष्टम्‌। आस्यम्‌ । उत। 

एव । अद्य । पुरु&छूत | सः। असि । उक्थ्यः ॥ < ॥ 


पुरुङत्‌ पुरूणांकर्मणांकतःहेइन्द यस्त्वं नामरंनून मनुष्यानसारयतीतिनृमरः कश्चि- 
दुरः तस्यापतपनार्मरः तं सहवसुं वसुनासहवतंतइतिसहवसुः असुरनामेतर एतन्नामकमसुरं 
निहन्तवे हन्स्तुम्थेतवेन्मत्ययः तादौचनितीतिगतेःङतिस्वरतवम्‌ निहन्तुंऊर्जयन्त्याः बठ- 
` वृत्याः वजधारायाः अपरिविषमठादिभिरव्यापं आस्यंअधैवअवहन्तमसुरंप्ापयः यद्वा ऊर्जय- 
'न्त्याः पिशाचिकायाः आस्यंम्रापयः किमर्थे गक्षायतवहविक्षणानलाभाय उतापिचदासवे- 
` शायदासानां दृस्यूनाविशायविनाशायच यद्वा अस्माकमन्नलाभायद्स्युविनाशायच ॥ ८ ॥ 
८. बहु-कर्मे-कर्त्ता इन्द्र, तुमने हव्यप्राप्ति और दासों के विनाश 
फे उद्देय से नुमर के पुत्र सहवसु का विनाश करने के लिए “ 
बलवती दपत्रधारा का निर्मल मुख-प्रवेश इसको दिया था। तुम स्तुति- 
योग्य हो। 


शर्तवायस्यदशंसाकमाद्यएकंस्पश्रुजैयद्धचोदमाविथ । 

अरज्नौदस्पून्समुनब्दीतंयेसुपाव्योअभव:सास्पुक्थ्य ॥९॥ 

शतम्‌ । वा। यस्य । दर्श | साकम्‌। आ । अद्य: । एकस्य । 

श्रुष्टौ | यत्‌ । ह्‌ा चोदम्‌। आरिथ । अरजौ । दस्यूंन्‌ । सम्‌ । 

उनपू। दभीतये । सुप्रअब्य: । अभवः | सः | असि । उक्थ्यः ॥९॥ 

so हेइन्् एकस्यएकाकिन'्रेष्ठस्यवायस्यतेथुषठैसुखनिमित्तेतदर्थशतंदश दशशतानिहरयः 

कंसहवाहनार्थवत्ति तथाचमचवर्णः-इन््ोमायाभिःपुरुरूपईयतेयक्तासस्यहरयःशता- 
दृशेतिं। वाअपिच यश्रआाअथः सर्वेषांसर्वतः उपजीब्य: नतस्येशेयंनाद्यायंद्रेनंनायुरितिहिश्रु- 
विः | यद्ध यश त॑चोदसोतृणामेरकंयजमानंआविध रक्षितवानसि किञ्च यस्वंअरणोरजुव- 
mee ene om te NN ग 


१० से. ४. ७, ३९. । 


मं०९ आ०२ सू १३] हितीयोष्ठकः ५०५ 


चितेबन्धनागारेदस्यूनुपक्षपयितुन्‌, दभीतयेदभीविर्नामकश्चिद्वषिः तद्थसमुनप्‌ हिंसितवानसि 
उभनतेहिसाक्मणोउङिष्यत्ययेतश्षम्‌ हलूङ्चादिनासिपोजोपः अइभावः्छान्दः किञ्च 
सुमाव्यः सुखेनसंवैरुपसर्पणीयोभवः शिष्टंसिद्धम॥ ९ ॥ 
९. इन्र, तुम एक हो। तुम्हारे सुख के लिए दस सौ घोड़े 
हे। तुमने दघीति 'हपि के लिए रज्जुरहित दस्पुओं फा विनाश 
किया था। तुम सबके प्राप्य हो| इसलिए स्तुति- 
योग्य हो। अस्यपौ 
विश्वेदनुरोधनाअस्यपौस्थंददुरस्मेदधिरेङल्लवेधनंम्‌ । 
षळस्तभ्नाविडिरःपर्चसंटशःपरिपरोअंसवःसास्युक्थ्य॑:॥१०॥११॥ 
विश्वां । इत्‌ । अनु । रोधनाः । अस्य॒ । पोस्यंम्‌ । ददुः । असमै । 
दघिरे । कुलवें । धन॑म्‌ । षट्‌ । अरतभ्नाः । विशस्तिरंः । पञ्चे । 
सम्‌ऽट्शंः। परि । परः । अभवः । सः । असिं । उक्थ्थः ॥१ ०॥११॥ 
विश्वेत्‌ सुपांसुठूगितिजसभआकारः सवीएंवरोधनाः रोधस्वत्योनद्यः अस्येन्दस्यपौं- 
स्ंपुसोभावःगौस्यं वीयैमितियावत्‌ अनु तद्वीयैमनुवतेन्ते अस्मेइन्दायददुः हविेक्षणमनंय- 
जमानाःरयच्छन्ति किञ्च रुलवेकर्मणांक्ेइन्व्रायधनंदधिरे सर्वजनाधारयन्ति तथाचमख्नः- 
इ्द्राद्यावओषधीरुवापोरयिंरक्षन्तिजीरयोवनानीति' । विष्रोविस्तीण: पट्संख्याकाऊर्वी: 
ताथ्वयाश्वपृथिवीचाहश्वराविश्राप्लौषधयइत्येवरूपाः ताअस्तभ्राः नियमितवानसि सन्दशः स- 
म्यक्पशन्तीतिसन्हशोजनाः पञ्चसन्हशः पश्चजनानप्रिसवेतः परः पारयितापाठयितावा 


. अभवः भवसि गतमन्यद॥ १०॥ 
१०. सारी नदियाँ इन्द्र की शक्ति का अनुवत्तेन करती हे । यजमान 


लोग इस्त को अन्न प्रवास करते हे और सब लोग कर्मकर्ता इत के 

लिए घन धारण करते हे । तुमने विशाल यु, पृथ्वी, दिन-रान्नि, जल 

और ओषधि मामके छः स्थानों को निरिचत किया हे । पंचजन के पालक 

हो। इस्त्र, तुमं सबके स्तुति-पात्र हो | 
सुप्रवाचनंतव॑वीरवीय + यदेकेंनऋतुनाविन्दसेव्सु । 
जातूह्िससपप्रवयसहंखतोयाचकर्थसेन्द्रविश्वास्युक्ध्य: ॥ ११॥ 
सुश््रवाचनम्‌। तव॑ । वीर । वीर्यम । यत्‌। एकेन । ऋतुना । 
विन्दसे । वसुं । जातूऽस्थिरस्य । प्र । वर्यः । सह॑खतः । या। 
वकत स व विवा अनि या ज्ञा । सः । इन्द्र । विश्वा । असि ।उक्थ्यं:॥ ११॥ 

१ ऋ० सं० ३. ३५ १६६ | 

६९ 


७०६ कक्संहिताभाष्ये [अ०६ व०१३ 


वीर बठवन हेइन्द्र वववी यसाम सुपवाचनंसहुमवचनीयं सर्वे: ठाघनीयमित्यर्थः किंत- 
त एकेनक्रतुनाकर्मणावसुविन्दसे शत्रुणांधनंलभसे विदुलाभे तुदादिःस्वरितेत यद्वा तदीयंधनं 
स्तोतृन्‌ प्रापयसि इतिय्‌ तवप्रशस्यमित्यर्थः किञ्च सहस्वतोबळवतोजातूडिरस्यएतन्नामकः 
कश्चित्तत्यवयोजंप्रादाः यद्वा जातू्िरस्यजातुकदाचिद सर्वदास्थिरस्यसहस्वतः बउवतोय- 
ज्ञादेःकमणः संबन्धिवयोहविलक्षणमनंप्रविन्द्सइतिसमन्वयः यायानीमानिअन्याविश्वासवी- 
णिकमोणिचकर्थ रुतवानसि सताइृशस्तंउक्थ्यः सवेःप्रशसनोयोसि भवसि ॥ ११॥ 

११. तुम्हारा वीर्य सवके लिए इलाघनीय हे । तुमने एक कर्म- 
द्वारा शत्रुओं फा घन प्राप्त किया है । तुमने बलिष्ठ जातुष्ठिर 
को अन्न दिया है। चूंकि ये सव कार्ये तुमने किये हें; 
इसछिए तुम सवके स्वुति-पात्र हो। 

अर॑मयःसरपसस्तरांयकंतुर्वीतयेचव व्यांयचखुतिसू । 
नीचासन्तमुदनयःपराइज॑पान्धश्रोणं श्रवयन्त्सास्पुक्थ्यं: ॥ १ २॥ 


अर॑मयः। सरंश्‍पसः । तरांय । कम्‌ । तुर्वीतये । च । वय्यांय । च । 
स्ुतिम्‌। नीचा । सन्त॑म्‌। उत्‌। अनयः। पराऽटज॑म्‌ । पर । 
अन्धम्‌ | श्रोणम्‌ । श्रबय॑न्‌। सः। असि । उकथ्य॑ः॥ १२॥ 


हेइन्द सरपसः सरणमपःकर्मयासांताः सरपसः शक्न्ध्वादित्वातररूपत्वम्‌ ताअपः कंछु- 
खेन वराय तरणायअरमयः अक्रोडयः किञ्च तुरवीतेतुर्वीतिनांमकश्चिद्रार्जाईः तस्मैवस्यायच 
वय्योनामकश्चिव्‌ तस्मे ताम्पांनु्तिसतरणं प्रतिअरमयः तौहिजळपूर्णीमहानदींदष्टातरायतरोतुम- 
समर्थावास्तां तोचत्वयातारितौ परावृज॑ परितः पापानिव्रृणक्तिदृहतीतिपरावृक्‌ कश्चिृषिः तम- 
प्सुनिमभंतथानीचानीचंसन्तंडदनयः आपड्यःऊर्ध्वनीतवानसि किञ्च अन्ध॑सन्तं श्रोणंपई सन्त 
चक्षुदीनादपडुकरणाचउदनयः किंकर पकर्षेणश्रवयन, आत्मानंकीर्विमन्त कुर्वत्‌ उद्नयइ- 
तिसमन्वयः सहत्यादिसिद्धम्‌॥ १२॥ 


१२. इन्द्र, सरलता से प्रवाहशील जल | के पार जाने के लिए 
तुमने तुर्वीति और घ्य को मागं दे दिया या।' तुमने अन्धे और पंगु, 
पराबूज को तल से उद्धार करके अपने को कीत्तिशाली बनाया है; 
इसलिए तुम स्तुति-योग्य हो। FE 

अस्मभ्यंतदइृसोदानायराधःसमरर्थयसबतेवसन्यम्‌ । 

इन्र चचितरश्रंस्याअनुयूनब॒दददेमविदथेसुवीरांः ॥१३॥१२॥ 


मॅ०२ अ०२सू०१४] हितीयोडकः ७०७ 


अस्मभ्यम्‌ । ततू । वसो इति । दानाय॑ । राध॑ः । सम्‌ । अर्थयस्व । 
बहु। ते । वसव्यंम्‌ । इन्द्रं । यत्‌ । चित्रम्‌ । श्रवस्या: । अनुं। 
ययून्‌ । बृहत्‌ । वदेम । विदधे । सुवीराः॥ १३॥१२॥ 


वसो सर्वस्यवासकवसुमनवा हेन्द्र सो तृभ्योसमभ्यंतव्राधोधनंदानायउपलक्षणमेतत्‌ भो- 
गायचसमर्थयस्व देहि अस्मान्सङ्गमयेत्यर्थः अर्थयाचने चुरादिरद्न्तआलनेपदी तेतवतदुहुप- 
भूतंवसब्यंवस्वेववसव्यंवस्वादित्वातस्वार्थिकोयव्‌ ताहशंप्रभूतंधनमस्तिखलु चित्रंचायनीयं 
यद्धनंअनुदून अन्वहकालाध्वनोरितिद्रितीया भ्रवस्याः भोग्यमिच्छेः अन्तर्णतण्यथेत्वा- 
दृकमैकतम्‌ यथारोदितीति सत्वन्यः दवेह्त्रकमेणीउद्देश्यकर्मचविधेयकमोन्तर्भूतम्‌ उद्देश्य- 
कर्मणासकर्मकोभविष्यति यथामाणवकः पुत्रीयतीतिभाष्येउदाहतम. श्रवःशब्दाच्छन्दसि- 
परेच्छायांक्यप्‌ तदन्तस्यठेट्यडागमेरूपम्‌ सुवीराः कल्याणपुत्रपौत्राःसन्तोवयंविद्थेस्मिन 
यज्ञेबृह्भूतंशस्रादिकंवाक्यंवदेम॥ १३॥ 

` १३. निवास-दाता इन्द्र, हमें भोग के लिए घन दो। तुम्हारा वह 

थन प्रभूत, वासयोग्य और विचित्र .हे । हम प्रतिदिन उस धन फे 

भोग फो इच्छा करते हैं। हम उत्तम पुत्र-पोत्र प्राप्त करके इस 

यज्ञ में प्रभूत स्तोत्र का पाठ करेंगे । 


॥ इतिद्वितीयस्यषषठेद्ादशोवर्गः ॥१२॥ 


अध्वर्यवोभरतेतिद्वादशंतृती यंसूक्तम्‌ गात्समदंवेष्टभमेन्यं अध्वर्यो दवादशेतयनुक्रान्तम 
सूक्तविनियोगोेङ्गिकः अतिरात्रेपरथमेपर्यायेहोतृःश्रयाज्याअध्वर्यवइत्येषा अध्वर्यवोशर- 
तेनव्रायसोममि तियाज्ये तिसूत्ितम्‌ । 


तस्मिन्सूक्तेप्रथमा- 


अध्वर्थवोभरतेन्दांथसोममामंत्रेमिःसिक्षतामद्यमन्धः । 
कामी हिवीरःसर्दमस्यपीतिंजुहोतरष्णतदिदेषवष्ि ॥ १॥ 


अध्वर्यवः । भर॑त । इन्द्राय । सोम॑म्‌। आ । अमंचेजिः । सिञ्चत । 
मद्य॑म्‌ । अन्ध॑ः । कामी । हि । वीरः । सद॑म्‌। अस्य । पीतिम्‌! 
जुहोत॑ । दष्णे । तत्‌। इत्‌। एषः । बष्टि॥ १॥ 


७०८ ऋषफ्संहिताधाष्पे... [आ०६ब०१४ 


गृत्समदोबूते अध्वर्यवः अध्वरस्यनेतारः अध्वरंयजमानायेच्छन्तः कव्यध्वरपृतनस्य- 
विजोपइत्यकारलोपः अत्रयास्कः-अध्वर्थुरभ्वरयुरध्वरंयुनतयध्वरस्यनेताध्वरंकामयतईति। 
हेअध्वर्यवः इन्रायदेवायसोमंहविधौनादृत्तरवेदिं्रतिभरतहरत आमच्रितस्याविद्यमानत्वादनि- 
घातः हत्वाअमत्रेभिः अमासहअदृंत्यत्रहोत्रादयइतिअमत्राणिचमसाः तेः मद्यंमद्करमन्धः 
सोमडक्षणमनंआसिञ्चतअगनोमक्षिपत अत्रयास्कः-आसिश्चतामतरैमेदनीयमन्धोमतंपात्रममा- 
अस्मिन्दन्तीति । वीरःसइन्द्र: अस्यसोमस्यपीतिंपानंप्रतिसद्‌सदैवकामीहि कामयमानोहि त- 
स्मादृष्णेवार्षिवे इ्द्रायसोमं जुहोतणुहुत हुदानादनयोः छोटि तप्तनप्तनथ ना श्वेतितवादे शः एषइन्द्ः 
तदित्‌ तदेवसोमब्रव्यंवष्टि कामयते ॥ १॥ 

१. अध्वयुंगण, इन्द्र के लिए सोम ले आओ। चमस के द्वारा 
सारक अन्न अग्नि मं फ़ंको। वीर इन्द्र सदा सोमपान के अभिलाषी 
रहते हे । अभीष्टवर्षी इनर फे लिए सोम प्रदान करो। इन्द्र उसे 
चाहते हैं। 


अध्वर्यवोयोअपोवबिवांसंरतंजघानाशन्येवशक्षम्‌ । 
तस्माएतंभरततइशार्थ एषइन्द्रोंअईतिपीतिमंस्य ॥ २॥ 


अध्वर्थवः। यः । अपः । वत्रिवांसंम्‌ । डत्रम्‌ । जघानं । 
अशन्यांइइव । इक्षम्‌ । तस्मै । एतम्‌ः। अरत । तत्‌ऽवशायं । 
एषः । इन्द्र: । अति । पीतिम्‌। अस्य ॥ २॥ 


ee हेअध्वर्यवः यङः अपउद्कानिववरिवांसंआवृत्यत्थितंवृत्र गणेत्याकाशमितिबृत्रोमेषः 
बजेणजघानहतवान अशन्येव यथाअशन्‍्यवैद्युतामिनावक्षद्ह॒तितद्वत तस्पैतद्दशायसोम- 
कामायतस्माइन्हायएवंसोमंभरत उत्तरवेदिंपतिहरत एषइन््रः अस्यसोमस्यपीतिपानमह॑ति॥२॥ 
२. अध्वयुंगण, जिन इन्द्र ने जल को आच्छादित करनेवाले वुत्र 
फा बसद्ठारा धूक्ष की तरह विनाश किया है, उन्हीं सोमाभिलापी 


इच्च के लिए सोम ले आओ। इत्वदेव. सोमपान के उपयुक्त पान्न हें। 


अथतृतीया- 


अशव्यवोयोरमीकंजघानयोगाउदाजदपहिवळंव 
तस्माएतमन्तरिक्षेनवातमिन्दंसोमैरो्णुत जूनबस्े 


१ नि० १, <, [jes Ct eo ५ १, || 


:। 
:॥३॥ 


नन्र्अवरसन्वशा हिरक ररी 


अध्वर्यवः । यः टभीकम्‌ । जघानं । यः। गाः | उत्ूआजंत्‌। 
अप॑ । हि । व॒लम्‌ | बरिति बः । तस्मै । एतम्‌। अन्तरिक्षे । न। 
वात॑म्‌ । इन्द्र॑म्‌। सोमैः । आ। ऊर्ण । जुः । न । बल्लैः ॥ ३॥ 


हेअध्वर्यवः यहन्द्र: दभीक सर्वानविदारयति जियंकरोतीतिहभीकोनामासुरः तमसुरंणघान 
यश्चवछासुरेण निरुद्वागाउदाजदनिरगमयद ततश्चतमेववलमसुरंभपवः अपाबृणोद हिंसितवा- 
नित्यर्थः हि प्रसिद्ध: वृणोतेईङिः मत्रेघसेत्यादिनाचेडक हलूङ्चादिनातिपोडोपः तस्माइन्दायएतं 
सोमं अन्तरिश्षेवातंन वातमिव धाराक्िब्यांपकुरुत तदेवाह सोमेरिम्रंजाऊणुंत सर्वतआच्छा- 
दयत ऊणूंज्‌आच्छादने आदादिकः ठोटिरूपम.तरष्टान्तः-णूःन जीर्णोयथावस्तैरङमाच्छा- 


दृति तद्वद्‌ ॥ ३ ॥ ज्य 
३. अध्वर्युगण, जिन इन्द्र ने दुभीक का विनाश किया था, जिन्होंने 


घल असुर-द्वारा अवरुद्ध गायों का उद्धार करफे उसे यिनष्ट किया 
था, उन्हीं इन्द्र के लिए, जैसे बामु अन्सरिक्ष में व्याप्त है, वसे ही, 
सोम को सर्वत्र व्याप्त करो। जैसे जीणं को वस्त्र के द्वारा आय्छा- 
दित किया जाता हे, बैसे ही सोम-द्वारा इन्र को अः्छादित करो। 
अध्वर्यवोयउर॑णंजघाननवंचरव्वांसँनवरतिचंबाहून्‌। 
योअर्बुद्मव॑नीचाबंबाधेतमिन्द्रंसोम॑स्पभूथेहिनोत ॥9॥ 
अध्वर्यवः । यः । उरणम्‌ । ज॒घान॑ । नव॑ । चरव्वांसंम। नवृतिम्‌। 
च । बाहून्‌ । यः। अर्बुदम्‌ । अवं । नीचा । बबाधे । तम्‌ । 
इन्द्र॑म्‌ । सोम॑स्य । भुथे । हिनोत ॥ ४ ॥ 
हेअध्वर्यवः यइन्दः नवनवरतिंचएकोनशतंबाहून, चख्वांसं चष्टेरिदृरूप यद्वा खनतेःक्- 
सौरूपं जनेलोपः छान्द्संरूपं सर्वस्यदृशयन्वम्‌ सद्वा आत्मनोदेहेनिखातवन्तं उरणं एतनाम- 
कमसुरं जघान यश्अबुदं एतन्नामकमदुरंचनीचाधोमुखंछताअवववाघेतमेनमिनंोमस्यशथे 
सोमंबिभ्रति पाविहिनोतवर्धयव यद्वा सोमस्य मथेभरणेसंपादनेसतिहिनोत स्वोवेःपीणयत हिग- 


.तिवृद्धयोः स्वादिः॥ ४ ॥ 
४, अष्वर्युगण, जिन इन्द्र ने निक्षानबे बाहु दिखानेवाले उरण 


का विनाश किया था तया अबुंद को अधोमुख करके विनष्ट किया 
या, सोम तैयार होने पर उन्हीं दस्त फो प्रसन्न करो। 
अध्व॑पवोयःखश्नेजधानयः शुष्ण॑मशुष॑योव्यसम्‌ । 
पिप्ंनमुचियोररधिका च ७, ॥ सोजुहो 
यःपिपुंनमुचियोरुंधिक्रांतस्माइन्दायान्थसो गुत ॥ ५॥ 


manetonandvaiiirantissi hans Si 
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अध्वर्थवः। यः। सु । अश्व॑म्‌ । जघानं । यः । शुष्ण॑म्‌ । अशुष॑म्‌ । 
यः। बिऽअंसम्‌। यः। पिधुम्‌। नमुंचिम्‌। यः। रुधिक्ताम । 
तसम । इन्द्राय । अन्धसः । । जुहोत ॥ ५ ॥ 


हेअध्वर्थवः यइन्द: अभ्नंअक्षाति भक्षयति प्राणिजातमिति यद्वा अश्नुते स्वतेजसासर्ं 
्यामोतीतिअश्नः कश्चिदसुरः तमसुरंसुसृष्ठुजघान यःअश्युपंकेनाप्यशोषणीयंशुष्णमसुरं चतं 
असुरंब्यंसंअंसहीनंरत्वाजघान यश्चपिमुंतिजसाजगद्याप्यवपमानंएतनजञामकमसुरनमुचिचासुर॑ 
जघान यश्च तैत्तिरीयके-नमुचिमासुरंनालभतेतिमत्यफेनेनशिरउद्वर्तैयदित्यन्तेनवाक्यस- 
न्दरभेणनमुचिवध:प्रपश्चितः । तथामन्रश्च-अपाफेनेननमुचेःशिरइन््रदवरतयंइति । रुधिक्रांएत- 


नामकमसुरंयश्जघानतस्माइन्दायअन्थसोहविलंक्षणान्यनानिजुहोतजुदुत ॥ ५ ॥ 
५. अध्वयुंगण, जिन इन्द्र ने सरलता से अदय का विनाश किया 


था, जिन्होंने अशोषणीय शुष्ण को स्कन्धहीन करके सार डाला था, 
जिन्होंने पिप्रु, नमुचि और रुधिक्ता फा विनाश किया था, उन्हीं इन्द्र 
के लिए अन्न प्रदान करो । 
अध्वंयवोयःशतंशम्बरस्यपुरोंबिभेदाशमनेवपूर्वी: । 

योबाचिनःशत मिन्ब्रःसहस्रमपावपद्भरतासोम॑मस्मै ॥ ६॥ १३॥ 


अध्वर्यवः | यः । शतम्‌ । शंबरस्य । पुरः। बिभेद॑। अश्मंनाऽइइव । 


पूर्वी; | यः । वाचनं: । शतम । इन्द्र: । सहस्म्‌। अपऽअव॑पत्‌ । 
भरत । सोम॑म्‌। अस्मै॥ ६ ॥ १३॥ । 


हेअध्वर्यवः यइन्दु: शंबरस्यमायाविनोसुरस्यपूर्वी; पुरातनी: शुतंपरः पुरीः अश्मनेवअ- 
डोक पी * पुरातनीः शतंपुरः पुरीः अ 
शमसदशेनवजेणविभेद यथेन्योवषिन: वरचदीशे गमेरिनिरिविविधीयमानइनिरबहुलवचनादस्मा- 
द्वति यद्वा नामैतत वस्पाठुरस्यशतंसहसंएतत्संख्याकानपरिमितान्वीरान्युभान्‌ अपावपद युः 
FT वथाचमन्नव्णः-शतंवरषिनःसहसतचसाकंहथोअगत्पसुरस्यवीरानि- 
वि । असेइन्दायसोमंभरव ॥ ६॥ र 
६. अध्वयुंगण, जिन इन्द्र ने प्रस्तर के सद वस्त-द्वारा शम्बर 
की अतीव प्राचीन नगरियों की (छिन्नः र कं 


Me ह “भिन्न किया था, जिन्होंने वर्ची 
र ह पुत्रों को भूमिशायी किया था, उन्हीं इन्द्र के लिए सोम 
आओ । 


॥ इतिद्रितीयस्यष्ठेनयोदशोवगः ॥ १३ ॥ 
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I ° द 
अध्वंयेवोयःश॒तमासद्दस्र भूम्यांडपस्थेवंपज्ञघन्वान । 
कुत्संस्यायोरंतिथिग्वस्यंवीरान्यारणग्भरतासोममस्मे ॥ ७॥ 


अध्व॑र्यवः । यः | शतम्‌ । आ । सहनम्‌ । भूम्यांः । उपस्थे । 

अव॑पत्‌ | जघन्वान्‌ । कुत्संस्य । आयोः । अतिथिऽग्बस्यं । 

वीरानू । नि । अदंणक्‌ । भरत । साम॑म्‌। अस्मे ॥ ७॥ 

हेअध्वर्यवः आजघन्वानः पूर्वशभूनहतवान यइन्दः शतं सहसमसुरान भूम्याउपस्थे 
उत्सङ्गेअवपत्‌ एकेकेनप्रकारेणापातयत किञ्च यःकुत्सस्यएतजामकस्यराजर्षेः आयोः पौ- 
रूरवस्यराजर्षः अतिथिग्वस्यद्वोदासस्य एतषांत्रयाणांवीरानभिगन्तुच्‌ प्तिद्दन्दिनः 
शुष्णादीनसुरान, न्यावृणक्‌ वृणक्तिहिसाकर्मा अवधीत्‌ वथाचमब्रवर्ण:-लंकुत्संशुष्णहत्ये 
ष्वाविथारन्धयोतिथिग्वायशंबरंमिति । ताइशायास्मे इम्म्राय सोमं भरत ॥ ७॥ 

७. अध्वर्युगण, जिन झमुहुन्ता इन्द्र ने भूमि फी गोद मंसो 


हुत्तार असुरों को सार गिराया था, जिन इन्द्र ने कुत्स, आयु ओर 

अतिथिग्य के प्रतिद्वग्द्रियों का वध किया था, उनके लिए सोम ले आओ 
अध्व॑यवोयन॑रःकामयांधवेश्रुष्टीवईन्तोनशथातदिन्डर । 
गर्भस्तिपूतभरत श्रुतायेन्हायसोरभयज्यवोजुहोत ॥ < ॥ 


अध्वैर्यवः । यत्‌ । नरः । कामयांच्वे श्रुष्टी । वहन्तः । नशय । 

तत्‌ । इन्द्रे । गभ॑स्तिऽपूतम्‌ । भरत । श्रुताय॑ । इन्द्राय । सोमम्‌ । 

यज्यव:। जुहोत ॥८॥ ` 

नरः कर्मणानेतारःहेअध्वर्यवः यदशिलषितमर्थकामयाध्वे कामयवेलेंट्यडागमः शरुष्टी 
क्षिमं इन्द्रेसोमेवहन्तः प्रापयन्तोयूयंतदुभिलषितंफलंनशथपामुत भ्रुतायलोकेप्रसिद्धायेन्दाय- 
गभस्िपृवहस्वाज्यांमार्जनदोहनादिभिःशोधिवंसोमंभरत उत्तरवेदिगविहररद ततोमण्यवः 
यागंकुर्वाणाहेअध्वमैवः आहतंसोममिन्दायजुहीतजुहुत अझ्नौपक्षिपत॥ ८॥ 


८. नेता भष्वर्युगण, तुम णो चाहते हो, वह इत्र फो सोम प्रदान 
करने: त तुरत भिल जायगा। प्रसिद्ध इख के लिए हस्‍्त-द्वारा शोषित 
सोम ले झाओ। हे याज्ञिकगण, इन्द्र फे लिएं घह प्रदान क्रो। 
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अध्वर्यवःकर्तनाश्रुद्टिम॑स्मेवनेनिपूर्तवनउच्नपध्वस्‌ । 
जुषाणोहस्त्प॑म॒भिवांवशेवइन्द्रांयसोममदिरिजुहोत ॥ ९ ॥ 
अध्वर्यवः । कर्तन । श्रुटिम्‌ । अस्मै । वनं । निऽपूंतम्‌ । चनें । 
उत्‌ । नयष्वम्‌। जुषाणः । हस्त्यंम । अभि । वावशे । वः । 
इन्द्राय । सोम॑म्‌ । मदिरम्‌। जहोत ॥ ९॥ 


हेअध्वर्यवः अस्माइन्दायसोमंश्रुष्टिसुखकरंकर्तनकुरुत करोतेलोटिबहुलंछन्दसीतिवि- 
करणस्यड्क्‌ तप्तनमनथनाश्रेतितनवादेशः आमब्रितस्याविद्यमानत्वाञनिघातः किञ्च वनेसं- 
अजनीयेवनेउद्केनिपूतमाप्यायनेनशोधिपंसोममुञयध्वंऊर्ध्व॑नयत यद्वा वनेतद्विकारेचमसेमिप- 
तंदशापवित्रेणशोधितंसोमं वनेचमस उन्नयध्वं जुषाणः पीयमाणः सइन्द: वोयुष्माकंहर्त्यंह- 
्ताश्यामभिषृतंसोमं अभिवावशे कामयते वशकान्तौ यङ्छ्गन्तस्यलरिब्यत्ययेनात्मनेपदं छोप- 
स्तआलनेपदेष्वितितछोपः मदिरिमदकरमिमंसोमंहन्प्रायणुहोत इन्द्रेद्ेशेनामोपक्षिपत ॥ ९ ॥ 

९५ अध्वर्यृगण, इन्द्र के लिए सुखकर सोम तेयार करो । संभोग- 
योग्य जल मं शोषित सोम ऊपर ले आओ । इन्द्र प्रसन्न होकर तुम्हारे 
हाथों से तैयार किया हुआ सोम चाहते ह) इन्द्र के लिए तुम लोग 
सदफारफ सोम प्रदान फरो। | 

अध्वयवःपयसोधयभागोःसोमे भिरीएणता भो जमिन्दस्‌ । 
वेदाहमंस्यनिभुतंमएतहितसन्तं भूयोंयजतश्चिकेत ॥ १० ॥ 
अध्वर्यवः | पयसा । ऊर्धः । यथा । गो: । सोमेजिः । ईम्‌। 
पूणत । भोजम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । वेद । अहम । अस्य॒ ।'निःभृतम्‌। 
मे। एतत्‌ । दित्न्तम्‌ । भूरयः । यजतः । चिकेत ॥ १० ॥ 
हेअध्वयंवः यथागोरूध:पयसापूर्णवद्रदीमेनंशोजफस्यदाताररक्षितारंचेनसोमेभिः 
सोमैः परणतप्रयत मेमदीयस्यास्यसोमस्यएतदएतंनिश्षतंगढंसुखसाधनस्वश्षावमहमेवनेदजा- 
नामि इतिपूर्वनपरस्मैकथितं तथापियुष्मशयंतरवीमीत्येवंदित्सनवसोमंदातुमिच्छन्तंयजमानंयण-. 
तोमष्टव्यइन्दोभूयोविशयेनचिंकेतजानाति दित्सतं दुदाचूदाने इच्छायांसव सनिमीमा- 
व्वितिआकारस्यइसादेशः अनरडेपोज्यासस्येत्प्यासडोपः सःस्यार्घधातुकइतिसकारस्यत- 
तम्‌| १० १०. अध्वयुंगण, ग्रांय का भघोदेश जैसे 'छुग्ध से पुणें रहता है, 
वेते ही इन फल-प्रदाता इन्द्र को सोम-हारा पुणं करो। सोम फां 
गूढ स्वमाय भें जानता हूँ। यणनौय इकत शोमप्रद यमान को अर्धी 
- तरह जागते हैं। ` 


५१२. 


मं०२अ०२सू०१५] द्वितीयोष्कः ७१३ 
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अध्वयंवोथोदिव्यस्यवस्वोय:पार्थिवस्यक्षम्यस्यराजा । 
तमूर्द्रनएंणतायवेनेनद्रंसोमेभिस्तदपोंवो अस्तु ॥ ११॥ 


अध्व॑र्यवः । यः । दिव्यस्यं । वर्च॑ः । यः । पाथिवस्य । क्षम्यस्य । 
राजां। तम्‌ । ऊर्दरम्‌ । न । पूणत । यवेन । इन्द्र॑म्‌ । सोमेभिः । 
तत्‌ । अप॑ः । वः । असु ॥ ११॥ 


हेअध्वर्यवः यइन्त्रः दिव्यस्युलोकाहस्यवस्वोवसुनोराजाभवति यश्चपार्थिवस्य इथि- 
वीशब्देनविस्तीणंमन्तरिश्षमुच्यते तत्रत्यंधनंपा्थिवं तस्यराजा यश्चक्षम्यस्यक्षमाभूमिः ततत्यंध- 
ंक्षम्यंतस्यचराजाञ्जवति तमेवंविधमिन्रंसोमेभिःसोंमेः प्रणतपूरयत तत्दृषठान्तः-ऊदैरंन 
र््दीणमूर्दरकुसूळं यथायवेनपूर्णतद्वदिन्त्ंप्रयतेति तद ताइशासोमादिने्द्रोद्रप्रणठक्षणम- 
पःकर्म वोयुष्माकमस्तु ॥ ११ ॥ 

११. अध्वयुंगण, इन्द्रदेव, स्वर्ग, पृथिवी और अन्तरिक्ष के घन 
के राजा हैं। जैसे यव (जो) से थाग्य रखने फा स्थान पूर्ण किया 
जाता है, वैसे ही सोस-द्वारा इन्द्र फो पुर्ण करो । षह कार्य तुम लोगों 
के द्वारा पूर्ण हो। 

अस्मभ्यंत्ईसोदानायराधःसमंथयरवबइतेंवसव्यंम्‌ । 
इन््रयचित्रंश्र॑वस्याअनुदयन्दह्देमविदथेसुवीरांः॥ १९ ॥१ ४५0 


आस्मम्य॑ग्‌ । तत्‌ । वसो इति । दानायं । राध॑ः । सम्‌ । अर्थयस्व । 
बहु । ते। वसव्यंम्‌ । इन्द्र । यत्‌ । चित्रम । श्रवस्थाः। अन । 
यून्‌ । बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुश्वीरांः॥ १२॥ १४॥ 
अस्मञ्यंतदिति एषाक्व्याख्माता॥ १२॥ 

१२. निवास-प्रद इज, हमें भोग के लिए घन प्रदान करो | तुम्हारा 
चह धन प्रभूत, घास-योग्य और विचित्र है। हम प्रतिदिन उसी घन 
को भोग करने को इच्छा करते हैं। इस उत्तम पुन्र-पौश्न प्राप्त करके 
इस यज्ञ में प्रभूत स्तोत्र फा पाठ ' करेगे । ; 

प्रधान गात्सैमदवष्ठभमेन्यम्‌ अनानुक्मणिकां-प्रधद्रेति । द- 
२ शरात्रे पहेहनिनिष्केवल्पेत्रीणिसक्तानि तनेदंद्िवीयं पहस्मेतिसण्डेसुनितम्‌-पन्राहुपनः 
६५ 
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प्रधानवस्पाभ्रेकइतिनिष्केवल्यमिति न्येकमामकेनिष्केवल्येप्रधान्वस्पेत्येषासक्तमुखीया उ- 
शुनसःस्तोमेनेतिसण्डेसुत्रितम्‌-त्र्यमामनुषोदेवताताप्घान्वस्यमहतोमहानीति । 


सैषासकेरथमा- 


्रघान्व॑स्यमहतोमहानिसत्यासत्यस्यकर॑णानिवोचम्‌ । 
तरिकडुकेष्वपिबत्सुतस्यास्यमदेअहिमिन्ड्रोजघान । १॥ 


प्र। घ। नु। अस्य॒ | महतः | महानि । सत्या । स॒त्यस्य॑ । 
करणानि । बोचम्‌। चिऽकंहुकेषु । अपिबत्‌ । सुत्यं । अस्य । 
मदे । अहिम्‌ । इन्द्रः । जघान ॥ १॥ 


ृत्समदोतरते महतोबलवत: सत्यस्य स॒त्यसंकल्पस्पास्येन्द्रस्य सत्या सत्यानियथार्थाति म- 
हानिमहान्तिकरणानि अस्मिन्‌ सूक्तेवक्ष्यमाणानिकर्माणिनुअद्यप्रवोचं प्रकर्पेणज्रवीमि वचपरि- 
भाषणे छन्दुसिुडूरडूिटइतिवर्तमानेठुडि अस्पतिवक्तिल्यातिश्योङ्‌ वचउम्‌ पेतिप्रसिद्ध 
कानितानिउच्यन्ते विकडुकेपुज्योतिर्गोरायुस्त्येवंरूपेष्वाभिष्ठविकेष्वहस्स सुतस्याभिपु्तसोमं 
इन्द्रोपिबद तत!पीतस्यास्यसोमस्यमदेहरषेसंजातेस ति इनः अहिंवृक्‍मसरंजघानहतवान॥ १॥ 

१- में बलवान्‌ हू । सत्य-संकल्प इन्द्र की यथार्थ और महती 
कोत्तियॉ का वर्णन करता हु । इन्द्र ने मिकद्र यज्ञ में सोमपान किया 
हे । सोमजन्य प्रसन्नता होने पर इनर ने अहि का यय किया। 


अथद्वितीया- 
अक्शेदयामस्तजञायदुहन्तमारादसीअप्रणदन्तरिक्षम्‌ । 
सधारयत्पूथिवींपपथंचसोमस्यतामदइन्दश्वकार ॥२॥ 


अवंशे । याम्‌। असभायत्‌ । बृहन्तम्‌ । आ । रोद॑सी इति । 
जगत्‌ । अन्रिक्षम्‌। सः । धारयत्‌ पृथिवीम्‌ । पप्र्थत्‌ । 
च॒ । सोम॑स्य । ता । मदे । इन्द्र; । च॒कार ॥ २ ॥ 


अस्तभायत्‌ इन्द्र; अस्तभ्राठ अनवछंबनस्यत- 


सावस्ापनमकरोहि्थः सतशुइविसौजोधानुः यदिः लहिव्यत्ययोबहुरमितिभहाव्ि ` 
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शायजादेशः बृहंतमहदन्तरिक्ष॑ रोदसीद्यावापथिव्यीचआअपृणठ, स्वतेजसापूरितवास्‌ किञ्च 
सइन्तरः इथिरींविस्तीरणाभूमिंधारयद्‌ अधारयद तथा पप्रथच्च एनांभूमिंअप्रथयत प्रथपरूपाने 
्यन्तस्यडुङिचिङिरूपम्‌ चहन्यन्यतरस्यामितिमध्योदाचलं सोमस्यमदेहर्षेसज्ञातेसवि ता वा- 


नीमानिकर्माणीन््कार ॥ २॥ 
२. आका में इन्र ने दुंलोक को रोफ रक्‍खा है। द्यावा-पूथिवी 


और अन्तरिक्ष फो अपने तेज से पूणं किया है। यिस्तीणं पूथियी को 

'घारण किया है और उसे प्रसिद्ध किया हँ । सोमजम्य हं उत्पश्न होने 

पर इन्द्र ने यह सब काम किया या। 
सद्भेवप्राचोविमिमायमानेवेञ्ञेणखान्य॑तृणजदीनांम्‌ । 
उथांसजसथिमिंदीषया थैःसोम॑स्यतामदइन््र॑श्वकार ॥ २॥ 


सव्मंऽइव । भाच॑: । वि । मिमाय । मानें: । बञ्भेण । खानि। 
अतृणत्‌ । नदीनांम्‌। दथां । अछजत्‌ । पथिऽमिः । दीर्घश्यायैः । 
सोम॑स्य । ता । मदे । इन्द्रः । चकार ॥ २॥ 


स॒द्रेव यथायज्ञगृहान्मांनेः प्तिशसङ्रमगचीतेंस्ःपरिमाणैः प्राकमवणान्कृवैन्ति 
तद्दवसिन्थूनछोकान्वानृजून्मानै'परिमाणेः प्राचः प्राझुखान्विमिमाय इन््रोविशेषेणनिर्मितवा- 
न्‌ तथानदीनांखा निनिर्गमनद्वाराणिवनेणचअद्णदअखनव तृहिहिंसानाद्रयोः रुधादिलङ्‌ 
तथाचमबः-इन््रोअस्माअरदद्ृबाहुंरिति । तथादीयायैः बहुकाउंगन्तम्यैः पथिभिमौगेः 
वृथासृजद अनायासेनतानदोःसृष्वान. सोमस्येविसिद्ार्थइवि ॥ ३ ॥ 

३. यज्ञ-गृह की तरह इत्त ने माप करके, सारे संसार की पूर्वाभि- 

मुख करके बनाया हूँ । उन्होंने बज्ञ-द्वारा नबी के निकलनेयाले बरयाजओं 

को सोल दिया। उन्होंने अनायास ही दीर्घं काल सक लाने योग्य 

मार्गों से नदियों को प्रेरित किया था । सोमजग्य हुए उत्पप्न होने पर 

इन्द्र ने यह सब काम किया था। 


स्भवोङ्कन्प॑रिंगत्य ।दीतेर्विश्व॑मधागायुंधमिद्धे अमो । 


सहोजिरवेरसजद्रथेजिःसोमस्यतामदईन्दश्वकार ॥ ४ ॥ 


सः। प्रश्वोहूनू । परिध्गत्य॑ । द्ीतें:। विश्व॑म्‌ । अधाक्‌ । 
आयुंधम्‌। इद्धे । अरौ । सथ्‌। गोमिः । अश्वैः । अछ्जत्‌। 
रथेंशिः । सोम॑स्य । ता । मदे । इन्रः । चकार ॥ ४ ॥ 
सि 2 क पवन नमन सकपककवककटटाफस्सात्कलल्लाा 
१ ० सं ३.२. १ ३. । 
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प्राकिलचुमुरिधुनिमभ्रतयोसुराः दृभीतिःपरंसंसुध्यतंपरि गृह्मतस्मासुराभिरगृरितिकथा 
सइन््रः दशतेः दृभीतिनामकशिद्राजर्षिः तस्यप्रवोक्लन्प्रवोढ़न, सहिवहोरोदवर्णस्येत्योत्वम्‌ 
प्रकर्षणतंदभीविंवहतस्तानसुरान्मध्येमागैपरिगत्यतेषां विश्वेसवैमायुधमिदे भी दी प्यमा ने वह भ - 
धाकअधाक्षीद देउ मवेपसेत्यादिनाबेरुक पश्चातंदभीपिंगोभिर-वैरथेमिः रैश्समस- 
जद संयोजितवान्‌ सोमस्येत्यादिसिद्धमिति ॥ ४ ॥ 

४. जो असुर दभीति ऋषि को उनके नगर के बाहर छे जा रहे 
थे, साग में उपस्थित होकर इन्द्र ने उभके सारे आयुधों को दीप्यमान 
अग्नि में दग्ध कर डाला । अनन्तर दभीति को अनेक गाणें, घोड़े और 
रथ दिये । सोमजन्य हर्ष के उत्पन्न होने पर इस्त्र से यहु सब कास 
किया था। 


अतिमूर्तनाज्येकाहेमरुततीयेसुक्तमुखीया अतिमूत्िनेतिसण्डेसूतितम्‌-सईमहीधृनि- 
भेतोरस्णारिति। धुनिमेते | 

सईमीधुनिमेतोरम्णात्सोअंखातुन॑पारयत्स्वस्ति | 

तउस्तायरंथिमभिप्रत॑स्थुसोम॑स्पतामदइन्दश्वकार ॥ ५ ॥१५॥ 


सः । ईम्‌ । महीम्‌ । धुनिम्‌ । एतो: । अरम्णात्‌ । सः । अस्नातृन्‌। 
अपारयत्‌ । स्वस्ति । ते । उत्स्नाय । र॒यिम्‌ । अभि। प्र। 
तस्थुः । सोम॑स्य । ता । मटे । इन्द्र; । चकार ॥ ५॥ १५॥ 


सइख: इमेनांमहीमही धुनि धुनोतिस्तोतृणांपापानी विधुनिः परुष्णीनदी तां एतोः ईशव- 
सदासतिधानेपि तोसुसत्ययः कषीणांगमनार्थरम्णात उपाशमयव महाजलांनदींअल्पोद- 
कामकरोदित्यथ: सइन्दुः अज्लातृन स्लातुमशक्तान्‌ तरणासमर्थानृषीन्‌ स्वस्तिक्षेमेणअपारयद 


मह्यः उत्लायवांनदीमुत्तीय॑य॑रयिमपेक्ष्यगच्छन्ति तंरयिंअभिलक्ष्यपरतस्थुः प्रतस्थिरे शि- 
एंतिद्धम॥ ५॥ 


५. उन इन्र ने द्यात, 


इरावती या पदष्णी सामक महानदी को, 
पार जाने के लिए, 


शान्त किया था। नवी के पार लामे में असमर्थ 
पड़ पार किया था। चे नदी पार हीकर घम को लक्ष्य करके 


गये य । सोमजन्य हषं उत्पन्न होने पर इत्र ने यह सब काम किया था। 
अथषष्ठी- 


सोदडंसिन्धुंमरिणान्महित्वाव चेणानंउषसःसंपियेष । 
अजवसोंजविनींभिविडश्रन्ससोगंस्यतामदन्डंभकार ॥६॥ 
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सः । उर्दैक्षम्‌ । सिन्धुम्‌ । अरिणात्‌ । महिऽत्वा । वर्जेण । अन॑ः। 
उषसंः। सम्‌। पिपेष । अजवस॑ः । जविनीभिः । विऽटश्चन्‌। 
सोम॑स्य । ता । मर्दे । इन्द्रः । च॒कार ॥ ६॥ 


सइन््रः सिम्धपाञ्चसन्तंमहितवास्वकीयेनम हिन्नाउद्ञ्चमरिणाद उद्‌ दुखमकरोद सि- 
्घुशब्द्‌ः छन्दसिपुंलिइः उषसः उपोदेव्याः अनः शकटंवञ्नेणसंपिपेष चुर्णीचकार एतच्चदिव- 
भ्रिद्धादुहितरमित्य॑त्रस्पष्टवक्ष्यते किंकुवैन्‌ अजवसः जवहीनादुषंडाःसेनाःजविनीभिः जवयु- 
क्ताभिः सेनाभिः विवृश्चन, विशेषेणभिन्द्न्‌ पिपेषेतिसमन्वयः ओवश्चूछेद्ने शतरिग्रहिज्या- 


दिनासंप्रसारणं रिषटसपष्म्‌॥ ६॥ ___ _ 
६. अपनी महिमा से इन्द्र ने सिन्धु को उत्तर-वाहिनी किया हे। 


घेगवती सेना के द्वारा, बुबेल सेना को भिन्न करके वष्त्र-दारा उषा के 

रथ को चूर्ण किया था। सोमजन्य हषं उत्पन्न होने पर इख ने यह्‌ 

सब काम किया था। र ठे 
सबिहाँअंपगोहंकनीनांमाविर्भबचनु्तिष्ठतपराक्‌। ` 
प्रतिश्रोणःस्थाह्य १नगंचष्टसोम॑स्य॒तामदइन्दर॑श्वकार ॥ ७॥ 


सः। विद्वान्‌। अपऽगोहम्‌। कनीनांम्‌। आविः । भब॑न्‌। उत्‌। 
अतिष्ठत्‌ । पराऽक्‌ । प्रतिं । श्रोणः । स्थात्‌। वि । अनक्‌। 
अचष्ट । सोम॑स्य । ता । मर्दे । इन्द्रः । चकार ॥ ७॥ 


पुराकिलकन्यकाःचशषुहीनंपादहीनंपरावृजंजिघृुर्िदषटाभिददवुः तवःसक्रषिः इव 
सतुल्ाचक्षुभादंचलेभे तदेतदाह सःकनीनांकन्यकानांअपगोहअपगोहनंतिरोभावं विद्वान परा- 
बृगृषिः आविर्भवन्‌ सर्वेषांपत्यक्षोभवन उदृतिष्ठद शोणः पूर्वप दुरिदार्गइन्दरस्यपसादादिभग- 
जानुः ताः कन्याः प्रतिस्थाद्‌ पूर्वमन्थः अधुनाचक्षुलाभाह्मचष्ट ताःकन्यकाःविशेषेणपरयति 


स्म तानीमानिकर्माणि सइन्द्रभकार॥ ७॥ . 
७. अपने ब्याह के लिए आई हुई कन्याओं का भागना जानकर 


परायुज ऋषि सबके सामने ही उठकर खड़े हो गये। पंगु होते पर 
भी कन्याओं के प्रति दोड़े; चक्षुहीन होने पर भी उन्हे देखा; क्योंकि 
सुति से प्रसन्न होकर इस ने उन्हे पेर और आँखें दे दी यों । सोमजन्य 
हुए होने पर इतर ने यह सव किया था। wo 
किनदडडमाईरोभिरणानोवि हेतान्येरत । 
० ` ॥८॥ 


१९ ० स्‌० ३६ ६, २९. || 
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भिनत्‌ । वरम्‌ । आङ्वैरःऽभिः । गुणानः। वि । पर्वतस्य । टंहितानि। 
ऐेरत्‌। रिणक्‌ । रोधांसि । कृत्रिमांणि । एषाम्‌ । सोम॑स्य । 
ता । मदे । इन्द्रः । चकार ॥ < ॥ 
अङ्रोभियृणानः स्तूयमानः सइन्द्रः वलंवठनामकमसुरंभिनर अभिनद्‌ तथागवांनिरो- 
घकस्यपेतस्यइंहितानिशिठाभिईहीरतानिद्वाराणि व्यैरत्‌ उद्घाटितवान्‌ तदेवाह एषांपवतानां 
कत्रिमाणिक्रिययानिवृत्तानिरोधांसिनिरुद्धानिद्वाराणिरिणक्‌ उद्घाटयत्‌ गतमन्यत्‌॥ ८ ॥ 
"८. -अङ्किरा लोगों की स्तुति करने पर इत्तर नै बल कौ विदीर्ण 
क्रिया था। पवंत फे सुवृढ द्वार को खोला या। इनकी कृत्रिम रकाब 
को भी हटाया था। सोमजन्य हषं उत्पन्न होने पर इन्द्र ने यह सब 
काम किया था। 
अतिमूपिनाश्येकाहे निष्केवस्येसूक्तमुखीयासवभेनेत्येषा सूत्रितम-सवभेनाक्युप्याचुमु- 
रिंधुनिचेतिसूक्तमुखीयेति । 
स्वमेनाभ्युप्याचुमुरिधुनिंचजघन्थदस्युंपद्षी तिमावः । 
रंशीचिदत्र॑विविदेहिर॑ण्यंसोमंस्यतामदइ्द्रश्चकार ॥ ९॥ 


स्वभन । अणिःउप्य । चुमुंरिम्‌। धुनिम्‌ । च । जघन्थ । 
दस्युम्‌ । प्र दभीतिम्‌ । आवः । रंभी । चित्‌। अत्रं । बिंबिदे । 
` हिरण्यम्‌ । सोम॑स्य । ता । मदे । इन््रः। च॒कार ॥ ९॥ 


सत्वंदस्युसरवस्योपक्षपयितारंचुमुरिंधुनिच एतन्नामानावसुरौस्वभेनदीर्धनिद्रया अभ्युप्य 
ज्यजघंथहतवानसि ततस्ता्यांयुध्यमानंदभीतिराजपिप्रावः रक्षितवानसि तथाचमच्व- 
णे:-लंनिदस्युंचमुरिंपुर्निचासवापयोदशीतयेसुहेनिविति । आवः अबतेरक्षणारथस्यलङितिः 
पिरूपम्‌ रंशीचिदेतरधारीचास्पदोवारिकः अतास्मिन्युद्धेयोरसुरयोहिरिण्यंधनंविविदेलेशे 
विदुडाभे स्वरिवेद पानीमानिकर्माणिसोमस्यमदेसतिचकारेवि ॥ ९ ॥ 
__ ९. इस, तुमने चुमार और घुनि नाम के असुरों को दीर्घ निद्रा 
से प्रसिद्ध करके विनष्ट किया था। दभोति नामक राजघ को रक्षा 
को यी । उनके वेत्रधारी दोवारिक ने भी शत्रु का हिरण्य प्राप्त किया 
था। सोमजन्य हुषं उत्पन्न होने पर इख ने यह सब फाम छिया था। 


नुनंसातेपरतिवरंजरिचेदुंहीयिन्द्रद्षिणा आ रेनेडुंहीयदिन्ददासिणामधोनी । 
शिक्षास्तोतृभ्योमातिधग्लगोंनोड्हदददेमविदथेसवीरा: ॥१ ०॥१ ६॥ 
rn oI RIES, ___ 


१ ऋ० सं० ५, २, २९. | 
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ननम्‌ । सा । ते । प्रतिं। वर॑म्‌ । जरित्रे । दुहीयत्त्‌। इन्द्र । 
दक्षिणा । म॒घोनी । शिक्ष । स्तोतुऽम्यः । मा । आति। धक्‌ । 
अर्गः। नः । बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुइवीरांः॥ १०॥३६॥ 
एषाक्रव्यारूपाता ॥ १० ॥ 

१०. इन्द्र, तुम्हारी जो घनवती दक्षिणा स्तुतिकारी का मनोरथ 
पुरा करती है, वही दक्षिणा तुस हमें प्रदान करो । तुम भजनीय हो, 
हमें छोड़कर और किसी को नहीं देना । हुम पुन्न-पोत्नो से युक्‍त होकर 
इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे । ` 

॥ इतिद्वितीयस्यषछेषोइशोवरगः ॥ १६॥ 
प्रवःसतामितिनवर्चपश्चमंसक्तंगात्समद्मैन्द्रम अत्रानुक्रमणिका-भवोनवान्सयातिठुषि- 
वि नवमीतिष्टुप्‌ शिष्टालि्टुबन्तपरिभाषयाजगत्यः दवीयेपरययेच्छावाकराल्नेमवःसवा- 
मितिसूक्तम्‌ अतिरात्रेइविखण्डेसजितम-मवःसतांमोडोणेहरयःकर्माग्मजितियाज्येवि । 
प्रवःसतांज्येतमायसुदुतिमभाविवसमिधानेहविर्शरे । 


इन्डमजुर्थज्रयंन्तमुक्षितसनाय्युवांनमव॑सेहदवामहे ॥ १॥ 


प्र । वः । सृताम्‌ । ज्येश$तमाय । सुइस्तुतिम्‌ । अभोःईव । 
सम६इधाने । हृविः । भरे । इन्द्रम। अजुर्यम्‌ । जरय॑न्तम्‌। उक्षितम्‌। 
स॒नात्‌। युवानम्‌ । अव॑से । हवामहे ॥ १ ॥ 


गृत्समदोबूते हेयजमानाः वोयुष्मदुर्थसतांमहतांदेवानांज्येष्ठवमायअविशयेनश्रेष्ठायइ- 
न्हायतदर्थअभ्ाविवसमिधाने इवशब्दएवार्थः दीप्यमानएवाौहविःभशञरे संपादयामि ततः 
परंसष्ट्तिशोभनांस्तृतिकरोमि भरेति भजूभरणे नित्त्वादुभयपदी लरिरूपं अजुर्यमजरणीयंज- 
रयत्तंरवमन्यज्‌रयन्तं उल्चितसोमिनसिक्तंसनावसनातनंयुवानंनित्यतरुणंताइशमिन्युमवसेस्मा- 
कंरक्षणायतस्यत्पणायवा हवामहे आद्दयामः ॥ १ ॥ 

१. तुम्हारे उपकार के लिए देवों में ज्येष्ठतम इन्द्र के लिए 
दीप्यमान अग्नि में हम हव्य प्रदान करते हे । अनम्तर उनकी मनोहर 
स्तुति करते हें। अपनी 'रक्षा के लिए स्वयं जरा-रहित, सारे संसार 
को जरा देनेवाले, सोमसिक्त, सनातन भौर तदण-वयस्क इच को हुम 


$ थंस्मादिन्दांदृहत :किचनेग्रतेविश्वांन्यस्मिन्त्संभुताधिंवीर्या । 
ज॑रसोम॑तन्वी सहोमहोहस्तेव जंभरंतिशीषेणिकतुंस ॥३॥ 
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यस्मांत्‌ । इन्द्रात्‌ । बृहतः । किम्‌। चन । ईस । ऋते । विश्वानि । 
अस्मिन्‌ । समऽशंता । अधि । वीर्या । जठरे । सोम॑म्‌ । तन्धिं । 
सहः । मई: । हस्ते । वर्ज्जम । भर॑ति । शीर्षणि । कतुंम्‌ ॥ २॥ 


बृहतोमहतः यस्मादिन््ाइतेकिमपिईमिद॑जगदचननास्तीत्यर्थः चेतिनेतिनिपातदुयसमु- 
दायशचनेति चेविचिदित्य्े नेविनिषिद्धार्थ ऐकपद्यंतुसांपदायिकं उक्तार्थमत्रः-नेन्द्राइतेपवते- 
घामकिचेनेति। यद्वा इन्दाइतेईमिदंजगदर्किंचनक्षुद्रमत्यत्पमित्यर्थः कुतएतततदेवोच्यते-अ- 
स्मिनिनद्रेविश्वानिसर्वाणिवीयीवीयीणिसामथ्यौनिअधिसंश्वताधिकंसंमृतान्यासुते यक्षेन्दोज- 
ठरेस्वोद्रेसोममजिषुतसोमरसंभरतिबिभार्त किञ्च तन्वि तन्वांस्वकीयेसर्व स्मिनशरीरेसहोबलंम- 
हस्तेजश्चविशा्त हस्तेवजमायुधंबिभात शीषणिशिरसिक्ततुंविज्ञानंभरतिबिशार्वे यद्दुत्तयोगाद- 
निघातः वाक्यभेदाद्वानिधाताभावः शीर्षणि शीष*छन्द्सीति॥ २॥ | 
२. विराट्‌ इन्द्र के बिना संसार नहीं हे । जिन इन्द्र में सारी 
शक्तियाँ हें, वही इन्द्र उदर में सोमरंस धारण करते हैं। उनके शरीर 
में बल और तेज हे । उनके हाय में वज्र और मस्तक में ज्ञान है। 


नक्षोणीभ्यापरिभ्वेतइन्द्रियंनसंमुद्देःपर्वतेरिन्दतेरथ: । 
नतेवञ्मन्वंश्नोतिकश्रनयदाशुभिःपतंसियोज॑नापुरु ॥ ३ ॥ 


न । क्रोणीभ्यांम्‌ । परिऽभ्वे । ते । इन्द्रियम्‌ । न । समुद्रैः। पर्वतैः । 


इन्द्र ते । र्थः । न । ते । वञ्ञ॑म्‌। अने। अश्भोति। कः। चन। 
यत्त | आशुशभिः । पतसि । योज॑ना । पुरु॥ ३॥ 


हेइन््र तेतवइन्द्रिंबरंक्षोणीचांदयवाप्थिवीभ्यानपरिश्वे नपरिभवनीयंरत्यार्थेतंवे 
'कनकेन्यतवनइतिकेन्मत्ययः उदात्तस्वरितयोरितिस्वरिततं किञ्च तेरथः समुद्रैः पर्तेश्चनपरिभ- 
बनीयः तेवजमायुधंकश्नपुमाचतान्वभ्नोति नव्याभोतिपरिभनविषुं अशूव्यापव्यत्ययेनपरर्मेप 
दम्‌ यथदाऽसुरवधार्थेदिग्विजयकाठे आशुभिः शीघ्रगामिशिर-वैः पुरुपुरूणिबहूनियोज- 
नायोजनानिपतसि गच्छसि तदातवबलादिनिपरिश्नवनीयमितिसमन्वयः ॥ ३॥ 
३. इन्द्र, जब कि तुम शीघ्रगामी अव पर चढ़फरं अनेक योजन 
जाते हो, तब द्यावा-पुथिवी तुम्हारे बल फो पराजित नहीं फर सकतीं। 


' समुत्र ओर पर्वत तुम्हारे रय का परिभव नहीं कर सकते । कोई भी 
व्यक्षित तुम्हारे वल का परिभव नहीं कर सकता । 


मं०२आ० २सू० १६] हिंतीयोडकः ७२१ 
अथचतुर्थी- 


विश्वेह॑स्मेयजतायंष्टष्णवेकतुंभररन्तिृषभायसरश्चते । 
रषांयजस्चहविषांविदुष्टरःपिबेन््सोमंडषभेणंभानुनां ॥ 9 ॥ 


विश्वे । हि । अस्मे । यजताय । घृष्णवें । क्रतुम्‌ । भर॑न्ति । 
ट्षभायं । सश्चते । दर्षा । यज़स्व । इविषा । विदुःऽत॑रः । पिबं । 
इन्द्र | सोम॑म्‌ । ट॒षभेणं । भानुनां ॥ ४ ॥ 


हेयजमान विशवेसर्वेजनाः यजतायसंवैर्यजनीयाय घृष्णवेशत्ूणांधर्षणशीलाय वृष भा यका - 
मानांवर्षित्ेसश्चतेसम्मानायस्तत्या दिकर्मवत्सुस्तोठृषुएताइशायास्माइन्दरायक्रतुयज्ञादिलक्षणंक- 
मभरन्तिहि.हरन्तिखळ्‌ प्रणयन्तीत्यर्थः भरन्ति हियोगादनिघातः यस्मादेवंतस्माद्ृषासोमरस- 
सेचनसमर्थः विदुष्टरः विद्वच्छव्दात्तरपिछान्दसंसंप्रसारणं शासिवसिषस्ीनांचितिसंहितायांष- 
त्वम्‌ विदवत्तरस्त्वंहविषातमिन्द्रंयजस्व इदानी मिन्सेबोध्यआह-हेइन्म् दृषभेणकामानांवर्षके- 
णभ्जानुनादीप्यमानेनासिनासहसोमंपिब ॥ ४ ॥ 
४. सब लोग यजनीय, शत्रनाशक, अभीष्टयर्षी और सदा सज्जित 


हस्त का यक्ष करते हैं। तुम सोमदाता ओर घिद्टान्‌ हो। इन्द्र के लिए 
हुम भी यश फरो । इन, भभीष्टवर्षी और दोप्यमान अग्नि के साय 
सोमपान करो ॥ 


अथपश्चमी- 


रष्गःकोशंःपवतेमध्वंऊमिर्टषभान्नांयरष॒भायपारतवे । 

उष॑णाध्वर्ूडंपभासो अदंग्रोरषणंसोमरषभायंसुप्वति ॥"॥१७॥ 

ट॒ष्ण: । कोश: । पवते । मध्व॑ः । ऊर्मिः । टषभ£अंन्नाय | द्षभायं। 

पातंवे । रष॑णा । अध्वर्थू दाते | टषभासः । अद्र॑यः | टषणम्‌ । 

सोम॑म्‌ । षयं । सुस्वति ॥ ५॥ १७॥ 

हेईन्य वृष्णः. फलस्यवार्षितु: मध्वः मदकरस्यसोमस्यकोशोरसः ऊर्मिः अनुष्ठातृणां 

पातृणांचमेरकःसन, पवतेगच्छति पवगत अनुदातेत्‌, किमर्थ दृषभालाय बवर्षकानिअ्ञानि 
यस्यसतथोक्तः ताहशायवृषभायकामानांवर्षितरे इन्द्रायपातवेपानाभप्रवतइविसमन्वयः किञ्च 


बुषणासोमरससेचनसमर्थोअध्वर्यूअध्वयुप्तिपस्थातारौबषभासः वर्षकाअद्योभिषवगरावा- 
९६ 


| 
न 
१ 
ँ 
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णक्ववृषणस्वृर्गीदिफटस्यसेक्तारं सोमंवृषभायदेवानांभ्रेष्ठायतुझ्यंसुष्वति सुन्वन्ति सुनोतेलरिब- 
हुलंछन्द्सीतिविकरणस्यश्लुः अद्श्यस्तादिविजेरदादेशः ॥ ५ ॥ 
__ एष. अभोष्टवर्षी और मादक सोमरस भनुष्ठाताओ के लिए उत्तेजक 
होकर बलप्रव, अन्न-विशिष्ट आर भभीष्टयर्षा इसर फे पामे फे लिए 
ज्ञाता हुँ । सोमरसप्रद अध्यंद्रथ और अभोष्टयर्पी अभिपय-प्रस्तर अभोष्ट- 
वर्षो सोम का, तुम्हारे लिए भभिषवण करते हूँ। तुम भी अभीष्ट- 
वर्षा हो। 
उषतिव-त्॑उततेडषारथोरष॑णाहरीडषभाण्यायुधा । 
रष्णोमद॑स्यडषभलमीशिषइन्द्रसोमंस्पडषभस्य॑तृप्णुहि ॥ ६॥ 


टर्षा । ते । वञ्ञँः। उत । ते । टर्षा । रथः । रषणा । हरी इति। 
टषभाणि । आयुधा । टष्ण॑ः। मदस्य । टष॒भ । त्वम्‌ । ईशिषे । 
इन्द्र । सोम॑स्य । ट्षञ्स्य॑ । तृप्णुहि ॥ ६ ॥ 
दृषभ कामानांवर्षक हेइन्द्र तेतववज्न: वृषाकामवर्षकः-तथातेरथोपिवृषा तेहरीएतन्नाम- 
कावश्वोबृषणावर्षकोतवभायुधावजरब्यतिरिक्ान्यायुधान्य्‌पिवृषभाणि वृष्णोवर्षकस्यमद्स्य 
मदृकरस्यसोमस्यलमेवईरिषे स्वामीभवसि हेईन्द दृषभस्यवर्षकेणसोमस्यसोमेनतुप्णुहि तुप्ो- 
भव ठपप्रीणने स्वादिः क्षुन्नादिष नमन ठमोतीतिपठितं तथापिसर्वविधोनांछन्दसिविकल्पित - 
तवादृत्रणत्वग्रतिषेधोनभवति ॥ ६ ॥ 
६- ममीष्टवर्षी इल, तुम्हारे वष्त्र, रय हरिनाम फे अइव और 
तुम्हारे सारे हथियार अभोष्टवर्षी हं । तुम भी मादफ और अभीष्ट- 


वर्षो सोम के अधिकारी हो। इन्द्र, अभोष्टवर्षी सोम से तुम भी 
तृप्त बनी । 


पतेनावंनसर्मनेवचस्युवंजर्ह्मणायामिसवनेषुदाषिः । 
कुविन्नो अस्यवचसो निवोधिष दिन्ड्मुत्मंनवसुनःसिचामहे ॥ ७॥ 


प्र । ते । नाव॑म्‌ । न न | सम॑ने । वचस्युवम्‌ । ब्रह्म॑णा । यामिं। 
सर्वनेषु । षिः । कुवित्‌ । नः। अस्य । वर्चसः । निःबोधिषत्‌। 
इन्द्रम्‌ । उत्स॑म्‌ । न । वसुंन: । सिचामहे ॥ ७ ॥ 
दाषः ल्सादाद शतूणांधर्षकोहं समनेसंग्रामेवचस्युव॑ अमि तन्वादित्वादुवङादेशः स्तां- 
नमिच्छत्वंनावंन नावमिव आपञ्स्तारकं तेत्वांतवनेपुत्रिपुतर्णास्तोतरेणप्रयामिप्रामोमि कि- 
अ नोस्माकंअस्यवचसः स्वृविक्षणमेतद्वाक्‍यं कुविदददुनियोधिषत इन्द्रीनितरांबुध्यतां वुधअ- 
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वगमने ठिटिसिब्वहुलमितिसिप्‌ कुविद्योगादनिघातः तिङिचोदात्तवतीतिगतेनिघातः वयंचउत्सं 
न जठस्यनिधानभूतकूपमिव वसुनोनिधानभूतमिंसिचामहे सोमेनर्सिचामः सिचिरक्षरणे 


स्वरितेत्‌ आगमानुशासनस्यानित्यत्वानुमभाव: ॥ ७॥ 
७. तुम शत्रुनाशक हो। तुम संग्राम मे स्तोत्राभिलापी और नौका 


की तरह उद्धारक हो। यज्ञ-काळ में में स्तोत्र करते-करते तुम्हारे 
पास जाता हूँ । इन्द्र, हमारे इस स्तुतिवाक्य फो अच्छी तरह 
जानो, हुम कूप कौ तरह दानाधार इख फो सिक्त करंगे। 
पुरासंबाधादभ्यावंडत्सवनोधेनुनंवत्संयव॑सस्यपिप्युषी | 
ba] [a] ७ MN a) | C1 
सकत्सृतेंसुमतिमिःशतक्ततोसंपल्लींभिनडषणोनसीमहि ॥ < ॥ 
पुरा । स॒म्‌ऽबाधात्‌। अभि । आ। वट्त्स्व । नः। धेनुः । न । वृत्सम्‌। 
यब॑सस्य । पिप्युषी । सरत्‌ । सु । ते । सुमतिऽभिः। शतक्रतो 
इतिं शतऽक्रतो । सम्‌ । पत्नी भिः। न । दर्षणः । नसीमहि ॥ < ॥ 
हेइन्द संवाधात शबुजन्यात्संवाधासुरानोरमान्‌ अग्यावबृत्स्व आवर्तय यथासंबाधोस्मान्‌ 
नस्पृशति तथाकुर्वित्यर्थः ततरदृष्टान्वः-घेनुनवत्सं यथायवसस्यधासेनपिप्युषी आप्यायिता घे- 
ुवतक्षदवाधात्पराव्ैयति तद्वव, हेशतक्रतो वयंश्ुमतिभिः त्वद्रिषयेःशोभनेःस्तोवेः सरुतस- 
रुद्पिसुनसीमहि सुहुव्याप्येमहि तत्रदृशन्तः-वृषणोन सेक्तारोयुवानःयथापत्नीभिव्याप्य- 


न्तेतद्द्‌द ॥ ८ ॥ ; 
८. जसे तृण खाकर तुप्त गाय वत्स को छोटाती हू, वैसे ही हे 


इस, हुम अनिष्ट से पहले ही लोटा दो । शत्सु, जैसे पत्तियां युवा 
को व्याप्त करती हे, बैसे ही हुम सुन्दर स्तोत्र-दारा एक बार तुम्हे 
व्याप्त फ्रेंगे। 
नूनसातेभ्रतिवरंजरित्रेडुंहीयदिन्द्रदािणामधोनी । 
शिक्षास्तोतृभ्योमातिधग्भगोनोड्हद्ददेमविदर्थेसुवीरा: ॥९॥१८॥ 
नूनम्‌ । सा । ते प्रति । वर॑म्‌ । जरित्रे । दुहीयतू । इन्द्र । 
दक्षिणा । मघोनी । शिक्ष । स्तोतृऽभ्य॑ः। मा । अति । धक्‌ । 
अरग: । नः । बृहत्‌ । बेम । विदथे । सुऽवीरांः ॥ ९॥ १८ ॥ 


नूनंसातइतिव्यार्याता ॥ ९ । 
र र्‌. इन्द्र, तुम्हारी जो घमवती दक्षिणा स्तोता को सारे मनोरथ 


प्रदान करतौ है, बह दक्षिणा लुम हमें प्रदान यारो। तुम भजतीय हो 
हमें छोड़कर अग्य को महों देना । हम पुत्रःपोत्र-युवत होफर इस 
यज्ञ में प्रभूत स्तुति फरेंगे। 


५२३ कक्सं हितामाष्ये [अ०६व०१९ 


तदस्माइतिनवर्चषष्ठंसक्तंगात्सेमदमेन्दं अतरानुक्रमणिका तदस्मैद्विविष्टुबन्तमिति अन्ये- 
देविष्टमे शिष्ट:सप्तजगत्यः अतिरात्ेदवितीयेर्यायेअच्छावाकशख्ने तद्स्माइतिसूक्तम्‌ अतिरातरे- 
पर्यायाणामिविखण्डेसूनितम्‌ तद्स्मेनव्यमस्यपिबयस्यजजानइन्द्रेतियाज्येति । 

तदंस्मेनव्यम दविरखदर्चतशुष्मायस्यपल् थो दीरंते । 

विश्वायद्गोत्रासह॑सापरीडतामदेसोमस्यदंहितान्येरंथत्‌ ॥ १ ॥ 


तत्‌ । अस्मै । नव्य॑म्‌ । अद्गिरिस्चत्‌ । अर्चत । शुष्मांः। यत्‌ । 
अस्य । प्रलरऽथां। उत्‌$ईर॑ते । विश्वां । यत्‌ । गोत्रा । सहंसा । 
परिश्टता । मदे । सोम॑स्य । टंहितानि । ऐरयतू ॥ १॥ 


गृत्समदोबूते हेस्तोतारः नव्यंनवतरमन्येष्वदृ्पूर्वतत्तादृशंस्तोतरमङ्गिरस्वद्‌ अङ्गिरसइवा- 
स्माइन्दायाचंतत्रूत यद्यस्माजातमात्रस्यास्येन्दस्य शुष्माः शवूणांशोषकाणितेजांसिमत्नथा 
प्त्नपर्विश्वेमात्थाठूछन्द्सीतिइवार्थेथाटूपत्ययः प्रत्नानि पुरातनानीव उदीरते उद्च्छ- 
न्ति ईरगतों अनुदात्तेत्‌ तिडिचोदात्तवतीतिगतेर्निंघातः यद्यस्माञ्च विश्वासर्वान, गोत्रामिघान 
गाः उद्कानित्रयन्तरक्षन्तीतिगोत्रामेषाः परीबृताङृत्रेणाक्रानतान. सर्वत्र्ुपोडादेशः तानहूँ- 
हितानितेनदडीरताचसेंघान सोमस्यमदे हर्षेसज्ञातेसात सहसाबछेनऐरयत उदघाटयत्‌. 
मेघभेदनेनापशेरयामसेत्यर्थ: यद्वा विश्वा सर्वाणिपरीवृता बृतरसुरेणाक्रान्तानिरंहितानि 
पर्वतबिछे निरूद्धानि गोत्रा इनित्रकट्यचश्चतिसमहार्थत्मत्ययः गवांबृन्दानि सहसाऐरयत्‌ 
तस्मादि्ानिरिगमयत्‌ तस्माद्चंतेतिसमम्वयः ऐरयतं ईरगतौ ण्यन्तस्यलङिरुपं यहत्तयों- 
गादनिघातः॥ १ ॥ ड 
१. स्तोताओ, तुम लोग अद्धिरां लोगो कौ तरह नई स्तुति-द्वारा 
इत्र फी उपासना करो; क्योंकि इसर का शोषक तेज पूर्वकाल की 
तरह उदित होता है। सोमजनित हषे के उत्पन्न हौने पर इन्द्र ने 
वृत्र-द्वारा आक्रान्त सारी मेघराशि को उद्घाडित किया था। 
म॑तयो [| 
सभनुयाहप्रथमायधायंसओजोमिमांनोमहिमानमातिरत्‌। 
शूरोयोयः सुतन्व परिव्यत॑ गीष e सहि ब ल 
राजा जुप्छुतन्वपारिञ्यतशीषणिद्यांमंहिनापरत्य॑मुञ्चत ॥ २॥ 
सः । भूतु। यः । हृ प्रथमाय । धाय॑से । ओज॑ः । मिमानः | 
मुहिमान॑म्‌ । आ । अतिरत्‌ । शूर: । यः। य तसु । तन्वं 
परिधव्यत॑ । शीर्षणिं र 
परिध्व्यत॑ | शी । याम्‌। महिना । प्रति । अमुञ्चत ॥ २॥ 


सइन्छीभूतुझवतु वर्धतामित्यर्थः यइन्वः ओजस्तेजोबरमिमान: बाः 
प्राथमिकायधायसे घेट्पाने सोमपानायमहिमानमातिरव अवर्धयत्‌ Ue ne 
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गादनिषातः शूरः शत्रूणांशावयितायइन्द युत्सुयुदधेपृतन्वस्वकीयंशरीरंपरिब्यत वर्मणापरिवी- 
तमकरोद सइन््रोमहिनास्वकीयेनम हिन्नाशोषेणिस्वशिरसिद्यांमरत्यमृञ्चत अधारयद॥ २॥ 
२- जिन इन्द्र ने बल का प्रकाश करके प्रथम सोमपान फे लिए 


अपनी भहिमां को बढ़ाया हैँ भौर जिन शत्रुहन्ता इक्र में पुद्धकाल में 

अपने शरीर को सुरक्षित रखा था, वे ही इन्दं प्रसप्त हों। उन्होंने 

अपनी महिमा से अपने मस्तक पर चुलोक को धारण किया था। 
अधांरुणोःप्रथमंवीर्थमहद्यदस्याग्रेबह्मणाशुष्मभेस्यः । 
रथेषठेनहुर्यश्वेनविच्यृताःपजीरय॑ःसिस्तेसः्म॑ कथक ॥ ३ ॥: 


अधं। अळूणोः । प्रथमम्‌ वीर्यम्‌। महत्‌ । यत्‌ । अस्य । 
अमे । ब्रह्मणा । शुष्मम्‌ । ऐर॑यः । रथेऽस्थेनं । हरिंईअश्वेन । 
विशच्युंताः । प्र । जीरयः । सिते । सध्यक्‌ । पूर्थक्‌ ॥ ३॥ 


अधापिच हेइन्द्‌ तंप्रथमंमुख्यंमहद्रीर्भसामथ्येमळणोरकरोः किंतद्‌ र्णास्तोत्नेणस्तुति- 
साधनभूतेनवेदवाक्येनास्यवीर्यम्यस्तोतुजैनस्याग्रेपुरतः यतशुष्मंशतूणांशोषकंबलमेरय; उद्‌- 
गमयः जीरयोजरयिवारोबाधकाअसुरा: रथेष्ठेनरथस्थितेनहयश्वेनत्वया विच्युताः स्वस्थानात्‌ 
च्याविताःसन्तः सभ्यकसध्रीचीनाः परस्परंसंगताः ृथक्‌भीत्यावियुक्ताःसन्तः प्रसिस्तते प्र 
कर्षेणधावंति सुगतो जुहोत्यादिः बहुउंछन्दसीत्यभ्यासस्येत्वं सध्य गितिसहस्यसध्निरितिस- 
ध्यादेशः अद्रिसध्योरन्तोदत्ततेननिपातनादुदात्तस्वरितयोरितियणःस्वरितत्म॥ ३ ॥ 

३. इना, तुमसे अपनों महांधीर्ष प्रकर्ट किया हे; क्योंकि स्तोत्र 
हारा प्रसस्त होकर तुसने शत्रु-विनाशक घल प्रशड किया है। तुम्हारे 
रयह्यित हरि नामक अइवों फे द्वारा स्वस्यान ते विच्युत होकर अनिष्ट- 
कारी लोगों में से कुछ दल बांघकर और कुछ भलग*अलग हौकर 
भाग गये हे । 

अधायो विश्वा भुव॑ना भिमज्मनेशानरुत्मव॑या आभ्यवंधेते । 
आद्रोद॑सीज्योतिषाबह्लिरात॑नोत्सीग्यंतमासिदुधितासमंच्ययत्‌ ॥४॥ 


अध॑ । यः । विश्वां । भुव॑ना । अभि । मञ्मनां । ईशानऽरूत्‌। 
प्व॑याः । अभि । अवर्धत । आत्‌। रोदसी इति । ज्योतिषा । वह्नि 
आ। अत॒नोत्‌। सीव्य॑न्‌ । तमांसि ! दुधिंता । सम्‌ । अव्ययत्‌ ॥४॥ 
अधापिचप्रवयाः भवृद्धानः पुरातनोवायइन्दः विश्वाभुवनासर्वान लोकान मज्मनाबठे- 


नअभिअभिभूयईशानरुद आत्मानंसवंस्याधिपतिंकुवन यद्वा अ्यादीनदेवान तत्तह्लेकाधिप- 
तीन्कवन आक्यवर्धत सर्वतःपवृद्धोभवर आदनऱ्तरं वद्विः जगतांवोढासइन्वः ज्योतिषास्वीये- 


५२६. कक्‍्संहिताभाण्ये [अ०६व०२० 


नतेजसारोदसी दयांवापथिव्यावातनोदळ्यामोद किञ्च तमांसितमोरूपाणि रक्षांसिदुधितादुःस्था- 
निदर्गतानिसतीव्यंन विस्तारयन्‌ समव्ययद आवृणोद्‌ जंगझ्याप्यवर्तंतइत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
= +. बहुत अच्नवाले इन्द्र अपने बेल से सारे भुवनों को अभिभूत 
करके और अपने कौ संवका अधिपति करके बरद्धित हुए हैं। भनन्तर 
संतार कै वाहक इख ने धावा-पृथिधी को ध्याप्ते किया है। इन्द्र ने 
दुःस्थित तमोराशि को चारों ओर फंकंते हुए संसार को व्याप्त किया हू। 
सप्राचीनान्पर्वतान्‌दंहदोज॑साधराचीनंमरुणोदपामपंः । 
अघारयत्ए्थिवी विश्वघांयसमस्त ञ्चान्माययाद्यामंव्सः॥५॥। १ ९॥ 
सः। प्राचीनान्‌ । पर्वतान्‌ । टूंहत्‌ । ओज॑सा । अधराचीन॑म्‌ । 
अरूणोत्‌। अपाम्‌। अप॑ः। अधांरयत्‌। पृथिवीम्‌ । विश्वऽधां- 
यसम्‌ । अस्तं भ्रात्‌ । मायया । द्याम्‌ । अवःस्रसः ॥ ५॥ १९ ॥ 


सइन््रः प्राचीनान्‌ इतस्ततःपरक्षेणाञ्चतोगच्छतः सपक्षान्‌ पर्वतान्‌ ओजसाबउेन हंहत्‌ 
पक्षच्छेदंछलाभूमोददी चकार अचलानकरो दित्यर्थः अपामेघ स्थितानामुदकानामपः स्यन्दन- ` 
हक्षणंकर्मअधराचीनंअघः परदेशमञ्चतिगच्छतीत्यध्राचीनं ताइशमछणोत मेघभेद्नंछत्वाअ- 
पोभूमावपातयरित्यर्थः किञ्च विश्वधायसंविश्वस्यधातरीपथिवींबेनाधारयत्‌ माययामज्ञया 
उपायेनद्यांयुठोकंअवसजः संसुगतौ संगदादिलक्षणोभावेक्रिप॒ अवपतनादस्तन्नात ॥ ५ ॥ 
पु. ईन न ईधर॑-उघर धूमनेवाके पवती को अंपने बरू से अचल 
किया हे । मेध-स्थित जलराशि को नीचे गिराया है । उन्होंने संसांर- 
धारयिश्री पूथिवी को अपने. बल से धारण किया हुँ और धुद्धि-बल 
से धुलोक को पतन से बचाया हुँ । 
साश्‍माअरबाइभ्यांयंपितारुणो दिशवंस्मा दाजनुषोवेदंसस्परिं । 

न />येनांएथिव्यांनिकिविशयध्येवजेणहत्व्यडणक्तुविष्वणिः ॥६॥ 
सः । अस्मै । अरम्‌। बाहुऽभ्याम्‌। यम्‌ । पिता । अर्कृणोत्‌ । 
विश्वस्मात्‌ । आ । जनुषः । वेदंस: । परि । येन । पृथिव्याम्‌ । 
नि । क्रिविम्‌ । शयध्यें । वर्जेंण । ह्वी । अर॑णक्‌ । तुविऽस्चनिः।६। 
सतादशइन्रः अस्मेजगते असलं परयाप्तोवभूव रक्षकलेनस्वामीबभवेत्यर्भः पितास- 

वस्पपालक: परजापतिः विश्वस्मात्‌ सर्वेस्माजनुषोजनात्‌ परिततोप्युत्ष्टादवेदसोज्ञानाततदिशिष्ट 

बाहु/यांस्वकीयाष्यांबाहुश्यांयमारूणोद तुविष्वणिः बहुकीर्ति: महःस्वनेवासइन्दरः येनज्ञाने- 
नकतिविएतज्ञामानमसुरं वजेणहत्वी लाल्यादयश्षेतित्री हला ताडयित्वा पुथिव्यांभूगौशयध्ये 
शयनायदीषॅनित्रावैन्यवृणक वृणकिहिसाकर्मा न्यवधीद॥ ६ ॥ 
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६. इन्द्र, इस संसार के लिए पर्याप्त हुए हैं। वे सबके रक्षक है। 
उन्होंने सारे जीवों की अपेक्षा उत्कृष्ट ज्ञान-बल से अपने हायों सतार 
को निर्माण किया है ॥ विविध-कीतिमान इन्द्र ने इस ज्ञान से क्रिवि 
को वत्र द्वारा मारते हुए पुथिवी पर लेटकर रहने के लिए बाधित 


किया था ॥ 


अमाजूरिवपिओःसर्चांसतीसंमानादासदसस्त्वामियेभगंम्‌ । 
रृषिषकेतमुपंमास्याभरदद्धिभागंतन्वो ३ येन॑मामहं: ॥ ७॥ 
अमाजूःऽइंब। पित्रोः । सचां | सती । समानात्‌। आ। 

सद॑सः । त्वाम्‌ । इये । भग॑म्‌ । कृधि । प्रश्केतम्‌। उप॑। मासि । 
आ। भर । दद्धि । भागम्‌ । त॒न्व॑ । येनं | ममह॑ः॥ ७॥ 


हेइन्द अमाजूःइव यावजीवंग्रहेएवजीयन्ती पित्रोःसचा मातापिद्श्यांसहभवन्ती तयोः 
शुश्रूषणपरापतिमलभमानासतीदुहिता समानादात्मनःपित्रोश्चसाधारणावसद्सोगरहात्‌ अधि- 
करणेचोपसंख्यानमितिपञ्चमी ग्रहउपस्थांयेवयथाभागंयाचतितथास्तोताहंभगंभजनीयं धनं 
तवामिये इंगत्यादिषु लिट्युत्तमइतिव्यत्ययेनात्मनेपदं इयङादेशः तांयाचे तत्रदेयंधनंप्रकेतंपक- 
वेणज्ञातव्यंविश्वजनीयंकषिकुरु तत्रउपमासि एतावदिदँधनमितिकुरु आभर तत्रधनंसंपा- 
दय भागंभजनीयंघनंतन्वः शरीरायमहझमितियावत्‌ दद्धिदेहि येनधनेन ममहःस्तोतृनिमानआ- 


पूजयसि ॥ ७॥ 


इन्द्र, जैसे आमरण माता-पिता के साथ रहुनेवाली पुत्री अपने 


पितु-कुल से ही अंश के लिए प्रार्थना करती है, बसे ही मे तुम्हारे पास 
घन की याचसा करता हू। उस घन को तुम सबके पास प्रकट करो, 
उस घन को मापो और उसे सम्पादित करो। मेरे शरीर के भोगने 


योग्य घन वो । इस धन से स्तोताओं को सम्मानित करो। 


भोजंत्वामिन्द्रवयंइवेमदुदिइमिन्द्रापाँसिवार्जान्‌। 
आविट्डीन्द्रचित्रयांनऊतीरुघिडंषनिन्द्रवस्यंसोनः ॥ < ॥ 
भोजम्‌ । त्वाम्‌। इन्द्र | वयम । हुवेम । ददिः । त्वम्‌ । इन्द्र । 
अपाँसि । वाजांन्‌। अवि । इन्द्र चित्रयां। नः । ऊती । 
कूधि। दृषन्‌ । इन्द्र । वस्यसः। नः॥ < ॥ 

हेइन्द भोजंपालयितारंभोजथितारंवालांवयंहुवेम ह्दयतेटिंडिबहुलंछन्द्सी तिसंप्रसार- 


णम्‌ हेइन्द त्व॑अपांतिकमीणिवाजाननानिददिः दाणदाने आहगमहनजनइतिकिप्रत्ययः लि- 
इद्भावादक्यासादिकार्यम, नलोकाव्ययनिष्ठेतिषष्ठीप्रतिषेधः दाताखलु हेइन्द्र चित्रयानानाप्र- 
.कारयाऊतीऊत्यापालनेननोस्मानविड्िरक्ष वृषनकामानांवर्षकहेइन्द्र नोस्मानवस्यसः अतिश- 
भेनवस्ुमतः रुधिकुरु॥ ८ ॥ 
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८. इन्र, तुम पालक हो। हम तुम्हे बुलाते हें। तुम कर्म और 
अञ्न के दाता हो। नाना प्रकार से आश्रय प्रदान कर तुम हमें बचाओ। 
झभीष्ठवर्षी इस, तुम हमें अत्यन्त घनशाली करो । 
ुनंसातेप्रतिवर॑जरित्रेईहीयदिन्द्रदक्षिणामघोनी । 
शि्षास्तोतृम्योमातिधग्भगोंनोडृहईदेम विदथेसुवीरांः ॥ ९॥२०॥ 


नूनम्‌। सा । ते । प्रति । वर॑म्‌। जरिचे । दुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
मघोनी । शिक्ष । खोतृऽभ्य॑ः । मा । अतिं। धक्‌ । भर्गः। नः । 
बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुशवीरांः॥ ९॥ २०॥ 


` नूनंसातइतिब्याख्याता ॥ ९॥ 

९. इन्द्र, तुम्हारी जो घनवती दक्षिणा स्तोता को सारे मनोरय 
अदान करती है, वही दक्षिणा तुम हमें दो। तुम भजनीय हो। हमें 
छोड़कर अन्य किसी को नहीं देमा। हुम पुत्र-पौत्र से संयुक्त होकर इस 
यञ्च में प्रभूत स्तुति करेगे । 


प्रातारथइतिनवर्चेसपतमंसूक्त गात्संमवंवेष्ट्भमेन्ं प्रातरित्यनुकरान्तम्‌ छैङ्गिको विनियोगः । 
तस्मिन्सूक्तेपथमा- 
भातारथोनवोयोजिससिरिश्वतुयृगखिकशःसप्तरश्म: । 
दशा रित्रोमनुष्य॑सर्षाःसइषिभिर्मतिभीरंहोभूत्‌ ॥ १ ॥ 
घातरिति। रथ: । नव॑ः । योजि । स्तर: । चतः ध्युग: । 
त्रिकशः । सप्तःरंशमि: । द्शअरिच्रः । मनुष्य: । स्वःऽसाः। 
सः । इृष्टिमिं: । मतिऽिः । रं: । भृत्‌॥ १॥ 


व्यामुवन्ति क्मौणीतिरशमयः उन्दांसिसप्रसंख्याकानिगायत्यादीनिच्छन्दां सियस्यसतथोक्तः 
दंशारितः भरिष्यः पापेज्यखायन्वइतिअरितागरहा: दृशसंख्याकाग्रहायस्यसताइशः चमसा- 
ध्वर्य्वजिमायंवा अनुध्योगनुष्याणांहितः सौः स्वग॑स्यदाता सएवंविधोयज्ञ: इष्टिभिः पायणी- 
याविथ्यादिभिः मतिभ्यः शब्दनीयोभूदूभूत सद्वा नवोभिनवः सॉल: स- 
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नेवेद्िवेचनादि कामानांदातारथः रमन्तेस्मिितिरथः स्यन्दनः प्रातःसवनेचसोमपानार्थयों- 
जि अश्वेरयोजि कोहशःचतुयुंगः त्रिकशः तिस्र/कशायस्यसतथोक्तः सप्तररिमः सप्तरजुः दृ- 
शारित्रोद्शवक्ः मनुष्यः मनुष्यहितः स्वषाः स्वर्गस्यसइमयिताइन्द्रथः इष्टिभिःयागेर्मेतिशिः 
स्तोवैश्वव्याप्तन्योभवति ॥ १ ॥ 

१. स्तुतियोग्य और विशुद्ध यज्ञ प्रातःकाल प्रारम्भ हुआ हे। 
इस यज्ञ में चार पत्थर, तीन प्रकार के स्वर, सात प्रकार के छन्द और 
दस प्रकार के पात्र हैं। यह मनुष्यों के लिए हितकर और स्वगं-प्रदाता 
है। यहद मनोहर स्तुति भौर होम आदि के द्वारा प्रसिद्ध होगा। 


सास्माअरप्रथमंसद्दितीय॑मुतोतृतीयंमनुषःसहोतां । 
अन्यस्यागर्भमन्यऊंजनन्तसोअन्येभिःसचतेजेन्योृषां ॥ २ ॥ 


सः। अस्मे । अर॑म्‌ । प्रथमम्‌ । सः। द्वितीय॑म्‌। उतो इति। तृतीयम्‌। 
मनुंषः । सः । होतां । अन्यस्याः । गभम्‌ । अन्ये । ऊँ इति 1 
जनन्त । सः । अन्येसिः । सचते । जेन्यः । दषा ॥ २॥ 
सयज्ञः सोमोवाअस्माइन्द्रायमथमंम्ातःसवनेअरंपर्यापतोभूव सचद्वितीयं माध्यन्दिनिस- 
बनेपर्यासोभूद्‌ उतोअपिचसतृतीयं तृतीयेसवनेपरयाप्तोभूद सर्वत्रकालाध्वनोरितिद्वितीया सय- 
ज्ञः सोमोवामनुषोमनुष्यस्यहोताशुभानांवोढाभवति किञ्च अन्येक्कत्विजः अन्यस्याः इथि- 
व्याः वेदात्मिकायावाचोवाग# सन्त सोमंयज्ञं वाजनन्त अजनयन्त उप्रसिद्यर्थः वृषाअञ्जिमत- 
फउवर्षकः जेन्योंजयसमर्थः सयज्ञः सोमोवाअन्येभिः अन्येरिन्दादिशिःदवेःसचते सहच्छते 
सचसमवाये अनुदाचेद ॥ २॥ 
यह यज्ञ इन इस्त्र के लिए प्रथम, द्वितीय और तृतीय सवन सें 
यथेष्ठ. हुआ। यह मानवों के लिए शुभ फल ले आता हू । दसरे ऋत्विक्‌ 
छोग भी दुसरे सिद्ध वाक्यों का गर्भ उत्पन्न करते हे । अभीष्टवर्षो 
और जयशील यज्ञ अन्य देवों के सगय”मिलित होता हे । 


हरीनुकंरथइंडरस्ययोजमाघैसृक्तेनवचंसानवेन । 

मोषुत्वामचंबहवोहिविभानिरीरमन्यजंमानासोअन्ये ॥ ३॥ . 

हरी इति । नु । कम । रथे । इन्द्र॑स्य । योजग। आश्ये। सुध्डक्तेन | 
२ वेर्चसा। नवेंन | मो इति । सु । त्वाम। अच । बहृव॑ः । हि।. 


विभा । नि। रीरमन्‌ । यर्जमानास: । अन्ये ॥ ३ ॥ 
६७ 


आह 


७३० ऋक्‍्संहिताभाष्ये [आ०६ व०२२ 
इन्दस्यसंवन्धिनिरये हरीएतजामकावमबौनुकषिमंकं ससेनआयेगमनायनवेनभन्यैरकूत . 
पूर्वेगवचसावेदालकेनसकेनसाधनेनयोजंयुनज्मि युजिर्‍योगे लुडि इरितोवेतिचुरङादेशः अ- 
आस्मिन्यज्ञेबवोविप्रामेधाविनः स्वोतारोभवं तिहि तथापिअन्येमञतिरिक्तायजमानासोयजमानाः 
त्वां सु सुष्ट मोनिरोरमन, नितरांमारमयन्तु अतोस्मदीयंयज्ञमागत्यसोमंपिबेतिभावः रीरमन्‌ रम- 
तेण्यन्तस्यलड्चिडिसन्वद्भावाद्यासस्येतदीयों वाक्यमेदादत्र हियोगाभावेननिघातः॥ ३ ॥ 
३. इत्र के रथ में भये स्तोत्रों के द्वारा शीघ्र जाने के लिए 
हरिनाम के अझ्वों को जोड़ा जाता हुं। इस यश में अनेक सेघावी 
स्तोता हें । दूसरे यजमान लोग तुम्हें अच्छी तरह तृप्त नहीं कर सकते ॥ 
आद्वम्यांहरिम्यामिन्द्रवासाचतु्िरापङ्गिहँयमांनः 


आष्टाभिदशमिःसोमपेय॑मयंसुतःसुंमखमारृधंस्कः ॥ ४ ॥ 


आ | द्वाभ्यांम। हरिभ्याम्‌ । इन्द्र । याहि । आ। चतुःऽभिः । 

आ । षद्‌ःजिः। हूयमानः । आ। अष्टाभिः | दृशऽभिंः । सोम्‌ऽपेयम्‌। 

अयम्‌। सुतः | सुश्मख । मा । शर्धः । करिति कः॥ ४ ॥ 

हेइन्द होतभिराहूयमानस्त्वं द्वाफ्यांहरिक्यामश्वाक्यामिमंयज्ञगति सोमपानार्थमाया हि 
चवुमिहरिभिरायाहि तथाषहिरागच्छ सोमपेयं पापाने कर्मणिअचोयद रैदतीतीतं पातव्यंसो- 
मंप्रविअष्टाभिरश्वेरायाहि अष्टनोदीषांदिविविभक्तेरुदात्ततं दशभिईरिभिरागच्छ सुमख रुय- 
ज्ञ सुधनवा हेइन््र अयंसोमस्त्वदर्थसुतः अभिषतः अतोयज्ञस्यमरधाहिसाः माकः. माकार्षीः 
करोवेडुंडिमत्रेषसेत्यादिनाचेलुक गुणेङते हलूङन्चादिनासिपोडोपः -यद्यपीन्वस्यद्वावेवहरीत- 
थापितयोर्विभुतिभेदाानात्व अतोश्वबददत्वमविरुद्धम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, तुम बुलाये जाकर वो, चार, छः, माठ अथवा दत हरि 
लासक घोड़ों के द्वारा सोमपान के लिए आओो। शोभन धनवाले इस्तर, 
यह्‌ सोम तुम्हारे लिए प्रस्तुत हुआ है। तुम उसे नष्ठ नहीं करना। 

अथपश्चमी- 


आविशत्यात्रिशवांया्वाङाचंलारिशताइरिसिर्युजानः। 
आपञाशतासुरथेभिरिन््रापच्चासंत्यासोमपेयंम ॥५॥२१॥ 
आ । विश्या । चिशतां । याहि । अवौङ्‌ । आ । चत्वारिशतां । 
हरिऽभिः। युजानः । आ। पञ्चाशतां। सुशरथेभिः | ड्न्द्र । 

आ | पट्या । सुत्या । सोमध्पेयंम ॥ ५॥२१॥ | 
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सोमपेयंपातब्यंसोमंमरतिअर्वाङस्मदभिमुखःसचिंशत्याविशातिसंख्याकेरम्वैरायाहि 
बिंशताबिंशत्सख्याकेहेरिभिरागच्छ चत्वारिंशताचत्वारिशत्सख्याकेहरिभियुंजानोयुज्यमान 


स्वंसोमपानंगत्यायाहि सुरथेभिः सुरंहणेः स॒गमंनेः पञ्चाशताहरिभिरायाहि तथाषश्चापष्टिः 


संख्याकैहरिशिः सपत्याएतत्संख्याकेहरिशिः सोमपानंप्रत्यागच्छ ॥ ५॥ 
५, इन्र, तुम उत्तम गतिवाले बीस, तीस, चालीस, पचास, साठ 
अथवा सत्तर घोड़ों के द्वारा हमारे सामने सोमपान के लिए आओ। 
॥ इतिद्वितीयस्यषषठेएकाविंशोवरगः॥ २१ ॥ 
आशीत्यानंवत्यार्याद्यवोडाशतनहरिजिरुद्यमांन: । 


आयंहितेंशुनहोेषुसोमइन्ड्रत्वायापरिंषिक्तोमदांय ॥ ६॥ 

आ। अशीत्या । नवत्या । याहि । अर्वाङ्‌ । आ । शतेन॑। 
हरिभिः । उद्चर्मान: । अयम्‌। हि । ते । शुनइहत्ेषु । सोमँः। 
इन्द्र । त्वाऽया । परिशसिक्तः | मदाय ॥ ६ ॥ 

अशीत्या अशीतिसंख्याकेरःवैः सोमपानार्थमर्वाङस्मदभिमुखःसनायाहि नवत्पाएतः 


त्संख्याकेरम्वैरागच्छ हेइन््र हि 
यस्मात्तेमदायहषोयशुनहोतरेष सुखेनहूयतेसोमोयेभिरिति शुनहोत्राःपात्रविशेषा तेषुअयंसोम 


लाया तत्कामनयापरिषिक्तः ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र, अस्सो, नब्बे अथवा सौ अइवों के द्वारा ढोये जाकर 


हमारे सामने आओ; क्योंकि इन्र तुम्हारे लिए तुम्हारे आनन्द के 
लिए पात्र मं सोम रखा हुआ'ह। 


अथसप्मी- 
ममजदोंन्द्रयाथचच्छा विश्वाहरी धुरिधिष्वार॒थंस्प । 
पुरुत्राहिविहन्योंबभूथास्मिञछरसवनेमादयस्र॥ ७ ॥ 
मर्म । ब्रं । इन्द्र । याहि । अच्छं । विश्वां । हरी इति । धुरि। 
धिष्व । रथ॑स्य । प्रुध्चा । हि । विऽहव्यंः । बृशुथं । अस्मिन्‌ । 
शूर । सव॑ने । मादयस्व ॥ ७॥ 


देइ ममन्रहअस्मदीयामेवसतुतिमच्छाभिलक्ष्यायाहि विश्वाब्यापौहरीरथस्यधुरियुग 
प्रान्तेधिष्व संयोजय पुरुरपुरुिबंहुभिर्यणमांै तवंविहव्योविविधंद्वातव्योबशूथ बशूविथ 
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वभुथातवंथजगत्मववर्थेतिनिपातनादिडभावः हिपरिद्धः हेशूर अस्मिनसवनेयज्ञेमाद्यस्व 
है| 
गत री स्तुति फे सामने आओ। जगद्व्यापी दोनों अदवों 
को रय के अग्रभाग में संयोजित करो। बहु-संस्यक यजमान तुम्ह 
बुलाते हैं। शूर, तुम इस यज्ञ में हृष्ट होओ। 
नमइन्द्रेणसख्यंवियोषदस्म भ्य॑म॒स्यदासिणादुहीत । 
उपज्येष्ठेवरुंथेगभ॑स्तोप्रायेप्रांयेजिगीवांस:स्थाम ॥ < ॥ 
न । मे । इद्रेण । सख्यम्‌ । वि। योषत्‌। अस्मभ्यम्‌ । अस्य । 
दक्षिणा । दुहीत । उप॑ । ज्ये । वरूथे । गभस्तौ । प्रायेश्भांये । 
जिगीवांसः । स्याम ॥ <॥ | 
इन्वेणसहमेममसस्यंयष्टयष्टव्यठक्षणंसरूयंनवियोषव, कदाचिद्पिनवियुज्यतां गौते- 
छेंटिसिब्बहछमितिसिप्‌ अडागमः अस्येन्द्रस्यवृक्षिणाइन्द्रकर्त कं दानमस्मभ्यंदुहीत अभिमतफ- 
सं दगा दुहेठिडिरूपं ज्ये्ठेझविशयेनमशस्येवरूथे आपदांवारकेवरणीयेवागभस्तोः बाहौउप- 
समीपेवार्तिन: स्याम इन्दुस्यहस्तस्पर्शयोग्याभवेमेत्यर्थः किञ्च प्रायेपाये सोमपानार्थमिन्द्रस्यय- 
ज्शाडायांमवेशेपवेशे जिगीवांसः शजूणांजेतारोभवेम यदवा ायेमायेमकर्षेणईसतेगम्यतेयोखु- 
शिरितिमायंयञधं तस्मिन्युद्ेजिगीवांसः शजूनजितवन्ोभवेम ॥ ८ ॥ 
८. इन्द्र के साथ मेरी मंत्री वियुक्त न हो। इन्द्र की यह्‌ दक्षिणा. 
हमें अभिमत फल प्रदान करे। हम इन्द्र के प्रशंसनीय और आपद्‌ को 


हृरानेवाले दोनों हाथों के पास अवस्थिति करते हुं । प्रत्येक युद्ध में 
हम सातिर्न र 


ततिवरजर्निदुहीयदिन््दज्ञिणामघोनी । 

= सा्ोपातिङलरोनशवमिु्ोर ९॥२२॥ 
शत । सा। ते । भति। वर॑म्‌। जरित्रे । दुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
म॒घोनी । शिक्ष । सतोदऽभ्य॑ः । मा । आति । धक्‌ । भर्गः । न्‌ः। 
बृहत्‌। वरेम। विदथे । सुशवीराः.॥ ९ ॥ २२ ॥ 
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अपाय्यस्येतिनवर्चमष्टमंसकतंगात्संमदवेष्टुभमेन्वम्‌ अपायीत्यनुक्रान्तम्‌ ठेहिकः 
सक्तविनियोगः द्वितीयेपर्यायेहोतृशस्त्र्‍याज्या अपाय्यस्यान्थसोमदायेतियाज्येसूजितम. । 

अपाय्थस्यान्धसोमर्दायमनींषिणःसुवानस्यप्रर्यस; । 

थस्सिन्निन्ह'प्रदिविवारधानओकोदघेनह्मण्यन्तश्रनरः ॥ १ ॥ 

अपांयि । अस्य । अन्ध॑सः । मर्दाय । मनीषिणः । सुवानर्स्य । 

प्रय॑सः । यस्मिन्‌ । इन्द्रः । घुइदिविं । ववृधानः । ओकः । 

दुधे । ब्रह्मण्यन्त॑ः। च। नर: ॥ १॥ 

सुवानस्यसोमाभ्िषवंकुर्वाणस्यमनीपिणः पाज्ञस्ययजमानस्यसंबन्धिनः प्रयसः प्रीङ्‌ 
तर्पणे असुन प्रीतिकरस्यअस्यसोमठक्षणस्यान्धसः अन्नस्यमदायअपायि एतदलमिन्द्रेणपीत॑ 
इत्यर्थः यद्वा अपायीतिपाते््यत्ययोबहुलमितिचिणृकर्तरिभवति छन्द्सिटुइलइलिटइतिलोड- 
थेडुङ्‌ प्रीतिकरस्यान्धसः मदायअपायि शेषविवक्षयाकर्मणिषष्ठी इन्द्रः सोमंपिबतु पदिविपु- 
राणेयस्मिनसोमलक्षणेन्धसिवाबृधानोवर्धमानइन््रः ओकोदधे सेव्यतयानिवासँचकार किञ्च ब- 
हाण्यन्तः इन्त्रायस्तोत्रमिच्छन्तः नरः कर्मणांनेतारकषत्विजः यस्मिनिवासंदृधिरे तदेतद्पायीति 
पूर्वेणान्वयः ॥ १ ॥ 

१, सोमाभिषवकर्ता मनीषी यजमान का मादक अन्न, आनन्द के 

लिए, इन्द्र भक्षण कर । इस प्राचीन अन्न में वद्धंसान होकर इन्द्र इसमें 
निवास करते हे । इन्र के स्तोत्राभिलाषी ऋत्विक भी इसमें निवास कर 
चुके है। अथद्वितीया- 
अस्यम॑न्दानोमध्वोवज्जहस्तोहिमिन्द्रो अगोह॒त॑विटेभ्वत्‌। 

प्रयदयोनखसंराण्यच्छाप्रयांसिचनदीनांचर्कमन्त॥ २॥ 

अस्य । मन्दानः । मध्व॑ः । वजध्हस्तः । आहिम । इन्द्र: । 

अर्णः$टतंम्‌ । वि । वृश्वत्‌ । प्र । यत्‌। वर्यः । न । स्वसराणि । 

अच्छ । प्रयाँसि । च । नदीनांग्‌। चर्कतमन्त॥ २॥ 

अस्यमध्वः तृतीयार्थेषष्ठी अनेनमद्करेणसोमेनमन्दानोहष्यनवच्हस्तः वजयुक्तोहस्तो- 
यस्यसइन्द्रः अणोवृततंउदकस्यावरकंउदकेनावृतंवा भहिंतृ्मेषंवाविवृक्षद विशेषेणाच्छिन- 
त्‌ ओवथूळेदने तोदादिकः लकि प्रहिज्यादिनासंप्रसारणम्‌ किञ्च यथदाअहिभेदनेजाते 
नदीनांप्यांसिमोणयितृणिजळानिअच्छसमुद्रमिउक्ष्यपचक्रमन्त गन्तुमुपाकमन, तनदृष्टान्तः- 
वयोन यथापक्षिणःस्वसराणि सु्ठुअयेन्तेमाप्यन्तेइतिस्वराणिस्वसराणि कुलायाः तानभिलक्ष्य 


gh ES सोम ते. आंनन्द-निमग्न होकर इख ने हाथों से 


वस्र धारण करके जलें फे आवरक अहि कॉ छेदन किया था। उस समय 
: प्र्ष्रतादायर्क जल-रांशि, जेते पक्षिणं पुष्करिणी के सासने जाते 
हे, पैसे ही संमुः के सामने जाने छंगी । 
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अथद्तीया- 
समाहिनइन्द्रोअर्णोअपाप्रेरंयद हिहाच्छांसमुद्रम्‌ ! 


अज॑नयत्सूरयविदृह्ा अक्तुनाहीवयुनानिसाधघत्‌ ॥ ३ ॥ 

सः। माहिनः । इन्द्रः । अर्णः । अपाम्‌ । प्र । ऐरयत्‌ । आहिःहा । 
अच्छं । समुदरम्‌। अजनयत्‌ । सूर्यम्‌ । विदत्‌। गाः। अक्तुनां । 
अह्डांम्‌ । वयुनांनि | साधत्‌ ॥ ३ ॥ 


माहिनोमहनीयःपूजनीयः यद्वा महिमोपेतः अहिहाअहिमेषंहतवानिन्रःभह भूणवृत्तेपुकिप्‌ 
बहुउंछन्द्सीविभूतकाउेक्किए सइन्द:अपामणं:कगतो स्रोतोलक्षणंम्रवाहंसमुदरम च्छाभिलक्ष्यमै- 
रयत किञ्च सइन्दः अद्विरसांबिलान्तर्वतिनीनामावृतानांगवांडाभायसू्यमजनयद ततःगाः 
प्णिभिरपहतागाः विद्दृलभतं विदिर्छाभे डुङिइरितोवेतिचुरङादेशः वाक्यभेदादनिषातः | 
दथाकूनापेजताअह।ंिवसानांवयुनानिमज्ञानानिप्रकाशानसाधदअसाधयद॥ ३ ॥ . . 
३. अहिहन्ता और पूजनीय इन्ज ने जेल-प्रवाह की तमुद्र के सांमने 
प्रेरित किया। उन्होंने समुद्र कों उत्पन्न करके गौये प्राप्त कीं तथा 
तेजोब से दिवसों कों प्रकाशित किया | टं 
सोअंप्रतीनिमनविपुरूणीन्दोंदाशद्दाशुषेहन्तिरतरम्‌ । 
सद्योयोचभ्योअतसाय्यो भूत्पस्पृधानेभ्यःसूर्यस्यसाती ॥ ४ ॥ 
सः । अभरतीनि । मनवे । पुरूणि । इन्द्र: । दाशत्‌ । दाशुषे । 
हानि | ट॒थम्‌ । सद्य: । यः । सभ्यं: । अतसाय्य: | भूत्‌। 
ुसपुधानेभ्य॑ः। सूर्यस्य । सातौ ॥ 9 ॥ | 


४ नृभ्यः स्तोतृभ्यः सद्यस्तदा- 

स 

द 9 ; नेफ्यः = 

दतंगमनीयोभवत्‌ ॥४॥ न मा 
४. इनदर ने हव्पदाता मनुष्य को यजमाने 

घन दोन किया । बुत्र का विनाश किया t 

स्तोताओं. में विरोध उपस्थित होने प॑र इखं 


सूर्य की रप्ति क्ले लिए 


म॑०२अ०२सू*१९] दितीयोडकः . . ५३५ 
अथपञ्चमी- 


सूर्यमादेवोरिंणब्ञत्यायस्तवान्‌' (1 


ससुन्व॒तइन्द्ःसूर्यमादेवो रिंणस्रत्यौय स्तवान्‌ । 

आमट्टायिगुहद॑वद्यमस्मैभरदंशंनेतंशोदशस्यन्‌ ॥ ५॥ २३॥ 

सः । सुन्व॒ते । इन्द्रः । सू्यम्‌। आ। देवः । रिणक्‌ । मर्त्याय । 

स्त॒वान्‌ । आ । यत्‌। रयिम्‌ । गुहत्‌ऽअंवद्यम्‌। अस्मै । भर॑त्‌। 

अंशम्‌ । न। एत॑शः। दशस्यन्‌ ॥ ५ ॥ २२॥ 

स्तवानएतशेनस्तूममानः देवोद्योतमानःसइन्दुः सन्वतेसोमाभिषवंकुर्वतेमत्यांयमनु- 
ष्यायएतशायसूरयमारिणक्‌ एतशेनस्पर्धमानंसुर्यबठेनारेचयद्‌ तथाचनिगमः-पैतशंसये पस्पू- 
धानंसौवव्येसुष्विमावाददईवि । यद्यस्मावएतशः सौवश्व्योराजादशस्यचयजमानः अस्माइ- 
न्दायगुहदवद्यप्रच्छनावद्यरयिंसोमरूपमाभरव सम्पादयामास ततरदृ्टान्तः-अंशंन यथापिवा 
अंशं भागंपूत्रायभरतितद्दद ॥ ५ ॥ 


= 


६. इन्द्र की स्तुति करने पर प्रंकाशंमान इन्द्र सॉमारसिषवर्फर्ता मनुष्य 
एतश के लिएं सुर्य को लाये ये; कयाँकि जैसे पिता पुत्र कौ धन प्रदान 
करता है, वैसे ही यशकाल में एतदा ने इन्दे को प्रब्छन्न और अमूल्य 
सोम प्रदान किया थ। ॥ इतिद्रितीयस्यषठेत्रयोविशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 

सर्॑घयत्मदिवःसार॑थयेशुष्णंमशुषंकृयंबंकुत्साय । 
दिवोंदासाथनवतिचनवेन्द्रःपुरोव्येरच्छम्बरस्य ॥ ६॥ 
सः । रन्धयत्‌। सःदिर्वः । सार॑थये । शुष्ण॑म्‌ । अशुष॑म्‌ | 
कुयंबम्‌ । कुत्सांय । दिर्वः*दासाय । नव॒तिम्‌। च । नव॑ । इन्द्र: । 
पुर॑ः । वि । ऐरत्‌ । शम्ब॑रस्य ॥ ६॥ 
संद्वः दीपियुक्तः सइन्दः . सारथये आत्मनःसारथ्यंकुरवतेकृत्सायराजषंयेशुष्णंशो- 
षयतिसपैमितिशुष्णः कश्चिदस्ुरः तमशुषंनकेनापिशोषणीयंकुयवंएतनामानमसुररन्धयत्‌ र 
ध्यंतिर्वशगमने वशमनयत्‌ यद्वा रधहिंसासंराध्योरित्यस्पण्यन्तस्यरधिजभोरचीतिनुम्‌ अवः 
धीत. किञ्च सन्तः दिवोदासायएवजामकायराशैशंबरस्यासुरस्यनवनवतिंपुरः व्येरद विदारिः 
तवान्‌॥ ६॥ अपने सारथि रार्जाव कुत्स के लिए दीप्तियुक्त इन्द्र ने छुष्ण, 
अशुष ओर कुयव को वद्षीभूत किया था और दिवोदास के लिए वास्बरं 
के निश्चानबे नगरों को भरन किया था। ६. 


' एक. से. १. ४. २९. । 


। 


५३६ कक्संहितामाष्ये [अ०६व०२५ | 
अथसप्तमी- 


एवातईन्द्रोचर्थमहेमश्रवस्यानत्मनांवाजर्थन्तः । 
अश्यामतत्सापतंमाशुषाणाननमोवधरदेंवस्यपीयोः ॥ ७॥ 


एव। ते। इन्द्र । उचथ॑म्‌ । अहेम । श्रवस्या । न । त्मना । 
वाजय॑न्तः | अश्याम॑ । तत्‌ । साप्तम। आशुषाणाः ।ननर्मः। 
वर्धः | अदेबस्य । पीयोः॥ ७ ॥ 


हेइन्द वस्या सुपांसुलुगितितृतीयायाःपूर्वसवर्णदीधेः अन्नेच्छयावाजयन्तः त्वांब- 
ठिबंकुरवेन्त; यद्वा श्रवस्यायशःकामनया वाजयन्तोलमिच्छन्तः इच्छायामपिणिचृहश्य- 
ते अश्वायन्तोगब्यन्तोवाजयन्तइतिक्यजन्ततेचित्मातिपदिकस्यान्तोदात्तत्व॑स्याद वाजयन्तः 
शतक्रवुमितियथा वाइशावयंतेएव पुष्यमेव उचथंस्तोत्र तना आत्मनास्वयमेव न 
अहेम इदानींमापयेम अहिगतौ नसम्मत्यर्थे आशुषाणाः अश्नोतेःकानचिन्यत्ययोबहु- 
उगितिठिट्यपिविकरणदरय उप्रत्ययः त्वामश्षुवानाः वयंतदभिलषित॑ तत्सापसप्तपुरुषसं- 
बन्धि साहपदीनंसख्यं अश्याम व्यामुयाम अदेवस्य देवानिन्द्रादीनजानवः पीयोः पीयति- 
हिसाकमी हिंसकस्यासुरस्यवघः वध्यन्वेशभवोनेनेतिवधरायुधननमः तदअधोनमय ननमः 
णमुपरहुले णयंतस्पछुङ्चिङिरुपं मितांहस्वइविहस्वः ॥ ७॥ 

७ इन्र, अन्न की अभिलाषा से हस तुम्हे बलवान्‌ करके तुम्हारी 
स्तुति.करते हे । तुम्हें प्राप्त करके हम सप्तपदी सख्यता का लाभ करें। 
देवशून्य पीयु के विरोध में तुम वज्र फंको । 

एवातेंग्रत्समदाःशूरमन्मांवस्यवोनवयुनांनितक्षु: । 
जह्मण्यन्तंइन्दतेनवौयइपमूर्जसुक्षितिंसु्ममंश्यु: ॥ < ॥ 

एव । ते । शुत्सऽमदाः। शूर | मन्म॑ । अव॒स्यव॑ः । न । वयुनांनि । 
श्चुः । ब्ह्मण्यन्तः । इन्द्र ते । नवीयः । इष॑म्‌ । ऊम्‌ । 
सुऽश्षितिम्‌। । सुन्नम्‌ | अश्युः॥ < ॥ 


शूरवउवन हेइन्द गृत्समदाः अत्यास्क:-गृत्समदोगृत्समदनः गृत्सइतिमेधाविनाम ट 
णावेःस्ुतिकमंणति। तथाविधा:मन्ममननीयं तोतेएवतु्मेव तशुः ततशुःचकःतत्रदृष्ा- 
क ऋि डडडड डक मिमी 


 १नि९,५। 


2. 


न चित 


म॑०२ अ०२ सूं०२०] हितीयोएकः ७३७ 


न्तः-अवस्यवोन अवः गत्यर्थादवतेरसुनिरूपमवइति अवोगमनमिच्छन्तः पुमांसोवयुनानि 
मार्गान्‌ यथाकुर्वन्तितद्वद किंञ्च नवीयः झुपांसु्गितिषष्ठचाडक नवीयसोनवतरस्यते तवन्रः 
झण्यन्तः स्तोत्रंकपुमिच्छन्तः गृत्समदाः झक्षितिमिषं शोभननिवासोपेतमनंऊर्जबठं सुन्नं सुखं 
चाश्युः मामुयु: एकरिमिनयृत्समदेबहुवचनंपरोक्षनिर्देशथ्च ॥ ८ ॥ 

८. बलिष्ठ इन्द्र, जेसे गर्मोभिलांषी पथिक मार्ग साफ़ करता 
है, वैसे ही गुत्समदगण तुम्हारे लिए सनोरस ह्तुति की रचना करते 
हैं। घुम सर्वापेक्षा नूतन हो। तुम्हारे स्तोत्राभिलाी गृत्ससदगण अस, 
घल, गुह ओर सुख प्राप्त करें। 

नूनंसातेपरतिवरज रितरेडुंहीयदिन््रदसिणामघोनीं । 
शिक्षांस्तोतृभ्पोमातिध॒गभगोंनोबृहद्व॑मविदथेसुवीरांः ॥ ९।२४॥ 


नूनम्‌ । सा । ते । प्रति । बर॑म्‌ । जरित्रे । दुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
मघोनीं । शिक्ष । स्तोतृऽभ्यः । मा । अतिं। धक्‌ । भगः । नः । 
बृहत्‌ । वदेम । विदथं । सुशवीरांः॥ ९ ॥ २४ ॥ 

ननंसातइतिसिद्धा्था ॥ ९ ॥ 

९. इन्द्र, तुम्हारी भो घनवती दक्षिणां स्तीतां फे सारे मनोरय 
पुर्ण करतो है, वही दक्षिणा हमें दो। भजनीय तुम हो। हमें छोड़ 
कर अन्य किसी को नहीं देना। हम पुत्र और पौत्र से युक्त होकर 
इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे । 

॥ इविदवितीयस्यष्ठेचतुविशोवरगः॥ २४॥ 
वयंतेवयइतिनवर्चनवमंसुक्तम्‌ गात्समद्नैष्टभमेन्द्रम वयन्तइत्यनुक्रान्तम्‌ सूक्तविनियो- 
गोउिङ्गाद्वधार्यताम्‌। 
व्यंतेवयरन्दाविद्धिषुणःभररामहेवाजयुनेरथंम्‌ । 
विपन्यवोदीध्यंतोमनीषासुम्नमियक्षन्तस्त्वावंतोनून्‌ ॥ ३॥ 
व॒यंम्‌ । ते | वय॑ः । इन्द्र । विद्धि । सु । नः । प्र। भरामहे । 
वाजऽयुः । न । रथ॑म्‌ । विपन्यवः । दीच्यतः । मनीषा । सुञ्न्‌। 
इयक्षन्तः । त्वाऽव॑तः। नुन्‌॥ १॥ 
देइन ततृभ्यंवयंवयः सोमठक्षणमनं मरामहे मकर्षणसंपादयामः ततदृष्टान्त:-वाज- 
युर्नयथाज्ञमात्मनइच्छन्युमानरथंशकटंसंपादयतितद्वर एवंहिःसंपादकाजोस्माच्‌ ससह विः 
६८ 


५३८ कक्संहिता्ञाष्ये [ अ°६व०२५ 


डिजानीहि विदेज्ञांनार्थस्यठोटिरूपं वाक्यादित्वादनिघातः किंकुवैन्वोवयं विपन्यवः तवस्तोत्र 
कु्वाणाः मनीषामनसईषयास्तृत्यादीध्यतोदीप्यमानाः दीधी दी पिदेवनयो: व्यत्ययेनशत्‌ ला- 
वतः युष्मद्स्मग्यांछन्द्सिसादश्यउपसंख्यानमितिवतुप्‌ लत्सइशान्‌ नून नेतृन अश्यादीन्सुं 
सुखमियक्षन्तः याचमानाः यद्वा सुन्नसुसेननृत, नेत॒नअश्यादीन देवान्‌ इयक्षन्तः इयक्षविर्ग- 
तिकमी हविषातान्मामुवन्तोवयंभरामहइविसमन्वयः ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, जिस प्रकार अन्नाभिलाषी व्यक्ति रथ तैयार फरता 
है, उसी प्रकार हम भी तुम्हारे छिए अक्ष तयार करसे हैँ। तुम हमें 
अच्छी तरह जानते हो। हम स्तुति हारा तुम्ह वीप्यसान करते हंत 
हम तुम्हारे जेसे पुरुष से सुख मांगते हे । 

तंनंइ्द्त्वामिरूतीत्वांयतो अभिष्टिपासिजनांन्‌ । 
त्वमिनोदाशुषोंवरुतेत्थाधीरभियोनक्ष॑तित्वा ॥ २॥ 

त्वम्‌ । नः । इन्द्र । त्वाणिः । ऊती । त्वाऽयतः।.अभिष्टिऽपा । 
असि । जनांन्‌ । त्वम्‌। इनः। दाशुष॑ः। वरूता । इत्थाऽधीः। 
अभि। यः । नक्ष॑ति । त्वा॥ २ ॥ 


हेइन्द तंत्वाभिःवदीयाभिरूती ऊतिभिः पाउनादिमिःनोस्मान, पाहि किञ्च लायतः सु- 
पआसनःक्यच्‌ शतुरनुमइतिविभक्तेरुदाततत्वं लत्कामाच्‌ जनान्‌ अभिष्टिपा सुपांसुठगितिसो- 
राकारः अग्निषटयोभिगन्तारः शरवः तेश्यः पातारक्षकोसिभवसि दाशुपोहविदेत्तवतोयजमा- 
नस्यलमिनः ईश्वरःखड़ वरूता गतितस्कभिवेतिनिपातनादीकारस्यकारः बाधकानांनिवा- 


रकोसि किञ्च तंतस्पस्तोतरित्थाषीः एवंविधोपदरवोपशमरूपकर्मासि यस्त्वात्वामभिनक्षति 
हविषापरिचरति ॥ २॥ 


२. च्छ, तुम हमारा पालन करते हुए हमारी रक्षा करो ॥ जी 

तुम्हें चाहते हे, उनकी, तुम शत्रुओं से, रक्षा करते हो । तुम हव्यवाता 

यजमान के ईश्‍वर और उसके झात्रू को दूर करनेवाले हो। हव्य हारा 

जो तुम्हारी सेवा करता है, उसके लिए तुम यह सब कर्म करते हो। 
सनोयुवेन्द्रोजोहूतर/सर्वाशिवोनराम॑स्तुपाता । 
यःशेसन्तंयःशशमानमूतीपचन्तंचस्तुवन्संचप्रणेषंत ॥३॥ 
सः । नः । युवा । इनः । जोह । सरां । शिवः । नराम्‌ । 
अस्तु | पाता । यः। शंसन्तम्‌ । यः | शशमानम्‌ । ऊती । 

. पचत । च । स्तुक्‍न्लंग्‌ । च । प्रश्नेषतू ॥ ३॥ 
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युवांतरुणोयडूणांपापस्यशमयितावा जोहूनः स्तोदभिराह्वातव्यः होतब्योवासंखीससिभू- 
तः सुखकर' सवः नरांनंशब्दस्यामिछान्द्सोगुणः नरशब्द्स्यवाआंमि आगमानुंशासनस्या- 
नित्यतानुडभावः कर्मनेतृणां नोस्माकंपाताअस्तु पाठकोभवतु यःशल्राणिरंसन्तंयश्च शशमानं 
शराहतगतौ किया:कर्वाण॑ पुरोडाशादिहवींपिपचनं स्वुवन्तेचसामशिः सोत कुर्वाणंस्तुतशत्रयोः 
प्रगीतामगीतमत्रसाध्यंत्वेनभेदस्यभतिपादितित्वादनपृरथडूर्देशेः एवंयजमानंऊती उत्यारक्षः 
णेनप्रणेषद नयतेर्लेटि सिंघहुडमिविसिंप्‌ अडागमः तिङिचोदात्तवतीतिगतेमिघातंः कमंणांपा- 


रंप्रापयद ॥ ३ ॥ ट 
३. हम यज्ञ-कार्य करते हे । तरुण वयस्क, आह्वान-योग्य, मित्रः 


तुल्य और सुखदाता इन्द्र हमारी रक्षा करे। जो स्तोत्र का उच्चारण 
करता है, क्रिया का समाधान करता हे, हव्य का पाक करता 
` हे और स्तुति करता हे, उसे आश्रय देकर इन्द्र कसं के पारले 


जाते है । 
त्ुस्तुषदन्डेतंमृणीपेयस्मिन्पुरावोरपु:शांशदुश t 
सवस्वःकार्मपी परदियानोबह्मण्यतोनूतनस्पायो: ॥ ४ ॥ 
तंभ! । ऊँ इति । स्तुषे । इन्द्रंम । तम्‌ । एणीषे। यरिमन्‌। 
पुरा । बभुः । शाशदुः । च॒ । सः । वस्व॑ः। कार्मेय । पीपरत्‌ । 
इयानः । बह्मण्यतः । नूत॑नस्य । आयोः॥ 9॥ 
तमुतमेवेन्दंस्तुपेस्तोमि तथातमिन्वंगरणीषेशंसामि उप्यत्रपुरुषव्यत्ययश्यर्मिलिबेपुरापू- 
क॑स्तोवारोवावृधु:पकृद्धाअशवंन शाशदुश्व शतूनहिंसितवन्तश्च शदुशातने लिटि तुणादीनामित्य- 
त्यासस्मदीर्षः इयानः स्तोतृभियौच्यमानः सइ बह्नण्यतः स्तोतमिच्छतोनूतनस्यायोमंनुष्य- 
स्ययजमानस्यवस्वः वसुनं/काममभिलापंपीपरत अभिलषितफडदानेनपूरयतु ॥ ४ ॥ 
४. मे उन्हीं इन्द्र की स्तुति करता हू, उन्हीं को प्रशंसा करता हे ॥ 
उनके स्तोता पहले बावत हुए थे और उन्होंने शत्रुओं का. विनाश किया 
था। इन्द्र के निकट प्रार्थना करने पर इन्द्र स्तोत्राभिलाषी नये यजमान 


की घनेच्छा को पूर्ण करते हे ॥ ER 
सोअइिरसामुचयांजुजुण्वान्नह्यातूतो दि-्रोगातु्भिष्णन्‌। 
मुष्णनुषसःसू्येणस्तवानश्स्यचिच्छिक्षयसूच्याणि ष ५।२५॥ 
संः। अद्विरसाम्‌। उचथां । जुजुष्वान्‌ र्नं । तूतोत्‌ इन्द्रः । 
गातुम्‌। इष्णंच्‌ । मुष्णन्‌ः। उषसः । सूर्थैण । स्तवान्‌ । अक्षेस्त्य । 
चित | शिश्षथ॒त्‌। पूर्व्यांणि ॥५॥ २५॥ 
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अद्गिरसांसंवन्धीनिउचथाउक्थानिजुजुष्वाच, गुपीपीविसेवनयोरित्यस्यलिरिकरौरू- 
पे सेवमान:सइन्द्रः गातुंपणिभिरुपदरतानामडविरसांमा्गेमिष्णनमेरयन्‌ बरस तेषां स्तोत्रंकामप्रदा- 
नेन तृतोत्‌ तुवृ्धावित्यस्यडङि बहुङंछन्द्सीतिविकरणस्यश्छः अवर्धयत्‌ किञ्च स्तवान स्तो 
रजि स्तयमानसर्येणस्वासभूतेनरपसोमुष्णन अपहर उर्तेहिसरयेउपसोव्यावतेन्ते ताहशः 
सइन्द्रः अक्षस्य अश्नुतेस्वतेजसासर्वजगदित्यश्नःकश्चिद्सुरः तत्यपूर्व्यांणिपुरातनानि 
पुराणिवलानिवा शिश्षथद्‌ अश्षथयत्‌ शिथिलीचकार चितूरणः ॥ ५ ॥ 

५. अंगिरा लोगों के सत्रों द्वारा प्रसन्न होकर इन्त्र ने उन्हें गाये 
लाने का मार्गे दिखा दिया था ओर उनकी स्तुति भी पूर्ण की थी ॥ 
स्तोताओं की स्तुति करने पर इख ने, सूयं के द्वारा उषा का अपहरण 
करके, अइन के प्राचीन नगरों को विनष्ट किया था। 

अथषष्ठी- 


सहश्रुतइन्द्ोनामंदेवऊ्वोभुंवन्मनुषेदस्मत॑मः । 
अवंप्रियमंशसानस्यंसाहाजिछरोभरदासस्यरचधावांन ॥ ६॥ 
सः। हृ । श्रुतः । इनदरः । नामं । देवः । ऊर्वः । भुवत्‌ । मनुषे । 
दस्मतंमः । अवं । प्रियम्‌ । अर्शसानस्य । सहान्‌ । शिर॑ः । 
भरत्‌। दासस्य । रचृधाऽवांन्‌ ॥ ६ ॥ 


देवोद्योतमानः श्रुतः कीर्तिमानअतएव्द्स्मतमः संवैरतिशयेनदर्शनीयः सङः मनु- 
षेमनोरर्थरर्ोमुवव्‌ कामपदानेपवृच्ेडदडुःखोभवतु नामप्रसिदी हेतिपूरणः तदुच्यते साह्वा- 
द शूनभिभवनस्वघावानवठवानिलः अशसानस्यलोकबाधमानस्यदासस्यएतनामकस्यास- 
रस्यप्रियंशिरः अवभरव अधःपातयतु हरतेलेंट्यडागमः हग्रहोभे: ॥ ६॥ 
६. दुतिमान्‌, कीर्तिमान्‌ और अतीव दर्शनीय इत्तर, मनुष्य के लिए 


सदा तैयार रहते हे। शनुहुस्ता और बलवान्‌ इन्द्र संसार के अनिष्ठ- 


कर्ता दास का प्रिय मस्तक नीचे फेकते हे । 
स्ंहेन्दःछृष्णयोंनी: पुरन्दरोदासीरिरयाहि । 
अर्जनयुन्मनवैज्ञामपर्चसत्राशेसंयजमानस्यवूतोत्‌ ॥७॥ 
सः | ट्रऽहा । इन्द्र: । कृष्णऽयोंनीः । पुरमः ट्र: । दासी: । 
एरयत्‌। वि । अज॑नयत्‌ । मने । क्षाम्‌। अपः। च। सच्चा । शासम्‌ । 
यज॑मानस्य । तूतोत्‌ ॥ ७ ॥ कः 
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वृ्रहावृत्रस्यहन्तापुरन्द्रः शेबरपुरांदारयितासइन्दः रष्णयोनीनिङृष्टजातीःदासीरु- 
पक्षपयित्ीरासुरीःसेनाः व्यैरयत्‌ व्यनुदत्‌ किञ्च मनवेमनोरर्थक्षांृथिवीमपउद्कानिचअज- 
नयद्‌ यजमानस्यसत्रामहान्तंशंसमभिलाषंतूतोत्‌ कामप्रदानेनपूरयतु तुवृद्धाविविसौतरोधातुः श- | 
पश्छु; तुजादित्वाद्दीघः यद्वा सत्रामहत्‌ शंसंशंसनीयंशस्रंकामपरदानेनवर्धतु यद्वा छष्णयो- | 
नीः रुष्णाख्येनासुरेणनिषिक्तरेतस्काः दासीभौयाग्यैरयव व्यनुदत्‌ तथामच;-य:कुष्णगर्भा- | 
निरहनूजिश्वनेति ॥७॥ 

७. वृत्रहुन्ता और पुरनाशन इन्द्र ने कृष्णजन्मा दाससेना का | 
विनाश किया है। मनु के लिए पुथिवी और जळ की सृष्टि की हे। वह | 
बज्ञसान का उच्चाभिलाष पुरण करं। | 

तस्मेतवस्य 4 मनुंदायिस्ेन्द्रायदेवेभिरर्णसातो । 
प्रतिथर्दस्यवर्जंबाद्दोधहत्वीदस्यून्पुरआयंसीनितारीत्‌ ॥ < ॥ 


तसमै । तव्य॑म्‌ । अनुं । दायि । सचा । इन्द्राय । देवेभिः । 
अर्णशसातौ । प्रति । यत्‌ । अस्य । वज्म॑म्‌ । बाह्वोः । धुः । हत्वी । 
दस्यून्‌ । पुर: । आयंसीः । नि । तारीत्‌ ॥ < ॥ 


देवेभिर्दवनशीठेः स्तोतृभिः अर्णसातौ उद्कलाभेनिमित्ते तस्माइन्द्रायतवस्यंतवसे 
बलायहित बउवर्धनंहविः सत्रासन्ततं सर्वेष्वहस्सुअनुअनुक्रमेणसवनत्रयेदायिअदायि यद्वा 
तवस्यंयद्दुल॑ प्रवृद्धायदीयते तत्तवस्यं देवेभि्ेवैरुद्कभजने अनुक्रमेणवद्वठंतस्माइन्व्ायादाथि 
तथामच्रः-अनुतेदायिमहइन्द्रियांयेति । यद्यदाअस्येनद्स्यबाह्नोवंजंप्रतिधुः स्तातारोसुरवध- 
सूचकेनस्तोत्रेणप्रतिनिद्धुः स्तृयमानोहीन्दोदस्युवधार्थ वजमादत्ते दधुः दुधातेलुंडि गातिस्थे- 
तिसिचोडुक॒ आतइतिश्षेजुस्‌ तवस्वेनवन्नेणदस्यूनरान्‌ हत्वीहा तंदीयाआयसीरयोमयीः 
पुरोनितारीद नितरामनाशयव( ॥ ८॥ 

८. स्तोताओं ने जल-प्राप्ति के लिए उन इन्द्र के लिए सदा बल- 
बदक अन्न प्रदान किया हे । जिस समय इन्द्र के हाथ में वस्त्र दिया गया, 
उस समय उन्होंने उसके द्वारा बस्युओं का हनन करके उनकी 
छोहसयी पुरी को ध्वस्त किया था। 

अथनवमी- 


नूनंसातेप्तिवरंजरिनेदुंदीयदिन्ददसिणामघोनी । 


शिक्षास्तोतृभ्योमाविधग्सगोनोडहर्ददेमविदर्येसुवीराः ॥९॥२६॥ 


१ ऋ० सं० १, ७, १२. २ ऋ० सं० ४. ६. २०. । 
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नूनम्‌ । सा । ते । प्रति । वरम । जरित्रे । दुह्ीयतू । इन्द्र । 
दक्षिणा । मघोनीं । शिक्ष । सोतुऽभ्य॑ः। मा । अति । ध॒क्‌। 
जगः । नः । बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुध्वीराः ॥९॥ २६ ॥ 
गक) न तार मनोरय 
पुणे करती है। उसी दक्षिणा को हमें दो। तुस भजनीय हो। हमें 
अतिक्रम करके अन्य किसी को नहीं देना । पुत्र ओर पोत्र से युक्‍त 
होकर हम इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे। 
॥ इतिद्वितीयस्यषषठेषशोवर्गः ॥ २६ ॥ 
विश्वजितइतिषळूचंदशमंसू् गातमदमैन्द्रं अन्तयातिषटप शिष्टाःपञ्चजगत्यः तृतीये- 
परयांयेहोतुःशख्एतत्सूके सूतितश्च-विश्वजितेतिष्ठाहरीरथआयुज्यमानेतियाज्याइति । 
विश्वजितेंधनजितेंखर्जितेंसआ्ञाजितेंनूजित॑उपराजितें । 
अश्वजितेंगोजितेअनितेंभरेन्द्रायसारमयजतायंहर्यंतम्‌ ॥ १॥ 
विश्वःजितें । धन४जिते । स्व:४जितें। सवाःजितें । दृऽजिते। 
उर्वरा;जितें। अश्वःजितें । गोऽजिते । अप्ईजिते । भर । इन्दांय । 
सोम॑म्‌ । यज॒ताय॑ । हर्यतम्‌ ॥ १ ॥ 


हेअघवयों इन्द्राय सोमंभर संपादय कीहशायविश्वजिते सर्वस्यजेत्रे तदेवपरपञ्चयति- 
धनजिते रजृविजयेततदीयधनानाजितरे स्विते स्वर्गस्यजेवे अधिपतये सत्राजिते सत्रासन्ततं 


य हयंगतिकान्त्योः शशदरीत्यादिनाकमण्यतच्‌ कमनीयं स्पृहणीयंवा 
सोमंभरेविसमन्वयः॥ १ ॥ के डक 


१. घनजयी, स्वगंजयी, सदाजय 
मइवजयी, गोजयी, जछजयी- 
को लक्ष्य करके वांछनीय सोम ले आमो । 


नूनंसातेभतिवरंजरिभेदुहीयादिन्डदश्षिणांमधोनी लग गाति कह मघोनी । 
शेज्ञास्तोतृम्योमाविधग्सगोंनोइहईदेमविद्थेमुवोरा' ॥९॥२६॥ 


ततक यय मीली ऋ० सं० १, ७, १२. 


अश्वजिते गोजितेबलेनापहतानांगवांजेत्रे अजिते वृष्षेणाक्ान्तानामपांजेवे यजताय यजनीया- 
तस्माइन्रायहय॑त॑ 


गी, मनुष्यजयी, उर्वरा भूमिजयी, 
सर्वजयी और यजनीय इच्ध 


ने ऋऽ सं० ४.४. २०, | 
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अमिक्ष्युवे । अभिऽभङ्कायं । वन्वते । अषाह्णाय । सह॑मानाय । 

वेधसे । तुविश्ययें । वह्न॑ये । दुस्तरींतवे । सचाऽसहें । नम॑ः। 

इन्द्राय । वोचत ॥ २॥ 

अभिभुवे सर्वस्याभिभवित्रे अभिभड्वायभसराणांभज्ञकाय वन्वतेवनषणसंभकौ 
व्यत्ययेनउपत्ययः शत्रूणांधनानांसंभक्रे अपाह्णाय सहेःकर्मणिनिष्ठा उत्वाभावछान्द्स: शत्रु- 
भिरनभिभूवायसहमानायसर्वसहायवेधसे सर्वस्यविधानेतुविग्रये पूर्णमीवाय यद्ग गुशब्दे औ-. 
णादिकःकर्मणिकमरत्ययः तुविभिवडुफिःस्तोतव्यायवहुयेसर्वस्यवोठेदुष्टरीतवेअन्येदुस्तरायदु- 
हिसायवासत्रासहेसवैदाभिभवित्रेमहतोभिशवित्रेवा एवं विधायेन्द्रायनमःनमःशब्द्परवकंसतोतर॑वो- 
चत हेस्तोतारोयूयंजूत बूजोडुडि नुवोवचिः अस्यतिवक्तिख्यातिभ्योङित्यङादेशः वचडमित्युः 
मू गुणः॥ २॥ 

२. सबके पराजय-कर्त्ता, विमर्दक, भोक्ता, अजेय, सर्वसह, पूर्णः 
ग्रीन, सर्वविधाता, सर्ववोढ़ा, इसरों के लिए दुढष और सर्दा 'जयशील 
इन्द्र को लक्ष्य करके नमः शब्द का उच्चारण करते हुए स्तुति करो । 

सत्रासाहोज॑नमक्षोजनंसहदकष्मर्वनोयुष्मोअनुजोष॑मुञ्ञितः । 

वूतंचसःसङुरिविक्वारितइन्द्र॑स्यवोचंप्र्तानिवीर्या ॥ ३ ॥ 

सत्राथ्सहः | जनधभक्षः | जनम$सहः । च्यर्व॑नः। युध्मः । 

अनुं । जोष॑म्‌। उक्षितः । डतसशचयः । सहुरिः । विक्षु । 

आरितः । इन्द्र॑स्य | वोचम्‌ । प्र । छतानि। वीर्यी॥ ३॥ 

सत्रासाह; बहूनामभिभविताजनभक्षः जनोनांगजमानानांकामप्रदानेनतगक्त तैःसंभ- 
जनीयइतिवा जनंसहःबळिनांजनानामभिभविता च्यवनःशबुणांच्यावभितास्वस्थानाद य॒ध्मः 
योद्धा जोषमनुपरीतिमनुउक्षितः सिक्तःसोमेन ृतंचय्‌्वत्स्याशीष्ठस्याचेतासंचेतादापेस्यर्थः य- 
दवा वर्ततेपुनःपुनरभिमुखमागच्छतीतिवृदशनुः तंचयतेहिनस्तौतिबृतञ्भयः चयतिहिसाकमो तथा- 
चत्नाह्णं--योवैभागिनंभागानुदतेचयतवेनंसयरिविननचयतेथपुत्रमथपौवंचयतेत्वैवैनंमिति । 


सहुरिः जसिसहोरुरिभिविउरि्मत्पयः अिभविताशृणांविश्षुपणाुआरितः पाउकलेनप्रा- 
पितोभवति ताहशस्पेच्दस्यकृतानि इत्रहर्नादिरूपाणि वीर्यौसामथ्योनिप्रवो् प्रकर्षे- 


उ क 'बहुतों के पराजयकर्त्ता, लोगों के भजनीय, बलवानों के विजेता, 
हात्रुनिवारक, योद्धा, हषंकर-सोम-सिकत, शत्रुहिसक, शत्रुओं के अभिभव- 
We | और. प्रजापारूक इन्द्र के उत्कृष्ट वौर-कर्भ की सब स्तुति 
करते हे । 
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अनानुदोइंपमोदोध॑तोव धोग॑म्भी रकृष्वो असंम ड का व्यः च 
रघचोदःश्रथनोवी डितःसपथुरन््रःसुयज्ञउपसः जनत्‌ ॥ ४ ॥ 
अननुऽदः । ट॒षभः । दोर्धतः । वृधः । गम्भीरः । ऋष्वः | 
असंमृश्काब्यः । रधः्चोदः । श्वर्थ॑नः । वीळितः । पृथुः । 
इन्द्रः । सुऽ्यज्ञः। उषः । स्वः । जनत्‌ ॥ ४ ॥ 
अननुदः अनुप्राइदातीत्यनुदः आतश्नोपसग॑इतिकर्वरिकः सनास्तियस्यसतथोक्तः 
प्रभूतधनदानेनास्यसमानोनास्तीत्यथेः अतएववृषभः कामानांवर्षितादोधतः दुधिहिसाकर्मा 
हिसकस्यामुरस्यवधः हन्ता गंभीर: महत्ेनगांभीयेपितः ऋष्वः महान द्वा दर्शनीयः सै: अ- 
समष्टकाव्य: अशून्या कर्मणिनिषठ उदित्त्वादिट्रिकल्पः नजूसमासः अन्येरव्याप्रकर्मा रधचोद्‌ः 
रघहिसासंराध्योः राणांससद्धानांमेरकः यद्वा शतरूणांहिंसकानांनोदकः श्षथनः शत्रणांब- 
ठापहारेणशातयिता वीळितोइृढाईः: थुः स्ववेजसाजगद्माप्यवर्तमानः सुयज्ञः सुकर्माए- 
ताइशइन्दः उषसः स्वः सूर्यज्योतिः स्वःसूर्यइतिहित्रालणम.। सूर्यचजनद पांदुश्वकार ॥ ४ ॥ 
४. अतुलदान-सम्पन्त, अभीष्टवर्षी, हिसकों के हन्ता, गंभीर, 
दर्शनीय, कर्म में अपराजेय, समृद्ध लोगों के उत्साहुदाता, शत्रुओं के 
कत्तंनकारी, वृढाङ्क, जगद्व्यापी और सुन्दर-यज्ञ-विशिष्ट इन्द्र ने उषा 
से सूयं को उत्पन्न किया हे । 
यत्तेनंगातुमधुरोंविविडिरेधियों हिन्वानाउशिजोंमनी षिण: । 
अभिखरानिषदागाअंवस्यवइन्द्ेहिन्चानादविणान्याशत ॥ ५॥ 
नं ।गातुम्‌। अपूऽतुरः। बिविद्रिरे । धियः । हिन्वाना: । 
उशिजः । मुनीषिण॑ः। अभिइस्वरां । निऽसदां । गाः। अव॒स्यव॑ः । 
इन्हें । हिन्वानाः। द्रविणानि । आशत ॥ ५॥ 
चियोहिन्वानाः सुतीरिलेभेरयन्त: उशिजः इन्जुकामयमाना: मनीपिणोमेधाविनो- 
विरसः अपुरः अपांमेरकाः इन्दाह्नतगवांगा्गयज्ेनतपसाविविर्िरे निरे तत; अवस्यवः र- 
pm Cn जा हिंगतिवृद्योः सादिः मेरयन्तः तेङ्गिरसः अभि- 
राअभितः स्वरः स्वरणंशब्द्‌ निषदाउपसदनेनचत्रविणानिगो 
आन भोरे रंति ६ (र लरिणादिगोपनागिझाधव 
_ ५ इन्र के स्तोता, इत्राभिलाषी और मनीषी अड्धिरा लोगों 
ने यज्ञद्वारा जल-परक इन्द्र के पास चुराई हुई गायों का मार्ग जाना। 


अनन्तर रक्षा के अभिलाषी इन्द्र के स्तोता अः ङ्गरा लोगों ने स्तोत्र 
ओर पुजा के द्वारा गोधन प्राप्त किया । रे 


~ क 


मं०२अ०२ स्रू०२२] हितीयोडकः ५४५ 


अथषष्ठी- 
इन्द्र श्रेष्ठानि इविणानिषेहिचित्तिंदक्ष॑स्यसुभगत्वमस्मे । 
पोर्षरयीणामरिडितनूनास्ाद्मानंवा चखुंदिनत्वमह्वांम्‌॥६॥२७॥ 


इन्द्र । श्रेष्ठानि द्रविणानि । धेहि । चित्तम्‌ । दक्ष॑स्य । 
सुभगऽत्वम्‌ । अस्मे इति । पोषम्‌ । रयीणाम्‌ । अरिष्टिम्‌ । तनूनाम्‌ । 
स्वामानंम्‌ । वाचः । सुदिनिऽस्वम्‌। अह्वाम्‌॥ ६॥ २७॥ 


हेइन्द भे्नयुत्तमानिद्रविणानिधनानिअस्मभ्यंधेहि निधेहि दक्षस्य दक्षेभावेषञ्‌ कर्म 
करणसामर्थ्यस्यचित्तिख्यातिंधेहि अस्मेअस्मफ्यंसुभगतंशोभनधनतंसोभाग्यंवानिषेहि रयी- 
णांखयादत्तानांधनानांपोष॑समद्धिधेहि तनूनामड्वानां यद्वा तायतेए भिःकुछमितितन्वः पुत्राः तनो- 
तेः करणेउप्रत्ययः तेषामरिष्टिअहिंसांधेहि तथास्मदीयायावाचः स्वाझ्यानस्वादुतांअह्वांसुदि- 
नत्वंशोभनदिनतंचषेहि येषुहीन््ादयोदेवाइज्यन्ते तानिस्ुदिनानि तेषांभावःसुदिनत्वम्‌ ॥६॥ 
६. इन्द्र, हमें उत्तम धन दो। हमें निपुणता की प्रसिद्धि दो। हमें 
सौभाग्य दो। हमारा धन बढ़ा दो। हमारे शरीर की रक्षा करो। बातों 
में मौठापन दो। दिन को सुदिन करो। 


व ॥ इतिद्वितीयस्पषष्ठेसप्रविशोवग: ॥ २७ ॥ 

| विकदुकेष्विविचतुर्कचमेकादशंसूक्त गात्संमद्मेन्दं अतनेयमनुक्रमणिका तिकहुकेषुततुष्क 
मष्ट्यायतिशाक्तरमन्त्याष्टिवेति आया अहिच्छन्दाः चतुःषष्टचक्षरा अव शिष्टाःषष्टचक्षराः अ- 
ति्कशर्यः अन्त्याष्टिवाँ षोहशिशख्ने तिकङ्ुकेध्विति्‌ चः सूत्रितम-निकदुकेषुम हिषोयवाशिरंपरो 
ष्वस्मैपुरोरथमितितचावातिच्छन्द्साविति अविवाक्येहनिमरुतवीयेप्रतिपत्तुचस्यविकवुकेष्वि- 

| तिप्रथमा दशमेहनीविखण्डेस्‌नितम--आत्वारथंयथोतयइत्येवस्याःस्थानेनिकदरकेपुमहिषोयवा- 

| शिरमिति इविआश्वमेधिकेमध्यमेहनिमरुत्वतीयेआद्या तस्यविशेषान्वक्ष्यामशतिखण्डेसूवित- 

| म्‌-विकदुकेषुमहिषोयवाशिरमिति मरुत्वतीयस्यप्रतिपदिति महावतेपिमाध्यन्दिनेसवनेन्ाह्ः 
स तिकदुकेषुम हिषोयवाशिरमितिस्तोत्रियइतिसूत्रितम्‌ । 


तस्मिन्सुक्तेप्रथमा- 
चिकडुकेषु महिषोयवांशिरंतु वि शुष्म॑स्तुपत्सोम॑भपिबदविष्णनासुतंयथाब॑शत्‌। 


२ सईममादमहिकमेकर्तवेमहामुरुंसेनसश्व्देवोदेवंसत्य मिन्डंसत्यइन्डु: ॥१॥ 
६९ 
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बिश्कडुकेषु । महिषः । यवंझ्ञाशिरम । तुविशुष्म । तपत्‌ । 
सोम॑म्‌ । आपब॒त्‌। विष्णुना । सुतम्‌। यथां । अवैशत्‌ । सः । ईम्‌। 
ममाद । महि । कर्म कर्तवे । महाम्‌ । उरुम। सः । एनम्‌। 

सश्वत्‌ । देवः । देवम्‌ । सस्यम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । स॒त्यः । इन्दुः ॥ 3 ॥ 


ृतसमोूते महिषः महास्पूज्यः तुविशुष्मः बहुबछः तपत्‌ तृपपरोणनेतुदादिः आगमा- 
नुशासनस्यानित्यताननुमभावः तृप्यनिन्दः तरिकदुकेषुज्योतिगौरायुरित्येतन्नामकेषुआभिइवि- 
केषवहस्ससुतमभनिषुत॑यवारिरंयवमयैःसकुभि्मश्रितं आइपूरषस्यश्नीणातिःक्रिपिअपस्पृषेथा- 
मित्यादिनाशिरइस्यादेशः तंसोमंविष्णुनासहापिबद यथा वशद पूर्वयथा तं सोममकामयतत- 
थापिवद वशकान्तौ बहुउंछन्द्सीतिशपोड़गभावः पीतः ससोमः महांमहान्तमुरुतेजसाविस्ती- 
णंइेमेनमिं ममाद्‌अमाद्यद्‌ किमर्थे म हिमहद्वत्रहननादिलिक्षणं कर्मकर्तवेकतृ सत्यंयथाथ- 
भूतः इन्दुः स्रवन्‌ देवोदीप्यमानः ससोमः सत्यंयथार्थशूतं देवंसोमंकामयमानमेनमिन्द्रं सश्च 
सश्चतिब्यामिकर्मा व्यामोतु ॥ १ ॥ 

१. पुजनीथ, बहुबलशाली भोर तुप्तिकर इन्द्र ने जेसी पहले इच्छा 

को थी, बसे हो त्रिकद्र को यव मिलाया । अभिषुत सोम विष्णु के 
` साथ पान कर । महान्‌ सोम ने तेजस्वी इन्द्र को महान्‌ कार्ये की 

सिद्धि के लिए प्रस्त किया या। सत्य और वीप्यमान सोम सत्य और 

प्रकाशमान इन्द्र को व्याप्त करे। 


अधत्विषीमाँअभ्योजसाक्रिविंयुधामंवदारोदसीअप्रणदस्मञ्मनाभरबांडये । 
अधत्तान्यंजठरेमरिच्यतसेनंसशचहेवोदेवंस॒त्यमिन्द्र॑सत्यइन्दु:॥ २॥ 


अधं । त्विषिमान्‌ । अजि । ओज॑सा । क्रिविम्‌ । युधा । 
अभवत्‌ । आ। रोदसी इतिं । अपणत्‌ । अस्य॒ । मज्मना । 
भर वृधे । अधत्त । अन्यम्‌ । जठर । पर । ईम्‌ । अरिच्यत । 
सः । एनम्‌ । सत्‌ देवः । देवम्‌ । सत्यम्‌ । इन्द्रंमू। सत्य: । 
इन्हें: ॥ २॥ ह 


अधअथ सोमपानानन्तरं लिपीमावदीपिमानिन्दः ओजसाबलेनकिवि तनामासरंबुधा- 
युदधेनअभ्यभवव्‌ अभिभूतवान किञ्च सन्तः रोदसीद्यावापूथिव्यो आपृणद स्वतेजसासमन्ता- 


तूरयामास तथाअस्यपीवस्यसोमस्यमज्मना बठेनप्रवाबुधे मके यद्वा अस्पकिवेरत्र- 
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स्यमज्मनासारेणरोदसीअपूरयद सइन्द्रः सोमंद्रेधाविभज्यान्यंभागस्वकीयेजठरेअधत्त ईमेन- 
मपरं भागंदेवेश्यः प्रारिच्यत पारेचयत एतेनार्धमिन्द्रायअधमन्येश्योदेवेश्यइत्युकभरवाते तथा 
तैत्तिरीयकम-यत्सरवेंषाम्ध॑मिन्द्रश्म तितस्मा दिन्द्रोद्‌वतानां भूयिष्ठभाक्तमंइति ॥ २॥ 

२. दीप्तिमान इन्द्र ने अपने बल से यूद्ध-द्वारा क्रिवि को जीता 
था। अपने तेज से इन्द्र ने द्यावा-पुथिवी को चारों भोर से पुर्ण किया 
था। वे सोम के बल से बहुत बढ़े हें। इन्द्र ने एक भाग अपने पेट में 
घारण करके अन्य भाग को देवों को प्रदान किया। सत्य और दीप्यमान 
सोम सत्य और द्योतमान इन्द्र को व्याप्त करे। 

सार्कजातःक्तुनासाकमोज॑साववक्षिथ- 
साकंर॒द्धोवीर्येःसासहिग्रेधोविचषेणिः । 
दाताराधंस्तुवतेकाम्यंवसुसेरनसश्चेवोदेवंसत्यभिन्द्र॑सत्यइन्डु: ॥३॥ 
साकम्‌। जातः । कतुंना । साकम्‌। ओज॑सा । ववश्चिथ । 
साकम्‌। उद्धः। वीयः । ससहिः । रूघ॑ः । व्रिऽच॑र्षणिः । दातां । 
राध॑ः । स्तुवते । काम्य॑म्‌ । वसु । सः । एनम्‌ । स॒श्चत्‌ । देवः । 
देवम्‌ । स॒त्यम्‌ । इन्दर॑म्‌। सत्यः । इन्दुः ॥ ३॥ 
कतुनाकर्मणामज्ञयावासाकं सहजातः साकमोजसाबठेनसहववक्षिथ वि्वंवोढुमिच्छसि 
वहेःसननंतस्यजिटिमनत्रत्वादाज्नभवति किञ्च तंवीर्येः शनुहननादिलक्षणेःपराक्रमेःसाकं स- 
ह वृद्धः प्रवृद्धः सधोहिँसकान्संग्रामान्वासासहिः नलोकाव्ययेतिषष्ठीप्रतिषेधः तेषामभिभविता 
विचर्षणिः पृण्यरुतोऽपुण्यछृतश्चविशेषेणबवष्टा स्तुवतेस्तोत्रंकृवीणाययजमानायराधः साधक 
काम्यं मार्थनीयं वसुधनं दातासनववक्षिथेतिसमन्वयः सैनमितिपरोक्षनिर्देशः सिद्धार्थं ॥३॥ 
३. इन्र, तुम यज्ञ के साथ सबल उत्पन्न हुए हो। तुम सब ले जाने 
को इच्छा करते हो। तुमने पराक्रम के साथ बढ़कर हिसकों को जीता 
हें । तुम सत्य ओर असत के चिचारक हो। तुम स्तोता को कर्मसाधक 
और वाञ्छनीय धन दो। सत्य और तमान सोम सत्य और प्रकाश- 
स इन्द्र को व्याप्त करे। दिवि 
तवत्यंनर्यचुतोप॑इन्द्रप्रथमंपूठ्य दिविभ्रवाच्यूतस्‌। 
यददेवस्यशव॑साप्रारिणाअसुंरिणच्नपः। 
भुवदिश्वमभ्यादेवमोजसाविदादूर्जशत क्ततुर्विदादिर्षम्‌ ॥ ४॥२८॥ 
0 स्स्स 1 OSI oe 
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तब । त्यत्‌ । नर्यम्‌ । डतो इति । अप॑ः । इन्द्र । प्रथमम्‌ । पूठ्येम्‌ । 
दिवि । परशवाच्य॑म्‌। कृतम्‌ । यत्‌ देवस्यं । शवसा । ख । 

अरिंणाः । असुम्‌ । रिणन्‌। अपः। भुव॑त्‌ । विश्व॑म्‌ । अभि । 
अदेवम्‌ । ओज॑सां । विदात्‌। ऊर्जम्‌ । शतऽक्रतुः। विदात्‌ । 

इष॑म्‌ ॥ ४॥ २८॥ 


नृतोसर्वेषांनतैयितः हेईन्द नर्यनराणांहितकरंप्रथमंप्ततं प्रथमंग्रवतमितियास्कः । पूर्व्य 
पूवकाठभवंत्वयाळतं तव्यत्‌ तदअपःकर्मं दिविस्वर्गलोकेभरवाच्यं्रकर्षणवक्तव्यं *छाघनीय- 
मित्पर्थः फिंतव्‌ देवस्यविजिगीषोरसुरस्यशवसावलेनअसुंप्राणंरिणनाहिंसवत्वंअपः तेननि- 
रुद्धान्युदकानि मारिणाः मैरयः इतियदेतत्कर्मतलवाच्यमितिसमन्वयः परोक्षनि्देशोव शिष्टः 
सइन्दु; विश्वंब्यापंअदेवंतमोरूपमसुरंओजसाबठेनअभिभुवदअभिभवतु किञ्च शतक्रतुरिन्द! 
उर्जबठंविदात ठभषतु इषंहविछेक्षणमन्नंचविदात्‌ विद्रिठाभे शविकरणी ठेटयाडागमः ॥ ४॥ 

४. इन्द्र, तुम सबको नचानवाळे हो। तुमने जो पूर्वकाल में मनुष्यों 

के हितकर कमं को किया था, वह यलोक में इलाघनीय हुआ हे । अपने 

पराक्रंम से तुमने देव (वृत्र) की प्राण-हिसा करके उसके द्वारा जल को 


बहा दिया था। इन्द्र ने अपने बल से वृत्र या अदेव को परास्त किया । 
शतक्रतु बल ओर अन्न जानें। 


॥ इतिद्वितीयस्यषष्ठेशविंशोवर्ग:॥ २८ ॥ 
॥ इविगात्सेमदेद्रितीयेमण्डलेद्रितीयोनुवाक: ॥ २ ॥ 


टीयेनुवाकेद्शसूक्तानि तेदमेकोनिंशतयचंगातमदपथमंसूक्त अवेयमनुक्रमणिका 


गणानामेकोनाब्राह्मणस्सत्यंहबाईस्सत्यास्तुदृष्टिद्ठा: 'पथवदश्यन्तेतिष्टभाविति पश्चद्शीएको- 
नविंशीचनिष्टुश शिष्टाजगत्यः याझुबृहस्पतिशब्द:श्रूयतेताबाहेस्पत्याः शिष्टाजाह्णस्पत्याः 
प्रवग्येभिष्टवएतत्सक्त स्वष्टोदकमिविखण्डेसनितम-गणानांताप्रथश्चयस्येति | 


तस्मिनसक्तेपथमा- 


गणानॉलागणपर्तिहवामहेकबिकंदीनामुपम 4वस्तमम्‌ । 
उ्येषटराजंनह्म॑णांबह्मणस्पतआने:शृण्वनूनििःसोदुसादंनम्‌ ॥१॥ 
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गणानांम्‌ । त्वा । गणपतिम्‌ । हवामहे । कविम्‌ । कवीनाम्‌ । 
उपमश्र॑वःऽतमम्‌ । ज्येष्ठुऽराज॑म्‌ । ब्रह्मणाम्‌ । ब्रह्मणः । पते । 
आ। नः । श॒ण्वन्‌ । ऊतिऽभिः । सीद्‌ । सद॑नम्‌ ॥ १ ॥ 
हेत्रसणस्पते ब्रमणोचस्यपरिबृढस्यकर्मणोवापतेपालयितः गणानांदेवादिगणानांसँब- 
म्धनंगणपर्विस्वीयानांपर्िकवीनांक्ान्तदशिनांक्विउपमश्रवस्तमं उपमीयतेनयेत्मुपमा सर्वेषा- 
मन्नानामुपमानंश्रवोन॑यस्यसतथोक्तः अतिशयेनोपमश्रवाः उपमश्रवस्तमः माइमाने आतश्रो- 
| पसर्गे करणेअडमत्ययः डन्यापोःसंज्ञाछन्द्सोरितिहस्वत्वम्‌ ज्येराजं ज्येष्ठाःमशस्यतमाः 
f तेषांमध्येराजन्तं ब्रमणांमच्रणांस्वामिनंत्वात्वांहवामहे अस्मिन्कमण्याह्ृयामः किञ्च नोस्माकं 
स्तुतीः आश्वण्वन्‌, त्वंङतिभिः पालनेईतुभूतैः सादनंसीर॑त्यस्मिलितिसदनंयज्ञगृहमासीदो- 


पविश ॥ १॥ 
१. हे ब्रह्मणस्पति, तुम देवों में गणपति और कवियों में कवि 


हो। तुम्हारा अन्न सर्वोच्च और उपसान-भूत है। तुम प्रञ्जंसनीय लोगों 

में राजा और मंत्रों के स्वामी हो। हम तुम्हें बुलाते हें। तुम . हमारी 

स्तुति सुनकर आश्रय प्रदान करने के, लिए यज्ञगूह में बेठो। 
'देवाश्चित्तेअसुर्यपर्चेतसोब्हस्पतेयज्ञिरयंभागमांनशुः । 
उखाईवसूर्यीज्योतिषामहोविश्वेषामिज्जंनिताजह्मणामसि ॥२॥ 


देवाः । चित्‌ । ते । असुर्यं । भश्चेंतसः । बृहैस्पते । यज्ञियंम्‌ । 
भागम्‌ । आनशुः । रंस्राः६ईव । सूर्यः । ज्योतिषा । महः । 
विश्‍वेंषाम | इत्‌ । जनिता । ब्र्णास्‌। असि ॥ २॥ 


असुर्ये असुराणांहन्तः हेबुहस्पते प्रचेतसः परृष्टज्ञानाः तेत्वदीयादेवाश्वित, देवाअपि 
यत्ञियंयज्ञाहैभागमानशः पामुवन यद्वा परचेतसइतिबृहस्पतेविशेषणं परृष्टज्ञानवतस्तेतवसं- 
बन्धिनोदेवाइतियोजनीयं यद्वा प्रचेतसः विभक्तिपरिणामः ्रचेतसित्वयिसतिदेवाः यज्ञि 
आगमानशिरें कर्मविध्वकारिणामसराणां रशोप्रमचैरपाकरणात! नवैनण्दविष्यतीतिश्रवणो- 
द| ज्योतिषातेजसामहः मंहनीयः सर्येउसाइव उस्राः किरणाः स्फायितंचीत्यादिनारकम॒त्य- 
यः यथाकिरणान,जनयति तथाविश्वेषां सर्वेषांत्रशणांमच्राणां जनिते जनयिैवासि ज- 
नितामच्नेइतिनिपातनाण्णिडोपः॥ २॥ 
२. असुरह्ता और प्रकृष्ठ ज्ञाती बृहस्पति, देवों ने तुम्हारा यज्ञोय . 
भाग प्राप्त किया है। जैसे ज्योति-द्रारा पूजनीय सूर्यं किरण उत्पन्न 
करते हे, वैसे ही तुम सब संत्र उत्पन्न करो। 
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अथवृतीया- 


आविबाध्यांपरिरापस्तर्मासि चज्योतिष्मन्तंरथ॑ग्रुतस्य॑तिष्ठस्ति । 
डृहस्पतेभीममंमित्रदम्भ॑नरक्षोइर्णगोत्रभिर्दस्चरविद॑स्‌ ॥ ३ ॥ 


आ। विशबाध्यं । परिऽरपंः । तमांसि । च । ज्योतिष्मन्तम्‌ । रथ॑म्‌ । 
तस्य । तिष्ठसि । बृह॑स्पते । भीमम्‌ । अमिच्रऽदम्भ॑नम्‌ । 
रक्षःऽहनंम्‌ । गोज£मिदंम्‌ । स्वःऽविद॑म्‌ ॥ ३॥ 


हेबृहस्पते परिरपः परितःरप:पापरुपंरक्षः यद्वा रपलपव्यक्तायांवाचि क्विप परिवद्तोनि- 
नकान्‌ तमांसिचविवाध्यतेजसानिराङत्य ज्योतिषमंतंज्योतिषातदवुन्तं करतस्ययज्ञस्यप्रापूर्क 
भीम॑शत्रृणांभयंकर॑ अमित्रदंभनं शतूणां हिंसकं.तदेवाह रक्षोहणं रक्षसांहन्तारं गोवभिद 
मेघानांभे्तार सवि स्वगस्यटंभकंरथमाविष्ठसि अधितिष्ठसि ॥ ३ ॥ 

३. बृहस्पति, चारों तरफ़ से निन्दकों और अन्धकारों को द्र 
करके, तुम ज्योतिर्मान्‌ यज्ञ-प्रापक, भयानक, शत्रुहिसक, राक्षसनाशक, 
भेघ-भेदक ओर स्वगप्रदायक रथ में चढ़े हो। 

सुनीतिभिनेयसित्राय॑सेजनंयस्तुभ्यंदाशाज्नतमंहों अश्षवत्‌ । 
बह्महिषस्तपंनोमन्युमीरंसिददस्पतेमहितत्तेमहित्वनम्‌ ॥ ४ ॥ 


सुनीतिऽभिः । नयसि । चाय॑से । जन॑ । य: तुभ्यम्‌ । दार्शातू । 
न । तम्‌ । अहः । अश्ववत्‌ । ब्रह्मऽद्विषः । तर्पन: । मन्युइमीः। 
असि । बृहस्पते । महि ।तत्‌ । ते। महिइत्वनस्‌॥ ४ ॥ 


ह हेबृहसते इनीपिभिः शोअनानीतयोयेषुतेसुनीतय सन्मार्गाःतैजनंनयसि अपेक्षित- 
फलप्रापयत्ि तायसेजनमापज्योरक्षत्तिच किञ्च योयजमानःतुझ्यं हविठक्षणमनंदाशाद 
प्रयच्छेत दाश्चदाने ठेट्याडागमः तमंहः पापंपापरूपदारिथ्ं वानाक्षवत्‌ नपामुयात अभ्षोते- 
oe i sa तपनः तापकोसि 

: 'काषस्यपरेषंज्ञानस्यवाहिसकोसि | र 
इरां महिमहत्मभूद महित्वनं माहात्म्यमस्ति ॥ ४ ॥ wi i 
४. बृहस्पति, जो तुम्ह हृव्य देता हे, उसे तुम सन्मागं में ले जाते 
हो। उसे बचाते हो। उसे पाप नहीं लगता। तुम्हारा एता माहात्म्य 
हे कि तुम संत्रदेषि्यो के सन्तापक भोर क्रोघो के हिसक हो। 


MSN? = wR 
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अथपञ्चमी- 


नतमंहोनदुरितं कृतंश्चत्तनारांतयस्तितिरुन्याविन॑ः । 
विश्वाइद॑स्माध्वरसो विबाधसेयंसुंगोपारस॑सिबह्मणस्पते॥ण॥ २ ९॥ 


न । तम्‌ । अंहः । न । दुःऽड्तम्‌ । कुत॑ः। चन । न । अरातयः। 
तितिरुः । न। हृयाविनंः । विश्वाः । इत्‌ । अस्मात्‌ । घ्वरसः । 
वि । बाधसे । यम्‌। सुश्गोपाः । रक्ष॑सि । ब्रह्मणः। पते॥ ५॥२९॥ 


हेन्रणस्पते सुगोपाः सुधुपालयितातंयंजनंरक्षति पालयसि वंजनंअंहः आहतन्तव्यं 
दुःखंनबाधते दुरितंतत्कारणंपापंचनबाधते अरातयः हिंसकाः तंजनंकुतश्चन सर्वासुदिक्षुन 
वितिरुः तिरतिहिसाकमां लिट्‌ नहिँसन्ति तथादुयाविनःमनस्यन्यक्रियायांचान्यदित्येतद्दयं 
येषामस्तितेद्रयाविनोवञ्चकाः तेप्रित॑जनंनबाधन्ते किञ्चअस्माद ध्वरसोहिसिकाः विश्वाः 


सर्वाः सेनाः तदर्थैबिबाधसेइव्‌ बिशेषेणबाधसएव ॥ ५ ॥ 
५. सुरक्षक ब्रह्मणस्पति, जिसकी तुम रक्षा करते हो उसे कोई दुःख 


कष्ट नहीं दे सकता, पाप उसे कष्ट नहीं दे सकता। शत्रु लोग उसे 

किसी तरह मार नहीं सकते, ठग उसे सता नहीं सकते। उसके लिए 

तुम सारे हिसको को दूर कर दो। 
त्वंनोंगोपा:पंथिरुदरिचक्षणस्तव॑ब्रतायंमतिमिजेरामहे । 
ड॒इ॑स्पतेयोनोंअभिहरोंदपेखातंममतुदुच्छुनाहरंखती ॥ ६ ॥ 
त्वम्‌। नः। गोपाः । पथिश्कत्‌ । विऽ्चक्षणः । तव॑ । ब॒ताय॑। 
मतिऽप्िः । जरामहे । बृह॑स्पते । यः । नः । अजि । हर॑ः । दधे। 
स्वा । तम्‌ । मतु । दुच्छुनां । हरस्वती ॥ ६॥ 


हेबृहस्पते त्वंनोस्माकं गोपाः पाठयिता पथिछत्सन्मार्गछचभवसि विचक्षणः विशेषेण 
बृष्टातवैज्ञस्व॑ तवमतायत्वत्संबन्धिनेयज्ञाय मतिभिःसतोतरैःज रामहे स्तुमः जरतिःस्तुतिकमां 
| हृकौटिल्येभावेअसुन' कौटिल्यंदधेविदधाति तंस्वास्वी- 
.यादुच्छुनादुबुद्धि हरस्वती वेगवतीसती ममत मारयतु स्र्माणत्यागे अन्तर्भाविवण्यथंस्य 
पक्कि ॥ 


६. बृहस्पति, तुम हमारे रक्षक, सन्मागंदाता ओर विलक्षण हो। 
तुम्हारे यज्ञ के लिए स्तोत्र-द्वारा हम स्तुति करते हें। जो हमारे प्रति 
कुटिल आचरण करता है, “उसकी दुर्बुद्धि वेगवतो होकर उसे शीभ्र 
विनष्ट करे। 


५७२ कक्संहितामाष्ये [ अ०६१०३० 
उततवायोनोंमचंयादनांगसोरातीवामर्तःसानुकोडर्कः । 


इह॑स्पतेअपतंर्तयापृथःसुगंनों अस्यैदेववींतयेरुषि ॥ ७॥ 


उत। वा । यः। नः। मर्चयांतू । अनांगसः। अरातिशवा । मर्तः। 
सानुकः । टकः । बृह॑स्पते । अप॑ । तम्‌ । वर्तय॒ । प॒थः । सुऽगय्‌। 


नः। अस्यै । देववीतये । कृधि ॥ ७॥ 


उतवाअपिचहेवृहस्पते अरातीवाअभिमुखमागमनवान, सानुकः समुच्छितः सानुसमु- 
च्छितमितियांस्कः । वृकः वृकआदाने धनादीनामादाता योमरतोमनुष्यः अनागसोपराधहीना- 
नोस्मान्मचंयाद मर्चयतिहिसाकर्मा हिंस्याद्‌ तंम्तै पथोंवैदिकान्मागीद्पव्तय निवतय नोस्माकं 
अस्यैदेववीतये देवानांवीतिसोमभक्षणमर्चयतीविदेववीविर्यज्ञः अस्यै देववीतयेअस्मै 
यज्ञायनोस्माकंस॒गंस॒हुगन्तव्य॑मागकधिकुर यज्ञानुष्ठानायसुमविंदेहीत्यरथः ॥ ७ ॥ 
७. बृहस्पति, जो गर्वोन्मत्त और सर्वग्रासी व्यक्ति हमारे सामने 
आकर हमारी हिसा करता हे, उसे सन्मागं से हुरा दो। ओर यज्ञ के 
लिए हमारा पथ सुगम कर दो। 


ातारत्वातनूनाहवामहेव॑स्प्तर धिव॒क्तार॑मस्मयुम्‌ । 
रह॑स्पतेदेवनिदोनिबंहयमाद्रेवाउत्तरसुम्नमु्ञशन्‌ ॥ ८ ॥ 


चातारंम्‌। खा । तनूनांम्‌ । हवामहे । अवस्पर्तः। अधिऽवक्तार॑म्‌ । 
अर्मऽयुम्‌। बृहस्पते । देवऽनिदः । नि। बर्हय । मा । दुःऽएवांः । 


उतूइतंरम्‌ । सुस्नम्‌। उत्‌। नशन्‌ ॥ ८॥ | 


अवः i ता पारयतः यद्वा अवसारक्षणेनआपड्यः पारयितः हेबृहस्पते तनूना- 
ठ es रं अस्मासुपक्षपातेनअधिकंवक्तारं अस्मयुं ह- 
a 6 अस्मिन्कर्मणिआहूयामः किञ्च देवनिदोदेवनि- 
कानसुरानिब शय दुरेवाः दृष्टगमनादु्बृद्धयः शत्रवः उत्तरउतछृष्ठतरं सुन्ंदुखंमाउ- 
नशन,माब्यापुवन्तु ॥. ८॥ . ह 
८. बृहस्पति, तुम सबको उपद्रव से बच्चाओ। तुम हमारे पोत्र 
मदि का पालन करो। हमारे लिए मीठे वचन बोलो आर हमारे प्रति 


प्रसन्न होओो। हम तुम्हें बुलाते हे । तुम देव-निन्दको का विनाश करो। 
दुबुंद्धि लोग उत्कृष्ट सुख न पायें। 


मँ०९ अ०३ सू० ९३] द्ितीयोएकः ५५३ 
अथनवमी- 


त्वयांवर्यसुडथांबहणस्पतेस्पाहावसुमनुष्याददीसहि । 
यानोंदरेतळितोया अरांतयामिसन्तिजम्भयाताअनमसः ॥ ९ ॥ 
तयां । वयम्‌ । सुऽ्टधां । बह्मणः । पते । स्पार्हा । वसु । मनुष्यां। 
आ | ददीमहि। याः । नः। दरे । तळित॑ः। या: । अरातयः । अजि । 
सन्तिं। जम्भय॑ । ताः। अनमस॑ः॥ ९ ॥ 


ेत्रहणस्पते सुवृधासुष्ठ्वर्धयित्रा त्वयाहेतुनावयं स्पार्हास्पृहणीयानिवसुधनानिमनुष्या 
सुपांसुड़गितिचतुर्थीबहुवचनस्पाकारः मनुष्येश्योदादृभ्यः आददीमहि गृह्णीमहि आङोदोना- 
स्यविहरणेइत्यासमनेपदम्‌ दरेद्रदेशेयाअरातयः याश्चतळितोन्तिकेअरातयः नोस्मानभिसन्ति 
अभिभ्ववन्ति अनसः कर्महीनान्‌ ताः अरातीः तानशत्रूनजंभय नाशय जभिनाशनेचुरादिः 
आत्रनिरुक्तम्‌-तवयावयंुवर्धयित्राब्र्णस्पतेस्पृहणीयानिवसूनिमनुष्येम्यआददीमहियाश्चनो- 
द्रेतळितोयाशचान्तिकेरातयोदानकर्माणोवादानमज्ञावाजंमयताअनम्सोमइतिरूपर्नामेति ॥ ९॥ 

९. ब्रह्मणस्पति, तुम्हारे द्वारा बद्धित होने पर मनुष्यों के पास से 

हम स्पुहणीय धन प्राप्त करें । दूर या पास हमारे जो शत्र, हमें पराजित 

करते हे, उन यज्ञहीन शत्रुओं को विनष्ट करो। 


अथदशमी- 
त्वयांवयमुंत्तमंधीमहेवयोडहंस्पतेपमिणासखिनायुजा । 
मानोंदुःशसो.अभिदिप्सुरीशतमसुशंसांमतिभिस्तारिषीमहि॥१०॥२०॥ 
सयां । वयम्‌ | उतूऽतमम्‌। धीमहे । वय॑ः । बृह॑स्पते । पा्भ्षिणा । 
स्त्रिना । युजा | मा । नः । दुःऽशंसंः । अभिऽदिप्सुः । ईशत । 


व जी पप्मिणा पूपालनप्रणयोः आइगमहनेतिकिन्मत्ययः छान्द्सोयणादेशः कामा- 
नांपूरकेण सलिनाशुद्धेनयुजासहायेनलयाहेतुनाउत्तमंवयोहविेक्षणमलंवयंधीमहे धारयामः 
धीधारणे दैवादिकः दुःशंसःदुःशंसनीयः अभिदिप्सुः अभिद॑भितुंअंभिभवितुंमिच्छुः पुरुषः नो- 


१ नि० ३. ११.। 
७५ 
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स्माकंमाईशत मा इशिष्ट ईश्वरोमाभवतु ईशरेश्वर्येठेट्यडागमः वयंमतिजिः सतोत्रैः सुशंसाः 
शोभनशंसनेपेताः सन्तः प्रतारिषीमहि परकर्षेणवर्धेमहि ॥ १० ॥ 

१०, बृहस्पति, तुम मनोरय के पुरयिता भोर पवित्र हो। तुम्हारी 
सहायता पाकर उत्कृष्ट अन्न प्राप्त करेंगे। जो दुष्ट हमें पराजित 
करना चाहता हे, वह हमारा अधिपति न हो। हम उत्कृष्ट स्तुति- 
द्वारा पुण्यवान्‌ होकर उन्नति कर । 

अनानुदोर॑पभोजग्मिराहवंनिषंसाशत्रुंतंनासुसास हिः । 

असिसत्यकषणयाजह्मणस्पतउग्रस्थंचिद्दमितावीळुहर्षिणः ॥ १ १॥ 


अननुऽ्दः । दषः । जग्मिंः। आध्हवम्‌ । निःईत॑प्ता । शत्चुम्‌ । 
पृतनासु । ससृहिः। आति । सत्य: । कणध्याः । ब्रह्मणः । पते । 
` उयस्य॑ । चित्‌ । दमिता । वीळुःहर्षिणः ॥ ११॥ 


ेब्रसणस्ते अनानुदः अनुपश्वाइदातीत्यनुदः सयस्यनास्तीत्यननुदः दात्रन्तरशून्यइत्य- 
थः अतएवबषभः कामानांवर्षिताआहबंआहयतेतेतिआहवोयुद्ध आझङ्गुद्धइतिअपपत्ययः 
संपसारणंच तयुदंजग्मिःगन्ता आइगमहनेतिकि्यत्यूयः हिदृद्भावादाहवमित्यत्रपष्ठीपरतिषेधः 
शङुंशातथितारं निष्टपानितरांतस्यतापकः तृञन्तत्वातष्ठीप्रतिषेधः निसस्तपतावनासेवनेइतिषत्व- 
म्‌ तारीचनिती तिगतेःस्वरः पृतनासुसङ्गामेष्ासहिः शत्रूणामभिभविता एताइशस्त्व॑ सत्यः 
सत्यपराक्रमः सत्यप्रज्ञोवासि ऋणयाः कणस्ययावयित[सि युमिश्रणामिश्रणयोः ण्यन्तस्यक्कि- 
पिणिडोगडोपयोरवडोतिकजोपः किञ्च उग्रस्यविद्‌ ओजस्विनोपि दमिताउपशमयितावीळु ह- 
पिणः इडहृषस्यकामुकस्यनास्तिकस्यद्मयिता्ति ॥ ११ ॥ 

११. ब्रह्मगस्पति, तुम्हारे दान की उपमा नहों हू । तुम भभीष्ट- 
वर्षो हो। युद्ध में जाकर तुम शत्रुओं को सन्ताप बेते और उन्ह विनष्द 
करते हो। तुम्हारा पराक्रम सत्य है। तुस्त ऋण का परिशोध करते 
हो। तुम उप्र हो ओर मदोन्मत्त व्यक्तियों का दसन करते हो। 


अँदेवेनमनंसायोरिंषण्यतिशासामुयोमन्यंभानोजिघासति ] 
इहस्पतेमाप्णक्तस्प॑नोवधोनिकंममन्यूदुरेवस्पशर्धतः ॥ १२.॥ 
अदेवेन । मनंसा । यः । रिषण्यतिं । शासाम । उपः । मन्य॑मानः । 


जिघांसति । बृहस्पते । मा । प्रणंक्‌ तस्यं । न । वृधः । नि। 
कर्म । मन्युम्‌ । दुःऽएव॑स्य । शर्धतः ॥ १२ ॥ | 


अचल 5 
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यःपुमान अदेवेनदेवानमन्यमानेन यद्वाआझुरतृत्तिविशिष्टेनमनसास्मान्‌ रिषण्यति 
हिनस्ति दुरस्युद्रैविणस्युवृषण्यतिरिषण्यतीविनिपातितः यश्चोम्रः पापचित्तः मन्यमानः 
आतमानं बहुमन्यमानः पृमानशासां उक्थस्यशंसितारं यद्वा अस्माकमाशंसांशासितृणां उम्र 
इतिवायोजनीयं अस्मान्‌ जिघांसतिहन्तुमिच्छति हन्तेःसनिअज्झनगमांसनीतिदीर्षः हेबृह- 
स्पते तस्यवधः वध्यतेनेनेतिवधआयुधं नोस्मान्‌ माएणक्‌ मासंपर्कयतु प्रचीसंपर्के श्चम्विक- 
रणी व्यत्ययेनअमागमः चादिलोपेइतिननिषातः व्यत्ययेनायुदात्तः किञ्च दुरेवस्यदुष्टगमन- 
स्यशर्धतोबलवतः यद्व दष्टाभिसन्धेःवेगंकुवंतः तस्यमन्यृं क्रोधज्ञानंवानिकर्म त्वलसादानि- 
राकुर्मश्च ॥ १२॥ 

१२. जो व्यक्ति वेवशूच्य मन से हमारी हिसा करता हे और जो 
उग्र यात्मामिमानी हमारा वध करने की इच्छा करता है, हे बृहस्पति, 
उसका आयुध हमें न छू सके। हम वैसे बुलवानु थोर दुष्ट शत्रु का 
क्रोध नाश करने में समर्थ हों। 

करेंषुहन्योनमंसोपसथ्योगन्तावाजेषुसनिताधनधनम्‌ । 

विश्वाइदर्योअंभिदिप्स्वो३ मृधोबृहस्पतिर्विववर्हारथाँइव॥१३॥ 


भरेषु । हव्यं: । नम॑सा । उपऽसद्यः । गन्तां । वाजेषु । सनिता । 
धन॑म्‌ऽधनम्‌ । विश्वाः । इत्‌ । अर्यः । अभिऽदिप्स्च॑ः । म्टध॑ः । 
«बृहस्पति: | वि। ववहं । रथांन्‌इइव॥ १३॥ 


सबृहस्पतिः भरेषुसङ्भामेषुहव्यः योखूमिःस्वरक्षणा्थमाह्वातव्यः नमसोपसद्यः संवैगे- 
मसोपसद्नीयः किञ्च वाजेषुगन्तासंग्रामेषुक्षार्थगमनशीलः तथाधनंधनंसनितासंभक्तादा- 
तावा तृनन्तत्वात्षष्ठीप्रतिषेधः तथाअर्यः स्वामीनृहस्पतिः अभिदिप्स्वः अभिभवनेच्छावतीः 
विश्वाइत सर्वाएवम्रधः हिंसकाः सेनारथानिवयृद्धेवेगेनपरकीयान्‌ रथानिवविववहे विशेषेण 
शिथिलीचकार यद्वा इवशब्दाश्चार्थे रथांश्चविववहं उडर्थेलिट्‌ ॥ १३॥ 
१३. युद्ध-काल में बृहस्पति आह्वान-योग्य ओर नमस्कार-पुर्वक 
| ऑन हें। वे युद्ध में जाते हें। सब प्रकार का घन देते हें। 
सबके स्वासी बृहस्पति विजिगीषावाली सारी हिसक सेनाओं को रथ 


की तरह, निहत और विध्वस्त करते हें। 
तेजिष्ठयातपनीरक्षसंस्तपयेत्वांनिदेदधिरेदृषटवीर्यम्‌ । 
आविस्तररुंष्वयदसंत्तउकध्यं।डहस्पतेविप॑रिरापोंअर्दय ॥ १४ ॥ 


तेजिंठया । तपनी । रक्षसः । तप । ये । त्वा । निदे । दधिरे । 
दृष्टध्वीर्यम । आविः। तत्‌ । कष्व । यत्‌। असंत्‌ । ते । उक्थ्यंम्‌। 
बृह॑स्पते । बि । परिऽरपः। अर्दय ॥ १४ ॥ 


हेवृहस्पते तेजिष्ठयातिशयेनतिग्मया तपनीतापकारिण्याहेत्यारक्षसोराक्षसांस्तप ताप- 
य येराक्षसाः दृष्टवीर्ययुद्ेपुदृष्टपराकरमं लातवांनिदेनिन्दायाविषयंदधिरे तवन्तः तानतापये- 
तिमन्वयः तेतवउक्थयंसवेःपशंसनीयंयद्वीर्यमसतू्वेमासीद तदधुनाआविष्छष्व प्रकटीकुरु 
तेनचवीर्येणपरिरापः परिवद्तोनिन्दकानसुरान व्यय विशेषेणवाधस्व ॥ १४॥ 

१४. बृहस्पति, अतीव तीक्ष्ण और सन्ताप हेति आयुष से 
राक्षसो को सन्तप्त करो। इन्ही राक्षसों ने, तुम्हारे पराक्रम के प्रभूत 
होने पर भी, तुम्हारी निन्दा की थी। पुर्वेकाल में तुम्हारा जो प्रशंस- 
नीय वीर्यं था, इस समय उसका आविष्कार करो और उसके द्वारा 
निन्दकों का विनाश करो। 


बाहेस्पत्येपशोएषाहविषोनुवाक्या प्रदानानामितिखण्डेसूनितम्‌-बृहस्पतेअतियदयों- 
अहोत्तरलियाउपवाच/सचन्तइति एषैवास्विनशख्नेपरिधानीया सूतरितश्च-बृहस्पतेअतिय- 
दृ्योअहादितिपरिधानीयेति । 


इह॑स्पतेअतियदयोंअर्हाझुमहिभांतिकतुंमञ्ञनेषु । 
यहोदयच्छवसक्ततप्रजाततद्‌ स्मासुद्रविणघहिचित्रम॥ १ ७॥३ १॥ 


बृहस्पते | अति । यत्‌। अर्यः । अर्हात्‌ । युऽमत्‌। विशाति । 
कतुंश्मत्‌ । जनेषु । यत्‌ । दीदय॑त्‌ । शवसा । ऋतजात । तत्‌। 
आस्माउु द्रविणम्‌ । घेहि। चित्रम्‌॥ १५ ॥ ३१ ॥ 


ऋतप्रजात सत्येनोसनहेबुहस्पते अर्यःभेहो्राणः सवोन्कामानतिअतीत्ययद्दझवचेसं 
वेज: अहोतूजयेद अजाया उस्याडागमः जनेघुब्राह्मणेपुयुमत दीपियुक्तंक्तुमत ज्ञानो- 
पेतंयद्रलवर्चेसंविभावि विशेषेणदीप्यते यच्चशवसाबलेनस्वाश्रयंजनंदीदयत, दीदयतिर्दीतिक- 
र चित्रंचायनीयंतद्रझवचेसरूपंद्रंविणंअस्मासुघेहिनिघेहि यद्वा अर्यउदारोपि त्वया- ` 
हाद अहुपीत यज्चतइततंतनंजनेपुतवस्तोनंकु्वाणेपुदीपियुक्तकमसाधनंचविभा- 
ति यच्चघनं शवसानादिसशद्यादीदयत स्वाश्नगंदीपर्यात तादर्श धनमस्मासुघेहि तथाच 
ब्राहणमः-बृहस्पुवेअपियदर्योअर्ही दित्येतयापरिदध्यात्तेजस्कामोतरह्मवचसकामोतीववान्याज- 
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झवर्च॑समहतिद्युमदितियुमदिववैन्रसवचंसंविभातीतिवीवयेन्रसवचंसंभातियहीदयच्छवसक्तमः 
जातेतिदीदा मेववैत्रव च॑संतदसमासुबरविणंयेहिचित्रमि तिचित्रमिबबैत्र्ंसंत्रसव चेसीब्रय- 
शंसीभवतीति ॥ १५॥ 
१५. यज्ञजात बुहस्पति, जिस धन की आर्य लोग पुजा करते हें, 
जो दीप्ति और यज्ञवाला धन लोगों में शोभा पाता हे, जो धन अपने 
तेज से दीप्तिवाळा है; वही विचित्र धन या ब्रह्मचर्य तेज हमें दो। 


॥ इति द्वितीयस्यषहेएकत्रिंशोवर्गः॥ ३१ ॥ 
शि अथषोइशी- 


मान॑ःस्तेनेश्पोये आभिड्रुहस्पदेनिरामिणोरिपवोन्नेषुजागृधुः । 
आदे ानामोहतेविबयोंहुदिबृह॑स्पतेनपरःसाञ्नों विदुः ॥ १६ ॥ 


मा । नः । सतेनेभ्य॑ः । ये । अभि । दरुहः । पदे । निरामिणः । 
रिपवः । अनेंषु । जाएधुः । आ । देवानाम्‌ । ओहते । वि ब्रयः। . 
हूदि । बृह॑स्पते । न । परः । साम्नः । विदुः॥ १६॥ 


| हेबृहस्पते नोस्मानस्तेनेभयः स्त्यानमस्तियेषुइतिस्तेना शरीरा; तेश्योमादाः तानदर्शयति 
1 येचौरादुहः पाणद्रोहस्यपदेस्थानेनिरामिणः नितरांरमणशीलाः रिपवः हिंसकाःसन्तः अः 
| नेषुपरकोयेष॒ अभिजागृधुः अभिकांक्षन्ति ग्रपुअजिकांक्षायां लिटिरूपं येचदेवाना विनयः वि- 
विशेषेणवजेनं ब्रीव्लीइविधातूवर्जनेवर्तेति यएवंविद्वान्दक्षिणांप्रतिगरह्वा व्निनंदक्षिणाब्ठीनाती- 
तिएकस्यवर्जनार्थेदृष्ट्वादपरस्यापिवर्जनाथेत्वम्‌ तवहदिस्वकीयेहदयेआओहतेआवहन्ति दे- 
वानांयागान्स्तुतींग्वनकरवामेतिमन्यन्तइतियावत! तेभयोस्मान्मादाइतिसमन्वयः येपुमांसः सा- 
नः साममयात्तवत्तः परः परस्तादन्यदुत्कृष्टसामयबक्षोध्न॑ सामवैरक्षोहमिविश्वुतेः । नविदुनने- र 


| जानन्ति किन्तु सवैसाधकंसामत्वामेव विदुषोस्मान स्तेनेम्योमादाः ॥ १६॥ र 
| १६. बृहस्पति, जो चोर द्रोह करने में प्रसन्न होते हें, जो शत्रु हे, 


जो दूसरे का धन चाहते हे, जो अपने मन से सर्वाशतः देवों का 
बहिष्कार करने की इच्छा करते हे और जो राक्षसनाशक साम-स्वुतत 
नहीं जानते, उनके हाथ में हमें नहीं देना। 

विश्वेभ्यो हित्वाशुनेभ्य॒स्परितवाजंनत्साञ्न॑सास्नःकविः 


सर्णचिरंणयाबझंणस्पतिहोहन्तामहकतस्यंधतेरि ॥१७॥ 
ee ooh eSB BE EES mee 
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विश्वेभ्यः । हि । त्वा । भुव॑नेभ्यः। परि । 
तष्टा । अज॑नत्‌। सान्नःऽसाञ्नः । कविः । 
सः। ऋणऽचित्‌। ऋणश्याः । ब्रह्म॑णः । पतिः । द्ुहः । न्ता । 
महः । ऋतस्यं । धर्तरिं॥ १७॥ 
ेन्रणस्पते तष्टाप्रजापतिः विश्वेभ्योभुवनेश्यस्मरिसवे$्योभूतजातेभ्यः उत्कष्टंत्वात्वां 
अजनद्वधि अजीजनतखलू ततरतवंसान्नःसान्नः सर्वस्यापिसान्नःकविः कुशब्दे अचइरितिइष- 
त्ययः उच्चारयिताकर्तासि यद्वा कविःकान्तदर्शीतवष्टासान्नःसान्नः सर्येस्यापिसान्नःसारेण 
त्वामजीजनद किञ्च सत्रहणस्पतिः महोमहतकतस्ययज्ञस्यधर्तरि धारकेयजमानेक्णचिद स्तो- 
टृकामशणमिवचिनोतीतिक्रणचिद किञ्च ऋणयाः पापरूपस्यक्रणस्ययावयिताएृथक्वर्ताचदुहः 
कर्मणोदोग्धुरसुरस्यहन्ताभवेति ॥ १७॥ 
१७. बृहस्पति, त्वष्टा ने तुम्हे सर्वश्रेष्ठ उत्पन्न किया है; इसलिए 
तुम सारे सामों के उच्चारण-कर्ता हो। यज्ञ आरम्भ करने पर ब्रह्मण- 
स्पति उसका सारा ऋण स्वीकार करते ओर ऋण का परिशोध करते 
हैं। वे ब्रोहकारी का विनाश करते हु! 
तवश्रियेव्यजिहीतपर्वतोगवागोतरमुदरस जो यर्द दर: । 
इन्द्र परींड॒तं || Ne मे 
न्हेणयुजातमंसापरींरतंडृहस्पतेनिरपामों.जोअणेवम्‌ ॥ १८॥ 
त । श्रिये । वि । अजिहीत । पर्वतः । गवाम्‌ । गोचरम्‌ । 
उत अर्ज: । यत्‌। अडिर: । इन्द्रेंणा । युजा । तम॑सा । परिंऽषृतम्‌ । 


दह॑स्पते । निः। अपाम्‌। ओज्ञः। अर्णवम्‌ ॥ १८ ॥ 


आहविरः आहिरसहेबृहस्पते गवामावारकोबडेनाधिषितः पर्वतः तवश्रियेजाअ्रयणार्थ 
व्यजिहीत ह ततस्तवयदागोतरं इनित्रकट्यचश्चेतिसमहार्थप्रत्ययः गवां 
समूहमुद्सुजां व तदाइन्द्रेणयुजासहायेनयक्तस्त॑ प तंपरि - 
Me i  हेपीवपरितभाझा 
१८. अङ्भिरोवंशोय बृहस्पति, पर्वों ने गायों को छिपाया था। 
तुम्हारी सम्पत्‌ के लिए जिस समय वह उद्घाटित हुआ और तुमने 
गायों को बाहर किया, उस समय इन्द्र को सहायक पाकर तुमने वूत्र- 
द्वारा आक्रान्त जलाधारभूत जल-राशि को नीचे किया था। ह 
अह॑णस्पतेत्वमस्ययन्तासूक्तस्मंबोधितन॑यंचरि व्र 


धृतनयंचजिन्च । 


विश्वंतझ्धदरयदवन्तिदेवाबृहईदेमविद्थसुवीरा: ॥ १९ ॥ ३२॥ 
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ब्रह्म॑णः । पते । त्वम्‌ । अस्य । य॒न्ता । सुऽउक्तस्यं । बोधि । 
तन॑यम्‌। च॒ । जिन्व॒ । विश्व॑म्‌ । तत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌ । अर्वन्ति । 
देवाः । बृहत्‌ । वदेम । विदर्थे । सुशवीरांः ॥ १९॥ ३२ ॥ 
हे्रसणस्पते बह्मणांस्तोत्राणामधिपते अस्यजगतोयन्तानियामकस्त्वं सूक्तस्यअस्मदीय- 
मिदं ब्राह्मणस्पत्य॑सूक्तंब्रोधि बुध्यस्व त्वंतनयं पुत्रपौत्रादिलक्षणंसन्तानंचजिन्व जिविःपीणनार्थः 


लोटिरूपम्‌ प्रीणय भवाइशादेवायद्वन्तिरक्षन्ति तत्ताइृशाविशवसर्वभग्रंकल्याणंभवति अतोवयं 
विद्थेस्मिन यज्ञेसुवीराः शोभनपुत्रपोत्राःसन्तः बृहत्मभूतमिदंस्तोत्रेवदेमबूयाम ॥ १९ ॥ 


१९, ब्रह्मणस्पति, तुम इस संसार के नियामक हो। इस सुकत को 
जानो। हमारी सन्ततियों को प्रसन्न करो। देवता लोग जिसकी रक्षा 
करते हे, वह भली भाँति कल्याणवाहक है। हम पुत्र और पोत्रवाले 
होकर इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे। 

॥ इतिद्वितीयस्यष्ठेद्ानिशोवर्ग: ॥ ३२ ॥ 
वेदार्थस्यप्रकाशेनतमोहार्दैनिवारयन। पुमर्थोश्रतुरोदेयादियातीथमहेश्वरः ॥ १ ॥ 


इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमार्गमवर्वकश्रीवीरबुककभुपाउसान्राञ्यधुरन्धरेणसा- 
यणाचार्येणविरचिते माधवोयेवेदार्थपकाशेऋक्सं हिताभाषयेद्विती ाष्टकेषछोष्यायः ॥ ६ ॥ 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 
शिवडी अ 


यस्यनिःश्वसिततवेदायोवेदेश्योखिलंजगत ॥ निर्ममेतमहंवन्देवियातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

अथक्रषिच्छन्दोदेवताविनियोगपुरःसरंसप्तमो व्याख्यायते गार्त्समंद्स्यद्वितीयमण्डडस्य 
तृतीयेनुवाकेद्शसुक्तानि तंत्रेकंसूक व्याकृतम्‌ सेमामितिषोलशर्चदितीयंसक्तम्‌ अतरानुक्रम्य~ 
ते-सेमांषोळशान्त्याविष्ट्पद्दादशीवसेन्दीचेति मण्डलवृष्टागृत्समदकषिः द्वादशीषोंडश्योबिष्ट्भौ 
शिष्टाचतुदंशजगत्यः त्राणसप्पहेत्युक्त्वाद्‌ तुह्यादिपरिभाषयाइदमादीनित्रीणिसूक्तानिजा- 
हणस्पत्यानि अस्यसूक्तस्यद्वांदशोऐन्द्ीइन्ददेवत्या चशब्दाद जालणस्पत्याच सामान्यविनि- 
योग'पूर्वमेवोक्तः विशेषस्तुलिद्वाद्वगन्तव्य: । 


3#मू सेमामंबिड़िप्रभुंतियहरिषेयाविभेमनव॑यामहागिरा । 
यथथानोमीहान्त्तव॑तेसवातवदह॑स्पतेसीष॑ धःसोतनों म तिमू ॥ १॥ 


सः । इमाम्‌ । अबिडि । पःझृतिम्‌ । यः । ईशिपे । अया । 


विधेम । नव॑या । महा । गिरा । यथां । नः । मीद्रान्‌ । स्तवते । 
सरा । तव॑ । बृहस्पते । सीसंधः | सः । उत । नः । मतिम्‌॥ १॥ | 


हेबृहसते यस्लंईेशिपेसर्वस्जगतईश्वरोभवसि सलंइमामस्मदीयांपरनतिंमकर्षेगभतां स्तु 
विंञविहिपामुहि अववेश्राप्यर्थस्पलोट्येतदरपम्‌ वयंचतांअयाअनथाछान्द्सोवर्णलोपः न- 
वयानूतनयापत्यग्रयामहामहत्यागिरावेदरूपयास्तुतिटक्षणयावाचाविधेमपरिचरेम विधतिःप- 
रिचरणकर्मा उतअपिचनोस्माक मध्येमोद्वनसेक्तास्तुतेबर्षिता कर्तेतियावत तवसखामित्रभूतः 
सन्‌ यथायेनपकारेणयत्कामनयास्तवतेलांस्तौति हेबृहस्सते बृहतोब्रसमणोमब्रस्यस्वामिन. सत्वं 
नोस्माकंमां pe साय छान्दसेडूझ्चिक्षिएतवूपम्‌ ॥ १ ॥ 
१. मह्यणस्पात, तुम सारे संसार के स्वामी हो। हमारे द्वारा 
अली भाँति को गई स्तुति को ग्रहण करो। हम तुम्हारी, इस नवीन 
और बृहत्‌ स्तुति के द्वारा, सेवा करते हे। हमें अभिमत फल प्रदान 


करो; क्योंकि, बृहस्पति, हम तुम्हारे बन्धु हे । 
तो कतार बन्षु हूं। हमारा स्तोता तुम्हारी 
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योनन्त्वान्यन॑मन्योज॑सोतादँदर्मन्युनाशम्बराणिवि । 
पाच्यांवयदच्युंताबहझ॑णस्पत्रा चाविंशदसुमन्तंविपर्वतम्‌ ॥ २॥ 


यः । नन्त्वांनि । अन॑मत्‌ । नि । ओज॑सा । उत । आददः । मन्युनां । 
शम्बराणि । वि । प्र । अच्यवत्‌ । अच्युता । ब्रह्लंणः । पतिः | 
आ। च॒ । अविंशत्‌। वसुइमन्तम्‌ । वि । पर्वतम्‌ ॥ २॥ 


योब्रप्णस्पतिः नन्वानि नमनीयानिराक्षसादीनिओजसाबठेनन्यनमद नितरामनमयद्‌ . 
प्रह्ीभूतान्यकरोत्‌ उतअपिच सबल्लणस्पतिरन्युना मनुनाक्रोधेनवा मन्युमन्यतेरदीपिकर्मण:को- 
धकर्भणोवधकर्मणोवितियासंकः । शंबराणि मेघनामैतद मेघानल्यदर्द वर्षेणार्थविदारितवान ह- 
विदारणेइत्यस्माचइडुगन्तालड्येतदूपम्‌ तदनन्तरंअच्युताअच्युतानिनेश्वल्येनमेचेवस्थितान्यु- 
दकानि प्राच्यावयत्‌ परकर्षेणगमयत्‌ मेघानिरगमयदित्यथः तथावसुमंतंगोरूपधनवन्तं परवतंब- 
उनान्नासुरेणबिउद्वारेपिधानार्थनिहितं शिलोचयंआचआभिमुख्येनचेत चशब्द्वेदर्थः समुच्च- 
याथत्वेतुचवायोगेप्रथमेतिपूर्वस्याच्यावयदित्यस्याययुदात्ततंस्यात अस्यचसरवानुदात्तत्वं चेद्थेतु 
निपतैर्ययदिहन्तेतिनिधातप्रतिषेधःसिध्यति व्यविशत विशेषेणप्रविशति तदानींतद्वोरूपंधनं 


प्राभोदित्यर्थः ॥ २॥ 
२. बृहस्पति, अपनी सामर्थ्यं से, तुमने तिरस्करणीयों का तिर्‌ 


स्कार किया था, कोध-परवश होकर शम्बर को विदीणे किया या, 
निश्चल जल को चालित किया था और गोधनपूर्ण पर्वत सें प्रवेश 
किया था। 


अथठ्तीया- 
तद्देवानॉदेवत॑मायकर्त्वमश्रंभन्ट्ह्माचंदन्तवीळिता । 
_ ॥३॥ 
तत्‌ । देवानांम्‌ । देवऽत॑माय । कर्लम्‌। अश्नंभन्‌ । इह्णा । 
अब्र॑द्न्त । वीळिता । उत्‌ । गाः। आजत्‌ । अभिनत्‌ । ब्रह्न॑णां । 
२ बुरूम्‌। अगुहृत्‌ । तमः । वि। अचक्षयत्‌। स्व॑ रितसर: ॥ ३॥ 


१ नि० १०. २९.। 
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देवानामिन्दादीनांमध्येदेवतमाय अतिशयेनदानादिगुणयुक्ताय षषठचर्थेचतुर्थी दशस्य 
ब्रसणस्सतेस्वतकर्तकर्तव्यंकमं किंपुनसतितिचेच्यते-इह्णा इढानिपर्वतादीनि अश्नधन्‌ भ॑- 
थविमोचनप्रतिहर्षणयोः अस्यबलेनश्रथितानि विम्हिष्टान्यभूवच_ तथावीळितावीळितानिसस्तं 
भितानिदडीङतानिबृक्षादीनि वीळयतिश्चतीडयतिश्ंस्तंभकर्माणावितियास्कः । अवदन्त पृ- 
दन्यभवन जद्तिरदृभावकर्मा अपिचसत्रहणस्पतिः बडेनापहतागाः उदाजद्‌ अजगतिक्षेपणयोः 
देवानपत्युदगमयत्‌ तथाब्रसणाआलीयेनमब्रेणवङंसवस्यावरकमसुरंअभिनत मत्रसामथ्येनागै- 
त्सीद्‌ तदनन्तरंबलेनोतपादितंतमः भवान्तंअगूहद गुहूसंवरणे गूढमइश्यमकरोत्‌ तद्नन्तरं स्वरा- 
दित्यंव्यचक्षयद तमसोनिराकरणेनतत्स्थमदर्शयत्‌ चष्टिःपश्यतिकरमा ॥ ३ ॥ 

३. देव-श्रेष्ठ देव बृहस्पति के कार्य से सुदृढ़ पर्वत शिथिल हुआ 
था ओर स्थिर वृक्ष भग्न हुआथा। उन्होंने गायों का उद्धार किया था। 
मंत्र-्वारा बलासुर को भिन्न किया था। अन्धकार को अदृश्य किया 
या। आदित्य को प्रकट किया था। 

अश्मांस्यमवतंरह्म॑णस्पतिर्मधुघारममियमोजसाठंणत्‌ । 
तमेवषिश्वेपपिरेखरंरोंबहसाकंसिसिचुुत्समुद्विणंस्‌ ॥ ४ ॥ 
अश्मऽआस्यम्‌ । अव॒तम्‌ । र्मणः । पति: । मधुंइधारम्‌। अजि । 
यम्‌। ओजंसा। अर्तृणत्‌ । तम्‌ । एव । विशवे । पपिरे । स्वःइट्श: । 
बंडु | साकम्‌। सिसिचुः । उत्सम्‌ । उद्विणं म्‌ ॥ ४ ॥ 


बह्मणस्पतिः ब्रह्मणोमत्रस्यपतिः पाठयितादेवः अभ्मास्यं अश्मवहृढतरास्यम्‌ यास्क- 
स्वाहू-अशनवत्तमास्यन्दनवन्तंमिति । व्यापनवन्तम्‌ आसेचनवन्तमितितस्यार्थः मधुधारं 
मधुमादयित्री उदक वारायस्यताददशम अवतंअवस्तात्ततंविस्तृर्त यमेषंओजसाबङन अफ्यतृण व्‌ 
उतृदिररहिसानादरयोः आहिसीद वर्षणार्थमवधोदित्यर्थ: तमेवमेधंविश्वेसर्वस्वईशः स्वरादित्यः 
तस्यसंवन्थिनोदरष्ठारोर्‌मय: पपिरे घर्मकाउेपि्रन्ति मेघेनवृष्टस्योदकस्यपानात्तमेवपिवन्तीत्यु- 
चयते 5 शीळ उत्तेचनवनतृद्िणेउद्कवन्तंमेपंसाकंसहयुगपदेववहु सित्तिचु: 
घर्मकाठेयतीत वतोपिबहुतरंसहसगुणितं सिञ्चनतीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

| डे. बृहस्पति ने पत्थर की तरह दृढ़ मुखवाले, सघुर जल से 
पूर्ण ओर निम्न अवनत जिस मेघ का, बल-अयोग द्वारा, वध किया था, 


उसका आदित्य-किरणों ने जलपान किया था और उन्होंने ही जलधारा” 
मय वृष्टि का सिचन किया था। 


सनाताकाचिज्रुव॑नाभवीत्वामा द्धिःशरख्धिदुर | 
जाला गा कय 
अर्षतन्ताचरतोः 
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सनां। ता। का । चित्‌ । भुर्वना । भवीत्वा । मातूईभिः। 
शरतूऽभिंः । दुर॑ः । वरन्त । वः । अय॑तन्ता । चरतः। अन्यत्‌ऽअन्यत्। 
इतू। या । च॒कार॑ । वयुनां । ब्रह्म॑णः । | पति: ॥ ५॥ १॥ 


हेऋतिग्यजमानाः वोयुष्मद्‌र्थसना सनातनानि ता तानिकाचिद्‌ कानिचिद्‌ ब्रह्मः 
णस्पतेः प्रज्ञानानि भुवनाभुवनानां सुपांसुठ्गितिषष्ठचाठ्क्‌ भुवनानामुद्कानां- भवीत्वा भा- 
व्यानां दुरोद्वाराणिमाङ्चिः मासैः पहलित्यादिनामासशब्दस्यमासूभावः स्वतवस्मासोषसांच- 
इष्यते इतितत्वम. शरद्भिः संवत्सरैश्ववरंत विवृण्वन्ति तत्कालेवर्षणार्थैमेषद्वाराण्युद्वाटयन्ती- 
त्यर्थः कानिपुनस्तानि ब्रह्मणस्पतिर्यायानि वयुना ज्ञाननामेतत्‌ ज्ञानानिमन्रविषयाणिचकार 
कृतवान्‌ तद्नन्तरे अयतन्ता अयतमानौ अप्रयत्नो उभोलोकोधोश्च इथिवीच अन्यद्न्यदि- 
द अन्यद्न्यदेवपथिवीवृष्टिजलं दिव्यमुद्कंथोः उद्ककार्यै हविलेक्षणं पार्थिवमन्नं एवं पर- 
स्परब्यतिहारेणचरतोभुञ्जाते चरगतिभक्षणयोः ॥ ५॥ 

५, ऋत्विको, तुम्हारे ही लिए बृहस्पति के सनातन और विचित्र 


प्रज्ञान ने महीने-सहीने और साल-साल होनेवाली वर्षा का हार 
उद्घाटित किया था। बृहस्पति ने ऐसे प्रज्ञानों को मंत्र-विषयक किया था। 
चेष्टा करके द्यावा-पृथिवी परस्पर सुख बढ़ाती हें। 
आभिनक्ष॑न्तोअभियेतर्मानशुनिधिपणीनांपरमंगुहां हितम्‌ । 
तेबिददांसप्रतिचक्ष्याचर॑तापुनर्यतंडआयन्तदुदीयुराविशंम्‌ ॥ ६॥ 
अभिऽनक्षंन्तः । अभि | ये । तम्‌। आनशुः । निऽधिम्‌ । पणीनाम्‌ 
परमम्‌ । गुहां । हितम्‌ । ते । विद्वांसः । घतिऽचक्ष्यं । अद॑ता । पुन॑ः। 
यत॑: । ऊँ इतिं । आयन्‌ । तत्‌ । उत्‌। ईयुः । आइविर्शम्‌॥ ६ ॥ 
गोसमूहेपणिभिरसुरेरपहतेसति पणीनांस्थानं सरमाख्ययादेवशुन्याज्ञा्ना ब्रह्मणः 
 स्पतिनासृष्टाअङ्गिरसस्ततस्थानंपाप्य गोसमूहं पणिभनिनिर्मितामायाशचदष्ठा असुरनिवासस्था- 
नं स्वहस्तोद्भूतेनाभिनादग्ध्वा प्रत्यागच्छन तदेततदृचेनोच्यते अभिनक्षन्तः अभितोगच्छन्तो- 
कै तेनिधिगोसमूहरूपं निधानं धनं परममुत्कष्ट पणानां त॒तीयार्थेषष्ठी पणिभिः गुहागुहायां 
हित॑निहितं स्थापितं अभ्यानशुः अभिरक्ष्यानशिरे प्राप्तवन्तः विद्वांसोजिज्ञास्तेडिरसः अ- 
नृताअनृतानिअस्रेः रूतामायाः प्रतिचक्ष्यदृष्टा आविशं आदविष्टंपरवेइंयतउयतएवं स्थानादायेन 
अच्छगन तत्स्थाने पुनरुदीयुः उदगच्छन उत्कर्षेणपराप्ता:॥ ६॥ 
६. विज्ञ अद्धिरा लोगों ते, चारों ओर खोजते हुए, पणियो के 
ढुगे में छिपाये हुए परमघन को प्राप्त किया था। साया का दर्शन 
फरके ये जिस स्थान से गये थे, फिर वहीं गये। 


५६४ ऋवसंहिताभाष्ये [अ०७व०२ 


ऋतावानःप्रतिचक्ष्यान॑तापुनरातआतंस्थुःकवर्यो महरुप थः । 
स्क ल | ha । [A 
तेबाहुभ्याधमितमभ्निमश्म॑निन किष्पो अस्त्यरणो जङ्हितस्‌ ॥५७॥ 


ऋतःवानः । ्रतिऽचक्ष्यं । अर्हता । पुनः । आ । अत॑ः । आ। 
स्थुः । कवय॑: । महः । पथः । ते । बाङुऽभ्यांभ्‌ । धमितम्‌। 
अग्निम्‌ । अश्म॑नि | नकिः । सः । अस्ति । अर॑णः । जङ्ुः। हि । तम्‌ ॥७॥ 


अतावानः ऋतमितितत्यनामधेयं तदन्तः कवयः कान्तदाशिनः सर्वज्ञाअङ्गिरसः अनृताअ- 
नृतानिपतिचक्ष्यपर्वाकतप्रकारेणदृष्टाअतः अस्मावस्थानात पुनराजिगमिषवः महस्पथोमहतोमा- 
गातिपरतिआतस्थुः अवतस्थिरे अवतिष्ठमानाश्चते वाहुः्यांहस्ताप्यांधमितंमन्थनेनोत्पादितं 
प्रज्वाठित तमामेअश्मनिषणीनांनिवास भूतेशिलो चयेजहुहि दग्धुत्यक्तवन्तःखलु अरणः अरम- 
यितादाहेनदुःखकारीसोय्निःपूरवतत्रन किर स्तिनविद्यते अविद्यमानमभ्चिस्वसामर्थ्यादुतादयतत्रम- 
चिक्षिपुरित्पर्थः ॥ ७॥ 


७. सत्यवादी ओर सर्वज्ञाता खड्धिरा लोग माया का दशन करके 
पुनः प्रधान मार्ग से उसी ओर गये। उन्होंने हाथों से जलाये अग्नि 
को पर्वत पर फंका। पहले वे ध्वंसक अग्नि वहाँ नहीं थे। 

ऋतज्येनक्षिप्रणत्रह्म॑णस्पतियत्रवष्टिप्रतर्द श्षोतिधन्व॑ना । 
तस्य॑साध्वी रिष॑वोयाभिरस्य॑तिनुचक्ष॑सोदृशयेकर्णयोनयः ॥८<॥ 


ऋतःज्येन । क्षिप्रेण । ब्रह्म॑णः । पति: । यत्रं । वष्टि । प्र । तत्‌ । 
अश्वोति । धन्वना । तस्यं । साध्वी: । इष॑बः । याभिः । अस्य॑ति । 
नृऽचक्ष॑सः । दृशये । कर्णशयोनयः॥ ८ ॥ 


ऋतज्येन ऋतंसत्यमेवज्यायस्पतेनश्षिप्रण इपूणाक्षिपकेणधन्वनाधारणभूतेनधनुषाय: बह्न- 
णस्पतिःनह्णणोमच्रस्यपाउयितादेवः यत्रयस्मिन्विषयेवष्टिकामयतेतत्पाक्षोति प्रकर्षणव्यापोति 
अश्नत्यत्ययेनपरस्मैपदम्‌ तस्यभनुषः साध्वी: साधिकास्ताइपवोभवन्ति याभिरिषुभिः ब्रह्मण- 
स्पतिरस्यति राझुसादीनक्षिपति कीरशयस्ताः नृचक्षसः नृन्परपतः उपलक्षणमेत्रत्‌ स्ज्ञस्यत्र- - 
हणस्पतेः दृशयेदशंनायज्ञानायजाताः कर्णयोनयः श्रेतिन्द्रियेणप्राह्ममच्रपता आकर्ण शा 
बाणाः ब्रह्मणस्पतिमंत्रेरेवसर्वसाधयतीतिभाव; ॥ ८ ॥ 
_ “- बृहस्पति वाण-क्षेपक और सत्परूप ज्यावाले हैं। वे जो चाहते 
हैं, धनुष के द्वारा प्राप्त कर लेते हे। जिस वाण को वे फॅकते हे, 
बह कार्य-साधन में कुशल है । वे वाण दशनाथ उत्पन्न हए 5। कण 
उनका उत्पत्ति-स्थान हे । Ce 
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अथनवमी- 


ससंनयःसविन॒यःपुरो हितःससुष्ट॑तःसयुधिन्रह्म॑णस्पार्तिः । 
चाधमोयद्वाजंभरंतमतीधनादित्सूर्यस्तपतितप्यतुरेथा ॥ ९॥ 


सः । सम्‌३नयः । सः। विऽनयः । पुरःऽहितः । सः । सुशस्तृतः । सः । 
युधि । ब्ह्म॑ण: | पतिः । चाक्ष्मः । यत्‌ । वाज॑म्‌ । भर॑ते । मती । 
धनां । आत्‌ । इत्‌ । सूर्यः । तपति । तप्यतुः। ढथां॥ ९॥ 


ुरोहितोदेवैःपुरतोत्रस्थापितः सन्र्तणस्पतिः संनयः विम्डिषटानांमच्रैःसंगमयिताभ- 
वति विनयः संगतानांविविधंनेतापथक्कर्तपिसएव तथा ससुष्ट्तः शोभनंस्तोठ्भिःस्तुतश्च 
भवति तथायुधिसंग्रमेसस्तोतृणामनुग्रहाय प्रादुरभवतीतिशेषः यद्यदाचाक्ष्मः चष्ट क्षमतेवा- 
सर्वस्यद्वष्टासवंसहोवा ब्रणणस्पतिः वाजमननंमतीमननीयंप्रशस्तंधनाधनंचस्तोतृणामर्थायभरते 
बिभर्ति वृष्टिद्वारापोषर्याते आदिविभनन्तरमेवतप्यतुस्तापकःसर्यः वृथा अनायासवचनमेतव 
अनायासेनतपतिदीप्यते ब्रक्मणस्पतिनादततेरनैधनेश्वयज्ञस्यसिद्धत्वात्स्वयकेवलंहवींषिभुज्ञान- 
एवव्ेतइत्यर्थः॥ ९ ॥ 


९. ब्रह्मणस्पति पुरोहित हुँ । वे सारे पदार्थों को पृथक्‌ और एकत्र 
करते हुँ। सब उनकी स्तुति करते हे। वे युद्ध में प्रकट होते हैं। 
शर्वेदर्शी बृहस्पति जिस समय अन्न और घन धारण करते हे, उस समय 
अनायास सुयं उगते हें। 

अथद्शमी- 
विभुपभुभ॑थमंमेहनांवतोलहस्पतेःसुविद्ाणिराध्यां। 
डमासातानिवेन्यस्यंवाजिनोयेनजनांडभयेंशुञ्जतेविशं।१०॥२॥ 


विऽभु । परशु । प्रथमम्‌ मेहनाध्वतः । बृहस्पतेः । सुविदत्राणि । 

राध्या । इमा । सातानि । वेन्यस्थ॑ । वाजिन॑ः। येन॑ । जनाः। उभये। 

भुञ्ञते। विशंः॥ १० ॥ २॥ 

विभुविभूनिव्याप्तानि प्रभुपभूणिमौढानि प्रथमं प्रथमानिमुख्यानि एवंभूतानिमेहनावतः 
वर्षेणवतोवृष्टिमदस्यबृहस्पतेः बृहतोमबरस्यपालयितुः संबन्धीनिसुविदभाणि विदुलाभे विदेः 
कतरन्‌ सुधुरुब्धव्यानि सुविद्वंधनंभवतीतियास्कः । राध्याराध्यानिसम्यकूसाधनीयानिप्राप्- 
व्यानीतियावद इमासातानीमानिधनानिवेन्यस्यकमनीयस्यवाजिनो लववोबृहस्पतेः तृतीयाथे 


७६६ कक्संहितामाष्ये [अ०७ब्र३ 


षष्टी बृहस्पतिनादत्तानियेनधनेनउभयेउभयविधाजनाः स्तोवारोयजमानाशचदेवामनुष्याश्ववा 


विशोनिविष्ठ: सन्तोभुज्ञते भोगानलभन्े तत्सर्वबृहस्पतिनादत्तमित्यर्थः | १०॥ 
१०. वृष्टिदाता बृहस्पति का घन चारों ओर व्याप्त, प्रापणीय, 


प्रभूत और उत्तम है। कमनीय ओर अन्नवान्‌ बृहस्पति ने यह सारा 
घन दान किया हे । दोनों प्रकार के मतुष्य (यजमान और स्तोता) 
ध्यानावस्यित चित्त से इस घन का उपभोग करते ह । 


॥ इतिद्वितीयस्यसप्रमेद्वितीयोवर्ग: ॥ २॥ 
योवरेडजनेविश्वथांविभुमहामुरण्वःशव॑साववक्षिथ । 
सदेवोदेवान्मातिपप्रथेपूर्थुविश्वेदुतापंरिभूर्बह्मणस्पर्तिः ॥ ११ ॥ 


यः । अर्वरे । टजने । विश्वध्यां । विऽमुः । महाम्‌ । ऊँ इति। 
रण्वः । शवसा । ववक्षिथ । सः । देवः । देवान्‌ । प्रति । पप्रथे । पृथु। 
विश्वां । इत्‌ । ऊँ इति । ता। परिऽभूः । ब्रह्म॑णः । प्तिः ॥ ११ ॥ 


विश्वथासर्वप्रकारेणविभुब्यीषः रण्वोरमयिता स्तोतब्योवायोब्रह्णणस्पतिः अवरेनिरृष्े 
बृजनेव्जनहेतुभूतेबठेवतमानंदुर्वडमितियावत महामुमहान्तंच छान्दसोवर्णलोपः उभय विध॑स्तो 
तारंशवसाआत्मीयेनवठेन ववक्षिथ वोढुमिच्छति स्वेदावहतीतियावत वहतेःसनन्तस्यठि- 
स्थे ुरुषव्यत्ययः सदेवोदानादिगुणयुक्तः देवान्मविसर्वेषांदेवानांपतिनिधिःसनपृथुपपथे 
अत्यन्तंप्रथते यशसाविस्तीणोभवतीतियावत यस्मादेवंतस्मात्‌ विश्वेदुसवाण्येवतातानिसर्वाणि 
भूतजातानिपरिभूः परिभवन्‌ अजिभ्षवनवतंतइतिशेषः॥ ११ ॥ 

११- चारों ओर व्याप्त और स्तवनीय ग्रह्मणस्पति अतीव और 
महान्‌ बली, दोनों प्रकार के स्तोताओं की, अपने शक्ति से, रक्षा 
करते हूँ। दानादि गुणवाले बृहस्पति देवों के प्रतिनिधि रूप से 

सर्वन अत्यन्त विख्यात हे। इसी लिए चे सारे प्राणियों के स्वामी भी 
हुए हा 
विश्वंस॒त्यंमंधवानायुवोरिदाप्चनभार्भनन्तिजतंवांम्‌ । 
अच्छेन्हानह्मणस्पतौदुवि्नोजंपूजेववाजिनांजिगातम्‌ ॥ १२॥ 
जेम । सत्यम । मघशवाना । युवो: । इत्‌ । आपं; । चन । प्र । 


मिनन्ति । ्॒तम्‌। वाम । अच्छे । इन्द्रान्नह्मणस्पतीइत्ति । हविः । 
नः । अलग । युजांधइव । वाजिनां । जिगातृय्‌॥ १२॥ | 
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| हेमघवाना मघमितिधननाम तददन्ताविन्दात्रहणस्पती युवोरिद युवयोरेव विश्वंसर्व 
| तोत सत्य॑यथार्थ स्तृत्याययद्रणजातं प्रतिपाद्यते तत्सर्वयुवयोविद्यमानमेव नत्वारोपितमि- 
त्यर्थः तथाचनेत्येतत्पदद्दयसमुदायः एऐकपद्यंत्वाध्यापकसाम्मदायिकं यद्येवशब्दस्यपूर्वपदेन 
आपश्वआपोपिडपलक्षणमेतर एवदुपलक्षितानिसर्वाण्यपिभूवानिवांयुवयोनतं कर्मनप्रमिन- 
न्तिनहिसन्ति मीङ्हिंसायाम. कैयादिकः मीनातेर्निगमइतिहस्वत्वम्‌ हेइन्वाजल्णस्पती नो- 
स्माकंहविरच्छाभिमुख्येन जिगातंगच्छतम्‌ आगच्छतमितियावद जिगातिरगेतिकर्मा जौहो- 
त्यादिकः तत्रदृष्टान्तः-युजेववाजिना युजारथेनियुक्तौवाजिनो वेजनवन्तावश्वौअन्नंघासं पर= 
तियथास्वयमेवशीभंगछतस्तदव, शीधमागच्छतमित्यर्थः युजेवेत्यत्रसुपांसुलुगितिप्रथमाद्िव- 
चनस्याकारः तृतीयायांहिसावेकाचइतिविभक्तेरुदात्तत्वम.॥ १२ ॥ 
१२. इन्द्र और ब्रह्मणस्पति, तुम धनवान्‌ हो । सारा सत्य तुम्हारा 

ही है। तुम्हारे ब्रत को जल नहीं मार सकता जेसे रथ में जुते हुए 

घोड़े खाद्य के सामने दौड़ते है, वैसे ही तुम भी हमारे हव्य के लिए 

दौड़ो। 


अथन्रयोद्शी- 


उताशिष्ठाअनुंशरण्वन्तिवह्ण॑यःसभेयोविप्रोंभरतेम॒तीधनां 
बीळुहेबाअनुवशंऋणमांददिःसहंवाजीसंमिथेनंणस्परतिः ॥१३॥ 


उत । आशिषा; । अनुं । शण्वन्ति । वह्॑यः । सभ्यः । विशः । 
भरते । मती । धनां । वीळुडद्वेषांः । अनुं । वशां । ऋणम्‌ । आऽददिः। 
सः। ह। वाजी ।सम्‌ऽइथे । ब्रह्म॑णः । पतिः ॥ १३॥ 


उतअपिचआशिष्ठाः आशुतराः शीघ्रगामिनोवहयः अश्वनांमेतव्‌ वोढारोजहणस्प- 
तेरश्वाअनुश्रण्वन्ति अस्माभिःकतंस्तोत्रं अनुक्रमेणश्ण्वन्ति य्दा ब्रणस्पतिना छतमनु- 

| शासनं श्रृण्वन्ति अतस्ते तमस्मदीयंयज्ञं पापयन्तितिशेषः सभेयः सभायांसाधुः ढश्छन्द्सी- 
| तिढः विमोमेधावीअध्व्युहोतावामतीमत्यामननीयेनस्तोतरेण सुपांसुलुगितिपूर्वसवर्णदीर्षः धः 
नाहविलेक्षणानिधनानितस्मे बहझणस्पतये भरतेविभार्ति संपादयवीतियावत यद्वा स्तोनेणध- 
नानिभरते विश्नवपोषयति अतोवीढुद्वेषाःवीळन्‌ इढाय पबळान्‌ राक्षसादीन देष्टीवि वाइशो- 
'अह्मणस्पतिः वशावशायागोः सुपांसुुगितिषष्ट्याठुक ऋत्यकइविप्रकतिभावः ऋणंअस्मा- 
भिर्यज्वभिः प्रदेयं अवदानात्मकं अनुअनुक्रमेणाद्‌दिरादा्तावत्तितिशेषः अवदानस्य ऋण- 
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लंचंतैतिरीयेनिभिकंणवाजायतेत्रसचर्येणक्रविश्यदत्यादिनास्पष्टमाज्ञातम. । यद्वा अनुरा- 
नुगुण्ये वशावशस्यकामस्याभिठापस्यानुगुणंआदाताभ्वतितियोज्यम्‌ हशब्दःसिद्धौ सखठु 
ब्रस्णसतिः समिथे संयन्ति सङ्गच्छन्तेर्मिन्नाहुतिभि्ेवाइतिसमिथोयज्ञः तस्मिन्वाजी अ- 
नवान्‌ तस्माद्धविषभादाताभवतित्स्थः॥ १३॥ 
१३. ब्रह्मणस्पति के वेगवान्‌ घोड़े हमारा स्तोत्र सुनते हे । मेधावी 
भोर सभ्य अध्वर्यु, मनोरम स्तोत्र-द्वारा, हव्य प्रदान करते हूँ। परा: 
क्रमियो के दमनकारी ब्रह्मणस्पति हमारे पास इच्छानुसार भ्ण 
स्वीकार करते हे । अन्नवान्‌ ब्रह्मणस्पति युद्ध सें हव्य ग्रहण करें। 
्रह्म॑णस्पतेरमवद्ययावशंसत्योमन्युर्महिकर्माकरिष्यतः । 
योगाउदाज॒त्सदिवेविचांभजन्महीवरीतिःशब॑सासरत्पथ॑क ॥ १४॥ 


र्मणः । पतेः! अभवत्‌ । यथाऽव॒शम्‌ । सत्यः । मन्युः । माहे । 
कर्म। करिष्यतः । यः। गाः । उत्‌ऽआजंत्‌। सः । दिवे। वि। च। 
अभजत्‌ । महीऽइव। रीतिः। शवसा । असरत्‌ । पूर्थक्‌ ॥ १४॥ 


महिमहत्कमंकरिष्यतः ब्रह्मणस्पतेः मन्युः मननसाधनोमत्रः कोधोवायथावश यथाका- 
मंसत्यःअविवथोभवद सयथाकामयेतथाकरोतीतपर्थः योब्रणस्पतिः पणिभिरपहतागाः उ- 
दाजव उद्गमयत गुहायानिरगमयदित्यर्थः सब्रह्मणस्पतिः दिवेदयुडोकायततरतये्यो देवेभ्य - 
त्यर्थः व्यभजच्च तागाविभक्ताश्राकरोत सचगोसमूहः महीवरीतिः महतीस्तुतिरिव रीकृखवणे 
यथागंगावीनांलोतः विभक्तंसद निन्नदेशाभिमुखंप्रसरति तथाशवसाआत्मीयेनबलेन तत्तदे- 
अगच्छद॥ १४॥ 
१४. जिस समय क्षह्मणस्पति किसी महान्‌ कमं में प्रवृत्त होते 
ह, उस समय उनका मंत्र उनको अभिलाषा फे अनुसार सफल होता 
हे । जिन्होंने गायों को बाहर फरिया है, उन्होंने चुलोक के लिए उनका 
Ee क्या हे । महान्‌ स्रोत की तरह गाये, अपने बरू से, अलग-अलग 
गई हे। 
बह्मणस्पतेसुयमंस्यविश्वददारायःस्पांमरथ्यो वय॑स्वतः । 
बीरेपुंवीरॉडपंपंग्थिनस्त्वंयदीशानोबह्यमंणावेधिमेहवंम्‌ ॥ १५॥ 
ब्रह्मण: । पते । सुध्यमस्य । विश्वहां। राय: | स्याम | र्यः । 
बर्यस्वतः । वीरिषु । वीरान्‌ । उप । पृंग्धि । नः । खम्‌ । यत्‌। 
ईशानः । बरह्मणा । वेषि । | मे हव॑म्‌ ॥ ५ ५॥ 


१ है सं० ६, ३.१० | 
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हेवरसणस्पते मत्राधिपते सुयमस्य्चष्ठुनियन्तव्यस्य वयस्वतानयुक्तस्य रायोधनस्यविश्वहा 
विश्वेपुसर्वेष्वहस्सुरथ्योधिपतयः स्यामभूयास्म रथाएचांसन्तीतिरथ्य: छन्द्सीवनिपावितिम- 
तर्थीयोयः ईकारः अपिच नोस्माकंवीरेपुवीर्याजातेष्वस्मदीयेषुपवेषुवीरानपुत्रान(वंउपपंग्धि सं- 
पृक्तान्कुरु उत्पादय पूर्चीसंपर्के रौधादिकः वर्यपीतानपिलभेमहीतियावत यद्यतः ईशानः सवे- 
स्पेश्वरस्व॑ न्णा अन्ननामैतत हविलक्षणेनानेनसह मेहवम्‌ मदीयंस्तुतिलक्षणमाह्वानं वेषि 
कामयसे वीगतिप्रजनकान्त्यशनखाद्नेषु अतोमयोकंकुर्वित्यर्थः ॥ १५ ॥ 

१५. ब्रह्मणस्पति, हुम सब समय उत्कृष्ट नियम और अल्नवाले 
घन के अधिपति हों । तुम हमारे वीर पुत्र को पोत्र दो; क्योंकि तुम 
सबके ईइवर हो। हमारी स्तुति और भन्न को चाहो। 

अह्मणस्पतेत्वमस्यसन्तासूक्तस्यंबोधितर्नयंचजिन्व । 
विश्व॑तद्धंयदर्वन्तिवेवादहईदेमविदर्थेसुवीरां: ॥ १६॥ ३॥ 
रणः । पते स्वम्‌ । अस्य । य॒न्ता । सुऽउक्तस्यं। बोधि । तनंधम्‌। 
च॒ । जिन्व्‌ । विश्व॑म्‌ । तत्‌ । भद्रम्‌। यत्‌ । अव॑न्ति । देवाः । 
बृहत्‌ वदेम । विदथे । सुशवीरांः ॥ १६ ॥ ३ ॥ 
हेबल्लणस्पते यन्तासर्वस्यजगतोनियन्तात्नं अस्यसक्तस्यइदंसूक्त कियाग्रहणकर्तव्यमिति 
कर्मेणःसंपदानताञ्चतुथयर्थेषष्ठी बोधि बुध्यस्व नुध्वातनयंपुत्रंचास्मः्यं जिन्व परेरय जिविःपी 
णनार्थः अत्रमेरणेवर्तते धातूनामनेकार्थत्वाद यद्भदंकल्याणं देवाःसर्वे अवन्तिरक्षन्ति विश्वं 
सर्व तञ्गचजिन्वेतिशेषः वयंचसुवीराः-शोभनेःवीरेः पत्रपौतरादिभिरुपेताःसन्तः बृहतौढं स्तोतं 
विद्थेविद्न्ति यष्टव्यतयास्मिन्देवान जानन्तीतिविदथोयज्ञः तस्मिन्वदेम नयाम ॥ १६ ॥ 
१६. ब्रह्मणपति, तुम इस संसार के नियामक हो। तुम इस 
सुक्त को जानो। तुम हमारी सन्ततियों को प्रसन्न करो। देवता लोग 
जिसकी रक्षा करते हं, वह कल्याणवाही हे । पुत्र और पोत्रवाले होकर 
हम इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे। 


॥ इतिद्विती यस्यस्षमेतृतीयोवर्गः॥ ३ ॥ 
इन्धानइतिपञ्च्चत्तीयंसुक्तं गात्सँमदं जागतंत्राह्मणस्पत्यम्‌ तथाचानुकाम्तम्‌-इन्धानः 
पञ्चजागतत्त्विति छेङ्गिकोविनियोगः ! 
इन्धानो आम्निव॑नवदनुष्यतःरुतबंह्माशुशुवङात ईव्पत्‌ । 
जातेनंजातमतिसमसंसंतेयंयंयुजंरुणुतेबरह्मणस्पा्तिः ॥ १ ॥ 
ष्र 
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` इन्धांनः। अग्निम्‌ । वनवत्‌ । वनुष्य॒तः । कृतब्रह्मा । 
शूशुवत्‌ । रातऽहुंव्यः । इत्‌ । जातेनं। जातम्‌ । अतिं। सः। 
प्र सूर्ते । यम्‌ऽयंम्‌। युज॑म्‌ । रुणुते । ब्रह्मणः । पर्तिः ॥ १॥ 


अ्निमिन्धानः अल्लणस्पतेयगार्थअश्निंपज्वलयन्यजमानः वनुष्यतोहिंसिष्यतोहिँसां 
कुर्वतोवाशबूनवनवत वनुयावहिंस्याद्‌ वनुष्यविहन्तिकर्मे तियांस्क: । इदितिचार्थे किञ्च ऊतः 
नहा बरहस्तोत्छतंयेनसतथोक्तः रातहव्यः रातंद्तंहव्यंहवियेन एवंभूतःसन्‌ शूशुवत्‌ वर्धते टु- 
ओश्विगतिवृद्योः अस्माण्ण्यन्ताहुडिरपम्‌ तथासयजमानः जातेनपुत्रेणजातंउतादितंस्वस्य 
पत्रं अतिपससते अतीत्यभशंप्रसरति पोत्रमपिपशयदचिरकाउंजीवेदित्यर्थः सर्तेयंडजुगन्वाद्य- 
त्ययेनात्मनेपद्म्‌ यंयंयजमानंत्रज्मणस्पतिः स्तोवहविषोःस्वीकरणेनयुजं सखायं छणुतेकुरुते 
सत्तसमानएवभवतीत्स्थः॥ १ ॥ 

१. अग्निको प्रज्वलित करके यजमान शत्रुओं की हिसा कर सके । 
स्तोत्र पढ़ते और हव्य दान करते हुए यजमान समुद्धि प्राप्त कर 
सके। जिस यजमान को सखा कहकर ब्रह्मणस्पति ग्रहण करते हैं, बह 
पुत्र के पुत्र से भी अधिक जीवित रहता है। 

वीरेभिवीरान्वनवददनुष्यतोगोभीर॒यिंपंप्रथट्टोधतित्मनां । 

तोकंचतस्यतनंयंचवर्धतेयंयंयुर्जरुणुतेबह्मणस्पाति: ॥२॥ 

वीरोभि | 

॥राशः। वीरान्‌ । वनवत्‌ । वनुष्य॒तः । गोजिः । रयिम्‌ । 

पभ्॒थत्‌। बोध॑ति । त्मनां । तोकम्‌ । च । तस्य॑ । तन॑यम्‌ । च । 

वर्धते | यम्‌ऽय॑म्‌ । युजम्‌ । कण॒ते । ब्रह्म॑णः । पाते: ॥ २ ॥ 

0. वीरेभिः प वीरिरामीयेुवैः वनुष्यतोहिंसतः वीरान्‌ शनुप््नाववनवत्वनुयाव 
ह. सागा प्रथयति विस्तारयति प्रथयतेटुंडिचड्येतव्रूपम्‌ 
वनी नाति अनन्याधीनज्ञानोभवतीत्य्थ: किश्व तस्ययजमानस्य 

तयं विशक्तिव्यत्ययः तनयस्तव परवृद्धोभवति तदातोकंतनयं पु्रपौत्रंचन्र- 
हणस्पतिव्धयति वृधिरन्वर्भावितण्यरथोदृष्टव्य: ड 

२. यजमान वीर पुत्रों के द्वारा शत्रुओं के धीर पुत्रों को मारे। 
वह गोवन के लिए विख्यात हुआ है और स्वयं सब समझ सकता हे ! 

बृहस्पति जिस यजमान को सखा कहकर ग्रहण करते हे, उसका पुत्र 
ओर पोत्र भो समृद्धि प्राप्त करता हू । - 
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| सिम्धु्नक्षोद्‌ःशिमींवाकघायतोरपेववर्धार॑मिवच्चोजंसा । 

| अभेरिंवभसितिनाहवर्तवेयंयंयुजरुणुतेजह्मणस्पतिः ॥ ३॥ 
सिन्धुं: । न । क्षोदः । शिमींशवान्‌। ऋघायतः । टषांईइव। 
वध्षीन्‌ । अभि । वष्टि । ओज॑सा । अग्नेःऽइंब । प्रश्सितिः। न । अहं । 
वर्तवे । यम्‌ऽय॑म्‌ । युज॑म्‌ । कृणुते । ब्रह्मणः । पत्तिः ॥ ३॥ 


सिन्धुः स्यन्दूनशीलानदीक्षोदोन कषु्यमानंकूल॑यथाभिनत्तितथा शिमीवान. शिमीतिकर्म- 
नाम ब्रह्मणस्पतेःपरिचरणालनाकर्मणायुक्तोयजमानः ऋषायतोहिसतःशत्रून ओजसाबले- 
नअभिवष्टि हन्तुमभितःकामयते वशकान्तो इदमपरंनिद्‌र्शनम्‌, वृषेववप्रीन वधयो निषिधष्मुष्का- 
निर्वीर्याबलीवर्दाः तान यथावृषासेचनसमर्थः सवीर्योवृषभोभिभवति वद्ुदशतरूनभिभवतीत्य- 
थैः अपिचासौअञनेरिवप्रसितिः प्रसीयतेबब्यतेनयेतिपरसितिऽ्वाला पिञूबन्धने करणें- 
क्तिन्‌, यथा अझ्ने्वालाभप्रतिहतप्रसराएवमपिनववेवारयितुंनिव्तयिदुंवांनेवशक्यते अहश- 


ब्दोवधारणे वृणोतरन्तर्भावितण्यथांत वर्ततेवातृमथेंतवेन्पत्ययः अन्यद्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 


३. जैसे नदी तट को तोड़ती हे, सांड जैसे बँलों को पराजित 
करता है, बैसे ही बृहस्पति की सेवा करनेवाला यजमान अपनी शक्ति 
से शत्रुओं को पराभूत करता हे । जैसे अग्नि-शिखा का निवारण नहीँ 
किया जाता, वैसे ही ब्रह्मणस्पति जिस यजमान को सखा कहकर ग्रहण 
करते हे, उसका भी निवारण महीं किया जा सकला । 
तस्मांअरषन्तिदिन्याअंसश्चतःससत्वंभिःप्रथमोगोषुंगच्छति। 
अनिभृष्तविषिहेन्त्योजंसायंयंयुजरुणुतेजह्मणस्पाते: ॥ ४ ॥ 
तस्मैं । अर्षन्ति । दिव्याः । असश्चत॑ः । सः । सत्व॑ऽभिः । प्रथमः । 
गोष । गच्छति । अनिभ्रृ्टऽतविषिः । हन्ति । ओज॑सा । यमइय॑म्‌ । 
युज॑म्‌ । कृणुते । ब्रह्म॑णः । पतिः॥ ४॥ 
तस्मैयजमानायदिव्यादिविभवागृष्टिलक्षणाः आपः असश्चतः असञ्यमानाः अनिरुद्धाः 
सत्यः अर्षैतिगच्छन्तिप्रामुवन्ति अतेर्लेटिरूपम्‌ तथासयजमानः सत्वभिः सत्वानः साधकाः परि- 
चारकाः तैः सहितः प्रथमोन्येभ्यो यजमानेभ्यः पूर्वभावीसन्‌ गोषुगच्छति गवादिधनंप्रामोती- 
त्यर्थः किञ्च अनिभृष्टतविषिः तविषीतिबलनाम अनिभष्टापरेरबाधितातविषीबङंयस्सताहशः 
सन्‌ ओजसाबठेनहन्तिशत्ून्‌॥ ४ ॥ 
४- जिस यजमान को बृहस्पति सखा कहकर प्रहण करते हे, उसके 
पास, अप्रतिहत निर्भारिणी होकर, स्वर्गीय जल आता हे । परिचर्या- 
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कारियों में भी वही सबसे पहले गोषन प्राप्त करता हे । उसका बल 
अनिवार्य हे । वह बल-द्वारा शत्रुओं का विनाश करता हू । 


तस्माइ दिंश्वेधुनयन्तसिन्धवोच्छिद्राशर्मदधिरेपुूणि । 
देवानांसुस्नेस॒भगःसएधतेयंयंयुर्जरुणृतेबह्मणस्पतिः ॥ ५॥ ४॥ 
तस्मै । इत्‌ । विश्वै । धनयन्त । सिन्ध॑वः । अस्िद्रा । शर्म । 

el ट प्‌ च 
दधिरे । पुरूणि । देवारनाम्‌ । सुस्ते । सु&भर्ग:। सः। ए घेते । 
यम्‌$र्यम्‌। युज॑म्‌ । छणुते । ब्रणः । पतिः ॥ ५॥ ४॥ 


वस्माइद्‌ तस्माएवयजमानायविश्वेसिन्धवः सर्वाःस्यन्दनशीलानद्यः धुनयन्त चलयन्ति 
एतदभीष्टफटसिद्यर्थप्रवहन्तीत्यर्थः तथाअच्छिवाअच्छिद्राणि छिद्ररहितानिसन्ततानि पुरू- 
णिवहूनिशमंशर्माणिसुखानिदधिरे तस्माएवधायेन्ते यद्वा शर्मेतिग्रहनाम छिद्ररहितानिबहूनि 
सदनानिधायन्ते सयजमानः सुभगः शोभनधनः देवानांसुन्ने दवैःपर्तेसुखेवर्मानःसनएधते 
वर्षते शिष्टस्पष्टम्‌ ॥ ५॥ 
५, जिस यजमान को सखा रूप से ब्रह्मणस्पति ग्रहण करते हे, 
उसकी ओर सारी नदियाँ प्रवाहित होती हे'। बह सदा नानाविध सुख 
का उपभोग करता हे । बह सोभाग्यशाली हे । बह देवों-द्वारा प्रदत्त 
तथा समृद्धि पाता हे । 
"व ॥ पिस्यते ॥४॥ 


कजुरिविचतुकैचंचतुर्थसूक गृत्समद्स्यापैजागतंजरालणस्पत्यम्‌ तथाचानुक्रान्तम्‌-क्रजु- 
अतुष्कमिति गतोविनियोगः। 


ऋजुरिच्छ॑सोवनवहनुष्यतोदेंवयिददेवयन्तमभ्यंसत्‌ 

सुमावीरिडनवत्टत्सुदु्टरंयज्वेदरयज्योविंजातिझोजनम्‌ ॥ ३ ॥ 
ऋजुः | इत्‌। शंसः । वनवत्‌ । वनुष्यतः । देवःयन्‌ । इत्‌ । 

अदेवरऽ्यन्तम्‌। अणि । असत । सुभऽअवीः । इत्‌ । वनवत्‌ । पृतूइसु। 
दुस्तरम्‌ । यज्वां । इत्‌ । अय॑ज्योः । वि। भजाति। भोज॑नम्‌ ॥ १। 
_ ऋजुरितिआर्णवयुक्तएव यद्वा कज्ञतिःपसाधनकर्मा स्तोत्राणांप्रसाधकएवशंसः ब्रह्म 
pt शजून्वनवत वनुयाद [स्यात वनोतेहैन्तिकर्मणएतडूपम्‌ सथा 


अदेवयन्तं तदविरींपरुषअम्यसद 
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NR 


अभिभवेद्‌ अस्तेलेंट्येत वूपम्‌ तथासुप्रावीरिव अवतेस्तृसयर्थादौणादिकईकारमत्ययः स॒हपक- 
बंणन्रणस्पतेस्तरपयितेव पृत्सुपृतनासुसडामेषुदुस्तरंतरीतुमशक्यंवनवतहिंस्यात, तथायज्वेत्‌ 
ब्रह्मणस्पतिंहविषाइष्टवानेव अयज्योः अयज्वनः भोजनंभोगसाधनंविभजाति विशेषेणभजेत 


इत्यर्थः ॥ १ ॥ ते का हि 
१. ब्रह्मणस्पति का सरल स्तोता शत्रुओं का विनाश कर डाले । 


देवाकांक्षी अडेवाकांक्षी को पराभूत कर डाले। जो बृहस्पति को अच्छी 
तरह तृप्त करता हूँ, षह युद्ध मे दुधंषं शत्रुओं का विनाश करता हे। 
यक्षपरायण अयाज्ञिक के धन का उपभोग कर सके । 
यज॑खबीरप्रविहिमनाय॒तोभइमनं:ङणुष्वतरतूर्ये । 
ह विष्ईणुष्वसुभगोय थासंसिबह॑णस्पतेरवआई॑णीमहे ॥ २॥ 


यर्जस्व । वीर । प्र । विहि | मनायतः । भद्रम्‌ । मनः । ळणुष्व । 
टत्रतूर्यं । हृविः। कृणुष्व । सुइभर्ग: । यथां । असंसि । ब्रह्मणः । 
पते: । अव॑ः। आ । ट॒णीमहे ॥ २ ॥ 


ऋषिरात्मोयंपुरुषेशास्ति हेवीर विशेषेण स्तुतीनांपेरक सखे यजस्व ब्रह्मणस्पति सतुत्यापूज- 
य मनायतः मनइवशीबंप्रव्तमानान्‌हिसकान. यद्वा अभिमन्यमानानशतरून्मति प्रविहि प्रकर्षे- 
णयुद्धार्थगच्छ वीगत्यादिषु छान्द्सोहस्वः वृत्रतूर्ये बृत्राणामावरकाणां शजूणांहिसाहेतुभूतेसडञा- 
मेभवंकल्याणंधाष्ट्योपेतंमनः रुणुष्वकृरुष्व बह्मणस्पतेरनुग्रहात्तवैवजयोभविष्यति तथात्र 
णस्पतयेहविश्वरुपुरोडाशादिकं रुणुष्वकुरु यथात्वंसुभगः शोभनधनोअसस्तिभवेः अस्तेलेंट्य- 
हागमः ब्रह्णस्मतेयांगेनत्वंशोभनधनोभ्नविष्यसीतियावद्‌ अपिच॒वयंत्रह्नणस्पतेरवोरक्षणंआ 
आभिमुख्येनवृणीमहे पार्थयामहे ॥ २॥ 

२. वीर, तुम ब्रह्मणस्पति की स्तुति करो। अभिमानी शज्रुओं के 
विरुद्ध यात्रा करो। शत्रुओं के साथ संग्राम में मन को दुढ़ करो। 
ब्रह्मणस्पति के लिए हृव्य तेयार करो। वैसा करने पर तुम उत्तम धन 
वाभोगे । हम ब्रह्मणस्पति के पास से रक्षा चाहते हे । 


सइज्जनेनसविशासजन्म॑नासपुजेवो ज॑भरतेधनानूसिः । 
देवानांयःपितर॑माविवासति/श्रद्धामनाह॒विषाबह्म॑ णस्पतिम्‌ ॥ ३॥ 
सः । इत्‌। जनेन । सः। विशा। सः । जन्म॑ना। सः। | पुचे:। वाजम्‌ । 
भरते । धनां। रभिः । देवान|म्‌। यः । पितर॑म्‌ । आऽविबासति । 
श्रद्धाश्मना: । हविषां । ब्रह्म॑णः । पातिम्‌ ॥ ३॥ 


७५७9 ऋषसंहिताभाष्ये [ आ०७ व०६ 


योयजमानःश्रद्यामना: अ्द्धामनसियस्यताइशःसन्‌ देवानांपितरं पामितारं बर्मण- 
स्पतिंहविषाचरुपुरोडाशादिना आविवासति परिचरति विवासतिःपरिचरणकर्मी सइत स~ 
एवयजमानः जनेनजातेनसर्वेणलोकेनवाजम लंभरतेविभति संभरतिवा सएवविशापजया 
आत्मीयेनबन्धुजनेन वाजंभरते सएवजन्मना सएवपुवैरात्मीयेरप््येवाजंभरते तथानृभिनेंतर्भि- 
स्यैः परिचारकेः धनाधनानिभरते बिभर्तिसंपादयतिवा त्रह्लणस्पतिमिष्टवतोयजमानस्यस- 


वेतोजनाअनधनयोः साधकाभवन्तीतियावर ॥ ३॥ 5 र 
३. जो यजमान श्रद्धावान्‌ होकर देवों के पिता ब्रह्मणस्पति की 


हव्य-द्वारा परिचर्या करता हे, बह अपने मनृष्य और आत्मीय, अपने 
पुत्र और अन्यान्य परिचारको के साथ अन्न और धन प्राप्त करता हू । 


योअस्मेहव्येधृतर्वद्धिरविधत्मतंभराचानंयतिञहझ्मंणस्पार्तिः । 
उरुष्यतीमंहसोरक्षंतीरिषो ३ होश्रिदस्माउरुचक्तिरद्धुत:॥ ४।५॥ 


यः । अस्मे । हव्यैः । घृतव॑त्‌ऽभिः । अविधत्‌ । प्र। तम्‌ । प्राचा । 
नयति । ब्रह्मणः । पतिः । उरुष्यति । इंम्‌ । अंहसः । रक्ष॑ति । 
रिषः । अंहोः । चित्‌। अस्मे । उर्‌ऽचक्तिः । अद्भुतः ॥ ४ ॥ ५॥ 


योयजमानः अस्मन्रह्मणस्पतये क्ियाग्रहणंक्व्यमितिकर्मणःसंप्रदानतवाच्चतुर्थी 
इमंत्रलणस्परतिंपृतवद्धिः उपस्तरणाभिषारणालकेनाज्यनोपेतहन्यैहवििः अविधत्‌ परिचर- 
वि विधविधाने तौदादिकः अयंपरिचरणकर्मसुपठितः तंयजमानं ब्रह्मणस्पतिः प्राचाप्राचीने- 
नकजुनामार्गेण प्रणयति प्रकृष्टफडंप्रापयति अपिचईमेनं अंहसःपापात उरुष्यतिरक्षति उरू 
ष्यतीरक्षाकर्मतियास्क: । तथारिषोहिसकादेनंरक्षति अंहोश्रित अवृत्तेरदारिद्र्यात यद्वा आग- 
त्यहंतुरपिरक्षति अपिचास्मे सजमानायअद्भुतः महन्नामेतव्‌ आचार्यभूतोमहानत्रह्मणस्पतिः उ- 
रुचक्िः उरोविस्तीर्णस्योपकारस्यंकतीभरवति ॥ ४ ॥ 
४. जो ब्रह्मणस्पति की परिचर्या घृत-युक्त हव्य से करता हे, उसे 
ब्रह्मणस्पति प्राचीन सरल मागं से ले जाते हे। उसे वे पाप, शत्रु 


और दरिद्रता से बचाते हें। आइचर्यरूप ब्रह्मणस्पति उसका महान्‌ 
उपकार करते हूँ। 


॥ इति द्विती यस्यसपमेपञ्चमोवर्गः ॥ ५ ॥ 
इमागिरइतिसप्रदशर्चपश्वमंसूक्तम_ एत्समद्पुतरस्यकूमंस्याषे गृत्समद्स्यैववानिष्ठभमा- 
दिव्मदेववाकम,तथाचानुकान्तम-मागिरिस्यूनाकूमे गातसमदो हिवादित्यमिति सक्तविनियोगो- 
डैङ्गिकः आतित्यदेवताकेपशीपुरोहाशस्सहमागिरइे कागुवाकया अग्नीषोमावितिखण्डेसूत्रित- 

मु-इमागिरआदित्येभ्योपृतरूस्वआदित्यासउरवोगशीराइति | 


|! मं०२अ०३सूं०२७]  हितीयोडकः ७७५ 
सेषासक्तेप्रथमा- 


इमागिर॑आदित्येभ्योंघृतस्रूसनाड्राजभ्योजुह्वाजुहोमि । 
श्रुणोतुंमित्रोअयेमाझगोनस्तुविजातोवरुणोदक्षोअंश॑ः ॥ १ ॥ 


| 
इमाः। गिर: । आदित्येभ्यः । घुतःस्नूः । सनात्‌ । राजऽभ्यः । 
| जुह्ां | जुहोमि । शणोतुं । मित्रः। अर्यमा। भगः । नः । तुविऽजातः। 
| बरुंणः । दक्ष॑ः । अंश॑ः॥ १॥ 
| आदित्येभ्यः अदितेःु्रे्यः राजभ्यःराजमानेःंयः ईशवरे्योवामित्रादिश्यः घृतस्नूः घृत- 
्र्ताविणीः घु्तक्षरन्तीः इमागिरः सतुतिलक्षणावाचः सनात्‌ सर्वदाजुह्या वाडमितव वागिन्द्रियेण 
जुहोमि प्रयच्छामि करोमीतियावत यद्वा जुहूस्थानीयत्वेनघुतंक्षरन्ति वामूपाणिहवींषिजुहोमि 
आदित्यानुददिशयत्यजामि मन्राणांपयोधृतादिक्षरणेहेतुत्वंच यृचोधीतेपयसःकुल्याअस्येत्या- 
दिनातै त्िरीयेसपष्टमान्नातम्‌ नोस्मदीयास्तागिरः मित्रादयः पत्येकंशणोतु तेचतैत्तिरीयेअ्टोपु- 
तासोअदितिरित्युपक्रम्यरपष्ठमनुकरान्ताः मित्रश्चवरुणश्चधाताचार्यमाचञंशुश्चभगश्चइनदरश्चविव- 
वांश्चेत्येतइति मित्रःप्रमोतेखायकः यद्वा सर्वेषांखिग्धः अरीनयच्छति नियच्छतीत्ययमाभगो- 
भजनीयोदेवः तुविजातः तुवीतिबहुनाम बहुषुदेशेषवनुगरहार्थपादुभृतः वरुणविशेषणमेतत्पाप- 
स्यनिवारणाद्रुणः दक्षःसमर्थः एतच्चांशस्यविशेषणमः ॥ १ ॥ 
१. सें जुहुद्वारा, सवदा शोभन आदित्यों को लक्ष्य कर घूत- 
स्राविणी स्तुति अर्पण करता हूँ। मित्र, अर्यमा, भग, बहुव्यापक वरुण, 
दक्ष और अंश मेरी स्तुति सुनें । 
पूर्वोकएवपशौ इमंस्तोममित्येषावपायागस्ययाज्या सूत्रितंच-इमंस्तोमंसक्रतवोमेअय- 
तिखोभूमी्धारयच्री रुतयूनिति । : 
सेषासक्तेद्रितीया- 
इमेस्तोमंसकंतवोमेअद्यमित्रो अंयमावरुणोजुषन्त । 
आदित्यांसःशुच॑योधारपूताअ्जिनाअनवद्याअरिदः ॥ २॥ 
इमम्‌ । स्तोम॑म्‌। सऽक्र॑तवः। मे । अद्य । मित्रः । अर्यमा । वरुणः । 
जुषन्त । आदित्यास॑ः । शुर्चयः । धारर॑शपूताः। अर्डजिनाः । 
अनव॒द्याः । अरिष्टाः॥ २॥ 


१ ते० आ० अष्टममप्राउके  २ते० आए प्रथमप्रपाठके 


५७६ ऋक्‍संहिताभाष्ये [ आ०७ ब्‌७६ 


इमंमे्मदीयंस्तोमंस्तोतरसक्रतवः समानकरमाणःसमानमज्ञावामित्रादयः अचेदानींजुष- 
न्त जुषन्ताम्‌ सेवन्ताम्‌ कीहशास्तेआदित्यासः अदितिः चयोदीप्यमानाः धारपूताः उद्‌- 
कधाराभिःक्षाठिताइवपूाः निर्गलाइत्यथः अवृजिनाः वृजीवर्जने अवजितारः सर्वा गुग्राहकाइ- 
त्यर्थः अनवद्याः अवद्येनगहतेणपापेनरहिताः अरिष्टाः केनाप्यहिंसिता:॥ २॥ 
२. दीप्तिमान्‌, वृष्टिपृत, भनुग्रहपरायण, अनिन्दनीय, हिसा- 
रहित और एकविध कर्मकर्ता मित्र, अर्यमा और वरुणनामक आदित्य 
भाज मेरे इस स्तोत्र का उपभोग करें । 


तस्मिन्नेवपशौतआदित्यासइतिहविषोनुवाक्या सूङनतुपर्वमेवोदाहतम्‌। 


तआांदित्यासंउरवोंगमीराअद॑ब्धासो दिप्स॑न्तो भू यक्षाः । 
अन्तःपश्षन्तिहजिनोतसाधुसर्वराज॑भ्थःपरमाचिदन्ति ॥ ३॥ 


ते। आदित्यासंः। उरब॑ः । गभीराः। अद॑ब्धासः । दिप्स॑न्तः । 
भरिऽअक्षाः। अन्तरिति। पश्यन्ति । डजिना । उत । रू. धु। 
र्वम्‌ । राज॑भ्यः । परमा । चित्‌ अर्ति ॥ ३॥ 


तआदित्यासः अदितेःपुत्राः उरवोमहान्तः गभीराः गांभी ये पिता: अद्ग्धासः शतरुभिरहि- 
सिताःसन्तः दिप्सन्तः शजूनदंभितु हिंसितुमिच्छन्तः दंभुदंभे अस्मादिच्छासनि सीवन्तर्धेती- 
हशञावप्षेदंभइचेतीकार: दंगेई्यहणस्यजातिवाचकत्ासिद्धमितिसनःकित्ते अनुनासिक- 
रोपः तथाभूर्यक्षा: भूरीणिवहन्यक्षीणिचश्षूपियेषांतित थोक्ताः बहुतेजसोवा बहुवीहोसक्थ्य- 
क्ष्णोरितिषचूसमासान्तः एवंभूताआदित्याः अन्तः मध्येप्राणिनांहदिप्रेरकतयावर्तमाना/सन्तः 
इजिनाइजिनानिपापानि उत अपिच साधुसाधूनिपुण्यानिच प्राणिविशरूतानिपश्यन्ति जान- 
न्ति प्रमाचित्‌ परमाणिदूरदेशावस्थितान्यपिसर्वैसर्वाणिइ्श्यमानानि राज्यः राज्ञामी- 
उसा अन्ति अन्तिकेसमीपेवर्ततइतिशेषः कादिलोपोबहुठमित्यन्तिकशब्द्स्य 
कादिलोपः॥ ३॥ 

३. महान्‌, गंभीर, दु्दमनीय, दमनकारी और बहुवु ष्टिवाले आदित्य- 

गण प्राणियों का अन्तःकरण देखते हे । दुर-देश-स्थित पदार्थ भी आदित्यो 
के पास निकट हे । 
सामिचित्येक्रतौदीक्षणीयायां आरित्ययागस्यधारयन्वइत्यादिकेद्वेयाज्यानुवाक्ये यानुवा 
एवभुवद्ज़वन॒पतिविशेषणविशिष्टा दित्ययागेपि वधाबरीक्षणीयाग्रामिपिरप्डेसनित्म-घार- 

यन्तआ ज्योभुवनपतिष्योवेति । - 


मं०२अ०३ सू०२७]  द्वितीयोष्टकः ub 
तयोराद्यासूक्तेचतुर्थी- 


घारयंन्तआदिस्यासोजगत्स्थादेवाविश्व॑स्यभुर्वनस्यगोपाः । 
दीर्घाधियोरश्ञ॑माणाअसुर्यमृतावांनश्चम॑माना्णानि ॥ ४ ॥ 


धारय॑न्तः । आदित्यासः । जग॑त्‌ स्थाः। देवाः । विश्व॑स्य। 
भुव॑नस्य । गोपाः। दी्धशधियः । रक्ष॑माणाः । असुर्यम्‌ । 
ऋतऽवानः । चर्यमानाः | ऋणानि ॥ ४ ॥ 


जगञङ्गमं स्थाः स्थावरंच तिषऽठतेःकपंयंसुन्‌ एतदुयविधंभूतजातं धारयन्तः अवस्था- 
पयन्तः देवाः दानादिगुणयुक्ताः विश्वस्यभुवनस्यसवेस्यछोकस्पगोपाः गोपयितारोरक्षकाः 
दीषोधियः दोर्षाणिधियःकर्माणिज्ञानानिवायेषांताद्दशाः अन्येषामपिददश्यतइतिपूर्वपदस्यदी- 
घैः असुर्यं असवःभाणाः तेनचतद्धेतुभताः आपोलक्ष्यन्ते अपांतद्वेतुत्वंच छान्दोग्येस्पष्टमाज्रा- 
तम्‌-आपोमयःप्ाणइति असुमुदर्करातिददातीत्यसुरोमेषः तत्रभवं मेघान्तरवतेमानमुदकंरक्ष- 
माणाः तत्तत्काठेवृष्ट्युसादनायरक्षन्तः असुरशब्दाद्ववेछन्द्सीवियत, ऋतावानः सत्यवन्तों 
यज्ञेवन्तोवा छन्दुसीवनिपावितिमत्वर्थायोवचिप्‌ पूर्ववद्दीषः ऋणानिस्तोतृभिः अन्येभ्यः प्रदेया- 
निहविववव्याणिचयमानाः अपगमयन्तः चयगतौ भौवादिकोनुदात्तेदएवंगुणविशिष्टामहानुभावाः 
आदित्यासः आदित्याः अस्मद्धीनाभवन्तितिशेषः ॥ ४ ॥ 


४. आदित्यगण स्थावर और जंगम को अवस्थापिप्त करते भौर 
सारे भुवनों की रक्षा करते हें। वे बहुयज्ञवाले और असूर्य अथवा 
प्राण के हेतुभूत जल की रक्षा करते हें। वे सत्यवाले और ऋण- 
परिशोधक हें। 


अथपथ्वमी- 


विद्यामांदित्याअवसोवोअस्ययर्दर्यमन्सयआचिन्मयोसु । 
युष्मार्कमिंञ्राबरुणाप्रणीतोपरिश्व भ्रेवदुरितानिरज्याम[॥५॥६॥ 


विद्याम्‌ । आइित्याः । अव॑सः । वः। अस्य । यत्‌। अर्यमन्‌। भये । 
आ । चित्‌ । मयः$मु । युष्माऊम्‌ । मित्रावरुणा । प्रश्नीतो । परि । 
श्वभ्नाइइव । दुःऽइता । टज्याम ॥ ५॥ ६॥ 

७३ 
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आदितेःपत्रा! वोयष्माक : रक्षणं विद्याम लभे 
. हेआदित्याः अदिवेशुत्राः वोयुष्माकं अस्यावसः कर्मणिषष्ठी इद्रक्षणं 
म भयेराक्षसादिश्यः आआगतेसति यचुष्री यंरक्षणम. चिच्छब्द्ार्थ मयोभु मयसःसुख- 
स्यभावयितृच तदिदंलभेमेतयन्वयः हेअर्यमन हे मित्रावरुणो युष्माकंमणीतौ अस्मद्विषये प्रछ- 
प्रेनयनेसति श्वभ्रेवश्वभ्राणीवस्थातुमयोग्यानिगर्तवन्तिस्थलानीवदुरितानिपापानिपरिवृज्यां 
परित्यजेय॑ वृजीवर्जने बहुलंछन्द्सीतिविकरणस्यलुकू ॥ ५ ॥ - 

५. आदित्यगण, हम तुम्हारा आश्रय प्राप्त करें। भय आने पर 
तुम्हारा आश्रय सु ख प्रदान करता हं ६ हे अर्यमा, मित्र और वरुण, 
तुम्हारा अनुसरण करके में गड्ढों की लरह पापों को दूर कर दूँ। 

सुगोहिवो अर्यमन्मित्रपन्थांअचक्षरोबंरुणसा घुरस्त । 

तेनांदित्याअभिवोचतानोयच्छंतानोदुष्परिहन्तुशर्म ॥ ६॥ 

सुऽगः। हि । वः । अर्यमन्‌ । मित्र । पन्थांः। अच॒क्षरः । वरुण । 

साधुः । अस्ति तेन॑ । आदित्याः । अधि । वोचत । नः । यच्छत । 
नः। दुःःपरिहन्तु । शर्म ॥ ६ ॥ 
हेअर्मेमच्‌ मित्र वरुण वोयुष्माकंसुगः सुखेनगन्तव्यः अनृक्षरः ऋक्षर/कण्टककच्छते- 
रिति तद॒हितः साधुः साधकः शोभनोवा एवंगुणविशिष्ट: पन्थामार्गोस्तिहि विदयते अ- 
वस्तेपथाझस्मान शोभनं नयतेविशेषः हेआदित्पा: नोस्माकं अधिवोचत अधिवचनं पक्षपा- 
'तेनवचनं कुव अपिनोस्मष्यंदृषपरिहन्तु दुःखेनपरिहन्नुं विनाशयितुमशक्यंशर्मसुखंयच्छत 
दत्त दाणदाने शपिपामेत्यादिनायच्छादेशः ॥ ६ ॥ 
६. अयंसां, मित्र और वरुण, तुम्हारा मार्ग सुगम, कण्टक-रहित 


ओर सुन्दर है। आदित्यगण, उसी माग से तुम हमें ले जाओ, मोठे 
वचन बोलो ओर अविनाशी सुख दो। 


पपर । नः । अदितिः । राजपुत्रा । अति । दवेषांसि । अर्यमा । 
सुऽगेिंः । बृहत्‌ । मित्रस्य । बर॑णस्य । शर्म । उप॑ । स्याम्‌ । 
पुरुऽवीरांः । अरिष्टाः ॥ ७॥ 
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राजपुत्रा राजानोराजमानामित्रादयःपुत्रायस्याः ताइशी अदितिरदीना अखण्डनीयावादे- 
वीनोस्मान देषांरिदेष्टणिरक्षांसि अतिपिपतुं अतिपारयतु अविक्रम्यतदहितंदेशंभापयवित्यर्थः 
अर्यमाचसुगेशिः सुधुगन्तव्येमगिरस्मानपारयतु अपिचवयंपुरुवीराः बहुभिःवीरेःपुतरादिभिरुपे- 
ताःअरिष्टाः केनाप्यहिंसिताश्चसन्तः मित्रस्यवरुणस्यचबृहत्परिवृढंशर्मसुखंडपस्याम उपगता- 


अवेम ॥ ७॥ 
७. राजमाता अदिति शत्रुओं को लांघकर हमें दुसरे देश में ले 


णायें। अर्यमा हमें सुगम मार्ग में ले जायं। हम बहुवोर-युक्त ओर 
अहिसक होकर मित्र और वरण का सुख प्राप्त करे। 
वक्तिपशोतिस्रोभूमीरितिपुरोडाशस्ययाज्या सूजंपूर्वमेवोदाहतम्‌ । 
तिखोभूमी धारयत्रीरतयूत्री”णिवताविदर्थेअन्तरेंषाम्‌ । 
ऋतेनादित्यामहिंवोमहिल्व॑तर्दयमन्वरुणमित्रचारु ॥ ८ ॥ 


तिस्रः । भूमीः । धारयन्‌। चीन्‌ । उत । बूनू | चीणि । बता । 
विदथे । अन्तः । एषाम्‌ । ऋतेन । आदित्याः । महि । वः । 
महिऽत्वम्‌। तत्‌ । अर्यमन्‌ । वरुण । मित्र । चारु ॥ < ॥ 


तिस्रोभूमीः अतभूमिशब्दाळोकत्रयेवर्तते योद्वितीयस्यांतृतीयस्यांपृथिव्यामित्पत्रयथा 
पृथिवीशब्दः भूम्यन्तरिक्षस्वगौीन्ठोकानझदित्याः धारयन्‌ वृष्टिदानादिनाधारयत्ति उत- 
अपिच धूनदीपानततउपरितनानसहरादिकानपित्रीन्‌ लोकान्धारयन्ति यदवा दीपान॒अभिंवा युंसर्य 
चधारयन्ति अपिचैषामादित्मानांविदथेमत्ञेअन्तर्मध्येत्रीणिबतासवनत्रयनिषपाद्यानित्रीणिकर्मा- 
णिसन्ति यद्वा एषांडोकानामंतर्म ध्येविद्थेयज्ञनि मित्तभूतेसति एषामादित्यानांत्रीणिकर्माणिर- 
सादानधारणविसर्जनठक्षणानिसन्ति उत्तरोधंचःमत्यक्षङतः हेआदित्याः कतेनसत्येनयज्ञेन 
वामहिमहसमभूतंवोयुष्माकंमहित्वमहत्त्व॑यन्महाभाग्यं हेअयमन्‌ वरुण मित्र तन्महाभाग्यंचा- 
रुशोंभनंसवोत्किष्टमित्मथः॥ ८ ॥ 

८. थे पृथिवी, अन्तरिक्ष और स्वयं तथा मर्त्य, जन और सत्य- 
लोको को धारण करते हे । इनके यज्ञ में तीन ब्रत (तीन सवत) हे । 
आदित्यगण, यज्ञ द्वारा तुम्हारी महिमा श्रेष्ठ हुई हे । अर्यमा, सित्र 
और वरुण तुम्हारा वह महत्त्व सुन्दर हे । 

अथनवमी- 
चीरोंचना दिव्याधारयन्तहिरिण्येयाःशुचंयोधारंपूताः । 
असंमजोअनिमिषाआद॑ब्घाउरुशंसांझजबेमर्त्याय ॥ ९॥ 
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प्री । रोचना । दिव्या । धारयन्त । हिरण्ययांः। शुच॑यः। 
धारंऽपूताः । अखंमश्जः । अनिऽमिषाः । अदब्धाः । उरुऽशंसांः । 
ऋजवे । मर्त्याय ॥ ९॥ 


नीरोचनात्रीणिरोचनानिरोचमानान्यग्न्यादीनितेजांसि दिव्यादिव्यानिदिविभवानिधारय- 
न्त आदित्याअवस्थापयन्‌ किमर्थे कजवेकऋजीकायउपार्जकायसतोत्राणां म्त्यायमनुष्यायभोग- 
सिद्यर्थमितियावत्‌ कीहृशाआदित्याः हिरण्ययाः हिरण्मयाः हिरण्याठंकतसर्वाङ्गाः यद्वा हितर- 
मणीयवेषाः शुचसोदीप्यमानाः धारपूताः उद्कधारयाक्षाछिताइवनिर्मेलाः अस्वमजः असञ्जा- 
तसवमाः सुपांसुलगितिजसःसुः अपरआह अस्वमजः अस्वपन्तः विगतनिद्वाः स्वपितृषोरनंजि- 
ङितिनजिङ्प्रत्ययइति. तदेततद्कारस्यानभिमतेम, अनिमिषाः -निमेषरांहेताः अदब्धाः असुरा- 
दिभिरहिसिताः उरुशंसाः उरुभिबंहुभिःशंसनीयाः स्तोतव्याः एवंगुणविशिष्ठाअधारय- 
न्तेत्यन्वयः ॥ ९ ॥ 


६. स्वर्णालङ्कार-भूषित, दोप्तिमान्‌, वृष्टिपुत, निद्रारहित, 
अनिमेषमयन, हिसारहित और सबके स्तुतियोग्य आदित्ययण सरळ- 
स्वभाव संसार के लिए तीम प्रकार (अग्नि, वायु और सु्ये) के स्वर्गीय 
तेज धारण करते हें। 


लंनिशवेषांबरुणासिराजायेचदेवाअसुरयेचमर्ताः । 

शर्तनोराखशरदोविचल्लेश्पामायूपिस॒धितानिपूर्वा ॥ १० ॥ ७॥ 

त्वम । विश्वेषाम्‌। वरुण । असि । राजां ।ये । च । देवाः । असुर्‌ । 

ये । च॒ । मर्ताः । शतम्‌ । नः। रारव्‌। शरद: । विऽचक्षें । अश्यामं । 

आयूषि । सुऽितानि । प्री ॥ १० ॥ ७॥ 

हेशझर शतणाक्षेपकवरुण त्ंविश्वेषांसर्वेषांराजासि केषां येचदेवा;दे 
ला 1: देवजनाः येचमतोमर- 

णर्माणोमनुष्याः तेषामित्यर्थ: अवसतंनोस्यशंशरदः शृतसंख्याकान्संवत्सराचविचक्षे वि- 


शेषेणदर्शनायरास्वप्रयच्छ रादाने व्यत्ययेनात्मनेपदम चपा पै घितानिसुष्टहितानिश 
वसंवत्सरडक्षणान्यायूंषिअश्याम व्यामुयाम पितवकपिलनेम पितधिष्वविषी रे न 
हा तिनिपात्यते 
pe १०. असुर वरुण, तुम देवता हो या न द राजा हो। 
हमें सो वर्ष देखने दो, जों की उपम 
i 5 ताकि हुम पूर्वजों की उपभुक्त आयु को प्राप्त 


धूनदक्षिणाविचिकित्रेनसब्येति | सवितश्व-तिसोभूमीघारयनत्ती कृत- 
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नर्द॑क्षिणाविचिकितेनसव्यानप्राचीन॑मादित्यानोतपश्चा । 
पाक्यांचिहसवोधीर्याचिद्युष्मानीतोअभ॑यंज्योतिरश्याम्‌ ॥११॥ 


न | दक्षिणा । वि । चिकिते । न । स॒व्या । न । प्राचीनंम्‌। 
आदित्याः । न। उत । पश्चा । पार्क्या । चित्‌। वसवः । धीर्या । 
चित्‌ । युष्माइबीतः । अर्भयम्‌ । ज्योतिः। अश्याम्‌॥ ११ ॥ 


हेआदित्याः दक्षिणादक्षिणोभागः नविचिकिते मयानविज्ञायते सव्यासव्योवामभागो- 
पिनज्ञायवे उभयत्रसुपांसुलूगितिसोराजादेशः तथाप्राचीनं पुरस्तादपिनज्ञायते विभाषाओर- 
दिकूश्रियामितिस्वार्थेवः उतअपिच पश्चा पश्चात्यृषभागेपिनज्ञायते नैशेनतमसाआवृतत्वात्‌ 
आन्तरादज्ञानाद्दा पश्चपश्नाचच्छन्द्सीतिनिपात्यते किंबहुना पाक्याचिव पाक्यःपक्तव्योपरिप- 
कज्ञानोपि इुपचषपाके ऋहरोण्यंत्‌ तित्स्वरितः धीर्याचित( धीरेनेतव्यत्वेनवोधीर्यःकातरः 
भवेछन्द्सोतियद कातरोपि उभयत्रस॒पांसलुगितिआकारः हेवसवोवासयितारआदित्याः यु- 
व्मानीतः युष्माभिनीतः शोभनेनमार्गेणमापितःसच अयं भयरहितं ज्योतिः सौरंतेजः 


आन्तरंवा ज्ञानात्मकं अश्यां प्रापुयामू ॥ ११ ॥ 
११. वास-प्रदाता आदित्यो, हम न तो दाहिने जानते, न बायें 


जानते, न सासने जानते और न पीछे जानते हे । में अपारिपक्व-बुदधि 
भोर अतीव कातर हूँ । मुझे तुम ले जाओगे, तो में निर्भय ज्योति को 
प्राप्त करूगा। 

योराज॑भ्यकतनिभ्योंददाशर्यवधेयं न्तिपुषयंश्वानित्यांः । 


सरेवान्यांतिपथमोरथेनवसुदावांविदथेषु्रशस्तः ॥ १२ ॥ 
यः। राजऽभ्यः। ऋत॒निऽभ्य॑ः । ददाशं । यम्‌ । वर्धयन्ति ।पुष्टयंः । 
च्‌ । निस्यांः । सः । रेवान्‌ । याति । प्रथ॒मः । रथेन । वसुश्‍्दावां । 
विदथेषु । प्रशस्तः ॥ १२॥ 
योयजमानः राजश्योराजमानेश्यः ऋतनिक्यः क्रतस्ययज्ञस्यसत्यस्यवानेतश्यः 
आदित्येभ्योद्दाश चरैपुरोहाशादिकंद्दाति यंयजमानं पुष्ठयः पोषकाः नित्याः शाश्वताः आ- 
दित्याश्चवर्धयन्ति सयजमानोरेवान्‌ धनवान्मथमः प्रथितः प्रख्यातः वसुदावा वसूनांधनानां 
दातासनपशस्तः सरैःमशस्यमानः विद्थेषवेथेषुउवधनयषुगृहेषुरथेनवाहनेनयातिगच्छति॥१२। 
१२. यज्ञ के त्रायक ओर राजा आदित्यों को जो हुव्य प्रदान 
करता है, उनका नित्य अनुग्रह जिसकी पुष्टि करता है, वही व्यक्ति 
धतवान्‌, विषयात, घदाब्य और प्रशंसित होकर तथा रथ पर चढ़कर 
प्रशस्थल में जाता है । 


५८२ कक्संहिताभाष्ये [अ०७ वृ०८ 


शुचिरपःसूयवंसाअर्दब्धउपक्षेतिरद्धवयाःसुवीर॑ः । य 
नकिइंप्नन्त्यन्तितोनद्रायआित्यानांभव॑तिपणींतो ॥ १३॥ 


शुर्चिः । अपः। सुध्यवंसाः । अदंब्धः | उप । क्षेति । दद्धध्वयाः । 
सुध्वीर॑ः । नकिः । तम्‌। । भन्ति । अन्तितः । न। दूरात्‌ । यः । 
आदित्यानाम्‌ । भव॑ति । प्रनींतौ॥ १३॥ 


सयजमानः शुचि्दीप्यमानः शुद्धोवाअदव्धः सपत्नेरबाधितः वृद्धवयाः प्रभूतालः सु- 
वीरः शोभनपुत्रथ्सन सूयवसाः शोभनसस्यान्यपः वृष्टिटक्षणान्युदकानिउपक्षेति उपनिव- 
सति सर्वेदासुसस्यानामपांचसमीपेनिवसतीत्यथः तथानकिनंचतंप्रन्तिहिसन्ति अंतितोनअ- 
न्तिकात्समीपदेशाचचदूराद्विमरष्टाचदेशादागताबाधकाः अन्तिकस्यतसिलादिछोपइतिलोपः 
योयजमानः आदित्यानांअदिविःुत्राणां मित्रादीनां परणीतौ प्रकष्टेनयनेप्रापणे भवति वर्त- 


तेसइतिपर्वत्रसंबन्धः॥ १३॥ 
१३. षह दीप्तिमान्‌, हिसा-रहित, प्रचुर-अन्नशाली और सुपुत्रवान्‌ 


होकर उत्तम शस्यवाले जल के पास निवास करता है । जो आदित्यों 
का अनुसरण करता है, उसका दुर या निकट का शत्रु वक्ष नहीं कर 
सकता । 
अदितेमित्रवरुणोतमंठयददोवयंच॑कुमाकच्चिदागंः । 
उर्वश्यामस॑यंज्योतिरिन्द्रमानोंदीघाअभिनेशन्तमिसाः ॥ १४ ॥ 
आदिते । मित्रं | वरुण । उत । खळ | यत्‌ । वः । वयम्‌ । चळम। 
कतू । चित्‌। आगः । उरु । अश्याम्‌ । अभयम्‌ । ज्योतिः । इन्द्र । 
मा। नः। दीर्घाः। अभि। नशन्‌ । तमिस्राः ॥ १४ ॥ 
उतअपिच हेअर मित्र वरुण आमचितपू्वमविद्यमानवितिपूर्वपूरवस्यामवितस्याविद्यमा- 
नवङ्ग प धुदाचतवम्‌यूयंत्येकंगळ अस्माकमुपरिद्याकुरु रक्षे 
त्य्थः वोयुष्माकंकचित किञ्चिदागोपराधंचछम अकर्म तथापिस्रळेतयर्थः हेइन्द प- 
SU उरि्ी्णअभ्ययरहिंजयोतिसलदीं पाहा नला अहंग्राप- 
कन ये पा पा त्लातमिस्राशरद्दिणेतिनिपात्यते तानोस्मान. 
१४. अदिति, मित्र, वरुण, हम यहि 
कर, तो शपा कर उसका > जप मेक 
ओर निर्भय ज्योति प्राप्त कर सकें। अस्थकारमयी रजनी हमें छिपा 


मॅ०९ अ०३ सू०२७] द्ितीयोष्टकः , ५८३ 
अथपश्चद्‌शी- 


उभेअंस्मैपीपयतःसमी ची दिवोदिसुभगोनामपुष्य॑न्‌। 
उभाक्षयांवाजयन्यातिपृत्सूभावर्षीभवतःसाधृअ॑स्मे ॥ १५॥ 


5 ग्य 


उभे इतिं। अस्मे । पीपयतः। समीची इति स॒मईईची । 

दिवः । टृष्टिम्‌ । सुगः । नार्म । पुष्य॑न्‌ । उभा । क्षयो । 
आऽजयन्‌ | घाति। पृत्‌ऽसु। उभौ । अर्धा । भवतः। साधू इतिं । 
अस्मे ॥ १५॥ 


यआदित्यानांभवतिप्रणीतावि तिव्यवहितोप्यत्रेदंशब्देनपरासृश्यते अस्मैयजमानायसमौ- 
ची सझच्छमानेउभेद्यावापृथिव्यौपीपयतः प्याययतः कामान्वर्धयतः प्यायीवृद्धौ अस्माण्ण्य- 
न्ताच्छान्द्सोइङ्‌ व्यत्ययेनतसस्तामादेशाभावः धातोःपोभावश्व सचसुभगः शोभनधनः 
दिवोध्युलोकादागतांवृष्टिपुष्यनुवर्धयनभवति नामेतिप्रसिद्धियोत्यते किञ्च एत्सुपृतनासुसडु- 
मेषुआजयनशत्रूनाभिमुख्येनांभिभवन्‌ उभाक्षयाउभौनिवासौ क्षियंति निवसन्त्यस्मिभितिक्ष- 
योनिवासस्थानं पृसिसंज्ञायांषःयेणेतिअधिकरणेषः क्षयोनिवासेइत्यायुदात्तवं तोपरेरना- 
कोन्तं स्वकीर्यनिवासस्थानम्‌ आतमनापहतंपरकीयंनिवासस्थानंचयातिगच्छति तथास्मेय- 


जमानाय उभावर्षीजगतोभागोंचराचरालकोममर््यामत्यामकोवासाधूसाधकौभवतः ॥ टॅ ५॥ 
१५- जो आदित्यों का अनुसरण करता हे, उसको द्यावा-पुथिवी 


एकत्र होकर पुष्टि करती हें। बह सौभाग्यशाली हे और स्वर्गाय 
जल प्राप्त करके समुदि पाता हे । युद्धकाल में बह छत्रुओं को पराजित 
करके अपने और शत्रु फे निवास-स्थान पर जाता हे । संसार फा आघा 
भाग ही उसका मंगल-जनक हे । 


| यावोमायाअंभिडुहेयजतराःपाशांआदित्यारिपवेविचंत्ताः । 
| अश्वीव॒ताअतियेषंरथेनारिंडाउरावाशर्मन्त्स्याम ॥ १६॥ | 
याः । वः। मायाः । अजिध्दुहे । यजचाः। पाशांः। आदित्याः । 
रिपवे । विऽचृत्ताः। अश्वीऽइंब ! तान्‌ । आति । येषम । रथन । 
अरिष्टाः। उरो । आ। शर्मन्‌। स्याम॥ १६ ॥ 


ण्ट? कक्संहितामाष्ये [ 3०७ व०र 


हेयजत्रा! यष्ट्याआदित्याः वोयुष्माकंयाःमायाः अभिदुहे अभिव्रोहेकुवेतेराक्षसादये- 
निर्मिताः येचपाशाः रिपवेशनवेविचृत्ताः चृवीहिंसाग्रन्थनयोः प्रसारिताइत्यथः तान्याशान. 
मायाथरथेनअतियेष॑ अतीत्यप्रयतेयं अतितरेयमित्यर्थः ततदृष्टान्ः-अश्वीव यथाशोभनाश्वः 
काश्चतुरुषः तुस्तरान्मागौचशीप्रमतिक्रामति तद्वत येष्ट्पयत्ने भोवादिको नुदात्तेद छान्द्सो- 
उङ व्यत्ययेनपरस्मैपदम तथावयंअरिष्टः Ce उरोविस्तीणेशर्मच शर्मे- 
त्रयाद्त्रेछुखेगृहेवाआसमन्तातस्याम वतैमानाभवेम॥ 1६ ॥ 

१६. पुजनीय आदित्यगण, प्रोहकारियों के लिए छुम्हारी जो 
साया बनाई गई हे ओर जो पाश शत्रुओं फे लिए प्रथित हुआ हे, 
हम उनको अइवारोही पुरुष की तरह अनायास लांघ जाये । हुम 
हिसताशून्य होकर परम सुख में निवास करे । 

माहमघोनोंवरुणप्रियस्यभूरिदान्रआविदंशुनंमापेः । 
मारायोराजन्त्सुयमादव॑स्थांड्ह॒र्ददेमविदर्थेसुवीरां: ॥ १७ ॥<॥ 


मा । अहम्‌ । म॒घोनंः। वरुण । प्रियस्यं । भूरिऽदान्नः । आ । 

विद्य । शू्न॑म्‌ । आपेः। मा । राय: । राजन्‌ । सुझ्यमांत्‌ । अर्व । 

स्थाम्‌ । बृहत्‌ । वदेम । विदथं । सुधवीरां: ॥ ३७ ॥ ८ ॥ 

हेवरुण मघोनोधनवतः प्रियस्यानुकूलस्यभूरिदादव: भ्रेब॑हुलस्पदातुरह॑माआविदं माआ- 
वेदयानि आवेदनंबिज्ञापनंमांकरवाणि किंतदनांवेद्य॑ आपेज्ञातेः शूनंशून्ंदारिद्यम्‌ वर्णलो- 
पुम्छान्द्सः द शूनंगतंपरप्ंदारिब्यम ट॒ओस्विगतिवृद्योः श्वीदितोनिष्ठायामितीट्पतिषेषः 
बजा दित्व 


याः पुत्रादयः शुधिताइतिपरभुसमीपेभिधाययाचमानोमाभूवमिति हेराजन्सुयमात्‌ सुष्ठुनियम्यवे- 
नेनपुरुषोग्रहइतिसुयमः इंषुःसुष्विविखळू वाइशातरायोधनान्मावस्थांअवयुतयस्थिवोमाभूवं 
दीः शोना 


रः वर्तमानाःसन्तोबहत पोढंस्तोभ वदेम उच १७॥ 
(७ रण, मुख रिती घन पार वलन बे चारमा 
लाति की दरिद्रता की बात न फहुनी पड़े । राजन्‌, मुझे आवश्यक 
जेन का अभाव न हो । हम पुन्न और पोत्रवाछे होकर इस यज्ञ में 
मूत स्तुति करेंगे। तीर्यस्म ॥ < 
मिका अत्रानुकम्यते-इद्मेकादशवारुणमिति सू कूर्मोगात्से- 
भदोहिवेत्युक्ततादस्योत्तरस्यचकूर्मोगरत्समदोवाकाषिः र एसमदीवाकापिः निष्पुऊन्द वरुणोदेवता विनियोगोठेइि- 
क! अवकेचिदाहु: इदमेकादशर्चतुवारुणं भय पापनुत्‌ । ऋणदारिधरदुशस्वभनाशन॑चेतिशु भुमेति । 


| - 


मं०९ ३६०३ सू ०२८) दितीयोडक फडण 
| ततवैषाप्रथमा- 
इदंकवेरादित्यस्य॑खराजो विश्वानिसान्त्यम्प॑स्तुमहा । 


अतियोमन्द्रोयजथांयदेवःसकीरतिमिलेवररणस्ममुर ॥१॥ 
इदम्‌ । कवेः। आदिस्यस्यं । स्व॒राज॑ः । विश्वानि । सन्ति । 
अन्ति। अस्तु । मह्णा । अति । यः । मन्द्रः । य॒जथांय । देवः । 
सुश्कीतिम । जिल्षे । वरुणस्य । भुरे: ॥ १॥ 


कवेः कान्तद्‌शिनआदित्यस्य अदितेभुतरस्य स्वराजः स्वयमेवराजमानस्येशवरस्यवा 
वरुणस्येह विःसततरंवा यजमानःकरोवीतिरोषः सचविश्वानिसर्वाणिसंति द्वितीयभावविकार- 
भाजिभूतजातानिमहवामहिन्ावरुणमसावाहम्षेनअभ्यस्त अभिभ्षवतु योदेवोद्योतमानोवरुणः 
यजथायभष्टेपुरुषायअतिअतिशयेनमन्द्ः स्तुत्योहषेयितावाशवति तस्मभूरु्वरुणस्यसुकी- 
विशोभनांस्तृति गिक्षेमार्थये यद्वा वरुणस्पेविद्तीयार्थेषष्ट तेनवरुणेनदातव्यांशोभनांकीपि 


अहंयाचे ॥ १ ॥. रर 
१. कावे और स्वयं सुशोभित वरण के लिप यहु हव्य हू । चे 


अपनी महिमा के द्वारा सारे सूतों को पराजित करते हें । प्रकाशमान 
स्वामी वरण यजमान को प्रसञ्ञता प्रदान करते हे । में उनकी स्तुति की 
प्रार्थना करता हू । टबर 
तर्वचतेसुसगांसःस्यामस्वाध्यांवरुणतुदुवांसः । 
उपाय॑नउषसांगोम॑तीनामम्॒योनजर॑माणाअनुयून्‌ ॥ २ ॥ 
तव॑ । ब॒ते । सुऽ्गांसः। स्याम । सुः॒आध्यः । वरुण । तुसतुऽबांसंः। 
उपऽअर्यने । उषसांम्‌। गोऽमंतीनाम्‌। अग्र्यः । न । 
'जर॑माणाः। अनु । यून ॥ २॥ 
हेवरुण स्वाध्यः शोभमाध्यानाः तृष्ट्वांसः स्तुतवन्तोवयं तवभवेत्वदीयेपरिचरणाख्ये कर्म 


मिवर्वमानाः खभगासःस्यांम शोभनधनाभवेम अपिचगोमतीनांरश्मिभियुक्तानामुष्सांउपायने 
उपाममनेसवि अश्नयोन यथाअग्नयोसिहोत्रादिकमोर्थैसमिध्यन्ते एवमनुद्यून अनुद्तिंजरमाणा- 


सवांसुबन्तोबयंदीप्यमानाशवेम बंदीप्यमं ॥२॥ , 

२.. वरण, हम भली भांति तुम्हारी स्तुति, ध्यात और परिचर्या 
करके सौभाग्यशाली हो सके । किरण-युक्ता उषा के आते पर अग्नि को 
तरह हम. प्रतिदिन तुम्हारी स्तुति करके प्रकाशमान हों । 

७४ 
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अथवृतीया- 


तर्वस्यामपुरुवीरस्यशर्मुरुशंसंस्यवरुणभणेतः । 
यूयंन:पुचाअदितेरदब्याअभिल्नंमध्वंयुज्यांयदेवा: ॥ ३॥ 
त्वं । स्याम । पुरुवीरस्य । शर्मनू । उरुइशंसंस्य । वरुण । 
प्रनेतरिति भइनेतः । यूयम्‌। नः । पुत्राः । अदितेः। अदब्धाः । . 
अभि। क्षमध्वम्‌ । युज्यांय । देवाः ॥ ३॥ 
हेपणेवः सर्वस्यजगतः प्रकर्षेणनेतः वरुण पुरुवीरस्यपुरुभिबंहुजिःवीरेरुपेतस्य यद्वा पु- 
रूणांबहूनांशत्रणांविशेषेणमेरकस्य उरुशसस्यउरुभिबेहुभिःस्तूयमानस्यतवशर्मच्शमंणिसुखे 
ग्रहेवा स्याम अदितेःपुत्रामित्ादयः प्रमपिच्छन्द्सीतिपरंस्यपष्ठयन्तस्यपुर्वामब्रिताइव द्भावेना- 
नुपवेशाक्पदद्दयसमुदायस्याष्टमिकंसर्वानुदात्तत्वम॒ अदृब्धाशबुप्तिरहिंसिताः एवंभूताहेदेवा! 
यूय॑नोत्मानक्तापराधान्‌ युज्यायसख्यायअभिक्षमध्वं अस्माभिःरुतमपराधंसहध्वम ॥ ३ ॥ 
३. विशव-नायक वरण, तुम कितने ही वीरोंवाले हो, बहुत लोग 
तुम्हारी स्तुति करते हे । हम तुम्हारे घर में निवास कर सके । हिसा- 


शून्य और दीप्तिमान्‌ अदिति के पुत्रो, तुम हमारी संत्री के लिए 
हमारे अपराध को मिटा वो। 


प्सीमादित्पोअचजदिध॒ती ऋतं सिन्ध॑वोवर॑णस्ययान्ति । 

नश्राम्यन्तिनविमुंचन्त्येतेबयोनपंपूर्‌घुयापरिंज्मन्‌ ॥ ४ ॥ 

भ। सीम्‌। आदित्य: । अरुजत्‌। बिः धर्ता । ऋतम्‌ । सिन्धः । 

वरुणस्य । यन्ति । न। श्राम्यन्ति । न। वि। मुचन्ति। एते । 

ह । न । पभुः। रघुऽया । परिंध्ज्मन्‌ ॥ ४ ॥ 

घां अता आदित्यःअतितेशुत्ोवरुणः कऋत॑विधारणहेतुभ्तंस- 
त्यम्‌ यदवा नदीनामुपादानभूतमुदकम सींसर्वतः प्रासृजत्‌ पकर्षेणसृष्टवान्‌ अणोमयृससयानुना- 
सिकइत्माकारःसानुनासिकः ह मि क 

उपरतानभवन्ति अनछसाः सर्वदैक- 

कृपेण प्रवहन्वीत्यर्थः एवदेवोच्यते-वयोन वयः पक्षिणशवरघयाः उघुवगाः शीक्रगामिनः परि- 
ज्यच परि्मनिभमयपुभंतिगच्छन्ति पुग ठिट्युत्तितनिपत्योम्छन्द्सीत्युपंधाळोपः 
स्थानिवद्भावात्‌ दिवचनादि रठुयाइत्यतदयुपांदुटुगिविजसोयाजादेश: ॥ ४ ॥ 

४. विइव-घारक और अदिति वरुण ने 


व अच्छी तरह जल की 
सृष्टि की है। वरुण की महिमा से नदियाँ प्रवाहित होती हें । ये कभी 
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विश्राम नहीं करतीं, छोटती भी नहीं। ये पक्षियों की तरह वेग के 
साथ पृथिवी पर जाती हे । 
विमच्छथायरशनामिवार्गझध्यारमतेवरुणखाशुतस्यं। 
मातन्तु०छे दिव य॑तो थिर्यमेमामात्रांशार्यपस॑ःपुरकतोः ॥ ५ ॥ ९॥ 
वि. मत्‌ । श्रथय । रशनामःइंव । आग॑ः । ऋभ्यामं । ते । 
वरुण । खाम्‌ । ऋतस्य॑। मा । तन्तुं: । छेदि । वर्य॑तः । धिर्यम्‌ । 
से! मा। मात्रां । शारि। अपसंः। पुरा । ऋतोः॥ ५॥ ९ ॥ 


हेवरुण मद मत्सकाशाद. रशनामिवरलुमिवआगः विहिताननुषानजनितं पापं विश्रथ- 
य शिथिठीकुरु विमोचयेत्यर्थः तेत्वत्संबन्धिनक्ततस्योदकस्यपूर्णाखांनदी' खाइतिनदीनाम तां 
ऋध्याम लभेमहि अपिच धियंकर्म वयतः संतन्वतोमेममतन्तुःकर्मसन्ततिः माछेदि छिलोगाभूत्‌ 
्ररन्तथेणास्तित्यर्थः तथाकतोः समाप्तिकालाव पुरापूर्वभपसः कर्मणः मात्राशरीरं. प्राच्यो- 
दीच्यांगलक्षणं माशारि शीणैविकलंमाभूद शृहिसायां कर्मेणिलुङ्‌ पुरकतोरित्यवकतत्यकइ- 


तिप्रकतिभाव: ॥ ५॥ ठ ड 
५. वरुण, मेरे पाप ने मुझे रस्सी की तरह बाघ रखा हे; मुके 


छड़ाओ । हम तुम्हारी जरूपूर्ण नदी प्राप्त करें। बुनने के समय 
हमारा तन्तु कभी दूटने च पावे। असमय में यज्ञ की मात्रा कभी विफल 


गे 
र ॥ इतिद्वितीयस्यसप्तमेनवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


अथषष्ठी- 
अपोसुम्य॑क्षवरुणभियसँमत्सनाळतावोनुमाएाय । 
दामेंववत्साद्विमुंमुग्ध्यहो नाहित्वदारेनिमिपंश्रनेशें ॥६॥ 
अपो इति | सु । म्यक्ष । वरुण । जियसंम्‌ । मत्‌ । समूड्रांदू । 
कतशवः । अनु । मा । ग॒ज्ञाय । दाम॑ऽइव । वृ्सात्‌। वि । मुमुग्धि। 
आह: । नहि। त्वत्‌। आरे | निःमिषः । चन । ईशें ॥ ६ ॥ 


हेवरुण जियसं भयं मद. मत्तः सुर॒ष्ुअपोम्यक्षअपगमय हेसमाट्सम्यग्राजमान हेकता- 
वः सृत्वन्‌ यज्ञवन्वावरुण मामां अनुग्रभाय अनुएहाण छन्दसिशायजपीतिभ्षःशामजादेशः 
हमहोभइतिभत्वम्‌ अपिच दामेववत्सात्‌. यथादोगधावत्ससकाशात्‌ बन्धरनीरेजुविमुद्धति तथा 
अंहपांमत्सकाशादिमुमुरव विमुञ्च छान्द्सःशपःश्दुः थरु लदारेलत्तोदूरदेशेवर्तमानः 
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त्वदन्यइत्यर्थ; त्वत्तोन्यःकश्चित निमिषश्चन निमेषस्यापि अक्षिपक्ष्मचलनस्यापि नहिईशे नेष्टे 
तवमेवरैश्वरइत्यर्थः जोपस्तभात्मनेपदेष्वितिवछोपः॥ ६ ॥ 

६. वरुण, मेरे पास से भय को दुर कर दो। हे सञ्राट और सत्य- 
वान्‌ मुझ पर छुपा करो। जैसे रस्सी से बछडे को छुड़ाया जाता है, 
बैसे ही पाप से मुझे बचाओ; क्योंकि तुमसे अलग होकर कोई एक 
पल के लिए भी आधिपत्य नहीं कर सकता। 

मानोंव्धेवरुणयेत॑इडावेन:छृण्वन्तमसुर शऔ्रीणन्ति । 

माज्योतिषःप्रवसथानिंगन्मविषूसृधःशिश्रथोजीवसेंन:॥ ७॥ 


मा। नः। व॒धैः । वरुण । ये । ते । इष्टौ । एन॑ः। कृण्वन्तंम्‌ । 
असुर । भीणन्ति। मा । ज्योतिष: । ध्रऽवसथानिं । गन्म । वि। 
सु। र्धः । शिश्रथः । जीवसे । नः ॥ ७॥ 


हेवरुण नोस्मान्ववैः हननसाधमैरायुपैर्माहिंसीरितिशेषः हेअसुर पापरुतानिरसितः ते 
तदीयेइष्ोयज्ञेएनः विहिताननुष्ठानेनजनितंपापंकुण्वन्तंकु्वन्तंपुरुषयेवधा भी णन्ति हिंसन्ति तैरि- 
तिपूर्वसंवन्यः अ्रीष्हिंसायां केयादिकः अपिच ज्योतिषः गृहेवर्तमानादशेःसोरप्रकाशादाप्रव- 
क मागच्छाम सर्वेदागहेवर्तमानः सूर्यपश्यंश्विरकाठंजीवेयमित्यर्थः गमेटु- 
तिचेडकू वथानोस्माकंजीवसेजीवनायद्टधोहिसकान्‌ सुसुधुविशिश्षथः विश्लेषय 
बाघस्वेत्यर्थः ॥ ७॥ 
७. असुर वरुण, तुम्हारे यज्ञ में अपराध करनेवालों को जो आयुध 


मारते हे, वे हमें न मारें। हम प्रकाश से निर्वासित न हों। हमारे 
है के लिए हिसक को हटाओ | 


त्वेहिकंपर्वतेर्नाशे पुरतेंवरुणोतनूनमुतापरंतुविजातजवाम Co | 
1 शिका ॥८॥ 

* । पुरा । ते । वरुण । उत | नूनम्‌ । उत | अपरम्‌। तुविऽजात। 
अवाम । त्वे इति । हि। कम्‌ पर्वते । न। छित च्यत 
त । श्रितानि । अभऽच्युतानि 
हेवरुण पुरापवसमकाे तेतुश्यंनमः नमस्कारमतिपादद 

आपिचनूनमद्यापित्रवाम उतभपिच हे तुविजात तण सक 


वव बहुपदेशेषुपादुभूत वरुण अपरं आगामिन्य 
कलयताम उदााम कातेन जर दिम 
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| दुरोदाशनाशदभध्येष्वितिरेफस्योत्वमुत्तरपदादेष्टतवंच कमित्येतस दृप्रणम्‌ हियस्माद तेत्वयि 
| पर्वतेन शिठोचचयेइव अच्युतानि अन्यैः प्रच्यावयितुमशक्यानि मतानिकर्माणिबिधरणानि 
| 
| 


श्रितानि आश्रिवानि तस्मादित्यर्थः ॥ ८॥ न 
८- हे बहुस्थानोत्पन्न वरण, हम भूत, वत्तं मान और भविष्यत्‌ समय 


में तुम्हारे लिए नमस्कार करेंगे; क्योंकि हे अहिसनीय वरुण, पर्वत 
। की तरह तुसमें सारे अच्युत कमें आशित हे । 
| प्र॑कणासांवीरघमत्छृतानिमाइरांजअन्यरुतेनभोजम्‌ । 
| अन्युंडाइ चुभूय॑सीरुषास॒आनोंजीवान्वंस्णतासुंशाधि॥ ९ ॥ 


परां । ऋणा। सावीः । अर्ध. । मतूइक्त॑तानि । मा । अहम्‌। 
राजन्‌ ।- अन्यऽकंतेन । भोजम्‌ । अविऽउष्टाः । इत्‌। नु। 
भूय॑सीः । उषस॑ः। आ । नः। जीवान्‌। वरुण । तास्रुं। शाधि॥ ९॥ 


हेवरुण कणाणानिपित्रादिभिः छतान्यस्माभिदेयानिपरासावीः परासुव पराचीर्नमेरय 
बूपेरणे छान्दसोडङ्‌ अघअधघुनामत्छतानिमयानिष्पादितानि्णानिपरासुव अपिच हेराजन 
स्वामिन, वरुणअहंअन्यछुतेनअन्थेरितेनघनेनमाभोजंोगंमाउेयम्‌ किंकारणमितिचेदुच्य- 
ते-भूयसीः भूयस्योबहुतराः उषसः अय्युष्टाइत नुसत्यंअव्यष्टाएवअपररातेषूत्यायक्रणानि चि- 
न्तयतोजाम्रतोममव्युषाअप्यव्यष्टकल्पाआसन्‌ हेवरुण तासुपस्छुनोस्माद जीवात्‌ जीवनवतः 


आशाधि आसमन्तादनुशिष्टान्कुरु कणान्यपहत्यज्ञोगपर्यापधनंमयच्छेत्यथंः ॥ ९ ॥ 
९. वरुण, पुर्वजों ने जो ऋण किया था, उसका परिशोध करो । 


इस समय मे जो ऋण करता हूं, उसका भी परिशोध करो; ताकि 
वरुण, मुझे दुसरे का उपाजित घन भोग करने की आवश्यकता न 
हो। ऋण के कारण ऋणकर्त्ता के लिए मानो अनेक उषाओं का उदय 
ही नहीं हुआ। वरुण, हम उन सारी उषाओं में जीवित रहें, ऐसी 
आज्ञा करो। 
योमेराजन्युज्योवासखांवाखमें सयंभीरवेमद्यमाहं । 
स्तेनोवायोदिप्संतिनोरको वात्वंतस्मांदरुणपाह्यस्मान्‌॥ १० ॥ 
यः । मे । राजन्‌। युज्य॑ः। वा । सखां । वा । खमे । भयम्‌। 
भीखें । मस्‌ । आहं । स्तेनः । वा । यः। दिप्स॑ति । नः। डकः । 
बा । स्वम्‌ } तस्मात्‌ । वरुण । पाहि । अस्मान्‌ ॥ १० ॥ 


हेराजनवरुण मेमदीयो युज्योयोजनसमर्थः पित्रादिवासखासमानख्यानोबान्धवोवा स्वः 
पेद्टलदिपयंशयंभीरवेशयशीठायमसंयआहब्ूते तथास्तेनशोरोवाइकोरण्यश्वावा योनो- 
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स्मानदिप्सतिजिधांसति सनीवृ्रभतिविकल्पनादिइभावः दम्भइच्चेतीवम्‌ हेवरुण लंतस्मा- 


तंस्माद्स्मानाहिरक्ष १०॥ 
१०. राजा वरुण, में भौर हूँ। मुभसे जो बन्धु लोग स्वप्न की 


भयंकर बातें कहते हे, उनसे मुझे बचाओ । तस्कर या वृक मुझे मारना 

चाहता है। उससे मुझे बचाओ। 
माहमघोनोंवरुणपियस्यंभूरिदान्नविंदंशुनंमापेः । 
मारायोराजन्स॒यमादवंरुथांबृहईदेमविदथेसुवीरांः ॥ ११।१०॥ 
मा। अहम्‌ । मघोनंः। वरुण । प्रियस्य॑ । भरिऽदान्नः । आ । 
विदम्‌ । शून॑म्‌। आपेः। मा। रायः । राजन्‌। सुऽयमांत्‌। अर्व । 
स्थाम्‌ । बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुइवीरांः॥ ११॥१०॥ 


हेवरुण प्रियस्यभूरिदाननः भुरेधनस्यदातुरधनवतआद्यस्यपुरतः पुत्रादेदी रिऱ्थंअहंमाअवि- 
दं माआवेदयानि ज्ञापयानि हेराजन रुप्ठनियामकाद्धनाद अवयुत्यस्थितोमाभूवंशोभनपुतरा 


यज्ञेगहेवावर्तमानाः भोहंस्तोत्र॑उञ्चारयामः॥ ११ ॥ 
११. वरुण, मुक्त किसी धनी ओर प्रभूत-दानशील व्यक्ति के पास 


जाति की दरिद्रता की बात न कहनी पड़े। राजन्‌, मुझे आवश्यक 
घन का अभाव न हो। हम पुत्र और पौत्रवाले होकर इस यज्ञ सें 
प्रभूत स्तुति करेंगे। 
इतनवाइविसपचंमंसकंगातसमदस्मकूर्स्ययृत्समदस्मवाषम्‌ चेषं वैश्वदेवम्‌ त- 
थाचानुकान्तम-पृतवतासपंवैश्वदेवमिति गतोविनियोगः। 


तत्रमथमा- 


हर्तनताआदित्याइपिराआरेमत्कतरइसरिवाग: । 
शृण्वतोवोवररुणमित्नदेवा भद्टस्थ॑विद्ोंअव॑से हुवेबः ॥ १॥ 
ता । आदित्या नची । आरे । मतू । कर्त । रहसः६ईव । 
आग: । शृण्वतः । बः। मित्र । देवा; | विद्वान्‌ 
अव॑से । हुवे। वः ॥ १॥ आ 
हेषृतवताः पृतकर्माणः आतित्याः अदितेः पुताः इषिराः गमनशीलाः सर्रैरफ्येषणीयाः 
प्रार्थनीयावा हेविश्वेदेवाः मदारमततदूदेरो हुनत 
रोतेश्छान्दसोविकरणस्यटकू तननथनाश्चेतितबादेश पतइशटन्च:--रहसूरिव रहसिअन्यैर- 
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जञातेपदेशेसयवइविरहसज्यभिचारिणी सायथागर्शपातयित्वादूरदेशेपरित्यजविवदरद हेवरुण ` 
मित्र देवाः वोयुष्मदीयस्यभद्रस्ययुष्माभिःकरणीयंश्रेयोविद्दान जानञहंश्वण्वतः मत्कवानि 


स्तोत्राणिश्नोत्रेणजानतोवोयुष्मानअवसे रक्षणार्थहुवेआद्दयामि ॥ १॥ 
३. हे ब्रतकारी, शीक्र गसनशील और सबके प्रार्थनीय आदित्यो, 


गुप्तप्रसविनी स्त्री के गर्भ की तरह मेरा अपराध दुर देश मे फॅक दो 

मित्र और वरुण, तुम्हारे मंगल-कार्य को में जानकर, रक्षा के लिए. 

तुम्हें ब॒ुलाता हूँ । तुम हमारी स्तुति सुंनो। 
यूयंदिवाःप्रम॑तियूपमोजोंयूरयदेषों सिसनुतर्युयोत । 
अभिक्षत्तारोंअभिचक्षमंध्वमद्याचंनोमुळयंतापरंचं ॥ २॥ 
यूय॑म्‌। देवाः । मतिः । यूयम्‌ । ओज॑ः । यूयंग्‌। द्वेषाँसि । 
सनुतः । युयोतः। अभिःक्षत्तारः। अजि । च । क्षमंध्वम्‌। अद्य । 
च । नः। मुळर्यत। अप्रम्‌। च॒ ॥ २ ॥ 


` हेदेवाः परमतिः प्रढृष्टामति्यस्यपित्रदेस्ताह्शापियूयमेव तथाओजोबलमपियूयमेव 
अपिचयूयंद्वेषांसिद्ेष्टणि रक्षःपिशाचादीनि सनुतरित्यव्ययम्‌ अन्तर्हितनामैत्तत्‌ अन्व्हितेपदे- 
शेयुयोतपृथकुरुत. युमिश्रणामिश्रणयोः छान्द्सःशपःश्लुः परववततस्यतबादेशः अभिक्षत्तारः 
अभितः शत्रृणांहिंसितारोयूयं अभिचक्षमध्वं अभिभवतचशत्ून अयास्मिन्द्नेचनोस्मानहळ- 


यत सुखयत अपरंचअपरमप्िकाउंआगामिन्यपिकाठे अस्मान्ळयत ॥ २॥ 
२. देवगण, तुम्हीं अनुग्राहक और बल हो। तुम द्वेषियों को हमारे 


पास सें अलग करो । शत्रु-हिसकं, शत्रुओं को पराजित करो। वत्तमान 


और भविष्यत्‌ में हमें सुखी करो। 
किमूनुवःकृणवामापरेणकिसनेनवसवआप्येंन । 


यूयनोमित्रावरुणादितेचस्व॒स्तिमिन्द्रामरतोदधात ॥ ३ ॥ 
किम्‌ । ऊँ इतिं । नु। वः । कृणवाम । अर्परेण । किम्‌ । सनेन। 
` ब॒सवः। आप्येंन।-यूयम्‌। नः । मिञ्ावरुणा । अदिते । च।स्व॒स्तिम्‌। 
इन्द्रामरुतः दधात ॥ ३॥ 
हेदेवाः वोयुष्माकंनुअयेदानींकिमुरुणवाम किंखटुकतशक्तवाम नकिमपीत्यर्थः तथाअप- 


रेणअपरकाउभाविनाकर्मणाकिंकतुशक्तः तथाहेवसवोवासयितारोेवाः सनेनसनातनेन आ- 
प्येन आप्तव्येनकर्मणायुष्माकं किंकरतैशक्ताः सर्वदापियुष्मदनुगृणंपरिचरणंकर्तुनशक्ताइत्यथः हे 


च्य 
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मित्रावरुणौ हेअरिते हेहनजामरुतः देवतादृन्देचेतिपूर्वपदस्यानह तेचरसर्वेयूंस्वर्तितिअविनाशंनो- 
मधयं दुधात धत्तप्रयच्छत लोटितस्यतबादेशेडित्त्वाभावेनावोठोपाभावः ॥ ३ ॥ 

३. देवगण, अब और पीछे तुम्हारा कौन कार्य हस सिद्ध कर 
सकेंगे ? वसु और सनातन प्राप्तव्य कार्य-द्वारा हम तुम्हारा कौत कार्ये 
सिद्ध कर सकेंगे ? मित्रावरुण, अदिति, इन्द्र और मरुद्गण, तुम हमारा 
संग करो। अथचतुर्थी- 

हयेदेवायूयमिदापय 1 23.4 | [| 

हयेदेवायूयभिवापसंःस्थतेसृळतनारधमानायमह्यम्‌। 

मावोरथोंमष्यमवाङतेभून्मायुष्माव॑स्चा पिषुं श्रमिष्म ॥ 9 ॥ 

हये । देवाः | यूयम्‌ । इत्‌ । आपर्यः । स्थ॒ । ते। रुळत । 

नाध॑मानाय । मद्यम्‌ | मा । वः । रथः । मध्यमऽवाट्‌ । ऋते । 

भूत्‌ । मा । युष्मावंत्‌ऽसु । आपिषुं । श्रमिष्म ॥ ४ ॥ 

हयेदेवाः छान्द्सोवर्णापजनः हेदेवाः यूयमित्‌ यूयमवआपयः धनस्यप्रापयितारोबन्धवः 
स्थ भवथ तेयूयंनाधमानायअभिमतंफठंयाचमानायमहंस्तोत्रेमळतसुखयत तथावोयुष्माकंर- 
थःकतेस्मदी येयज्ञेनिमित्तभूतेमध्यमवाट्माभूव मध्यमेनमन्दगमनेनवाहकोमाभूद्‌ शीभं युष्मान्व- 
हतित्यर्थः वयंयुष्मावत्सुयुप्मत्सटशेष्वापियुबन्युपुसत्सुमा ्रमिष्म श्रान्तामाभूम वतुप्पकरणेयु- 
ष्मदस्मड्यांछन्द्सिसादशयउपसंख्यानमितिवतुप्‌ आसवेनान्नइत्यात्वम.॥ ४ ॥ 

४. देवगण, तुम्हीं हमारे बन्धु हो। हम तुम्हारी प्रार्थना करते 
हैं। कृपा करो। हमारे यज्ञ में आने में तुम्हारा रथ मन्द-गति न हो । 
तुम्हारे समान बन्धु पाकर हम श्रान्त न हों । 

प्रवएकोमिमय मूर्यागोयन्मां कितवं 
बएर्कामिमयमूयागोयन्मापितेव॑कितवंशंशास। 
आरपाशांआरेअघानिदेवामामाधिपुरेविमिवग्रीष्ट ॥ ५ ॥ 
भ। व: । एकः। मिम॒य। भूरे । आग: । यत्‌ | मा । पिताऽइव । 
कितवम्‌ । शशास | आर। पाशाः । आरे । अघानि । देवाः । मा। 
मा । अधि । पुत्रे विमुइईव । प्री | ५ ॥ 
gE Munir पापंप्रमिमयअहंमकर्पेणा्हिसिषं क- 
pp mm र यस्माद मामांपितरवकितवं यथाअपथपवृत्तंपुतंपितानुशा- 
त जाळी बन लय रिटावित्यसमािरिरध्यमस्यस्ाम, आपिच हदेवाः यु- 
8 00 अघानिपापानिचआरसन्तुमामाअधिपुत्रे अधिःसप- 
म्यथीनुवादी पुेपश्यतिसतिपितरंसंतंविमिवपक्षिणमिवव्याध: मागरभीष्ट मागृह्वीध्वम्‌ माढिडु- 
हि इग्रहोर्भइतिञ्ञत्वम्‌॥ ५ ॥ 2 
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| ५. देवगण, तुस लोगों के बीच एक मनुष्य होकर सेने अनेक विध 
पाप नष्ट कर डाले । जैसे पिता कुमागंगासी पुत्र को उपदेश देता है, 
वैसे तुमने मुझे उपदेश दिया है। देवो, सारे पाश और पाप दूर हों। 
जैसे व्याध बच्च के सामने पक्षी को मारता है, वैसे ही मुझे नहीं मारना । 
आवाधोअयाभ॑वतायजत्राआवोहार्दिभय॑मानोव्ययेयम्‌ । 
चाध्वंनोदेवानिजुरोरकंस्यतराध्यंकर्तादवपदोंयजत्राः ॥ ६॥ 


अर्वाञ्चं: । अय 1 भवत । यजच्राः। आ । वः । हाद । भय॑मानः। 

व्ययेयम्‌ । चाधवम्‌ । नः । देवाः । निऽजुर॑ः । डकंस्य । चार्ध्वम्‌ । 

कर्तात्‌ । अवऽपद॑ः । यजञ्राः॥ ६ ॥ 

हेयजत्राः यष्टव्यादेवाः अथेदानीमवाञ्चोस्मदभिमुखाभवत वोयुष्माकंहार्दिहद्यवस्थितंर- 

क्षणंभयमानोविः्यदृहंआव्ययेयं आभिमुख्येनमामुयाम्‌ व्ययगतौ भौवादिकः हेदेवाः कस्य 
तस्करस्यआरण्यशुनोवा संबन्धिनः निजुरोनिहननाव जूरीहिंसाथः अस्मात्संपदादिसक्षणो- 
आवेक्िए छान्दसो हस्वः नोस्मान्‌ त्राध्वं जायध्वम्‌ तथा हेयजत्राः अवपदश्आपदः कतौवकपुः 
सकाशावत्राध्वं ्रायध्वम्‌॥ ६॥ 

६. पूजतोय देवो, आज हमारे सामने आओ। में डरकर तुम्हारे 
हृदयावस्थित आश्रय को प्राप्त करू । देवो, वुक के हाथ से मारे जाने 
से हमें बचाओ। पूजनीयो, जो हमें आपदू में फेंक देता हे, उसके हाथ 
से हसं बचाओ । 

माहंमघोनोंवरुणभ्रियस्यभूरिदाब्रआविदशूनंमापेः । 
मारायोराजन्त्सुयमादवंस्थांबृहईदेमविदसुवीरांः ॥ ७॥ ११॥ 
मा । अहम्‌ | मघोन॑ः। वरुण । प्रियस्य॑ । भूरिश्दान्न: । 

आ | विदम्‌ । शूर्नम । आपेः । मा । रायः । राजन्‌ । सुश्यमात्‌| 
अव॑ । स्थाम्‌ । बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुध्वीरों: ॥ ७॥ ११ ॥ 
व्याख्यातेयम्‌॥ ७॥ 

७. वरुण, मुझे किसी धनी भोर प्रभूत-दानझील व्यक्ति से अपनी 
जाति की बरि्रता को बात त कहुती पड़े। राज्‌, मुझे नियमित या 
आवइयक घन का अभाव न हो। हम पुत्र ओर पोम्नवाले होकर इस 
यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे। ॥ इतिद्रितीयस्यसप्मेएकादशोवर्ग: ॥ ११ ॥ 

ऊऋतंदेवामेत्येकाद्‌शर्चमध्मंसूक्तम गात्समदं अन्त्याजगती शिष्टालिष्टुभः पहिक्तुमित्येः 
षाइन्दासोमदेवताका सरस्वतित्वमंस्मानित्यधर्चःसारस्वतः योनःसनुत्यइत्येषाबाहस्पत्या 
अन्त्यामारुती शिष्टपऐेद्रयः तथाचानुक्रान्ममः-कतमेकादशजगत्यन्तंषष्ठयेन्दासोमीसरस्वति- 
त्वमितिसारस्वतोर्धचोंयोनोवाहर्पत्यातवोमारुतीति गतोंविनियोग:। 
७५ 


५९९ कक्‍्संहिताशाष्ये [०७ब०१२ 
तनैषापथमा- 


कतंदेवायकण्वतेसंवित्रन्दरायाहिप्नेनरैमन्‍्तआपः । 
अह॑रहयात्यक्तरपांकियात्याप्रंथम:सर्गआासाम्‌ ॥ १॥ 


ऋतम्‌ । देवाय॑ । रूण्वते । सवित्रे । इन्द्राय । अहिथ्प्रे । न । 
रमन्ते । आप॑ः । अहः६अहः । याति । अक्तुः। अपाम्‌ । किय॑ति। 
आ । प्रथमः | सर्गः। आसाम ॥ १ ॥ 


ऋतमुदकंवृ्टिलक्षणंरुण्वतेकुर्व तेंदेवायद्योवमाना यस विभेसवैस्यप्रेरका य अहिप्तेअ हिंवृत्र 
हतवतेडन्द्राययागार्थम्‌॒आपोनरमन्ते तस्माद्धेतोशीत्यानोपरताभरवति तस्मात व्यत्ययेनचतुर्थी 
अपितुवासामपांअपुः सेचकंस्रोतः अहरहः प्रत्यहंयातिगच्छति . आसांप्रथमःसर्गः प्राथ- 
मिकंजन्म कियात्याकियतिकाठेनिष्पनं आकारःपश्ने किंशब्दआक्षेपे यावतिकाठेतांअजा- 


यन्तसकाल/कियान्‌ किंपरिमाणंतस्यकाउस्य नकिमपिनित्याएव हिताइत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. दृष्टिकारी, छुतिमान्‌, सबके प्रेरक और वुत्र-नाशक इन्द्र के 


यज्ञ के लिए कभी जल नहीं दकता, उसका स्रोत प्रतिदिन चला 
करता हुं। कभी उसकी पहली सृष्टि हुई थी? 
योर॒ञायासिनमतामरिष्यस्तंजनित्री विदुषंडवाच । 


पृथोरद्॑तीरनुजोष॑मस्मैदिवेदिवेधुनंयोयन्त्यर्थम्‌ ॥ २ ॥ 


यः | ट्चाय । सिन॑म्‌ । अञं । अभरिष्यत्‌ । प्र । तम्‌. । जमित्री । 
बिदुषें । उवाच । पथ: । रढ॑न्तीः । अनुं । जोष॑म्‌ । अस्मे । दिवेऽविे। 
धुन॑यः । यन्ति। अर्थम्‌ ॥ २॥ 


यःुरुषोवृत्रायासुरायसिनमनंअत्रपाकस्थाने आहतुमभरिष्यत, संपादितवान, तंपु- 

रुषजनित्रीजनयित्रीइन्वस्यमाताअदितिः विदुषेअभिज्ञायेन्दायमोबाच मोक्तवती प्रवचनस्पह- 

ननाथेताठ तंबृत्रहतवानितिशेष आपिचासमेअस्येन्धस्यानुजोषमनुकामंइच्छामनुसृत्यपथो- 

दिवेदिवेप्रतिदिवसंअर्थअतेव्यंगन्तब्येसमुतंपतियंतिग- 

च्छन्ति॥ २॥ 

२. जिस भ्यक्ति ने दत्र को अक्ष प्रदान किया था, उसकी बात 

साता अदिति ने इख से कह दी थी। इसा की इच्छा के अनुसार 
नदियाँ अपना मार्गे बनाती हुई प्रतिदिन समुद्र को ओर जाती हंत 


मं०२ आ०३ सू०३०] दितीसोष्ठकः ७९५ 
अथट्तीया- 
ऊरध्वोह्यस्थादष्यन्तरिल्लेषांइआयप्रवर्धज॑मार। _ 


मिहंवर्सांनउपहीमदुद्ोत्तिग्मायुधो अजयच्छचुमिन्द: ॥ ३॥ 


ऊर्ध्वः। हि। अस्थांत्‌। अधिं । अन्तरिक्षे । अध॑। दायं । प्र। 
बधम्‌ । ज॒भार । मिह॑म्‌ । वसानः । उप॑ । हिं । ईम्‌ । अइद्रोत्‌। 
तिग्मऽआंयुधः । अजयत्‌ । शर्चुम । इन्द्रः ॥ ३ ॥ 


हिंदी यस्मादयंतृत्रः अन्तरिक्षेऊधवःसन्‌ सर्वेमावृत्याध्यस्थाद अधिष्ठितोभूर अधअ- 
तःकारणावबृत्रायवृत्रेमतिवधंहननसाफ्नं वजंइन्दः प्रजभार प्रचिक्षेप हग्रहोर्भ: सहिखडुबृत्रो 
मिहंवृष्टेःसेक्तारमेघंवसान: आच्छादन ईमेनमिन्द्रंउपादुदोत उपागमद दुद्गगतों लङ्छिन्द्सः 
शपःश्छुः तिग्मायुधः तीक्ष्णायुधः इच्ः शुंशातयितारंतंबृत्रअजयत्‌ जितवान ॥ ३ ॥ 

३. चूंकि अन्तरिक्ष में उठकर वुत्र ने सारे पदार्थों को घेर डाला 
था; इसलिए इन्द्र ने उसके ऊपर वस्त्र फेका वुष्टि-प्रद मेघ से 
आच्छादित होकर मूत्र इन्द्र के सामने वोड़ा था। उसी समय 
तीक्ष्णायुघधारी इन्र नो उसको पराजित किया था। 

इह॑स्पतेतपुषाश्भेवविध्यर॒कंरसो असुंरस्यवीरान्‌ । 

यर्थाजघन्थंशषतापुराचिदेवाजहिशचुंमस्मा्कमिन्द ॥ ४ ॥ 


बृहस्पते । तर्पुषा । अश्वा शइव । विध्य । रक॑शद्रसः- । असुरस्य । 
वीरान्‌ ।- यथा । ज॒घन्थ॑ । धृषता । पुरा । चित्‌। एव । जहि। 
शत्रुम्‌ । अस्मार्क॑म्‌ । इन्द्र ॥ ४ ॥ 


हेवृहस्पते बृहतांपरिवृढानांपाङयितरिनद्र तपुषातापकेनदीपेनवजेणअभ्नेवअशन्याइव 
वृकददरसः संवृतद्वारस्यासुरस्यवीरान्पुत्रान्‌ यद्वा संवृतंद्वारान असुरस्यवीरान्‌विध्य ताइय 
वृणोतेः सूवृभशुषिमुषिश्यःकिदितिकमणिकन्यत्ययःदुगतो अस्मारौणादिकोऽसन्मत्ययः वृका- 
णि संबृतानि हरांसि द्वाराणियेषां बहुबीहोपूवपदपरुतिस्वरत्वम्‌ हेईन्द पुराचित पुरापिधृषता 
धर्षकेणवज्ञेणयथाजघन्थ त्वंहतवानेव एवमेवास्माकंशनुजहि नाशय हन्तेजेइतिहोजा- 
दश:॥ ४ ॥ बुहस्पति, बः्त्र के समान दीप्त अस्त्र से वुक-द्वारा असुर के 
पुत्रों को छेदो। इन्द्र, जैसे प्राचीन समय में तुमने दक्षित-द्वारा शत्रुओं 
को जीता था, उसी प्रकार इस समय हमारे शत्रुओं का विनाश करो । 


५९६ कक्संहितामाष्ये [ अ०७ व०१३ 
अथपञa्चमी- 


अवक्षिपदिवोअश्मांनमुचायेनश्ुमन्दसानोनिजुर्वाः । 
तोकस्य॑सातोतन॑यस्यभररस्माँ अर्धकणुतादिन्द्वगोनांम्‌॥५॥ १३॥ 


अव॑ । क्षिप | द्विः । अश्मांनम । उच्चा । येनं । शच्चुंग्‌ । 
मन्दसानः । निऽञूर्वाः । तोकस्यं । सातौ । तन॑यस्य । भुरेः । 
अस्मान्‌। अर्धम्‌ । कृणुतात्‌ । इन्द्र गोनाम्‌ ॥ ५॥ १२॥ 


हेइन्र दिवोनभसःसकाशाद्शमानं अः्मवत्कठिनं वज्नेउच्चाउच्चैव॑र्तमानस्व॑अवक्षिपअ- 
स्मदीयाच शबूनुह्िश्यावस्ताद क्षिप येनवज्ञेणमन्दसानः स्तोतृभिःस्तूयमानःसन, शर्जुनिणू्वाः 
न्यहिंसीः जुरवीहिंसार्थ: टेट्याहागमः तथातोकस्यपुत्रस्यभूरेतव्यस्यपौत्रस्यसातौ संभजने 
निमित्ते सप्तम्येषासंभजनाथा तथाहेइन्द्र गोनांगवांसंभजनार्थचास्मान॒अस्माकं विभकिव्यत्य- 
यः अर्ध समृद्धिरुणुवात्कुरु गोःपादान्तेश्‍तिंगोशव्दस्यामानुडागमः ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र, तुस ऊपर रहते हो। स्तोताओं के स्तव करने पर तुमने 
जिसके द्वारा शत्रु का विनाश किया था, वही पत्थर की वरह कठिन 
वस्त्र घुछोक से निम्नाभिमुख फेंको। जिससे हम लोग यथेष्ठ पुत्र, 


पोत्र और गोघन प्राप्त कर सकें, बंसी ही हस द्विदो। 
॥ इतिद्रितीयस्यसपतमेद्वादशोवर्ग: ॥ i i 


. महिको यंवनुथोरधस्य॑स्थोयज॑मानस्यचोदौ । 
न्सोमायुवमस्माँअविशमस्मिन्भयस्थेरुणुतमुलोकम्‌ ॥ ६॥ 
प्र । हि । ऋतुंम्‌ । हृथः । यम्‌ | वनुथः । रध्रस्य॑ । स्थः । 
यज॑मानस्य । चोदो । इन्द्रासोमा । युवम्‌ । अस्मान्‌ । अविष्टम्‌। 
अस्मिन्‌। भयऽस्थे । छणुतम्‌ । ऊँ इतिं । छोकम्‌॥ इ 

हेमा इन्दासोमो यंवैरिणंवनुथोहिंसथ: वनुष्यतिहैन्तिकर्गेतियांस्कः । त॑त्र 

पस्यकृतरिहििृहयः: प्रकरंणोयच्छ सु उन्मूठयथइवत्यर्थः बृहूउद्यमने वैदादिकः 
थारपस्यराधकस्ययजमानस्यचोदौशबृणांपेरकोस्थोभवथः तथा हेइन्दासोमो युवंयुवांअस्मा- 
नबमव अस्मिनायस्थे भयरंथानेयुद्ध पजर्थकविधानमित्यधिकरणेकप्त्पय: मरुद्दुधा- 
दित्वासूवपदान्तोदात्तत्वम्‌ टोकंभयरहितंस्थानंरुणुतंकुरुतम्‌ उइतिपदप्रणः ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र और सोम, जिसकी तुम हसा करते हो, उस देषी को 
उन्मूलित करो। यजमानों को शनुओं के विरुद्ध प्रेरित करो। इन्र 
ओर सोम, तुम मेरी रक्षा करो। इस भय-स्थान में भय-शून्य स्थान 


बनाओ। 
Momo i fei 
१ नि० ५, २. | वि य >: 


भं०२अ०३्सू०३०] द्वितीयोशकः . ५९७ 
अथसहमी- | 
नमांतमन्न म श्मन्नोतर॑न्दरन्भवोंचाममासंनोतेतिसोम॑म्‌ व सु गोते ते CT । न 


योमेंएणाद्योददद्यानिबोधाद्योमांसुन्वन्तमुपगो भिराय॑त्‌ ॥ ७॥ 
न | मा । तमत्‌ । न। श्रमत्‌ । न । उत । तन्द्रत्‌। न । वोचाम ।मा। 
सुनोत । इति । सोमंम्‌ । यः । मे । पृणात्‌। यः ददंतू। यः। 
निऽबोधांत्‌। यः । मा । सुन्वन्त॑म्‌। उप॑ । गोभिंः। आ। अर्यव्‌॥॥ 
सइन््ोमामांनतमदनतमयवुनग्ठपयतु तथानश्रमत्‌ न्तेमाकरोतु तमुग्लाने श्रमृतपसि- 
खेदेच अनयोर्हेतुमण्ण्यन्तयोर्लेट्यडागमः छन्दस्युभ्रयथेतिशपआधंधातुकत्वाण्णेरनिटीविणि- 
छोपः उतअपिचमांनतन्द्रव नतन्दयेव( तन्द्याआटस्येनयुक्तंमाकरोतु तन्दीशब्दात्तत्करोती ति 
णिच्‌ णाविष्ठवत्मातिपदिकस्येतिरिडिपः अन्यतूर्ववद इन्दर यागायसोमंमासुनोत माभिषुणु- 


तेति अन्यान्यजमानानप्ततिनवोचाम नवाम वकतेशछान्दसोहुङ्‌सुनेतित्यत्र त्प्तनप्तनथनाश्वेति 


तस्यतबादेशः तस्यपिततेनहिन्तवाभावाहुणः यइन्दोमेममएणावकामान्पूरयेत यश्चद्दृव्‌ अभी- 
एंफलंद्यात यञ्चनिबोषाद अस्मदीयेस्तोतेयागंवाअवगच्छेद यइन्द:सुन्वन्तंसोममशिपुण्वन्तं 
मामांअस्मभ्यंदातम्यैगोजिःसहउपायत्‌ उपागच्छेद्‌ सइन्दइतिपूर्वतान्वयः परणादित्यादिषुले- 


ट्याहागमः॥ ७ ॥ 
७. इन्त मुझे क्लेश न दें, आन्त न कर, आलसी न बनावें। हम 


कभी यह न कहें कि सोमाभिषव न करो। इन्द्र मेरी अभिलाषा पूर्ण 
करते, अभीष्ट दान करते, यज्ञ को जानते और गो-समूह लेकर 
अभिषवकर्त्ता के पास उपस्थित होते हे । ; 
अथाष्टमी- 
सर॑खतित्वमस्मोंअंविड़िमरुलती पतीजेपिशतून्‌ । 
्यंचिच्छर्षन्तंतविषीसमांणमिन्ोंहन्तिडपभंशण्डिकानाम्‌॥९॥ 
सरस्वति । त्वम्‌। अस्मात्‌ । अविडि । मरुत्वती । धृष॒ती । 
जेषि । शजूंन्‌ । त्यम्‌। चित्‌ । शर्थन्तम्‌। तविषीश्यमांणम्‌ । 
न्द्रः । हन्ति । टषश्ञम्‌। शण्डिकानाम्‌॥ ८ ॥ 
हेसरस्वति सरणवतिदेवि तंअस्मानसतोतृन्‌ अविहि रक्ष रक्षाथस्यावतेलेंट्येतट्पम्‌ त- 
थामरुल्रतीमरुद्भियक्ताम घ्यमस्थानाहिवाकूसरस्वतीमरुतश्मध्यमस्थानर्थाः अतस्तद्ववीसती 
बुषतीधरषयन्तीशतूवशातयितृन्वैरिगोजेपिजय जसतेशछानदसःरपऽ्दुः किञचायमित्ः त्य॑चित 
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तमप्पसुरंहन्तिहतवान, व्यत्ययेनभूतार्थेडट्‌ कीदशं शधेन्तं प्रसहनशीलं श्रधुपसहने तविषी- 
यमाणंतविषीबलमिवाचरन्तं सर्वस्यभंजनेशक्त॑ शण्डिकानां शण्डामकावसुरपुरोहितौ श- 
ए्डवंश्यानांमध्येवृषधप्रधानम ॥ ८ ॥ द 
८: सरस्वती, तुम हमें बचाओ। मर्तों के साथ इकदूठ होकर 
दृढतापूर्वक शत्रुओं को जीतो। इन्द्र ने शराभिमानी और स्परद्धावान्‌ 
शण्डिकों के प्रधान (इण्डामकं) को मारा था। 
योनःसनुंत्यउतवांजिघलुर॑भिख्याय॒तंतिंगितेनंविध्य । 
इहस्पतआयुंैजेषिशूनदुेरीष्॑तंपरिषेहिराजन्‌ ॥ ९ ॥ 
यः । नः । सनुंत्यः। उत । वा । जिघुलुः । अभिऽख्यायं । तम्‌ । 
तिगितेन॑ । विध्य । बृहस्पते । आयुचेः । जेषि । शन्‌ । 
हे । रिष॑न्तम्‌। परिं। धेहि । राजन्‌ ॥ ९॥ 
हेवृहस्पते योनोस्माकंसनुत्यः सनुतरित्यंवहिंतनाम अन्तहिंतेदेशेभवश्रोर: सगर्भेसयूथस- 
नुपाधदुउववाअपिवा योजिषनु्िषांसुरभवति तमभिख्यायसंवीक्ष्यतिगितेनतीकषणेनायुधेनवि- 
भ्यवाइय यथास्मदीयान शून आयुधेरायोधनसाधैरिष्वादिमिर्जेषिजय तथा हेराजनरा- 
जमानबृहस्सते दुहेदोग्धेशत्रवेरिषन्तंहिसन्तंवज परिधेहि परितोधारय पर्षिपेत्यर्थ: ॥ ९ ॥ 
९. बृहस्पति, जो अन्तहित देश में छिपकर हमारा प्राण-नाश करने 
का अभिलाषी हुं, उसे खोजकर तीखे. हथियार से छेदो। आयुष से 
हमारे शत्रुओं को जीतो। राजा बृहस्पति, द्रोहुकारियों के विरुद्ध प्राण- 
नाशक वज्च चारों ओर फेंको न वार्या 

अस्माकेमि:सत्व॑भिःशू रश्रेंवीयिघियानितेकर्त्वानि । 

ज्याग॑भूवन्ननुधूपितासोहत्वीतेषामाभरानोवसू नि ॥ १०॥ 

अस्माकेंणिः । स$भिः। शूर । शूर: । वीर्या । कूधि । यानि । 

ते । कर्वानि । ज्योक्‌ । अभूवन्‌ । अनु धूपितासः । हत्वी । तेषाम्‌ । 

ण Re । वसूनि ॥ १० ॥ 

ग शविवजिख अस्माकेभिरास्माकीनेःसत्वभि: परेषांसादकै: शूरैः शौयोपेतैभटे: 
स वीर्याणि वोरकर्मोणिरधिकुरु यानिवेत्याकर्तानिकरणीयानि छृत्यार्थेतवैकेनि- 
ह य ज्योकूचिरकाठेअनुपूपितास: धूपायमानहदयामदीया:शत्रवोभूवञ्ञासन्‌ 
६ वाक हला लाल्यादयक्षेतीकार: तपांशजूणां वसूनिधनानिनोस्मभ्यंभाभरआहर ॥ १ ०॥ 


१०. शूर इन्र, हमारे भत्रु-हन्ता बीरों के साथ अपने 

| * सम्पादनीय 
बीर-कार्यो को सम्पन्न करो । हमारे भज, बहुत दिनों से गवंपुर्ण हो 
रहे हु । उनका विनाश कर उनका धन हमें दो । ` 


oe TC 
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अथैकादशी- . 
तंबःशर्पमारतंसुप्नयुगिरोप॑जुवेनमंसादेन्यं जन॑म्‌ । 
यर्थारायिसर्ववीरंनशांमहाअपत्यसाचं श्रुर्य दिवेदिव ॥ 9१॥१३॥ 
तम्‌ । वः । शर्धम्‌ । मारुतम्‌ । सुञ्नऽ्युः । गिरा । उप॑ । ब्रुवे । नर्मसा । 
'दैव्य॑म्‌ जर्नम्‌। यथां । र॒यिम्‌ । सर्व$वीरम्‌। नशामहै । 
अपत्यक्साच॑ग। श्रुत्य॑म्‌ । दिवेऽदिवे ॥ ११ ॥१३॥ 
हेमरुतः वोयुष्पाकंशर् बठंमारुतंमरुत्समहरूपंदेव्यंदेवेनेन्वेण संबदधंजनं पादुभूतंएवं गु- 
णविशिष्टेतंवळ॑ नमसानमस्कारेणहविषावागिरास्तोतेण सन्नयुःसुखेच्छुरहंडपनुवेस्तौमि यथा 
येनपकारेणवयंसरववीरंस्वे:वीरेबिशेषेणशभूणांमेरकेशटेरुपेतं अपत्यसाचंअपत्येरपतनहेतुभूतैः 
पुत्रादिभिरुपेत भरुत्यंश्रवणी यंमशस्यशू्त रमिंदिवेदिवेप्रतिदिवसंनशामंहे व्यामवाम नशतिर्व्या- 


हिकर्मा ठेट्याडागमः वैतोन्यतेत्येकारः ॥ ११ ॥ हे 
११. मरतो, हम सुख की. अभिलाषा से स्तुति और नमस्कार- 


द्वारा तुम्हारे दैव और प्रादुभूंत तथा एकत्र बल की स्तुति करते हूं, 
ताकि उसके द्वारा हम प्रतिदिन वीर अपत्यवाले होकर प्रशंसनीय धन 


का उपयोग कर सक । 
॥ इविद्वितीयस्यसपतमत्रयोदशोवर्गः ॥ १३ ॥ - 


अस्माकमितिसपर्चनवमंसूकतम. गृत्समदस्यार्षवेश्वदेवं अन्त्याविष्ट् शिष्ठाजगत्यः तैथा= 
चानुकन्तम्‌-अस्माकंसपंवैःदेविष्टवन्तमिति विनियोगोठेड्रिकः । 


तत्रपरथमा- 


अस्मार्कमित्रावरुणावतंर थमादित्येरुद्रेवेसुभिःसचा झुवा । 
प्रयद्योनपपन्वस्म॑नस्परिश्रवस्यवोद्Wषीवन्तोवनर्षदः ॥ १ ॥ 


आस्माकंग्‌। मिञारुवणा । अवतम्‌। रथंग्‌ । आदित्यैः । द्रः | 
वसुश्जिः । सचाइभुवां । प । यतू । वर्यः । न । पप्तेनू । वंस्मनः । 
परिं । श्रवस्यचं: । हृषीऽवन्तः। वन$सर्दः ॥ १ ॥ 

मित्रावरुणा हेमित्रावरुणौ आदित्य: धाजर्यमादिभिरदादशभिः सदै: एकादशसंख्याके: व- 


सिः धरोभुबइत्यादिभिरष्टसंख्याकैः एवंधिभिदेवगणेः सचाभुवासहभवन्यौसहव्तमानोय॒वां 
अस्माकं रथंअनलाभाय प्रवृत्तभबतम. यद्यदास्मदीयारथाः वस्मनःपरिवसन्त्यस्मिनितिव- 
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स्मनिवासस्थानं औणादिकोमनिन्‌ वस्माद स्थानादपरिउपरिदेशान्तरे पञ्चम्याःपरावध्यर्े- 
इतिसत्वम अध्यर्थडपर्यरथइतिवृत्तिः वयोन पक्षिणइव पन्‌ प्रपतन्ति धकर्षेणगच्छन्ति पते- 
श्ठान्द्सेडकि उदितवाद्‌ चेरडादेशः पतःपुमितिपृमागमः कीदृशावयः श्रवस्यवोनकामा: हषी- 


: मापतहर्षाः वनर्षदः वनेवृक्षादोनिषण्णा: सांहितिकश्छान्दसोरेफोपजनः ॥ १ ॥ 
के का ह समय हमारा रथ अन्नाभिलाषी, मदमत्त और वन- 


निषण्ण पक्षियों की तरह निवास-स्थान से दूसरे स्थान को जाता हुँ, 
उस समय हे मित्र और वरुण, तुम लोग आदित्य, र्र और बसूओं के 
साथ मिलकर उसकी रक्षा करते हो। र 
अध॑स्मानउद॑बतासजोपसोरर्थंदेवासो अभिविक्नुवांजयुस्‌ । 
यदाशवःपद्यांभिस्तितर॑तोरजःपथिव्याःसानोजङ्गनन्तपाणिभिः॥२॥ 


अ । स्म । नः । उत्‌ । अवत । सऽजोषसः । रथ॑म्‌ । देवासः । 
अजि । विक्षु । वाजध्युम्‌ । यत्‌ । आशव॑ः। पद्मांजि: । तिन्न॑तः । 
रज॑ः। पूयिव्याः । सानो । जद्व॑नन्त | पाणिऽभिः ॥ २ ॥ 


हेसजोपसः समान॑प्रीयमाणाः देवासादेवा: अधअधुनानोस्माकंवाजयुं वाजमनंकामय- 
मानंगतिविशेषयुक्तंवारथं विश्षपजासुजनपदेषु अभिअभिमुखंउदवतउद्गमयत अवतिरत्रग- 
त्यथः स्मेविप्रणः थयदास्मिनरथेयुक्तः आशवोब्यापनशीठाअश्वा: पद्याभिः पादसाध्याभिः 
गतिभिःरजोरज्ञकंमार्गविज्रत: तरन्तः तरतेःशतरि वहुलंछन्द्सीतिशप:श्छः बहुङंछन्द्सीत्य- 
'्यासस्पेतम्‌ अफ्यस्तानामादिरित्यायुदात्तचम्‌ पृथिव्या:पथिताया: भूमेः सानौसमुच्छितेप- 
देशपाणिभिःपाण्युपलक्षिते: पादैः जघनन्त अत्यर्थगच्छन्ति ह्ते्छुगन्ताच्छान्द्सोलङ्‌ व्य- 
तमयेनालनेपदम्‌ बहुउंछन्द्सीतिशपोङ्गभावः ॥ २ ॥ 

२. समान प्रौतिवाले देवो, इस समय हमारे रथ की रक्षा करो। 
वह अन्न खोजने के लिए देश में गया है। इस रथ में जोते हुए घोडे 
कदम से मार्ग तय करते और विस्तीर्ण भूमि के उन्नत प्रदेश पर आघात 
करते हं । अथतृतीया- 


डतस्पनइस्ड्रोविश्वच॑पंणिदिव:शर्घेनमारतैनसकरते: 


— 3‘ | 
अनुनुस्थात्यरकार्मिरूतिभीरथंमदेसनयेवाजसातये ॥३॥ 


उत । स्य: | नः । इन्द्रः । विश्वःचर्पणिः । दिव: । शर्धेन । 
मार॑तेन । सुःकऋनुः । अनुं । नु । स्थाति । अटकाझि: । ऊतिऽञ्ञिः । 
रथ्‌। महे । सनये । वाज॑ऽसानये ॥ ३॥ 
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उतअपिचविभ्वस्यचर्षणिः विश्वस्यसवेस्पदृष्टा यद्वा विस्वेचर्षणयोमनुष्यायस्यपरिचारकाः 
अथवाविश्ेसर्वेडोकाः चषणयोदष्टव्यायेन बहुनी होविशवंसंज्ञायामितिपवपदान्तोदात्तत्वम्‌ मा- 
रुतेनमरुत्समूहरूपेणशर्धेनबडेनसहसुक्रतुः शोभनकर्माशोभनमज्ञोवा स्यःसइन्दरः अवृकाशिः 
हिंसकरहिताभिः ऊतिभीरक्षाभिःसहितःसन्‌ दिवोद्युलोकादागत्यनुअद्यनोस्माकंरथंअनु- 
स्थातिआनुगुण्येनाधितिठतु छान्दसःशपोठ्क्‌ किमर्थं महे सनये महतेधनाय तथावाजसातये 


वाजस्यान्नस्य सातयेसंभजनार्थम्‌॥ ३ ॥ 
३. अथवा-“स्वेदर्शो इन्द्र मरुतों के पराक्रम से उक्त कर्म सम्पन्न 


करके, स्वर्गलोक से झाते हुए, हिसा-शून्य आश्रय के द्वारा महाधन और 
अञ्न-प्राप्ति के लिए हमारे रथ के अनुकूल हों। 
उतस्यदेवोभुर्वनस्यसक्षणिस्त्वष्ासामिःसजोषांजुजुवद्रथम्‌ । 


इळामगोबृहिवोतरोद॑सीपृषापुर॑न्धिरम्बिनाव धापतीं ॥ 2 ॥ 


उत । स्यः । देवः । भुव॑नस्य । सक्षणिः । त्वष्टा । ग्राभिः । 

सऽ्जोषांः । जूजुवत्‌ । रथम्‌ । इळां । भग॑ः । बृह्ठतः दिवा । 

उत | रोदसी इतिं । पूषा । पुरंम्‌ऽधिः । अश्विनौं । अध॑ । 

पती इति॥ 9 ॥ 

उतअपिच स्यःसदेवोदानादिगृणयुक्तः भुवनस्यभूतजातस्यसक्षणिः सचनीयः सेव्यः 
झामिदेवपलीभिः छंदांसिवेझाइतितैत्तिरीयकम_। गायत्यादीनिच्छन्दांसिचदेवपल्यइत्युक्तम 
सजोषाः समानप्रीतिः एवंगुणविशिष्टस्त्वष्टाअस्मदीयंरथंजूजुवद मेरयतु जुइविसौत्रोधातुर्गत्यर्थ 
अस्माणण्यन्वाहुडिरूपम्‌ तथा इळातिसृणांदेवीनामाद्याइडाख्यादेवीचरथंप्ेरयतु बृहद्दिवा बु- 
हन्महद्दीब्यतिद्योततइतिबृहद्दिवः इगृपथलक्षणःकः सुपांसुलुगितिविभक्तेरोकार:ः तारशो. 
भगश्चप्रेरयतु उतअपिचरोद्सीचावा एथिव्योपुरंधिबहुधी: पषापोषकोदेवश्वअधशव्द श्रार्थे पती 


सूयोयाभतारोअभ्विनोचपतेसरवेअस्मदीयंरथमेरयन्तवित्यर्थः ॥ ४ ॥ 

४. अथवा--संसार के सेवनीय वे त्वष्टा देव, देवपत्तियों के 
साय, प्रीतियुकत होकर हमारे रथ को चलावे । इला, महादीप्तिमान्‌ 
भग, द्यावा-पृथिवौ, बहुधी पूषा ओर सूर्या के स्वामी दोनों अइिवितीः 
कुमार हमारा यह रथ चलाये। | 

अथपञ्चमी- 


उतत्पेदेवीसुभगेमिथूडशोपासानक्ताजगंतामपीजुवां । 
स्तुषयह्दंप्रथिविनव्संसावचःस्थातुश्चवयस्रिंयाउपस्तिरे ॥ ५॥ 
७६ 
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उत | त्ये इमिं। देवी इतिं। सुभगे इति सुऽभगे । 
मिथध्दशां । उषसानक्तां । जग॑ताम्‌ । अपिऽजुवां । स्तुषे । 
यत्‌ । वाम पृथिवि । नव्य॑सा । वर्चः । स्थातुः । च । बर्यः। 
त्रिशवयाः। उपशस्तिरें॥ ५॥ 


उतअपिच त्वे चेपसिद्धे देवी देव्यो देवनशीठे सुभगेशोभनधनेमिथूदशा मिथःपरस्परंपश्य- 
न्त्यौ एवंभूतेउपासानक्ता उषाश्वरावि श्व जगतांजङ्गमानांअपीजुवामेरयिञ्यौभवतः तस्माद्रमदी- 
यमपिरथंपेरयताम्‌ उचरोधेर्चा्यावा पृथिव्यःप्रत्यक्षकतः हेपथिवि वांयुवां त्वांदिवंच नव्यसा 
नवीयसानवतरेणम्रशस्येनवा वचः वचसा सुपांसुठगितितृतीयायाठुक्‌ यदयदास्तुपेस्तुवे उत्तम- 
स्यव्यत्ययेनमध्यमः तदानीस्थातुः स्थावरस्यत्रीह्यादेःसवन्धिवयोनंचरुपुरोडाशादिलक्षणं 
त्रिवयाः वयइत्यननाम त्रोणिओषधिपशुसोमात्मकानि हवि्क्षणाम्य्ञानियस्यतादृशोहउप- 
स्तिरे उपस्तृणामिआज्येनोपस्तरणाभिघारंणपूर्वकंप्रयच्छामीत्यर्थः स्तृञ्‌ आच्छादने लट्युत्तमे 
छान्दृसोविकरणस्यछुक्‌ अवत्यश्रशब्दअणितिनिपातान्तरंपादप्रणम्‌ ऋतइद्धातोरितीत्वं निपा- 


तिनिघातप्रतिषिधः | ५ ॥ 
मत यान च्या सुभगा, परस्पर-द्शिनी और जीवों 


की प्रेरयित्री उषा और रात्रि हमारा रय चलाये । हे आकाश और 
पृथिवी, तुस दोनों की, नये स्तोत्र से स्तुति करता हे । स्थावर ब्रीहि 
आदि अन्न देतां हू । ओषधि, सोस ओर पशु--मेरे तीन प्रकार के 


. उतबशंसंग॒शिजामिवश्मस्पहिबु+यो ३ जएकंपादत | 
चितकंसुक्षाःसंविताचनोंदधेपाजपांदाशुहेमांधियाशामि ॥ ६॥ 
उत । वः । शंसंम्‌ । उशिजांमःइव । श्मसि । आहेः । बुध्यः । 
अजः । एक॑पात्‌ । उत । जित: । ऋभुक्षाः । सविता । चन: । 
दधे । अपाम्‌ । नपांत्‌। आशु£हेमां । धिया । शमिं॥ ६॥ 

उवअपिच हेदेवाः उरिजामिव इवेतिसंपरत्यरथाय: अस्मत्तः सति कामयमानानांवोयुष्मा- 

कंशंसंस्तुतिसंप्रविश्मासि उ*मसि कामयामहे वशकानतौ इदन्तोमसिः यहिज्यादिनासम्पसारणम्‌ 

छान्द्सोवणंडोपः उतपि अहिनृध्यः बुपरमनतरिक्षम्‌ वत्रभवोऽहिनामादेवः अजएक पाठ न- 

जायतइत्यजः एकएवपद्यतेगच्छतीत्येकपात अजएकपाठ्संज्ञक: सूर्यः नितस्तीर्णतमः ऋभुक्षाः 


उर्क्षयः उरुनिवासः कभूणांनिवासयितावा इन व नधे विधात 
अस्पष्यंकरोतु तथा आगुहेाशीबगामी ह ति तिन द्‌ 
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वत्वितिशेषः यद्वा धियाकर्मणाअस्मदीयेनपरिचरणटक्षणेनशमि शंसुखंतन्रिमित्तभवर्ति- 
[ष ॥ ६ 

के दू दद तुम हमारी स्तुति की इच्छा करो। हम तुम्हारी 
स्तुति करने फी इच्छा करते हें। अन्तरिक्ष-जात अहि देवता (अहि- 
बुंब्न्य), सूयं (अज एकपात्‌), त्रित, उरुनिवास इन्द्र (ऋभुक्षा) और 
सविता हमें अन्न प्रदान करे । शीभ्रगासी जलू-नप्ता (अग्नि) हमारी 
स्तुति से प्रसन्न हों। अथसप्षमी- 


एतावोवश्म्युद्वायजत्राअतक्षज्ञायवोनव्य॑सेसम्‌ । 
श्रवस्यवोवार्जचकाना:सप्तिनरथ्योअहंधीतिमंशया: ॥ ७॥१४॥ 


एता । वः । वश्सि | उतू्श्यंता | यजत्राः। अतक्षन्‌ । आयबं; । 
नत्य॑से । सम्‌ । श्रवस्यर्व: । वाज॑म्‌ । चकानाः । सप्तिः । न । 
र्य: | अहं । धीतिम्‌। अश्याः॥ ७॥ १४ ॥ 


हेयजत्राःयजनीयाविश्वेदेवाः वोयुष्मदीयानिएताएतानिउद्यताउयतानिवचांसिवरिमकामये न- 
व्यसेनवतरायस्तुत्यतमाययुष्मदृणायआयवोमत्मभ्रतयोमनुष्याः कामितानिस्तोनाणिसमतक्षन, 
समस्कुर्वनकिमिच्छन्तः श्रवस्यवःश्रवणीयंयशोनंवाआत्मनइच्छन्तः वाजंबलंचकाना; काम- 
यमानाः कनीदीप्िकान्तिगतिषु छिटःकानप्रथ्योरथसंबन्धीसपिनं सर्पणशीडोश्वइवयुष्मद्रणः 
घीतिमस्मदीयंकमंअभ्याः प्रामोतु अहपूरणः अशूव्यामो व्यत्ययेनपरस्मैद्मध्यमौ बहुङंछन्द्‌- 
सीविविकरणस्यठुक्‌ ॥ ७॥ 

७. यजनीय विश्वदेवगण, हम तुम्हारी स्तुति करने की इच्छा 
करते हे । तुम सर्वापेक्षा स्तुति-योग्य हो। अन्न ओर बल के अभिलाषी 
मनुष्यों ने तुम्हारे लिए स्तुति बनाई हे । रथ.के.अइव की तरह तुम्हारा 
दरू हमारे लिए आये। 

॥ इतिद्वितीयस्यसप्रमेचतुदंशोवर्ग: ॥ १४॥ 


अस्यमइत्यष्टयैदशंसूक्तम्‌गृत्समदस्यारषम, ष्ठयाद्यास्तिस्ोनुष्ुषः रिष्टाःपथ्वजगत्यः 
प्रथमाद्ावाइथिवीया ततोढेएंग्रोतवाष्टयोवा ततोद्वेराकादेवत्ये दवेसिनीवाठीदेवत्ये अन्त्यागुंखा- 
दिषड्देवताका तथा'चानुक्रान्तमु:-अस्यमेशेजागवंत्रयनृष्टवनद्यावाप्रथिव्येकादुऐंजौतवाष्ट्यौ 
वादेद्ेगका सिनीवाल्योरन्त्यालिद्ोक्तदेववेति । आशिष्वविकेचतुर्थेहनिवेश्वदेवशसत्रेआयस्तचो- 
द्यावापृथिवीयनिविद्धानः तथाचसत्रितम-अस्यमेयावाप्थिवीईतितिस्तस्ततमेअपइतिवैश्व- 
देवमिति । 
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ततैषापरथमा- 
अस्यमेद्ावाएथिवीऋतायतो भूतम॑वित्री वच॑सःसिषांसतः। 
ययोरायुंपरत्रतेइदंपुरउप॑स्तुतवसूयुर्वामहादधे ॥ १ ॥ 

अस्य । मे। यावापृथिवी इति.। ऋतध्यतः । भूतम्‌। अविच इति 

वच॑सः। सिसांसतः । ययोः । आयु: । प्रश्‍त्रम्‌ । ते इति । 

इदम्‌ । पुरः । उप॑स्तुते इत्युप&स्तुते । वसुध्युः । वाम । महः । 

दधे ॥ १॥ 

य्ावाएथिवाहि्ावापृथिव्यो ऋतायतःऋतंयज्ञगात्मनइच्छतः सिषासतः युवांसंभक्तुमि- 
च्छतःवचसः वक्तीतिवचाः स्तोताअसून स्तोतृरस्पमेममअवित्नीअविज्योपालयिच्येभूत भवतम्‌ 
ययोद्यांवापथिव्यारायुरनं प्रतरंपरृष्टतरमुत्पद्यत इतिशेषः इद्मिदार्नीतियावापृथिव्यो उप- 
स्तुते तजतत्रस्थितेःस्तातृभिः स्तुते वां युवां वस्रयुः धनकामोहंमहोमहतः विभक्तिव्यत्ययः मह- 
तास्तोत्रेणपुरोदृषे पुरस्करोमि ॥ १ ॥ 

१. द्यावा-पुथिवी, जो स्तोता यज्ञ और तुम्हें प्रसन्न करने की 
इच्छा करता हः उसके तुम आश्रयदाता होओ। तुम्हारा मन्न सर्वा- 
पक्षा उत्कृष्ट हू। सभी द्यावा-पुथिवी की स्तुति करते हे । अन्नकामी 
होकर में महास्तोत्र-दारा तुम्हारा स्तव करूँगा। : 

अथद्वितीया- 


च रिपंआयोरह्‌ a 

मानोगुसारिपंआपयारईन्दभन्मान॑आ भ्योरीरघोदुच्छुनांभ्यः । 

मानोवियों सख्याविद्धितस्व॑न: स॒श्नायतामन॑सातच्ेंमहे ॥२॥ 

मा । नः ग॒ताः । रिपः । आयो: । अहन्‌ । दन्‌ । मा । न: । 

आश्यः। रीरधः । दुच्छुनांभ्य: | मा । नः । वि । यौः । सख्या । 

विद्धि। तस्य॑ । नः | सुश्नश्यता । मनसा | तत्‌ । त्वा । ईमहे ॥२॥ 

र CE आवो्मन्यस्मभतस्यगुाः गोप्याः जञातुमशक्याः रिपोहिंसारूपाः मा- 

: हन्‌ उपलक्षणमेतत्‌ अहनिराजाचमादभनमाहिंसिपु: तथानोस्मानआक्योद- 
ग रल इ:शनादुच्छुना: दुःवकारिणीभ्य: शत्सेनाभ्यः नोस्मान्मारीर- 
चः वशंमानेपीः रध्यतिवेशगमनइतियास्के: | रधहिसासंराध्यो: अस्माण्ण्यन्ताह्ृडिचहिरूप- 


१ नि० ६. ३२. | अप लक 
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म्‌ अपिच नोस्माकंसख्या सख्यानिसंखित्वानिमावियौः त्वयावियुक्तानिमाकार्षी; अपितुनो- 
स्माकंवस्यतवसखित्वंसुन्नायता सुसमस्माकमिच्छतामनसाविद्धिजानीहि कियाम्रहणंकर्तव्य- 
मिविकर्मणःसंमदानत्वाच्चतुर्थ्यर्थेषष्टी तद त्वा वाहशंत्वां ईमहे अभिमतफटंयाचामहे सुपांसुल- 
गिविवच्छब्दादुततरस्याविभक्तेटेक ॥ २॥ 

२. इन्द्र, शत्रु की गुप्त साया हमें दिन या रात में मारने न 
पाये। हमें कष्ट-दात्री शत्रु-सेना के वश में नहीं करना। हमारी मैत्री 
नहीं छड़ाना। हृदय में हमारे सुख की आकांक्षा करके हमारी सित्रता 
की स्मृति करना। तुम्हारे पासं हम यही कामना करते हे । 

अहेळतामनंसाश्रुष्डिमावंहदुहानांधेनुंपेप्युषींमसश्चतंम्‌। 
पद्यांभिराशुंवचंसाचवाजिनंत्वांह्नाभिपुरुहूतविश्वहा ॥ ३॥ 


अहेळता । मन॑सा । शरुष्टिम्‌ । आ । वह । दुहानाम्‌ । धेनुम्‌ । 
पिप्युषीम्‌ । असश्चत॑भ्‌ । पद्याभिः । आशुम्‌। वच॑सा । च । 
वाजिनंम्‌ । त्वाम्‌ । हिनोमि । पुरुऽहूत । विश्वहां ॥ ३॥ 
हेइन्दत्वष्ट्वा अहेळताअक्रुध्यतामनसाश्रुष्टिुखकरीदुहानांदोगधींपिप्युींमवृदधांपीनां 
प्यायीवृद्धौ लिटःकसुः ठिड्यझोश्वेतिपीभावः उगितश्रेतिकीप्‌ सम्मसारणमितिसंप्रसारणम्‌ 
शासिवसिषसीनांचेतिषत्वम्‌ असश्चतं असक्तावयवांएवंभूतांधेनुंगांआवहआशिमुख्येनमापय 


अपिचहेपुरुहूत बहुजिराहूतेन्दत्वष्टवा पद्याभिः पादगतिभिः आशुंव्यापनशीछे वचसावाचाच 


वाजिनंवेगवंतंत्वांविश्वहासर्वेष्वहस्सुहिनोमिस्तृतिभिःमेरयामि हिंगतोवृद्धोच ॥ ३॥ 
३. इन्त, प्रसन्न चित्त से सुखकरी, दुग्धवती, मोटी और मज़बूत 


गाय को छे आना। इन्द्र, तुम्हे सब बुलाते हे। तुस बहुत जोर ' 
चलते हो। तुम ब्रुतभाषी हो। मे दिन-रात तुम्हारी स्तुति करता हू । 
पलीसँयाजेषुगृहपतेःाक्राकासिनीवास्योयष्टव्ये तत्रराकायागस्यराकामहमित्यादि- 
केयाज्यानुवाक्ये सूत्रितंच-राकामहसिनीवाठिकुहूमहमितिदवेद्ेयाज्यानुवाक्येइति तथाआझि- 
मार्तेप्येतेधाय्ये सूत्रितश्च-राकामहमितिद्वेइति । 
तयोरायात्रचतुर्थी- 


राकामहंसुहर्वांस चुती हुवे शूणो तु न:सभगाबोध॑तुत्मनां । 
सीव्यत्वप॑ःसूच्याच्छिद्यमानयाददांतुवीरंशतदायमुक्थ्यंम्‌ ॥ ४॥ 
राकाम्‌ । अहम | सुध्हवांम्‌ । सुःखुती । हुवे । शणोतुं। नः । 
सुःक्षगां । बोध॑तु । त्मना । सीब्य॑तु । अप॑ः । सूच्या । अच्छि- 
द्यमानया । ददातु | वीरम्‌ । शतश्दांयम्‌ । उक्श्य॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
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संपूर्णचन्दापोर्णमासीराका वांदेवीसहवां स्वाह्वानांआह्यानप्रयोजनकारिर्ण सुष्ट्तीशोभन- 
यास्तृत्याअहंदुवेआहुयागि सष्टविशब्दात्तृवीयेकवचनस्यसुपांसुठुगितिपूर्वेसवर्णईकारः साच 
सुभगाशोभनधनानोस्माकमाह्वानंशणोतु श्रुत्वाचमनाआत्मनास्वयमेवबोधतु अस्मद्भ्िमायं 
बुध्यतां बुध्वाच अपःकर्मपृतरोताद्नठक्षणंसूच्यासचीस्थानीययाअच्छिद्यमानयाअवच्छि- 
नयानुग्रहवुद्धयासीन्यतु संतनोतु यथावस्नादिकंसुच्यास्यूतंचिरंतिष्ठति एवमिदंकरोतु छत्वाच 
वीरंविज्गांतं शवदायं बहुधनंबहुपदंवाउक्थ्यंपरशस्यंपृनंददातु ॥ ४ ॥ 

४. में उत्कृष्ट स्तोत्र-द्वारा आह्वान-योग्य राका वा पुणि मा रात्रि 
देवी फो बुलाता हु । वे सुभग हे, हमारा आह्वान सुनें। वे स्वये 
हमारा अभिप्राय जानकर अच्छेद्य सुची के द्वारा हमारे कर्म को बूने। 
वे अक्रान्त बहुधनवान्‌ और वीर्यवान्‌ पुत्र प्रदान करें। 

यास्तेराकेसुमतय॑:सुपेशंसोया भिदृदा सिदा शुपेवर्सू नि । 

तामिनोंअद्यसुमनाउपागंहिसहसपोप॑स भगेररांणा ॥ ५ ॥ 

याः । ते । राके । सुःमतय: । सुइपेश॑सतः । याभिः । ददासि । दाशुषे । 

वसूनि । नाभिः । नः। अद्य । सुमनाः । उपइआगंहि । 

सहस्रऽपोषम्‌ । सुऽभगे । रराणा ॥ ५॥ 


हेराकेदेवि सपेशसः शोभनरूपास्तेतवया:सुमतय: शोभनवुद्धयः याभिरमैतिभिः दाशु- 
व य सूनिधनानिददासि प्रयच्छसि अधेदानीता मिर्मतिज्िः सहितात्वंसुम- 
ता ाननमनाभूवानास्माच उपागहि उपागच्छ गमेश्छान्द्स:शपोडुक अनुदात्तोपदेरोत्यादि- 
नानुनासिकोप: अतिद्धवद्ताभादित्यस्यासिद्धला दे लंगभाव: किंकुर्वती हेसुभगेशोभनधने 
सहसपोषंसहससंख्याकस्यपनस्यपुष्टिरराणाददती रादाने व्यत्ययेनशानच्‌ छान्द्सःशपःश्ठु: 
अभ्यस्तानामादिरितत्याद्युदाचत्वम्‌ ॥ ५ ॥ 
` ५ राका देवी, तुम जिस सुन्दर मनुग्रह्‌ से हव्यवाता को घन देती 
हो, भाज प्रसन्न चित्त से उसो अनुग्रह के साय पघारो। शोभन” 
भाग्यवती, हज़ारों प्रकार से तुम हमारी पुष्टि करती हो। 
सिनीवाल्यायागेसिनीवालीत्यादिकेद्रयाज्यानुवाक्ये सपव मुदाहतम्‌ 
तत्ानुवाक्या सू्तेष्ठी- ु 
सिनींवाठिप्थुष्रकेयादेवानामसिरवसा । 
जुपखंहत्यमाहतप्रजांदिविदिदिडिन: ॥ ६ ॥ 
सिनीवालि | पृथ॑;सुके । या । देवानांम्‌ । असि । स्वसा! । 
जुषस्व । इच्यम्‌ । आईडतम्‌ । पःजाग । देवि । दिदिडि । नः ॥ ६॥ 
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दृष्टचन्दामावास्यासिनीवाठी हेसिनीवालि पथष्टके प्रथुजघनेप्रथुसंहतकेशेवा यात्वंदेवा- 
नांस्वसासि स्वयंसञ्चारिणीभगिनीवाभवसि सात्वंआहुतं आभिगुख्येनाग्रापश्षिपहव्यंअस्मदी यं 
हविजुंषस्वसेवस्व किञ्च हेंदेवि सिनीवालि नोस्माकंप्रजांपुत्रादिकांदिदिडि उपचिनु अतिसर्ज- 


यवा देहीत्यर्थ: दिहउपचये छोटिछांद्सःशपःश्छः दिश॒अतिसर्जनेइत्यस्माद्वा ॥ ६ ॥ 
६. है स्थूल-जाता सिनोवाली ! (अमावास्या), तुस देवों की भगिनी 


हो ॥ प्रवत्त हुव्य की सेवा करो । हमें अपत्ये दो 1 
यासुंबाइ*संडुरिसुपूमांबदुसूवरी । 
तस्येंविश्‍पल्येंहविःसिनीवाल्येजुहीतन ॥ ७॥ 
या । सुध्वाहः । सुइअईरिः । सुश्सूमां । वहुध्सवरी । 
तस्यैं । विशपल्यें । हृविः । सिनीवाल्यै । जुहोतन ॥ ७॥ 
यासिनीवाटी स॒बाहुः शोभनवाहुः स्वङुरिः शोभनाबुलिः सुषमा म्ुपसविज्ी षूइमा- 

णिप्रसवे अन्येश्योपिइश्यन्तइतिमनिन छदुत्तरपदमतिस्वरत्वम्‌ बहुसूवरी बहीनांप्रजानांस- 
वित्री तेैवसुज्रेककनिप्‌वनोरचेतिङोन्रेफो छटुत्तरपदमरुतिस्वरत्वम्‌ तस्येमिनीवाल्येविश्ये- 
विशांपाठयिच्यै विभाषासप्वस्येतिपत्यु्नकारान्तादेशः अयस्मयादिलिनभवादिशोजश्वाभावः 
परादिश्छन्द्सिबहुमित्युत्तरपदाद्युदात्तवम्‌ हेऋतिग्यजमाना: हविजुहोतन णुहुत ततनः 


नथनाश्रेतितनवादेशः ॥ ७॥ 
७. सिनीवाली (अमावस्या वा देवपत्नी) सुबाहु, सुन्दर अंगुलियों- 


घाली, सुप्रसविनी और बहुप्रसवित्री हैं। उन्हीं लोक-रक्षिका देवी को 
लक्ष्य करके हव्य दो। अथाष्टमी- 
यागुदूयासिनीवाळीयाराकायासरखती । 
इन्द्राणीमंहृऊतयंवरुणानीस्त्रस्तयं ॥ < ॥ १५॥ 
या । गुदू: । या । सिनीवाली । या। राका । या । सरस्वती । 
इन्द्राणीम्‌ । अह्वे । ऊतये । वरुणानीम्‌ । स्व॒स्तये || < ॥ १५॥ 
अतरगुङृशब्देनराकासिनीवाल्योःसाहचयांत्कहुरुच्यते यागृन्रूः कुहुसामह्ने आहुया- 
मि एवमुत्तरवाप्रियोज्यम तथा यासरस्वतीतादेवींअह्वे इन्द्राणीमिन्दस्यपल्रीउतयेरक्षणा थैअह्ने 
आहुयामि तथावरुणानींवरुणस्यपत्नींस्वस्तयेअविनाशायाहयामि इन्दवरुणेत्यारिनाडीपू 
आनुगागमश्च ॥८॥ 
८. जो .गुङ्क, कुहू भ्यत्रा देवपत्नी हे, जो सिनीवालो, राका 
और सरस्वती हे, उन्हें में बुलाता हे । में आश्रय के लिए इन्द्राणी . 
ओर सुख के लिए वरुणानी को बुलाता हूँ। 
॥ इतिद्वितीयस्पसप्रमेपअद्शोवर्ग:॥ ) ५ ॥ ॥ इतिद्रितीयेमण्डठेवृतीयोनवाक: ॥ ३ ॥ 


६०८ कक्संहितात्ाष्ये [अ०७ब०१६ 


तुर्थनुवाकेएकादशसूक्तानि तज्रातेपितरितिपश्वदशर्चमथमंसुक्तम्‌ natn 
रौव्रम्‌ अनुक्ान्तथ-आतेपचनारोत्रमिति शूजगवादिरुब्रयशेषुअनेनसूक्तेनमतीची दिगुप- 
स्थेया सूत्रितञ्च-कदुद्रायेमारद्रायातेपितरिमारुद्रायस्थिरधन्वनइतिसवैरुद्रयज्ञेषुदिशामुप- 
स्थानइति। रुबदेवत्येपरीआतेपितरितिहविषोनुवाक्या सुत्रितश्च-आतेपितर्मरुतांसुननमेतुप्रः- 
अवेवृषभायभ्वितीचइतिविसइति। अत्रशोनकः-वतुदशीमुपोष्यैकांरुष्णस्यणुहुयाच्चरुम्‌। आ- 
तेसक्तेनरोद्वेणपत्यूचंवाग्यतःशुचिः ॥ १ ॥ पूर्वमाज्याहुवीईत्वाथोपस्थायचशह्ठरम, । हविःशे- 
षेणवर्तेतनेकान्तरमतन्चिवः ॥ २ ॥ पूर्णमासेजयेन्सृत्युरोगेश्वपरिमृच्यतइति । 


सैषासक्तेपथमा- 
आतेंपितमरुतांसुम्नमेतुमान:सूर्यस्पसंटशोंयुयो था: । 
अभिनोंवीरोअर्वतिक्षमेतप्रजांयेमहिरुद्रप्जामिः ॥ १॥ 


आ। ते । पितः | मरुताम्‌ । सुम्नम्‌ । एतु । मा । नः । सूर्यस्य । 
सम्‌ऽट्‌शंः । युयोथाः । अजि । नः । वीरः । अर्वति । क्षमेत । 
प्र। जायेमहि । रुद्र | धश्जाजिः ॥ १॥ 


हेमरुतांपितः मरुत्संज्ञानांदेवानामुत्पादकरुदध परमपिच्छन्द्सीतिषष्ठयन्तस्यपूर्वामवरि- 
ताइवद्भधावात्सर्वा नुदात्तत्वम_तेत्वदीयं अस्मभ्यं दातव्यं सुश्नंसुखं आएतुआगच्छतु रुद्रस्प 
च॒मरुतांपितृत्वमिदुंपित्रेमरतामित्यक्राख्यायिकामुखेनावादिष्म तथात्वंनोस्मान सूर्यस्य 
संदशः सन्दुशेनान्मायुयोथाः मापृथकार्पीः युमिश्रणामिश्रणयो: उड्छिन्द्सःशपःश्डुः छ- 
न्दस्युझयथेत्याधधातुकतवेन$ितत्वाझावादुणः अवेतिशत्रो आतव्योवाअर्वेतिश्रुतेः । नोस्मा- 
कंवीरः वीर्यवान्‌ पुत्रादिः अभिक्षमेत अभिभवतु यद्वा शत्रौ वीरस्वं नोस्मान्‌ अभिक्षमेथाः 
अस्मा-तापराधान अभिक्षमस्व हरु पजाभिः पृत्रपोत्रादिभिः मजायेमहि परभूताःस्याम॥१॥ 
भभ मर्तों फे पिता रुद्र, तुम्हारा दिया हुआ सुख हमारे पास 
आय। . सूर्य-दशन से हमें अलग नहीं करना। हमारे बीर पुत्र 
मो को पराजित करे । सद्र, हुम पुत्रों और पोत्रो सें अनेक हो 
जायें । अथट्वितीया~ 
त्वादत्तेभीरुद्रशतमेजिःशतंहिमाअशीयभेषजेझि: । 


व्य3स्मडूरषावितरव्यंहोव्यमीवा भातयस्वाविषेचीः ॥.२॥ 


4 तेर स०६, ३.८.। 


३ 
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त्वाइद॑त्तेभिः । रुद्र । शमइत॑मेशिः । शतम्‌ । हिमांः। अशीय । 
भेषजेभिः । वि । अस्मत्‌ । द्वेष॑ः । विशत्रम्‌। वि । अंहः । 
वि । अमींवाः। चातयस्व । विषूंचीः॥ २॥ 


हेरुद तवादत्तेभिः तयादत्तेः शन्तमेभिः अतिशयेनसुखकरेभेंपजेमिः भेषजैरोषैः शतं 
हिमाः श॒तंहेमन्तान्‌ शतंसंवत्सरान्‌ अशीय व्यामुयाम्‌ अश्नेतेिङि छान्द्सोविकरणस्यहुक्‌ 
अपिच अस्मद्स्मत्तः द्ेषोदेष्टन, विचातयस्व विनाशय तथा अंहः पापंवितरमत्यन्तं विचातयस्व 
अमीवाः रोगान्‌ विषूचीःविषुनानाअञ्चतीः रत्लशरीरव्यापकान रोगान विचातयस्व अस्मत्तः 


पृथक्रुत्यविनाशय ॥ २॥ 
२. रुद्र, हुम तुम्हारी दी हुई सुखकारी ओषधि के हारा सौ 


वर्षे जीवित रहें । हमारे शत्रुओं का विनाश करो, हमारा पाप सर्वाशतः 

दुर कर दो । सर्वशरीरव्यापी व्याधि को भी हूर करो । 
भ्रेष्ोजातस्यंरुद्रश्रियासितवस्त॑मस्तवसांवज्तवाहो । 
पर्षिणःपारमंइसःस्व स्तिविश्वांअभीतीरप॑सोयुयोधि ॥ ३॥ 
श्रेष्ठ: । जातस्यं । रुद्र । श्रिया । असिं । तवःऽत॑मः । तवसाम्‌ । 
वज्जवाहो इति वज्ञऽवाहो | पर्षि । नः । पारम्‌। अंह॑सः । 
स्वस्ति । विश्वाः । अभिऽईतीः । रप॑सः । युयोधि ॥ २॥ 


रुदर जातस्योसनस्यसर्वस्यजगतोमध्ये श्रियाऐशव्येणश्नेठशस्यतमोसिभवसि तः 
था हेवजबाहो आयुधहस्तरुद्र तवसां प्रवृद्धानांमध्येतवस्तमः अविशयेनपदृद्धोसि सत्वं नो- 
स्मान, अंहसः पापस्य पारंतीरं स्वस्तिक्षेमणपर्पिपारय तथा रपसः पापस्य विश्वाः सर्वाः अ- 
भीतीरभिंगमनानियुयोविप्रथक्करु योतेश्छान्दसःशपःलुः वाछन्दसीत्यपिच्वस्यविकस्पनाद 
हित्त्वाभावे अङ्तिश्चेतिहिः ॥ ३॥ 
३- ष्र, ऐदव्य में तुम सबसे श्रेष्ठ हो। हे ब्रप्प्रबाहु, भवृदों 
में तुम तीव प्रवुद्ध हो । हमें पाप के उस पार छे चलो, हमारे पास 
पाप न आने पाये । अथचतुर्थी- 
मा्तारुदरचुक्गधामानमोंश्निमादुषटंतीपभमासहूंती । 
उन्नोंवीरॉअपयभेषजेमिमिपक्तंमंत्वासिपजांश्रणोमि ॥ 9 ॥ 
७७ 


६१० कऋक्संहितामाष्ये [ अ°७.ब्‌०१७ 


मा। त्वा । रुद्‌ । चुक्रुधाम । नमंःऽभिः । मा । दुःऽस्तुती । दषभ । 
मा । सूती । उत्‌ । नः । वीरान्‌ अर्पय । भेष॑जेमिः । 
जिषकूःतमम्‌ । त्वा । भिषजाम्‌ । शृणोमि ॥ ४॥ 


हेरुद लातांनमोभिः अयथाक्रियमाणेनंमस्कारेः हविभिर्वा माचुक्रुधाम माक्रोधयाम 
कुदंमाकाष्म कुधकोपे अस्माण्ण्यन्ताहङिचङिरुपम्‌ हेवृषभ कामानांवर्पितः दुष्टुती दुःस्तृत्या 
अशोभनयास्तुत्या माचुकुधामेत्येव तथा सहूती सहूत्या विसटृरेरनय्वैः सहाह्वानेनमाक्रोध- 
याम श्रेष्ठोहि स्वस्मादऱ्यूनेनसहाद्वानकुदधोभवति सत्वंनोस्माकंवीरानपुत्ान्‌ भेषजेभिः त्व- 
दीयेर्भेषजेरोषंैः उदय उत्कृष्टसंयोजय हेरुद् ला तांभिपजांचिकित्साभिङ्ञानांमध्येभिषक्तमं 
अविशयेनभैषन्यस्यक्तौरं श्रणोमि प्रथमादेव्योभिप्रगितिचमन्रानतरेप्यृक्तम्‌ ॥ ४ ॥ 

४, अभीष्टवर्षो सद्र, हम अन्याय्य नमस्कार, अन्याय्य स्तुति अथवा 
विसदृश देवों के सत्य आह्वान-द्वारा तुम्हें ऋद्ध न करें। हमारे पुत्रों 
को ओषधि-द्वार परिपुष्ट करो। मेने सुना हे, तुस वेदों में 
सवंभ्रेष्ठ हो ॥ ‘ 

हवीममिहेव॑तेयोह विमिरवस्तोमेभी रुद्र दिपीय । 

ऋद्दर॑मुहवोमानों अस्पेब शरुःसुशिपरोरीरधन्मनावें ॥ ५ ॥ १६॥ 

हवीमभिः । हव॑ते । यः । इविःऽभिः । अव॑ । स्तोभेभिः । 

दरम्‌ । दिषीय । ऋः । सु&हव॑: । मा । नः। अस्यै । 

ब॒भुः। सुइशिप्र: । रीरधत्‌। मनायै ॥ ५॥ १६॥ 


योरुदुः हविभिश्नरुपरोडाशादिभि: सहितहवीमभिराद्वानेः सततिरक्षणेः हवते आहू- 
सूय व्यत्ययनकर्मणिकतपत्ययः वहुलंछन्दसीतिद्दयतेःसम्मसारणम्‌ तंरुद्स्तोमेशिः 
निरवदिपीय अवखण्डयामि पृथक्वरोमि अपगतक्रोथंकरामीतियावत दोअवखण्डने व्य 
“अपनाना बहुटछन्दसीतील्वम कदर: कदूद्रोम्दूर्रइतियोस्क: । सुहवः शोभनाहानः 
वु: भर्तासरवेस्य वभुवर्णोचा सशिप्र:शिप्रेहनूनासिकेवा शोभनशिप्र: एवंगणविशिष्ट:सरवः 
अस्वेमनाये हन्मीति मन्यमानावुद्धिमना तस्ये नास्मान्‌ मारीरधत्‌ मावशुनिषीव, रधहिंसासं- 
राध्योः अस्माण्ण्यन्ताटडिचहिरूपम रध्यतिंशगमनइतियांस्कः ॥ ५ ॥ 

_ ५: जो खदेव हव्य के साथ आह्वान-दवारा आहूते होते हे, उनका, 
स्तोत्र-दारा, में कोष दुर करूँगा । कोमखोदर, शोभन भाह्वनवाले 
वधु (पीत) वर्ण ओर सुमासिक दद्र हमें न मारे। 

॥ इतिदविती यर्पसपमेपाइशाबर्गः ॥ १६॥ 


चरे ४ का, 5 
१ त° संश 8, ५.१.।.. २नि० ६. 2.1 
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अं° २आ०४ सू०३३]  द्वितीयोष्टकः ६११ 
अथपष्टी- 


उन्मांमसन्दटषभोमरुत्वान्वक्षी यसावयंसानाध॑सानम्‌ । 
घृणीवच्छायाम॑र॒पाअंशी याविवासेयंरुद स्प॑सु स्रम्‌ ॥६॥ 


उत्‌ । मा । ममन्द । ट्षशः । मरुत्वांनू । त्वक्षींयसा । वय॑सा । 
नाध॑मानम्‌ । पृर्णिःइव 1 छायाम्‌ । अरपाः | अशीय । आ। 
विवासेयम्‌ । रुद्र्स्य । सुम्नम्‌ ॥ ६॥ 


_ वृषभः कामानांवर्षिता मरुत्वानमरुद्धिःपुवेरयुक्तोरुदः नाधमानंयाचमानं मामांतक्षीय- 
` सादीपेनवयसानेनउन्ममन्द्‌ उत्कर्षेणवर्पयतु अपिचाहंघृणीव छायां यथासर्यकिर- 
णतप्षः छायांप्रविशति एवंरुदस्यसुन्न॑ सुखंअरपाःअपापःसन्‌ अशीयव्यामुयां तदर्थतंरुदु- 
माविवासेयं परिचरेयं विवासतिःपरिचरणकमो ॥ ६॥ 

६, से प्रार्थना करता हूँ किं अभोष्टवर्षी. भोर मयतूवाछे रुद्र मुरू 


दीप्त अन्न-द्वारा सुप्त करें। जैसे धूप का मारा मनुष्य छाया को 
आश्रित करता है, वसे ही में भी पाप-शून्प होकर रुद्रदत्त सुख प्राप्त 
फरूँगा। में दत्र की परिचर्या करूंगा 

क १स्‍्यतेरुद्रमुळयाकुहंस्ताया अस्तिभषजोजलाषः। 


अपभर्तारपंसादेव्यस्यामीनमांरषभचक्षमीथाः ॥ ७ ॥ 

क्क । स्यः। ते । रुद्र । रळयार्कुः । हररः । यः । अर्ति । भेषजः। 
जलांषः । अपःभर्ता । रप॑सः । दैव्यस्य । अजि । नु । मा । दषभ। 
चक्षमीथाः ॥ ७॥ 


रुद्र तेतवसळयाकुः सुखयिता स्यः सहस्तः ककुत्रवर्तते योहस्तः भेषजभैषज्यरूतज- 
लाषः सर्वेषांसुखकरोस्तिभवति सहस्तोवियतेएव तेनहस्तेनमांरक्षेतिभावः अपिच हेवृषश का- 
मानांवर्षितः दैव्यस्यंदेवळतस्यरपसःपापस्यअप्रताअपहताविनाशयिताभूत्वा तापराधं 
मामानुक्षिमंअभिचक्षमीथाः अभिक्षमस्व क्षमूषसहने ठडिछान्दसःशपःश्लुः बहुखंछन्दसी- 
पिईंडागमः ॥ ७॥ 

७. एव्र, तुम्हारा बह सुखदाता हाथ कहां हे, जिससे पुस दवा 
तैयार करके सबको सुखी करते हो। अभोष्टवर्षी रुद्र, देव-पाप के 
विघातक होकर तुम सुक्त शीघ्र क्षमा करो। 


रदुदेवत्येपशौ वपापुरोडाशहविषांकमेणपब म्रवडत्यादयास्तिसोयाज्या: सूनितञ्च अवशः 
वेबृषभायश्वितीचइतितिलआपशाताल स॒त्पापुरस्तादिति । 


६१२ ऋकक्‍संहितामाष्ये [आ०७ घ०१८ 
तत्ाद्यासक्ते5शमी- 


प्रबश्नवेंटप्ाय॑श्वितीचेमहोमहींसुदुतिमीरयामि । 
नमस्याकंल्मली किचंनमोनिर्णणीमसितेषंरुङ्रस्यनामं ॥ < ॥ 
भ्र । ब॒भवें। टषजायं । श्वितीचे । महः । म॒हीम्‌ । सुऽस्तुतिम्‌ । 
ईरयामि । नमस्य । कल्मलीकिन॑म्‌ । नम॑:ऽभिः । गुणीमसिं। 
तेषम्‌ । रुद्रस्य । नाम॑ ॥ < ॥ 


बम्रवेविश्वस्यभर्वेबभुवर्णायवा वृषभञायकामानांवर्षिते तद्वत्मसह्यकारिणेवा श्वितीचेश्वै- 
त्यमश्वते ग्विवावर्ण औणादिकइन्पत्ययः ग्वितीमञ्चवीति अञ्चतेैतिगित्यादिनाक्कि्मत्ययः 
चतृथ्यॅकवचनेअचइत्यकारटोपेचावितिदीपत्वम॒ उदात्तनिवृत्तिस्वरेणविभक्तेरुदात्तत्वम. एवं 
गुणविशिष्टायरुद्रायमहोमही गहतो पिमहतीसृष्टातिशोभनस्तुतिमेरयामि परक्षेणोञ्चारयामि हे- 
स्वोवः कल्मठीकिनं ज्वठतोनामवेयमेतत ज्वलन्तं कलयत्यपगमयतिमटमितिकल्मलीकंतेजः 
वदन्तरुद॑ नमोभिर्नमस्कारेईविरमिवीनमस्यपूजय व्यच रुदरस्यमहादेवस्यतवेषंदीसंनामगृणीम- 
ति गृणीमः संकीपेयामः गृशन्दे कैयादिकः इदन्तोमसिः प्वादीनांहस्व: ॥ ८ ॥ 

८. चश्नुवणं, अभीष्टवर्षी और प्रवेत आभावाले रुद्र को लक्ष्य करके 
अतीव महती स्तुति का हम उच्चारण करते हे । हे स्तोता, नसस्कार-द्वारा 
तेजस्वी रुद्र को पुजा करो। हुम उनके उज्ज्वल नाम का संकीर्तन 
क्रते हे । 

स्थिरेमिरकषेपुरुरूपंडयोव शुःशुक्ेसिःपिषिशे हिरण्यैः । 
इशानाद्स्भुर्वनस्यभुरेनवाउयोषडुासुर्यम्‌ ॥ ९ ॥ 
स्थिरेमिः । अडे: । पुरुऽूपः। उयः । बभुः । शुक्रः । 
पिपिशे । हिरण्येः ॥ इशांनात्‌ अस्य । भुव॑नस्य । भूर 
न । वे। ऊँ इतिं । योषत्‌ ¦ रुद्रात्‌ । असुर्यम्‌॥ ९ ॥ 
स्थिरेमिः स्थिरे अवयवेयुक्त: पुरुछप: अ एमूत्योत्मकेबंहुभीरूपे र रुपेतः उग्रउ- 
णस्ते वभुशेतावभुवणोवारुत्र: शुकरिःदीम: हिरण्यहिरण्मये: हितरमणाँयैवाअङ्का- 
रेः पिपिशेदीप्यते पिशवयवे _कर्मणिटिट इंशानादीश्वरात्‌ अस्यभुवनस्य भूतजातस्यभूरे- 
अः स्वाद अडयअसक्षपणंअसेरुरच असुरः का ततरसाधुः असुर्थबङंनवाउयोषव नैवपथ- 
ग्भवति यौते्ेट्यडागमः सिबहुदंटेटीतिसिप ॥ ९ ॥ 
९. दृढाङ्ग, बहुरूप, उग्र और वच्चुवर्ण रत्र दीप्त भोर हिरण्मय 


अळंकार से सुशोभित होते हे। सब्र सारे भुवनों के अधिपति ओर 
भर्ता हें। उनका बल अलग नहीं होता । 


मं०५आ०४ सू०श३] हितीयोष्टकः ६१३ - 
अथदशमी- ळी 
अईन्विभर्षिसायंकानिषन्वाईचिष्कंय॑जतंविश्वरूपम्‌ । 
अर्हईन्निदुदयसेविश्वमभ्वंनवाओजीयोरुद्त्वदेस्ति ॥ १०॥१७॥ 
अईनू। बिभर्षि । साय॑ंकानि। धन्वं । अर्हून्‌.। निष्कम्‌ । 
यजतम्‌ । विश्वःरूंपम । अईन्‌। इदम्‌ । दयसे । विश्वेम्‌। 
अभ्व॑म्‌ । न । वै । ओजीयः । रुद्र । त्वत्‌। अस्ति ॥ १०॥ १७॥ 
हेरुद्र त्वंअहबअहोयोग्यएवसन्‌सायकानिशरानधन्वधनुश्वविभषिधारयसि तथाअहेने- 
बयजतंयजनीयंपूजनीयंविश्वरूपं बहुविधरूपयुक्तंनिष्कंहारंविभर्षि तथाअहेनेवइदंविश्वंस- 
वैंअफ्व॑ महनामेतव्‌ अतिविस्तृतंजगवद्यसेरक्षसि देहरक्षणे हेरुव त्ववत्वच्तोन्यवर्किचिव ओ- 
जीयः ओजस्वितरंबठवत्तरंनवाअस्ति नसलुविद्यते अतस्तमेवोक्तव्यापरेषुयोज्यहत्यर्थः ओ- 
जसूशब्दान्मत्वर्थीयोविनिः अतआतिशायनिकइडन विन्मवोटुकू टेरिविटिछोपः ॥१०॥ 
१०. पुजायोग्य रत्न, तुम धनुर्वाणधारी हो । पुजाह, तुम नाना 
झूपोंवाले हो और घुमने पूजनीय निष्क को धारण किया है। अचेनाहें, 
तुम सारे व्यापक संसार की रक्षा करते हो। तुम्हारी अपेक्षा अधिक 


बरी कोई तरही हे। 
॥ इतिद्वितीयस्यसपतमेसप्रदशोवरगेः ॥ १७ ॥ 


प्रयाणेशगस्यामनोज्ञावाचःभुत्वास्तुहिश्रुतमित्येतांजपेत, सूवितश्व-स्तुहिभुंगतसदं- 
युवानमितिश्गस्थेति। 
सेषाैकादशी- 


स्तुद्िश्रुतंगंतसदंयुवांनंमगेनभीममुंपहलुमुगरम्‌ । 

मळाजरितरेरेडस्तवांनोन्यंतेअस्मन्निवंपन्तुसेनां ॥ ११ ॥ 

स्तुहि । श्रुतम्‌ । गतेऽसदंय्‌। युवांनम्‌। सुगम । न । भीमम्‌। 

उपध्हलुम्‌ । उम्‌ । सळ । जरिचे । रुद्र । स्तर्वानः । अन्यम्‌ 

ते । अस्मत्‌.। नि । वपन्तु । सेनां: ॥ ११ ॥ 

हेस्वोतः श्रुत॑विश्रुतंप्रस्यातृरुबस्तुहि कीृशं गर्तसदं गतोरथस्तत्रसीदन्तंयुवानंनित्यत- 
रण मगेनभीम प्रगंसिंहमिवभयझरं उपह्त उपहन्तारं शतरूणाउगरमदूरणं हेरुन त्वंस्तवान: अ- 
स्माभिःस्तूयमानःसनजरितेस्तोत्रेमंशळसुखय तेत्वदीयाःसेनाः अस्मदन्यंअस्मझमतिरिक्त 
पुरुषनिवपन्तु निप्नन्तु ॥ 11 ॥ 
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११. हे स्तोता, विख्यात रथ पर चढू, युवा, पशु की तरह भयंकर. 
ओर शत्रुओं के विनादाक तथा उग्र रुद्रकी स्तुति करो। रुद्र, 
स्तुति करने पर तुम हमें सुखी करते हो! तुम्हारी सेना शत्रु का 
विनाश करे । | सिनानागरुोपधन्म s 
कुमारश्चित्पितरंबन्द॑मानंप्रतिनानामरुङ्रोपयन्तम्‌। 


ूरदातारंसत्प॑तिएणीपेस्तुतस्तंमेंषजा रास्यस्मे ॥ १२॥ 


कुमारः । चित्‌ । पितरम्‌ । वन्द॑मानम्‌। प्रति । ननाम । रुद्र । 
उपयन्तम्‌ । भूरेः । दातारंम्‌ । सत्‌४पंतिम्‌ । गणीषे। सतुतः । 
त्वम्‌ । भेषजा । रासि । असमे इति ॥ १२॥ 


वन्दमानं आयुष्मान्भवसौम्येतिस्तुवन्तंपितरं कृमारश्चि यथाकृमारःचिदित्येतदुपमारथे हे- 
सुद उपयन्तमस्मत्समीपेगच्छन्ततांप्रतिननाम प्रतिनतोरिमि अपिच भूरेबंहुनोधनस्यदातारंस- 
सर्विसतांपाठयितारं पत्यवश्वइतिपूर्वपदपङतिस्वरतम्‌ हेरुद एवंभूतं त्वांगृणीषे स्तौमि मिप- 
स्विझंविझेभवन्तीतिसेआदेशः स्तुतश्चवंअस्मेअस्मश्यंगेषजाभेषजानिरासिदेहिः॥ १२॥ 
१२: जेसे आदीर्वाद देते समय पिता को पुत्र नमस्कार करता 
हं, वैसे ही हे रज, तुम्हारे आने के समय हम तुम्हे नमस्कार करते हे । 
स्र, तुम बहुधनदाता और साधुओं के पालक हो। स्तुति करने पर 
तुम हमें ओषधि देते हो। निया 
यावा भेषजामरुतःशुची नियाशंव॑मारपणो याम॑ यो भु । 
यानिमनुरडंणीतापितानस्ताशंचयोश्वरुद्रस्यंवश्मि ॥ १३॥ 


या । वः । भेषजा । मरुतः । शुचीनि । या । शमःतंमा । 
डघणः या । मयः६ु। यानि । | मनु: । अडणीत । पिता । नः । 
ता। शम्‌ । च। योः। च । रुदरस्थं । वश्मि ॥ १३ ॥ 
हेमरुतोरुद्रपुत्राः बोयुष्पाकंयायानिभेपजाभेषजानिझस्मदारोग्यहेतुभूान्योपधानिशुची- 
'निशुद्धानिनिमडानिसन्ति हेवृषणः कामानांवार्षितारोमरुत; यायानिचयुष्मदीयानिभेपजानिशं- 
समाअविशयेनसुखकराणि यायानिचणपजानिमयोभुमयोभूनि मयस:सुखस्यभावयितृणिनो- 
स्मतितामनुः यानिभेषजा नियुषमदी यान्यवृणीतवृतवान्‌ तातानिभेषजानिरुद्रस्यमहादेवस्यसं- 
वन्थिशेचयो्रयच्छमनीयानांरोगाणामुपशमनंयावनीयानांभयानांयद्यावनं अस्मत्तः पृथक्करणं 
तदुभयंचवश्मिकामये वशकान्तौ आदा दिकः | १३ ॥ 
१३. मर्तो, तुम्हारी जो निर्मल ओषधि है, हे अभीष्टवर्षीगण 
तुम्हारी जो ओषधि अतीव सुखदाञओ है, जिस ओषधि को हमारे पिता 
मनु न चुना था, वही सुखकर और भयहारक ओषधि हस चाहते हे । 


प्र 
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परिंणोहेती रद्रस्य॑डज्याःपरित्रेपसयंदुर्म तिर्महीगांत्‌। 
अ्॑स्थिरामघवंञ्मस्तनुष्वमी इस्ताकायतनयायम्‌ ळ ॥ १४ ॥ 


परिं । नः । हेतिः । रुद्रस्य॑ । डज्याः । परि । तरषस्यं । दुःऽमृतिः । 
मही । गात्‌। अवं । स्थिरा । म॒घव॑तूऽभ्यः । तनुष्व । मीढः । 
तोकाय॑ । तन॑याय । रळ ॥ १४॥ 


रुदृस्यमहादेवस्यहेतिरायुधंनोस्मान परिवृज्या:परिवर्ज यतु तथात्वेषस्यदोपस्यरुद्रस्यमही 
महीदु्मतिः दुःखकारिणीबुद्धिश्रपरिगाद अस्मान्‌ वर्जवित्वन्यत्रगच्छतु अपपरीवर्जने ऐमो. 
हुः सेचगसमर्थरुद्र स्थिरास्थिराणि तवदीयानिधनूंपिमधवड्य: हविर्क्षणधनयुकेश्योयजमाने 
भ्यः अवतनुष्व अववतज्यानिकुरु तथातोकायास्मतुत्रायतनयायततुत्रायचशळ झुखँकृरु॥ १ ४॥ 
१४. सब्र का हेति-आयुध हमें छोड़ दे। दीप्त रद्ध को महती डुमंति 
भी हमें छोड़ दे। सेचन-समर्थ रद्र, धनवान्‌ यजमान के प्रति अपने 
धनुष की ज्या शिथिल करो। हमारे पुत्रों और पौत्रों को सुखी करो । 
एवाब॑श्रोटपभचेकितानयथांदेवनर्डणीपेनहंसि । 
हवनश्रुन्नोुद्रेहबोंधिडृहईदेमविदथेमुवीरांः ॥ १५॥ १८। 
एव। बभो इति। पभ । चेकितान । यथां । देव । न। 
हूणीषे । न। हंसि । हुबनश्रुत्‌ । नः । रुद्र । इह । रोधि । 
बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुशवीराः ॥ १५॥ १८॥ 


हेयभ्रो जगतोः बश्रुवर्णवा वृषभ कामानांवषितः चेकितान सर्वेजानन हेदेवयोतमान 
रुद्र यथायेनप्रकारेणनहणीपेनकुध्यसि नचह॑सि हणीङ्डनायां अयंक्कुष्यतिकमांच एव 
एवंहवन श्रुत अस्मदीयमाह्वानंश्रण्वच्‌ नोस्मान्‌ हेरुंद इहास्मिम्देश वोथिवुद्यस्व विद्थेयज्ञ 
गृहेवासुवीराः शोभनपुत्राः सन्तः बृहत्मौढे तरीयंसतोत्रदेमोच्चारयाम ॥ १७ ॥ 

१५. अभीष्टवर्षी, वच्चुवर्ण, दीप्तिमात्‌, सर्वज्ञ ओर हमारा आह्वान 
सुननेवाले रब्र, हमारे लिए तुम यहाँ एसी विवेचना करो कि हमारे 
प्रति कभी क्रुद्ध न हो, हमें कभी विनष्ट न करो। हम पुत्र और 
पौत्रवाले होकर इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करगें। 


॥ इतिद्वितीयस्यसप्रमेष्ठादशोवर्ग:॥ १८ ॥ 


घारावराइतिपञ्चदशर्चैदवितीयंसूक्तं गात्समदंमारुतं अन्यात्रिष्ठूए शिष्टाजगत्यः ते- ` 
थाचानुकान्तम--धारावरामारुत॑निष्टयन्तमिति परया मिष्ठवपडहयोस्तृत्तीयहन्याशिमारुतश- 
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A 
खस्पहद॑मारुततिविद्धानं सूतितंच-वैश्वानरायधिषणांधारावरामरुतस्तवमञेपरथमोभद्किरा- 
इत्याम्निमारुतमिति । द 


Pe ताया 


तवेषाप्रथमा- 


घारावरामरुतोष्टष्ण्वोजसोमुगानभीमास्तरविषीभिरचिनः । 
अम्नयोनशुंशुचानार्क जी पिणोभर्मिधम॑न्तो अपगा अहण्वत ॥ १॥ 


धारावराः । मरुत॑ः। घृष्णुःओऑजसः। र॒गा: । न । भीमाः। 
ताविषीभिः । अचिन॑ः । अग्नयः । न । शुशुचानाः। ऋजीषिणः । 
भुमिंम्‌ । धम॑न्तः। अप॑। गाः। अदण्वत ॥ १ ॥ 


धारावरा उदकधारयान्तरिक्षमावृण्वन्तः यद्वा धाराणांधृतानांस्थिराणांगृक्षादीनां 
निवारयितारः चालयितारः यद्वा सरेस्यजगतोधारयितारः घृष्ण्वोजसः परेषांधर्षकेणबले- 
नयुक्ताः अतएवस्रगानभीमाः सिंहाइवभयहराः तविषीभिरात्मीयेबंठेः वृश्पिदानादिना अधिनः 
सर्वजगत पूजयन्तः अग्रयोनशुशुचाना: दीप्ावहूयइवदीप्यमाना: शुच॒दीमी लटःकानच्‌ ऋ- 
जीषिणः ऋजीपमुद्कंतदवन्तः यद्वा ऋनीपोपगतसारःसोमः तेनयुक्ताः दृतीयसवनेस्ाम्निमारुते 
मरुतःस्तयन्ते तत्रचसवनद्र्‍ये अभिपुतंगतसारं सोममभिपुण्वन्ति अतस्तेषांतथुक्तत्वं एवं 
भूतामरुतः भ्रमिप्राम्यन्त मेघंधमन्तः वर्पणार्थइतस्ततःपेरयन्तः गाः तदन्तर्गतावष्योः अपः 
अपावृण्वत अपाबृताकुर्वन्ति यथासवेदश्यन्ते तथापवषेन्तीत्यर्थः यद्वा भृम्याख्योवीणाविशेषः 
तेधमन्तोवादयन्तः गाः वटनान्नासुरणापिहिताः अपावृण्वत अपगतावरणाअकुर्वन्‌॥१॥ 
१. जलधारा से मरत्‌ लोग आकाश को छिपा लेते हे। उनका 
बल दुसरे को पराजित करता है। बे पश की तरह भयंकर हैं। वे 
बल-्वारा संसार को व्याप्त कर लेते हें। थे बह्व की तरह दीप्ति- 


भान्‌ और जल से परिपुणं हें। बे अमणकर्त्ता मेघ को इधर-उघर 
भेजकर जर को गिराते हे। 


अथद्वितीया- 
द्यावोनस्तृशिश्रिनयन्नखादिनोव्य ५ ञ्रियानसुंतयन्तषटयः | 
रुदोयद्दोमरुतोरुक्मवज्षसोरपार्जनिपश्ष्याःशुकऊ्धनि ॥ २॥ 
दयार्वः। न । स्तृःजिंः । चितयन्त । खादिन॑ः । वि । अभिया: । 
न । दयुतयन्त । ट्टः । मद्रः । यत्‌ । वः । मरुतः । रुक्मवक्षसः I 
रपां । अजनि । पृश््याः। शुक्रे । ऊध॑नि ॥ २॥ म 
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स्वृजिः नक्षतरनांमैतव्‌ यदाहयास्कः-क्षास्वभिरितिनक्षताणारमिवि । नक्षत्रेयोवोन यथा- 
युलोकाश्चितयन्तचेतयन्ति स्वात्मानंज्ञापयन्ति चितीसंज्ञाने पकाशन्तइत्यर्थः तथाखादिनः श- 
बृणांखादकामरुतः स्वकोयैराभरणेज्ञायंते यद्वा खादः कटकं तयुक्ताःसन्वः प्रकाशन्ते त- 
थावृष्टयोवर्षकामरुतः अभ्नियानअभेषुभवाविद्युतइव विद्ुतयन्त सर्वजगद्वि्योतयन्ति प्रकाश- 
यन्ति अभ्रशब्दाद्धवार्थे समुद्राभादइतिघमत्ययः .रेषःपत्यक्षरुतः रुक्मवक्षसः रुक्मरोच- 
मानाभरणंवक्षस्युरसियेषां ताहृशाहेमरुतः ययदावोयुष्मान्‌ वृषासेचनसमर्थोरुद्रीमहादेवः इ- 
१याःपृश्निमाध्यमिकावाकृतस्याः संबन्थिनि शुके निर्मलेऊधनिउ च्छितप्रदेशेअजनिअजनयव त- 
दानोमितिपूर्वत्रसंबन्थः यद्वा शृिनानावणाझ्यंभूमिःपुरागोरूपधरासीव्‌ तस्यांमहेशोदृषोभू- 
त्वामरुतउत्पादयामासेत्याचक्षते तद्तोच्यते-हेमरुतोयद्यस्माद्वीयुप्मानवृषावृषरूपोरुद्र: पृथ्या- 
गोः शुक्रेनिर्मडेऊधनिङषसिपयसङतत्तिस्थानेअजनिअजीजनद्‌ तस्माचयूयंएवंमहानुभा- 
वाजाताइत्यर्थः तथाचंतैत्तिरीयकम्‌-शक्मियेवेपयसोमरुतोजाताइति ॥ २॥ 

२. सुवर्णहृदय मरुतो, चूँकि सेचन-समर्थ रद्र नं . पूरन के निमेळ 
उदर में तुम्हें उत्पन्न किया है; इसलिए, जेसे आकाश नक्षत्रों से सुशो- 
'भित होता हे, बैसे ही तुम भी अपने आभरण से सुशोभित होओ। 
तुम झन्रु-भक्षक और जल-प्रेरक हो । तुम मेघस्थ विद्युत्‌ की तरह 


शोभित होओ। आ 


a] 


उ्न्तेअश्वाँ अत्याँइवाजिपुंनदस्यकणेस्तुरयन्तआशुमिः। 
हिर॑ण्यशिप्रामरुतोदविध्वतःप्रसंयांथपप॑तीमिःसमन्यवः ॥ ३ ॥ 


उक्षे । अश्वांनू । अत्यांन्‌ऽइव । आजिपु । नदस्य॑ । कर्ण: । 
तुरयन्ते । आशऽभिंः । हिरण्यशशिभाः.। मरुतः । दविध्वतः । 
पृक्षम्‌। याथ । पृष॑तीभिः । सःमन्यवः ॥ २॥ 
मरुतः अश्वान, व्याप्तान लोकानउक्षतेमिञ्चन्ति अशूब्यामो औणादिकःकन्यत्ययः 
आजिषुसड्ठामेषु अत्यानिव सततगामिनस्तुरगानयथासेदापनादाय उद्कैःसिञ्च॑ति तद्द्‌ अ- 
पिच तेमरुतः आशुभिः शीभगमनेरश्वैः नद्य शब्दवतोमघस्यकर्णेः छतेमेध्यमदेशैः तुरयन्ते 
वर्षणार्थवृष्ट्युत्पादनाय लरितंगच्छत्ति तुरत्ररणे शेपभत्यक्षरुतः हेहिरण्यशिपाः शिम 
शिरखाएं सुवर्णमयशिरख्राणाः समन्यवः समानमनस्काः समानक्रोधावा हेमरुतः दविध्वतः 
महीरुहादिकंकंपयन्तोयूयं धूजूकंपनेइत्यस्माद्दाधर्त्यादावतदूपंनिपात्यत एपतीभिः युष्मवर्थ 
यन पयन र की 2119 {Hi जि 1 RSME 
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योजिताभिः श्वेतविद्दशिताभिः एगीभिः वडवाभिर्वा पृक्षं अननामितव हविटेक्षणानवन्वंयज- 


मानंअर्शआदितादच्‌ याथगच्छथ ॥ ३ ॥ 
३. युद्ध में तुरंग की तरह मरुद्गण विशाल भुवन को सिक्त 


करते हैं। वे घोड़े पर चढ़कर शब्दायमान मेघ के कान के पास से 
होकर बुत वेग से जाते हें। मरुतो, तुम हिरण्य-शिरस्त्राणवाले और 
समान-क्रोधवाले हो। तुम वृक्ष आदि कम्पित करते हो । तुम पुषती 
(बिन्डु-चिह्मित) मूग पर चढ़कर अन्न के लिए जाते हो। 
पशक्षेताविश्वाभुव॑नाववज्षिरेमित्रायवासदमाजीरदानवः । 
पृष॑दश्वासो अनव॒श्ररांधसकजिप्यासोनबयुनेपुधूर्षदः ॥ 9 ॥ 


पृषे । ता । विश्वां । भुव॑ना । ववक्षिरे । मित्राय॑ । वा । सद॑म्‌ । 
आ | जीरदानवः । पृष॑त्‌ऽअश्वासः। अनवसऽरांधसः । 
=ऋजिप्यास॑ः। न । वयुनेषु । धू:ऽसद॑ः॥ ४ ॥ 
क्षे पक्षवते हविक्षणानयुक्ताययजमानायतातानिविश्वासर्वाणिभुवनाभुवनान्युदका- 
निमित्राय वाशब्दउपमार्थ: मित्रायेवसदंसदाआववक्षिरे मरुतआवहन्ति यद्वा वाशम्दोवधारणे 
मितरभूताययजमानांयैव पृक्षेज्ेनिमित्तभूतेसविवृष्ट्युदकान्यावहंति कीदृशामरुतः जीरदानवः 
क्षिप्रदानाः इषद्श्वासः पृषद्धिः्वेतविंदृर्भियुक्ताअश्वायेषांवेतथोक्ताः अनवभ्रराधसः ध 
शुप्रंशअधपतने अश्जंशानमवश्रः डोन्यत्रापिृशयतइतिइपत्ययः नास्त्यव भ्रोयस्येतिबहु- 
बीहीनज्सुक्यागित्युचतरपदान्तोदाचल॑ अनवभंभ्रंशनरहितंराधोधनंयेषांते बहुनी होपूर्वपदम- 
छविस्वरलं कजिप्यासोन ह गा पवार धूरषदः धुरि 
मेवस्यवहनेसीदन्तोनिषण्णाइत्यथ: ॥ ४ ॥ 
४. सर्ट्गण भित्र की तरह, हव्ययुक्त यजमान के लिए, सर्वदा 
समस्त जल ढोते हे । वे दानशील, पृषतों-मुगवाले, अक्षय, अशन्नवाले 
भोर अकुटिलगामी अइव की तरह पथिको के आगे जाते हें। 


इन्वन्वशिर्वनुसीरप्शदूधभिर्वस्माभि:पथथिझि आजदरयः । 
आहंसासोनससंराणिगन्तनमधोर्मदायमरुनःसमन्यवः।५।।१९॥ 


इंन्धन्वःजिः । घेनु४मि: । रप्शदूंथशभिः । अध्वस्मःझिः | 
पथिशिः। भाजत्‌ऋएयः। आ। हंसास॑: । न । स्वस॑राणि । 
गन्तन । मधोः । मदांय । मरुतः । सऽमन्यवः॥ ५॥ १९॥ 


मं०२अ०४सू ०२४] दितीयोष्टकः ६१९ 


समन्यवः समानमनस्काः समानक्रोधाः समानतेजसोवाहेमरुतः भजदृष्टयोदीप्यमा- 
नायुधायूयं इँधन्वभिः समिन्धनवद्धिः इन्धनशकब्दाच्छन्द्सीवनिपावितिमतवर्थीयोवनिप्‌ छान्द्‌- 
सोवर्णलोपः थेनुभिः पीणयितृभिश्व रपशदूधभिः विरपृशीतिमहन्नाम महोधस्केः ऊधांसिजल- 
सोतोमार्गः यद्वा रपठपव्यक्तायांवाचि शब्दायमानोच्छूतमदेशैः अध्वरस्मभिः ध्वंसनरहितिः 
पथिभिः पतन्तिगच्छन्तीतिपन्थानोमेघाः एवंभूंतर्गवेःसहमा्गेरेववाआगन्तन आगच्छत कि- 
मर्थ मधोर्मदाय सोमस्यमदार्थं ततरृष्टान्तः-हंसासोन यथाह॑साः स्वसराणिस्वकीयानि नि- 


वासस्थानानि प्रामुवन्तितद्दद ॥ ५ ॥ 
५. हे समान-क्रोघ और दीप्तिमान्‌ आयुधवाले सरतो, जैसे हंस 


अपने नियास-स्थान पर जाता है, वैसे ही तुम भो महाजल स्रोतवारे 
सेधों के साथ और धेनु-युक्‍त होकर विध्न-शूत्य मार्गे से, मधुर सोम- 
रस से उत्पन्न हर्ष-लाभ के लिए आओ। 

-॥ इतिद्वितीयस्पसप्रमेएकोनविंशोवर्गं) ॥ १९ ॥ 


आनोजह्मांणिमरुतःसमन्यवोनरांनशंसःसर्वनानिगन्तन । 
अश्वांमिवपिप्यतघेनुमूधनिक्ताधियंजरित्रेवार्जपेशसम्‌ ॥ ६॥ 
आ | नः । ब्रह्मांणि । मरुतः । सध्मन्यवः | नराम्‌। न । शंस॑ः । 
स्व॑नानि । गन्तन । अश्वांम्‌इइव । पिप्यत । घेनुम्‌। ऊर्धनि । 

कर्त । धिय॑म्‌। जरिने । वार्जध्पेशसम्‌ ॥ ६॥ 


समन्यवः समानमनसः समानक्ोधावाहेमरुतः नोस्माकेत्रसाणिअननामेतव्‌ अन्नानि 
सवनानि अभ्निषुत सोमठक्षणानिहवीषिआगन्तन आगच्छव गमेरोंरिछान्द्सःशृपोट्क्‌ तप्त- 
नप्तनथनाश्वेतिवस्यतनबादेशः अतएवङिन््वाभावादनुनासिकलोपाभावः ततदृ्टान्तः-नरांनशं- 
सः नरामस्माकंशंसः शंसनीयंस्तोत्रं यथा आगच्छथतद्वत, नरशन्दात्‌ बष्ठीबहुवचनस्यानित्य- 
मागमशासनमितिनुडभावः शंसः कर्मणिधञंतआदयुदात्त: सुपांसुटुगित्यमःसुआंदेशः आग 
त्यचधेनुं उदकदानेन प्रीणयितारमश्वमिवऊधनि पिप्यत यथाअश्वाःपीनावयवाभवन्ति तदु- 
न्येषेवर्षणसमर्थ आप्यायितं कुरतेत्पर्थः अपिचजस्तिस्तोजे वाजपेशसंवाजेरजेराम्टि्ट पिश- 
अवयवे धियकर्मकर्त कुरुत करोवेश्छान्द्सःशपोडक्‌ पूर्ववत्तशब्दस्पतबादेशः ॥ ६॥ 
इ. हे समान-क्रोधवाले मर्तो, जैसे तुम स्तोत्र से आते हो, वसे 
ही हमारे अभिषुत अन्न के पास आओ । घोड़ी कौ तरह गाय का 
क्षोदेश पुष्ठ करो ओर यजमान का यज्ञ अन्नवाल्ा करो। 


>...” 


६२० ऋक्‍्सहिताभाष्पे ` [अ०७ब्‌०२० 
अथसप्मी- ड 
वंनोंदातमरुतोवाजिनंरथंआपानंनरह्मचितयंदिवेदिवे । | 
इष॑स्तोतृभ्योंड॒जनेपुकारवेसनिमेधामरिंदृरंसहंः ॥ ७॥ 
तम्‌ । नः। दात । मरुतः | वाजिनंम्‌ । रथें । आपानम्‌ । ब्रह्मं । 
चितय॑त्‌ । दिवे£दिवे । इष॑म्‌ । स्तोतृइभ्य: । ट॒जनेंषु । कारवे । 
सनिम्‌ । मेधाम्‌ । अरिष्टम्‌ । दुस्तरंम्‌ । सह: ॥ ७॥ 


हेमरुतः तंपत्रनोस्मभ्यंदात दत्त प्रयच्छत छान्द्सःशपोलुक्‌ कीदृशं वाजिनमन्नवन्तं 
बलवनतंवारथेरंहणयुष्मदीयेआगमनेनिमित्तभृतेसति दिवेदिवेप्रतिदिवसंचितयतपरज्ञापयद्‌ 
युष्मदुणमख्यापकंब्रस्तोत्रंभपानंआमुवन्तं अपिच इषम्स्तोत्‌भ्योस्मभ्यंदात प्रयच्छत 
तथावृजनेपुसडमेषुकारवेस्ताते वचनव्यत्ययः मेधांमुद्ज्ञांस्निधनदाठृत्वंच अरिषटंशवुभिर- 
हितितंदुस्तरंशतरभिस्तरीतुमशक्यंसहोबछंचम्रयच्छत ॥ ७॥ 

७. मरतो, तुस हमें अन्न-युक्त पुत्र दो। वह, तुम्हारे आगमनं के 
समय, प्रतिदिन तुम्हारा गुण-कौत्तन करेगा। तुम स्तोताओं को अन्न 
दो। युद्ध-काल में स्तोता को दानशीलता, युद्धकौशल, ज्ञान और अक्षय 
तथा अतुल बल दो। 

ययुअतेंमरुतोरुक्मर्वक्षसोश्वाचर्थेपुशगआसुदानंवः । 

घेनुनशिश्वेखसंरेपुपिन्वतेजनांयरातर्हविषेमहीमिषंम्‌ ॥ ८॥ 

यत्‌ । युखतें। मरतः । रुकमःवक्षसः । अश्वान्‌ । रथे । जगे । 

आ सुध्दानंवः । धेनुः । न । शिश्वे । सरेषु । पिन्वते । 

जनाथ । रात४ह॑विषे महीम्‌ । इष॑म्‌ ॥ ८ ॥ 

रुक्मवक्षसः रोचमानाभरणोरस्काः सुदानवः शोभनदानामरुतः यद्यदारथेषुभगेशज- 
नीयिस्थाने धुरीत्यथः अश्वानायुजते आशिमुख्येनयुक्तान्कृवेन्ति तदानीमेवरातहविषेदत्तह- 
विष्कायजनाययजमानायमहींमहतीमिपमनंतत्कारण भूतमुदकंवास्वसरेषुस्वकीयेपुगृहेषुपिन्वते 
तिश्वंविकिरन्ति पिवितेचने तबदृन्तः-घेनुनंशिश्वे यथाधेनु: प्रलुतस्तनीसती स्वकीयायव- 
त्सायक्षीरंप्रयच्छवितद्रद॥ ८ ॥ 

<- मरतो के वक्षःस्थल में दोप्त आभरण है। उनका दान सबके 
लिए छुलकर है। वे जिस समय रय से घोड़े जोतते हे, उसी समय 
जसे घेतु बडे को दूध देती है वसे ही थे हव्यदाता यजमान के 
लिए उसके गृह में यथेष्ट अन्न देते हे। 


भे०२अ०४सू*३४] हितीयोडटकः ६२१ 
अथनवमी- 


योनोंमरुतोडकतातिमर्त्यारिपुदधे्वसवोरक्ष॑तारिषः । 
वृ्तेयंततपुंषाचक्रियाभितमर्वरुद्राझशसोंहन्तनावर्ध: ॥ ९ ॥ 


यः । नः । मरुतः । ट॒क£तांति । मर्त्यः । रिपुः। दथे । वसवः । 
रक्षत । रिषः । व॒र्तय॑त । तपुंषा । च॒क्रियां। अभि । तम्‌ । अवं । 
रुद्राः। अशः । हन्तून । वधरिति ॥ ९ ॥ 


हेमरुतः योमत्योमनुष्यः बृकतांतेआदाता वृकः वृकआदाने वृकज्येष्ठाऱ्यांतिठ्तावि- 
झौचच्छन्द्सीतिस्वार्थकस्वातिट्पत्यंयः तादृशःसननोस्माकंरिपुदैधे रिपुतयाआत्मानंधारयति 
हेवसवोवासंयितारोमरुतः रिपोहिंसकादस्मान्रक्षत पालयत अस्माकंशमुभूतंमर्त्येतपुषातापयि- 
्याचक्रिया क्ष्ट्याख्ययाशक्त्याअभिवर्षयत अभितोनिवर्तयत हेरुद्राः रुदपुत्राः यद्वां रोक 
यमाणादवन्तः अशसोभक्षकस्य अशभोजने इत्यस्मादोणादिको सिप्रत्ययः ताइशस्यराक्षसादे- 
वंधः हननसाधनमायुधंअवहन्तनअवयुत्यास्मत्तःपथकूरत्यनाशयत हन्तेटॉटितपनप्तनथ- 


नाश्चेतितनप्‌॥ ९ ॥ 
९. सरतो जो मनुष्य बुक की तरह हमसे शत्रुता करता है, 


हे बसुगण, उस हिसक के हाथ से हमें बचाओ। उसे ताप-प्रद चक्त- 
हारा चारों ओर से हटाओ। रुद्रगण, तुम उसके सारे अस्त्रो को हूर 


फेंककर उसे विनष्ट करो॥ वणर 


चित्रंतद्वोमरुतोयाम॑चेकितेए शया यदूधरप्यापयोदुहुः । 
यर्ह्दानिदेनवमानस्यरुद्रियाखितंजरांयजुरतामंदाभ्या: ॥ १ ०३२० 
चित्रम्‌। तत्‌ । वः । मरुतः । याम॑ । चेकिते । एश््याः । यत्‌। 

- ऊर्धः । अपि । आपय॑: । दु: । यत्‌ । वा । निदे । नव॑मानस्य । 
रुद्रियाः । जितम्‌ । जराय । ज़रताम । अदाभ्याः ॥१०॥२०॥ 


हेमरुतः वोयुष्माक तद. चित्रं चायनीयंयामप्रापणं चेकिते सर्वज्ञायते इदानीपरोक्षव- 
दाह आपिशब्दःपसिद्धी यद्यदाखट्पक्ष्याः माध्यमिकायावाचःसंबन्धिनं ऊधः उद्धतंमेथं 
आपयः प्रापयितारोमरुतः दुहुःदुहंति दुहेश्छान्दसोलिट्‌ छन्द्सिचेतिवक्तव्यमितिदिवेचनाभा- 
वः यद्वा यदाचनवमानस्यं स्तुवतः त्रितस्यनिदे निंद्कायशतरवेहिंसांरुतवंतइतिशेषः णिदि- 
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कुत्सायां किपचेतिकिप तदानीं हेअदाश्याः अहिंस्याः रुद्रियाः रुद्स्यपुत्ामरुतः वितमृ- 


िंुरताहिंसतांशतरणां जरायजरणायविनाशनायअभूतेतिरेषः ॥ १० ॥ ` 
` १०. सरतो, जिस समय घुमने पुहिम के अधोभाग का बोहन किया 


था, उस समय स्तोता के निन्दक की हत्या की थी और त्रित के शत्रुओं 
` का वघ किया था। अहिसनीय खपुत्रो, उस समय तुम्हारी विचित्र 
क्षमता को सबने जाना था। ॥ इतिद्ितीयस्यसप्तेविंशोवर्गः ॥ २० ॥ 
तान्वॉमहोमरुतंएवयान्नो विष्णेरिषस्यंप्रभृथेह॑वामहे । 
हिर॑ण्यवर्णान्ककुहान्यत सुंचोह्मण्यन्तःशंस्यंराध॑ईमहे ॥ ११॥ 
तान्‌। बः । महः । मरुत॑ः । एवध्यार्त॑: । विष्णोः । एषस्यं । 
भऽृथे। हवामहे । हिर॑ण्यऽवर्णान्‌। ककुहान्‌। य॒तऽस्रुंचः । 
रह्मण्यन्त॑ः । शंस्य॑म्‌ । राथः । ईमहे ॥ १३ ॥ 
हेमरुतः एवयान्नः एवंगन्तवयंस्तोतरंयग्ञवागंतुन्महोमहतोमहानुभावांस्तान्‌ वोयुष्मान्‌वि- 
्णोब्यापकस्यग्रहचमसा दिषुसर्तर्याप्यवततमानस्यएषस्यएषणीयस्यार्थनी यस्यसोमस्यप्रभ- 
थेमभरणे अभिषवादिभिःपकर्षेणसंपादनेसति हवामहे आह्वयामहे आहूयच हिरण्यवणांन्‌ 
हिवरमणीयवर्णान्वाककृहान. श्रेष्ठानस्तृत्यान्वा एवंभूतांस्तान्‌ यतस्रुचः यागायोयतसुचः 
ब्रह्नण्यन्तः बहमस्तोतं तदिच्छन्तोवयंशंसयं प्रशंसनीयंराधोधनं ईमहेयाचामहे ॥ ११ ॥ 

११. महायुभग मरुतो, तुम सदा यज्ञ-स्थलू में जाते हो। यथेष्ट 
और प्रार्थनीय सोम के तैयार हो जाने पर हम तुम्हें बुलाते हें। 
स्तुति-पाठक खक्‌, को उठाकर स्वर्ण-वर्ण और सर्वे-शरेष् स्तुति-योग्य 
डे से प्रशंसनीय घच की याचना करते हुं। 

गग्वा:प्रथमायज्ञमूंह्रितेनों हिन्वन्तष 

उषानरामीरणरपोंणुतमहोज्योतिषाशुचतागो अर्णसा ॥ १ २॥ 


ते। दशंश्‍ग्वा: । प्रथमाः । यज्ञम्‌। ऊहिरे । ते। नः। हिन्वन्तु । 
उषसंः । विऽउ्टिषु । उपा: ¦ न । रामी: । अरुणैः । अप॑। | 
ऊुर्णते । महः। ज्योतिषा । शुचता । गोऽअर्णसा ॥ १२॥ 
ते मरुतः दृशम्वाः येद्शमिमसिःसिद्िंगता:अड्िरसस्तदपाभूता पथमाआरित्येश्यः | 
प्रथमभाविनःतन्तः यज्ञमूहिरिअवहन, भादित्यानामड्विरसांचस्वर्गगमनंप्रतिस्पृर्धमानानांम- 
ध्येपूमेवादिरसो यागाननुष्ठा यसव गंप्राप्ता: तथाचश्रूयते-आदित्याअरवेहास न द्विर्स श्षपेग्रे भिना- 
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भिमयजेन्तेति । ताइृशास्वे उपसो्पुष्टिषुविवासेषुमभातेषुसत्सुनोस्माचहिननतु मेरयन्तु हिगती 
वृद्धीच रामीः छष्णवर्णाराीः उषोनयथाउषाः अरणेरारोचमानेःस्वतेजोभिः अपोणुंवे 
अपवृणोत्यपसारयति तथामहोमहताशुचतादीप्यमानेन गोअर्णसागच्छदुदकेनज्योतिषासूर्या- 


स्मेगवमोनिवारय वि साडसा जगलकाशयन्तीत्यर्थः | १२ ॥ 
१९. स्वगंगासी अक्षिःरोरूपी मरतो ने प्रथम यज्ञ का वहन किया 


था। उषा के आते पर सददुगण हमें यज्ञ आदि में प्रवृत्त कर । जेसे 
उषा अरुणवणे किरण-जाल से कृष्णवर्णा रात्रि को हटाती हे, वसे ही 
| सवद्गण विशाल, दीप्तिमान्‌ और जल-ज्ञावी ज्योति से अन्धकार को 
हुए करते हें। 
तेक्षोणीसिररुणेजिनांजिभीरुदाऊतस्यसर्दनपुवारधुः । 
निमेष॑मानाअत्येनपाज॑सासुश्चन्द्रवर्णंदधिरेसुपेशसम्‌ ॥ १३ ॥ 


ते । क्षोणीमिः । अरुणेजिः । न । अजिशगिः । रुद्राः । कतस्थं । 
सदनेषु । वधुः । निश्मेघ॑मानाः । अत्येंन । पाज॑सा । सुऽचन्द्रम्‌। 
` वर्णम्‌। दधिरे । सुश्पेशंसम्‌॥ १३ ॥ 


रुद्गारुद्रपुतास्तेमरुतः कषोणीभिः शब्दकारिभिर्वीणास्यैवींणाविशेषेः अरुणेमिनांजिमिः 
नशब्दुःसमुत्यये आरोचमांनैररुणवर्णवारूपाभिव्यज्ञकैरलंकरेशसमन्विताःसन्तः कतस्योद- 
कस्य सदनेषुनिवासभूतेषुमेपेषुवाबूधुः वर्धन्ते अपिच अत्येनसवतगामिना शीमंव्यामुवता पाज- 
साआत्मीयेनबठेननिमेघमानाः नितरां मेघादुदकंसि्वन्वस्ते सथन्जं शोशनाह्णादनंसुपेशसं 


पेशइतिरूपनाम शोभनरूपंवर्णदधिरे कान्तिधारयन्वि॥ १३॥  _ 
१३. खपुत्नत सदषृगण घोणा-विद्षष भोर अरुणब्ण अलंकार से 


पुक्त होकर जल के निवास-भूत झेघ में वाढत हुए हें। भरुवुगण सर्वत्र 
प्रभावज्राले बल से जल लाते हुए प्रसप्तता-्बायक और मनोहर सौन्ब्यं 
धारण करते है। 

ताँईथानोम > नाम 'हिव्रथमतयउपधघेदेनानमंसारणीमसि 


ती वि हेवरूथमृतयउपधेदे । 
त्रितोनयान्मञ्चहो्ृनसिष्॑यआववरतदबंराञ्चक्तियावसे॥ १४.॥ 
तान्‌ । इंयानः | महि । वरूंथम्‌ । ऊतयें । उप॑ । घ॒ । इत्‌। 

एना । नमसा । गुणीमसि । चितः । न । यान्‌ । पच । होत्‌ । 
अभिश्ये । आध्ववर्तत्‌ । अवैरान्‌ । च॒क्तियां । अवसे ॥ १४॥ 


१ ऐ० ब्रा० १.१६. 
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तान्मरुतोमहिमहतवरूथंवरणींग्रशस्तंधनं तन्मरुतः ऊतथेरक्षणार्थं इयानः इयानाः 
याचमानावयं सुपांसुठूगिविजसःसः एनाअनेननमसा नमस्कारेणस्तोत्रेणवाउपेदउपेत्यशृणी- 
' मसिसतुमः घेतिपादप्रणः.एनेत्यत्रस॒पांस॒ड़॒गितितृतीयायाआजादेशः नशब्दश्समुच्चये वितक- 
विश्वयानेतानमरुतः पश्चहोतृनअध्यात्मग्राणापानादिप्वृत्त्यात्मनावर्तमानाव्‌ अतएवहोमनि- 
ष्पादकान्‌ अवरान्मुख्यान, अभिष्टयेअभिलूष्तिसिद्यर्थचक्तियानाभिचक्रेणअवसेअवतुसइ- 
न आववर्तत्‌ स्वस्मानिर्जिगमिषून पराणान स्वात्माशिमुखमावर्तयेत्‌ यद्वा चक्रियाकष्चयाख्ये- 
नायुधेनयुक्तानअवसे स्त॒त्यादिभिषपरिचरितुमावर्तयतः तानस्तुमइतिप्रवेचसंबन्धः . ववतैदिति 
वृत्तेण्यन्ताहडिचिरूपम्‌ ॥ १४ ॥ 


१४. मरुतों से वरणीय धन की याचना करते हुए अपनी रक्षा 
छै लिए स्तोत्र-द्वारा हम उनकी स्तुति करते हें ॥ भभीष्ट-सिद्धि के 
लिए चक-हारा त्रित उन मुख्य प्राण, अपान, समा, व्यान भोर 
उदान शादि पांच होतामों (म्ररतों) क्रो आरवातत करते हें। 
ययांरधंपारयथात्यंहोययानिदोमुञ्चथंवन्दितार॑म्‌ । 
अरवांचीसामंरुतोयाबंऊतिरोषुवाश्रेव॑सुंमतिर्िगात॥ १७।२१॥ 


ययां ।रध्रम्‌ । पारय॑थ । अति । अंह॑ः। ययां । निदः । मुश्नर्थ । 
वन्दितारं्‌। अर्वाची | सा । मरुतः। या | बः। ऊतिः । 
ओ इतिं । छु । वाभ्राऽइंव । सुऽमतिः। जिगातु ॥ १५॥ २१ ॥ 


हेमरुवः ययाउत्यारभमाराधकंयजमानंअंहः पापंजतिपारयथ अतिक्रामयथं यया 
उत्यावन्दिवारस्तोतारंनिदोनिन्दितुःशत्रोःसकाशाद मुञ्चथ मोचयथ हेमरुतः वोयुष्मदीयाया 
ऊतिः साअवांची अस्मदज्िमुखाभवतु तथासुमतियुष्मदीयाशोभनामतिःअनुग्रहालिकाबु- 


चिद्ववाथेवहभारवंकुवतीधेनरिववत्संससु्ठओजिगातु आगच्छतु एवमस्मानप्रतिसवैथाआग- 
- च्छवित्यर्थः ॥ १५ ॥ 


१५. मरुतो, तुम जिस आश्रय से आराधक यजमान कौ पाप ते 
बचाते हो, जिससे स्तोता को शत्रु के हाथ से मुक्‍त करते हो, मर्तो 
तुम्हारा वही आश्रय हमारे सामने जाय । 


॥ इतिद्रितीयस्यसप्रभेएकविशोवर्ग: ॥ २१ ॥ 
उपेमिविपजञवशचदवीयंसकंगातसमरैष्टजपाजपदेवताकं तथाचन उमप 


्लीयमिति दक्तिनियोगेलशिकः। 
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तत्रैषाप्रथमा- 


उपेमस्तस्िवाजयुर्वचस्यांचनोंदधीतनाद्योगिरोंमे। 
अपांनपांदाशुहेमांकृनित्ससुपेशसस्करतिजोषिंषद्धि ॥ १ ॥ 
उप॑। ईम्‌। अरुक्षि । वाजऽयुः । वचस्याम्‌। चनं: । दधीत । 
नाद्यः । गिरः । मे। अपाम्‌। नपांतू । आशुःहेमां । कुवित्‌। 
सः । सुध्पेशंसः । करति । जोषिषत्‌ । हि॥ १॥ 


वाजयुः वाजमननमातमनइच्छनहईमेनांवचस्यां वचसःस्तोत्रस्येच्छांउपासृक्षि उपासृजामि 
उत्पादयामि अपानपातंस्तोतुप्रवृत्तोस्मीत्यथेंः सूजेश्छान्द्सोलुइ लिङ्सिचावातमनेपदेष्विति 
सिचःकित्त्वादृणाभावः सच नाद्योनदीनांशब्द्कारिणीनांमेषस्थानामपांसंबन्धीआशुहेमाआ- 
शुशीबंगन्ता हिंगतावित्यस्माद्‌न्येत्योपिदश्यन्तइतिमनिन्‌ एवंशूतोऽपांनपात्‌ अपांोत्रस्थानीयः 
अड्यओषधिवनस्पतयोजायन्ते ओषधिवनस्पतिभ्यएषोमिजायतइतितत्पौत्रत्वं एतत्सज्ञकोदेवः 
गिरः गृणातीतिगीःस्तोता तस्यमे ममकुविद बहुनामेतत बहुलं चनः अनंदधीत दृधातुविद्‌- 
धातु प्रयच्छतित्यर्थः अपिचास्माचसुपेशसः शोभनरुपान्‌ शोभनाउङ्कारान्वाकरोति करोतुकरो- 
तेब्यत्ययेनशप्‌ कःकरत्करतिकृषिङतेष्वनदितेरितिविसजंनीयस्यसत्वम्‌ हियस्माद्यंदेवः जो- 
षिषत्‌ स्तोत्राणिसेवते तस्माद्स्मानेवमनुयृह्वातित्यर्थः जुषीप्रीतिसेवनयोः लेट्यडागमः विकर- 
णःसिप्‌ इडागमश्च हिचेतिनिधातप्रतिषेषः ॥ १ ॥ 


१. में अच की इच्छा से इस स्तुति का उच्चारण करता हू । 
हाब्दकर्ता और शी प्लगन्ता अपां नपात्‌ (जलू-पौत्र अग्नि) नाम के देवता 


हमें प्रचुर अन्न और सुन्दर रूप बे। में उनकी स्तुति करता हूँ। वे 
स्तुति को पसन्द करते हें । 


अथद्वितीया- 
इमंस॑स्मेद्टदआसुतष्टमन्रवोचेमकुविदश्यवेर्दत्‌ । 
आपांनपांदसुर्यस्यमह्षाविश्वान्यर्योशुवंनाजजान ॥ २॥ 
इमम्‌। सु । अस्मे । हुदः । आ । सुइतष्टम्‌ । मन्रम्‌ । वोचेम । 
कुवित्‌ । अस्य । वेद॑त्‌ । अपाम्‌ । नपांत्‌ । असुर्यस्य । मह्वा। 
बिश्वांनि । अर्यः। भुव॑ना । जजान ॥ २ ॥ 
७९ 
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अस्मेअपानपात्सज्ञकायदेवायहदोहदयात सुतष्टं सुहुनिर्मितंइमंमत्रं सुषुआभिमु- 
ख्येनवोचेम ब्रवाम अस्यअस्माभिरुक्तमिमंमचं कुवित वेदत्‌ बहुलंजानातु वेत्तटेंट्यडागमः 
निपातेयद्यदिहन्तेतिनिघातप्रतिषेधः किंस्तात्रमितिचेदुच्यते-अर्थः स्वामीअपांनपावसंज्ञ- 
कोवेचुतोमिः असर्यस्यअसुरः शतूक्षेष्ातस्यस्वभूतस्यवठस्यमह्वामहिन्नामहत्वेनविश्वानि 
सर्वाणि भुवनाभुवनानिवृष्ट्युदकानिवृष्टयुत्पादनेनभूतजातानिवाजजान जनयामास ॥ २॥ 
२. उनके लिए हम हृदय से सुरित इस मंत्र का अच्छी तरह 
उच्चारण करेंगे; घे उसे बार-बार जानें। स्वामी अपां नपात्‌ ने इात्रु- 
क्षेपणकारी बल से समस्त भुवन को उत्पन्न किया हे । 
अपोनश्तीयेवसतीवरीसमीपे एकधनासुपाप्ासुसमन्यायन्तीसयेषानुवक्तव्या सूवितश्व-स- 
मन्यायं्यपयंत्यन्याइतितीर्थदेशइति सारस्वतेचशस्रेयद्यप्सुशम्यानिपतेव तदानीमपोनत्नी- 
यश्वरु'कार्यः त्वेषेवयाज्या सूत्रितञ्च-समन्यायन्त्युपयन्त्यन्याइत्यातःसमानं सर्वेषामिति । 
समन्यायन्त्युप॑यनत्यन्याःसंमानमूर्वनद्य॑ःपृणन्ति । 
तमूशुचेशुचंयोदीदिवांसंमपांनपांतंपरिंतस्थुरापः ॥ ३॥ 


सम्‌ । अन्याः । यन्तिं। उप॑। य॒न्ति । अन्याः । समानम्‌ । ऊर्वस्‌। 
न्यः । पृणन्ति । तम्‌ । | ऊँ इति । शुचिम्‌ । शुच॑यः। 
दीदिऽवांसंम्‌। अपाम्‌ । नपातम्‌ | परिं । तस्थुः । आप॑ः॥ ३॥ 


अन्यावष्यांआपः संयंतिभुम्यासंगच्छन्ते अन्याश्चप्तत्रावस्थिताः उपयन्ति उपगच्छति 
ताःसवाआपःसमानं सहनद्ोनदी भूताऊर्व समुदमध्येवर्तमानंवडवानठंपू्णन्त प्रीणय॒न्ति पृण- 
प्रीणने तोंदादिक: तमु तमेवापांनपातंशुचिनिर्म दो रिवांसंदीप्यमानं दीदेविश्छान्द्सोदीपिक- 
मौ हिरक वस्वेकाजाद्वसामितिनियमादिइभ्षावः छंदसिवेतिवक्तव्यमितिवचनाददरिर्वचना- 
गाहः लमू एचयः शुद्धाापः परितस्थु: परिवृत्यविष्ठन्ति एपहिंवैद्ुतामिरपेणमेंयेवर्तमा- 

नोस्मानजीजनदिविवुद्धयावडवानटरूपेणवततमानंतं पर्युपासतइत्यथः यद्वा अन्याएकधना- 
ख्याआपः संयन्ति चालाठोत्कर्‍योमध्ये वसतीवरीजि: संगच्छन्ते अन्याःवसतीवयौर्याआ- 
पश्चउपयंति उपगच्छन्ति ऐकमत्यंप्राप्ताभवन्ति एताश्रमिठित्वायज्ञ साधयंत्यस्तत्साध्य- 
र एवंहिआंपोवाअस्पर्धन्तवयंपूर्वयजञंवक्यामइत्पा- 

॥ 

३. कोई-कोई जल इकदूठा होता हे, 
वे सव समुद्र के बड़वानल को. प्रसन्न 
और -बीप्तिमान्‌ मपां नपात्‌ नामक देवता 
रहता है। 


उसके साथ दूसरा मिलता है। 
करते हे । विशुद्ध जल निर्मल 
वता को चारों भोर घेरकर 


मं०२ आ०४ सू ०३५] दितीयोडकः ६२७ 
तमस्मेरायुवतयो युर्वानंमझज्यमांनाःपारियन्त्सापंः । 


Las 


सशुक्ेभिःशिक॑भीरेवदस्मेदीदायांनिध्मोघूतनिणिगप्सु॥ ४ ॥ 


तम्‌ । अस्मेराः । युवतर्य । युबांनम्‌ । मर्खज्यमानाः । परिं । 
य॒न्ति । आपः । सः। शुक्रेभिः । शिक्वभिः । रेवत्‌ । अस्मे इति । 
दीदाय॑ | अनिष्मः । घृतशनिरनिक्‌ । अप्‌ऽसु ॥ ४॥ 


तमपांनपातम्मिंअस्मेराअस्मयमानादर्परहितायुवतयः युवानंयुवराजमिवम्ण्यमानाः 
अत्यथमलडुर्वाणाआपः इजूशौचाउझरयोः परियन्ति परितोगच्छन्ति प्रापुवन्ति घृतनिर्नि- 
कृक्षरणशीलोदकनिनेजनः यद्वा निर्निगितिरूपनाम दीप्तरूपः सोपाजंपादथ्निः अप्हमेघान्त- 
गैतासुसमुद्रगतासुवामध्येअनिध्मः इन्धनरहितएवसनअस्मेअस्माकं रेवडुनयुक्तमनंयथाभव- 


तितथाशुक्रेमिःशुकनिर्मठेः शिक्कभिस्तेजोभिः दीदायदीप्यते ॥ ४॥ 
४. दपंरहित युवती जलू-संहृति, युवा की तरह, अपां नपात्‌ देवता 


को अलंकृत भोर परिवेष्डित करती हे । इन्धन-रहित भोर घृत-पूत 
अपां नपात्‌ हमारे घनवाछे अन्न की उत्पत्ति के लिए जल के बोच 
निमेल तेजोबल से बीप्त हें। 
अस्मैतिखरोअंव्थ्यायनारीिवार्यदेवीदिधिषन्त्यन्न॑म्‌ ॥ 
रुतांइवोपहिमंससरेअप्सुसपी यूषं धयतिपूवसूनांम्‌॥ ५॥ २२॥ 
अस्मै । तिस्रः । अव्यथ्याय । नारीः । देवाय॑ । देवीः । दिधिषन्ति। 
अन्न॑म्‌ । कत्ताःऽइव। उप॑ । हि । प्रश्‍सर्स्रे । अप्‌ऽसु । सः। 
पीयूष॑म्‌ । धयति । पूर्वश््नांम्‌॥ ५॥ २२॥ 
नारीनेत्यः तिसोदेवीरदेव्यः इळासरस्वतीभारत्याख्या; अव्यथ्यायअव्यथनायास्मैदे- 
वायापाजपाते अन्रसोमाख्यंदिधिषन्ति धारयन्ति धिषशब्दे जौहोत्यादिकः व्यत्ययेनान्वादेशः 
घातूनामनेकार्थैतवादत्रधारणार्थः अप्सुदकेपुळुताइवनिर्मिताइव उपप्रससेंप्रसरन्ति स॒गतो 
लिटि इरयोरेइविरेआदेशः छान्द्सोहळादिशेषाभावः हियस्मादेव॑तस्मात्ूव॑स्‌नांप्वेबल्लण/सका- 


शावडतजानामपांपीयूष॑सारभूतंसोमाख्यमग्रतंसोपानपादप्िधयति पिबति ॥ ५॥ 
५, इला, सरस्वती और भारती नास की तीनों देधियाँ दुःख- 


रहित अपां पपात्‌ दैवता के लिए अन धारण करती हैं। वे जल के 
ब्रीच उत्पन्न पदार्थ के लिए प्रसारित होती हे । अपा नपात्‌ सबसे प्रथम 
उत्पन्न जल के सारभूत सोम को पोते हें । 

॥ इतिद्वितीयस्यसप्रमेद्ाविशोवग: ॥ २२ ॥ 
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अश्वस्यात्रजनिमास्यचरंड्रंहोरिषःसंप्रचःपाहिसूरीन । 
आमासुंपू्षुपरोअंपसृष्यंनारांतयोविनंशचन्ञाचंंतानि ॥ ६॥ 
अश्व॑स्य । अत्र॑ | जनिम । अस्य । च । स्व॑ः । हुहः । रिषः । 
सम&पूर्च: | पाहि । सूरीन्‌। आमासु । पूर्षु । परः । अप्रऽशष्यम्‌ । 
न | अरांतयः। वि। नशन्‌ । न। अर॑तानि॥ ६ ॥ 
अत्रास्मिनपानपात्सज्ञकेदेवेअश्वस्यजनिमजन्मभवति अपांनन्नधिष्ठितात्‌ समुद्रादुचेः 
भ्रवसोजातत्वाद किंबहुना अस्यचस्वः सुष्ठुअरणीयस्यसवस्यजगतोजन्मास्मिनेवशवति अयं 
हिमेघमध्येवंमानो वृषटिद्वरेणसर्वेजगजनयति वाहशो5पालपाद त्वंदुंहः दोग्धुरपहर्पुः रिषोहिं- 
सकस्यचस३च: संपर्कात सूरीन, स्तोतृनस्मानाहि रक्ष आमासुअपरिपक्तासुपूर्षुपूरथितव्यास्व- 
छु परः परस्ताइतेमानंअप्रमृष्यं अप्रधृष्यमाणं देवंअरातयः अदातारः पुरुषाः नविनशन नप्रा- 
मुवन्ति नशतिव्याषिकमां लेत्यडागमः अनृतानिमायाविोरक्षांसिचनमामुवन्ति ॥ ६ ॥ 

६. मपां नपात्‌-ष्वारा अधिष्ठित समुद्र में उच्चैःश्रवा सामक अश्व 
का जन्म हे--इस वरणीय का जन्म है। हे देव, हुम अपहर्ता हो। 
हिसक के संपर्क से स्तोताओं की रक्षा करो। दामझूष्य और झूठे लोग 
अपरिपक्व अथवा परिपाफ-योग्य जल सें रहकर भी इस आईहिसनीय 
देवता को नहीं प्राप्त होते। 

लआदमेसुइुघायस्पपेनु/स्धांपी पायस॒भ्वच्॑मत्ति । 


सोअपाँनपांदूजेय॑तप्स्नत्वसुदेयांयविधते विजञांति ॥७॥ 


स्वे।आ। दभ । सुध्दुघा । यस्य॑ । धेनुः । स्व॒धाम्‌ । पीपाय । 
सुऽए। अन्नम्‌। अत्ति। सः। अपाम्‌। नपांतू । ऊर्जय॑न्‌ । 
अप । अत्तः । वसुऽदेयांथ। | विधते | वि । भाति ॥ ७॥ 


निकी यस्यचभेनुमाध्यमिकावाक्‌ सुदुघासु- 
थे सदयः स्वषांृष्टयुदकंपीपायवर्धयति प्यायीवृद्धी लिइचयडोश्षेतिपीभावः 
सु श तकराइतंिेणगचभरिमति सोपानपातसंज्ञकोदेवः उयन्‌ 
बलंकुर्वन अप्स्वन्तः मेषस्थासभ्सुमध्ये विधते परिचरते ू 
हाणे ॥ ७ यजमानायवसुदेयायधनदानार्थ 
७. जो अपन घर म हु ओर ।जनकी गाय को सरलता से हुहा 
जाता हूँ, व ही अपां नपात्‌ देवता बृष्टि का जल बढ़ाते और उत्तम 
अन्न भक्षण करते हूँ। वे जल के बीच प्रबल होकर यजमान रो घन 
देने के लिए भली भांति दीप्तियुबत होते हे । ५ म 


मै०२ आ०9 सू०३८]  दितीयोष्टकः ` ६२९. 
अथाष्टमी- 


योअप्खाशुचिनादेव्यैनऋतावाज॑सउर्वियाविभाति । . . 
वयाइदन्यासुर्वनान्यस्यभ्रजांयन्तवीरुषश्रप्रजामिः ॥ < ॥ 


यः । अपूइछु । आ । शुचिंना । दैव्येन । कतःवां । अज॑स्तः। ` 
उर्विया । विशाति । व॒याः। इत्‌। अन्या । भुर्वनानि । अस्य । 
प्र । जायन्ते । वीरुध॑ः। च । प्र/जामिं: ॥ < ॥ 


योपांनपाद ऋतावा कतमित्युदकनाम तद्वान, सत्यवान्वा अजस्रोनित्यः एकरूपेणसदावर्त- 
मानः उर्वियाउरुविंस्तीर्णः अप्सुमेघस्थासुमध्येशुचिनाशोचकेनदेव्येनदेवसंबन्थिनातेजसाभा- 
समन्ताद्विभाति विशेषेणप्रकाशते अस्यापांनपातः अन्याअन्यानिभुवनानि सर्वाणिभूतजातानि 
च वयाइद शाखाएववीरुधओषधयः पजाशिःस्वकीयाभिः पुष्पफलादिजिःसहअस्मादेव 
प्रजायन्ते ॥ ८ ॥ 

८. जो अपां नपात्‌ सत्यवान, सदा एक रूप से रहनेवाले और अति 
विस्तीणं हुँ, जो जर के बीच पवित्र देवतेज के द्वारा प्रकाशित होते 
हैँ, सारे भूत उन्हीं की झाखायें हें। फल-फूल के साथ सारी ओषधियाँ 
उन्हीं से उत्पन्न हे ।. 

पूर्वोकसारस्वतसरस्यापोनश्तीयिचरोअपांनपादाहीऱ्येंपानुवाक्या सूतिवशच-अपानलेः 


चरुमपालपादाद्मस्थादुपस्थमिति। 
सेषासक्तेनवमी- 


अपांनपादाझस्थांदपस्थ॑जिह्यनामूष्वोविदयतंवसांनः । 
तस्यज्येएमहिमानंबईन्ती िर॑ण्यवर्णाःपरिंयन्तियह्णीः ॥ ९ ॥ 


अपाम्न । नपांतू। आ। हि। अस्थांत्‌। उपऽस्थ॑म्‌। जिल्लानांमू । 
ऊर्ध्वः । विध्युत॑ग्‌ । वसानः । तस्यं । ज्ये्म । महिमानम्‌ । 
वहन्तीः । हिर॑ण्यऽवर्णाः। परिं। यन्ति । यह्वीः ॥ ९ ॥ 
अपानपात्संज्ञकोग्निः उपस्थंअपामुपस्थानं अन्तरिक्ष॑आद्वस्थाद आस्थितवानारुढः 
वाहु किंकुबैन जिल्लानांकुटिल्गतोनामपांमध्येऊर्ध्यः स्वयमृष्वैज्वलबविद्युतंवियोवगान॑मे- 
घंवसानः आच्छाद्यन, अन्तरिक्षमास्थायवर्षणंछ॒तवान, तस्यवर्षितुरपांनपातः ज्येष्ठंमशस्यत 


1 . „`` ककक्‍्संहिताभाष्पे [आ०७ व०२४ ` 


मंमहिमानंमाहाल्यंवहन्तीः वहन्त्यः सर्वत्रप्रापयंत्यः यहीर्यहथः महत्यः हिरण्यवर्णाः नदी- 
नांमेत हिरण्यवनिर्मलरूपानद्य; परियन्ति परितोगच्छन्ति अपांनन्नामहतीवृष्टिरस्माकंप्रवह- 
णायोतलादिताइतिकतज्ञवयातदीयंमाहाल्म्यंसरवत्रपकटयन्त्यइवनद्य: प्रवहन्तीत्यर्थः ॥ ९ ॥ 

९. अपां नपात्‌ कुटिल्गति मेघ के बीच स्वयं ऊर्ध्वे भाव से 
अवस्यित होने पर भी बिजली को पहनकर अन्तरिक्ष में चढ़े हैं। 
सर्वत्र उनके उत्तम माहात्म्य का कीत्तन करते हुए हिरण्यवर्णा नदियाँ 
प्रवाहित होती हु । 

हिर॑ण्यरूपःसहिर॑ण्यसन्हृगपांनपास्सेदुहिर॑ण्यवर्णः । 


IA 


हिरण्ययातपरियोनेपिषद्यां हिरण्यदादंदत्य नं मस्मे ॥१०॥२३॥ 


हिर॑ण्यऽरूपः। सः । हिरॅण्यःसन्ट्क्‌ । अपाम्‌ । नपात्‌ । सः। 
इत्‌। ऊँ इतिं। हिर॑ण्यःवर्णः । हिरण्ययात्‌ । परि । योनेंः। 
निऽसद्मं । हिरण्यऽदाः । ददति । अन्न॑म्‌ । अस्मे ॥ १० ॥ २३॥ 


सोपांनपादहिरण्यरूपः रूप्यतइतिरूपंशरीरं सुवर्णमयशरीरः हितरमणीयशरीरोवा 
तथाहिरण्यसंइक्‌ सम्यकपश्यन्तोतिसन्दशिइन्द्रियाणिसुवर्णमयेन्दियः हितरमणीयेन्दियो- 
वा सेदुसएवापाजपावहिरण्यवर्णः हिरण्यसदशकान्तियुक्त: एवंभूतःसन्‌ हिरण्ययावसुवर्ण- 
मयायोनेःस्थानातर्युपरि निषद्योपविश्य राजतइतिरोषः अस्मैईहृग्विधायापां नपाते हिरण्य- 

दाः दृक्षिणारूपस्यसुवर्णस्यदातारोयजमाना: अनंहबिरलक्षणंददति प्रयच्छन्ति ॥ १० ॥ 
१०. वे हिरण्यरूप, हिरण्याकृति और हिरण्यवर्णं हे। वे हिर- | 
) ग्यमय स्थान के ऊपर बंठकर शोभा पाते हें । हिरण्यदाता उन्हें अन्न | 


रेती इिद्रितीयस्यसपमेत्रयोविशोवर्ग: ॥ २३॥ 

अथैकादशी- 
तदस्यानींकमुतचारुनामांपीच्यंवर्धतेनपुरपाम । 
| 


समिन्तेयुबतयःसमितया हरण्यवर्णधृतमंच॑मस्य ॥ ११॥ 
र रो । अनीकम्‌ | उत । चारु । नाम | अपीच्य॑म्‌ । 
2. । नर: अपाम्‌। यम्‌ । इन्धते । युब॒तयं; । सम्‌ । इत्या । 
हिरंण्यवर्णम्‌ । घृतम्‌ । अनम । अस्य ॥ ११॥ 


| भं०२ अ०३सू ०३५] हितीयोएकः ६३१ 


अस्यापांनपुदेवस्यअनीकरम्मिसमृहरूपंशरीरंचारु शोभनं उतअपिच अस्यनामसंत्ञा- 
च चारुशोभनं नपातयतिनविनाशयतीतिनपादितितञ्युतत्तः तदृभयंअपीच्यंअन्तार्हितनामैतद 
मेघान्त्हितंसदुर्धतेयुवतयः सङ्गमनस्वभावाआपः हिरण्यवर्णे हिरण्यसमानतेजसं यमपाजपातं 
इत्थाअमुतरान्तरिक्षेसमिन्धते सम्यक्दीपयन्ति अस्पचदेवस्यषुतंक्षरणशीलमुद्कमनं भक्ष्य 
अविन्धनोहसैवैदयतोम्निः॥ 11 ॥ 
११. अपां नपात्‌ का रश्मिसमूह-रूप शरीर और नाम सुन्दर हें। 
ये वोनो, गढ़ होने पर भी, बुद्धि को प्राप्त होते हैं। युवती जलसंहति 
उन हिरण्यवर्ण को अन्तरिक्ष में भली भाँति दीप्ति-युक्त करती हैँ; 
क्योंकि जल ही उसका अन्न हे । 


च म्ह [| > वि he |] हविरसि 
अस्मबंहूनामंवमायसस्यं ज्ञेनिधेमनमंसाहविषिः । 
° ~ भिषामि ९ ON 
संसानुमाउ्मिदिधिषामिबिल्मेदेधाम्यनःपरिंवन्द्ग्भिः॥ १२॥ 


अस्मै । बहूनाम्‌ । अवमाय॑ । सख्ये । यज्ञैः । विधेम । नमंसा। 
हविःऽभिः । सम्‌ । सानुं । मार्ज्म । दिधिषामि । बिस्मैः । दधांमि ! 
अने: | परि वृन्दे । ऋकूऽभिः॥ १२॥ 


असैपरोवर्विनेबहुनांदेवानामवमायाधायसख्येअस्माभिः समानाख्यानायापांनपातेय- 
्ञैयागसाधनैईविमिः चरुपुरोडाशादिभिः नमसानमस्कारेणच विधेमपरिचरेम अस्यापान्नपातः 
सानुसमुच्छितप्रदेशंसंमाज्मि सम्यकृशोधयामि अलइरोगिवा मरजूशौचालझारयोः चादिलोपेवि- 
आपेत्यस्यनिघात्रतिषेधः, दिधिषामिधारयामिच बिल्मेभासनेः क्ठिरेनं धिषशब्दे अयंधारणा- 
थापि जुहोत्यादित्वावशपःश्छु: मिपोव्यत्ययेनाडागमः अभ्यस्तानामादिरित्यादयुदात्तत्वम्‌ दधा- 
मिधारयामिचैनंगाईपत्यादिरूपेण अनैहैविलक्षणेःतथाकग्मि: मत्रे: परिवन्दे परितःस्तौमि॥१ २॥ 
१२. अपने मित्र और बहुत देवों के आदि अपां नपात्‌ देवता की, 
यज्ञ, हव्य और नमस्कार-द्रारा, हम परिचर्या करेंगे। में उनके उन्नत 
प्रदेश को भली भाँति अलंकृत करूँगा । में काष्ठ और अन्न-द्वारा उनको 
धारण करता और मंत्र-दारा उनकी स्तुति करता हूं। 
सईडषांजनयत्तासुगर्भसईशिशुर्षषतितंरिहन्ति । 
सोंअपांनपादन॑भिम्लातवर्णोन्यस्येवेहतन्वांविवेष ॥ १३ ॥ 


सः। ईम्‌। दषा । अजनयत्‌ । तासं । गर्भम्‌ । सः । ईम्‌। शिर्शुः । 
धयति। तम्‌ । रिहन्ति ! सः । अपाम्‌। नपात्‌ । अनेभिम्ला- 
तऽघर्णः । अन्यस्यंऽइव । इह्‌ । तन्वां । विवेष ॥ १२॥ 


६२२ ककसंहिताभाष्ये ` [ऑ०७व०२७ 


साईसोयमपांनपावसंज्ञकोदेवः वृषासेक्ताभूत्वातासुमेधस्थास्वप्सुगर्भमजनयत स्वात्मान- 
मेवगर्भरूपेणवर्षणारथैकतवानित्पर्थः गर्भाभूत्वाचसईसोयंमाध्यमिकोवैदयुतोभिः तासांशिशु पु- 
सन्‌. घयतिमेघस्थास्ताःपरिवति अविन्धनोद्यसोत॑पुत्रस्थानीयमद्धिः आपश्चरिहन्ति लिह- 
आसादने कपिलकादित्वाछत्वविकल्पः सोयमपांनपातबृष्टचासहूमोनिपतितः अनभिम्छातव- 
णे; अभितोम्लातोम्लानः क्षीणोवर्णोयस्यतद्विपरीतोत्र्थदीप्यमानःसन, इहास्मिन्छोकेअन्य- 
स्येव इवशब्दोवधारणे अन्यस्यपा्थिवस्थेवाभेस्तन्वाशरीरेणकाष्ठेन्धनत्वलक्षणेनविवेष व्याप्तो- 


I धट सन समन उन अपां नपात्‌ ने इस सारे जल के बीच गर्भ 
उत्पन्न किया है। वे हो कभी पुत्ररूप. होकर जल पीते हूँ। सारा जल 
उन्हीं को चाटता है । दीप्तियुषत वे ही स्वर्गीय अग्नि इस पृथिवी पर 
अन्य शरीर से व्याप्त हे । 

अस्सिन्पदेपंरमेतस्थिवांसंमध्वस्मभिरविश्वह्ांदीदिवांसंम । 
आपोनप्रेघृतमन्नंवह॑न्तीःखयमत्कै:परिंदी यन्तियही: ॥ १४ ॥ 


अस्मिन्‌ । पदे । परमे । तस्थिऽवांसंम्‌ । अध्वस्म३जिं: । विश्वहां । 
दीदिऽवांसंम्‌। आप॑ः । नश्चे । घृतम्‌ । अन्न॑म्‌ । वहंन्तीः । 
स्वयम्‌ । अत्कैः । परि | दीयन्ति यही: ॥ १४॥ 
परमेत्कृ्टेस्मन्पदेन्तरिक्षठक्षणेस्थानेतस्थिवांसंस्थितवन्तंअध्वस्मभि: ध्वंसनरहितैस्ते- 
जोभिः बिश्वहासवोण्यहानिदीदिवांसंदीप्यमानमपांनपातंयहीरयद्योमहत्यः आपः स्वयमात्म- 
नैवझत्केरवनशीठे: सततगन्तृतिः स्क यैः परिदीयन्ति परिगच्छन्ति दीयतिर्गतिकर्मा 
तरिलत किंकुवंत्यः नप्नेअपाचपातेृतं क्षरणशीलोद्कालकंभनंवहन्ती- 
१॥ १४१ 
१४. अपाँ नपात्‌ उत्कृष्ट स्थान में रहते है। घे धेज-द्वारा प्रति 


दिन दीप्तियुक्त हे । महात्‌ जल-समूह उनके लिए अन्न ढोते हुए सतत 
ग्रति-दारा उनको वेष्टित किये. हुए है । 


अपॉसमम्रेसनहि तता लषतिजनायायॉसमुमषक््यःसुड॒क्तिम । 
3p ॥ १५॥ २४॥ 
अयांसम्‌ । 1६ श्षितिम्‌ । जनाय । अर्यासम्‌ । ऊँ इतिं 
मधर्वत्‌ऽभ्यः । सुऽड्क्तिस्‌ । विश्व॑म्‌ । तत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌। | 
अर्वॅलि । देवाः । बृहत्‌ । वुदेम । बिद । सुश्वीराः ॥ १५॥ २४॥ 


विळी 
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हेअय़े सक्षिवि शोभननिवासंतांअयांसमृपागच्छं किमर्थं जनायास्मदीयपुत्रादिजननार्थ 
तथामघवड्मः हविलक्षणधनयुक्तेश्योयजमानेक्यश्व सरवृ्किशोभनावर्जकंतद्रिषयस्तोत अयां 
समुपागच्छं यमउपरमे उःपूरणः अतःकारणायद्ववंसरवेदेवाअवन्ति रक्षन्ति विश्वंसर्वतद- 


मस्माकंभवतु सुवीराः सुपुत्रावयंविदथेयज्ञेगृहेवाबहत्मोढंस्तोत्रंवदेम उच्चारयाम ॥ १५ ॥ 
१५. अग्निदेव, तुम शोभनीय हो। पुत्र-लाभ फे लिए में तुम्हारे 


पास आया हूं । यजमान के हित के लिए सुरचित स्तुति लेकर आया 
हु । समस्त देवगण जो कल्याण करते हैं, वह सब हमारा हो। पुत्र ओर 
पौत्रवाले होकर हम इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति कर सक । 
तुश्‍्यमिविषळूचंचतुर्थसूक्तंगात्संमदंजागतं प्रथमायाइन्दोमधुश्वदेवता द्वितीयाया:मरुतो- 
माधवश्च तृवीयायास्वष्टाशुक्रश्व चुर्थ्यांअभ्रिःशुचिश्व पञ्चम्पाइन्वोनशश्च पष्ठयामितावरुणीन- 
कस्यश्च तथाचानुकन्तम्‌-तुष्यंपछृतव्यंतुजागतन्तिति दशरावेषष्ठेहनिकतुयाजेपुकक्शिर- 
केशवैः मेषितव्ययष्टव्यंच तत्रा्ानांषण्णामेषाणामुपरिषटदेवताः षळूचोहोरात्रादिमिःकमेणा- 
वपनीयाः तथाचसूत्रितम्‌-उपरिष्ठाद इचक्रतुयाजानामिप्युपकरमयतुभ्यंहिन्वानोव सिष्टगाअपह- 
तिद्वादशेत्यन्तेन । 
तुभ्यंहिन्वानोवसिटटगाअपोर्धुलन्त्सीमविसिराद्रिजिनरः । 
पिजेंन्द्रखाहापरहुंतंवष॑ट्छ॒तंहोचादासोमंप्रथमोय ईशिषे ॥ १॥ 


तुभ्य॑म्‌ । हिन्वानः । बिष्ट । गाः। अपः | अधुक्षत्‌ । सीम । 
अविऽभिः । आ्रिध्जिः । नर॑ः । पिबं । इन्द्र । खाहां । पध्हुतम्‌ । 
वषंदूधकतम्‌ । होचात्‌। आ । सोम॑म्‌ । प्रथम: । यः । ईशिंषे ॥१॥ 


हेइन्द तुभ्यंत्वदर्थहिन्वानः प्रेयमाणः सोमः गाः गोविकाराणि दृधिपयःपभ्रतीनिश्रपण- 
बुव्याणिवसतीवयौर्याअपञ्चवसिष्ट वस्ते आच्छादयति तैःसंयुज्यतइत्यर्थः नरोयज्ञस्यनेतारो- 
घ्वयेवश्वसीमिनंसोमंअविभिः अवेवीलमंयेदेशापवितैः अदिभिग्रोवभिश्वअधुक्षजक्षारयन आ- 
वजिरभिषत्यदशापवित्रेणपुनन्तीत्यर्थः हेइन्द यस्त्वमीशिषेसवस्यजगतईशवरोभर्वास तंप्रथमः 
अन्येज्योदेवेश्य शर्व ावीसन्स्वाहास्वाहाकारेणमहुतंमकर्षेणागौकषिपंवषट्रतंवषटकारेणचत्य- 
कतम्‌ तंसोमंहोत्रावहातुयांगादासमन्तासिब ॥ १ ॥ 

१. इच; तुम्हारे उद्देश्य से प्रेरित यह सोम गव्य और जल से युक्त 
है। यज्ञ के नेता लोग इस सोम को अस्तरलण्डद्वारा अभिषुतं करके 
भेष-लोमसय दद्यापर्वे-द्वारा इसे संस्कृत करते हे । इन्द्र, तुम सारे संसार 
के ईइवर हो। सारे देवों के प्रथम, स्वाहाकार में अग्नि में प्रक्षिप्त 

` और वषटकार-दारा त्यक्त सोम होता के पास से पान फरो। 
&° 
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अथद्वितीया- 
यज्ञःसंमिश्ठाःइष॑ती मि्कषिभियामंञछु ्ासों अञ्ञिपुंमरियाउत। 
आसद्ांबादर्भरतस्यसूनवःपोत्ादासोमपिबतादिवोनरः ॥ २॥ 
यजञैः । सम्‌ऽमिंश्लाः। पूर्षती भिः। कटिग: । याम॑न्‌ । शुभास॑: । 
अंजिषु । प्रियाः । उत । आऽसद्यं । बाहुः । भरतस्य । सूनवः। 
पोचातू। आ । सोम॑म्‌ । पिबत । दिवः । नरः ॥ २॥ 
हेमरुतः यज्ैयागेः संमिश्ाः संयुक्ताः पृषतीमिः स्ववाहनभूताभिः पुषदवतीभि्वडवाभि- 
युंक्तेयामन्यामनिगमनसाधनेरथेवस्थिताः ऋषि भि स्वकीयेरायुपैः शुभासः शुभ्राः शोभमानाः 
उतशब्दद्ार्थ अज़िष्वाभरणेपुप्रियाअहेभरतस्यसूनवः सर्वस्यजगतोभर्तूरुदस्पपुत्रा: दिवोनरः 
दिवोन्तरिक्षस्यनेतारः एवंभूताहेमरुतः तेयूयंबरहिरास्तीणेंब्हिंषिआसाथोपविश्यपोज्ादपोतुर्या- 
गात्सोममापिबत ॥ २॥ ् हे 
२. यज्ञ के साथ संयुक्त, पृषतीयोजित रथ पर अवस्थित, अपने 
आयुध से शोभित, आभरण-प्रिय, भरत वा रुद्र के पुत्र और अन्तरिक्ष 
के नेता मरुतो, तुम कुझ पर बेठकर पोता के पास से सोमपान करो । 
वृतीयसवनेअमेवनइत्येषानेष्टु:पस्थितयाज्या तथाचसूत्रितम्‌-अमेवनःसुहवाआहि- 
गन्तनेन्दाविष्णूपिवतंमध्वोअस्येति । 
अमेवॅन:सुहवा आहिगन्त॑ननिबार्हरषिसदतनारणिएन | 
अथामन्दखजुजुषाणोअन्थसस्वर्शदैवेझिर्जनिमिःसुमद्ठूण: ॥३॥ 
अमा$इंब । नः । सुघ्हवा: । आ। हि । ग्न । नि । बृहिंषि । 
सदतन । रणिष्टन | अथ॑ । मन्दस्व । जुजुषाण: । अन्ध॑सः । 


तटः । देवेभिः । जनिः मि: । सुमत्‌इगंणः॥ ३॥ 
इवश्दोवधारणे हैसुहवाः शोभनाहानाः तवष्टपभतय: नोस्मान्‌ अमेवसहैवआगन्दन 
आगच्छत गगेश्छान्द्सःशपोलुक्‌ पप्तनप्तनथना भ्रेतितनवादेश: हिशब्दःप्रणः आगत्यचबहि- 
षि वैद्यामास्तीणेनिषदृतन निषण्णाभवत सदेशछानदसःसीदादेशाभावः उपविश्यच रणिष्टन 
सधं रणशनार्थ अनकीडायांवर्तते धानूनामनेकार्थ वाद अस्माच्छान्द्सोलुह्‌ पूर्ववत्तनवा- 
देशः अथानन्तरं जज देवेजेनििदेवपत्नीभिश्वतुमदरण: शोभनगणस्त्वंभन्धसः 
षी सोमउक्षणमन्ंुजुषाणः सेवमाने 
| शोभन आद्वानवाछे देवो, तुम हमारे प कात णा र 
बेठो भौर विहार करो । अनन्तर हे त्वष्टा, तुम देवों और वेवपत्नियों 
के शोभनीय दल के साथ अन्न की सेवा करके तृप्ति प्राप्त करो । 
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आरवक्षिदेवौइहविभयलिचोशन्होतार्निषदायोनिषुत्रिषु । 
-भतिवीहिप्रस्थितंसोम्य॑मधुपिवार्ी धात्तवंभागस्यंतृष्णुहि ॥४॥ 


आ | वक्षि । देवान्‌ । इह । विभ । यक्षि । च । उशन्‌ । होतः । 
नि। सद । योनिषु । चिषु । प्रति । वीहि । प्र:स्थितम्‌ । 
सोम्यम्‌ । मधुं । पिबं । आर्मीप्रात्‌ । तवं । भागस्य॑ । तृष्णुहि।॥४॥ 


हेवि्रमेधाविनम्े देवान यष्टव्यानिन्दादीन, इहास्मिन्यज्ञेआवक्षिआवह यक्षिच वानय- 
जच हेहोतः देवानामाहातः तवंचडशत्स्मदीयंहविःकामयमानःसन( विषुयोनिषुस्थानेषुगाहंप- 
त्यादिलक्षणेषुनिषद्‌ उपविश उपविश्यच प्रस्थितं होमार्थमुत्तरवेदिंमत्यानीतंसोम्यंसोममयंम- 
धुमतिवीहि प्रतिकामयस्व कामयित्वाचआप्मीभादम्ीधयागाद सोमंपिब पीत्वाचतवभागस्य 


त्वदीयेनभागेन तृष्णुहितप्तोभव॥ ४॥ 
४. मेधावी अग्नि, इस यज्ञ में देवों को बुलाओ ओर उनके लिए 


यज्ञ करो । देवों के आह्वानकारी अग्नि, तुम हमारे हव्य के अभिलाषी 
होकर गार्हपत्य आदि के तीनों स्थानों पर बंठो। होम के लिए उत्तर 
वेदी पर छाये हुए सोम-रूप मधु स्वीकार करो। अग्नीध्र के पास 
से सोमपान करो और अपने अंश में तुप्त होओ। 
एषस्यतेतन्वों नुम्णवर्धनःसह ओजःप्रदिविंबाह्यो हितः । 
तुभ्थंसुतोम॑घवन्तुभ्यमाृतस्त्वमस्यबाह्मणादाचृपात्पिव ॥ ५॥ 
एषः । स्यः। ते । तन्ब॑ः । डुम्णऽवर्धनः । सहः । ओज॑ः । ्रऽदिवि । 
बाह्वोः । हितः । तुभ्य॑म्‌ । सुतः। मघऽवन्‌ । तुभ्य॑म्‌ । आइभृतः । 
तवम्‌ । अस्य । ब्राह्मणात्‌ । आ । तृपत्‌ । पिब॥ ५॥ 
हेइन्द स्यः सः एषसोमः तेतवतन्वः शरीरस्यनृम्णवर्धनः बउस्यवर्धकः तुभ्यंसुतइत्युत्त- 
रतरसम्बन्धः येनसोमेनम्रदिविपुराणेत्वयिबाह्नोईर्तयोःसहपरेषामभिभवनलक्षणंसामर्थ्यंओज- 
्तत्कारणभूतंबडंचहितः निहितंभवति उिङ्गव्यत्ययः हेमघवन्धनवन्निन्द्र तुश्यंत्वदर्थताइशः 
सोमः स॒वोध्वर्युभिरभिषुतः तुभ्यंहोतुंआश्षृतः उत्तरवेद्यांपत्याहतश्य अस्यइमं सोमं ब्राह्मणाद्‌ 
बराह्मणाच्छंसिनोयागाद तृपद तृप्यंर्वंआपिब आभिमुख्येनपिब क्रियाग्रहणं कव्य मि तिकर्मे- 


णःसम्मदानत्वाद्स्येतिचतृ््यथेषष्ठी ॥ ५ ॥ 
प, घनवान्‌ इसर, तुम प्राचीन हो। जिस सोम-द्वारा तुम्हारे 


हाथ में शत्रु-विजयी सामर्थ्यं और बल हे, बही तुम्हारे लिए अभिषुत 
और आहूत हुआ हे । घुम तुप्त होकर ब्राह्मण ऋत्विक्‌ के पास से 
सोमपान करो । 


) 
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अथषष्ठी- 


जुषे थांयज्ंबोध॑तंहव॑स्यमेसत्तोहोतानिविदःपूर्व्याअनु । 
अच्छाराजांनानम॑एत्याचतंप्रशाख्रादापिंबतंसोम्यंमघु॥ ६॥२५॥ 


जुषेथाम्‌ । यज्ञम्‌। बोध॑तम्‌ । हव॑स्य । मे । स॒त्तः। होतां । 
निविदः । पूर्व्या:। अनुं। अच्छं । राजांना । नम॑ः। एति । 
आईटतंम्‌ । प्शशा्रात्‌। आ | पिबतम्‌ । सोम्यम्‌ । मधुं ॥६॥२५॥ 


हेमित्रावरुणों मदीयमिमंय्ञं जुषेथांसेवेथां मेममहवस्यहवमाहानंपुर्ववत्कर्मणिषष्ठी 
बोधतमवगच्छतं तथासत्तोनिषण्णोस्मदीयोहोतापूर्व्याथिरन्तनीः निविदः वाझंमेतद शस्तः 
उक्षणावाचः अनुशंसन्तीतिशेषः उद्गातृभिः रतस्यस्तोत्स्यानुगुण्येनआज्यादीनि शखाणिर्श- 
सतीत्पर्थः आपिच नमः सोमलक्षणमनंआगृंक्रलिगिेष्टितराजानाराजमानौयुवांअच्छा- 
भिमुख्येनएतिगच्छति प्रामोति तादृशां सोम्यं सोममयंमधुमादकंहविः प्रशाखाद प्रशास्तुर्यागात्‌ 
आपिवतं आभिमुख्येनपिबतम्‌ ॥ ६ ॥ 

६- हे मित्रावरुण, तुम हमारे यज्ञ की सेवा करो। होता बैठकर 
चिरन्तनी स्तुति का उच्चारण करते हें। तुम हमारा आह्वान सुनो । 
तुम शोभावाले हो। ऋत्विकों-डारा परिवेष्टित अन्न तुम्हारे सामने हें । 
इस मधुर सोमरस का, प्रशास्ता के पास से, पान क्रो। 

॥ इतिद्वितीयस्यसप्रमेपश्वविशोवर्ग: ॥ २५ ॥ 


ेदर्थ्यप्कारोनतमोहाई निवारयन्‌ । मर्थतुरदेयद्वदयातीर्थमहेश्वरः॥ १ ॥ 


nh us दिकमागपवंकश्रीवीुक्कभूपाठसान्नाज्युरन्धरेण 
शायणाचार्यणविरचितेमाधवीयेवेदार्थपरकाशेक्रक्संहिताभ ध्यायः ॥ ७॥ 
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॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
i 


यस्यनिःश्वसिवंवेदायोवेदेश्योखिलंजगत । निर्ममेतमहंवन्देविद्यतीर्थमहेश्वरम्‌॥ १ ॥ 
अथदवितीयाष्टकस्याष्टमोष्यायआरग्यते द्विती यमण्डउस्यचतर्थेनुवाकेमन्द्सेतिषठ्चंपञ्च- 
मसुक्त॑गात्समदंमन्द्स्वेत्यनुकरानतं पूर्वत्रक॒तव्यंतुजागत॑लितितुशब्दपयोगादिद्मपिजागत- 
मृतव्य॑ तत्रायाश्वतसक्रचोदविणोदोंदेवताकाः पश्मम्याग्विनी पष्ठ्याभेयी दशरावेष्ठेहनिक्- 
तुयाजेपुमेषानकशिरस्कानछत्वातै'भेवेःपेषितव्यंयष्टव्यंच तत्रसप्तमादीनाप्रैषाणामुपरिष्ठाद मन्द्‌- 


चे 


स्वेत्याद्याःळूचः कमेणप्रक्षेपणीयाः सूतंतुपूर्वमेवोदाहतम्‌ । 


अ्श्सू मन्देखहोत्रादनुजोषमन्थसोध्वर्यवःसपूर्णावंट्यासिचॅम्‌ | 
तस्मांएतंसरततहृशोददिहोतात्सोमंद्रविणोदःपिबंकतुमिः ॥ १॥ 


अन्दरच । होचात्‌। अनुं । जोष॑म्‌ । अन्ध॑सः । अध्व॑र्यवः । . 
सः। पूर्णाम्‌ । वष्टि । आऽसिच॑म्‌। तस्मै । एतम्‌ । भरत । तृत्‌ऽवशः। 
ददिः । होत्रात्‌। सोम॑म्‌ द्रविणःऽदः। पिबं । कतुश्मिः ॥१॥ 


हेङ्वविणोदः दविणसोधनस्यदातः एतनामकदेव अन्धसः देवानामनरूपस्य सोमस्य सोमे- 
न होत्राद होतुकरवकाद्यागातअनुजोषं पीतिमनुमन्दस्व हषपामुहि हेअध्वर्यवः सद्रविणोदाः- 
पूर्णा संपूर्णी आसिचं आसिच्यमानाइुति वष्टि कामयते अतस्तस्मेद्रविणोद्सेम्रये एतंसोमं- 
भरतमापयत तद्दशस्तत्कामोद्रविणोदाःददिदांता युष्माकमभीष्टफउस्यदाताभवतीतिशेषः [किच 

हेवविणोदः होत्राद होतुयागाद ऋतुभिः इषमासाभिमानिभिः कतुरेवैः्सहसरोमंपिब ॥ १ ॥ 
१. है द्रविणोदा वा घनप्रिय अग्नि, होतु-कृ त यज्ञ सें अन्न ग्रहण 

करके प्रसन्न और हुष्ट बनो । अध्वयुंगण, द्रविणोदा ` पूर्णाहुति चाहते 

हैं; इसलिए उनके लिए यह सोस प्रदान करो। सोसाभिलाषी 
ब्रविणोदा अभीष्ट फल देनेवाले है। ब्रविणोदा, होता के यश सें 

ऋतुओं के साथ सोम पास करो । 
अथद्रितीया- 


यमुपूबैमईवेतमिदईवेसेदुहव्योंददियोनामपत्यंते । 
अष्वर्यृसिःमस्पितंसोम्यंमधुंपो चात्सोमंदविणोदःपिबकतुभि। २ 
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यम्‌ । ऊ इति । पूर्वम्‌। अडडेवे । तम्‌ । इदम्‌ । हुवे । सः । इत्‌। 

ऊँ इति । हव्य॑ः । ददिः । यः । नाम॑ । पत्यते । अध्वर्युभिः । 

प्रशस्थितम्‌। सोम्यम्‌ । मधुं । पोत्रात्‌। सोम॑म्‌ । द्रविणःऽदः । 

पिबं। ऋतुशः ॥ २॥ 

हेदविणोदः यमु यंत्वामेवपूर्वहोतकर्तकेसोमयागेहुवे आहुतवानसिमि इदंसंग्रति तं तमेव 
पोट्कपुकेत्तोमयागेहुवे आह्वयामि सेद सएवद्विणोदाः हव्यः ह्वातव्यः उइतिपूरणे दृदिरि” 
शीष्टफल्स्यदातायोनाम यःखडुपत्यते देवतातेनेष्टे तस्मैद्रविणोदसे सोम्य॑सोमासकं मधुअ- 
घ्ययुमिः प्रस्थितंपणीतमासीद हेब्रविणोद्‌ः पत्रात पोतुयोगाद ऋतुणिः ऊजैसंगंकेःसहसो- 


मंपिद ॥ २॥ 
२. हमने पहले जिनको बुलाया है, इस समय भी उन्हीं को 


बुलाते हे । वे आह्वान-थोग्य हे; क्योंकि वे दाता और सबके अधिपति 
हैं । उनके लिए अध्वर्ुओ-द्वारा सोम-रूप मधु तैयार किया गया है। 
द्रविणोदा, पोता के यज्ञ में ऋतुओं के साथ सोम पान करो। 
मे्यनुतेबह्ञ्॑ोयेभिरीयसेरिंषण्यन्वीळयस्यावनस्पते । 
आपयूर्याशव्णोअभिगूर्यालंनेष्रात्सोर्मविणोदःपिरबक्ततुसि: ॥३॥ 
य॑न्तु । ते । वह्न॑यः । येति: । ईय॑से । अरिषण्यन्‌ । वीळयस्व । 
वनस्पते । आध्यूय॑ । घृष्णो इति. अभिऽगूर्य । त्वम्‌ । ने ट्रात । 
सोम॑म्‌ । द्रविणःऽदः । पिब । ऋतुभिः ॥ ३॥ 
हेदविणोदः थेभियःाहः इयसेप्रामोषि तेतव वहुयोवोदारइवियास्केनोक्तल्ाद तेमेच- 
नु तृप्यन्तु हेवनस्पतेवनानांपते अरिषण्यन्‌ अहिंसन्‌ वीळयस्व हृढीभव हेषृष्णोधर्षकत्वं आ- 
) पूय आगत्य ह द्वाद नेष्ट्यीगाद कतुजिः सहःसंज्ञकेःसहसोमंपिब ॥ ३॥ 
३. द्रविणोदा, तुम जिस अदव पर जाते हो, दह तृप्त हो। 
वनस्पति, किसी की हिसा न करके दृढ़ होमो । घर्षणकारी, नेष्टा के 
यज्ञ में आकर ऋभुं के साथ सोम पान अपाोभाइनपोजाईगल त कर \ 


cud - ईपमा भादमत्तोतनेष्र्दजुषतपयोंहितम्‌ । 
3 = नकममत्यडविणोदाःपिबतुद्ाविणोदसः ॥ ४ ॥ 
अपांतू । र । उत । पोत्रात्‌। अमत्त । उत । नेष्ट्रात्‌। 
अजुषत । प्रयः । हरितम्‌ । तुरीर्य॑। पातर्‌ । असक्तम्‌ 
अमर््थम्‌। द्रविणःऽदाः । पिबतु । ्ाविणःऽइसः ॥ ४ ॥ 
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अच्छावाकस्येयं योदविणोदाः होत्राद होतुयांगात सोममपाठ, पीतवान्‌ उत [किंच 
पोज्ालोतुर्यागात अमत्त सोमंपीत्वाअमाद्यव उतअपिच नेष्टराद नेष्ट्यीगात, हितंदत्तपयः देवा- 
नामरूपं सोमंअजुषत असेविष्ट सद्राविणोदसः हवीरूपद्रविणस्य परदातृश्यक्तत्विग्योहितः 
ऋतििजोत्रद्विणोदसञच्यन्ते हविषोदातारस्तेचेनंजनयन्तोतियास्केनोक्तत्वाद ताइशोद्रविणो- 
दाः अमृक्तंदशापवित्रेणामृष्ट अमर्त्यं अमरणसाधनंतुरीयंपातं चतुर्थपात्रस्थंसोमंपिबत ॥ ४ ॥ 
४. द्रविणोदा, जिन्होंने होता के यज्ञ में सोस पान किया है, 
जो पिता के यज्ञ में हृष्ट हुए हैं, जिन्होंने नेष्टा के यज्ञ में प्रवत 
अन्न भक्षण किया है, वे ही घुवर्णे-दाता ऋत्विक के अशोधित और 
मृत्यु-निवारएक चतुर्थ सोम-पात्र का पान करे । 
अरवाध्यमय्ययर्य्यनुवाईंणंरथंयुज्ञाथामिहवोविमोचनम्‌ । 
पृक्तहरवीषिमधुनाहिकंगतमथासोमंपिबतंवाजिनीवसू ॥५॥ 


अवीर्थम.। अद्य । य॒य्यंम्‌ । चृश्वाहंनम । रथम्‌। युञ्जायाम्‌। इह । 
वाम्‌ । विश्मोच॑नम्‌। पूंक्तम्‌ । हर्वीषिं । मधुना । आ। हि ।कम्‌। 
ग॒तम्‌ । अथ॑ । सोम॑म्‌ । पिवतम्‌। वाजिनीवसू इति वाजिनीऽवसू॥५॥ 
हेअखिनो अद्यास्मिलहनि यय्यंययिंगनतारं नृवाहणं ्रोयुवयोरवोढारं इहयज्ञे वांयुव- 
योविमोचनं विमोचयिवारं रथंअर्वाश्य॑ यथावोग्भवति तथा युआथां किंच मधुनास्वादुरसेन 
हवींषि शरं संयोजयतं अथच आगतं आगच्छतं हिकमितिपूरणे अथानन्तरं हेवाजिनीवस, 
वाजएववाजिनी अलेनवासयितारी बलवर्षनोवा सोमंपिबतम्‌॥ ५ ॥ 

५. अश्विनीकुभारो, जो रथ शीघ्रगामी, तुम्हारा वाहन और 
अभीष्ट स्याम पर पुम्हे उतार देनेवाला है, आज उसी रथ को 
इस यज्ञ में हमारे सामने योजित करो। हमारा हव्य सुस्वादु क्रो 
भोर यहाँ आओ । अन्नवारे अध्विद्यय, हमारा सोम पान फ्रो। 

जोष्यंगेसामिधजोष्याहुतिंजोपिनह्मजन्यंजोषिसुषुतिम्‌ । 
विश्वेसिविश्वाऋतुनांबसोमहउशन्देवाउंशतःपायसाहविः ॥६॥ ॥ 
जोधिं। अभे । सम६इधंम्‌ । जोषि । आईंतिम्‌ । जोषि । ब्रह्म । 
जन्यंम्‌ । जोषि । सुऽखुतिम्‌ । विश्वेभिः । विश्वांनू । ऋतुना। वसो- 
इति । महः । उशन्‌। देवान । उशतः। पायय । हृविः ॥ ६॥ १॥ 
हेअग्ने समिधं जोषिजुषस्व आहुतिं जोषिजुषस्व जशशखजन्यं जनेभ्योहितं जोषि जुष- 
स्त सुधृतिशोभनस्तोत्रं जोषिजुषस्व किंच वसो सर्वेषामावासभूत हेअभे उशतःकामयमातान, 
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महः महतः विश्वाद स्वाद देवान उशन्‌ कामयमानस्वं ऋतुनातपस्यसंज्ञकेनसह तथा वि- 
श्वेभिः सवैः देवैःसहहविः हवीरूपंसोमंपायय ॥ ६ ॥ 

६. अग्निदेव, तुम समिषा, आहुति, - लोगों के हितकर स्तोत्र 
और सुन्दर “स्तुति से युक्त होओ।॥ तुम सबके आक्रय-वाता ओर 
हमारे हव्य के अभिलाषी होमो । हमारा हव्य चाहनेवाले सारे 
देवों को, ऋभओं और धिइवदेवों के साथ, सोस पास कराओ । 

॥ इतिद्वितीयस्याषठमेप्रथमोवर्गः॥ १ ॥ 


उदष्यरत्ेकादशर्चषंसुकतंगात्मंतरषटु॑सवितुदेवतारं अत्रानुक्रमणिका उदुष्यएका- 
दशसावित्रमिति बयूढेदशरातेषष्ेहनिवेश्वदेवशखनेएतससु्तंसावित्रनिविद्धानीयं व्यूढथेदितित- 
ण्डेसूतरितम्‌-षषठस्योदुष्यदेवइतिगात्समदमिति । 

उदुष्यदेवःसंवितासवायंशश्च त्तमंतद॑पावद्दिरस्थात्‌ । 

नूनदेवेभ्यो विहिधातिरल्लमथाभ॑जद्वीतिहोत्रंखस्तौ ॥ १॥ 

उत्‌ । ऊँ इतिं । स्यः । देवः । सविता । सवायं। शश्वतूइतमम्‌ । 

तत्‌इअ॑पाः । वहिः । अस्थात्‌ । नूनम्‌ । देवेभ्य॑ः। वि । हि । .धातिं। 

रल॑म्‌। अथं। आ। अभजत्‌ । वीतिऽहोंत्रम्‌ । स्व॒स्तौ ॥ १ ॥ 

स्यः संदेवोद्योतमान: सवितासवायछोकानांपरसवाय अनुज्ञयैशम्वत्तमंप्रतिदिनंडद्स्था- 
व.उत्ि्ति उइतिपूरणः कीहृशःसवितातंद्पाः तत्मसवकर्मा अपः अमइतिकर्मनामसुपाठा- 
द वहिर्वोढाजगतां किंच नूनंसंप्रतिदेवेजञयः ्तोठभ्ोरनंधनंविहिधातिप्रयच्छति हीतिपूरणे 
अथच अपिच वीविहोजंकान्तय्ंयजमानंस्वस्तोअविनाशेश्षेमेआाअभजद्वागिनंकरोतु यद्यपि 
सलिशब्योविभतमतनिर्ुव्दपरस्थाप्यपर्यंवसानादर्थपरोशवि ॥१॥ 


विश्वस्यहिशरुष्येदेबऊध्वभवाहवांपरथुपाणि:सिसोरति । 
पंश्रिदस्यवतआनिमृंग्राअयं ह 


ज्र ग भयंचिद्दातोरमतेपरिज्मन्‌ ॥ २॥ 
विश्वस्य । हि । शरु्ये । देवः । ऊर्ध्व: । पर । बाहवा । पृथुऽपाणिः । 
सिति । आप: । चित्त । अस्य । ब्रते । आ। निशस्ंपा: । अयम्‌। 
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देवो्योतमानः सविताप्रथुपाणिः महाकरः विश्वस्यश्रुष्टये जगतःसुखाय ऊर्ध्वउदुतः 
सन्‌ बाहवा बाहू प्रसिसर्िप्रसारयति हीतिपूरणार्थः आपश्चित्‌ आपोपिअस्यब्रतेप्रसवाख्येक- 
मंणिसति बरतंक्वरमितितनामसुपाठाद आस्यन्द्तशिशेषः ताश्चनिशग्ाः नितरांशोधयिव्य: 
गङ्गाद््पेणजगत्पावयन्तीत्यर्थः अयंचिद्वातः अयमपिवायुः परिज्मनपरितोगतेव्यापेन्तरिक्षे 


रमते॥ २॥ ह 
२. प्रलस्वबाहु और प्राशवाले सविता, पिवव के भागन्य फे 


लिए, उदिस होकर बाहु प्रसारित्त करते है । उनके कार्य के लिए 
अतीव पघित्र जल-समू ह प्रवाहित होता है और वायु भी सर्वतोव्यापी 
अन्तरिक्ष में विहरण करता हैं । 
आशुसिश्चिद्या स्विमुंचातिनूनमरींरमद॒तंमानंचिदेतोः । 
आझ्र्षृणांचिन्यंयाँअविष्यामनुंवतंसंवितुमोक्यागात्‌॥ ३॥ 


आशुऽभिंः । चित्‌ । यान्‌। वि। मुचाति । नूनम्‌। अरीरमत्‌ 
अत॑मानम्‌ । चित्‌ । एतोः । असर्षृणाम्‌। चित्‌ । नि । अयात्‌ । 
अविष्याम्‌ । अनुं । बतम्‌ । सवितुः । मोकी । आ । अगात्‌ ॥ ३॥ 


यान, गच्छन्‌ सविता आशुभिश्चित्‌ शीधगामिभिरपिरशिमिभिर्विमुचाति विमुच्यते नून- 

' मितिपूरणः अतमानंचिव्‌ सततंगच्छन्तमपिजनंएतोगंगनात अरीरमद्‌ उपरमयति किंच अ~ 

स्णांचिद अहिमाहनतारंशं अपैन्ति अभिगच्छन्तीतसर्षवः तेषामपिअविष्यां गमनेच्छां 

न्ययान्‌ नियच्छति सवितुः पेरकस्यसूर्यस्यव्रतंकर्मअनुपश्रात, मोकीराविः मोकीशोकीतिरा- 
ब्रिनामसुपाठाव, आगाद्‌ आगच्छति सवितुश्चेष्ठोपरवीरातरिरागच्छतीतियावत्‌॥ ३ ॥. 

३. जाते-जाते जिस समघ संचिता शीक्षगाम्ती .किरणों-द्वारा 
विमुक्त होते हैं, उस समय बे निरन्तरगामी पिक को भी विरत 
करते हूँ । जो शत्रु के विरुद्ध जाते हे; सविता उनकी जाने को 
इच्छा को भी निवृत्त करते हैं । सविता के कर्म के अनस्तर रात्रि 
का आगमन होता हे । 

पुनसमंव्यद्दित॑तंवर्यन्तीमध्याकतोर्न्यधाच्छ क्मधीरः । 
उत्सहायास्थाद्यू $तूरंदधेररमंतिःसवितादेवआगांत्‌ ॥ ४ ॥ 


पुनरिति | सम्‌ । अव्यतू । चिऽतेतम्‌ । वर्यन्ती । मध्या । कर्ता: | 
नि। अधात्‌। शक्म॑ । धीरे: । उत्‌ । समऽहायं। अस्थात्‌। वि। 
ऋतून्‌। अदर्धः । अरमंतिः । सविता । देवः । आ। अगात्‌॥ ४ ॥ 
८९ 


) 
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वयन्ती वञ्॑वयन्तीनारीव रात्रिः विततमाडोकं पुनःसमव्यदः संवेष्टयते पुनःशब्दः पू्वे- 
द्युरप्येवमकार्पीदितिद्योतर्याते धीरः माज्ञोपि सर्वोलोकःकर्ताः क्रियमाणँकर्म कर्तोः कर्तवाइति 
तलामझुपाठाद शक्म कतुँशक्यमपि मध्या मध्ये उपकान्त कर्म अपरिसमाप्येतयर्थः न्यधात्‌ 
निहितवान्‌ सवितर्युपरवइतिशेषः सर्वोलोकः संहायशय्यांविहायउद्स्थाद अवशिष्टकंर्मकर्त 
पुनरुत्तष्ठति संपूर्वोजहातिःशम्यापरित्यागेवर्तते तथाचश्रूयते-कलिःशयानोभवतिसंजिहान- 
स्तुद्रापरइंति । सवितासवंस्यप्सवितासर्यः अरमतिः अनुपरतिःदेवः चयोतमानः आगात्‌ आग- 
च्छति उदेतीतियावत्‌ कतूनकालविशेषांश्वन्यदर्दः विदारयति ॥ ४ ॥ 

४. वस्त्र बुननेवाली रमणी की तरह रात्रि पुनः आलोक को 
अळी भाँति वेष्टन करती हे । बुद्धिमान्‌ लोग जो कमं करते हें, वह 
करने में समर्थ होने पर भी मध्य मागं में रख देती है । विराम- 
रहित और ऋतुविभाग-कर्त्ता प्रकाशक सविता जिस समय फिर 
उदित होते हे, उस समय लोग शय्या छोड़ते हुँ । 

नानीको सिदुर्यो विश्वमा यु ितिंषठतेपभवःशोकों अभेः । 
ज्येधंमातासूनवेभागमा धाद्न्व॑स्यकेत॑मिपितंसवित्रा ॥ ५॥ २॥ 


नानां । ओकांसि । दुर्यः । विश्व॑म्‌। आयु: वि । तिष्ठते । 
प्रध्भवः । शोरकः। अभेः । ज्येष्ठ॑म्‌ । माता । सूनवे । भागम्‌ । 


आ। अधात्‌। अनुं । अस्य । केत॑म्‌ । इषितम्‌ । सवित्रा ॥ ५॥२॥ 


भः प्रभूतः अमेः शोकः तेजः दुर्यःगद्य: सहेवः नानौका सियजमानानां परथग्भूता- 
तहान विषिषठते अधितिष्ठति विश्वमायुः सर्वमनंचाधितिष्ठात आयृः सूनृतेत्यजनामसुपाठा- 
द माताउषाः सविञञाअन्विषितेपेषित अस्यकेतं प्ज्ञापकंअभ्: ज्येष्ठपथमं अभिहोत्राख्यंभागं 
आधाद आदधाति॥ ५॥ 
५. अग्नि के गृह में स्थित प्रभूत तेज यजमान के भिन्न-भिन्न गृह 
भोर समस्त अन्न में अधिष्ठित हे । माता उषा ने सविता-द्वारा प्रेरित 
प्रज्ञापक यज्ञ का श्रेष्ठ भाग पुत्र अग्नि को दान किया हे । 


॥ इति वर्गः ॥ २॥ 
अथषष्ठी- 
अमान विश्चितोजिगीपुर्तिशवेंपांकाम भरता मा हू | 


शस्वॉअपोविछेतंहित्यागादनुंबतंसंविवुदेव्यस्य ॥ = = "० य ६॥ _ ॥ 


१ ऐ० ज्रा० ७, १५, | 
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सम्‌६आव॑बर्ति | विशस्थितः । जिगीषुः । विश्वेषाम्‌ । काम: । 
चर॑ताम्‌। अमा । अभूत्‌ । शश्वान्‌। अप॑ः । विऽरूतम्‌ । हित्वी । 
आ। अगात्‌। अनुं । ब॒तम्‌। सवितुः । देव्य॑स्थ ॥ ६ ॥ 
जिगीषुः विजयेच्छुयोंद्धा विहितः युद्धार्थमस्थितः समाववार्त समावर्तयति विश्वेषां 
सवेषां चरतांजङ्गमानां अमा अमादमइतिगृहनामझ्ुपाढाव शहप्रतिकामोभूदभवति शश्वाच, 
नित्यकर्मरतः अपः कर्म वितं अ्षङतं हित्वी हित्वा आगात. गहमागच्छति एतत्सर्व दैव्यस्य 
दिविभवस्य सवितुः मेरकस्य सर्यस्यन्नते अस्तमयाख्यं कमौनुजायतइत्पर्थः ॥ ६॥ 

६. स्वर्गीय सविता के ब्रत की समाप्ति होने पर जयाभिलाषी 
राजा युद्ध-यात्रा कर चुकने पर भी लोट आता हे । सारे जंगम 
पदार्थ घर की अभिलाषा करते और सदा कार्य-रत व्यक्ति अपने 
किये आधे कर्म को भी छोड़कर घर की ओर लोटता हे । 

त्वयांहितमप्यंमप्सुकागंधन्वान्वाम॑गयसोवितंस्थुः । 
वर्नानिबिभ्योनकिरस्यतानिजतादेवस्यंसवितु्निनन्ति ॥ ७ ॥ 
त्यां । हितम्‌। अप्यंम्‌ । अप्‌ऽसु । भागम्‌ । धन्वं । अनुं । 
आ । गुगयसंः। वि। तृस्थुः। वनांनि । विऽभ्यः। नकिः । अस्य । 
तानि । व्र॒ता । देवस्य । सवितुः । मिनन्ति ॥ ७॥ 
हेसवितस्वया अप्सुअन्तरिक्षे आपः पृथिवीतिअन्तरिक्षनामसुपाठाद जलाधारेवाहितं नि- 
हितं अप्यमपांसंबर्धिनंभागंघन्वानुनिणेलमदेरोषुअरण्येषुठगयसोष्टगयमाणाः मृगाः आस- 
मन्तातवितस्थुरधितिठन्ति किंच वनानिवृक्षाः विभ्यः पक्षिश्यः आवासादिरुपेणत्वयाभागोद्त्तः 
अस्यदेवस्यसवितुः वानिताइशानि मता्नवानि कमाणिनकिर्मिनन्त केपिनहिंसन्ति॥ ७॥ 
७. सविता, अन्तरिक्ष में तुमने जो जल-भाग रख छोड़ा है, 
जलान्वेषणकर्ता लोग चारों ओर उसे पाते हें । तुमने पक्षियों के लिए 
वुक्षो का विभाग किया हैँ । कोई भी सविता के कार्यं की हिसा नहीं 
क्र सकता ॥ वरुणोयोनिमप्यमनिशि 2243 क ३ का. का 
गोथोनिमप्यमनिशितंनिमिषिज्शुराणः । 


याटाध्य१ 


विश्वोमाताण्डोवजमापशुर्गात्स्थशोजन्मानिसविताव्याके। < । 
यात्रराध्य॑म्‌ । वरुणः । योनिम्‌। अप्य॑म्‌ । अनिऽशितम्‌। 
निऽमिषि । जर्भुराणः । विश्व॑ः । मार्ताण्डः । ब्रजम्‌। आ। पशः । 
गात्‌। स्थःशः । जन्मांनि । सविता । बि। आ। अकरित्यंकः॥ 4॥ 


६99 कक्संहिताभाष्ये [अ°<ब०४ 


वरुणः याद्राध्यं यातां गच्छतां राध्यंराधनीयं अप्यंआषयोग्यं भनिशितं अतीकषणं 
सुखकरमितियावत्‌ योनिस्थानंनिमिषि निमेषे सवितुरस्तमयेसति विश्रमार्थपाणिभ्यः प्रय- 
च्छति वरुणस्यरात्रेनिरवाहकत्वावजभुराणोभ्रशंगच्छन विश्वः सर्वोमार्ताण्डोशताव भिन्नाइण्डा- 
दुसद्यमान; पक्षी आगादआगच्छति विश्वःपशुरपि त्रं गोष्ठमागाव्‌ सविताप्रेरकः स्थशः 


स्थानेस्थानेजन्मानिजातानिभूतातिव्याकः पृथगकार्षीत ॥ ८ ॥ 
८. सविता के अस्त होने पर सवा गमनशील वरुण सारे जंगम 


पदार्थो को सुखकर, वाञ्छनीय और सुगम वासस्थान प्रदान करते हे । 
जिस समय सविता सारे भूतों को स्थान-स्थान पर अलग-अलग कर 
दैते हे, उस समय पशु-पक्षिगण भी अपने-अपने स्थान को जाते हें। 
नयस्मेन्द्रोवरणोनमित्रोबतमंयेमानभिनन्तिरुद्रः । 
नारांतयस्तमिदंस्वस्तिहुवेदेवंसंवितारंनमांभिः ॥ ९ ॥ 
न। यस्य॑ । इन्द्रः । वर्रुण:। न । मिचः। ब्रतम्‌। अर्थमा। नं। मिनन्ति। 
रुद्र: । न । अरातयः । तम्‌ । ददम्‌। । स्वस्त । हुवे । देवम्‌ । स॒वितार॑स्‌। 
नमंः:ऽभिः॥ ९॥ र 
यस्यसविपु्वस्य व्रतं प्रसवाख्यं कर्मइन्दोनमिनातिनहिनस्ति वरुणश्चनमिनाति मित्रश्षार्य- 
माचनमिनातिरुद्श्ननमिनाति अरातयोः सुराश्रनमिनन्त मिनन्तीतिश्रुतमारूयातंयथायोगंविप- 
रिणामेनप्रत्येकम भिसंवध्यते तंसवितारंसर्वस्यमेरकंदेवंचोतमानंइदमिदानीनमो भिरलरूपैह वि- 
मिःसह नमः आयुरित्यनननामसुपाठात स्वस्तिक्षेमायहुवेस्तोमि ॥ ९ ॥ 

९. इन्द्र जिसके ब्रत की हिसा नहीं करते, वरुण, मित्र, अर्यमा 
और रुद्र र भी हिंसा नहीं करते, शत्रुगण भी हिसा नहीं करते, 
उन्हीं चुतिमान्‌ सविता को कल्याण के लिए इस प्रकार भमस्कार-द्वारा 
हम आह्वान करते ह । | : 

भगंधियवाजयं k [| 1१ घिं ° | i 

नथिथवाजयन्तःपरिनराशंसोगनास्पतिनोअन्याः। | 
आयवामस्यसंगथरयीणां वस्यसवितः 

कं ग॒थरयीणांप्रियादेवस्यंसवितुःस्यांम ॥ १० ॥ 

जा । धियम्‌ । बाज्न्तः पुसयइधिम । नराशंसः । म्राःपतिः । 
= | अण्याः। आऽअये। वामस्य॑ । सम्‌ऽगथे । रयीणाम्‌ । प्रियाः। 
देवस्य । सवितुः | स्याम ॥ १०॥ 


भरगंभूजनीयंधियंध्यातव्यं पुरंधिपुरस्यधारयितारं बहुपज्ञंवासवितार रं 
निगडं प्रंधिबंहुधीरितियास्कः। 
वाजसनः वा गचव उनकुवन्त; विभक्तिव्यत्ययः नः स्तुवतोस्मान्‌नराशंस: नरै; शंसनीयः माः 
m7 5 == oS nd 
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पतिः देवपत्नीनांपतिः छन्दसांपतिर्वा तथाचश्रूयते-छन्दांसिंवैभाइति उतय़ाव्यंतुदेवपल्नीरिविचं। 
सविताअव्याः अव्याद किंच वामस्यधनस्यरयीणांपशूनांच तथाचश्रूयतें-पंशवोवैरयिरिति । 
आयेभागमनेसङ्थेसंगमनेचनिमिचे देवस्य द्योतमानस्यसवितुःपेरकस्य वयंमियाःस्माम 


भवेम ॥१०॥ | 
१०. जिनकी स्तुति सारे मनुष्य करते है, जो देवपत्नियों के 


रक्षक हे, वे ही सविता हमारी रक्षा करें । हम भजनीय, नहुप्रज्ञ और 
ध्यान-योग्य सविता को बलवान्‌ करते हे । हम धन और पशु की 
प्राप्ति के और संचय के सम्बन्ध में सविता फे प्रिय हों । 
अस्मम्य॑तहिवोअद्यःए॑थिव्यास्वयादत्तंकाम्यंराधआगांतू । 
शंयत्त्तोतृभ्य॑आपसेभवांत्युरुशंसायसवितजरित्र ॥११॥३॥ 
अस्मभ्यम्‌ । तत्‌ । दिवः । अतइभ्यः। पूथिव्याः । त्वया । दत्तम्‌ । 
काम्य॑म्‌ । राधः । आ । गातू। शम्‌। यत्‌ । खोतृऽभ्यंः । 
आपये । भवांति । उरुऽशंसांय । सवितः । ज़रित्रे ॥ ११ ॥ ३॥ 
हेसवितः अस्मश्यंतवयादत्तवससिद्धकाम्यं कमनीयंराधोधनंदिवः द्युठोकावअड्योन्त- 
रिक्षडोकाव प्रथिव्याभूमेश्रआगादागच्छतु किंच स्तोस्तृभ्यःस्तोतृणामापयेबन्थवे तदंशजाय 
यनं शं सुखकरंभवातिश्षवेव उरुशंसायवहुस्तुतयेजरिनेसतोनेमसं जरिताकारुरितिस्तोतुनाम- 
सुपाठाढ हेसबितः तत्मयच्छ ॥ ११ ॥ 

११. सविता, तुमने हमें जो प्रसिद्ध और रमणीय घन प्रदान 
किया है, वह द्युलोक, भूलोक और अन्तरिक्षलोकं से हमारे पास 
झाये । जो धन स्तोताओं के बंशजों के लिए शुभकर हे, मे बहुत- 
बहुत स्तुति करता हूँ कि मुझे बही धन दो। . 

॥ इतिद्वितीयस्याष्ठमेदतीयोवर्गः ॥ ३ ॥ 
आावाणेवेत्यष्ट्यसप्तर्सूकगात्संमदेष्टभमाथ्विनं गरवाणेवाशवास्विनमित्यनुक्रानतलाद 


वेळे 


प्रवग्येशिष्वेपूर्वपटछेस्यविनियोगः सूनितंच-आवाणेवेळेधावाइृथिवीइति पातरनुवाकास्विन- 
शस््योरपीदेसूक्त सनितंच-प्रवाणेवनासत्याश्यागिवित्वीणीति । 


तत्रप्रथमा- 
ग्रावाणिवतदिदयैजरेथेणधेवर्ञतिधिमन्तमच्छ | 
बह्माणेंवविदर्थडक्थशासांदूतेवदव्याजन्यांपुरुजा ॥ १ ॥ 


आ सलमान 
वुक्कू* सं० 8, २० २८.) २ ते० सं०१.५७.। 
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ग्रावांणाऽइब । तत्‌ । इत्‌ । अर्थम्‌ । जरेथे इति । एधांऽइव। 
ह [| || |] | 

दक्षम । निधिऽमन्त॑म्‌। अच्छं ।ब्रह्मार्णाऽइव । विदथे । 

उक्थ£शसां । दूताऽईव । हर्व्या । जन्यां। पुरुशचा ॥ १॥ 


हेअश्विनोग्रावाणेव अरातिं्तिमेषितोपाषाणाविव तदर्थ अतेर्धातोरर्थशब्दः अर्थो 
तंरितियारंकः । तमरातिमित्यर्थः इदितिपूरणः जरेथेजरयेथेअरातिंवाधेथां यद्वा यथागुरुश्रा- 
वाणोक्षिणौतदानीमेवशीमरंगच्छतः तथातद तमर्थे गन्तारंजरेथेशोघंगत्वास्तुतमित्यर्थः जरतिः 
स्युतिकमा किंच गृध्ेव गृधाविवपक्षिणाविववृक्ष॑फलितंवृक्षं निधिमन्तं धनवन्तं यजमानं अच्छ 
आगच्छतमितिशेषः विदृथेयज्ञे विदथःसवनमितियज्ञनामसुपाठाद उक्थशसा उक्थशसि- 
ारोन्रसाणेवत्राणाविव जन्याजनपदेषुदूेव राजञमेषितोदूताविव पृरुत्रामहु भिःपरुषहवयाह्वा- 


« चच्योमुवां अत्रउपमेयद्वित्वनुसारेणोपमानद्विम्‌॥ १ ॥ 
१. अशविद्दय, शत्रु के प्रति प्रेरित प्रस्तर-खण्डद्रय की तरह 


शत्रु को वाधा दो | जैसे दो पक्षी वृक्ष पर आते हें, वेसे ही तुम भी 
यजमान फे निकट आओ । मंत्रोच्चारक ब्रह्मा नाम के ऋत्विक्‌ और 
देश मं दो टूतों की तरह तुम बहुतों के बुझाने योग्य हो । 
परातयोवाणारध्येववीराजेवयमावरमासंचेथे । 
मेनेइवतन्वा३ शुंभ॑मानेदंपंतीबक्ततुविदाजनेषु ॥ २ ॥ 


घातःऽयावाना । रथ्यांऽइव । वीरा । अजाऽइ॑व । य॒मा । वर॑म्‌ । 
~ डति ७. हु वेति चु |] |] 
आ । सचेथे इति । मेने इवेति मेनेंऽइव । तन्वां । शुम्भमाने 
. इाति। दम्प॑ती इवेति दम्पंतीऽइव । क्तुइविदां । जनेषु ॥ २ ॥ 

) हेअश्विनौ प्रातर्यावाणा प्रावरेवयज्ञाथंगन्वारी रथ्येव रथिनाविव वीरावीरी स्वकर्म- 
1 अजाविव छागाविव यमायमलौ मेने इव नार्याविव तन्वा शरीरेण शुंभ- 
माने मानो दुपतीव जायापतीइव संगतो जनेषु विषयेषु ऋतुविदा कर्मविदो युवां वरं 
संभक्तारं आसचेथे आगच्छथः॥ २॥ 

२. अङ्चिद्वय, प्रातःकाल जानेवाछे दो रथियों की तरह तुम 
वीर हो, दो छागो की तरह यमज हो, दो स्त्रियों की तरह सुन्दर 


शरीरवाले हो, दम्पती को तरह संगत और सबके कसंज्ञाता हो । 
तुम दोनों भकत के पास आओ । 


शूइवनःमथमाः,न्तमवोक्शफाविवजर्भुराणातरोभिः । 
__ पक्तत्ाकेप्भतिवस्तोरुखावोशआयातंरध्येवशक्ता ॥ ३ ॥ 


१ नि १. १८,। 


मं०२ अ०9 सू०३९] द्वितीयोष्टकः ६४७. 


श्रंगांशइव । नः । प्रथमा । गन्तम्‌ । अर्वाक्‌ । शफोशइव । 
जर्भुराणा । तर॑ःऽभिः । चक्वाकाऽई॑व । प्रति । वस्तोः । उस्ना । 
अर्वाश्चां । यातम्‌ । रथ्यांऽइव । शक्रा ॥ ३॥ 


हे अम्विनोश्चङ्गे इव पशोःश्रह्ेईव प्रथमा देवानांप्रथमो शफाविव अश्वादेःसुराविव 
तरोभिर्यगेर्जभुराणा भशंगच्छन्तो युवां नोस्मान्मति अर्वागजिमुखं गन्तमागच्छतं किंच हे 
अग्विनौ वस्तो:परति अहःभ्रति चक्वाकेव चक्रवाकाविव हेउसा शत्रूणामुत्सारको गमनशीडौवा 
रथ्येव रथिनाविव हेशका स्वकर्मणिशक्तौ अवाचा अवाञ्चौ अस्मद्भिमुखो यातंगच्छतम्‌॥३॥ 
३. देवों में प्रथम अश्विद्वय, तुम पशु की दोनों सोंगो वा अश्‍व 
आदि के दोनों खुरों की तरह वेगवान्‌ होकर हमारे सामने आओ । 
शत्रु-हन्ता और स्वकमं-समर्थं अदिविद्वय, ` जसे दिन में चक्रवाक-दम्पती 
आते हें अथवा जेसे दो _रथी आते हें, वेसे ही तुम हमारे सामने आओ । 
नाबेवंनःपारयतंयुगेवनभ्येवनउपधीवंप्रधीव । 
श्वानेवनो रिंपण्यातनुनांखूर्गलेवविस्रसंपातमस्मान्‌॥ ४ ॥ 
नावा£ईंव । नः । पारयतम्‌। युगाइईव । नभ्यांशइव। नः। 
उपधीइवेत्युंपथीऽइंव । प्रधीइवेति प्रधीधईव । श्वानाऽइव। नः। 
अरिंष्यण्या । त॒नूनांम्‌। खुगंछाइइव। विशस्रसंः ।पातम्‌। अस्मान्‌॥४॥ 
हेअम्विनो नावेव नावाविव सिन्धून नोस्मान दुर्गाणि पारयतम्‌ युगाइव यथारथस्ययुः 
गेनम्याइव यथाच रथचक्रनाभिफलके उपधीइव यैथातत्ाश्वस्थे फडके प्रधीइव यथावाच- 
कबावलयो रथं पारयतः तथानोस्मान्‌ दुर्गाणिपारयतं किंच श्वानाविव यथाश्वानौ 
बाधकेश्योरक्षत्तौ तनोईिसामपनयतः तथानोस्माकंतनूनामङ्गानामरिषण्यावहिसकौभवतं 


खुगलाइव यथातनुत्राणे तनुहिँसायारक्षतः तथाविससः जरायाः अस्मान्‌ युवां पातम्‌ ॥ ४ ॥ 
` ४. अशविवद्दय, नौका की तरह तुम हमें पार उतार दो। रथ 

के युग की तरह, रथचक्र के नाभि-फलक की तरह उसके पाइवंस्थ 

फलक की तरह और चक्र के बाह्यदेश के बल्य की तरह हमें पार 

करो । दो कुक्करों को तरह तुस हमारे शरीर को (हिसा से बचाओ। 

दो वमे को तरह तुम हमें जरा से बचाओ । 
वातेवाजुयानयेवरीतिरक्षीइंवचक्षुषायांतमवांक्‌। 
इस्तां विवतन्वे३शंभविष्ठापादेवनोनसतंवस्योअच्छ ॥ ५॥ ४ ॥ 


धातांऽइव । अजुर्या । नर्य्याइइव । रीतिः । अक्षी इवेत्यक्षीऽइष । 


क he = 
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चक्षुपा । आ। यातम्‌। अर्वाक्‌ । हरतोंऽइव । त॒न्वे । शम्‌ऽभ॑विष्ठा। 
पादांईइव । नः। नय॒तम्‌ । वस्यः । अच्छ ॥ ५॥ ४ ॥ 
हे अश्विनो वातेव वाताविव अजुर्या जरितृमशक्यो नेव नद्याविव रीतिः व्यत्य- 
येनेकवचनं शी्रंगनतारोयुवां अक्षीइव अक्षिणी इव चक्षुषादर्शनेन अर्वागस्मदश्िमुखं आ- 
यातमागच्छतं किंच हस्ताविव हस्तोइव पादेवपादाविव तन्वेशरीराय शंभविष्ठा सुखस्यभाव- 
यिदृतमौ युवांनोस्मान वस्यः वसीयः भ्रेष्ठंधनं अच्छप्रतिनयतं प्रापथतम ॥५॥ | 
५ अद्विष्ठय, वो वायुओं की तरह भक्षय, दो नदियों की तरह 
शोघ्रपामी भोर दो मंत्रों की तरह दर्शक हो । तुम हमारे सामने आओ। 
तुम दोनों हाथों और पेरों तरह शरीर के सुखदाता हो। तुम 
हमें भेष्ठ धन की भोर ले जाओ । 
ओष्ठांविवमध्वास्नेवदन्ता स्तनांविवपिष्यतंजीवसेनः । 
नासेवनस्तन्वारक्षिताराकर्णाविवसुश्रुतांभूतमस्मे ॥६॥ 


| त च 
ओष्ठांइव | मधुं । आसते । बर॑न्ता । स्तनो६इव । पिप्यतम्‌। 
जीवसं । नः । नासांऽइव । नः । तन्व; । रक्षितारां । कर्णो$इव । 
सुध्थुतां । भतम्‌। अस्मे इति॥ ६॥ | 


हेअश्विनो ओाविवआसे आस्याय मधु मधुररसवद्दचनं वदन्ता वदन्तौ स्तनाविव नः 
अस्मान जीवसे जीवनायपिप्यतं प्याययतं किंच नासेव नासिकेइव नःअस्माकंतन्वःतनोः रक्षि- 
तारा रक्षितारो भूतंभवतं अपिच वि भ अस्मेअस्माक सुभुतासुभ्नवणेयुवां भूतंभवतम्‌ ॥६॥ 
६. अध्विद्वय, दोनों ओठों की तरह सघुर-वाक्य का उच्चारण 
करो, वोलों स्तनों की तरह हमारे जीवन धांरण के लिए दुध पिछाओ, 
वोतों नाकों की तरह हमारे शरीर के रक्षक होओ और दोनों कानों 
की तरह हमारे ओता होओ । 
हस्तबशक्तिममिसंददीनःक्ामेवनःसमंजतंरजाँसि I 
इमागिरों अश्विनायुष्मयन्ती:कष्णोजेेवृसरितिसंशिशीतम्‌ hn 
हैरताइव । शक्तिंग्‌। अभि । सुन्ददी इति समदी । नः । 
स्षामऽइव । नः | सम्‌ । अँजंतम्‌ । रजासि । ड्माः । गिरे: | 
श्विना । युष्मध्यंन्ती; । षणौतरेणऽर्ब । सव१धितिम। सम्‌। 


शिशीतंम ॥ ७॥ 


Tf 
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हेअम्विनो हस्तेव हस्ताविव शर्किसामर्थ्यंनोस्माकं अभिसंददी आमिमुख्येनसम्यकप्र- 
यच्छन्तौभवतं किंच क्षामइव रोदसोइव रजांसिस्थानानिउदृकानिवा उद्‌कंरजउच्यतइतियास्कंः। 
नोस्माकंसमजतं पेरयतं अपिच अश्विना हेअश्विनो इमागिरः अस्माञिःरुताःस्तुतोः युष्मय- 


न्तीः युवामिच्छन्तीः स्वथितिमसिं क्ष्णोबेणेव तेजनशाणववः संशिशीतं सम्मक्‌ तीक्ष्णीकु- 


रुतम्‌ ॥ ७॥ ह ८ 
७. अठ्विद्ठय, दोनों हाथों की तरह हमें सामथ्यं प्रदान करो । 


थावा-पुथिवी की तरह हमें जल बो । भश्विदय, ये सव स्तुतियाँ 
हुम्हें चाहती हे । तुम शान चढ़ाने के यंत्र के द्वारा तलवार को 
घरह उन्हे तीक्षण करो ॥ 
एतानिवामश्विनावर्धनानिबह्मस्तोम रत्समदासोंअक्रन्‌ । 
ता्निनराजुजुषाणोपंयातंडहद्ददेमविदर्थेसुवीराः ॥ ८ ॥ ५॥ 
एतार्नि । वाम्‌ । अश्विना । वर्धनानि । ब्रह्म॑ । स्तोम॑म्‌ ।णत्सऽमदासंः 
अक्रन्‌। तानि । नरा । जुजुषाणा । उपं । यातम्‌ । बृहत्‌ । 
वदेम । विदथे । सुश्वीराः ॥ < ॥ ५॥ 
अभ्विना हेअस्विनो वांयुवयोः एतानिवर्धनानिबृद्विसाधनागि्रहन्रलाणि मत्रान स्तोमं 
सतोत्रंच शृत्समदासोगत्समदाअक्रन्‌ अकुर्वन, तानित्रक्माणि नरानेतारो जुजुषाणाभशंप्रीयमा- 
णो युवांउपयातंउपगच्छतं किंच सुवीराः शोभनपुत्ावयं विद्थेयज्ञेयुवां बृहदुदेमपभूतंस्तुम:॥८॥ 
८- भहिवद्दय, गुत्समव ऋषि ने तुम्हारी वृद्धि के लिए ये सब 
स्तोत्र और मंत्र बनाये हें । तुम नेता और अतीव प्रौतिवाले हो । 
तुम्हारे पास ये सब स्तुतियां पहुंचे । हुम पुत्र और पोत्रवाळे होकर 
इस यज्ञ सें प्रभूत स्तुति कर ६ 
॥ इति द्विती यस्याष्टमेपञ्चमोवर्गः॥ ५ ॥ 
सोमापूषणेतिषळ्चमष्टमंसूक्तं गातसंमदंतरष्ु्ं सोमापषदेवताकं तथाचानुक्रान्तं-सो- 
मापषणाषट्सोमापौष्णमन्त्योधेरचोप्यदितेरिति अवतुदेव्यदितिरित्यस्याधेचेस्यादितिदेवता सो- 
मापोष्णेपशोवपापुरोडाशहविषामाद्यास्तिसकमेणानुवाकयाः उत्तरास्तिोयाज्याः अग्नी- 
षोमावितिखण्डेसूवितं- सोमापूषणाजननारयीणामिति । 


तत्रप्रथमा- 
सोमांपूषणाजनंनारयीणांजनंनादिवोजनंनापथिव्याः | 
जातीविश्वस्यभुव॑नस्यगोपौदेवाअरुण्वच्नमुतंस्यनाभिस्‌ ॥ १॥ 


न्स 


१ नि० ४. १९.। 
<२ 
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सोर्मापूषणा । जन॑ना । रयीणाम्‌। जन॑ना । दिवः। जर्नना। 
र |] |] पो ~ 
पृथिव्याः । जातौ । विश्व॑स्य । भुव॑नस्य । गोपो । देवाः । 
अछण्वन्‌। अग्रत॑स्य । नागिम्‌ ॥ १ ॥ 
सोमापूषणा हे सोमापूपणो युवांरयीणांधनानां जनना जनयितारी दिवः थुोकस्यापि 
जननाजनयितारे पृथिव्या: प्रथितायाश्च जनना जनयितारोभवतः किंच जातौजातमात्रावेव. 
युवांविः्वस्यभुवनस्य त्लस्यजगतः गोपी गोप्तारौ देवाअस्तस्यामरणस्यनासिं हेतुमरण्वन्‌ः 


अकापुँः॥ १॥ 
१. सोम और पृथ्वी, तुम धन, द्युलोक और पृथ्वी के जनक 


हो। जन्म के अनन्तर हो तुम सारे संसार के रक्षक हुए हो। देवों ने 
तुम्हें अमरता का कारण बनाया हे । 


इमोदेवोजार्यमानोजुषन्तेमोतर्मासिगूहतामजुटा । 

आभ्यामिन्दःपकमामारवन्तःसोंमापूषभ्यांजनदुखियांस ॥ २॥ 

इमो । देवी जाय॑मानौ । जुषन्त । इमौ । तमाँसि । गहताम्‌ । 

अर्जुटा | आभ्याम । इन्द्र: पक्रम्‌ ।'आमासुं । अन्तरिति । 

__ |] स्रिया टं 

सामापषऽभ्याम्‌। जनतू । उस्रियांसु॥ २॥ 

इमो सोमापषणो देवौ चोतमानो जायमानौ उत्पलमात्रावेव जुषन्त सर्वेदेवाः अजुषन्त 
sob इमौ सोमापूषणौ अजुश आसेव्मानितमांसि गूहतांनाशयतः किंच 
आश्यामेतात्यां सहइन्यः आमासुतरुणीपुउस्षियासुगोष्वन्तरमध्येऊधःप्रदेशेप्॑ 
परिपुकषपयोजनवजनर्यात ॥ २॥ 


२. जग्मते री धुतिसात्‌ सोम और पुषा की वेवों ने सेबा की 
थी। ये दोनों अरय अन्धकार का विनाश करते हे । इनके साथ 
इन्द्रदेव तरणी धेनुओ के अवश्प्रदेश में पवव दुग्ध उत्पन्न करते हे । 


सोमांपूषणारज॑सोविमार्नससचंकरथमविश्वमिन्वम्‌ । 
विपूडतंमर्नसायुज्यमांनंतंिन्वथोडृषणापञचरश्मिम्‌ ॥ ३॥ 
सोमापूषणा । रज॑ः । विश्ष्मानंम्‌। सप्तःचक्रम । रथ॑म्‌ । 
अविश्वऽमिन्वम्‌ । विषुध्टतंम्‌ । मन॑सा । युज्यमानम्‌ । तम्‌ । 


जिन्वथः | रषणा । पञ्चरश्मिम्‌ ॥ ३॥ 
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वृषणा वृषणो कामानांवर्षितारो सोमापूषणा हेसोमापृषणो रजसोजोकस्य लोकारजांस्यु- 
च्यन्तइतियास्कः । विमानंपरिच्छेदर्कसर्वमानमित्यर्थ; सप्तचक्रं सप्ततुचक चयोदशोमासः सप्त- 
मक्ततुः अस्तित्रयोदशोमासइतिश्रुतें: । अविश्वमिन्वं विश्वस्यापरिच्छे्यं विषुवृत विधवकृसर्वत् 
परिवर्तमानं पञ्चरसिपञ्चतुरसि हेमन्तशिशिरयोः समासेनवःपञ्च तथाचश्रूयते-द्वादशवैमा- 
साःपश्चपैवोहेमन्तशिशिरयोःसमासेनेति । मनसायुज्यमानं मनोमातरेणयुज्यमानंतंपसिद्धरथं 


जिन्वथः अस्मान्मतिप्रेरयथः ॥ ३ ॥ 
३. भभीष्टवर्षी सोम और पुषा, तुम संसार फे विभाजक, 


सम्तचक् (सात ऋतु, मलमास लेकर) पाले संसार के लिए अविभाज्य, 
सर्वेत्र वत्तंमान ओर पंचरङ्मि (पांच ऋतु, हेमन्त ओर शीत को 
एक में करके) वाले हो। इच्छा होते ही योजित रथ हमारे सामने 
प्रेरित करते हो । 
दिव्य ५न्यःसर्द॑नंचक्रउच्चाएंथिव्यामन्योअध्यन्तरिसे । 
तावस्मभ्मंपुरुवारंपुरुक्षु रायस्पोषं विष्यंतांनाभिमस्मे ॥ 9 ॥ 
दिवि । अन्यः । सद॑नम्‌ । च॒क्रे । उच्चा | पृथिव्याम्‌ । अन्यः। 
अधि । अन्तरिक्षे । तो । अस्मभ्यम्‌ । पुरुऽवार॑म्‌। पुरुऽक्षुम्‌ । 
रायः । पोष॑म्‌। वि । स्य॒ताम्‌ । नागिम्‌। अस्मे इति॥ ४ ॥ 
अन्यः तयोरेकः पृषाउच्चाउच्चैः उच्छितेदिविद्युलोकेसदनंस्थानं चक्रेचकार अन्यः अपरः 
सोमः पृथिव्यामोषधिरूपेणअध्यन्वरिक्षेचचन्द्रूपेण सदन॑चके तौ सोमापूषणौयुवांपुरुवारं बहु- 
मिवेरणीयं पृरुक्षु बहुकीर्पिरायस्पोषंधनस्यपुर्टे पश्वासकंधनमित्यर्थः तथाचब्राह्मणं-पशवों- 
चैरायस्पोषईति । अस्मेअस्माकं नामिंविश्वस्यभोगस्महेतुभूतमस्मभ्यंविष्यतां विमुश्वतांपरय- 


च्छतामित्पर्थः ॥ ४ ॥ 
४. तुममे एक जन (पुषा) उच्नत युरोक में रहते हे । दुसरे 


(सोम) ओषधि रूप से पृथ्वी और चन्द्र-रूप से अन्तरिक्ष में रहते 

हें। तुस दोनों अनेक लोगों में वरणीय, बहुकीत्तिशाली हमारे भाग 

का कारण और पशु-रूप धन हमें घो । 
विश्वान्यन्पोभुव॑नाजजान विश्व॑म॒न्योअंभिचक्षांणएति । 
सोमांपृषणावव॑तंधियमेयुवाभ्यां विश्वाःएवंनाजयेम ॥ ५॥ 
विश्वांनि । अन्यः । भुब॑ना । जजान॑ । विश्व॑म्‌। अन्यः । 
अभ्निऽचक्षांणः। एति । सोमांपूषणौ । अव॑तम्‌। धिर्यम्‌ । 
मे । युवाभ्यांम्‌। विश्वाः । पूतना: । जयेम ॥ ५॥ 

१ ते० सं०६.५.३.। २००१.१. ३ पेक २ऐ० जा० १.१.।. ३तै० बा०० ४.६. 
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हेसोमापूषणौ अन्यःयुवयोरेकः सोमःविश्वानिभुवनाभुवनानिभूतानिजजान अजनयत्‌ 
तथाच मन्रः-सोमःपवतेजनितामतीनार्मिति । अन्यःअपरः पूषादित्योविश्वगभिचक्षाणः अ- 
भिपश्यनेतिगच्छति तौयुवांसोमापूषणौमेधियंकम॑ धीःशचीतिकर्मनामझुपाठात, अवतंरक्षतं 


किंच वयं युवाभयाहतुभ्यां विश्वाः पृतनाः सर्वाः शजुसेनाः जयेमअभिभवेम ॥ ५॥ 
५- सोम ओर पुषा, तुममे से एक (सोम) ने सारे भूतो को उत्पन्न 


किया हे । दूसरे (पुषा) सारे संसार का पर्यवेक्षण कर जाते हूँ 
सोम ओर पूषा, तुम हमारे कर्म की रक्षा करो। तुम्हारे द्वारा हुम 
सारी इत्रुसेना की जय कर डाल । 
वियंपूषाजिन्वतुविश्व मिन्वोरयिसोमोरयिपा्िर्दधातु । 
अब॑तुदेन्यदितिरनवीड्हईदेम विदथेसुवी रां: ॥ ६॥ ६॥ 


धिय॑म्‌ । पूषा । जिन्वतु । विश्वम्‌ऽइन्वः । र॒यिम्‌ । सोम: । 
र॒यिशपतिः । दधातु । अव॑तु । देवी । अदितिः । अनर्वा । 
बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुशवीरांः॥ ६ ॥ १॥ 


पषदितयो विश्वमिन्वः विश्वस्यप्रीणयिताधियमस्माकंकर्मजिन्वतुतर्पयतु रिपतिर्धनपतिः 


सोमः रयिंधनंद्धातु असमभ्यंददातु किंच देवीयोतमाना अनर्वा अप्रत्युताकेनापिप्रातिकूल्यम- 
मापिता अदितिःअवतु अस्मान रक्षतु अन्यत्सिद्धम्‌ ॥ ६॥ 

६. संसार को प्रसन्नता देनेवाले पुषा हुमारे कमं से तृप्ति प्राप्त 
फर । धनपति सोम हमें धन दान करें । द्युतिमती और शत्रु-रहिता 
अदिति हमारी रक्षा करें। हुम पुत्र और पोत्रवाले होकर इस यज्ञ 
से प्रभूत स्तुति त 

का त्र दयस्व; ॥ ६॥ 

वायोयेतरत्येकिशत्यचंनवमंसक्तगातसमदंगायत्र अंबितमइतिषष्ठस्य तृचस्य आदितो- 
वेनु दीयामृहती वायोयेतेइत्यादिकेदेकचीवायव्यो शुकस्याथेत्येवेन्दवायवी अर्य- 
वांमित्रावरुणेतिपञ्चानांमि नावरुणावस्विनाविन्दोीविश्वेदेवा;सरस्वतीतिक्रमेणदेवताः भरेतां- 
यास्येयर्यस्तचोबरासतणसूतयोहेविधांनपवनेयावाएथि्यनिविदानलेनचविनियुक्तवाव 
i Bs शा तथाचानुक्रन्तं- 
ति पाः पउगेणाचेतुतचेस्येन्द्वायवीद्यावापरथिव्योन्यस्तृचोहाविरधा- 
नोवाततीयःपादोवामेयोंबितमेनष्टशीबृहृतीचेति शडयामिइवषडहयो्तीयेहनि प्ररगेन्त्यतु- 
चवर्जमेतत्सूक वायव्यतुचस्यवायोयेतेसहलिणत्यायेदेकची ऐन्द्रवायवतृचस्यश्रुकस्याये- 
त्येषाठवीया वथाचदनितं- वायो येतसह्तिणिदेतनाःसोमासआगहीलेकोभदिवारि- 
थि य रर मा मि 


१ ऋ० सं० ७. १. ६.। 
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विस्पृशेतिद्वेशुक्रस्मा्यगवाशिरइत्येकाअयंवांमित्रावरुणे तिपश्चतृचाइति चातुर्विशिकेहनि प्राः 
सवने भैत्रावरुणशख्रे अयंवांमित्रावरुणेतिषळहस्तोत्रियसंज्ञकः चतुर्षिशेहोताजनिष्टेति- 
खण्डेसूवित-अयंवांमित्रावरुणापुरूरुणाचिद्यस्तीति आभिष्टविकेष्वहस्सु प्रातःसवने मेत्राव- 
रुणशख्रे अयमेवतूचः पञ्चदशादिस्तोमनिमित्तमावापनीयः अयंवांमित्रावरुणाआनोमित्रा= 
बरुणेतित्चाइतिसूतरिवत्वाद आधयामैत्रावरुणम्रहस्यानुवाक्या सूत्रितंच-मैत्रावरुणस्य अयं- 
वाँित्रावरुणेतिमातरनुवाकाश्विनशख्रयोगीयत्रेछन्द्सिगोमद्ष्वितिठ्चोविनियुक्तः गोमदूषु 
नासत्येतिदृचाइतिसुत्रितत्वाद अतिरात्रे प्रथमेपयोये बासणाच्छंसिशखे इन्द्रोअङ्गमहःब्गय- 
मिवितृचः अतिरात्रपर्यायाणामितिखण्डेसूतिवं-इन्द्रोअङ्गमहङ्ग यमजिन्यूषुवाचमिति आअय- 
णेवैश्वंदेवस्पह विषोविश्वेदेवासइत्यनुवाक्या आग्रयणमितिखण्डेसूतरितं-विश्वेदेवास॒भगत- 
येकेचज्मामहिनोअहिमायाइति दशरात्रेप्रथमेहनिपउगशस्रे अंबितमेनदीतमइतिसारखतः 
सप्तमस्तृचः चतुर्थेहनीतिसण्डेसुतितं-अंबितमेनदीतमइत्यानुष्टुभेपरउगमिति सूतितंच-व्यूढे 
दशरात्रे प्रथमेछन्दोमेवैशवदेवशख्ने प्रेतांयज्ञस्यशंभुवेतिद्यावापथिव्यनिविद्धानीयस्तृचः अथ- 
छन्दोमाइतिखण्डेसूत्ितं-मेतांयज्ञस्यशंभुवायंदेवायजन्मनइतिठ्चाइति हृविधांनपवतंनेप्ययंतु- 
चोविनियुक्तः सूवितंच-मेतांयज्ञस्यशंभुवायुवांयमेइवयतमानेयदैतमिति । 
तत्रप्रथमा- 
वायोयेतेसहस्रिणोरथांसस्तेमिरागंहि । नियुत्वान्सोम॑पीतये॥१ ॥ 
वायो इति । ये । ते । सृहस्तिण॑ः। रथांसः । तेजिंः । आ । 
गहि । नियुत्वांनू । सोमऽपीतये ॥ १ ॥ 


हेवायो तेत्वदीयायेसहसिणः सहससंख्याकारथासः रथाः तेमिस्वैनियुलान, नियुद्धि- 
युक्तस्वं सोमपीतये सोमपानाथमागद्यागच्छ नानारूपत्वात वायोः सर्वोशिर्विभूतिणिः सहा- 


गमनं प्राथ्यंतइतिभावः ॥ १ ॥ 
१. वायु, तुम्हारे पास जो हजार रथ हें, उनके द्वारा नियुत्गण 


से युक्त होकर सोम पान के लिए आओ । 


अथद्वितीया- 
नियुलानायबागंदययंशुकोअंयाभिते। गन्तांसिसुन्वृतोगुहम्‌॥२॥ 
नियुल्वांन । वायो इति। आ। गहि । अयम्‌। शुक्र: । 
अयामि । ते । गनां । असि । सुन्वृतः। हुम्‌ ३ ॥ 
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हेवायो नियुत्वान. नियुवोवाहनानिवायोः तैर्यक्तस्व॑आगद्यागच्छ अयंशुक्रोदीप्यमा- 
नः सोम; तेतुक्य॑ अयामिनियतोगृहीतआसीद यमेःकर्मेणिडुङ्‌ सुन्वत; सोमाजिषवं कुर्ष- 


तोयजमानस्यगृहं गन्तासियाताभवसि ॥ २ ॥ टी 
व २. जद 1नयुत्‌ग़ण से युक्‍त होकर भाओ । तुमनं दं।प्तसान्‌ साम 


ग्रहण किया हे । सोमाभिषवकारी यजमान के घर में तुम जाते हो।॥ 
शुकस्पाद्यगवांशिरइन्द्रवायूनियुत्व॑तः । आयांत॑पिब॑तंनरा ॥ ३॥ 


७-७ 
शुक्रस्य । अद्य | गोऽआंशिरः । इन्द्र॑वायू इति । नियुत्वंतः । 
आ । यातम्‌। पिबंतम्‌ । नरा ॥ ३॥ 
हेनरानेवारी हेईन्ववायू अद्यास्मिञहनिनियुत्वतः विभक्तिव्यत्ययः नियुतवन्तौ युवां 
गवाशिरः गव्यंपयः आशोराश्रयणसाधनंयस्य वस्यशुऋस्यदीपस्य सोमस्य पानार्थं आया- 
वं आगच्छतं आगत्यसोमंपिवतम्‌॥ ३ ॥ 


३. नेता इन्र ओर वायु, हुम आज नियुत्गण से युक्त होकर और 
सोम के लिए आकर गव्य-मिला सोम पीभो। 


अयर्वामित्रावरुणासुतःसोमंक्ताइधा । ममेद्ह्श्रुंतहव॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
अयम्‌ । वाम्‌। मित्रावरुणा । सुतः । सोम॑ः। ऋत४टघा । 

ममं । इत्‌। इह । श्रुतम्‌ । हव॑म्‌॥ ४ ॥ 

मित्रावरुणा हेमित्रावरुणी वांयुवाश्यां अयंसोमः सुतः अभिषृतः कतावृधा हेसत्यस्य 
यजञस्यवावर्धेकी ममेद मंमैवइहासिमन्यज्ञे हवमाहन भुत श्रणुतम्‌॥ ४ ॥ 
४. मित्रावरण, तुम्हारे लिए यह सोम तैयार हुआ. है। सत्यवद्धंक 
घुस हमारा आह्वान सुनो। 
अथपश्वमौ- 


राजानावर्नभिडुाुवेसद॑स्युत्तमे । सह्सस्थृणआसाते ॥ ५॥ ७॥ 


राजांनो । अनंजिःद्रहा । धुवे । सदसि । उत्तमे । 
सहस्रऽस्थूणे । आसाते इति ॥ ५ ॥ ७॥ 


राजागीई्वरदीपयमानौवा अनशिदृहा अनभिनोग्यारीयौ मित्रावरुण भुवेस्थिरे 
द भुवेस्थिरे उत्तमे 
उत्क्टे गे बहुस्तंभे सदसिस्थाने आसाते उपविशतः तावागच्छततमितिशेषः ॥ ५॥ 
५. शनुता-शून्य राजा मित्रावरुण स्थिर, उत्कृष्ट और हजार 
स्तम्भोंवाले इस स्थान पर बँठे। 
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भथषष्टी- 


तासभ्राजांपृतासुतीआदित्यादानुंनस्पती । सर्चेतेअन॑वहरम्‌ ॥९॥ 
ता । सम्‌इराजां । घृतासुंती इति घृतऽआुती । आदित्या । 
दानुनः । पती इति । सचेते इति । अनंवशह्ृरम्‌ ॥ ६ ॥ 
स्राजो आज्तयेवसर्वेषांशास्तारोषतासुती घृतानौ तद्वांमहितंघृताञावस्त्वितिमत्रा- 
न्तराद आदित्या अदितेःुत्र दानुनसती दानुनोदानस्य देवस्यवाधनस्यपतीस्वामिनौ ता वो 
मित्रावरुणो अनहृरमकुटिलं यजमानं सचेते सेवेते ॥ ६॥ 
६. सम्राद्‌, घृतान्नभोजी, अदिति-पुत्र और दाता मित्रावरुण सरळ- 
गति यजमान की सेवा करते हे । 


अथसप्तमी- 


गोम॑द्पुनासत्याश्वावद्यातमश्विना । वर्तीरुद्रानुपाय्य॑म्‌ ॥ ७॥ 

गोऽम॑त्‌। ऊँ इतिं । सु । नासत्या । अश्वश्वत्‌ । यातम्‌ । 

अश्विना । वर्तिः । रुद्रा । चुऽपाय्य॑म्‌॥ ७॥ 

अश्विनाहेअश्विनों हेनासत्या अनृतभाषणरहितो हेरुवा रोरूयमाणो दवन्तौयुवांवर्ति- 
मार्ग: तेनमार्गेणरथेनवा नृपाय्यंतृिःनेतिईवेः पातव्यं सोमंगोमद्‌ गोमयथाभवति तथा 


अश्ववत अश्ववञ्चयथाभवति तथा यातंगच्छतं ऊष्वितिप्रणो ॥ ७॥ 
७. अश्विद्यय, नासत्यद्वय, स्ब्र्मय, यज्ञ के नेता जो सोमपान करेगे, 


उसी सोम को धेनु और अइव से युक्त करके तथा रथ पर लेकर आओ । 


नयसरोनान्त॑रआदधर्षद्पण्वस्‌ । दुःशंसोमर्त्यारिपुः ॥ < ॥ 
न। यत्‌ परः । न । अन्तरः । आइदधर्षत्‌। ट्षण्वसू इति- 
दषणूइवसू। दुः$शंसंः । म्यः । रिपुः ॥ <॥ 
वृषण्वस्‌ हेधनस्यवर्षितारो यद्धनंपरोदूरस्थोइःशंसः शुसनायोग्योमर्यारिपुः यना- 
दधर्षत, नापहरेत, तथोक्तलक्षणेतरः अन्तरः समीपवर्ती मत्यारिपुरपियन्नादधर्षंत वद्ध- 
नमावोह्णमितिशेषः॥ ८ ॥ 
८. घनवर्षी अहिवद्य, वूरस्थित वा समोपवत्ती मन्दभाषी सत्यंरिषु 
जिस घन को नहीं चुरा सकता, उसे हो हमें दो। 
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अथनवमी- 
तान॒आवोहृमशश्‍विनारयिपिशईसन्टशम्‌ । धिष्ण्यांवरिवोबिदंम्‌।) ९॥ 


ता। नः। आ। वोहूम | अश्विना । रयिम्‌ । पिशईसन्ट्शम्‌ । 
धिष्ण्यां । वरिवःऽविद॑म्‌॥ ९॥ 


हेषिष्णया धिषणाही अश्विना हेअश्विनौ ता तो युवांपिशंगसदृशं नानारूपं वरिवो- 
विदेषनस्यठंभकंरािपशुंनोस्मक्यं आवोह्णमावहतम्‌॥ ९ ॥ 
९. शञानाह अदिविद्रय, तुम हमारे पास नानाझूप और धन-प्रापक 
धन ले आओ। 
अथद्शमी- 


न्होआइमहद्धयमभीषदपंचुच्यवत्‌। सहिस्थिरोविच्षेणिः ॥१०॥८॥ 


न्द्रः । अह । महत्‌ । भयम्‌। अभि । सत्‌ । अप॑ । चुच्यव॒त्‌। 
सः । हि । स्थिरः । विःचर्षणि: ॥१०॥८॥ 


इन्द्र; महत अधिकं अभीषत्‌ अजिभवव भयंभयकारणं अपचृच्यवृत्‌ अपच्या- 
वथेत्‌ हियस्मात्कारणाद सस्थिरः केनापिचाठयितुमशकयः विचर्षणिर्विश्वस्यदष्टा अडे- 
तिपूरणम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. इख अधिक ओर अभिभवकारी भय को दूर करते हें। वे 
स्थिर प्रज्ञावान्‌ हे । 
॥ इतिद्वितीयस्याष्टमेश्मोवग: ॥ ८ ॥ 


SS अथैकादृशी- 
-अश्वुळयातिनोननपश्चादधनंशत्‌ । भट्ट भवातिनःपुरः ॥ ११॥ 
इन्द्र: । च। सूळयांति। नः । न। नः । प॒श्चात्‌ । अघम्‌ । 
नशत्‌ । भद्रम्‌ । भवाति । नः। पुरः ॥ १५ ॥ 

हर इन्द्रश्च पेशाने नोस्मान॒ळयाविसुखयेत पश्नातृष्ठत; नास्मान्‌ अघंदु- 
र्वि ननशव नगरामोतिनोस्माकंपुरः उरस्तात्‌ भवृकल्याणंचभवाति भवति ॥ ११॥ 


११. यदि इन्त्र हमें सुखी करे, तो हमारे साथ पाप नहों आयेगा; 
हमारे सामने कल्याण उपस्थित होगा। 


मं०२ अ०9 सू०४१] दितीयोरकः ६१५७ 
अथब्वादशी- 
इन्द्र आशां भ्यस्परिसर्वी भ्यो अभ॑यंकरत्‌ । 
जेताशत्रून्विचंषेणि: ॥ १२॥ 
इन्द्रः । आशाँभ्यः । परि । सर्वीभ्यः। अर्भयम्‌। करत । 
जेतां । शन्‌ । विश्च॑र्षणिः ॥ १२॥ 


विचर्षणिः विविध॑द्रश जेता शत्रूनअसुरानजेता वृजन्तत्वादष्ठयभावः इन्व व्र 
श्वयेवान्‌ सर्वाफ्यआशाभ्योदिगयोस्माकंअभयंकरवकरोतु प्रीतिपञ्चमीचोतकः॥ १२॥ 
१२. प्रज्ञावान्‌ और गत्रुजता इन्द्र चारों ओर से हमें भय-शून्य कर । 


अथतयोदशी- 
विश्वेदेवासआर्गतश्णुतामंइमंहवंम्‌ । एदेबहिनिषीदत ॥ १३ ॥ 
विश्वे । देवासः । आ । गत । शृणुत । मे । इमम्‌ । हवम । 
आ। इदम्‌ । बहिः। नि। सीदत्‌ ॥ १३॥ 
दिश्वेदेवासः हेविश्वेदेवाः आगत इहागच्छतमे मदीयंइमंहवमाह्वानश्ृणुत इदंबार्हिरस्मिन, 


बर्हिषिआनिषीदव उपविशत ॥ १३॥ 
१३. विश्वदेवगण, यहाँ आओ। हमारा आह्वान सुनो और कुश 
के ऊपर बेठो। 
अथचपुर्दशी- 


तीबोवोमधुंमॉअयंशुनहोतेषुमत्सरः । एतंपिंबतकाम्य॑म्‌ ॥ 9४॥ 
तीव्रः । वः । मधुंशमान्‌ । अयम्‌। शुनऽहोेषु । मत्सरः। एतम्‌ । 


पिबत । काम्य॑म्‌ ॥ १४.॥ 
हेविग्वेंदेवाः तीवः तीवमदः मधुमान, मधुररसवाद्‌ मत्सरोमदकरः सोमोगंवोयुष्पदर्थ 
काम्यंकमनीयमेतसोमंपिबत ॥ १४ ॥ 


१४. विइवदेवयण, तीद्न मदवाला, रसशालो और ह्षेकर यह सोम 
तुम्हारे लिए गृत्समदवंशीयों के पास हे । इस शोभन सोम का पान फरो। 
अथपञ्चदशीः 


२ इ्ज्ये्चमरहणादवत सतयः । विश्वेमम॑श्रुताइवम्‌ ॥9५॥९॥ 
८२३. ; 
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इन्द्र॑ऽजयेष्ठाः। मरुत्‌ऽगणाः । देवासः । पूर्षऽरातयः। वि । 
ममं | श्रत । हव॑म्‌ ॥ १५॥ ९॥ 
हेइत्ज्येष्ठाः इंद्रपुरोगमामरुद्रणाः मरुत्समूहरूपाः परायः पूषास्योदेवोराविरदावा 
येषांतिपूषरातयः देवासः हेयोतमानादेवाः विश्वेसर्वेयूयं मममवीयंहवमाह्नंशुतश्वणुत इ- 
यः संबोधनान्ताः॥ १५ ॥ प 
त १५. जिन मरुतों में इन्द्र श्रेष्ठ हू, जिनके दाता पूषा हे, वे ही 
मरुद्गण हमारा आह्वान सुनें। 
॥ :॥९॥ 
अथषोडशी- 


अस्विंतमेनदीतमेदेवितभेसररखति । 
अप्रशस्ताईवस्मसिप्रशंस्तिमम्बनस्छधि ॥ १६॥ 

अम्बिऽतमे । नदीतमे । देविऽतमे । सरस्वति । अघ॒शरताःऽइव । 
स्मसि। ्रऽशास्तिम्‌। अम्ब । नः। कधि॥ १६ ॥ 


अंवितमेमातृणांभ्रेष्ठे नदीतमेनदीनांभेे देवितमेदेवीनांश्रेष्ठे हेसरस्वति अमशस्ताइव 


पनाआावादसबुद्धाइव वयस्मसिशवामः अंब हेगातः सरस्वति नोस्मष्यंप्रशस्तिधनसमृखिकधि 
कुर्मयच्छेत्यर्थ: ॥ १६ ॥ 


१६. मातृगण में धेष्ठ, नदियों में श्रेष्ठ और देवों में श्रेष्ठ सरस्वती, 
हम दरिद्र हे; हमें धनी करो। 
लेविश्वांसरखांतोश्रितायूंषिदेव्याम । 
शुनहोनेपुमत्स्वप्रजदिंविदिदिड्न: ॥ १७॥ 
ते इति । विश्वा । सरस्वति । श्रिता । आयूंषि । देव्याम्‌ । 
शुनइहोंत्रेषु । मतच । भः ज्ञाम्‌ | देवि । दिदिह्रि । नः॥ १७ ॥ 


हेसरस्ववि देव्यांयोतमानायांलेलायि विश्वाविश्वानि सर्वाण्यायूंषिअनानिआांयु; सवु- 


नतर हिच सिल नः अला ह सपाला” 


॥ १७॥ 
१७ सरस्वती, तुम द्युतिमतो हो । तुम्हारे आश्रय से अन्न ह। शुत- 
होतरों में तुम सोम पान करके तृप्त होओ। देवी, तुम हमें पुत्र वो 


मं०२ अ०9 सू०४१] द्वितीयोरकः ६५९ 
अथाष्टाद्शी- 


इमाबझंसरखतिजुषर्ंवाजिनीवति । 
यातेमन्म॑शत्समदारक्कताबरिप्रियादेवेषुजुह्ति ॥ १८ ॥ 


इमा । ब्रह्म॑ । सरस्वति । जुषस्वं । वाजिनीऽवति। या ते । मन्म । 
शुत्सःमदाः। ऋतऽवारि । भिया । देवेषु । जुहंति ॥ १८ ॥ 


वाजिनीवति अवति ऋतावरि उद्कवति हेसरस्वति इमाइमानिब्रात्रसाणि हवीषि 
जुषस्व स्वीकुरु या यानि मन्म मननीयानि देवेषुरिया देवानांमध्येतुभ्यंमियाणि देवेषुमिया- 
णिवा तेत्वदर्थग्रत्समदाजुह्दूतनि ॥ १८ ॥ 
१८. अन्नवती और जलवती सरस्वती, इस हव्य को स्वीकार करो । यह 


साननीय और देवों के लिए प्रिय हे । गृत्समद लोग इसे तुम्हें देते हें। 
रेता यज्ञस्प॑शंभुवांयुवामिदार॑णीमहे । अभिचंहव्यवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
ध । इताम्‌ । यज्ञस्यं । शमऽशुवां । युवाम्‌ । इत्‌। आ। 
- दृणीमहे । अभिम्‌ । च । हव्यःवाहनम्‌ ॥ १९॥ 


यज्ञस्ययागस्यशं भुवासुखसंपादकेहविधानेअनसी तदूपेद्यावाएथिब्यौवा मेतांउत्तरवेदे 
पश्चिमभाग॑प्रविगच्छतां अथपत्यक्षकतः युवामिद युवामेवझावृणीमहे प्रार्थयामहे हव्यवाहन- 
मञश्चिचआवृणीमहे अ्निरत्र॑निपातभागिति ॥ १९ ॥ 
१९. यज्ञ के सुख-सम्पादक श्यावा-पूथिवी, तुम आओ। हम तुम्हारी 
प्रार्थना करते ह । हस हुब्य-घाहन अग्नि की भी प्रार्थना करते हे। 
द्ावांनःपथिवीइमंसिधमद्यदिविस्पशंम्‌। यज्षंदेवेषुंयच्छताम्‌ ॥२०॥ 
'दयांवां । नः । पृथिवी इतिं । इमम्‌ । सिध्‌ । अद्य । दिविऽस्पृशं्‌। 
यज्ञम्‌। देवेषुं । यच्छताम्‌ ॥ २०॥ 
द्यावाद्यौथ्षपृथिवीचडगे सिभंस्वर्गीदेःसाधकं दिविस्पृशा देवानगच्छन्तं अद्यास्मिजहनि 
अस्माकं इमंयशदेवेषुयच्छतांनियच्छताम्‌ || २० ॥ 
२०. द्यावा-पुथिवो स्वर्ग आदि के साधक सोर देवों के ओर जानेवाली 
है। हमारे इस यज्ञ को देवों फे पास ले जाये. | 
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अथेकविंशी- 
आवांमुपर्थमदरुहादेवाःसीदन्तुयज्ञियाः। इहाद्यसोमंपीतये॥२ १।१०॥ 


आ। वाम्‌ । उपऽस्थम्‌। अद्रुहा । देवाः । सीदन्तु । य॒ज्ञियाः । 
इह । अद्य सोमऽपीतये ॥ २१॥ १०॥ 
अगुहा्रोहवितेहेहविधौने तदुपेद्यावाप्रथिव्योवांयुवयोरुपस्थंसमीपं यज्ञियायज्ञाहा 
देवाः इहयज्ञे अद्यास्मिहनिसोमपीतये सोमपानायआतसीदन्तु॥ २१ ॥ 
२१. त्रुता-शून्य द्यावा-पुथिवी, सोमपान के लिए यज्ञाह देवगण 
भाज तुम्हारे पास वेठ । इरििगीयस्‍्पाहरेदशोबर 
॥ शमोवर्गः ॥ १० ॥ 
कॅनिकददितितृचंदशमंसूक अबैवमनुकमणिका-कनिकदृत्तूचमिति मण्डतदृष्टागृत्सम- 
दोस्यक्षिः विष्ठपूछन्दः कपिजटरूपीन्३्रोदेवता वयसाममनोज्ञांवाचंश्रुत्वेतत्सूकंजपेत सूत्ितं- 
च--ययसाममनोज्ञावाच:शरुतवाकनिक्रदजनुपंमबुवाणइविसूकेजपेदिति । 


तत्रप्रथमा- 
कानिकदज्जनुपनुवाणइस॑तिवाच॑मरितेवनाव॑म्‌। 
सुमइर्भशकुनेभवांसिमालाकाचिदभिभाविशच्यांविदत्‌ ॥१॥ 
कनिकदत्‌। जनुषं । पःत्रुवाण: । इय॑विं । वाच्‌ । 
आरताइइव । नाव॑म्‌ । सुधमइल: । च । शकुने । अवांसि। मा। 
त्वा। का। चित्‌।.अभिऽभा । विश्व्यां । विदत्‌ ॥ १॥ 
414 1/शब्दायमान: जनुषंजनिष्यमाणमर्थ प्रबुवणः सूचयन्‌ कपिञ्ञ- 
* अरिव कर्णधारइवनावंवाचमियर्तिपेरयति अथप्रत्यक्षकतः हेशकुनेकपिज्ञल खंसुमझलः 
पहष्टकल्याणश्रभवासिभव किञ्च काचिदभिभा कोप्यमिभवः त्वातां विश्व्याविश्वतः सर्वा- 
ण त कोत्युजेतुमासानं न्यकरन्रीजनपरजवाणोयथास्पशब्द- 
उ अराकृनभवकल्याणमङ्गडोमङ्गडंगिरेगृणात्र्थेगि- 
रपथोनिविवेवियात्क: ॥ १॥ व 
. *' बारम्बार शब्दायमान और भविष्यद्‌वक्ता कपिञ्जल जसे 
कणंधार नीका को परिचालित करता है, वसे ही वाक्य को परिता 


हे। शकुनि, बुम कल्याण-सृचक होओ। |: 
भकार की पराजय तुम्हारे पास न आये। Fs 
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अधद्वितीया¬ र 


मात्वाश्येनउद्दंधीन्मासुपर्णामार्त्वाविददिषुंमान्वीरोअस्तां । 
पित्र्यामनुंभदिशंकनिकदत्सुमइलाझडवादीर्बदेह ॥ २ ॥. 


भा। त्वा । श्येनः । उत्‌ । बधीत्‌ । मा । सुऽपर्णः । मा । त्वा । 
विदत्‌ । इषुंशमान्‌। वीरः । अस्तां । पिच्यांम्‌ । अनु । ्रऽदिश्‌ । 
कनिक्रदत्‌ । सुऽमंगलः । भद्रवादी । वद । इह ॥ २॥ 


हेशकुने त्वालां शयेनः प्रबलः पक्षिविशेषो मावधीतमाहिँसीद उतापिच झुपरणः गरुडः 
पक्षिविशेषोमावधीत्‌ माहिँसीद्‌ तथाइषुमान बाणवानवीरः अस्ता शराणांक्षेप्ता धन्वीत्वा 
तांमाविद्दसामापद किञ्च पितर्यांमरदिशंदक्षिणांदिशमनुदक्षिणस्यांदिशीत्यर्थः कनिऋद्‌- 
त्‌ पुन'पुनःशब्दंकुर्वन, सुमङ्गलः कल्याणमङ्गलः भद्रवादीशोभनवादीसन्‌, इहासमद्विषये 
वद्‌ मइलंसचय ॥ २॥ 
२. शकुनि, तुम्हें श्येन पक्षी न सारे--गणड़ पक्षी भी न मारे। 
वह बलवानू, वीर और धनुर्धारी होकर तुम्हें न प्राप्त करे। दक्षिण | 
दिद्या में बार-बार शब्द करके और सुमंगल-ञ्लंसी होकर हमारे लिए 
प्रियवादी बनो। | 


अव॑क्रन्ददल्षिणतोग॒हाणाँस॒मङ्गलॉमड्वादीश le र] 


गतोग्रहाणांसुमइलोभद्रवादीशंकुन्ते ।. 
मानेःस्तेनईशतमाघरासोडहर्ईदेमविद्थेसुवीरां: ॥ ३ ॥११॥ 


अवं । कन्द । दक्षिणतः । ग्रहाणांम । सुश्मइर्लः । जद्वश्वादी । 
शकुन्ते । मा। नः । खेनः। ईशत । मा । अघश्शंसः। 
बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुऽवीरांः॥ ३॥ ११ ॥ 


शकुन्ते हेकपिञ्जड लंसुमइलोभव॒वादीचसन, गृहाणांदक्षिणतः दक्षिणस्यांदिशिअव- . 
कन्द शब्दंकुरु दक्षिणतःशब्दायमानःशकृन्तोमदलसूचकोहि नोस्माकं स्तेनस्तस्करोमाई- 
शवमाईशिष्ट अघशंसः अनर्थकानांशंसकोपिमेशिष्ट उत्तमभारोव्याख्पातचरः ॥ ३॥ 

३. शकुनि, सुमंगल-सूचक और प्रियवादी होकर घर की दक्षिण 

दवा में बोलो, जिससे चोर और दुष्ट व्यक्ति हमारे ऊपर प्रभुत्व न 

करे। पुत्र और पोत्रवाले होकर हम इस यश में प्रभूत स्तुति कर! 
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परदुक्षिणिदिविवरचमेकादू्शसूकंगात्सेमदंजागतं तथाचानुक्ान्ं-मदक्षिणिजागतंमध्ये- 
विशक्तर्य वेति दवितीयातिशक्करी अधिवां इतरेजगत्पौ कपिज्ञलरूपीन्ह्रोदेवता वयसाममनो- 
जांवाचंभुलाप्रदक्षिणिद्तिसूक्तजपेद सन्॑मागेवोदाहतम्‌। 


चत्रमथमा-- 


्रदक्षिणिदभिग॑णन्तिकारवोवयोवद॑न्तकतुथाशकुन्त॑यः । 
उभेवाचोंबद्तिसामगाईवगायतंचत्रष्टंभंचानुंराजति ॥ १॥ 


बुइदक्षिणित्‌। अभि । गृणन्ति । कारव॑ः । वर्यः । वद॑न्तः । 
ऋतुश्था। शकुन्त॑यः । उभे इति ।.वाचौं । व॒दति । सामगाःऽइव । 
गाय॒न्रम्‌। च त्रैसुंभम्‌। च। अनुं राजति॥ १॥ 


शकुंतयः कपिञ्जलाः ऋतुथा काठेकाठेवयोनंवद्न्तःसूचयन्तः कारवः स्तोतारइव म- 
. दृक्षिणिव्‌ मदक्षिणंअभिग्रणन्तिअभिवदन्तु बहुवचनंपूजार्थ किञ्च उभेवाचौ गानंच शतंच 


सामगाइव गायत्रंच बैहुभंच सामनीवशकुन्ति्वदति अनुराजतिचः श्रण्वतोनुरक्तानकरो- 
तीत्यर्थः ॥ १ .॥ द 
१. समय-समय पर अन्न की खोज करके स्तोताओं की तरह शकुनिः 
गण प्रदक्षिण करके शब्द करें। जेसे सामगायक लोग गायत्री: और 
त्रिष्टूप्‌ (दोनों साम) का उच्चारण करते हें, बेसे ही कपिञ्जल भी 
दोनों वाक्य उच्चारण करता मोर भोताओं को - अनुरक्त करता हे । 


अथद्वितीया- . 
उडातेबाङुनेामंगाय सिबमपुचईवसबनेषुभंससि [sre 
रषेंबवाजीशिंशुंमतीरपोत्यांसरवतोन:शकुनेझडमा | 
` वंदविश्वतोनःशकुनेपुण्यमाबंद ॥ २॥ 
उद्ाताःईव । शकुने सामं | गायसि । अत्मपुत्रःईव । सव॑नेषु । 
शंससि । रषाइइव । वाजी । शिशुऽमतीः। अपिइइत्य॑ । सर्वतः । 
नः । शकुने । भद्रम्‌ । आ। वद । विश्वत: । नः। शकुने पुण्य॑म्‌ । 


आ। वद्‌ ॥ २॥ 
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शकुने हेकपिञ्जड उद्गातेवसाम यथोद्गातासामगायति तथात्वंगायसि गानस्वनंकरोषि 
बहपुइव यथाब्ाह्मणाच्छंसीसंवनेषुशल्लाणिशंसति तथातवंकाठेपुर्शससि श्रौतस्वरंकरोषि 
वृषेववाजी सेचनसमर्थोग्वः शिशुमवीवंडवाअपीत्यभभिगत्ययथाशब्दुंकरोति तथात्वर्मापवद 
शिष्टं स्पष्टम ॥२॥ 

३ शकुनि, नेसे उद्‌गोता साम गान करते हे; बैसे ही तुम भी 
गाओ। यज्ञ सें त्रह्मपुत्र ऋत्बिकू की तरह तुस शब्द करो। जैसे सेचन 
संमर्थं अदव अदवी के पास जाकर वाब्दं करता हे, वैसे ही तुम भी 
करो। शकुनि, तुम सर्वत्र हमारे लिए मंगरू-सुधक ओर पुण्य-जनक 


शब्द करो। - 
अथवृत्तीया- र | 


आवदंस्त्वंशंकुनेभद्रमावंदतूष्णीमासींन:सुमार्तिचिकिद्धिनः । 
यदुत्पतन्वद॑सिकर्करिर्यथाबृहृदेमविदथेसुवीरांः ॥ ३॥ १२॥ 


आश्‍वदंन्‌ । त्वम्‌ । शकुने । भद्रम्‌। आ । वद । तृष्णीम्‌। आतींनः। 
सुऽमतिम्‌। चिकिद्धि । नः। यत्‌ । उत्‌ऽपत॑न्‌ । वर्देसि । 
कर्करिः। यथा । बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुशवीरांः॥ १२॥ 


शकुनेहेकपिञ्जल आंवदन शब्द कुर्वन्‌ त्वंभव्रमावद मङ्षछंवद्‌ तष्णीमासीनः तष्णीविष्ठ 
नपिनोस्माकंसुमतिंचिकिदिवुद्धस्वयद्यदाउतसतचवदसितदा कर्करिर्यंथाकर्करिवदति ककंरि 


वाद्यविशेषः अन्यझ्याख्यातचरम ॥ ३॥ हु 
३. शकन, जिस समय तुम शब्द करते हो, उस समय हमारे 


लिए मंगल-सूचना कैरते हो। जिस समय चुप रहकर तुम बेठते हो, उस 
समय हमारे प्रति सुप्रसन्न रहते हौ । उड़से के समय तुम करकरे (एक 
बाजा) की तरंह शब्द करते हो। हंस पुत्र और पोत्रवाले होकर इस 
यते में प्रभूत स्तुति कर। 

॥ इतिद्विवीयस्याष्टमेद्रादशोवर्ग: ॥ १२ ॥ 

॥ इविद्रितीयेमण्डडेचतुर्थोनुवाकः ॥ ४ ॥ 


॥ इतिगारत्समदंदितीयंमण्डल॑समासम्‌ ॥२॥ 
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॥ अथतृतीयंमण्डलम्‌ ॥ 
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भवाग्रे येमण्डेपशचानुवाकाः तत्रपथमेनुवाके दवादशसक्तानि तत्रसोमस्यमेविजयो- | 


विशत्यूचंप्रथमंसू तथाचानुक्रान्त-सोमस्यत्र्यधिकेति अस्यमण्डलस्यदृष्टाविश्वामिवश- 
षिः अनुक्ततात्रिष्टपछन्दः मण्डलादिष्वाभेयमितिपरिभाषयाभिदेवता प्रातरनुवाकाश्विनश- 
स्योलैष्ठमेठन्द्सिविनियोगः तथाचसूत्रम--सोमस्यमाववसंपत्यभिरितित्रीणीति । 


तत्रप्रथमा- 


सोम॑स्पमातवसंवध्यभेवहि चकर्थविदथेय ज॑ष्ये । 
देवो अच्छादीयंचयुजेआर्द्रिशमायेअंभ्रेतन्वजुपख ॥ १ ॥ 


सोम॑स्य । मा । तवस॑म्‌ । वक्षि । अम्ने। वहिम्‌। चकर्थ । 
विदथे । यज॑ध्यै । देवान्‌। अच्छं । दीद्यत्‌ । युजे । आदरम्‌ । 
शम्‌ऽआये । अग्ने । तन्वं । जुषस्व ॥ १॥ 


देअग्ने त॑विदथे यज्ञे यजध्यै यह सोमस्यवहिंवोढारं यं मा मां चकर्थरुतवानसि तं मा 
तवसंतपस्वनं बजितं वक्षि कामयस्व किञ्च हेअम़े देवानच्छअभिलक्ष्यदीयत दीप्यमानीहं 
अग्रिंग्रावाणं युञ्जे अभिषवणाययुनज्मिशमाये शाम्यामिच तथामद्रान्तरं- कऋतेनदेवःसवि- 
ताशमायतेति । यद्वा शमायेस्तौमि शशमानः रञ्जयतीति सतुतिकर्मसुपाठाद्‌ तथाचमच्रान्तर 
सोअमईजेराशमेचमतंइति । किञ्च हेअभे तन्वंशरीरं जुषस्वरकषायैसेवस्व यद्वा कर्माणितन्व- 
न मां सेवस्े्पर्थः ॥ १॥ | 
१. अग्निदेव, यज्ञ करने के लिए तुमने मुके सोस का बाहुक किया 
है; इसलिए मुझे बलवान्‌ करो। अग्नि, में प्रकाशमांन होकर, देवों 
को लक्ष्य कर, अभिषर्वण के लिए, प्रस्तरखंड ग्रहण ओर स्तव करता 
हृ । अग्नि, तुम मेरे शरीर की रक्षा फरो। 
त ल 


भायजञचंरुमवर्षतांगी-समिङ्गरिनमंसादुवस्यच्‌ | 
दिवःशंशाुविदयांकवीनांयत्सांयचित्तवसेंगातुमीपुः ॥२॥ 


ाञच॑म्‌। यज्ञम्‌ । चरूम । वधताम्‌ । गीः । | समिति: । अग्निम्‌ । 


नमंसा । दुवस्यन्‌ । दिवः | शशासुः । विदथा । कवीनाम्‌ । 
ग॒त्साय । चित्‌ । तवसे । गातुम्‌ । इंषुः॥ २॥ 
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हेअश्ने वयं यज्ञं प्राञ्चं परकर्षेणगच्छन्तं चळम अकार्ष्मं गीः मदीयास्तुतिः 
वर्धतां एधतां अभिसमिद्धिनेमसाहविषाचदुवस्यन अस्मदीयाः परिचरेयुः किञ्च दिः 
वोचुलोकादागत्य देवाः कवीनां स्तोतुणांः विदथा ज्ञानानि स्तोत्राणिवाशशासुः अन्व- 
शिषन्‌ अपिच गृत्साय ग्रणातेरिद्‌रूपं स्तोतव्यायाझये तवसेवृद्धाय गातुंस्तोतुं ईषुश्चिद्‌ 


स्तोतारइच्छन्तिच: चिदितिचार्थे ॥ २॥ ५ 
२. अग्नि, हसने भली भाँति यज्ञ किया है । हमारी स्तुति वदित 


हो । समिधा ओर हब्य-द्वारा लोग अग्नि की परिचर्या करें। द्युलोक 
से भाकर देवो ने स्तोताओं को स्तोत्र सिखाया हुं । स्तोतागण स्तवनीय 
झोरे प्रवृद्ध मग्यि की स्तुति करने को इच्छा करते हैं। 
मरयोदधेमेधिरःपूतर्दल्षोदिवःसुबन्धुंजनुषाप्रथिव्या: । 
अधिन्दत्लुदश॑तमप्ल 4न्वर्दैवासोझभिमपसिरसुंणाम्‌ ॥ ३॥ 
म्ये: । द॒धे । मेधिरः । पूतऽदक्षः। दिवः । सुऽबन्धुंः । जनुषां । 
पृथिव्याः । अविन्दन्‌ । ऊँ इति । दर्शतम्‌ । अप्‌ऽसु । अन्तः। 
देवासः । अग्रिम । अपति । स्वसृंणाम्‌॥ ३॥ 
मेधिरः मेधावान, प्राज्ञः पूतदक्षः शुद्धवः जनुषा जन्ममातरेणसुबन्धुः शोभन- 
बन्धुः स्वतएवबन्धुरितियावद योभिर्दिवोद्युलोकस्य पृथिव्याः भूमेश्रमयः सुखंद्धेविदधा- 
ति देवानांमनुष्याणांचसुखंकरोतीतियावव तंदर्शव॑ दर्शनीयमप्ति देवासोदेवाः स्वसृणां स- 
रणशीलानांनदीनामप्स्वन्तर्गूढं स्थितं अपसि यज्ञवहनरूपेकर्मणिनिमित्ते उइतिप्रणः अ- 
विन्दन, ठब्धवन्तः ॥ ३॥ ` 
३. जो मेधावी, विशुद्ध-चछ-शाली और जन्म से ही उत्कृष्ट बन्ध 
है, जो चुलोक का सुख-विधात करते हें, उन्ही दशनीय अग्नि को, 
देवों ने, यक्ष-कार्य के लिए, वहनशीलू नदियों फे जल के बोच, 
प्राप्त किया हे । १ 


अव॑धेयन्त्सुभगंसप्तयही:श्वेतंजज्ञानमंरुष॑म॑ हित्वा । 
शिशुंनजातमभ्यांर्रश्वादेवासोअभिंजनिमन्वपुष्यन्‌ ॥ 9 ॥ 
अवर्धयन्‌ । सुऽभर्गम्‌ । सप्त । यह्वीः । श्वेतम्‌ । जज्ञानम्‌ । अरुषम्‌। 
महिऽत्वा । शिशुंम्‌ । न । जातम्‌। अभि । आरुः। अश्वाः । 
देवासः । अग्निम्‌। जनिमन्‌ । वपुष्यन्‌ ॥.४॥ 
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सप्त सपंणशीलाः यहीर्यह्ृचः .महत्योनयः सुभगं शोभनधनं श्वेतंशुभ्रं ज्ञानं . 
जातं महितामह्तेन अरुषमारोचमानं अप्हस्थितमञचिअवर्धयन्‌ स्वकार्यभूताभिरोषधीभिवृ- 
दि्रापतवत्यः यद्वा दिव्यममि अपोवर्धयन्ति अविन्धनतवात्तस्य किञ्च शिशुंनजातं यथाजातं 
शिशुंअश्वाः वडवाः अभ्यारुः अभिगच्छन्ति तथानद्यः उततन्नमञ्ञिं अभ्यारुः अभिजग्मुः 
अपिचदेवासः देवाः अिजनिमन, जन्मन्युद्केवा वपुष्यन, वपुर्दीपिमकुर्वेन ॥ ४ ॥ 

४ शोभन घनवाले, शुक्र और अपनो महिमा से दीप्तिश्ञाली 
अग्नि के उत्पन्न होते ही उन्हें सात मदियों ने संवद्धित किया था। 
जैसे अदवी नवजात शिशु के पास जाती हूं, वैसे ही नदियां नवजात 
अग्नि के पास गई थो । उत्पत्ति के साथ ही अग्नि को देवों ने दीप्तिमान्‌ 
किया । 

शुक्ेभिरदवैरज॑आततन्वान्कपुंपुनानःकविभिःपवित्रेः। | 
शोचिवसांनःपर्यायुरपांश्रियोमिमीतेडृहतीरनुंना: ॥ ५॥ १३॥ 


शुक्रेभिः । अङ्गैः । रज॑ः। आशततन्वान्‌ । कतुंम्‌। पुनानः। ` 
कविईपिः । पवित्रैः । शोचिः । वर्सानः । परि । आयु: । अपाम्‌ । 
श्रियः । मिमीते । बृहतीः । अनूनाः ॥ ५॥ १३॥ 


ह शुक्रेभिः शुक्तेरद्ैस्तेजोभिरजोन्तरिक्षमाततन्वान आततन्वन्‌ व्यामुवन्‌ ऋतं 
कतरे यजमानं कविभिः कान्तप्त्ेः स्तोतव्यैर्वापवित्रे: शोधकैस्तेजोभिः पुनानःरो- 
घसत शोचिरीिवसस्थानीयंपरिपरितोवतानः आच्छाद्यन्‌ अपाँअपस्यतां कर्मवतां आयु- 
नं बृहतीः परभूताः अनूनाः संपूर्णाः श्रियः संपदश्च मिमीतेकरोति ॥ ५॥ - 

५. शुञ्चवर्ण तेज के द्वारा अन्तरिक्ष को व्याप्त करके अग्निदैव 

त को स्तुति-योग्य और पवित्र तेज के द्वारा परिशोधित करते तया 

प्त का परिधान करके यजमान को अन्न 

Cr और प्रभूत तया सम्पुणै 

व॒वाजांसीमनंद्तीरद॑ब्धा दिवोयह्णीरबंसान 


रच्या िवोयदह्वरव॑सानाअनंभाः 1 
सनाअत्र॑षुवतयःसयोंनीरेकंगर्भदधिरेससवाणीः ॥ ६॥ 
व॒बाज । सीम्‌। अनंदती: । अदब्धाः | दिव: । यहीः । अव॑सानाः । 


अनग्नाः | सनाः । अच । युवत्यः । सऽयोनीः । एकम्‌ । गई 
दधिरे । सप्त । वाणी: ॥ ६ ॥ Ee 
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अनदृतीः अभक्षयन्तीः अदब्धाः अहिंसिताः मातभूताः अपोमिः सींसर्वतोववाज 
ब्रजति अभिरपांशोषकः तंचापः शमयन्तितदुभयमिहनास्तीत्युक्तेभवति कीहश्यस्ताः दिवो- 
यह्वीः अन्तरिक्षस्यापत्यभूताः अवसानाः वस्रमनाच्छाद्यन्यः वसस्थानीयस्यजटस्य वि- 
द्यमानत्वात अतएवनम्माः किश्व ताअपिसनाः सनातन्यः युवतयः नित्यतरुण्यः नित्यवृद्धाइ- 
त्यर्थः सयोनीः समानमन्तरिक्ष॑योनिस्थानंयासांताः सप्तवाणीः नथः एकं अभिगर्षगर्भस्थं 
दृधिरेद्धते ॥ ६॥ 

६. भरिन जल कै चारों और जाते हैं। धह जलं अग्नि को नहीं 
बुकात अथवा वह अग्नि-द्वारा तहो सुखता । अन्तरिक्षं के अपेध्य 
भूत अग्नि वस्त्र से आच्छादित नही हैं; तो भी, अर से वेष्टित होने के 
कारेण, भग्न भी नहीं हँ । सनातन, मित्य, तरण और एक स्थान से 
धत्पक्ष सांत नदियाँ एक अस्ति कॉ गर्भे धारणं करती हें । 

स्तीणां अंस्यसंहतोंविश्वरूंपाघृतस्ययोनो्रवथेमधूंनाम्‌ | 
अस्थ॒रत्रधेनवःपिन्व॑मानाम॒ुहीदस्मस्प॑मातरांसमीची ॥ ७॥ 


स्तीर्णा:। अस्य । सम्‌६हत॑: । विश्व३रूपा: । घुतस्यं । योनों । 
स्रवथे । मधूनाम्‌ ।अस्थुः। अत्र॑ । घेनव॑: । पिन्व॑मानाः । मही इति। 
दस्मस्य॑ । मातरां । समीची इति समःईची ॥ ७॥ 


घुतस्योदकस्य योनोस्थाने अन्तरिक्षे संहतः पुझीभूताः हन्तेःक्रिप्‌ विश्वरूपा; नाना- 
रूपाः स्तीणी: सर्वतप्रसताः अस्यार्म:रश्मय मंधूनामुदकानां सवथेसवणे निमित्ते अस्थु- 
स्तिष्ठन्ति पिन्वमानाः पूर्यमाणाः अत्रअझोआपः धेनवः सर्वेषां पीणयित््यः अभवन्‌ समी- 
ची समञ्चत्यौ शोभमाने मही महत्योद्यावाएथिव्यौ दस्मस्यदर्शनीयस्याभेमीतरा मातरो 


अवतः॥ ७॥ 
७. अरू-वर्षण फे अनम्तर जर के पर्भ-श्वरूप ओर अन्तरिक्ष में पुऊजी- 


भूत नानाधर्णं अगिन क्षी किरणे रहती हें। इस अग्नि में जलरूप स्थूल 

धेतुए सबकी प्रीत्तिदायिका होती ह्‌ । सुन्दर और महान्‌ थावाःपुथिवी 

षर्षीनीय अग्नि के साता-पिता हैं। 
बभ्राणःसूंनोसहसोव्यंद्योदधांनःशुक्तारंससावपूषि । 
श्वोतन्तिधारामर्धनोधृतस्यरषायत्रवारघेकाव्येंन ॥ ८॥ 
बभ्ाण: | सनो इति। सहसः । वि । अद्योत्‌ । दर्धानः । शुक्रा। 
र॒झसा । वपृषि । श्वोर्तन्ति । धारा: । मधुनः । घृतस्सं। दर्षा । 
यत्रं । वद्घे । काब्येन ॥ < ॥ 
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देतहसःसूनो सहससृत्रअगने बभ्राणः सवेंधारयमाणःव॑शुक्राशुक्राणिभास्वराणिरभसा 
देगवन्ति वपूंषि अचौषिदधानः धारयंस्त व्यद्यौत विद्योतसे वृषाभिः यत्रयस्मिन्यजमानेकाव्ये | 
नस्तोतेणववृधेवृद्धिप्रामोतितदानींमधुनः अत्यन्तं मंधुरस्यघृतस्यउद्‌कस्यधाराः श्वोतन्ति स- | 


बन्तेयदायजमानस्तोत्रेणअभिस्तृष्टोभवति तदानींवृष्टिशवतीत्यर्थः ॥ ८ ॥ 
८. बल क पुत्र, सबक हारा तुम्हें धारण झरने पर तुस उज्ज्वरे 


ओर वेगबान्‌ किरण धारण करके प्रकाशित होओं। जिल समय अग्नि 

यजमान के स्तोत्र-दवारा बढ़ते हें, उस समय मधुर जरूघारा पिरतो हे । 
पितुश्चिदूधजनुषांविवेदव्यस्यघाराअसजद्विघेना । 

गुहाचर॑न्तंसखिसिःशिवेभिदिवोयही भिनेगुहांब भूव ॥ ९ ॥ 


पितुः। चित्‌ । ऊः । जनुषां । विवेद । वि। अस्य । धारांः। 
अरुजतू । वि। धेनाः । ग॒हां । चर॑न्तम्‌ । सारििऽभिः । शिवेशिः । 
दिवः । यह्णीभिः । न। गुहां । बभूव ॥ ९॥ 


पितुः अन्तरिक्षस्यऊधः ऊघःस्थानीयजलमदेशंअयमशिणंनुपास्वयमेवविवेद जानाति 
किंचायमप्मिः अस्योधसःसंबन्धिन्योधाराः पयोधाराः व्यसूजव विसृष्टवान्‌ घेनामाध्यमिका- 
वाचः विसृजति शिवेभिः शिवकरेः सखिभिः आत्मनःससिमूतैवांयुभिः दिवोयह्वीभिः अन्त- 
रिक्षस्पापत्यभूताभिरद्धिश्वसह गुहागुहायांचरन्तं वतमानमेनमझिंगुहाचित्‌ गुहायांस्थितः को- 
पिनवशूव प्राइंसमर्थोनाभवत्‌॥ ९ ॥ | 
९. जम्म के साथ हो अग्नि ने पिता (अन्तरिक्ष) के अधस्तन जल- 
प्रदेश को जाना था और अषस्तन-सम्वन्धिनी धारा या वृष्ठि और 
अन्तरिक्षचारी दसन को गिराया था। अग्नि, शुभकर्ता वायु आदि 
बन्धुओं के साथ, अवस्यान करते और अन्तरिक्ष के अपत्यभूत जल 
के साथ गुहा में वर्तमान रहते हैं। इन अग्नि को कोई नहीं पाता। 


पूर्वा रेकॉअधयत्पीप्याना: । 
इष्णोसपलीशुच॑येसब॑न्धूउभेअंस्मैमनुष्ये निपाद ॥१०॥१४॥ 
पितुः । च॒ । गर्भम्‌ । जनितः । च । बभे । पूर्वी; । एकः । 


अधयत । पीप्यांनाः। रपो | सपल्ली इति सऽपल्ी । शुच॑ये । 


सबन्चू इति सन । उभे इति । अस्मे 
नि। पाहि॥ १०॥ १४ ॥ (यार्‌ 
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अयमग्निः पितुश्च अन्तरिक्षस्यग वृष्टिद्वारागर्भभूत जनितुः सर्वेस्योकस्यजनयितु 
ब्रह्मणश्र लोकं वभ्रेबिभात एकएवाप्निः पूर्वीब्दीः पीप्यानाः प्यायमानाः वृधातः ओषधीः 
अधयत धयतिभक्षयति सपत्नी समानएकः सुर्यःपतिर्ययोःते मनुष्ये मनुष्येश्योहिते उभेद्या- 
वापृथिव्यौ वृष्णेवर्षिति अस्मैशचयेअञ्नये सबन्धूक्षवतः अनयोः अप्निरेवबन्धुरि्र्थः हे 
अग्ने लंतेयावाप्रथिव्यों निपाहि नितरांरक्ष ॥ १9 ॥ | 
१०. अग्नि पिता (अन्तरिक्ष) और जनयिता का गर्भ घारण करते 
हैं। एक अग्नि बहुतर वृद्धि को प्राप्त ओषधि का भक्षण करते हें। 
सपत्नी और मनुष्यों की हितकारिणी द्यावा-पुथिवी अभीष्टवर्षी अग्नि 
के बन्धु हुँ। अग्नि, तुम द्यावा-पृथिवी को अच्छी तरह बचाओ। 
उरैमहॉअंनिबाघेवंवर्धा्पा आभ्रियशसःसंहिपूर्वी: । .. 
ऋतस्पयोनावशयदमूनाजामीनामभिरपसिखसूणाम्‌ ॥9१॥ 
उरौ | महान्‌ । अनिश्वाधे । ववर्ध । आप: । अग्निम्‌ । यशसः । 
सम्‌ । हि । पूर्वी: । ऋतस्य॑। योनों । अशयत्‌ । दमूनाः । 
जामीनाम्‌ । अग्निः | अपसि । स्वसृंणाम्‌॥ ११ ॥ 


महानयमझिः अनिवाघे असंबाधे उरौविस्तीणेन्तरिश्षे ववर्ध वर्षते अस्यवर्धनेकारण- 
माह-हियस्मात्कारणात्‌ प्वीबहयः यशसः यशो तद्दत्यआपः अभि संवर्धयन्ति एवं अद्धि- 
दधिहोमः ऋतस्यउदकस्ययोनो स्थानेन्तरिकषेस्थितः स्वसृणांस्वतःसरन्तीनां जामीनां 
क्षगिनीस्थानीयानां नदीनाहितृभूतेअपसिपयसि दमूनाः दान्तमनाःसन्‌ अशयद शेते॥ ११ ॥ 
११. महान्‌ अग्नि असम्बाध और विस्तीणं अन्तरिक्ष में वद्धित होते हें; 
क्योंकि बहु-अन्नवान्‌ जल उनको अच्छी तरह वद्धित करता हे। जल फे 
जन्मस्थान अन्तरिक्ष सें स्थित अग्नि भगिनी-स्थानीया नदियों के जल सें 


प्रशान्त चित्त से शयन करते हे। 
अथद्वादशी- 


अक्रोनबच्निःसंमिथेमहीनॉदिटक्षेयसूनवेभाऊजीकः । 
उदुखियाजनितायोजजानापांगर्ोनुर्तमोयह्णोअमिः ॥१२॥ 
अक्तः । न । ब॒भिः । सम्‌ऽइथे । महीनांम्‌। दिद्क्षेय॑ः । सूनवे । 
आःइऋजीकः । उत्‌। उस्रियांः। जनिता । यः। ज॒जान॑ । 

अपाम्‌ । गर्भ: । च$त॑मः । यहः | अग्निः ॥ १२ ॥ 


जनिता सर्यस्यलोकस्यजनयिता अपांउदकानांगर्भः गर्भरूपः नृतमः नेतृतमः अति- 
शयेनमनुष्याणारक्षिता यहः महान्‌, योनिः अकः परेषामाक्रमितापरैरनाक्रमणीयोवा ने- 
तिपादपूरणः समिथेसड्ठामे महीनांमहतीनांस्वसेनानां बंभ्रिभर्ता दिहक्षेयः सर्वैर्दर्शनीयः भा- | 
ऋजीकः स्वदीस्यामकाशमानः सोग्निः सूनवेहविषांप्रदात्रे यजमानाय तदर्थ उस्तियाः अपः | 
उजजानउद्जनयदं सूनवे पूमेरणे इत्यस्माद्धातोरोणादिकोनुमत्ययः॥ १२॥ | | 
१२. जो अग्निदेव समस्त संसार फे जनक, जल के गर्भभूत, मनुष्यों | 
के सुरक्षक, महान्‌, शत्रुओं के आक्रमणकर्ता, संग्राम में अपनी महती 
सेना के रक्षक, सबके दर्शनीय ओर अपनी दीप्ति से प्रकाशमान हे, | 
उन्होंने ही यजमान के लिए जल उत्पन्न किया हे ।. 


j 
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अपांगभैदशेतमोष॑धीनांवनाजजानसुभगा विरुपम्‌ । 
देवासश्रिन्म्नसासंहिजग्मःप्निष्ंजातंतवसंडुवस्यन्‌ ॥ १३॥ 
अपाम्‌ । गर्भम्‌ । दर्शतम्‌। ओष॑धीनाम्‌ । वना । जजान । 
सुगा । विरूपम्‌ । देवास: । चित्‌। मन॑सा । सम्‌ । हि । 
ज॒ग्मुः । पनि्ठम्‌। जातम्‌ । तवस॑म्‌ । दुवस्यन्‌ ॥ १३ ॥ 
सुभगा सुभाग्या वना संबैवननीया अरणिः दुशं दर्शनीय विरूपं नानाविधरूपं अपां 
ओषषीनांचगआझनजजान अजनयत्‌ देवासश्चिव सर्वेदेवाअपि पनिष्ठं सुत्यं तवसं वृद्धं जातं 
जातमात्रं तमग्निं मनसास्तृत्यासंजग्मु: उपागच्छन्‌ हीतिपूरणः तएवदुवस्यनपर्यंचरन्‌॥ १३॥ 
` १३. सोभाग्यशाली अरणि ने दर्शनीय, विविध रूपवान तथा जल 
और -ओषधियों के गर्भभूत अग्नि को उत्पन्न किया है सारे देवता 
छोग भी स्तुति-योग्य, प्रवृद्ध तथा सद्योजात अग्नि के पास स्तुति- 
सम्पन्न होकर गये थे । उन्होंने अग्नि की परिचर्या भी की थी। 
` इह्न्तङ्ञानाभार्कजीकममिसंचन्तविद्युतोनशुक्ताः । 


गुदेवडद्धसद॑सिखरे अन्तर॑पारङुरै 


डडसदसिरअन्तरपारऊअमुतंदुहांनाः॥ १४॥ . 
बृहन्तः । इत्‌ । भानबंः । भाःऽकजीकम्‌ | अग्निम्‌। सचन्त । 
बिशदुत॑ः । न। शुक्ताः। गुहाइव । डुद्धम्‌। सद॑सि ।. खे । 
` अन्तः। अपारे । खि । इहानाः॥ १४ ॥ 

अपारेअगाधेऊर्वेंसमुद् अन्तम मे र ‘® ‘® 

आनवःसमयः शुक्राः दीप्यमानाः ये हि (Sa बेस पन गे 

वगुहायामिवदृदपवृद्ध भाकजीके प्रभयादीप्यमानं आध्िसचन्वश्रयन्वि || १४॥ 


मं०३ अ०१ सू०१] ` ह्वितीयोडकः ६७१ 


१४. दीप्तिशाली बिजली की तरह महान, सूर्यगण अगाध समुद्र 
के बीच अमृत का दोहन करके, गुह की तरह, अपने भवन अन्तरिक्ष 
में प्रवुद्ध और प्रभा-टारा प्रदीप्त अग्नि का आधय करते हेँ। 
इंछेचत्वायज॑मानोहविभिरीळेसखित्वंसुंमतिनिकांमः । 
दवैरवोंमिमीहिसंजरित्रेरक्षांचनोदम्येसिरनीकिः ॥ १५ ॥ १५॥ 
ईळें । च । त्वा । यज॑मानः । हृविःशजिंः । ईळें । सखिऽत्वम्‌। 
सुश्मतिम्‌ । निऽकामः। दैः । अव॑ः । मिमीहि । सम्‌ । जरित्रे । 
रक्ष ।च॒। नः । दम्येंजिः । अनीकैः ॥ १५॥ १५॥ 
यजमानोऽहं इविमिःसाधनेः तवात्वां ईके पूजयामि च्‌.पश्वादिलक्षणंधनंचयाचे सुम- । 
विंशोभनांमतिं धर्मविषयांबुद्धि निकामः नितरांकामयमानः त्वयासहसखिल इेळेयाचे 
त्वदेवेःसहजरित्ेस्तोतरेस्तो्ंकुर्वते मसं अस्मदर्थं अवः पश्वादिविषयांरक्षांसंमिमी हिकुरु 
दम्येिदेमनीमैनियन्वव्येः प्रयत्नियन्तव्यतया उच्छुंखडतोक्ता अनकिस्तेजोशि! नः 


अस्माच,रक्षच॥ १५॥ _ RO वत व 
१५. हव्य-द्वारा में यजमान तुम्हारी स्तुति करता हूँ। घर्म-क्षेत्र मं 


बुद्धि पाने की इच्छा से तुम्हारे साथ बन्धुर के लिए प्रार्थना करता 
हूँ! देवों के साथ मुझ स्तोता के पशु आदि की और मेरी, दुर्दम्य 
- तेज के द्वारा, रक्षा करो। 
उपञ्षेतारस्तबंसुभ्रणीतेग्ने विश्वािधन्यादधांनाः | 
: मुरेतंसाश्रव॑सातुअ॑मानाअभिष्य मपतनायँरदेवान्‌ ॥ १६॥ 
उपशक्षेतार॑; । तवं । सुशीते । अभे । विश्वानि । धन्यां । द॒धांनाः। 


सुऽरेत॑सा । श्रव॑सा । तुअंमानाः। अभि । स्थाम । पृतनाऽयूर्‌ । 


अदेबान्‌॥ १६ ॥ 
हेसपंणीते शोभंनपणयन हेअभ़े तवउपक्षेतारः उपगन्तारः अत्रश्षििगेत्यर्थेवरतते वि- 
श्वानिसर्वाणिधन्याधन्यानिपश्वादिधनप्रापिहेतुभूतानिक्माणि दधानाः विदधानाः कुवे- 
न्तः तुझमानाः हवींभिप्रयच्छन्तोवयं सुरेवसाशोशनवीर्यण शरवसात्वत्कतेनानेनअदेवानदेबे- 
क्योन्यान ननिवयुक्तन्यायेन राक्षसाएवग्रसन्ते यज्ञवि्रकारिणस्वान. एतनायूंथशरीरायुपॅमव* 


कारिणः शरृं्रअमिष्यामअभिभंवेम यद्वा - ॥१६॥ 
१६. सुनेता अग्नि, हम तुम्हारा आधय चाहते हं । हम समस्त धन 

की प्राप्ति का कारणीभूत कमं करते और हव्य प्रदान करते हुँ। हम तुम्हे 
घीयेशाली अन्न प्रदान करके अदेवों और अहितकारी शत्रुओं को जीत 


सके । 
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- “:अथसादशी- 
आदेवानांमभवःकेतुरभेमन्दोविश्वांनिकान्यांनिविद्यनू । 
प्रतिमताँअवासयोदमृ ना अनुंदेवान थिरो यासिसाध॑नू ॥ १७ ॥ 


आ | देवानांब्‌। अभवः । केतुः । अग्ने । मन्द्रः। विश्वानि । 
काव्यानि । विद्वान्‌ । प्रतिं । मर्तान्‌ । अवासयः। दमूनाः । अनु । 
देवान्‌। रथिरः । यासि । सार्धन्‌॥ १७॥ 


हेअभ्ने मन्द्रः स्तृत्यः केत्ञेषदेवानां प्रशापकस्त॑ आभवः आसमन्ताद्भवसि सर्वव्याप- 
कोभवसीत्यर्थः किंच विश्वानि सर्वाणिकाव्यानियजमानादिभिःङृतानि स्तोत्राणिविद्वान्‌ 
जानन्‌ द्मूनादान्तमनाः त्वंमर्तान मर्त्यान्‌ स्वोतून स्वाभिठषितवस्तुसंपाद्नेनमीतान, विधाय 
ृहषपत्यवासयः प्रतिवासयसि रथिरः रथी लं साधन देवानांहितानिकर्माणिसाधयन्‌ देवान्‌ 
अनुयात्तिच अनुगच्छसि ॥ १७॥ 

१७. अग्नि, तुम देवों के स्तवनीय इत हो। तुम सारे स्तोत्रो के - 
ज्ञाता हो। तुम मनुष्यों को उनके अपने-अपने गृह में वास देते हो। 
तुम रथी हो। तुम देवों का कार्य-साधन करके उनके पीछे-पीछे जाते हो। 

निडुरोणे अम्तोमर्त्यानांराजांससादविदथांनिसाधंन्‌ । 


पृतप्रतीकडर्वियाव्यद्योदभ्िविश्वानिकाव्यांनिविद्दान्‌ ॥ १८॥ 


` - नि। दुरोणे। आतः । मर्त्यानाम्‌ । राजां । ससाद । विदथानि । 
साध॑न्‌ । घृतऽ्॑तीकः। उिया । वि । अद्योत्‌ | अग्निः । 
विश्वानि । कार्यानि । विद्वान्‌ ॥ १८ ॥ 


अत नित्यः राजा राणमानोयोगिः विदथानियज्ञान साधन साधयन्‌ मर्त्यांनां अ- 
Ses दुरोणेगृहे निषसाद्‌ निषीदति विश्वानिकाव्यानिविद्याद जानन, पृतपतीकः पूते- 
ल सोभिः वपधौत विद्योतवे ॥ १८ ॥ 
. „ १८: (तत्य राजा अग्नि यज्ञ का साधन करके मनुष्यों के गृह में बैठते 
हॅ। भग्न सारे स्तोत्र जानते हुं। अग्नि का अंग :घी के द्वारा दौप्ति- 
युक्त हे। विशाल अग्नि प्रकाशमान होते हुं। 


| आनोंगहिसस्पेमि:शिविलिमेहान्महीसिरुतिभिःसरण्यन्‌ 1 


अस्मेरायबहलं 


मस्मेरायबहुलसन्तंरुञसुवाचझागंयशर्सरुघोन: ॥ १९ ॥ 


म॑०३अ०१सू०१] दिती योडकः ` ६७३ 


आ । नः । गहि। सख्येभिः । शिवेशिः। महान्‌ । महीणिः | 
ऊतिश्णिः । स्रण्यन्‌ । अस्मे इति । रयिम्‌ | बह्ुलम्‌। ` 
सम$तंरुत्रम्‌ । सुध्वाच॑म्‌ । भागम्‌ । य॒शसम्‌। कृधि | नः ॥ १९॥ 


.सरण्यन्‌ सर्वत्रसरणंगमनमिच्छन महांस्वं शिवेजिः शिवकरेः सख्येभिः सख्येः स- 
खिकमंभिः महीभिः महतीभिरूतिभीरक्षाभिश्चनोस्मान्‌ प्रतिआगहि आगच्छ अस्मे अस्म- 
क्यं वहुंलंविस्तीर्ण संतरुत्र सर्वेषामुपद्रवाणां संतारकं सुवाचं शोभनवाचं भागंसंगैर्भजनी- 
यंयशसं यशसाकीत्यौसंयुक्तंरयिंधनं नोस्मश्यं छधिदेहि अस्मश्यमितिपुनवचनमाद्रा- 
विशयार्थम्‌॥ १९॥ 


१९. गमनेच्छु महान्‌ अग्नि, मंगलमयी मंत्री और महान्‌ रक्षा के 
साथ हमारे पास आओ और हमें बहुल, निरुपद्रव, शोभन स्तुतिवाला 
और कौतिशाली घन वो। 
एतातेंअपरेजनिमासनानिप्रपूर्व्यायनूत॑नानिवोचम्‌। 
महान्तिडष्णेसव॑नाङतेमाजन्मंनूजन्मन्निहितोजातवेंदाः ॥. २०॥ 


एता । ते । अग्ने । जनिम । सनांनि-। प्र।पूर्व्यायं । नूतनानि] 
वोचम्‌ । महान्ति । टष्णे । सव॑ना । कृता । इमा । जन्म्॑‌ऽजन्मन्‌। 
निऽहिँतः । जातऽवेदः ॥ २० ॥ 
हेभग्ने पूर्व्यायपुरातनायतेतुभ्यं. सनानिसनातनानिमहद्धिःसंभजनीयानिवानूतनानि 
अन्येष्वविद्यमानानि अद्यतनांनिवा एताएतानिजनिम जन्मानिकर्माणिस्तो्ञाणिवाप्रवोचं 
रोक्तवानस्मि जातवेदाः जातप्रज्ञोजावधनोवा 'जन्मनजन्मन( जायन्तइतिजभ्मानः तेपुसर्वेष 
मनुष्येपुनिहितोयागार्थ .तस्मैवृष्णे संपदांवर्षिनि अग्नये इमाइमानि महान्तिबृहत्ति सवना 


सवनानि छता छृतानि ॥ २० ॥ 
२०. आग्नि, तुम पुराण पुरुष हो। तुम्हें लक्ष्य करके इन सब सनातन 
` और नवीन स्तोत्रों का हम पाठ करते हे । सवं-भूतज्ञ अग्नि मनुष्यों क 
बीच निहित हें । उन अभोष्टवर्षी अग्नि को लक्ष्य करके हमने यह सब 


सवन किया हे । अथैकविंशी- 


जन्म॑नजन्मनिहितोजातवेंदाविश्वामित्रेमिरिष्यतेअज॑सः । 
तस्य॑वर्यंस॑मतोयज्ञियस्यापिभद्रेसोमनसेस्पांम ॥ २१ ॥ 


८ 
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जन्म॑न्‌ऽजन्मन्‌। निईहितः । जातऽवेदाः । विश्वामिचेजि: | 

इध्यते । अज॑स्रः । तस्य॑.। वयम्‌ । सुऽमतो । य॒ज्ञिय॑स्य । 

अपिं । भद्रे । सौमनसे । स्याम ॥ २१ ॥ 

जन्मचजन्मन्‌. सर्वेषुमनुष्येषुनि हितोजातवेदाः विश्वामित्रेभिः विश्वामित्रः पूजायांव-' 
हुवचनं महर्षिणा विश्वामित्रेण योजातवेदाः अजस्रः अजस्रं अनवरतं इध्यते दीप्यते सुमतो 
कल्याण्यांमतो वर्षमानावयं तस्ययज्ञियस्ययज्ञहेस्यमनदरे भजनीये सौमनसे सुमनोभावे अ- 
नुम्हबुद्धी अपिस्याम अपिभवेम मार्थनायांछिङ्‌ ॥ २१ ॥ र । 

२१. सारे मनुष्यों में निहित और सर्व-भूतज्ञ अग्नि विश्वामित्र-द्वारा 
अनवरत प्रदीप्त होते हें । हम उनका अनुग्रह प्राप्त करके यज्ञाहें अग्नि 
का अभिलषणीय अनुग्रह प्राप्त करें। 

इमंयज्ञंसहसावन्ल॑नेदिवत्राधेहिसुकतो ररांण: । 
प्रयसिहोतरेहतीरिषोनोग्रेमहिद्रविणमायंजख ॥ २२ ॥ 
इमम्‌ । यज्ञम्‌ । सहसाधवन्‌ । तवम्‌ । नः । देवःत्रा । धेहि । 
सुक्रतो इति सुऽक्रतो । रराणः । प्र । यंसि । होतः । बृहतीः । 
इ्ः। नः। अगन । महि । द्रविणम्‌ । आ । यजस्व ॥ २२॥ 
हेसहसावच्‌ सहस्वन्‌ वठवन्‌ सुक्रवोशोभनकर्मन हेअभे रराणः सर्वदारममाणः शब्द 
इाणोबालं नोसदीयमिमंयपं देववादेवेपुथेहिनिघेहि हेहोतः देवानामाह्वातः बृहतीः इषः अ- 
'भानिनोस्मभ्यं प्रयंसिप्रयच्छ हेअगनेम हिमहत बृविणंपश्वादिलक्षणं धनं आयजस्व प्रयच्छ _ 
अत्रयजिदोनकर्मा ॥ २२ ॥ के 

२२. बलवान्‌ ओर शोभन कमंवाले- अग्नि, 
करते हमारे यज्ञ को देवों के पास ले जाओ। 
हमें अन्न दो। अग्नि, हमें महान्‌ धन दो। 


इळांमभेपुरुदतसानंगो:श्वत्तमंदवंमानायसाष । 
स्पाचःसूनुस्तनंयोबिजावामेसातेंसुमतिभूत्वस्मे ॥२३॥१६॥ 
इळांम्‌ । अग्ने । पुरु&दंसंम्‌ । स॒निम्‌ । गो । शश्वृत्‌इतमम्‌। 
हव॑मानाय । साध । स्यात्‌। नः । सूनुः। तन॑यः । विजाई्वा । 

अग्ने । सा । ते। सुश्म॒तिः। भूतु । अस्मे इति ॥ २३॥ १६॥ 


` तुम सदा बिहार करते- 
देवों के बुलानेवाले अग्नि, 
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` इयंसर्वेषांपशूनांपशुपुरोडाशस्यस्विष्टङतःपुरोनुवाक्या सुत्यतेहि-इळामभेपुरुदसं सनि 
गोहोतायक्षदमिपुरोळाशस्यस्वदस्वहव्यासमिषो दिदी ही तिपुरो छा शस्विष्टट तट ति । हेअभेपुरु- 
देसंबहुकर्माणं गोः गवांसनिप्रदाजी इळांभूमिहवमानायस्तुवते मसंशश्वत्तमं चिरकाठं यथा- 
भवतितथा साध साधय नोस्माकंसुनुःपुत्रः तनयः सन्तानस्यविस्तारयिता विजावापुत्रपौ- 
तरादिरुपेणस्वयंविजायतइतिविजावास्याव, हेअझ्ने साम्रसिद्धातेसुमतिः त्वदोयाअनुमहबुद्धि 
अस्मेअस्मासु भूतुभवतु॥ २३ ॥ 

२३. अग्नि, स्तोता को अनेक कर्मा के हेतुभूत और घनुप्रदात्री 
भूमि हमें दो। हमारे वंश का विस्तार करनेवाला और सन्तति- 
जनयिता एक पुत्र उत्पन्न हो। अग्नि, हमारे प्रति तुम्हारी 
अनुप्रह हो । ॥ इतिद्रितीयस्याष्टमेषोडशोवर्ग: ॥ १६ ॥ 

वैश्वानरायेतिपअद्शर्चद्वितीयंसक्त . तथाचानुकान्वं-वैश्वानरायपओोनविश्वानरी- 
यंतजागर्तत्विति विश्वामित्रकषिः जगतीछन्दः वैश्वानरोमिदेवता पृष्ठयाभिष्ठविकयोस्दृती- 
येहन्याभिमारुतेवेश्वानरायधिषणामितिविश्वानरनिविद्धानीयंसुक्त॑ ततीयस्येतिसण्डेसुनि- 
तम-वैश्वानरायधिषणांधारावरामरुतइति । 


उेश्वानरायंधिषणांमृताउपेघृतंनपूतमग्नयेजनामसि। . 
दितांहोतारमनुंषश्चवा घतोधियारथनकुछश समृण्वति ॥ १॥ 


' घेश्वानराय । विषणांम्‌ । ऋतऽ्टथें । घुतम्‌। न । पूतम्‌। 
अग्नर्थे । जनामसि । द्विता । होतारम्‌ । मनुषः । च । वाघतः । 
घिया । रथ॑म्‌ । नं। कुठिंश:। सम्‌। ऋण्वृति ॥ ३ ॥ 


` क्तवृधे ऋतस्योद्कस्यय्ञस्यवावरधयितेवैशवानराय बैश्वानरशब्दोयास्केनव्याख्यातः 
बेश्वानरःकसमाद्रिश्वाजराज्नयतिविश्वएवंनरानयंतीतिवाअपिवाविश्वानरएवस्थावत् सर्वा- 
णिभूतानितस्यवेश्वानरस्तस्थेषाभवतीवि । तस्मैअभये पतंघृतन घृतमिव पिषणांस्तृर्विजना- 
मसिजनयामः .यथाघु्तंमीतिजनरयाति तथाप्रीविकरोमीत्य्थः द्वितादिधागाहपत्याहवनीयरू 
पाझ्यांयुक्तं होतारंदेवानामाह्वातारमभिमनुषः मनुष्यां वाघतश्वक्ततिजश्व धियाकर्मणाकु- 


लिशोवास्यादिः रथंन रथमिव सरृण्वतिरंस्कुर्वन्ति ॥ १ ॥ 
हम यज्ञ-वरद्धक ववानर को लक्ष्य करके विशुद्ध घुत की तरह 
प्रसच्नता-दायक स्तुति करंगे। जैसे कुठार रथ का संस्कार करता हः 
वैते ही मनुष्य और ऋरिवक्‌ लोग देवों को बुलानेवाछे गाहुपत्य और 
साहवनीय, इन दो प्रकार के रूपोंवाले अग्नि का संस्कार करते हूँ। 
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अथद्वितीया- - | 
- सरोंचयज्जनुषारोदेसीउभेसमात्रोरंभवत्पुचइंड्य॑ः । 
हव्यवाळम़रिरजरश्रनोंहितोदूळझोंविशामतिथिर्विावसुः ॥ २॥ 
सः । रोचयत्‌ । जनुषां । रोद॑सी इति। उभे इति । सः । मात्रोः । 
अभवत्‌ । पुत्रः। ईड्य॑ः । हव्यृऽवाद्‌ । अभिः । अजर: । 
चनःऽहितः । दुःध्दर्भः । विशाम्‌ । अतिथिः । विभाश्वसुः ॥ २ ॥ 


सोभिणनुषा जन्मनाउभेरोदसी द्यावापृथिव्यौ रोचयत अरोचयत्‌ प्रकाशयति स- 
मात्रोद्यावापरथिव्योः ईड्यः स्तुत्यः पुत्रोभवत्‌ हव्यवाट्‌ हव्यानां वोढा अग्निः अङ्गनादिगु- 
णयुक्त; अजरः जरारहितः चनोहितः चनोमंहितंयणमानेनिहितंथेनासौचनो हितः दूळभः 
हिंसितुमशक्यः सोयंविभावसुः प्रभाधनः विशांमनुष्याणां. अतिथिरिवपूञ्योभवति ॥ २॥ 

२. जन्म के साय ही वे द्यावा-पुथिवी को प्रकाशित करते हुं।.वे. 
धाता-पिता. के अनुकूल पुत्र हुए थे। हव्यवाही, जरा-रहित, 
अन्नदाता, अहिसित और प्रभाषन अग्नि मनुष्यों .के अतिथि फे 
समान पुज्य हं । विवश ण जि नी 

कत्वादर्लस्पतरुंषोविधर्मणिदेवासा आरमिज॑नयन्तचित्तििः। 

` रुरुचानंजानुनाज्योतिषामहामत्यंनवार्जसनिष्यननुपंजुवे ॥ ३॥ 

क्त्वा । दक्षस्य । तरुषः । विः्धर्मणि । देवास: । अग्निम्‌ । - 
` जनयन्त॒ । चित्तिंऽभिः । रुरुचानम्‌। भानुनां । ज्योतिषा । 
महाम्‌। अत्य्‌ । न । वाज॑म्‌ । सनिष्यन्‌ । उप। ब्रवे॥ ३॥ 
चित्तिभिज्ञोनेः उपसक्षितादेवात्ः देवाः तरुषः व्यसनेभ्यस्तारकस्यदक्षस्यबलस्य क्रः 
लाक्मंणा विधरमंणि विधारकेयज्ञे अझनजनयन्त अजनयन्‌ भानुनाभासमानेन ज्योतिषारु- 


र त गो गह अगिंजत्यंन भारसहमश्वमिव वाजमन्न॑ सनिष्यन्‌ टिप्समानोहं 
_ ३. ज्ञानी देवता लोग विपद्‌ से उद्धार करनेवाले बल के द्वारा यज्ञ 


में अग्नि को उत्पन्न करते हैं। जैसे भारवाही अइव की स्तुति करता 
हैं; वैसे ही अन्नाभिछाषी होकर दीप्तिमान हु है 


शविज्ञभूंणामुशिजकविकेतुमपिराज॑नतंविव्पेन शो चिप! ॥ 9॥ 
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आ । मन्द्रस्य । सनिष्यन्तः । वरेण्यम्‌ टणीमहें । अह्ण॑यम्‌। 
वाज॑ब्‌। ऋग्मियम्‌ । रातिम्‌ । भ्रुगृणास्‌। उशिज॑म्‌। | 
कविऽक्कतुम्‌। अग्निम्‌.। राज॑न्तम्‌ । दिव्येन । शोचिषां॥ ४ ॥ 


मन्द्रस्यस्तुत्यस्य वैश्वानरस्य संबन्धिनंवरेण्यंवरणीयं अहयंअडजावहं ऋग्गियंप्रश- 
स्यं वाजमन्नं सनिष्यन्तः लिप्समानावयं झगूणां्षीणां राविं अभिलवितार्थदातारं उशिजं 
आभिलष्यं तं कविकतुंकान्तपज्ञं दिव्येनदिविभवेन शोचिषारोचिषा राजन्तं प्राजमानमझिंआ- 


वृणीमहे संभजामहे ॥ ४ ॥ 
मे स्तुति-योग्य घेइवानर के श्रेष्ठ, लज्जा-रहित और प्रशंसनीय 


अन्न के अभिलाषी होकर भुगु-वंशियों के अभिलाषप्रद, अभिलषणीय, 
प्रज्ञावान्‌ और स्वर्गीय दीप्ति के हारा शोभावाले अग्नि का भजन 
करता हूं। 
अ््निंसुन्नायंदधिरेप्रोजनावाजंश्रवसमिहडक्तबंहिषः । 
यतखं॑चःसुरुचविश्वर्देव्यंसुद्र॑यज्ञानांसाधदिष्टिमपसांमू ॥५॥१५७॥ 


अग्निम्‌ । सुम्नाय॑ । दधिरे । पुरः। जनां: । वार्ज३श्रवसम्‌ । इह । 
ड्क्त$ब॑हिषिः। य॒त£स्रुंचः । सुऽरुच॑म्‌। विश्वध्देन्यम । रुद्रस्‌ । 
यज्ञानांग । साध॑त्‌इइष्टिम्‌। अपसाम्‌ ॥ ५॥ १७॥ . - 


वृक्तवहिंषः स्तीणबार्हिषः- यतखुचपाप्तसुचः ऋत्िजः सुम्नायसुखार्थ वाजभवसंमनृ- 
ध्येफ्यः प्रेरिताल सुरुचं ्रशस्तदीपतमन्तं विश्वदेव्यं विश्वेक्योदेवेश्योहितं रुदंदुःखानांद्रावक 
अपसांकर्मवतांयज्ञानां यजन्तीतियज्ञायजमानाः तेषां साधदिष्टि साधितयज्ञे वाहशममि इह 
यत्ञे जनाःस्तोतारः पुरोदधिरे स्तुवन्ति ॥ ५ ॥ 
५. सुख की प्राप्ति के लिए ऋत्विक्‌ लोग कुश फो फेलाकर और 
खरक को उठाकर अन्नदाता, अतीव प्रकाशक, सारे देवों के हितेषी, 
बुःखनादक और यजमानों के यश-साधक. अग्ति की स्तुति करते हें । 


॥ इतिद्विवीयस्याष्टमेसप्दशोवगं: ॥ १७॥ 
र अथषष्ठी- 
पाव॑कशो चेतवहिल्षयंपरिहोत॑य ज्ञेपुंटक्तव हिषोनर: । 
अग्नेदुब॑दच्छमानासआप्यमुर्पासतेद्रविणंधेहितेभ्यः ॥ ६ ॥ 
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पावंकऽशोचे । तव॑ । हि । क्षय॑म्‌ । परि । होत॑ः । यज्ञेषुं । 
टक्तऽबहिषः । नर॑ः । अभे । दुब॑ः। इच्छमानासः । आप्य॑म्‌ । 
उप॑ | आसते । द्रविणम्‌ । धेहि । तेभ्यः ॥ ६ ॥ 
हेपावकशोचे शोधकदीपे हेहोतः देवानामाह्वातः हेअम्रे यज्ेपुपरिपरितः वृक्तबर्हिषः स्ती- 
णेषार्हिष दुवःपरिचरणमिच्छमानासः इच्छन्तोनरोनेतारोयजमानाः आप्यं आपुंयोग्यं तवत्व- 
तसंबन्धिनंक्षयं निवासं यागगृहं उपासते उपविशति हियस्मात्‌ तेभ्योद्रविणंधनंधेहि वि- 


घेहि॥६॥ 
६. पवित्र दीप्तिवाले भोर देयों को बुलानेवाले अग्नि, तुम्हारी 


सेवा के अभिलाषी यजमान लोग यज्ञ में कुश फंलाकर तुम्हारे योग्य 
याग-गुह की सेवा करते हे । उन्हे घन दो। 


आरोद॑सी अएणदास्रमेहज्जातंयदेनमपसोअधारयन्‌ । 
सोअ'्व्रायपरिंणीयतेकविरत्योनवाज॑सातयेचनो/हितः ॥ ७ ॥ 


आ । रोदसी इति । अपृणव्‌। आ.। र्चः । महत्‌ । जातम्‌ । 

यत्‌ । एनम्‌ । अपस॑ः। अधारयन्‌ | सः। अध्व॒रायं । परि । 

नीयते। कविः । अत्य॑ः । न। वार्ज॑ऽसातये। चन॑:ऽहितः ॥ ७॥ 

रोदसी यावाथिव्यो आपृणद्‌ आपूरयत्‌ तथामहत्मभूतंस्वः अन्तरिक्षं आंपृणञ्च अ- 
पसःकमेवन्तोयजमानाः जातंयदसंएनमामं अधारयन्‌ अत्योन अश्वइव कविःकान्तः स- 
जाहः चनोहितः निहिताः सोयमश्निः वाजसातये वाजस्य अनस्म्कसातये छा- 


भाय अध्वराय परिणीयते यज्ञार्थनीयत॥७॥ | 
७. अग्न ने द्यावा'पुथिवी ओर विज्ञाल आकाश को भी पुणे किया 


था। यजमानों ने नवजात अग्नि को धारण किया थाः। सर्वत्र व्याप्त 

और अन्नदाता अग्नि, अइव की तरह अन्न लाभ ये 

हा रह्‌ फे लिए, लाये 
नमस्यतंहव्पदांतिसध्वरंडुंबस्यतदर्म्यजातवेंदसम्‌ । 
रथीऋतस्य॑दहतोविच॑प णिरपिदेवान| म भव सुरो हित: ॥८॥ 
नमस्यत॑ । दृव्यःदांतिम्‌ । सु६अध्वरम । दुवस्यत । दम्यंम्‌ । 
जातश्वैदसय । रथीः । तसय । बृहत: । विःचर्षणि: । अग्नि: । 
देवानांग्र । अभवत्‌ । पुर हित: ॥ ८ ॥ - न 
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रथीनेंताबृहतोमहतः कतस्ययज्ञस्यविचर्षणिःदृष्टायोभ्रिःदेवांनांपुरोहितः पुरस्तादष्ट- 
व्यतयास्थापितोभवद हव्यदातिं देवेश्योहविषांदातारं स्वध्वरं शोभनयज्ञं दम्यं दमेभ्यो गृहे= 
भ्योहितं जातवेद्स जातप़रज्ञं तमञ्निं नमस्यतपूजयत दुवस्यतपरिचरत ॥ ८ ॥ 

८. सेता और महान्‌ यज्ञ के दर्शक जो अग्नि देवों के सम्मुख 
उपस्थित हुए थे, उन्हीं हव्यदाता, शोभन यज्ञवाले, गृह के हितेषी और 
सर्वेभूतज्ञ अग्नि की पुजा और परिचर्या करो। 

तिख्रोयहस्प॑समिधःपरिज्मनोप्रेरंपुननुशिजो अम॑त्यवः । 
तासामेकामरदधुमर््येभुज॑मुलोकमुद्वेउर्पजामिमीयतुः ॥ ९ ॥ 
तिल: । यहस्य॑ | सम्‌ऽइ॑ः। परिंऽज्मनः। अग्नेः । अपुनन्‌ । 
उशिज॑ः । अरूत्यवः । तासांम्‌। एकाम्‌ । अद॑धुः । मर्त्य । भुज॑म्‌ । 
ऊँ इतिं । लोकम्‌ । ऊँ इतिं । द्वे इतिं। उप । जामिम्‌। ईयुः ॥ ९॥ 


उशिजः कामयमानाः अग्वत्यवोगृत्युरहिताः येदेवाः यह्ृस्यमहतः अग्नेः परिज्मनः 
परितोगन्तुः समिधः समिन्धिकाः प्रकाशिकास्तिसः पार्थिववेद्युतसूर्यरूपास्तिसस्तनूः अपुनय्‌ 
अशोधयन तेदेवाः भुजंसर्वेषांपाठयित्री तासांतनूनांमध्ये एकांपार्थिवींतनुं मर्तयेत्यजोके 
अदधुः न्यदधुः उइतिपाद्परणः इतरेद्वेतनू जामिंछोकं आसन्नमन्तरिक्षं उपेयतुः गच्छतः अथ- 
वातिस्रःसमिधः आधारसमिधौद्वेअनूयाजसमिच्चेकेति तासांसमिधांएकां अनूयाजसमिधं 
र्त्येहहोके भोगहेतुमनूयाजपर्यन्तमदधुः धारयन्ति प्रजावाअनूयाजइति प्रजात्वेनानूया- 
जानांसष्टुवाद तदाश्रयत्वा्चानूयाजसमिधः इतरेद्वेसमिधा अन्वरिक्षेदिव्यभोगहेतू उपेयतुः 


उपगच्छतः तरीनपरिधीस्तिस्तःसमिधइतिहिनिगमः ॥ ९ ॥ 
९. अमर देवों ने अग्नि को इच्छा करके महान्‌ और जगत्‌-व्यापो 


अग्नि की पार्थिव, बैद्युतिक और सूर्वरूप तीन मूर्तियों को शोभित किया 
था। उन्होंने तीनों मूर्तियों में से जगत्पालिका पाथिवर्मुत्त को 
मर्त्यलोक सें रषखा, शेष वो अन्तरिक्ष में गई । 


विशांकविविश्पतिमानुंषी रिषःसंसीमरुण्बन्त्त्रपि्तिनतेजंसे । 
सउद्दतोंनिवतोंयातिवेविषत्सगर्भमेषुभुर्वनेषुदीधरत्‌ ॥१०॥१८॥ 


— २४७ 


विशाम्‌। कविम्‌ । विश्पतिम्‌ । मानुषीः । इषं: । सम्‌ । सीम्‌। 
अकृण्वन्‌ । स्वशर्थितिम्‌ । न। तेज॑से । सः । उत्‌इवर्तः। निऽवर्तः । 
याति । वेविषत्‌ । सः । गर्शम्‌। एषु । शु्बनेषु । दीधरत्‌ ॥१०॥ १९॥ 
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इषः पश्वादिलक्षणंधनमिच्छन्त्यः मानुषीः मनुष्यजाः विशांप्रजानां विशर्तिप्रभुंक- 
विमेधाविन सीमेनयर्माम स्वधितिंन असिमिव तेजसे तैक्ष्यार्थ तमछण्वन्‌ समस्कृ सोग़िः 
उद्ृतः उच्छायवतः निवतोनीचैभाववतश्वमदेशाच, वेविषद व्यामुवन्‌ यातिगच्छति सएषुभु- 


बनेष्‌ गर्भगर्भतेनात्मानं दीधरद अधारयत्‌ ॥ १०॥ 
र १०, घनासिलाषी प्रजाओं ने अपने प्रभु मेधावी अग्नि को तलवार 


की तरह तीखी करने के लिए संस्कृत किया था। घे उन्नत और निम्न 
प्रदेशों को व्याप्त करके गमन करते और सारे भुवनों का गर्भ धारण 
करते है १ र ज्ञिवान्टषाचि ~ A 
सजिन्वतेजठरेषुप्रजज्ञिवान्टषांचित्रेपुनानदच्नासिहः । 
(1 सुरनादर्थमानावि ho ti 
वेश्वानरःपंथुपाजाअमंत्योवसुरल्लादय॑मानोविषाशुषें ॥ ११॥ 


सः। जिन्वते । जठरंष । घ्रजज्ञिशवान्‌। षां । चित्रेषु । 
नानंदतु । न । सिंहः । वेश्वानरः । पृथुऽपाजांः । अमर्त्य: । 
वसु । रला । दय॑मानः। वि । दाशुषें॥ ११ ॥ 


प्रजतिवान्‌ जातः वृषावर्षकः संवेश्वानरः चितरेषुनानाप्रकारेषु जररेषु पाणिनां भेदाद्‌ 
जठराणभिद्‌ः तेषुजिन्वतेवधतें चित्रेषुनानाविधेष्वरण्येष नानदव अत्यर्थ शब्दंकुर्वन सिंहोन 
सिंहइव किंविधेविश्वोनरः एथुपाजाः प्रथुतेजाः अथवा पृथुवेगः अमर्त्यः मरणधर्मरहितः 
दाशुपेहविषांपदाने यजमानाय रत्लारमणीयानि वसुवसूनि धनानि वि विशेषेण दयमानः 
प्रयच्छर॥ १३॥ ` 


११. नवजात ओर अभोष्टवर्षी. वैश्वानर. अग्नि.ताना स्थानों में सिह 
फो तरह गर्जन करक अनेक जठरों में वादित होते हें। थे अत्यन्त तेजस्वी 
आर अमर हे । थे यजमान. को रमणीय वस्तु प्रदान करते हे । 

| अथद्वादशी- 
वेश्वानरप्रजयानाकमारदुदिवस्पृभन्दंमानःसुमन्मंसि: ] 

सपुबैवज्ञनरयअन्तवेधर्भसमानमज्मंपर्येतिजावि: ॥ १२॥ 

वैश्वानरः । पु्लश्थां। नाकंग । आ । अरुहत्‌। दिवः । पृष्ठम्‌ । 

_ अन्मानः। सुमन्मःजिः । सः । पूर्वःवतू। ज॒नय॑न्‌ । जन्तवें । 
धनम्‌। समानम्‌ । अज्मम्‌ । परि) एति । जाएंबि: ॥१२॥ 
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सुमन्मभिः स्तोतृभिः भन्दमानः स्तूयमानः वैश्वानरः जातमात्रएवप्रत्रथा मत्न चिः 
रंतनइव नाकं कंसुखं अकंदुःखं नविद्यतेअकंयस्मिनतत्‌ नाकं दिवः अन्तरिक्षस्यपृष्ठं उपरिः 
तनमदेशं स्वशोचिभिः आरुहद आरोहति संवैश्वानरः पूर्ववत पूर्वेश्यक्रषिज्यइव जन्तवे 
सतोत्रेयजमानाय धनंपश्वादिलक्षणं जनयन्‌ संपादयन, जागृविश्सदापबुद्ध! समानं सर्वेषां 
देवानांसाधारणं अज्मं आकाशमार्ग पर्येति सूर्यरूपेणगच्छवि ॥ १२ ॥ 
१२. स्तोताओं-द्रारा स्तुति किये जानेवाले वँइवानर अग्नि चिरन्तन 


` की तरह अन्तरिक्ष की पीठ--स्वर्ग--पर चढ़ते हैँ। प्राचीन ऋषियों 


के सदुश यजमानों को घन देकर वे जागरूक होकर देवों के साधारण 
भार्ग पर, सूर्यरूप से, भ्रमण करते हुं । 


ऋतावानयज्ञियंविप्रमुक्थ्य }मा्यंदधेमांतरिश्वांदिविक्षथ॑म्‌ । 

तंचित्रयांसंहरिकेशमीमहेसुदीतिमग्रिसुवितायनव्यसे ॥ १३॥ 
` ऋतऽर्वानम्‌। यज्ञियंम्‌ । विम्‌ | उक्थ्यम्‌ । आ। यम्‌ । दघे। 

मातरिश्वां । दिवि । क्षय॑म्‌ । तम्‌। चित्र्श्यांमम । हरिऽकेशम्‌। 

ईमहे । सुऽदीतिम्‌ । अग्निम्‌ । सुवितायं । नव्य॑से ॥ १२॥ 

कतावानं बलवन्तं यत्ियंयज्ञाह विप्रंमेधाविनं उक्थ्यं स्तुत्यं दिवियुठोकेक्षयं निवस- 
न्तं यम मातरिश्वावायुः युळोकादाहत्यप्ृथिव्यां आदधे आहितवान्‌ चित्रयानं नानावि 
घगमनं हरिकेशं पिंगजाचिषं सुदीतिं शोभनदीरषिंतमञ्निं नव्यसेनवतराय सुविताय सुट्ठमाप- 
ब्यायधनाय वद्थैईमहेयाचामहे ॥ १३॥ 

१३. बलवान, यज्ञा, मेधावी, स्तुतियोग्य और द्युलोक-वासी जिन 
अग्नि को थुलोक से लाकर वायु ने पृथ्वी पर स्थापित किया हुँ, हम 
उन्हीं .. नाना गतिवाले, पिगलूवर्ण किरण से युक्त और प्रकाशमान 
अग्नि से नया घन चाहते ह । 

शुचिनयार्म निषिरंस्वद्शकेतुंदिवोरांचनस्थामुंषबुंधम्‌ । 

अभिंमूर्धानंदिवोअभ्रंतिष्कुतंतमींमहेनमसावाजिनंडद्दत्‌ ॥ १३ ॥ 
शुचिम्‌ । न । याम॑न्‌ । इषिरिम । स्वः६टशंम्‌ । केतुम्‌ । दिव: । 
रोचन४स्थाम्‌ । उषःबुधंग्र। अग्निम्‌ । मूर्धानंम्‌ । दिव: । 


अभ्रंतिःस्कुतम्‌ । तम्‌ । ईमहे । नम॑सा । वाजिनम्‌ । बृहत्‌ ॥ १४॥ 


नेतिसंपत्य्थे शुचिंदीपं यामनयामनियज्ञे इपिरंएषणीयं स्वशंसवदशंसर्वपदार्थविज्ञान- 
युक्तं दिवः द्युठोकस्यकेतु पज्ञापकं रोचनस्थांरोचनस्थं रोचनःसर्येः तस्मिव, तिष्ठतं उपबुंषं 
<६ 
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अप्निहोतिकरूपेण उषसिमबुध्यमानं दिवःस्वर्गस्यमूधीनंप्रधानं अपतिष्कृतंअप्रतिहतशब्द 
वाजिनमलवन्तं बृहत महान्त॑ तमझिं नमसास्तोनेण ईमहेयाचामहे ॥ १४ ॥ 
१४. प्रदीप्त, यज्ञ में गमनकारी, सारे पदार्थों के शानभूत, शलोक 
के पताका-स्वरूप, सूर्य में अवस्थित, उषाकाल में जागरूक, अन्नवान्‌ 
ओर महान्‌ अग्नि को स्तोत्र-डारा याचना करता हूँ। 
मन्द्रंहोतारंशुचिमईयाविनंदमूनसमुकथ्यंविश्वच॑षणिम्‌ । 
रथ॑नचित्रंवपुंपायदर्शतंमनुहितंसदामिद्रा यईमहे ॥ १५॥ १९॥ 


न्द्रम्‌ । होतारम्‌ । शुचिम्‌ । अह्व॑याविनम्‌ । दर्मूनसम्‌ । उक्थ्यम्‌ । 
विश्वऽचंर्षणिम्‌। रथंग्र । न । चित्रम्‌ । वपुषाय । दर्शतम्‌ । 
मनु:ऽ हितम्‌ । सद॑म्‌। इत्‌ । रायः । ईमहे ॥१५॥ १९॥ 


मतं स्तुत्य॑होतारदेवानामाहातारं शुचिसवंदाशुद्ध अद्वयाविनंद्रयहीन॑ अकुटिलं दमून- 
संदानमनसं उक्थ्यंश्रे् विश्वचर्षणिविश्वस्यदृष्टारं चित्रं नानाविधवर्णं रथंन रथमिव वपुषा- 


य रुपार्थ दर्शतंदर्शनीयं सदमिद्‌ संदैवमनुहितं सर्वेक्योमनुष्येक्योहित॑ तमभिरायोधनानिईम- 
हैयाचामहे अत्रयाज्ारथताद्स्यद्विकर्मकत्वम्‌ ॥ १० ॥ 


१५. स्तुत्य, देवाह्वानकारो, सर्वेदा, शुद्ध, अकुटिल, दाता, श्रेष्ठ, 
विद्ववर्शक, रथ की तरह नाना वरणवाले, दर्शनीय रूपवाळे और मनुष्यों के 
सदा कल्याणकर्ता उन अग्निदेव के पास में धन की याचना करता हुँ 

॥ इतिद्रितीयस्याष्टमेएकोनविशोवर्गः ॥ १९ ॥ 
वैश्वानरायेत्येकादशर्चत्तीयंसक्त वैव मित अन्रेयमनुक्रमणिका-वैश्वानरांयैकादरे- 
वि । पूवसकेवेश्वानरीयंतुजागतंलित्युक्ततादस्यापिसूकस्यजगतीछन्द: वेश्वानरोमिर्देवता 
अस्य सूक्तस्य रलेविनियोगः सज्यतेहि-वैश्वानरायप्रथुपाजसेशंनः- 
करत्यंवंतति । 


चतप्रथमार 
वेश्वानरायंप्रयुपार्जसेविपोरंलांविधन्तधरुणेषुगातवे । 
अभिरिदेष झरतोंदुवस्यत्यथाधर्माणिसनतानददुषत. ॥१॥ 
वेश्वानरय । पृथुऽपाजे । विप॑ः 
गात॑वे। आग्निः। हि । देवान्‌ । अस्त 
सनता 1 न। ददुषृत्‌ ॥ १ ॥ 


। रत्ना । विधन्त । धरुणेषु | 
: । दुवस्याति । अथ । धर्माणि । 
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विपोमेधाविनः स्तोतारः प्रथुपाजसे बहुबछायबह्ृन्नायवापाजः शब्दस्यवलाज्नांज्ोः 
पाठात वैश्वानरायाझये धरुणेषुधर्मेषुयजञेषु रत्रा रमणीयानिस्तोत्राणि गातवे सन्मार्गठाभाय 
विधन्त परिचरन्तिकुवेन्ति अग्रतः मरणरहितोभिः देवानदुवस्यति हृविषांप्रदानेनपरिचरति 
हिःमसिद्धो अथअतःकारणाद कोपिसनता सनातनानि धर्माणि सज्ञान नदूदुषठ न 


दूषयति ॥ १॥ प : 
१. भेधावी स्तोता लोग, सन्मार्ग की प्राप्ति के लिए, बहु-बल्शाली 


वेशवानर को लक्ष्य कर यज्ञ में रमणीय स्तोत्रों का पाठ करते हें। 

अमर अग्नि हव्य प्रदान के द्वारा देवों की परिचर्या करते हें। इसलिए 

कोई सनातन यज्ञ को दूषित महीं कर सकता। 
अन्त्ूतोरोद॑सीदस्मईयतेहोतानिष॑त्तोमनुंषःपुरोहितिः । 


MN 


क्षर्यड्हन्तंपरिंभूषतिच्युझिर्टैवोभिरभ्रिरिंषितोधियारवसुः॥ २॥ 


अन्तः । दूतः । रोदसी इतिं । दुस्मः । इयते । होतां । निश्सत्त: । 
मनुंषः । पुरःऽहितः । क्षय॑म्‌ । बृहन्त॑म्‌। परिं । भूषति । सुऽशिः । 
देवेशिः। अग्निः। इषितः। धियाऽव॑सुः॥ २ ॥ 
दुस्मोदर्शनीयोहोताभिः दूतः देवानांदूतःसच रोद्सीरोदस्योर्यावापृथिव्योः अन्तमंध्ये 
इयतेगच्छति मनुषः मनोर्जातस्य मनुष्यस्यपुरोहितः आहवनीयादिरुपेणपुरतःस्थापितः 
निषत्तोनिषण्णः्सन, अझिर्थुभिःदीपिभिः नृहःतं महान्तं क्षयं यज्ञग्रहं परिभूषति 
अलंकुरुते देवेभिःदवैः इषितः मेषितोधियावसचः प्रज्ञयाव्याप्तः एवेंद्रे अभिविशेषणे ॥ २॥ 
-२. दर्शनीय होता अग्नि, देवों के बूत होकर, द्यावा-पुथिवी के बोच 
जाते हें। देवो-दारा प्रेरित धीमान्‌ अग्नि यजमान के सासने स्थापित 
झौर उपविष्ट होकर महान्‌ यज्ञ-गृह.को अलंकृत करते ह । 
केतुंयज्ञानांविदर्थस्यसाधंनंविभांसोआर्थिमंहयन्तचिसिशिः । 
अपांसियस्मिलपिसन्दधुगिर॒स्तस्मिन्तुन्नानियज॑मानआचके ॥३॥ 


केतुम्‌। यज्ञानांम्‌ । विदथस्य । साधनम्‌ । विपरांसः। अभिम्‌। 
महयन्त । चित्तिंऽभिः। अर्पासि । यस्मिंन्‌ । अधि । सम्‌ऽदधुः । 
गिर॑: । तस्मिन्‌ । सुम्नानि । यज॑मानः। आ । चके॥ ३॥ 


.यज्ञानाकेतुंपज्ञापकंविद्थस्ययज्ञस्यगृहस्यवासाधनं प्राप्तिसाधनं असाधारणकारणं 
सन्तम विभासोविभाः चितिभिः स्वकर्मभिः महयन्त पूजयति किंच गिरः सतोतारः यरिमः 


SS आया. th is 
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ननौभपांसिस्वानुषेयानिकर्माणिअधितंद्धुः संदधते यजमानः तस्मिनशौ सुन्नानिसुखानि. 
राहुं आाचके कामयते ॥ ३ ॥ | 
३. मेघावी लोग यज्ञ के केतु-स्वरूप और यज्ञ के साधनभूत अग्नि 
को अपने वौर कर्म-हारा पुजित करते हें। जिन अग्नि में स्तोता लोग 
अपने-अपने करने योग्य कर्मों को अर्पण करते हे, उन्हीं अग्नि से 
यजमान सुख की आशा करते हूँ। 
पितायज्ञानामसुंरोविपश्चितांविमानंमगिर्वयुनंचवाघतांस्‌। 
आविवेशरोद॑सी भूरिर्पसापुरुमियोभन्दतेधामभिःकविः ॥ ४॥ 
पिता । यज्ञानाम्‌ । असुरः । विपः६चिर्ताम्‌ । विऽमान॑म्‌। अग्निः। 
वयुनंम्‌ । च॒ । वाघतांम्‌। आ। विवेश । रोद॑सी इतिं । 
भूरिऽवर्पसा । पुरुऽप्रियः । भन्दते । धाम॑ऽभिः। कविः॥ ४ ॥ 
` अज्ञानां पितापाङयिता विपश्चिता विदुषांस्तोतुणां असुरोबलपदः वाघतां ऋतिजां 
वयुनं ज्ञानसाधनं विमानं विमीयतेनेनफलमितिविमानंय्ञादिकर्मसाधनंचसोऽसिः भूरि- 
वा पाथिववैद्युतारिबहुविधरूपेण रोदसीयावाप्रथिव्यौ आविवेश प्रविशति पुरुप्रियः 
मनुष्येषु अधिक प्रियः अथवापुरूणा श्रेष्ठानां प्रियः धामभिस्तेजोभियुक्त: कविरभिभ्भन्द्ते 


यजमानेन स्तयते॥ ध न 
४. यज्ञ के 1पता, स्तोताओं के बलदाता, ऋत्विकों के ज्ञान हेतु 
और यज्ञादि कर्मो के साधनभूत अग्नि पाथिव और वँद्युतादि रूप के 
हारा चावा-पूथिवी में प्रवेश करते हूँ। अत्यन्त प्रिय और तेजस्वी अग्नि 
यजमान-द्वारा स्तुत होते ह । 
चन्दमा्मेचन्द्रंथंह्रिवतंवेश्वानरमंप्सुषर्दरवरविदमन्‍ | | 
विगाहंतूणितविषीभिराईंतंभूंशिदेवासंइहसुश्रियंदष: ॥५॥२०। 
चन्द्रय्‌ । अभिम्‌। चन्द्रऽर॑थम्‌। हरि$ब्रतम्‌। वैश्वानरम्‌। . 
अप्तुःसईम्‌। सवःऽविद॑म्‌ । वि$गाहम्‌ । तूिंम्‌ । तविषी भिः । 
यु । भूणिंग । देवास: । इह । सुइश्चियम्‌ ।.दर्धु: ॥ ५॥ २०॥ 
भा: बलुमाहादकरं चन्द्र हिरण्यरथं अन्द॒आहहादकोरथोगस्येवि 
ग दहलत पर्ण हिला हरितिविशाखानरर अपुरं अणुं स्वि 
Se विगम सा तृ सिपगामिनं शता हिंसितारंवा तविषीभिः ब- 
वृतं भूणि भर्तारं सुभिय रोभनदीर्षि वैश्वानरं आग्ने इह इहलोके दधु) आदृषुः ॥ ५॥ 


[ 


iid 
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५, आह्वादक, आह्वादजनक रथवाले, पिद्धूलवर्ण, जल के बीच 
निवास करनेवाले, सर्वज्ञ, सर्वत्र व्याप्त, शीघ्रगामी, बलशाली, भर्त्ता 
और वीप्तिवाले वेशवानर अग्नि को देवों ने इस लोक में स्थापित 
किया हे । 
अआभ्निदेवोभिमनुंषश्वजन्तुभिस्तन्वानोयज्ञंपुरुपे्शसंधिया । 
रथीरन्तरीयतेसाधंदि्िभिर्जीरोदमूंना अभिशस्तिचातनः ॥ ६॥ 
अभि । देवेभिः । मनुंषः । च । जन्तुऽिः । तन्वानः । यज्ञम्‌ । 
पुरुपेर्शसम्‌ । धिया । रथीः। अन्तः । ईयते । साध॑दिष्टिइजिः । 
जीरः । दमूंनाः। अभिशस्तिऽचात॑नः॥ ६ ॥ 
देवेभिःदेवैः साधदिष्टिभिः साधितयशैजन्तुभिः ऋलिग्भिश्च धियाकर्मेणा मनुषोयजमा- 
नस्य पुरुपेशसं बहुरूपं पेशइविरूपनाम पुरोडाशपशुसोमहविगेदैः एकाहाहीनसत्रात्मकभेदे- 
श्व नानांविधरूपं यज्ञं तन्वानः कुर्वनरथीः सवस्यछोकस्यनेता जीरः क्षिप्रकारी दमूनाः दान्त- 
मनाः दानमनावा अभिशस्तिचातनः अभिशस्तीनामरातीनां यज्ञविश्नकारिणां रक्षसां चातः 


यितानाशयिताम्निः अन्तः द्यावापूृथिव्योमंध्ये ईयतेगच्छति ॥ ६ ॥ 
६. जो यज्ञ-साधक देवों और ऋत्विकों के साथ कर्म-द्रारा यज- 


सान के नानाविध यज्ञों का सम्पादन करते हे, जो नेता, शी प्रगामी, 
दानशील और शत्रुओं के नाशक हे, वे ही अग्नि द्यावा-पुथिवी के बीच 
जाते हं । हे 
अभ्नेजर॑खखपत्यआयुन्यूर्जापिन्वखसमिषोंदिदीहिनः । 
वर्यांसिजिन्वडहतश्च॑जाएवउशिग्देवानाभसिसुक्रतुविपाम्‌॥ ७॥ 
अभ्रे । जर॑स्व । सुऽअपत्ये । आयुंनि । ऊर्जा । पिन्वस्व॒ | सम्‌ । 
इष॑: । दिदीहि । नः। वयाँसि । जिन्व । बृहतः च । जावे । 
उशिक्‌ । देवानांम्‌। असिं । सुऽक्रतुः । विपाम्‌॥ ७॥ 
हेअभ्ने स्वपत्येसुपुत्रे आयुनि आयुषि निमित्तसप्षम्येषा आयुषिनिमित्े जरस्व देवानस्तुहि 
होतारमधिष्ठाय ऊजा रसेनअनेनवा पिन्वस्वदेवान्‌ प्रीणय नोस्माकं इषःसस्यार्थ वृष्टी; संदिदी- 
हि संदीपय वयांसिअनानिच वयः क्षद्रेत्यननामसुपाठात जिन्वदेहि हेजागवेसवैदाजागरणशी- 
ल बृहतःमहतोयजमानस्य जिन्वेतिसंबन्धः सुक्रतुःशोभनकर्माशोभनयज्ञोवालं विपांमेधाविनां 


देवानां उशिक्‌ कान्तोसि ॥ ७॥ र 
७. हम सुपुत्र और दीघं आयु प्राप्त करेंगे; इसलिए, है अग्नि, 


तुम देवों की स्तुति करो। अन्न-द्वारा उग्हें प्रीत करो । हमारे घात्य 
के लिए भली भाँति वृष्टि को संचालित करो। अन्न दाम करो। सदा 
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जागरण-शील भगिनि, तुम महान्‌ यजमान को अन्न दो; क्योंकि तुम 
सुकर्मा ओर बेवों के प्रिय हो।.  , र री 
विश्पतिंयहृमतिर्थिनरःसदायन्ताररौनामुशिर्जचवाघतांम्‌ । 
अध्वराणांचेतनंजातवेंदसंभ्र्शसन्तिनमंसाजूतििटेचे ॥८॥ 
विश्पतिंम्‌। यहम्‌ । अतिथिम्‌। नर॑ः । सर्दा । य॒न्तार॑म्‌। धीनाम्‌ । 
डशिजंम्‌ | च। वाघताम्‌ । अध्वराणाम्‌ । चेतनम्‌ । जातऽवेदसम्‌ । 
प्र । शंसन्ति । नम॑सा । जूतिऽभिः। टधे ॥ < ॥ 
नरोनेतारः स्तोतारोवा विशति विशांमनुष्याणांपतिंविश्वस्यपतिमितिवायह्वमहान्तं अ- 
विर्थिसर्वस्याविथिभूतं धीनांबुद्धीनांकर्मणांवा यन्तारंनियन्तारं वाघतांचऋत्विजांच उशिजं 
कानतंमनोज्ञं अध्वराणांयागानांचेतनं प्रज्ञापकं जूतिभिरवेगेथुक्तं जातवेद्समर्मि वृधेवृद्धयेसमृद्ध- 
ये नमसानमस्कारेणस्तुतिभिश्च सदासवैकालं प्रशंसन्ति प्रशंसांकुवन्ति ॥ ८॥ 
८. मनुष्यों के पति, महात्‌ , भततियि-भूत, बुद्धि-नियन्ता, ऋत्विकों 
के प्रिय, यज्ञ के ज्ञापक, वेगयुवत और सर्वभूतज्ञ अग्नि की नेता लोग 
समृद्धि के लिए नमस्कार ओर स्तुति के द्वारा प्रशंसा करते हे । 
| विभावदिवःसुरण:परिक्षितीरभिर्वभूवुशव॑सासुमद थः | 
तस्य॑ब॒तानिभूरिपोषिणोंवयमुपंभूषेमदमआसुंडक्तिन्निंः ॥ ९ ॥ 
विज्ञाश्वां । देवः । सुःरण॑: । परि । क्षितीः । अग्निः । बभूव । ` 
शवसा । सुमत्‌ऽरथः । तस्य॑ । ब्॒तानि । भूरिऽपोषिण;। वयम्‌ । 
उपं। भूषेम।दभे। आः सुदक्तिऽभिः॥ ९ ॥ 
विभावादीपमान, देवः स्तूयमानः सुरणः अत्रवर्णडोपश्छान्द्सः शोभ्षनंरमयतीति 
ई हक शोभनरथः अग्नि: र क्षितीः सर्वाः प्रजाः परिबभूव पृरितो- 
भवतेरुपसतगेवशातरिशहार्थतं णः बहूनांपोषयितुः पालयितुः दमे 
यहे दमइतिगृहनामदुपाठाद निवसतः तस्याभ्रेबतानिकर्माणि वर्यसुवृक्तिभिः स्तोत्रैः 
आसबंवःउपभूषेम उपभूषयामः प्रकाशयामः ॥ ९ ॥ 
९. दीप्तिमान्‌, स्तुयमान,, कमनीय और सुन्दर रथवाले अग्नि 


बळ के द्वारा सारी प्रजा को व्याप्त करते हे । ने पालक 
ब्वा रि ह डड! 
भोर गृह में निवासी अग्नि के सा 


सारे कर्मों को, 
प्रकाशित करेंगे । सुन्दर स्तोत्र-द्वारा, 


वेश्वानरतवधामान्याचक्केयेननि: सरषिदभ॑वोविचक्षण 
जह नानिरोद॑सीअभेतादि kl द | 
गतआईणोशुव॑नानिरोदसीअग्रेताविश्वो परिशूरंसित्मन ॥१०॥ 
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चैश्वांनर । तब॑ । धामांनि । आ। चके । येभिः । रच॒ःऽवित्‌ । 
अभ॑बः। विऽचक्षण । जातः । आ।अपृणः। भुव॑नानि। रोदसी इति। 
अने । ता। विश्वा । परिऽभुः। असि । त्मना ॥ १० ॥ 
वैश्वानर तवधामानित्वत्संबन्धीनितेजांसि आचके अभ्निष्टौमि हेविचक्षण प्राज्ञ लं 
येभिः येस्तेजोभिः स्वर्वित्‌ सर्वविद्‌ सर्वज्ञः अभवः भवसि जातः जातमात्रस्त्रं भुवनानि 
भूतजावानि रोदसीद्यावापृथिव्यौ आपृणः आपूरयः हेअग्ने विश्वाविश्वानिसर्वाणि ता तानि 
भुवनानिभूतजातानि त्मनाआत्मना परिभूरसि परिग्रहीतासि ॥ १०॥ 

१०. विज्ञ वेश्वानर, तुम जिस तेज के द्वारा सर्वज्ञ हुए हो, में 
तुम्हारे उसी तेज का स्तव करता हुं । जन्म के साथ ही तुम्त द्यावा- 
पृथिवी और सारे भुवनों को व्याप्त कर लेते हो) अग्नि, तुस. 
अपने सारे भूतों को व्याप्त करते हो। 

वेश्वानरस्यंदंसनांभ्योऱहदरिणादेकःखपस्ययांकविः | 
उभापितिरांमहयंनजायतास्िद्यावांपथिवी भूरिरितसा॥ १ १॥२१॥ 
वेश्वानरस्य॑ । दंसनांभ्यः । बृहत्‌ । अरिंणात्‌ । एकः । सुऽअप- 
स्ययां । कविः । उभा । पितरां । | महर्यन्‌ । अजायत । अग्निः । 
द्यावांपूथिवी इति । भूरिंरेतसा ॥ ११ ॥ २१॥ 

वैश्वानरस्याम़ेः दंसनाक्यः तोषकारीक्यः क्रियाभ्यः बृहन्महद्धनंभवतीतियत तद्‌- 


वितथं यतःकारणाव्‌ एकोमुख्यः कविरभिः स्वपस्यया शोभनयज्ञादिकर्मेचछयायजमा- 


नादित्योधनमरिणाद्‌ ददातिसोयमभ्निः भूरिरेवसा बहुरेवस्कौ उभाउभौ पितरापितरो 


मातापितरौद्यावापुथिवी यावापृथिव्यो महयन पूजयन्‌ अजायत॥ ११ ॥ 
११. वैश्वानर के सन्तोषजनक कमं से महान्‌ धन होता है 


क्योंकि वे सुन्दर यज्ञ आदि फर्म की इच्छा से यजमानों को धन देते 

हैँ। बे वीर्यशाली हे। माता-पिता द्यावा-पुथिवी की पुजा करते हुए 

उत्पन्न हुए हे । he 

समित्समिदित्येकादशर्चचतुर्थसक्त वैश्वामित्र तष्टं अत्रानुकमणिका समित्समिदा- 
मियइति इध्मादिस्वाहात्यन्ताःपूर्वाक्ता'भरत्युचंदेवताः पशोवैश्वामिताणांझमीसूक द 
शैपर्णमासयोः पत्नीसंयाजेपृत्वष्ट्यांज्या तनइत्येषा सूतितंच-इहत्वष्टारमग्रियंतनस्तुरीपम- 
धपोषयित्विति । ल्वाष्टेपशौ पुरोडाशस्यानुवाक्या सुत्रितंच-तनस्तुरीपमधपोपुयिलुदेव- 
स्वष्टासविताविश्वरूपइति । 
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- तत्रमथमा- 
समित्संमित्सुमनांबोध्यस्मेशुचाशुंचासुमरतिरासिवस्रः । 
आदेवदेवान्यृजथांयवक्षिसखासखीन्त्सुमनांयक्ष्यमने ॥ १ ॥ 
समितूइस॑मित्‌। सुऽमनांः। वोधि। अस्मे इतिं । शुचाइशुंचा । 
सुमतिम्‌ । रासि । वस्वः । आ । देव। देवान्‌ । यजथांय । वक्षि । 
सखां। सखींन्‌ । सुश्मनांः। यक्षि । अग्रे ॥ १॥ 
समित्समिद्‌ अत्यर्थतमिद्धस्त॑ सुमनाः बोधिबुध्यस्व शुचाशुचा अत्यर्थ प्रसर्पफेण 
ज्योतिषायुक्तः तं वस्वोवसुनोधनस्यतद्रिषयां सुमते शोभनांबुद्धि अस्मेअस्मभ्यं रासिदेहि हे 
देव द्योतमान देवाय्‌ यजनीयान्‌ यजथांययज्ञाय तदर्थ आवक्षिआवहसि हेअभेसखादेवानां 
तातं सुमना/सन्‌ सखीन्‌ देवान यक्षियजस्व ॥ १ ॥ 
१. हे समिद्ध अग्नि, अनुकूल मन से जागो। तुम अतीव गातिः 
शीळ तेज से युक्त होकर हमारे ऊपर धन के लिए अनुग्रह करो। 


चोतमान अग्नि, देवों को तुम यज्ञ में ले आओ। अग्नि, घुम देवों के 
ससा हो। अनुकूल मन से मित्र देवों का यज्ञ करे। 
यवेवासखिरहेजञायज॑न्तेविवेदिवेवर॑णो मित्रो अभि । 
सेमंपज्ञेममन्तेकधीनस्तनूंनपाहुतयो निंविषन्त॑म्‌ ॥२॥ 
_ यम्‌ | देवास: । त्रिः । अईन्‌ । आश्यज॑न्ते । दिवेऽ दिवे । वरुण: । 
मित्र: । अग्निः । सः। इमय्‌ । यज्ञम्‌ । मधुऽमन्तम्‌। कृधि । 
नः । तनुऽनपात्‌। घृत३योंनिम्‌ । विधन्त॑म्‌॥ २॥ 
हणमि एवतयोरेवासोदेवाः यगिति अहृ अहनितिः पात 
मध्याहुसायंतनेपुसवनेच निवां आयजन्त की हैवनूनपाद वनूनांशरीराणां नपातयिवः सलम 
पृस्मोदकस्यकारणं ती नोस्मंदीयमिमंयज्ञं मधुमन्तं मध्वित्युदकनाम 
२. वरुण, भित्र ओर भरित जिन तनू 


नपात नामक अग्नि का 
प्रतिदिन तीन यार करके, यश करते हे, वे ही र 
यज्ञ को वृष्टि. आदि फर हें। ही हमारे इस जल-कारण 
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प्र । दीधितिः | विश्वऽवांरा । जिगाति | होतारम्‌ । इळः । 
प्रथमम्‌ । यज॑ध्यै अच्छं । नम॑:ऽभिः | टुषभम्‌ । वन्दध्यै । 
सः। देवान्‌ । यक्षत्‌ । इषितः । यजीयान्‌ ॥ ३॥ 


विश्ववाराविश्वेर्जनेर्वरणीया दीधितिः स्तुतिः दीतिर्वा होतारं देवानामाहावारममिप जि- 


'गाति जिगातु परकषेंणगच्छतु प्रथमंमुख्यंअच्छआभिमुख्येन वृषभंसंपदावर्षितारंवन्दध्येव- 


रितुंगोग्यमितिशेषः अधिनमोभिः नमस्कारैः सह इळः इषः हवीरूपाण्यलानियजध्य यहुंपरी- 
णयितुंप्रजिगातु प्रकषेणगच्छन्तु इषितः अस्माभिःेरितः यजीयाचसषटुतमः सोमिदेवान. 


यक्षत॒यजतु ॥ ३ ॥ 
३. देवों के आह्वानकारी अग्नि के पास सर्वेजन-प्रिय स्तुति गमन 


करे। इला, प्रसन्नता उत्पन्न करने के लिए, प्रधान, अतीव अभोष्टवर्षी 

आर धन्दतीय अग्नि के पास जायें। यज्ञकर्म में कुशल अग्नि, हमारे 

द्वारा प्रेरित होकर यज्ञ करे। 
ऊध्वोवांगातुरंध्वरेअंकायुध्वोशोचीषिप्स्थितारजासि । 
दिवोवानाभान्प॑सादिहोतास्तृणीमहिदेवव्य॑चाविवहिं: ॥ ४ ॥ 
ऊर्ध्वः । वाम्‌ । गातुः । अध्वरे । अकारि । ऊर्ध्वा । शोचीषि 
प्रस्थिता । रजाँसि । दिवः । वा । नागां । नि। असादि । 

होतां । स्तृणीमहिं । देवऽव्यंचाः । वि | बृहिः ॥ ४ ॥ 

वांयुवयोः भग्नि्वव्िशउभोवामित्ुच्येते समिदादिजिः सहितस्पेवादेवतात्वात ऊः 
ध्व: उन्नतः. गातुर्यज्ञमार्गः अध्वरेयज्ञे अकारि आश्रयःकियते शोचींपिअधिष्मन्तिरजां- 
सिहवीपिङार्ध्वरस्थिता प्रस्थिवानिगतानिसन्तिहोताि्दिवः दीप्यमानस्ययागग्रहस्प 
नाभा नाशी मध्यप्रदेशेन्यसादिनिषीदति देव्यंचाः देवैव्योपरंबहिश चार्थेवाशब्दः विस्तृणी- 
महि विशेषेणस्वृणीमुः ॥ ४ ॥ 

४. अग्नि और बहिरूप अग्नि फे लिए यज्ञ में एक उन्नत मागं 
किया हुआ है। वीप्तियुक्त हृव्य ऊपर जाता हे । दीप्तिमान्‌ यज्ञ गुह 
के नामिप्रदेश में होता उपविष्ट हे । हम देवों के द्वारा व्याप्त कुश 

_ को बिछायेंगे। 
सप्तरोत्राणिमन॑सारणानाइनवन्तोविश्व॑प्रातियज्ञतेन । 
नुपेश॑सोविदर्येषुप्रजाताअभी ३ंमंयज्ञंविच॑रन्तपूर्वी:॥ ५ ॥२२॥ 


८७ 
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सप्त | होचाणिं। मन॑सा । टणानाः । इन्व॑न्तः । विश्व॑म्‌ । प्राति । 

यन्‌ । ऋतेन॑ । चुऽपेश॑सः। विदथेषु । घ । जाताः । अजि । 

इमम्‌ । यज्ञम्‌ । बि। चरन्त | पूर्वी: ॥ ५॥ २० ॥ 

मनसाबृणाना: पार्थ्यमानाः तेनउदकेन विश्वंडन्वन्तः प्रीणयन्तः देवाः सप्तहोत्राणि 
होवृणांवषट्कतृणांकमोणिप्रतियनप्रतिगच्छन्ति अतःपरंद्वारांस्तुतिः नृपेशसः नररूपाः विद्‌- 
थेषुयागेषुजाताः उतन्नाः पूर्वीबंह्दथः विग्नहवत्योयज्ञ्वाराभिमानिन्योदेवताः इममस्मदीयंयज्ञं 
विचरन्त विचरन्तु ॥ ५ ॥ 

५. जल-ह्वारा संसार के प्रसन्नकर्ता देवता लोग सप्त यज्ञ में 
जाते हूँ। वे अकपट चित्त से याचित होकर नररूपी यज्ञजात (अग्नि- 
रूप यज्ञ-्वार-द्वय) प्रत्यक्ष होकर हमारे इस यज्ञ में आयें। . 

आभनन्‍द॑मानेउपसाउपकिउतस्म॑येतेतन्वा विरे । 
यथांनोमित्रोबर॑णोजुजोंप पदिन्द्रोंमरुत्वाँउतवामहों सिः ॥ ६॥ 
आ | भन्द॑माने इतिं । उषसौ । उपाके इति । उत । स्मयेते इतिं । 
तन्वा । विरूपे इति विःरूपे | यथां। नः। मित्रः । वरुण: । 
. जुजोषत्‌ । इन्द्रः । मरुत्वानू । उत । वा । महु:ऽभिः ॥ ६ ॥ 
भन्दमाने स्तूयमाने उपाकेपरस्परं संगते उषसानक्ता अन्योन्यापेक्षयाद्विवचनं नक्तो- 
षसौरान्यहनी आ आगच्छतां उतअप्रिच विरूपेपथगरूपे तन्वापरकाशरूपेणशरीरेण स्मयेते 
पे उतवाअपिच इनः मरुतां नोस्मान्‌ यथाजुजोषत यथासेवेत तथा 
महोशिस्वेजोभियुक्तेन्द मेद्यावापथिव्यौकुरुताम॥ ६ ॥ 

२. स्तुयमान अग्निरूप रात ओर दिन, 

अथवा पृथक्‌ रूप से, सञ्षरीर प्रकाशित होकर 


अथवा इन्द्र हम जिस रूप से अनु 
रूप को धारण करें। 


देव्याहोतांरापथमान्यूजेससप्ज्षासंप्वधयांमदन्ति | 
"०९ सन्चकततमित्तंहुरनुंबवंर्वतपादीच्यांना: ॥ ७॥ 
देव्या । होतारा प्रथमा । नि | कजे 


परस्पर्‌-संगत होकर 
-आयें । मित्र, वरुण 
गृहीत करते हे, तेजस्वी होकर, उसी 
अथसप्तमी- 


मदन्ति । ऋतम्‌ । शंसंन्त: । ऋतम्‌ | इत्‌ 
अतम्‌। बतऽपाः । दीष्यांनाः॥ ७॥ 


। स॒प्त । पृक्षासः । ॒धयां। 
त्‌ । ते । आहुः । अनुं । 


दैव्यादिव्यौ परथमाप्रथमौमुर्यौ होतारा आद्वातारौ अभी न्युंजे प्रसाधयामि ऋतमुद- 
कंशंसन्तः आशेसमानाः सप्षपक्षासःपृक्षमननं तददन्तक्तत्विजः तमझिस्वधयासोमेनहेविषामदृन्ति 
माद्यन्ति ब्रतपाः बतानांकर्मणांरक्षितारः दीष्यानादीप्यमानाः अथवास्वकर्म भिरमिंदीपयस्तः 
ऋत्विजः अनुब्रतं त्रतेषुकतमित अग्निमेवमाहुः अग्निमेवक्तभूतमाहुरित्यर्थः एवकारार्थे 


इच्छब्दः ॥ ७॥ 
७. में दिव्य ओर प्रधान अग्निरूप दोनों होताओं को प्रसन्न 


करता हूँ। यज्ताभिलाषी, सप्त और अन्नवान्‌ ऋत्विक्‌ लोग हज्य-हारा 

अग्नि को प्रमत्त करते हे । ब्रत के रक्षक ओर दीप्तिशाली ऋत्विक 

लोग प्रत्येक ब्रत में यज्ञरूप अग्नि को यह बात बोलते ह । 
आभार॑तीभार॑ती िःसजोषा इछ विवेम॑नष्येत्तिरपिः । 


सर॑खतीसारखतेमिरवाक्तिस्रोदेवीबहिरेदसंदन्तु ॥ ८ ॥ 


आ। भारती । भार॑तीभिः । सऽजोषांः । इळां । देवे: । मनुष्ये भिः । 
अग्निः । सर॑स्वती । सारखतेतिः । अवाक्‌ । तिस्रः । देवीः । बहिः । 
आ | इदम्‌ । सदन्तु ॥ < ॥ 
भारतीभिः भरतस्य सूर्यस्यसंबन्धिनीमिः अद्भिः सजोषाःसंगताभारतीवाकू आग- 
च्छतु देवेमंनुष्येभिः मनुष्ैश्वसंगताःसत्यः इलाचभूमिश्रआगच्छतु अग्निशवसारस्वतेभिः स- 
रस्वतिसंबंधिभिः मध्यमस्थानेःसहसरस्वतीमाध्यमिकावाकूच आगच्छतु विसत्रोदेवी 
देव्यः वागिळाभारत्यः आगच्छन्तु अरवागाभिमुख्यं इदंएवव बहिः आसन्दत आसीदन्तु॥८॥ 
८- भारती लोगों (सुर्य-सम्बन्धियों) के साथ अग्नि-रूप भारती 
आयें, देवों और मनुष्यों के साथ इला आयें, अग्नि भी :आये। 
सारस्वतगणों (अम्तरिक्षस्थ घचनों): के साय सरस्वती भी आयें। ये 
तीनों देवियाँ आकर सम्मुखस्थ करुण पर बेठ। 
तन्नस्तुरीपमधपोषयिलुदेवंत्वर्टावरंराणस्य॑ख । 
यतोंबीरःकर्मण्य॑ःसुदक्षोयक्तम्रांवाजाय॑तेदेवकामः ॥ ९ ॥ 
ततू । नः । तुरीप॑म्‌ । अधं । पोषयिलु । देवं । त्वष्टः । वि। 
रराणः । स्येति स्य । यत॑ः । वीरः । कर्मण्य॑ः। सुइदक्षः । 
युक्तश्यांवा । जायते । देवऽकामः ॥ ९॥ 
हेदेवत्वष्टः सृष्टिकर्तः विरराणः विशेषेणरममाणःत्यंभधअनन्तरं नोस्माच. तुरीमंतारकं 
पोषयिवुपोषकंततमसिर्दुरेतः विस्मस्वमोसय यवोविमोचनादीर/ सलवाब, क्मेण्य; कर्मः 
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झुकुशलः सुदक्षः सुबलः युक्तग्रावा अभिषवार्थग्रावयुक्तः सोमसुदित्यर्थः देवकामः देवान्‌ 
कामयमानः पुत्रोजायते जायेत ॥ ९ ॥ 
९. अग्निरूप त्वष्टा देव, जिससे वीर, फ्रमंकुशल, बलशाली, सोमा” 
भियव के लिए प्रस्तर-हस्त और देवाभिलाषी पुत्र उत्पन्न हो सके, 


सन्तुष्ट होकर तुम हमें बसा ही त्राण-कुशल और पुव्डिकारी वीर्य. ' 
प्रदान करो । 


ब्न॑स्पतेव॑सजोप॑देवानभिहविःशमितासूंदयाति | 
सेदुहोतांसत्यतंरोयजातियथादेवानांजनिमानिवेदं ॥ १० ॥ 
वर्नस्पते । अवं । रूज । उप॑ । देवान्‌। अभिः । हृविः । शमिता । 


सूदयातिं। सः। इत्‌। ऊँ इति । होतां । स॒त्यःतरः । यजाति । 
त यथां । देवानांम्‌। जनिमानि । वेद ॥ १० ॥ 


हेवनस्पते देवानुपावसृज समीपेकुरु शमितापशोःसं्कर्ता अप्निः वनस्पतिश्चहविः सू- 
दयाति देवान प्रिमेरयतु सत्यतरः अत्यर्थसत्यः सत्यतरः सत्यस्वरूप; सइत्‌ सएवहोताय- 


जातियजतु यथा यतःकारणात्‌ सएवाञ्चिः देवानां जनिमानिजन्मानि वेद्वेत्ति अतः सएव 
यजतित्पर्थः उरणः ॥ १० ॥ 


१०. अर्निरूप बनस्पति, तुम .देवों फो पास ले आओ। पशु के 
संस्कारक अग्नि (वनस्पति) देवों क्क लिए हव्य हें। वे ही यज्ञ-रूप 
'बेवता लोगों को बुलानेवाले अग्नि यज्ञ करें; 


क्योंकि के ही देवों का 
जन्म जानते हे । 
आयाद्यमेसमिधानोझवाडिन्डेणदेवेःसरथंतुरेझिः । 
बहिनेआस्तामर्दितिःसुपुत्नासवाहदिवा 


देवाआझृतांमादयन्ताम्‌॥१३।२३॥ 
आ। याहि । अग्ने । सम्‌ऽइधानः । अर्वाङ्‌ । इन्द्रेण । दवेः । 
3 । बहिः। नः । आस्ताम्‌ । अदिति: । सुऽपुत्रा। 
साहा । देवाः । असतां: । मादयन्ताम्‌ ॥ १५ ॥ २३॥ ˆ 

अर्वोक्‌ अस्मद्भिमुसंसमिधानः समिध्यमानः ` : त्वंआ- 
हदवव -नोस्माकंयजंडन्देणदेवेश्वतुरेभिः लरमाणे वैः सर- 
थतमातरथं यथातथा आयाहि किंच सपृत्ाभदितिरपिनोबाहिः आस्तां अध्यास्तां स्वाहा 
as नित्यादेवाः मादयन्तां तप्यन्त ॥ ११ ॥ 

` "न पुस दीप्ति-युक्त होकर इन ओर शीक्षताकारी देवों 


ही भाओ सुपुत्र-युक्ता अदिति हमारे 
अनरूप f 
बात त्र स्वाहाकारवाले होकर तुप्ति 
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प्रत्यभिरुषसहत्येकादशर्चपश्चमंसक्ते वैश्वामित्रतेष्टशमाभेयं अत्रानुक्रमणिका-मत्यि- 
` रिवि।प्रातरनुवाकाश्विनशस्रयोरिद्‌मादिसक्तत्रयस्यविनियोगः सुत्रिवंच-मत्यभिरुषसइवित्री- 
णीति इळामभ्नइतिअस्यउक्तोविनियोगः। 
| तत्रप्रथमा- 
` प्रत्यभिरुषसश्वेकितानोबोधिविप्रःपदवी:कंवीनामू । 
पृथुपाजदिवयद्धिःसमिंद्धोपददारातमसोवह्िरावः ॥ १॥ 
प्रति । अग्निः । उषर्सः । चेकितानः । अबोधि । विन्नः । पदशवीः । 
कवीनाम । पृथुध्पार्जाः । देबयतः जि: । सम६ईद्धः । अरप । 
वारां । तमंसा । वहिः । आवरित्यांवः ॥ १॥ 
उषसः चेकितानोजाननविपः मेधावीकवीनां कान्तदशां पदवीः मार्गानगच्छन 
योभ्निः प्रत्यवोधिप्रतिवृध्यते एथुपाजाः परथृतेजाः देवयङ्भिदेवकामेः समिद्धः सम्यकूदीपः 


सवद्विः तमसः अज्ञानस्यद्वारा आगमनद्वाराणिअपावः अपाइृणोतु ॥ १ ॥ 
१. अग्नि उषा को जानते हुं। मेधावी अग्नि ज्ञातियों के मागं . 


पर जाने के लिए जागते. हं । अत्यन्त तेजस्वी अग्नि देवामिलाषी 
व्यक्तियों के द्वारा भ्रवीप्त होकर अज्ञान का हार उद्घाटित करते हेत 
्रेहभिर्वादघेस्तोमेभिर्गीिःस्तोतृणांन॑मस्यंउक्यैः । 

र्वी तस्य॑संदरांश्रकानःसंवूतो अंद्योबुषसोंविरोके ॥ २॥ 

प्र। इत्‌ । ऊँ इति । अभ्निः। वडे । स्तोमेजिः । गीःऽभिः । 
स्तोतृणाम्‌ । नम॒स्य॑ः । उक्यैः। पूर्वी: । तस्यं । समइद्रशः। 

चकानः । सम्‌। दूतः। अद्यौत्‌ । उषस॑ः।-विऽरोके ॥ २॥ 

नमस्यः पज्योयोभ्निः स्वोवृणांस्तोमेभिः स्वनर्गीमिवांग्भिरिक्ये!शखेश्रप्ववृधेवर्दि 

प्रामोति दूतःदेवानांदूतः सपूर्वी: बह्वीः ऋतस्यादित्यस्यसंदृशः दीपीः चकानः कामयमानः स- 
न्‌ उषसः विरोकेविरोचनेप्रातःकाठेसमद्योद सम्यक्थोतते इवउप्रणो॥ २॥ 

. २. पुज्य अग्नि स्तोताओं के स्तोत्र, वाक्य और मंत्र-द्वारा वृद्धि 
पाते हें। वेव-दृत अग्नि अनेक यंज्ञों में दीप्ति प्राप्त करने की इच्छा 
से प्रातःकाल प्रकाशित होते हें। 

अघांग्यभिमानुंषीपु विश्व पगर्शोमित्रकतेनसाधंन्‌ । 
आहंयतोय॑जतःसान्व॑स्थादभूदुविभोहव्पोंमतीनाम्‌ ॥ २॥ 
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अधायि । अग्निः । मानुषीषु । विक्षु । अपाम्‌ । गर्ग: । मित्रः। | 

तेनं । साध॑त्‌। आ । हर्यतः । यज्ञतः । सानुं । अस्थात्‌ । अभंत्‌। 

ऊँ इति । विप्र: । हव्यः । मतीनाम्‌ ॥ ३॥ 

मित्र: यजमानानांमित्रभूतः ऋतेनसत्येनसाधनकामानसाधयन्‌ अपांगर्शोमिः मानुषी- 
बुमनोःतंबन्धिनीषुविक्षुजाहु अधायिदेवैराहितः किंच हर्यतः स्प्रृहणीयःयजतोयष्टव्यः सः 
सानुडच्छितंधिष्ण्यं उत्तरवे्याख्यं आस्थाद अध्यतिष्ठत विपराज्ञःअझिः मतीनांमातृणांस्तो- 
तणांहन्यःसुत्यः अभूत्‌ उःप्रणः ॥ ३ ॥ 

३- यजमानों के मित्र, यज्ञ के द्वारा अभिलाषा पुरी करनेवाले 
मौर जळ के पुत्र अग्नि मनुष्यों के बीच स्थापित हुए हैं। अग्नि 
स्पृहणीय ओर यजनीय हे । घे उन्नत स्थान पर बेठे हे । सानी अग्नि 
स्तोताओं की स्तुति के योग्य हुए हे। 

मित्रोआभिर्भवतियत्समि द्घोमितरोहोतावर॑णोजातवेंदाः । 
हु यरिषि रोदमूना 
. मित्रोअध्वयुरिपिरोदमूनामित्रःसिन्धूनामुतपर्वतानास्‌ ॥ ४॥ 


मित्र: अग्नि: । भवति । यत्‌ | सम६ईद्धः । मित्र: । होतां । वरुणः। 
जातश्वेंदाः । मित्र: । अध्वर्युः । इषिरः । दमूनाः । मित्रः । 
सिन्धूनाम्‌ । उत । पर्वतानाम्‌ ॥ ४ ॥ 


इसश्क्‌ अमिसवात्मकल्ेनस्तीवि यद्यदासमिद्धोभरि: तदामित्रोभवतिसूर्योंभवति मित्र- 
एवसन्‌ होताभवति वरुणोभवति जातवेदाःजातपन्ञः समित्रः अध्वर्युभैवति दमूनाःदानमनाः 


दा्तमनावासएवइषिरः प्रेरकोवायुभवति उतअपिच सिन्धूनांनदीनां पर्वतानांचामेत्र: सहा- 
योभवति॥ ४ ॥ . 


४. निस समय अग्नि समिद्ध होते हे, उस समय भित्र अनते 
हैं। वे ही, मित्र होता और सर्वज्ञ वरुण हूँ। वे ही, मित्र, 
दानशील अध्वगु और प्रेरक वायू हैं। वे नदियों और पवंतों के 


= 


| पातिनाभांसृषशीर्षाणमुभिःपातिदेवानामुपभाद॑भृष्वः ॥५॥२४॥ 


पाति। प्रियम्‌। रिपः । अयम्‌ । पदम । वः । पावि । यह्दः । 
चरंणम्‌। सूर्यस्य । पावि । नाझा । सशीर्षाणम्‌ । अग्निः । 
पाति । देवानाम्‌ । उपःमादंग । ष्वः ॥ ५॥ २४ ॥ 


मं०३ अ०१ सू०५] दितीयोकः ` ६९५ 


्रष्वोदर्शनीयोमिः वे/गंत््याः सर्वव्याप्रायाः रिपोभूम्याः म्ियंअग्रं प्रथमंपदस्थानं पा- 
तिरक्षति यहोमहान, सुर्यस्थचरणंचरत्यत्रेतिचरणमन्तरिक्षेंपाति नाभानाभो अन्वरिक्षस्यमध्ये 


सपशीषाणंमरुदरणं पातिदेवानां उपमादं उपमादकं यज्ञंपातिरक्षति ॥५॥. 
५. सुन्दर अग्नि सर्वेव्याप्त पृथिवी के प्रिय स्थान की रक्षा करते 


हैं। महान्‌ अग्नि सूर्यं के विहरण-स्थान अन्तरिक्ष की रक्षा करते 
हैं। अन्तरिक्ष के बीच मरुतों की रक्षा करते हूँ। वे देवों के प्रस- 
घता-कारक यज्ञ की रक्षा करते हें। ३ 
कूभुश्चं कहडचारुनामविश्वानिदेवोबयुनानिबिद्वान्‌ । 
ससस्यचर्मघृतव॑त्परदेस्तदिदमीरक्षत्यर्मयुच्छन्‌ ॥ ६॥ 
ऋभुः । च॒क्रे । ईड्य । चारं । नाम॑ । विश्वांनि । देवः । व॒युनांनि। 
विद्वान्‌ । सस्यं । चर्म । घृतऽ्व॑त्‌। पदम्‌ । वेः । तत्‌ । इत्‌। 
आग्निः । रक्षति । अ1ऽ्युच्छन्‌॥ ६ ॥ [ 
ऋभुर्महान्‌ विश्वानिसर्वाणिवयुनानि ज्ञातव्यान्‌ पदार्थाद्‌ विद्वान जानन! देवोम्निः ईहचं 
स्तृत्यंचारुमनोज्ञनामजलंचक्रे करोति नामेतिउद्कनामसुपाठाद वेर्ब्यांपस्यससस्यस्वपतः शांत- 
ज्वालस्याप्यभ्नेः चर्मरूपंघृतवद्दीध्िमद्भवति सोग्रिः तजलमप्रयुच्छन्‌ अपमान, पदस्थानं र- 
क्षतिपालयति इदितिप्रणः॥ ६॥. ` ` 
६- महान्‌ और सारे ज्ञातव्यों के ज्ञाता अग्नि प्रशंसनीय और सुन्दर 
जल उत्पन्न करते हूँ । अग्नि के -निद्रित रहने पर भी उनका चमं या 
रूप दीप्तिमान्‌ रहता हे । वे अग्नि सावधानी से उसकी रक्षा करते हें । 
आयोनिमभ्रिधृतर्वन्वमस्थात्पूथुभंगाणमुशन्तंमुशानः । 
दीद्यांनःशुसिकष्वःपांबकःपुनंःपुनर्मातणनव्य॑सीकः ॥ ७॥ 
आ । योनिम्‌। अग्निः । घृतश्वंन्तम्‌ । अस्थात्‌। ृयुऽ्रगानम्‌ । 
उशन्तंम्‌ । उशानः । दीद्यांन: । शुचिंः। ऋष्वः । पावक: । 
पुन॑:ऽपुनः। मातरां । नव्यसी इति । 'करिति कः ॥ ७॥ 
उशानः कामयमानोध्िः घृतवन्तं दीमिमन्तंपथुपगाणंप्रथुगीति उशन्तंकामयमागंयो- 
भिस्थानमायतनं आअस्थाद आतिषठति दीयानोद्योतमानः शुचिदृशभीयः शुद्यीवा ऋष्वोगे- 
हान. पावकः अन्येषांशोधयिताध्रिः भातरामातरौययावाएिव्यौपुवःपुवःनव्यस्तीनवतरे के 
करोति॥ ७॥७. दोप्तिमात्‌, विशेष रूप से स्तुत और स्वस्थान-प्रिय अग्नि 
अधिरूढ़ हुए हे । दीप्तिशाली, शुद्ध, महान्‌ और पवित्र अग्नि माता- 
पिता द्यावापुथिवी को नवीनतर करते हैं। ' 


६९६ ककसंहिताभाष्ये [ अ०८ व०२६ 
अथाष्टमी- 


सद्योजातओषंधीिववक्षेयदीवर्धन्तिप्रखोंपृतेन । 
आपेंडवप्रवताशुस्ममानाउरुप्यदश्निःपित्रोरुपस्थें ॥ <॥ 


सद्य: । जातः । ओष॑धी भिः । ववक्षे । यदि । वर्धन्ति । पश्स्व॑ः । 
घुतेने । आप॑ःऽइव । प्रध्वर्ता । शुंभमानाः। उरुष्यतू । आग्निः । 
पित्रोः। उपऽस्थे ॥ < ॥ 
सयोजावोग्निः यदियदाओषधीभिः ववक्षेउद्मते तदाप्रवताप्रवणेनमागेणगच्छन्यः आप- 
इवशुंभमानाः शोभमानास्ताओषध्यः प्रस्वःफलानिप्रसुवानाःवृतेनोद्केनवर्धन्तिवर्धयन्ति आ- 
सस्थमग्निम, पित्ोद्यवापृथिब्योरुपस्थेमध्यपदेशेवर्धमानोझनिः उरुष्यत अस्मान रक्षतु ॥ ८॥ 
८. जन्म लेते ही अग्नि ओषधियों-द्रारा धृत होते हें। उस समय 
पथ-प्रवाहित जल की तरह शोभित ओषधियाँ जळू-द्वारा वद्धित होकर 
फल देती हे । माता-पिता द्यावा-पृथिवी के क्रोड में बढ़कर अग्नि हमारी 


न 
'उदुंुतःसांमेधांयहोअययोदर्ष्मन्दिवोअधिनाभांप्थिव्या: । 
मित्रोअभिरीड्योंमातरिश्वाद्तोवक्षद्यजथांयदेवान्‌ ॥ ९॥ 


उत्‌ | ऊँ इति । स्तुतः | सम्‌ऽइधां । यहः । अद्यौत्‌ । वर्ष्मन्‌ । 
दिवः । अधि । नार्जा । पृथिव्याः । । मित्र: । अग्निः । ईब्य॑ः । 
मातरिश्वा । आ। इतः । वक्षत्‌ । यजथांय । देवान्‌ ॥ ९॥ | 


उइतिपादपरणः सततः अस्माभिःसतः समिधासमिन्धनेनयहोमहान्‌ अभिः पृथिव्या- 
ह. अप स्थितःसनदिवःअन्तरिश्षस्य रष वष्मंणिरूपे उदयौद ` 
ES + इंड्यःस्तृत्यः मातरिश्वा मातरिअन्तरिक्षे शवतितिमाणिति सः 
य अथवा मातरिअरण्यां श्वसितिनिवसतीतिमातरिश्वा यथा- 
हयास्कः=- ेश्वसितिमातयाश्वनितीतिवा देवानांद 
यास्कः म्‌ । दूतः तः ड 
ग नाश! देऊ. दूतः देवानांदूतःसन्‌ यजथाय यज्ञायदे 
| का रे द्वारा स्तुति और दौप्ति-द्वारा महान्‌ अग्नि ने पुथिवी 
ह मि उ वेवी पर स्थित “होकर अन्तरिक्ष को ल 9 
किया हूं। सबके मित्र और स्तुति-योग्य अरणि- 
बुत होकर यज्ञ में देवों को बुलायें। . - अं कू व्य द 


मे०३ अ०१ सू०६] द्वितीयोष्कः ` ६९७ 
अथद्शमी- 


उद॑र्तम्भीत्संमिधानाकंमृष्वो ३मिभवचुत्तमोरोचनानांमू । 
यदीभुगुभ्यंःपरिमातरिश्वागुहासन्तहव्यवाईसमीचे ॥ १० ॥ 


उत्‌ | अखंभीत्‌ । सम६इधां । नाक़ंग्‌ । ऋष्बः | अग्निः | भर्व॑न्‌ । 
उतूइतमः । रोचनानांम्‌-1 यदि । भृगुइम्यः । परि । मातरिश्वां । 
गुहा । सन्त॑म्‌ । ह॒व्यध्वाहंम । सम्‌६ईधे ॥ १०॥ | 
-ऋष्वोमहानञ्निः समिधातेजसानाकंस्वर्ग उद्स्वंभीव्‌ उद्स्त भाव रोचनानांशोभनानांते- 
जसांमध्ये उत्तमोभवन उत्कृष्टतमोभवच( मातरिश्वावायुः भगृभ्यः आरदित्यस्परसिमिश्यः प्रि 
परितः गुहागुहायांसन्तं हव्यवाहं हब्यानांवोढारमञि यदियिदासमीधेसमेधत तदानाकंअस्त- . 


भादितिसंबन्यः ॥ १० ॥ ४ भि ; 
१०.' जिस समय मातरिश्वा ने भुगुओं वा आदित्य-रश्मियों के 


' लिए. गुहास्थित भर हव्य-वाहुक अग्नि. को प्रज्वलित किया था, उस 

समयं तेजस्वियो में भेष्ठ महानू अग्नि ने: तेज-द्रारा स्वगं को स्तब्ध 

किया था।' ` ` ` स 9 
इळांमभेपुरुदेसंसानंगो:शंश्व त्तमंहव॑माना साथ | 
स्पांनःसूनुस्तन॑योविजावाम्रेसातेसुमतिर्भूतवस्मे ॥ १9॥ २५० ॥ 


, इळांम । अग्ने । पुरुऽदसंम्‌। सनिम्‌ । गोः । शर्वतूडतमम्‌ । 
हव॑मानाय | साध | स्यात्‌ । नः । सूनुः । तन॑यः । विजाशवां। 

` अग्नं । सा । ते । सुश्मतिः । भूतु । अस्मे इति ॥ ११॥ २५॥ 

पूर्वव्याख्याता ॥ ११ ॥ ` 
` ३१. आन, तुम स्तोता को अनेकं फर्मा के हेतुभूत 'और धेनु- 

प्रदात्री भूमि सदा प्रदान करो। हमारे वंशका विस्तारक और सन्तति- - 
` जनयिता एक पुत्र हो। हमारे प्रति तुम्हारा अनुबह हो). 

_ पकारवडत्येकादशर्चेषष्ठसक्तंवेश्वामित्रमाभेयं प्रकारवइत्यनुकान्ततवाठ प्रावरनुवाका- 
श्विनशस्त्रयो:सूक्तविनियोगःपूर्वसूक्तएवमत्य * आायाभेयेपशौहविषो- 
याज्या सवितंच-मकारवोमननावच्यमानाएकाचेतत्सरस्वतीनदीनामिति ऐमिरमइतिपात्री- 
वतंग्रहस्ययाज्या नितंच-शा्नीप्भान्ीवदस्पयजंसिभिरमेसरथंयासोड्वीति । 


द्द 


` ६९८ ऋकक्‍्संदहिताभाष्ये (आ०८ ब०२६ 
४ ततप्रथमा- 


प्रकारवोमननावच्यर्मांनादेवद्रीचींनयतदेवथन्त: । 
दक्षिणावाइलजिनीप्राच्येतिहविभेरेन्त्पयप्रेंघ॒वाची ॥ १ ॥ 


` प्र। कारवः। मनना। वच्यमांनाः । देवःद्रीचीम्‌। नयत । 
देवश्यन्त॑ः। दक्षिणाशवाट्‌। वाजिनीं । भराची । एति। हविः । 
भर॑न्ती । अग्नये । घुताची ॥ १॥ 


हेकारवः कर्तारः देवयन्तः देवकामाः यूयंमननामननेनमखेणवच्यमानाः भेर्यमाणाःस- 
न्तः देवद्रीचीं देवानश्वतींखुचंप्रणयत परकर्षेणनयत प्रापयत दक्षिणावार्‌ आहवनीयस्यद्क्षिण- 
तः उल्मानावाजिनीअलवती प्राचीपागग्राअञ्येअस्यर्थं हविभरन्ती हविर्धारयन्ती घृताची 


घुतेनाकासुक्‌ एतिगच्छति ॥ १ ॥ 
१. यशकर्त्ता लोग, तुम सोमाभिलाषी हो । मंत्र-द्वारा प्रेरित होकर 


तुम देवाचंन-साधक लुक छे आओ। जिसे आहवनीय अग्नि की 
दक्षिण दिशा में ले जाया जाता हे, जिसके अन्न है, जिसका अप्र भाग पुर्व 
विद्या में हे ओर जो अग्नि के लिए अन्न घारण करता है, वही घृत 
युक्त लुक जाता हुँ। 

अपणाजार्यमानइतप्ररिक्थाअधनुप्रंयज्यो । 


दिवश्विदप्नेमहिनाएंथिव्या व॒च्यन्तातेवह्व॑यःसप्तजिंहाः ॥ २॥ 

आ । रोदसी इति । अपृणाः । जाय॑मानः । उत । पर । रिक्थाः। 

अधं । नु । प्रयज्यो इति प्रश्यज्यो । दिव । चित्‌ | अग्ने । महिना । 
इृथिष्याः । वृच्यन्तांग । ते । बयः । सप्तजिह्वाः ॥ २ ॥ 


` _ रैअप्ने जायमानस्लं रोदसीयावाएथिन्यी नुक्षिमंञाअषणा, आपूरय उतापिष हे 
पूरय उवा 
प्रयज्यो प्रयष्ट्य अध अनन्तरे दिवश्चित दिवथअन्तरिक्षाद पृथिव्या्च महिनामहिजा प- 
रिक्थाः अविरिकतथाति अनेनवह्ेरविशयउक्त: एवंविधस्यतेतव वह्वयः अग्नयः अंशभूवा 
आहवनीपाइयः वच्यन्तांपेयंवां किंविधास्ततपतिह्ण सपजिह्वामकाः ॥ २॥ 

२. जन्म के साय ही तुम द्यावा-पुथिवी को पुरणे करो। याग-योग्य, 
महिमा-दारा दुम अन्तरि और पूथिवी से प्रकृष्टतर होओ मौर 
कक विशिष्ट अग्नि जिह्वाये--पूजित हों। 

पितोता 

+ वशामापुषदवयन्ती:पर्यखतीरीळतेशुक्रमचिः ॥ ३॥ 
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द्यौ:। च । त्वा । पृथिवी । यज्ञियांसः । नि। होतारम्‌ । सादयन्ते । 
दमांय । यदि । विश॑ः। मानुषीः । देवध्यन्तींः । प्र्यस्वती: । 
ईळंते शुक्रम्‌। अचिः॥ ३॥ 
यौश्न्तरिक्षं ृथिवीच यत्तियासः सज्ञाहदेवाश्चहोवारं तात्वांदमाय दमोयज्ञः तस्मे 
अर्थ निषादयन्तेउपशमयन्ति यदियदामानुषीः मनोःसंबन्धिन्यः देवयन्तीः देवकामाः प्रय- 


स्वतीः हविष्मत्यः विशःप्रजाः होतारः शुकंदीपंआर्चः अधिषंईळतेस्तूवान्त ॥ FL 
३. अग्नि, तुम होता हो। जिस समय देवाभिलाषी और हुव्य- 


युक्त मनुष्य तुम्हारे दीप्त तेज की स्तुति करते हे, उस समय अर्न्तारक्ष, 
पुथिवी और यज्ञाह देवगण, यज्ञ-सम्पादन के लिए, तुम्हारी स्तुति 
करते हे । 
महान्त्सधस्थेथुवआनिषंत्तोन्तद्यावामाहिनेहर्यमाण: । 
आस्केसपलीअजरेअमक्तेसबदुघेंडरुगायस्यंधेनू ॥ 9 ॥ 
महान्‌ । सधश्स्थे । धुवः । आ । निऽसत्तः । अन्तः । द्यावां। 
माहिने इति । हर्यमाणः। आस्क्रे इतिं । सपली इति सऽपलीं । 
अजरे इतिं । अरक्ते इतिं । सबदुंचे इतिं सबःइदुचे। 
उरुगायस्य । धेनू इति ॥ ४ ॥ 
महानअधिकोहरयंमाणः यजमानादिभिःकाम्यमानः यद्वा यजमानायधनंकामयमातः 
अम्निः्यावान्तभृम्योमैध्ये माहिनेमहिन्नायुक्त सधस्थेस्वकीयेस्थाने भुवःअचलःसन आनि- 
षत्तः निषण्णोभवति आस्क्रेआकमणशीठे सपत्नी समानःएकःसूर्य:पतिर्ययोस्तेसप््यौ अ- 
जरेजरारहिते अग्नंतेअन्येनार्हिसिते सबर्दधे सबरित्यम्नतमुद्कं तस्यदोग््यों द्यावापृथिव्यों उ- 
रुगायस्यप्रथुगमनस्य अधिकस्तृतेवांअभ्नेः घेनूपीणयित्योभवतः ॥ ४ ॥ 

४. महान्‌ और यजमानों के प्रिय अग्नि, द्यावा-पूथिवी के बीच, 
महिमावाळे अपने स्थान पर, बेठे हें। आक्रमणशील, सपत्नीभूता, 
जरारहिता, अहिसिता भ्रौर क्षीरप्रसविनी द्यावा-पुथिवी अत्यन्त गसन- 
शोल अग्नि की गायें हें। 

ब्रतातेअ्नेमहतोमहानितवक्रत्वारोद॑सीआतंतन्थ 
संदूतोअंसवोजायंमानस्लंनेताइ॑बभचर्पणीनाम ॥५॥२६॥ 
बता । ते । अग्ने । महतः। महानि । तवं । क्लां । रोद॑सी इतिं। 
आ। ततन्थ । त्वम्‌ । दूतः । अभवः । जार्यमानः । त्वम्‌। नेता। 
टषभ। चर्षणीनाम्‌॥ ५॥ २६॥ 
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हेअम्रे महतः सर्वोलष्टस्यतेतव म्रतावतानि तत्संबन्धी निकर्मौणिमहानिमहान्तिभषवन्ति 
तवकत्वाकतुनापरकाशेनरोदसी द्यावापरथिव्यौ आततन्थ विस्वृतवानसि त्वंदूतोअभवःभव हे 
वृषभ वषणशील त्वंजायमानःसन चर्षणीनांयजमानानां नेतासि फलपापकोसि ॥ ५॥ 

५. अग्नि, तुम सर्वोत्कृष्ट हो। तुम्हारा कर्म महान्‌ हूं । तुमने यज्ञ- 
द्वारा द्यावा-पृथिवी को विस्तृत किया हे । तुम बुत हो। अभौष्टवषी 
अग्नि, उत्पन्न होने के साथ ही तुम यजमान के नेता बनो । 

कतर्स्यवाकेशिनांयोग्याभिंघेंतखुवारोदिताधुरिधिष्व .। 

. अथावंहदवान्देवविश्वान्त्वध्वरारुणुहिजातवेदः ॥ ६॥ 
ऋतस्यं । वा । केशिना । योग्यागिः | घृंतश्खुवां । रोहिता। 
धुरि। घिष्व । अथ । आ वह । देवान्‌ । देव । विश्वान्‌ । 
सुव॒अध्वरा । कृणुहि । जातऽवेदः ॥ ६॥ 


हेदेव केशिना प्रशस्तकेशवन्तौ योग्याभिः योजनसाधनभूताभीरजुभिरयृकतौ घृतखुवा 
घृतमुद॒क क्षरन्त रोहितारोहितो अश्वो कतस्ययज्ञस्य वाशब्दृथार्थे धुरिचधिष्व धेहियोज- 
येत्यर्थः अथानन्तरंविश्वान, सर्वानदेवान रथेसमारोप्य आवह हेजातवेद्‌ः तानवध्वरा 
सवध्वरान्‌ शोभनानध्वरान, छणुहिकुरु॥ ६॥ 
६- युतिमान्‌ आग्न, प्रशस्त केशवाले, रज्जुयुक्त ओर घृतत्रावौ 
रोहित नामक दोनों घोड़ों को यज्ञ के सम्मुख योजित करो। 
अनन्तरं तुं सारै देवों को बुलाओ। सदंभूतल, तुमं उन्हे सुन्दर 
यजञ-युक्सं करो । 
विवश्चिदातिरुचयन्तरोकाउषो विभाती रनु झासिपूर्वी: । 


अपोयर्दभउशधग्वनेंबुद्दातुमन्दस्यंपनर्यन्लदेवा: ॥ ७॥ 


दिब: | चित्‌ । आ। ते । रुचयन्त । रोकाः । उषः। विभातीः । 


अनु । भासि। पर्वीः। अप: | यत्‌ । अग्ने । उशर्ध॑ 
Ek गसि । पूर्वी; । अपः अग्ने । उशध॑क्‌ । बनेष । 
* । मन्द्रस्य । पनय॑न्त । देवाः ॥ ७॥ व. नकी 
हेअभने यत्यदा वनेपुअरण्येपु अपःउशषक्‌ नोदहंशचवपते र्‌ 

'उशषक्‌ कामयमानोद्हंश्चवर्षसे तदातेरोकाः तव- 

a विवथिद सयोदपि आरुचयन्त आरोचन विभातीः विशेषेण भातीः प्रकाशमानाः 
स he र मयतस होतु/तवरोकान्‌ देवाःस्तोतारः पनयन्त 
स्तुष > न, जिस समय तुभ वत सें जल कां शोषण करते हो, 
प सये oe 2 तुम्हारी दीप्ति होती है। तुम भली 
हिता होत ही लल (जर ह हो। स्तोता लोग 
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डरीवायेअन्तरिक्षेमदन्तिदिवोवायेरोचनेसन्तिदेवा: । 
ऊमांवायेसुहवांसोयजंत्राआयेमिरेरथ्यो अभेअरश्वाः ॥८॥ 


उरी । वा । ये । अन्तरिक्षे । मद॑न्ति । दिव: । वा । ये । रोचने । 

सन्ति । देवाः । ऊमांः। वा । ये । सुःहवांसः | यजंत्राः। | 
आइयेमिरे । रथ्थ॑ः। अग्ने । अश्वाः ॥ < ॥ ; > 
उरौविस्तीणें अन्तरिक येदेवामद॑ति इष्यन्ति दिवःसूर्यस्य रोचनेप्रकाशने आठोके भे - 
देवाः सन्ति ऊमाः ऊमसंज्ञकाः पितरःसन्ति यजत्राः यहव्यायेदेवाः सुहवांसः शोशनाहानाः 
आयेमिरे आयच्छन्ति रथ्यःरथिनःतव ये अश्वाःसन्ति हेअभे तैःसर्वेःसार्ध आयाहीतिउत्तर- 


यचौसंबन्धः वात्रयः प्रणाः ॥ ८ ॥ ना कज 
८. विस्तीणे अन्तरिक्षं में जो देवगण हृष्ट हे, आकाश की दीप्ति 


में जो संब देवता हूँ, 'उस' संज्ञक जो. पजनीय पितर लोग भली भांति 
आहूत होकर आगमत करते हुं, रथी भरिन के जो सब भरव हैं-- 
उभिरमेसरर्थयाझ्वाङ्गानारथंवांविभवोहश्वाः । 
पत्नींवतचिशतंत्री भदिवा न॑नुष्वघमा वंहमाद य॑ख ॥ ९ ॥ 
आ। एजिः | अग्ने । सश्र्थंग्‌ | याहि । अर्वाङ्‌ । नानाइरथम्‌ । 
वा । वि । हि । अश्वांः । पलीशवतः । चिंशतंम्‌। चीन । 
` च॒। देवान । अनुऽख॒थम्‌। आ । वह। माद्य ॥-९॥ 
जगने एभिः पूरोरैंदेवगगैःसार्थ सरथंसमानरथं नानारथंवा आलां तवदथेसमारो- 
प्ययासर्वाङ्‌ भस्मदभिमुखमायाहि यतःकारणाद तेअश्वाः विभवः प्रभवः समर्थाः हिःप- 
सिद्धी पलीवतः पत्नीभिःसहितान विशतंत्रींथ तरसंर अमुष्वषंबठार्थं अजाः 


थवा आवहमादयसव सोमेनेतिशेषः॥ द 


न, उक्त सय देवों के ताथ एके रथ अथवा नाना रथों पर 
घढ़कर हमारे सासने आओ; क्योंकि तुम्हारे अश्वगण समं हे (३३ 
देवों को, उसकी तित्रपों के सांध, अन्न के लिए, ले आओ और सोस- 
हारा हृष्ट करो। 
सहोतापस्यरवं सी चिदुर्वी ज्मभिइभेयंणीतः 
प्रायीअध्वरेव॑तस्थतुःसुमेकेकतावरी ऋतर्जातस्पसत्पे ॥१०॥ 
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` सः। होतां । यस्य॑ । रोदसी इति । चित्‌। उवी इति। 
यज्ञम्‌इय॑ज्ञम्‌। अभि । टधे | गुणीतः। भाची इति। 
अध्वराईव । तस्थतुः सुभेके इति सुःमेके । ऋतव॑री- 
इत्यृतऽवंरी । ऋतऽजांतस्य । सत्ये इति ॥ १०॥ 
सएवहोताभवति उर्वीविस्तीणे रोदसीचिद यावापृथिव्योअप्ि यस्यागः यज्ञंसर्व यज्ञ 
वृषेसइद्धये अभिगृणीतः प्रशंसतः ऋतजातस्य जातसत्यस्य यस्यहोतुः सुमेके सुरूपे कता- 
वरी उद्कवत्योसत्ये सत्यस्वरूपे माचीअनुकूळे तस्थतुः तिष्ठतः कथमिव अध्वराविव यज्ञा- 
विव॥ १०॥ 

१०. बिशाल धावा-पृंथिवी, प्रत्येक यज्ञ में; समृद्धि के लिए, जिन 
अग्नि की प्रदांसा केरतीं हुँ, वे ही देवों के होता, सुरूपा, जलूवती 
ओर सत्यस्वरूपा छावा-पृथिवी, धज्ञ की तरह, संत्य से उत्पन्न होता 
झग्नि के अनुकूल हे । 

इळांमभेपुरुदर्ससनिंगो:१वत्तमहवंमानायसाध । 
स्याननसूनुस्तनंयोविजावाग्नेसातेसुमतिर्भू्वस्मे॥ ११॥ २७॥ 


इळांब्‌। अग्ने । प्रुऽदंसंम्‌। स॒निम्‌ । गोः। शश्वत्‌इतमम्‌। 

हव॑मानाय । साध । स्यात्‌ । नः । सूनुः । तन॑यः। विजाऽवां । 

अं | सा । ते । सुश्मतिः । भतु | अस्मे इति ॥ १३ ॥ २७॥ 

इयंपूर्वव्यार्याता ॥ ११ ॥ 
- ११ अग्नि, तुम स्तोता को अनेक कर्मों कें हेतुभूंत और धेनुदात्री 
भूमि संदा दो। हमारे वंदा का विस्तारक और सम्ततिजनपिता एक 
हेर दी । भरिन, हमारे प्रति तुम्हारा अनुग्रह हो । 

॥ इविद्वितीयस्याश्मेसप्रविशोवर्गं: ॥ २७॥ 


ेार्थतयपकारोनतमोहा्निवार पन, । पुमथॉतुरोदेयादिद्यातीथंमहेश्वर: ॥ ३ ॥ 
श्वरवैदिकमार्गग्रवतंकशी वीरबुक्ष भूप लसामाज्यधुरंधरेणसा- 
यणातरार्येणविरचितेगाधवीयेवेदा पका शेक क्संहिवा भाष्पेदि ती या के ६ मो ष्याय: ॥८॥ 
दितीयाइकःसमाप्त: 


आग्या 
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ऋग्वेदः संहिता) मूलमात्र (गुटका) 


ऋग्वेद संहिता ` भाऽामात्र। रामगोविन्द त्रिवेदी 


ऋग्वेदे संहिता | `मूलमात्ं। 


ऋग्वेदे संहिता सायणाचार्य कत भाष्य एव हिन्दी: 
व्याख्या सहित ।. 158 भागे सर्म्पूण 


ऋग्वेद सहिता (प्रथम अध्याय, सुक्त 1-19) ` `` 
हिन्दी व्याख्या तथा हिन्दी अंग्रेजी... > 
अनुवाद! सम्मादके=प्रो. उमाशंकर शर्मा. ऋषि! `` 


शुक्लयजरवेद-सहिता। मूलमात्र (गुटका) ` 


*शुक्लयजुर्वेद संहिता। सग्पा. श्री दौलतराम गौड़ ` 
९ शक्लयजुर्वेद संहिता। मूलमात्र (निर्णयसागर संस्करण 


शुक्लयजुर्वेद संहिता) पंदपोठ उव्वट महोधेरभाष्य संबलित 
कापबोधिती हिन्दी व्याख्या<सहित | डॉ. रामकेष्णा' शास्त्री 


सामवेद संहिता। 'मलमात्र (गुटका) 


सामवेद संहिता) सावणभाष्य तथा प.. रामस्वरूप शर्मा ` गौड कत 


हिन्दी. माषानुबाद सहित] ` 
अथर्ववेद संहिता। मूलमात्र. (गुटका) 


अथर्ववेद संहिता। सावणभाष्य तथारप यामरवरूप “गोड कत `` ` 
हिन्दी भाषानुचाद संहित) 158 भाग NN हु 


`. चौखस्का/विद्याभवन 
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